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Bu çalışmada, Türk yazı dilinin Doğu sahasının XV.-XX. yüzyıllar arasındaki 
devresini oluşturan ve Çağdaş Türk Lehçelerinin oluşmasında da önemli rolü olan 
Çağatay Türkçesi dönemine ait Molla Bilal Nâzımi tarafından yazılmış “Kitâb-ı 1 
der Mülk-i Çin” adlı eser incelenmiştir. İncelemeye esas alınan eser, İstanbul 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi”nde TAEKK1528 yer 
numarası ve Voyna Musulman protiv kitaytsev (Müslümanların Çinlilere Karşı Savaşı), 
tekst nareçiya tarançi— Kitab-ı gazat der mülk-i Çin -Telif Molla Bilal b. Molla Yusuf 
el-Nazım” başlığı ile kayıtlıdır. Hicri 1293 Miladi 1876/1877 tarihinde mesnevi nazım 
biçimiyle yazılmıştır. 

Çalışma “Giriş”, “İnceleme”, “Metin”, “Sonuç” ve “Dizin” bölümlerinden 
oluşmaktadır. Giriş bölümünde Çağatay Türkçesi hakkında bilgi verildikten sonra Molla 
Bilal Nâzımi”nin hayatı, eserleri ve çalışmaya konu olan “Kitâb-ı Саха der Mülk-i Çin” 
adlı eser hakkında bilgi verilmiştir. İnceleme bölümünde ilk olarak eserin imlâ 
özellikleri tespit edilmiş, daha sonra ses bilgisinde eserdeki ses olayları incelenmiş, son 
olarak şekil bilgisinde ise eserdeki yapım ve çekim ekleriyle sözcük türleri ele alınmış 
Çağatay Türkçesi dönemi bağlamında değerlendirilmiştir. Metin bölümünde Arap harfli 
metin Latin harflerine transkribe edilmiştir. Dizin bölümünde eserde geçen kelimeler 
eserdeki anlamlarına göre çekim ekleri gösterilmek suretiyle alfabetik olarak verilmiştir. 
Sonuç bölümünde yapılan çalışmayla ilgili genel bir değerlendirme yapılmış; eserin 
sonunda ise yapılan çalışmayla ilgili olarak geniş bir kaynakçaya yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Molla Bilal Nâzımi, Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin, 19. 
Yüzyıl, Dil İncelemesi, Çağatay Türkçesi. 
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In this study, the work titled “Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin” written by Molla 
Bilal Nazımi from Chagatai Turkic period which has an important role in the formation 
of Contemporary Turkish Dialects and constituted the period of Eastern part of Turkish 
writing language between XV.-XX. Centuries was investigated. The work taken as the 
basis for the investigation is registered with the title of Voyna Musulman protiv 
kitaytsev (Muslims” war against Chinese), tekst nareçiya tarançi= Kitab-ı gazat der 
mülk-i Çin -Telif Molla Bilal b. Molla Yusuf el-Nazım” and vvith TAEKK1528 the 
location number in the library of the Institute of Turkic Studies in Istanbul University. It 
was written in the form of masnavi poetry in Hijri date of 1293 and Gregorian date of 
1876/1877. 

The study consists of "Introduction", "Revievv", "Text", "Conclusion" and 
"Index" sections. In introduction section, information about Chagatai Turkic vvas given 
and then the information about the life and works of Molla Bilal Nâzımi and the work 
titled “Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin”, which is the subject of the study, were given. In 
the review section, firstly the spelling characteristics of the work were determined, the 
sound events in the work were then examined in phonetics, finally the word types with 
the inflectional suffixes and derivational affixes in the work were evaluated in the 
context of Chagatai Turkic period in morphology. In the text section, the Arabic text 
was transcribed into Latin letters. In the index section, the words in the work were given 
in alphabetical order by showing the inflectional suffixes according to their meaning. A 
general evaluation of the work was made in the conclusion section; a large list of 
references about the conducted study is given at the end of the work. 

Keywords: Molla Bilal Nâzımi, Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin, 19® Century, 


Language Examination, Chagatai Turkic. 
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XIV 
ÖN SÖZ 


Molla Bilal Nâzımi, Klasik sonrası dönem (1600-1921) Çağatay Türkçesi 
şairlerindendir. Bu çalışma, Molla Bilal Nâzım?’ nin “Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin” adlı 
eserinin transkripsiyonlu metninin imlâ ve gramer özellikleri ile gramatikal dizinini 
içermektedir. 

Molla Bilal Nâzımi'nin “Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin”i, gerek dilinin sadeliği 
ve Uygur Türklerinin başından geçen olayların şiirlere yansıması özellikleriyle, gerekse 
de çalışmaların daha ziyade Klasik öncesi ve Klasik dönem üzerine yoğunlaştığı 
Çağatay Türkçesinin Klasik sonrası döneminde -XX. yüzyılın başında- her biri birer 
bağımsız yazı diline dönüşen çağdaş Türk lehçelerine ait verdiği bilgilerle Türklük 
biliminde ayrı bir öneme sahiptir. Bu eser, şiirlerin anlatıldığı nazım biçimi olan destan 
geleneğinin Türkler arasında gösterdiği gelişimin tespiti, eski Türk yurdu olan İli ve 
çevresinde yaşayan Uygur Türkleri hakkında verdiği tarihi bilgiler ve söz varlığı ile 
Türklük bilimi için büyük bir değer arz etmektedir. Molla Bilal Nâzımi, Allah'a, 
peygambere ve dört halifeye övgü ile başladığı bu eserinde tarihi olayları kronolojik bir 
sıra izleyerek gerçekçi ve akıcı bir dille anlatmaktadır. 

İncelemeye esas alınan “Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin” adlı eser, İstanbul 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi'nde TAEKK1528 yer 
numarası ve “Voyna Musulman protiv kitaytsev (Müslümanların Çinlilere Karşı 
Savaşı), tekst nareçiya tarançi— Kitab-ı gazat der mülk-i Çin -Telif Molla Bilal b. Molla 
Yusuf el-Nazım” başlığı ile kayıtlıdır. Hicri 1293 Miladi 1876/1877 tarihinde mesnevi 
nazım biçimiyle yazılan eser, 166 sayfadan oluşmaktadır. 

Çalışma, dört kısımdan meydana gelmektedir: Giriş, İnceleme, Metin ve Dizin. 
Giriş bölümünde eserin yazıldığı Çağatay Türkçesi, eserin müellifi, eserin kaleme 
alındığı destan nazım biçimi ve müellifin tespit edilen diğer eserleri hakkında bilgiler 
yer almaktadır. Buradaki amaç, hem dönemin dil özelliklerini hem de eserde anlatılan 
İli Hanlığı ve komşularının durumunu belirtmektir. Bu bölümde, mevcut araştırmaların 
yanı sıra Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin'de yer alan manzum ve mensur bilgilerden de 
istifade edilmiştir. 

İnceleme bölümünde, öncelikle eserin imlâ özellikleri verilmektedir. İmlâ 
kısmında, Türkçe kelimelerdeki ünlü ve ünsüzlerin durumu ortaya konmaktadır. Daha 


sonra eserin ses ve şekil özelliklerinin değerlendirilmesine geçilmektedir. Ses 
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bilgisinde, ünlüler ve ünsüzlerin özellikleri ile bunlarla ilgili ses olayları, şekil 
bilgisinde ise sözcük türleri, kök, ek, söz yapımı ve fiil çekimi incelenmektedir. 

Metin bölümünde, metin mümkün olduğu kadar orijinaline uygun şekilde 
transkribe edilmiştir. Eserin tek nüsha oluşu, zamanın büyük bölümünün metnin en iyi 
şekilde kurulması için harcanmasına neden olmuştur. Klasik tarzdaki bölümlerden 
ziyade, Çince kelimeler ile eserde geçen toponimlerin ve başta askerlik alanına ait 
çeşitli terimlerin okunmasında güçlüklerle karşılaşılmıştır. Bu husustaki güçlükler; 
Çağatay Türkçesinin diğer eserleri, sözlükleri ve bugünkü başta Uygur Türkçesi olmak 
üzere, Kırgız ve Özbek Türkçesi dikkate alınarak aşılmaya çalışılmıştır. 

Dizinde, metindeki kavramların ortaya çıkarılması, bu kavramların çalışılan eser 
içinde kolay ve hızlı bulunabilmesi ve bir çeşit anahtar işlevi görmesi amaçlanmıştır. Bu 
amaçla herhangi bir tercih olmaksızın, metindeki bütün kelimelerin alfabetik sırayla yer 
aldığı genel bir dizin hazırlanmıştır. Hazırlanan dizin, sözlük özelliği taşıdığı için 
kelimenin hemen yanına künye bilgileri ve anlamı yazılmıştır. Daha sonra sözcüklerle 
onlara gelen eklerin geçtiği yer, sayfa ve beyit numaraları gösterilmiştir. Madde başı 
kelimeler koyu yazı tipiyle yazılarak dizin iki sütun halinde hazırlanmıştır. Alt 
maddeler, madde başına göre içe doğru girintilidir. Bunların altına girebilecek 
kullanımlar da alt maddelerden biraz daha sağa yanaşıktır. 

Çağatay Türkçesi ile Özbek ve Uygur Türkçesi gibi çağdaş Türk lehçeleri 
üzerine yapılacak çalışmalara katkı sağlamak amacıyla yazılan “Kitâb-ı Gazât der 
Mülk-i Çin, Giriş, İnceleme, Metin, Dizin” adını taşıyan doktora çalışmam sırasında 
engin bilgisi ve yol göstericiliği ile her türlü yardımlarını gördüğüm tez danışmanım 
Yrd. Doç. Dr. Çimen Özçam'a teşekkürlerimi belirtmek isterim. Yine bilgilerine 
başvurduğum ve yardımlarını gördüğüm hocalarım Prof. Dr. Ahat Üstüner, Prof. Dr. 
Ahmet Buran, Prof. Dr. Ercan Alkaya, Prof. Dr. Mehmet Vefa Nalbant, Doç Dr. Erkin 
Emet, Doç. Dr. Abdullah Kök ile çalışma süresince tüm zorlukları benimle göğüsleyen 
ve hayatımın her evresinde bana destek olan değerli eşim Arş. Gör. Ali Kök'e, 
bugünlere gelmemde en büyük pay sahibi olan çok sevgili annem Sebahat Karahan ve 


babam Metin Karahan'a şükranlarımı sunmayı vazife bilirim. 
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KISALTMALAR 


Ar. : Arapça. 
age. : Adı geçen eser. 


agm. : Adı geçen makale. 


bk. : Bakınız. 
С. : Сш. 
Ç. : Çince. 


Çev. : Çeviren. 
Far. : Farça. 
Haz. : Hazırlayan. 


Mo. : Moğolca. 


R. : Rusça. 

S. : Sayı. 

s. : Sayfa. 

Sog. : Soğdca. 
vb. : Ve benzeri. 


Yay. : Yayınları, yayını. 

yy. : Yüzyıl. 

- : Fiil veya fiile bağlanmayı gösterir. 
+ : İsme bağlanmayı gösterir. 

A : a,€ 

G : g/k ünsüz değişimini gösterir. 

G : g/k ünsüz değişimini gösterir. 

I 11,1 

14 :1, 1, U, Ü 

K : k/g ünsüz değişimini gösterir. 

K : K/ğ ünsüz değişimini gösterir. 

U : u, Ü 

~ : Alternans, değişken şekil. 

x> : Asli şekil bu şekilden gelir. 

хәз :z.Asli şekil bu şekilden birden fazla değişme ile başka bir şekle geçiş. 
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1. ÇAĞATAY TÜRKÇESİ 

Özbek ve Yeni Uygur Türkçesi gibi çağdaş Türk yazı dillerinin temellerini 
oluşturan Çağatay Türkçesi, Moğol fütuhatından sonra Cengiz Han”ın çocukları 
tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı ve Altın Orda Devletlerinin siyasi merkezlerinde 
ХШ. ve XIV. yüzyılda gelişen, Timurlular zamanında ise özellikle XV. yüzyılda klasik 
mahiyet kazanarak zengin bir edebiyat meydana getiren edebi Orta Asya Türk 
lehçesidir. Çağatay Türkçesi ya da Çağatay edebiyatı adlandırması, babası tarafından 
Moğol İmparatorluğu paylaştırılırken Maveraünnehir (Harezm hariç), Balkaş Gölü”nün 
doğusundaki İli Irmağı havzası, Gazne ve Kabil”le Pamir yöresi, Doğu Türkistan ve 
Cungarya”nın idaresinin kendisine bırakıldığı, Cengiz Han'ın ikinci oğlu Çağatay 
(61.1241)'a nisbetle kullanılmaktadır.) Bu terim ilk defa ilmi literatürde Macar bilim 
adamı A. Vámbéry tarafından 1860'lı yılların başında XII.-XIX. yüzyıl Türkistan Türk 
İslam edebi eserlerinin dili ve zamanının canlı Türkistan Türk şivelerinin, özellikle 
Özbek ağızlarının dâhil edilmesiyle geniş bir anlamda kullanılmıştır.? 

Ali Şir Nevâyi ile onu takip eden Türkistan şairlerinin kullandıkları Çağatay 
Türkçesi edebi dilinin kökeni ile ilgili farklı görüşler bulunmaktadır. Radloff ve Korş 
gibi Türkologlar Çağataycayı, Uygur dilinin Karahanlılar devrinden itibaren İslami 
kültür altında gelişen bir devamı kabul etmektedir. * Bu fikri reddeden Borovkov ise 
Uygurcanın dini ve resmi bir dil olarak dar bir sahaya inhisar ettiğini, bu nedenle İslam 
kültürünün baskılarına karşı koyamadığını, Çağataycayı da Uygurcanın devamı şeklinde 
telakki etmenin yanlış olacağını ileri sürerek Çağataycanın temeli Orta Asya 
Türkçesidir der. Ayrıca Çağataycayı klasik bir yazı dili hâline getiren Nevâyî nin dilinin 
canlı dile dayandığını, çok iyi bildiği Özbekçeden faydalandığını, bu nedenle Özbek 


edebi dilinin kurucusu kabul edildiğini ileri sürmektedir.* 





1 Köprülü, Mehmet Fuat (1989) “Çağatay Edebiyatı”, Edebiyat Araştırmaları 2, Ötüken Yay., İstanbul, 
82-83. 

2 Barutçu Özönder, Fatma Sema (2011) Ali Şir Nevâyi Muhâkemetü”l-Lugateyn, Türk Dil Kurumu 
Yay., Ankara, s. 7. 

3 Eraslan, Kemal (1993) “Çağatay Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yay., C. 8, İstanbul, s. 168. 

4 Borovkov, Aleksandr Konstaninoviç (1984) “Özbek Yazı Dilinin Kurucusu Ali Şir Меуаї”, (Çev. 
Rasime Uygun), Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1984, s. 59-96. 


Baskakov, bu devre ait yazma eserleri göz önünde tutarak “Çağatay” terimini 
Özbek ve (Yeni) Uygur edebf Türkçesine bağlı olarak görmek gerektiğini öne sürerken, 
başka ölimler, dil özelliklerini dikkate almadan, coğrafi yerleşmeye, eserlerin yazılış 
yerlerine veya devlet sınırına bakarak Çağatay Türkçesinin Oğuz-Türkmen dil grubu ile 
münasebeti meselesinin halledilmesi gerektiğini belirtmişlerdir.” 

Caferoğlu ise Çağataycayı Göktürk-Uygur devri ile müşterek Orta Asya yazı 
dilinin kaynaşması sonucu vücut bulmuş edebi bir dil olarak telakki etmektedir. 
Nevâyf'nin resmi Uygur yazı dilinin mirasına sahip olmasıyla birlikte bu yazı dilinin 
aynen devam ettiğini ileri sürmektedir.9 

Geniş kültür münasebetleri, diğer lehçelerin Çağatay Türkçesi yazı diline 
birtakım etkilerde bulunmasına yol açmıştır. Bu yönde yapılacak geniş bir inceleme, 
özellikle Azerbaycan Türkçesi kanalıyla Çağataycaya bazı Oğuz Türkçesi unsurlarının 
girmiş olduğunu gösterecektir. Bundan dolayı Çağatay Türkçesi yazı dilinin temelini ve 
teşekkülünü belirli nedenlere bağlamanın mümkün görünmediğini söyleyen Eraslan, 
edebi dilin her şeyden önce kültürle ilgili olduğunu, bu etkinin Çağatay Türkçesinde de 
kendini gösterdiğini, Ali Şir Nevâyi ile klasik bir nitelik kazandığını, Uygur kitabet 
dilinin ve Karahanlı yazı dilinin devamı kabul edilmesinin doğru bir tespit olmayacağını 
ifade etmektedir. 

Yazı dili olarak birbirinin devamı sayılan Köktürk, Uygur, Karahanlı ve Harezm 
dönemlerinden sonra oluşmaya başlayan,Timurlular devrinde zengin bir edebiyat 
yaratan ve Orta Asya Türk yazı dilinin üçüncü dönemi kabul edilen Çağatay 
Türkçesinin? dönemlere ayrılması konusunda Samoyloviç, Köprülü, Şçerbak, Eckmann 
vb. Türkologlar tarafından yapılmış tasnifler bulunmaktadır. Bu konudaki görüşler şöyle 
sıralanabilir. 

A. N. Samoyloviç, XV. yüzyıldan başlayıp XX. yüzyıla kadar devam eden Orta 
Asya edebi dili için Çağatayca tabirini kullanmakta ve İslami Orta Asya Edebi Türk 
dilini aşağıdaki dönemlere ayırmaktadır: 

Karahanlı Türkçesi ve Kaşgar Türkçesi (11.-12. yüzyıllar), 

Kıpçak-Oğuz Türkçesi (13.-14. yüzyıllar), 


5 Nadiip, E. N. (1970) “O srednekovıx lit. Traditsyax i şmeşennax pismennıx Tyurskix yazıkax”, ST 1, 
Moskva, s. 92. 

6 Caferoğlu, Ahmet (1984) Türk Dili Tarihi, Enderun Yay., İstanbul, s. 195-211. 

7 Eraslan, Kemal (1996) Ali Şir Nevâyi, Nesayimü”l-Muhabbe Min Şemayimü”1-Fütüvve LMetin, 
Ankara, s. XXXVI. 

8 Şavk Çelik, Ülkü (2011) Leyli vü Mecnün, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 13. 


Çağatayca (15.-19. yüzyıllar), 

Özbek Türkçesi (20. yüzyıl).” 

Samoyloviç, Orta Asya edebi Türk dilinin üçüncü devresi olarak ifade ettiği 
Çağataycayı dört döneme ayırmaktadır: 

İlk Çağatayca ya da Nevâyi'den önceki Çağatayca devri (15. yüzyılın 
başlarından Nevâyf'nin ilk eserini verdiği 1465 yılına kadar), 

Klasik Çağatayca devri (1465-16. yüzyılın ortaları), 

Klasik devirden sonraki Çağatayca devri (17. yüzyılın sonuna kadar) 

Son Çağatayca devri (18.-20. yüzyıllar) 

Köprülü, Çağatay Türkçesini beş döneme ayırarak inceler: 

İlk Çağatay dönemi (13.-14. yüzyıllar), 

Klasik dönemin başlangıcı (Меудуг ye kadar, 15. yüzyılın ilk yarısı), 

Klasik Çağatay dönemi (Nevâyi dönemi, 15. yüzyılın son yarısı), 

Klasik dönemin devamı (Babur ve Şibanlılar dönemi, 16. yüzyıl), 

Gerileme ve Çökme dönemi (17.-19. yüzyıl).!9 

Çağatay Türkçesi araştırmalarında önemli bir yeri olan Janos Eckmann, XI. 
yüzyıldan başlatıp XIX. yüzyılın sonlarına kadar devam ettiğini söylediği Orta Asya 
İslam-Türk yazı dilinin üçüncü evresini Çağatay Türkçesi olarak kabul eder ve üçe 
ayırır: 

Klasik öncesi dönem (15. yüzyılın başlarından Nevâyi'nin 1465'te ilk divanını 
tertibine kadar), 

Klasik dönem (1465-1600), 

Klasik sonrası dönem (1600-1921).!! 

Daha sonra Kemal Eraslan!?, Mustafa Canpolat!3, Zühal Ölmez!! gibi 


Türkologların da değerlendirmelerde bulunduğu Çağatay Türkçesi; Kansu'dan İdil 


9 Samoyloviç, Aleksandr (1941) “Orta Asya Edebi Türkçesinin Tarihine Dair”, (Çev. Abdulkadir İnan), 
Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yıllık Çalışmaları I, Ankara, s. 73-95; (Rusçası: 
Ali Şir Nevâi Mecmuası, Leningrad, 1928) 

0 Köprülü, Mehmet Fuat (1945) “Çağatay Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 
Türkiye Diyanet Vakfı Yay., С. Ш, İstanbul, s. 270-323. 
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Ankara, s. 115-126. 

2 Eraslan, Kemal (1993) Ali Şir Nevâyi, Mizânü”l-evzân (Vezinleri Terazisi), Türk Dil Kurumu Yay., 
Ankara, s. 168-176. 

3 Canpolat, Mustafa (2002) “Çağatay Dili ve Edebiyatı”, Türkler Ansiklopedisi, Yeni Türkiye Yay., 
Ankara, s. 769-776. 

4 Ölmez, Zühal (2007) “Çağatay Edebiyatı ve Çağatay Edebiyatı Üzerine Araştırmalar”, Türkiye 
Araştırmaları Literatür Dergisi, С. 5, S. 9, s. 173-220. 





boyları ve Kırım”a, Horasan ve Hindistan”a kadar Kuzey ve Doğu Türklüğü ile aslen 
Oğuz olan Türkmenler arasında yaklaşık beş asır boyunca hem bir kültür dili hem de 
devletlerarası yazışmalarda bir diplomasi dili olarak kullanılagelmiştir.!5 Sayılan bu 
coğrafyalar arasında yer alan bölgelerden birisi de bugün Uygur Türklerinin yoğun 
olarak yaşadığı Doğu Türkistan’ dır. 

Zengin yeraltı kaynaklarına sahip olması, tarihi ipek yolu üzerinde yer alması ve 
Asya'nın tam ortasında bulunması Doğu Türkistan'ı stratejik açıdan önemli kılmıştır. 
Bu nedenle bölge çok eski tarihlerden beri Hun, Göktürk, Uygur, Kırgız, Karahanlı 
Türk devletleriyle Hıtaylar, Türk-Moğol Devletleri, Kalmuklar, Çinliler ve Ruslar 
tarafından hâkimiyet mücadelelerinin yaşandığı bir alan olmuştur.!9 Bu alanın kadim 
sakinlerinden biri de Uygur Türkleridir./” 

Aydın, adı ve etimolojisiyle ilgili birbirinden farklı pek çok açıklamanın yer 
aldığı Uygur boy adının, “bağlaşmak, ittifak kurmak” fiili ile alakalı bir isim 
olabileceğini söylemiştir.!8 Tarihte Türk adını taşıyan ilk Türk devleti olan Gök- 
Türklerden sonra yönetimi ele geçiren bu Türk boyu, Orta Asya'daki yerleşik Türk 
kültürünün en canlı ve üretken dönemlerinden birini ortaya koymuştur. Bu devre, 
Türklük biliminin birçok alanında derin izlerin bırakıldığı ve pek çok yazılı eserin 
meydana getirildiği Türk dilinin zengin bir devresidir. Bu zengin kültürün diplomatika, 
yazı, kâğıdın kullanımı, devlet teşkilatı, vergi sistemi gibi unsurları Türk-Moğol 
devletleri sayesinde geniş bir alana yayılmıştır. 1 

Zengin Uygur kültürünün Türkistan'dan İran, Irak, Suriye, Anadolu, Mısır, 
Kazan-Kırım, Kafkasya, Sibirya ve Orta Avrupa gibi alanlara yayılmasında XLI. 
yüzyılın sonları ile ХШ. yüzyılın başlarında eski dünyadaki bütün milletleri yakından 
ilgilendiren Cengiz Han'ın kurduğu Moğol İmparatorluğu veya Türk-Moğol 
İmparatorluğu”nun büyük etkisi olmuştur. Bu imparatorluğun parçalanmasından sonra 


ortaya çıkan Çağatay, İlhanlı, Yüan sülaleleri ve Altın Ordu, Astırahan, Kazan, Kırım, 





15 Ercilasun, Ahmet Bican (2005) Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yay., 
Ankara, s. 404. 

16 Gömeç, Saadettin (2011) Türk Cumhuriyetleri ve Toplulukları Tarihi, Akçağ Yay., Ankara, s. 364- 
389. 

17 Yıldırım, Kürşat (2016) Doğu Türkistan'ın Tarihi Coğrafyası, Ötüken Yay., İstanbul, s. 50. 

18 Aydın, Erhan (2011) Uygur Kağanlığı Yazıtları, Kömen Yay., Konya, s. 13-14. 

19 Özyetgin, Ayşe Melek (2014) İslam Öncesi Uygurlarda Toprak Hukuku, Ötüken Neşriyat, Ankara, 
s. 15-19. 


Nogay ve Sibirya hanlıkları tarihçiler tarafından Türk-Moğol İmparatorlukları olarak da 
adlandırılmıştır.?” 

XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde kendisi bir Uygur Türkü olan Said Han, Çağatay 
sülalesinden hanlık hakkını ele geçirmiş ve Saidiye Uygur Devleti”ni kurmuştur. Bu 
devletin kurucusu Said Han ile oğlu Abdürreşid Han zamanında Uygur Türkleri refah 
ve huzur içinde yaşamıştır. Ancak bu huzurlu günler yerini kargaşa dolu günlere 
bırakmış, ХУП. yüzyılın sonlarında Supi-işanların “Karadağlı”, “Akdağlı” diye ikiye 
bölünmesi, ardından da Appak Hoca'nın ihaneti bu devletin topraklarının Oyratlar 
tarafından istilasına zemin hazırlamıştır.2! Kaşgar-Turfan Hanlığı”nın (XV. yüzyıl- 
1877) Kâşgar, Yarkend ve Aksu'daki toprakları üzerindeki iktidar, “Hoca” adı verilen 
zâhid yerli Müslümanların elinde olmasına rağmen Mançu (1644-1991) sülalesine bağlı 
idi. 

XIX. yüzyılın ikinci yarısının başlarında, Doğu Türkistan”daki yerli Türk 
halkları bağımsızlıklarını kazanmak için gerçekleştirmiş oldukları faaliyetler neticesinde 
vatanlarını Çin işgalinden kurtararak Gulca, Hoten, Ürümçi ve Kaşgar şehirlerinde 
kendi siyasi yönetimlerini kurma imkanını elde etmişlerdir.”” Başında Yakup Hoca'nın 
bulunduğu bu hanlıklardan Gulca Hanlığı ilk önce Rus Çarlığı tarafından ele 
geçirilmiştir. Daha sonra Çarlık Rusyasıyla Çin devleti arasındaki anlaşmayla Çin”e 
bırakılmıştır. Tarih sahnesinde eski parlak günlerini bir daha yakalayamayan Uygur 
Türklerinin yakın zamana kadar sürdürdükleri egemenlik ve bağımsızlık mücadeleleri 
çeşitli edebiyat ürünlerine konu olmuştur. Bu edebi türlerden birisi de köklerinin, Uygur 
Türkleri arasında eskilere dayandırıldığı destan nazım biçimidir. 

Destan, toplumu derinden etkileyen tarihi ve sosyal olayları anlatan uzun 
manzum hikâyedir. Destan kelimesinin aslı Farsça dâstândır. İnsanları yakından 
ilgilendiren hemen her olay destan konusu olabilir. Daha çok yaratılış, toplum 
vicdanında iz bırakan savaşlar, bir şahıs veya bir milletin kahramanlıkları ve tabii 


âfetler, hikâye dışından katılan öğüt, kıssa, masal ve epik karakterli biyografik bilgilerle 


20 Temir, Ahmet (2001) “Orta Asya ve Kıpçak Bozkırlarında Kurulmuş Türk Devletleri”, Türk Dünyası 
El Kitabı Birinci Cilt: Coğrafya-Tarih, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yay., Ankara, s. 517. 

21 Yazıcı Ersoy, Habibe (2007) “Yeni Uygur Türkçesi”, Türk Lehçeleri Grameri, Akçağ Yay., Ankara, 
s. 358. 

22 Kafesoğlu, İbrahim (2001) “XIV. Yüzyıldan Sonra Orta Asya'da Kurulmuş Türk Devletleri”, Türk 
Dünyası El Kitabı Birinci Cilt: Coğrafya-Tarih, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yay., Ankara, s. 
608-609. 

> Gencal, Bahattin (2013) “XIX. Yüzyıl Doğu Türkistan Tarihi Hakkında Yazılmış Olan Birinci Elden 
Kaynaklar”, Manas Sosyal Araştırmalar Dergisi, С. 2, S. 8, s. 33. 


zenginleştirilerek genellikle anlatıma dayalı manzumeler şeklinde destana dönüştürülür. 
Destanlar yapılarına göre tabii ve suni olmak üzere başlıca iki grupta incelenmektedir. 
Ayrıca halk hâfızasında canlı tutulan olayların bir şair tarafından derlenerek пахта 
çekilmesi sonucu ortaya çıkmış, konularını belirli bir milletin hayatından alan destanlar 
vardır ki bunlara da muhtevaları bakımından milli destan denilmektedir. Genellikle bu 
tür destanlarda halk muhayyilesi kahramanlık, sadakat, merhamet, aşk, hainlik gibi 
beşeri hasletlerin her biri destandaki bir kişiye temsil ettirilir. Bir gün büyük bir şair 
çıkarak halkın meydana getirdiği bütün efsaneleri toplayıp birleştirir ve kendi üslübu ile 
edebi bir form içinde milli destanı oluşturur.?” 

“Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin”, Doğu Türkistan'da yaşayan Uygur Türklerine, 
Mançur-Hıtay/Çin sömürgeciliği tarafından uygulanan baskıları ve Doğu Türkistan'da 
verilen mücadeleyi anlatan bir destandır. Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin kitabının yazarı 
Molla Bilal Nâzımi, hem bizzat mücadelenin içerisinde yer alması hem de bunu eserine 
yansıtmış olması nedeniyle eserini birinci elden bir belge hüviyetine büründürmüş bir 


şair ve bilgindir. 


II. ESER HAKKINDA GENEL BİLGİLER 

İncelediğimiz “Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin” adlı eser, İstanbul Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi”nde TAEKK1528 yer numarası ve 
“Voyna Musulman protiv kitaytsev (Müslümanların Çinlilere Karşı Savaşı), tekst 
nareçiya їагапсї= Kitab-ı gazat der mülk-i Çin -Telif Molla Bilal b. Molla Yusuf el- 
Nazım” başlığı Пе kayıtlıdır. Eser, Katanov Koleksiyonu içinde yer almaktadır. Rus 
oryantalisti М. Nikolay Pantusov “Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin” adlı eseri 1876 yılında 
Gulca”da görmüş ve kitabın yazarı Molla Bilal Nâzımi ile dost olmuştur. Pantusov daha 
sonra Molla Bilal Nâzımi'nin eserini iki bölüm hâlinde 1880 ve 1881 yıllarında 
Kazan”da neşrettirmiştir. 1880 yılında yayınlanan birinci bölümde Pantusov”un eser 
hakkındaki görüşleri ve eserin temasını içeren bir “Kiriş Söz” ile orijinal metin 
bulunmaktadır. Çalışmada kullanılan ve İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Kütüphanesi'nde TAEKK1528 yer numarası ile kayıtlı olan orijinal metin 
Pantusov tarafından 1880 yılında Kazan'da bastırılan birinci bölümde yer alan metindir. 


Kayıtta eserin 166 sayfa ve 23 cm olduğu bilgisi verilmiştir. Eser tek nüshadır. 


24 Yetiş, Kazım (1995) “Destan”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 
Yay., C.9, İstanbul, s. 202-203. 


Doğu Türkistan”ın İli şehrinde 1864 yılında sonbaharda cereyan eden halk 
ayaklanmasının yansıtıldığı bu eserde, kurtuluş hareketinin sebepleri doğru bir şekilde 
gösterilmiştir. Bunu daha açık anlatmak için şair, tarihi olayları anımsatarak, Uygurların 
ata yurdunun Mançur-Hıtay/Çin askerleri tarafından on sekizinci asrın ikinci yarısında 
işgal edildiğini özellikle vurgulamıştır. Doğu Türkistan”ın bağımsızlığı kaybedildikten 
sonra şair, Uygur halkının eski vatanında zulüm ve adaletsizliğin, milli baskının hüküm 
sürdüğünü canlı tasvirlerle göstermiştir.? 

Eser genel itibariyle harekesiz olmakla birlikte yer yer hareke kullanıldığı da 
görülmüştür. Okunaklı bir metindir. Eserde geçen Çince, Rusça gibi yabancı kökenli 
kelimelerin, yer adlarının ve kişi adlarının yazımında ise daima ünlü harfler 
kullanılmıştır. 


Çağatay Türkçesi dönemi özelliklerini yansıtan eserin son sayfasındaki ifadeye 


göre, istinsah tarihi hicri 1293 miladi 1876/1877 dir. Eserin dili sade, anlatımı akıcıdır. 


H.1. Eserin Müellifi ve İstinsah Tarihi 

“Kitâb-ı 022۵1 der Mülk-i Çin” adlı destanın yazarı Molla Bilal Nâzımi, Uygur 
Türklerinden olup 1825 yılında Gulca şehrinde, Yüsüp isimli, ayakkabıcılıkla geçinen 
bir ailede dünyaya gelmiş ve 75 yıl yaşam sürmüştür. Eserin sebeb-i nazmzı telifinden 
yazarın vatanını ve milletini seven biri olduğu anlaşılmaktadır. Onun şu mısraları bu 
düşüncenin en somut delili olarak gösterilebilir: “Ви defterni evvel iki üc ay “Ali Bay 
takrir kılıp sözini fakir gazât kılğan müselmân-larnıng evlâdlarığa yâd nâme kılıp 
koyduk (166/10-11)”. Bu ifadeler, aynı zamanda eserin yazılış amacı olarak da kabul 
edilebilecek beyanlardır. Yani bu çalışmanın yazılış gayesi; hem Uygur halkının kendi 
vatanlarında gördüğü baskı ve zulmü ortaya koymak, hem bu zülme karşı verilen milli 
mücadeleyi sonsuz kılmak, hem de halkının bağımsızlığı uğrunda yaşamlarını yitiren 
Müslümanların isimlerini daha sonraki kuşakların hatıralarında yaşatmaktır. 

Bilal Nâzım sanat yaşamına on dört ya da on beş yaşında şiir yazarak 
başlamıştır. Bilinen ilk eseri olan “Gazeliyat”, sanatçının yirmi altı, yirmi yedi 
yaşlarında yazdığı lirik şiirlerinin yer aldığı mecmua olup 1852 yılında tamamlanmıştır. 
Bu el yazması kitap elden ele dolaşarak sanatçının şöhreti okuyucular arasında 


yayılmıştır. Bu eser Bilal'i çoğunlukla halka yetenekli bir şair olarak tanıttığı için, o 


> Mollavutov, Savut (2014) “Bilal Nazım (1825-1900)”, Uluslararası Uygur Araştırmaları Dergisi, S. 
4, s.60. 


“Halk bana şair diyor” diye gururlanarak iftihar etmiştir. Şair, eserlerinde sosyal, siyasi, 
ahlaki meselelere değinmiştir. Bilal”in gazellerinde tasvir edilen zorluklar, sıkıntılar, 
adaletsizlik, eşitsizlik bir toplumsal gerçekliktir. Şiirlerinde zalimlere karşı mücadeleye 
davet, hatta onları yok etme çağrısı gür sesle dile getirilmiştir. Bilal Nâzım'ın yaratıcı 
mısralarında bağımsızlık, insan sevgisi, özgürlük fikirleri ön plana çıkmıştır. Vatanını 
seven, vatanının bağımsızlığını arzu etmekle kalmayıp, bu yolda sürekli olarak 
mücadele eden bir şairdir. Tüm hayatını emeğini, gelecek nesillere, halkına, vatanına 
bağışlamıştır. 

Tek nüsha olan eserin sonundaki ifadeye göre, istinsah tarihi hicri 1293, miladi 
1876/1877”dir. Şair, eserinin 163. sayfasının 13. beytinde bu tarihi ebced hesabına göre 
hicri 1293 tarihine tekabül eden “ğarşac” ( 1000 ,) 200 ص,‎ 90 ve 3 z ) kelimesiyle 
belirtmiştir.29 Ayrıca istinsah tarihi ile ilgili bilgi metnin sonunda “Tarih bir ming iki 
yüz toksan üc-de İli hesabıda bars yılı-da bu defter tamamığa yetken (166/13-14)” 
şeklinde verilmiştir. Eserin istinsah tarihi kısmında önce hicri olarak yıl söylendiği, 
sonra On İki Hayvanlı Türk takvimindeki yıllardan biri olan bars yılı dendiği 
görülmektedir. Çinlilerin, Hintlilerin, Moğolların, Tibetlerin de kullandığı bu takvimin 
en geniş anlamıyla Türkler arasında kullanıldığı bilgisi bulunmaktadır.” Bu takvimin 
Türkler arasında yaygın kullanımıyla ilgili Bazın, şunları ifade etmiştir: “VI. yüzyıl Çin 
halk astrolojisinden kalan ve yılları sıralamaya yarayan On İki Hayvanlı Çevrim'in 
Türklerde çok özel bir yeri bulunmaktadır. Bu kullanım öyle eski ve halk tarafından 
öyle benimsenmiştir ki ileride göreceğimiz gibi, Müslüman ve Hıristiyan Türkler de 
dahil olmak üzere, kökeni ve dini ne olursa olsun Türklerde çok belirgin bir biçimde 
milli bir nitelik kazanmıştır.”?” 

Türklerin zamanı belirlemek için kullandıkları On İki Hayvanlı takvimin üçüncü 
ayını oluşturan ve çalışmamızın bitiş tarihi olarak kaydın düşüldüğü “bars” yılı ile ilgili, 
Divanü Lügati't-Türk'te Kaşgarlı Mahmut şu bilgileri vermektedir: 

“Türklerin on iki yılından biri. Bu, şöyle olmuştur: Türkler on iki çeşit hayvanın 


adını alarak on iki yıla ad olarak vermişler; çocukların yaşlarını, savaş tarihlerini ve 
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daha başka şeyleri hep bu yılların dönmesi ile hesap ederler. Bunun kökü şöyle 
olmuştur: Türk hakanlarından birisi kendisinden birkaç yıl önce geçmiş olan bir savaşı 
öğrenmek istemiş, o savaşın yapıldığı yılda yanılmışlar; onun üzerine bu iş için hakan, 
ulusuyla geneş (müşavere) yapar ve kurultayda “biz bu kurultayda nasıl yanıldıksa 
bizden sonra gelecek olanlar da yanılacaklardır; öyle ise biz şimdi göğün on iki burcu 
ve on iki ay sayısınca her yıla bir ad koyalım; sağışlarımızı bu yılların geçmesiyle 
anlayalım; bu aramızda unutulmaz bir andaç olarak kalsın” dedi. Ulus, hakanın bu 
önergesini onayladı. 

Bunun üzerine hakan ava çıkar; yaban hayvanlarını Iısu'ya doğru sürsünler 
diye emreder. Bu, büyük bir ırmaktır. Halk bu hayvanları sıkıştırarak suya doğru sürer. 
Bu hayvanlardan avlarlar; birtakım hayvanlar suya atılırlar; on ikisi suyu geçer; her 
geçen hayvanın adı bir yıla ad olarak takılır. Bu hayvanlardan birincisi “sıçgan” 
imiş. v2? 

İstinsah tarihinin belirtilmesinde eski Türk kronoloji yönteminden de 
yararlanıldığı görülen bu eser; Arapçada yaklaşan anlamına gelen ve İmam Halil 
aruzunun on beşinci ve son bahri olan ve on değişik kalıbının mevcut olduğuyla daha 
çok mesnevilerde tercih edildiği ifade edilen “mütekârib” bahrinin “fe'ülün fe'ülün 
fe'ülün fe'ül” vezniyle yazılmıştır. Şehnâme ölçüsü olarak da bilinen bu vezin; kısa ve 
hareketli bir kalıptır.59 Ayrıca eserin 72.-73. sayfaları arasında “muhammes-i Bilâli” 
başlığıyla aruzun hezec bahrinin Türk şiirinde en çok kullanılan kalıbı olan “mefâ'ilün 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün” kalıbıyla yazılmış beş bentlik bir muhammes yer 
almaktadır. 

Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin, diğer destanlardan farklı olarak olayların bir tek 
kahraman etrafında döndüğü bir destan değil de Dede Korkut hikâyeleri gibi bir 
toplumun -Tunkanlar- ve onun mensuplarının bağımsızlık uğruna başlarından geçen 
olayların bir araya getirilmesinden vücuda gelmiş bir esere benzemektedir. Nitekim bu 
eser de destandan halk hiköyeciliğine geçiş dönemi eserlerinden olan Dede Korkut 
Kitabı gibi, besmele, Allah”a, peygambere ve dört halifeye övgü ile başlamıştır. Eser 
daha sonra Dede Korkut Kitabında geçen boylarda olduğu gibi bölümlerden meydana 


gelmektedir. Her bölümün konu başlığı metinde koyu renkli yazı ile gösterilmiştir. 





29 Atalay, Besim (2013) Divanü Lügati't Türk-I, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 344-345. 

30 İpekten, Haluk (2010) Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., İstanbul, s. 269- 
271. 

31 Karahan Kök, Naciye agm., s. 437. 
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Metindeki koyu renkli başlıklardan birkaçı aşağıda “Konu Başlıkları ve Metnin Düzeni” 


adlı maddede verileceği için bu konunun burada tekrar üzerinde durulmayacaktır. 


11.2. Müellifin Diğer Eserleri 

П.2.1. Gazeliyat 

Şairin halk diline yakın bir dille yazdığı gazelleri, halk arasında söylenmiş ve 
ağızdan ağıza dolaşmıştır. “Gazeliyat” adıyla çıkan ve lirik şiirlerden oluşan bu eser, 
1852 yılında tamamlanmıştır. Eserde 2016 adet şiir bulunmaktadır. Bu eserde şair, 
dünyayı terk eden zahitlerin hayatı, muhabbet, insanlar arasındaki münasebetlerin nasıl 
olması gerektiği hakkında fikirler beyan etmiştir. Toplumsal meselelere de değinmiştir. 
Adaletli bir hayat için halkı zulme karşı durmaya davet etmiştir. Sanatçının bu eseri, 
daha sonra Uygur Türkçesinden Özbek Türkçesine “Bilâl Nâzım Şe”riyatıdan” ismiyle 
Vahab Rahmanov ve Murad Hamrayev tarafından aktarılmıştır. Türkiye'de ise Funda 
Açıkgöz bu aktarma üzerine İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü'nde bir 


yüksek lisans çalışması yapmıştır. 


H.2.2. Çanmoza Yüsüphan 

Bilal Nâzım, Çanmoza Yüsüphan adlı eserini 1881 yılının sonları ile 1882 
yılının ilk iki ayında tamamlamıştır. Destan, 1838 yılında İli ilinin Ketmen ilçesinde 
meydana gelen bir olaydan yola çıkılarak yazılmıştır. Çanmoza; eserdeki kahramanın 
lakabı olup uzun kalpak anlamındadır. Destanın olumsuz kahramanı Çanmoza 
Yüsüphan olup,- “ben hoca evladıyım”- diyerek halkı aldatan tipik bir sahtekâr, alçak 
ve katil örneğidir. Onun maksadı kendi emeği olmaksızın yalancılıkla, dolandırıcılıkla 


servet elde etmektir. Bu eser de N. Pantusov tarafından 1909 yılında neşredilmiştir. 


11.2.3. Nuzugum 

Nesir türünde yazılan “Nuzugum” adlı eserde Uygur halkının kahraman kızı, 
milli bağımsızlık ayaklanmasının aktif katılımcısı Nuzugum'un (1808-1830) kahraman 
tipi yaratılmıştır. Bağımsızlık ve özgürlük mücadelesi başarısızlıkla neticelendikten 
sonra yüzlerce esir Kaşgar'ın İli vilayetine sürgün edilmiştir. Burada da kahraman 
Nuzugum kendi mücadelesini bırakmayıp, Mançur askerlerine eş olmayı kabul 


etmemiştir. Demir iradeli cesur Nuzugum, silahı elinden alındığı zaman, mücadele 
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meydanında türküyü kendine silah yapmıştır.” Nuzugum destanı 1882 yılında 
yazılmıştır. Molla Bilal Nâzım bu eserini yazıp bitirdikten sonra N. Pantusov”a vermiş, 
Pantusov bu eserini de, şairin başka eserleri ile birlikte “Tarançi Xelg Edebiyatidin 


Nemuneler” adı altında toplamış ve 1909 yılında neşrettirmiştir. 


11.2.4. Müminin Hicreti 

1882 yılında Bilal Nâzım, Yedisu'nun Yarkent şehrine göç etmiştir. Burada da 
edebi faaliyetini devam ettirip, “Müminin Hicreti” isimli bir tarih kitabı yazmıştır. Fakat 
bu kıymetli eser devrimize kadar ulaşmamıştır. Şair Hebib Zakiriy'in (1898-1938) 
verdiği bilgiye göre, o eserde İli'deki Uygurların 1871 yılındaki “Ruslara tabi 
olmasından itibaren Rus bölgelerine göç etmesine kadar olan hadiseler” anlatılmıştır. 
Ayrıca, Uygurların Rus bölgesindeki Yarkent, Çelek, Talgır ve başka köylere göç 
ettikten sonraki durumları da anlatılmıştır. 

Molla Bilâl Nazım'ın yukarıda tanıtılan bu eserleri Türk dünyasının değişik 
bölgelerinde neşredilmiştir. Bunlardan birkaçı şunlardır: Almatı'da Bilal Nâzım'ın 
“Seçilmiş Eserler” (1961), “Eserler” (1976), “Vatan Aşkı” (1987) isimli kitaplarıyla, 
“Bilal Nazım'ın Hayatı ve Eserleri” (S.Mollavutov) isimli makale (1976) basılmıştır. 
Taşkent'te ise şiir kitabı, Özbek ve Rus dilinde (1981) bastırılmıştır. Şincan Uygur 


özerk bölgesinde, şairin yalnız ”Gazeliyat” adlı eseri ayrı bir kitap hâlinde basılmıştır. 


11.3. Konu Başlıkları ve Metnin Düzeni 

“Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin”, besmele ve Allah'a, peygambere ve dört 
halifeye övgü ile başlamıştır. Her yeni bölüme geçildiğinde ise o bölümün konu başlığı 
metinde koyu renkli yazı ile gösterilmiştir. Söz konusu koyu renkli yazılar, metnin bazı 
bölümlerinde cümle tamamlanmadan yarım bırakılmıştır. Metindeki koyu renkli 
başlıklar şöyledir: 

fi-na“t-ı nebina şallallâhu “aleyhi ve sellem: Metin sadece bir yerde dua ile 
başlamıştır. 

der beyan-ı“özrname bu fakir bi-beZa'at: Bilal Nâzım'ın kendi Türklüğünü 


anlattığı ve dostlarının sözlerini nazım düzeni ile yazdığı bölümdür. 





3 Yunusoğlu Kemal, Mağfiret (2013) “Molla Bilal Nazim ve Unifi Dastanlari Heggide”, Uluslararası 
Uygur Araştırmaları Dergisi, S. 1/1, s. 150. 
33 Mollavutov, Savut (2014) agm., 5.58. 
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el-kışşa ilelil şehri kaysı handın kayu hanğa kalıp-dur: İli şehrinin hangi 
handan hangi hana kaldığını anlatan bölümdür. 

ili şehride bolğan cihadnıng beyanı nazm: İli şehrinde olan savaşın nasıl 
olduğunu anlatan bölümdür. 

el-kışşa özge şehrlerning tunkan-ları şandu hozadaki tunkan-larnı ау 
cörigi öltürgen haberni işitip can korkunçı-dın vehme ötip emir “abdresul bik-lik- 
ke yalbarğanı ve emir “abdresul bik bularğa terahhum kılıp bir tümen leşker birle 
tunkani-lerğa yarmendçilik bergeni: Başka şehirlerin Tunkanları Sandu Hoza”daki 
Tunkanları Hıtay askerlerinin öldürdüğü haberini işitince, korkudan, Emir Abdresul 
Bey'e yalvarmışlardır. Emir Abdresul Bey'in de onlara acıyıp bir tümen asker verdiğini 
anlatan bölümdür. 

tunkani-lerning cevabı: Tunkanların cevap verdiği bölümdür. 

emir “abdresul bik-ning aytkanı: Emir Abdresul Bey'in Tunkanlara cevap 
verdiği bölümdür. 

tunkani-lerning cevabı: Tunkanların Emir Abdresul Bey'e cevap verdiği 
bölümdür. 

emirning tekellüm sorganı: Emir'in soru sorduğu bölümdür. 

tunkani-lerning cevabı: Tunkanların Emir Abdresul Bey'e cevap verdiği 
bölümdür. 

el-kışşa emir “abdresul bik her tarafka nâmeler ferâkende kılğanı mollâ 
şemse ”d-din halfem ahmed hocam hân-lar emirning namesidin 119 bolup 
yamatoğa barıp udarin-ni sağladay-nı helâk kılıp bir ming iki yüz atnı açratıp 
alğanı: Emir Abdresul Bey'in her tarafa mektuplar gönderdiği ve bu mektupları okuyan 
Molla Şemseddin ile Ahmed Hoca'nın Yamato'ya gittiğini, Udarin ve Sagladay'ı helak 
edip bin iki yüz atı ayırıp aldığını anlatan bölümdür. 

el-kışşa emir “abdresul bik deryânıng ol yüzideki kent-ler...: Emir Abdresul 
Bey'in denizin diğer tarafındaki şehirlerde bulunan beylere mektup gönderdiği ve Şibe, 
Kalmaklarla savaştığını anlatan bölümdür. 

el-kışşa ömdi köldük bayanday-nıng cihâdığa ülgçeding-ning...: Emir 
Abdresul Bey'in Bayanday”da yaptığı savaşı anlatan bölümdür. 

el-kışşa ömdi köldük ahmed han hocam birle şemse ”d-din...: Ahmed Han 


Hoca ile Şemseddin Halife”nin vakasını anlatan bölümdür. 


13 


emdi sözni таит handın işitmek kêrek ma"zum han ili şehriğa ۶ 
Mazum Han”ı sözlerinin anlatıldığı bölümdür. 

ahmed han hoca hased ateşin ahmed hazaneci bik-ning...: Ahmed Han 
Hoca'nın Ahmed Hazaneci Bey'i kıskanmasının anlatıldığı bölümdür. 

el-kışşa barça “ilm-i hâş hürd kelân cem? bolup maşlahat...: Bütün ileri 
gelenlerin toplanıp kafirlerle savaştığını anlatan bölümdür. 

korğas-daki hazret-i şeyh muhammed şâdık büzürg-vâr birle hazret-i tuğluk 
temür hân rahmetullahi “aleyhimânıng şeyh carub-ları-nıng уай“ at-ları-nıng 
beyanıda: Korgas”daki Hazret-i Şeyh Muhammed, Hazret-i Tugluk Temür Han ve 
Şeyh Carubları”nın vakalarının anlatıldığı bölümdür. 

el-kışşa emir “abdresul bik Каф naşıre ”d-din ahun...: Emir Abdresul Bey ile 
Kadı Nasreddin Ahun”un biraraya gelip huzuru sağlamasının anlatıldığı bölümdür. 

hıtay elçi-leri leşker-i islam-nıng ta'rifida nükte sorganı: Hıtay elçilerinin 
İslam askerinin anlatılması esnasında nükte yapmasının anlatıldığı bölümdür. 

islam kılınçı-nıng heybetidin kalmak-lar yüreki fâre bolup...: İslam kılıcının 
heybetinden Kalmakların korktuğunu anlatan bölümdür. 

bey dişang-nı feth kılğanı: Bey Dişang”ın fethinin anlatıldığı bölümdür. 

Каф nâşıre ?d-din ahun, sultan ma“zum han ve emir 'abd-resul bik-ler...: 
Kadı Nasreddin Ahun, Sultan Mazum Han ve Emir Abdresul Bey'in iyi haber alabilmek 
için Ürümçi ve Manas'a asker gönderdiğini anlatan bölümdür. 

uluğ-lar maşlahat kılıp kuçarğa leşker tilep mollâ muhammed kurbân ahun- 
nı hocam niyâz ahun-nı şâdık cakkan-nı bu üc kişige on böş kişi koşup kuçardaki 
raşidin hanğa name ibergeni raşidin hoca bularnı hem tutup alıp klğlalib 
ibermegeni:Büyüklerin huzuru sağladığı, Kuçar'a asker istediği ve Kuçar”daki Raşidin 
Hana mektup gönderdiği olayın anlatıldığı bölümdür. 

cangcun şehr-i bayanday-nıng uluğı badarin-ğa meded...: Cancun'un 
Bayanday”ın büyüğü olan Badarin”den meded kılmasının anlatıldığı bölümdür. 

küre şehride tunkani-ler ceng kılıp tört mertebe feth-i...: Küre şehrinde 
Tunkanilerin savaştığını anlatan bölümdür. 

yine köldük bayanday-nıng cihâdığa: Bayanday savaşının anlatıldığı 
bölümdür. 

şadir kangruk duz üç oğlı bile laklğlım gurlağanı...: Sadir Kangruk”un üç 


oğlu ile çukur kazdığını anlatan bölümdür. 
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$еһг leşkeri-ning *ади böş yüz irdi bu böş...: Şehr askerinin sayısını anlatan 
bölümdür. 

müselman-larnıng mundağ katık melül ü bi-dimağ bolup: Müslümanların bir 
durumdan dolayı çok üzüldüğünü anlatan bölümdür. 

emir “abdresul bik-ni cümle halayık yahşı-lık şıfatıda...: Emir Abdresul Bey”i 
bütün hizmetçilerin iyilik sıfatıyla hatırladığının anlatıldığı bölümdür. 

vilâyet tarafıdın seyyid “ömer han hocam ini-si birle...: Vilayet tarafından 
Ömer Han Hoca”nın Şibe”ye geldiğini anlatan bölümdür. 

cangcun la'in yine bir tümen leşker-i a“danı cem" kılıp...: Cangcun”un bir 
tümen düşman askerini topladığını anlatan bölümdür. 

mü ”min-ler cihad üzre istikâmet körgüzüp zikr...:Müminlerin savaş üzerine 
gittiğinin anlatıldığı bölümdür. 

muhammes-i bilâli: Bilal Nâzım'ın muhammesi. 

el-kışşa bir küni sultan ma“ zum han-nıng ve özge uluğlarnıng...: Sultan 
Mazum Han”ın ve diğer büyüklerin aklına gelen Ürümçi”ye gönderilen mektupların 
anlatıldığı bölümdür. 

Ol kış ötti ba“d- ez nev-rüz “âlem-efrüz leşker-i...: Kış geçtikten sonra İslam 
askerinin Kızıl Dönge gittiğini anlatan bölümdür. 

10 mahmüdnıng kelgeni ve hileler kılıp halâyık-nı...:Foçı Mahmud'un 
gelmesi ve hileler ile hizmetçileri kandırmasının anlatıldığı bölümdür. 

foçı mahmüd ahmed һап hocam seyyid “ömer hân...: Foçı Mahmud, Ahmed 
Han Hoca ve Seyyid Ömer Han'ın Soydung”a gidip savaştığını anlatan bölümdür. 

foçı mahmüd han kâdi naşıre”d-din ahunum-nıng vaşf...: Foçı Mahmud'un 
Kadı Nasreddin Ahunun özelliklerini işitince âşık olduğunu anlatan bölümdür. 

mir-zat han nevayi-din okuğan ğazeli: Mirzat Han Nevayi'nin okuduğu gazel. 

şeyhü ”I-islam muhammed manşür ahun sa'dullâh hatib kavaş...: 
Şeyhülislam Muhammed Mansur Ahun, Sadullah Hatib Kavaş Hacı Ahun ve yirmi beş 
kadar müminin Kuçar”a gittiğini ve orada Kalmaklar ile savaştığını anlatan bölümdür. 

el-kışşa uluğ-lar kalmay yurt baş-sız kalğanda yurt...: Büyükler 
kalmadığında vatanın başsız kaldığını, halkın bir araya gelip Kuçar şehrindeki Sayid 


Han Hoca”ya Yalangaç Hoca diye ad koyduğunu anlatan bölümdür. 
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el-kışşa müselmanlar bare-ganı yötkep siydeng digen уёгге ber-pa...: 
Müslümanların Siydeng denilen yere taşındıklarını, Küre şehrinde ise köfir askerlerin 
korucuların evlerine ateş koyduklarını anlatan bölümdür. 

el-kışşa kalmak ta ”ifesi cem" bolup tokuz taradıki bir...: Kalmakların Tokuz 
Tara denilen yerdeki bin beş yüz Müslüman erkek, kadın ve çocuğun mallarını 
yağmalaması, evlerine ateş salması, bu insanları derya boyunca kovalaması ve yedi yüz 
seksen Müslümanın deryada şehit olmasının anlatıldığı bölümdür. 

şiber halkı fa“âlini bozup kalmak-larğa yar bolup...: Şiber halkının kendi 
düzenlerini bozup Kalmaklara yardımcı olacağını öğrenen Müslümanların Şiber halkı 
ile savaşını anlatan bölümdür. 

cangcun küre şehri kaht-lık bolğan cihetdin...: Küre şehrinde kıtlık olduğu 
için Cangcun, Soydung halkına mektup göndererek yiyecek istemiştir. Kıtlık olayının 
anlatıldığı bölümdür. 

küre şehri-ning şimâl tarafını şehrning taşını...: Küre şehrinin kuzey 
tarafındaki Sangdung Cangza denilen yerde islam askerleri ile kafirlerin yaptığı savaşı 
anlatan bölümdür. 

hüseyin bik-ning giryesini molla bilal şâ'ir gazel kıllğlanı: Hüseyin Bey'in 
göz yaşını Molla Bilal bir gazel ile anlatmıştır. 

küre şehridin çıkıp soydungda sülenip kalgan...: Küre şehrinden Soydung”a 
asker gönderen Hıtaylar ile Müslüman askerlerin savaşının anlatıldığı bölümdür. 

kürening taşı şangdung cangzanıng feth bolğanı: Küre şehrinin dışındaki 
Sangdung Cangza'nın fethini anlatan bölümdür. 

el-kışşa kal“ a-yı küffar yani küre şehri-ning feth bolğanı...: Kâfirlerin kalesi 
yani Küre şehrinin fethini anlatan bölümdür. 

bes yöngi cangcun-nıng hükm birle köhne cangcun-nı...: Yeni Cangcun”un 
emir ile eski Cangcun”u başa getirmesini anlatan bölümdür. 

el-kışşa sultan şevket ahun birle emir аа han-nıng...: Sultan Şevket Ahun ile 
Emir Ala Han'ın savaş galibiyetini anlattığı bölümdür. 

korğas cihâdı-nıng beyânı: Korgas savaşının anlatılması. 

emir tohta ahun köküsün kiçik yulduz çong...: Emir Tohta Ahun'ın Kiçik 
Yulduz Çong Yulduz denilen yerde Muglar ile yaptığı savaş anlatılır. 

emdi sözni ağayas-nıng kalmak-larıdın işitmek...: Agayas”ın Kalmaklarının 


sözlerinin anlatıldığı bölümdür. 
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sultan ада han tiz mihman-darlık esbabı-nı rast...: Sultan Ala Han'ın misafir 
ağırlamasını anlatan bölümdür. 

ve yine leşker-i islam ulastayda kalmaklar birle ceng kılğanı: İslam askerinin 
Ulastay”da Kalmaklarla yaptığı savaşı anlatan bölümdür. 

molla şevket ahun birle ahmed han hocam-larnıng...: Molla Şevket Ahun ile 
Ahmed Han Hoca'nın savaşları anlattıkları bölümdür. 

emir tohta ahun-nıng bendge tüşkeni: Emir Tohta Ahun”un sıkıntıya 
düşmesini anlatan bölümdür. 

ahmed han hocam-nı neçe ming tunkani özige ser-dar...: Ahmed Han 
Hoca”yı çok sayıda Tunkanlının kendine komutan ettiğini anlatan bölümdür. 

yagur sultân-nıng helakı: Yagur Sultan'ın helak olmasını anlatan bölümdür. 

el-kışşa tunkani-lerning düvüm bare kölip müselmanlar birle...: 
Tunkanlıların ikinci kez dönüp gelip Müslümanlar ile yaptıkları savaşın anlatıldığı 
bölümdür. 

nazım-nıng nazma diger birle kılğan hikayeti: Molla Bilal Nazım”ın bu 
nazma, diğerleri ile yazdığı yeni hiköyelerin yer aldığı bölümdür. 

bu kitab-nı yigirm varak-ca fitilgende “ali bay-nıng körgen...: Bu kitab yirmi 
varak kadar yazıldığında Ali Bey bir düş görmüştür. Bu düş ise eserin bu bölümünde 
anlatılmıştır. 

uşbu kitabet tamam bolğanda “ali bay-nıng yine körgen...: Bu kitap 
tamamlandığında da Ali Bey yine bir düş görmüştür. Eserin son bölümünde Ali Bey”in 


gördüğü düş anlatılmıştır 


BİRİNCİ BÖLÜM 
1. İNCELEME 


1.1. İmlâ Özellikleri 

İmlâ, bir dildeki kelimelerin doğru olarak yazıya geçirilmesini sağlayan 
müşterek bir yazı şeklidir.”” Çağatay Türkçesi dönemine ait metinlerde genellikle 
hareke kullanılmamaktadır. Bunun yanısıra imlâda yer yer bazı tutarsızlıklar da göze 
çarpmaktadır. Çalışmaya konu olan “Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin”in dil bilgisi 
özellikleri göz önüne alındığında Çağatay Türkçesi döneminin dil özelliklerinden farklı 
bir yapıya sahip olmadığı görülmektedir. 

Çağatay Türkçesi metinlerinde, hem Eski Uygur Türkçesi, hem de Arap-Fars 
imlâ geleneklerini bir arada görmek mümkündür. Çağatay Türkçesi ile kaleme alınan 
metinde tespit edilen Eski Uygur imlâsı ve Arap-Fars imlâsı özellikleri şöyledir: 

Eski Uygur İmlâsının Özellikleri: 

a) Bazı eklerin gövdeden ayrı yazılması: نينك‎ ale “alem-ning (2/2), لارینی‎ diya 
mela ik-lerini (2/13), \& یوسف‎ Yüsuf-ka (3/1), فسقی غه‎ fıskı-ğa (4/6). 

b) Kelimedeki bütün ünlülerin gösterilmesi: قیلاوروب‎ kıldurub (2/13), آرتوروب‎ 
arturub (3/18), بولماسا‎ bolmasa (5/10), 044 hâşlar (4/12), اوزی نينك‎ özi-ning (6/7), 
دیماکدور‎ dimekdür (6/11), ass! işim (6/16), باشیمغه توشیب‎ başımğa tüşib (7/17). 

с) Çokluk ekinde ünlülerin gösterilmesi: آدمیلا ر‎ ademiler (6/11), تاغلار‎ tağ-lar 
(3/14), 3ğubağ-lar (3/14), يوڭلارينى‎ yük-lerini (48/9), پول‌لاردا‎ yol-larda (52/10). 

ç) Kalın sıradan kelimelerdeki ص‎ /5/ ünsüzü için cs /s/ harfinin kullanılması: 
سوی‎ soy (57/9), سویی غه‎ suyi-ġa (104/2), سونکره‎ songra (162/20), ساوقلوق‎ savukluk 
(90/22), 4 99 savrurğa (23/16). 

d) Kalın sıradan kelimelerdeki Ё /۷ ünsüzü için ت‎ ۸ harfinin kullanılması: Ё 
tağ (33/2), o eYltalaşıp (128/3), تاقار‎ takar (139/20), تفراق‎ tofrak (16/20), تقسان‎ toksan 
(166/13), 5315 toldı (51/7). 





34 Gümüşkilıç, Mehmet (2008) “Orta Osmanlıcada İmlâ-Telaffuz İlişkisi”, Turkish Studies 
International Periodical for the Languages , Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 
3/6, s.273. 
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е) Arka damak n”sinin & [ng] ile gösterilmesi: کونکل‎ köngül (9/18), 6 45 Tangrı 
(7/13), تانکلا‎ tangla (164/5), تانك‎ tang (104/6), مونکداشیمدین‎ mungdaşımdın (124/16), منكليك‎ 
mönglik (75/12). 


Arap ve Fars İmlâsının Özellikleri: 


a) Kelimelerdeki bütün ünlülerin yazılmaması: کونکل‎ köngül (9/18), برونی‎ birevni 
(4/4), Sola yaman-lar (6/12), £% yalang (105/17), تزیب‎ tizip (102/19). 


b) Türkçe kelimelerde şedde işaretinin kullanılması: gl assığ (153/5), (à$ 
aççığı (137/19), ياروتى‎ уаги(и (3/13), göl yetti (125/12), توتی‎ tutti (8/17). 


1.1.1. Ünlülerin Yazımı 

1.1.1.1. /a/ Ünlüsünün Yazımı 

Medli elifle (Î) yazımı: kelime başında genellikle medli elifle gösterilmiştir آنکا‎ 
anga (2/11), 494 aççığı (137/19), آجرادی‎ açradı (95/15), <!» aldırap (95/15), آجراتیب‎ 


açratıp (17/9), آچلیب‎ açılıp (9/18), آچورغه‎ açurğa (13/18). 

Elifle (|) yazımı: باشیغه‎ kelime ortasında ise genellikle elifle gösterilmiştir başığa 
(17/3), lash yanıda (28/4), آتاسیغه‎ atası-ğa (59/2), دیبان‎ diben (92/13), کتورکان‎ ketürgen 
(8/14). 

He (4) ile yazımı: حجازغه‎ hiccazğa (8/15), حصولغه‎ huşülğa (9/13), يانه‎ yana 
(9/17), تویفونچه‎ toyğunça (9/17), بارچه‎ barça (8/16), قیلسه‎ kılsa (10/8). 

/a/ ünlüsünün gösterilmemesi: قموغ‎ kamuğ (3/14), بلالار‎ balalar (88/4), تمامی‎ 
tamâmi (4/7), « S5 Tangrı (8/12), قرینداش دین‎ karındaş-dın (7/1), قیو‎ kayu (8/9). 


/a/ ünlüsünün üstün ر)‎ ile yazımı: Metnimizde çok az miktarda olmak üzere /а/ 
ünlüsü için üstün kullanılmıştır: öz 1a”ne 65/2, اوّاره‎ avvâre (72/9), №42 “araklar 
(115/18). 


1.1.1.2. /e/ Ünlüsünün Yazımı 

he (4) ile yazımı: 41 ж birle (3/7), اوزره‎ üzre (3/12), ایچره‎ içre (3/14). 

/e/ ünlüsünün üstün( ) ile yazımı: Metnimizde çok az miktarda olmak üzere /е/ 
ünlüsü için üstün kullanılmıştır: باره کاهیغه‎ 3 der-i bâre-gâhığa (64/ 4), گردشی‎ gerdişi 
(64/14), Aşa muğbeçe (65/8), هی‎ mey (65/8), تى‎ ney (65/8), 42% kuvvetiğa (68/1), ala 
melle (78/5). 
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1.1.1.3. Kapalı е Ünlüsünün Yazımı 

Elifle (1) yazımı: kelime başında genellikle elifle gösterilmiştir: الجی‎ elçi (34/14), 
التیب‎ eltib (125/2), امدی‎ emdi (20/12). 

/e/ ünlüsünün gösterilmemesi: kelime ortasında gösterilmemiştir: نچه‎ neçe 
(8/17), بردی‎ berdi (2/10), کلتورالمای‎ keltüralmay (23/6), 498 kerek (32/15), کرکليك‎ kereklig 
(50/3), کرو‎ körü (44/9), کسیبان‎ kösiben (94/11), کسك‎ kesek (70/5), کسیلدی‎ kesildi (149/5) 


1.1.1.4. лу, /i/ Ünlülerinin Yazımı 

Elif ve ye ile yazımı: kelime başında genellikle elif ve ye”yle gösterilmiştir lak! 
ilde (6/12), ایشیتکان‎ işitken (16/2), АДИ ile (3/19), ایزدیمه‎ izdime (28/6), ایز‎ iz (104/11), hal 
it (114/2), ایچسه‎ içse (9/17), ایماس‎ imes (5/20), ایدی‎ idi (5/13), لار‎ 21. iren-ler 150/19, 
dis al irkek 62/16, 45 мі irte 95/10, ايشك‎ işek 78/2, ایشکیده‎ işikide 4/1. 

/у/ ile yazımı: kelime ortasında genellikle ye”yle gösterilmiştir asx! işim (6/16), 
دیماکدور‎ dimekdür (6/11), & قرینداش‎ karındaş-dın (7/1), قیلدی‎ kıldı (7/19), غوچی‎ 45 tizğuçi 
(8/1), سیزغوچی‎ sızguçı (8/1), جیدالمای‎ çıdalmay (9/12), قايسى‎ kaysı (8/10), بيك‎ bik 18/15, 
Olam diben 82/16, دیدور‎ didür 93/13, دیوه‎ dive 16/14, 43 kiçe 12/16. 

M/,fi/ ünlüsünün gösterilmemesi: ساجلیب‎ saçılıb (9/18), آچلیب‎ açılıb (9/18), برونی‎ 
birevni (4/4), da yıl (6/14), یلقیغه‎ yılkığa (115/5), یلدیزینی‎ yıldızını (106/22), لار‎ (< kişiler 
(8/8), ایلکری‎ ilgeri (137/3). 

Л/, ff ünlüsünün esre ( & ) ile yazımı: Metnimizde çok az miktarda olmak üzere 


А, А/ ünlüsü için esre kullanılmıştır: 028 fetih (9/16). 


1.1.1.5. /o/, /0/, /u/, /ü/ Ünlülerinin Yazımı 

Elif ve vav ile yazımı: Bu ünlü, kelime başında elif ve vavla gösterilmiştir: او‎ o 
(6/12), اونوم‎ özüm (6/11), 3389) okur (7/3), . اوروش‎ uruş (9/1), اوزوتراق‎ uzunrak (8/4), 
اوزکا‎ özge (12/2), اوتکوریب‎ ötkürip (79/17), 4229 örüng (82/10), اویون‎ oyun (23/13), اوتلوغ‎ 


otluğ (124/15). 

Vav ile yazımı: Kelime ortasındaki bu ünlüler vavla gösterilmiştir یاروتوب‎ 
yarutup (3/12), قویدوم‎ koydum (7/18), سوقوش‎ sokuş (9/1), بولدیلار‎ boldilar (6/1), قولاقیغه‎ 
kulakığa (7/11), مونداغ‎ mundağ (8/15), کوروب‎ körüp (9/15), اولوك‎ ölüg (43/21), اوزوق‎ 
ozuk (159/20), اویقودا‎ uykuda (67/2). 
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/o/, /б/, lul, /ü/ ünlülerinin hiçbir işaret kullanmadan yazımı: 4161$ köngülde 
(3/16), بسویی‎ busuyı (59/14), بلوت‎ bulut (16/16), اورنك‎ örüng (82/10). 


/o/, /6/, Ди, /ü/ ünlüsünün üstün( О ) ile yazımı: Metnimizde çok az miktarda 
olmak üzere /0/, /6/, /u/, /ü/ ünlüsü için üstün kullanılmıştır: پر‎ pür (64/19), ساوّق‎ ۵ 
(62/4), Asa muğbeçe (65/8), طرفه‎ turfe (78/14), әд nukre (78/5). 


1.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

1.1.2.1. /p/ Ünsüzünün Yazımı 

Metnimizdeki œ /р/ ünsüzlerinin her zaman ҹ̧ә /b/ ile yazıldığı belirlenmiştir. 
Özellikle ilk hecedeki ҹ̧ә /p/ ünsüzü Çağatay Türkçesinin mirasçısı olan Yeni Uygur 
Türkçesinde olduğu gibi, metnimizde de ف‎ /f/ye dönüştüğü iç ve son sesteki /p/lerin ise 
genellikle ب‎ /b/ ile bazen ded /f/ ile yazıldıkları görülmüştür: فیلتن‎ fil-ten< pil-ten 
(46/20), فیشکش‎ fiş-keş< piş-keş (144/9), فيادە‎ fiyâde< piyade (16/1), فو‎ fo< ро (44/10); 
توف‎ tof< top (77/1), تفراق‎ tofrak< toprak (2/8), یفراغی‎ yafrağı (120/20), تافقوم‎ tafkum< 
tapğum (61/17); قبوغ‎ Кариб (70/12). Bu örneklerin yanı sıra Eski Türk Yazıtlarında bıç- 
35, DLT’ de biçek?” “bıçak” ; Eski Türk Yazıtlarında biti- “yazı yaz-””7, DLT” de biti-?8 
şeklinde görülen kelimeler metinde /f/li şekilleriyle kullanılmaktadır: فجاق‎ fıçak 
(165/19), فتودوم‎ fitüdüm (164/12). Metinde -Ip zarf-fiili her zaman cə /b/ ile yazılmış; 
fakat transkripsiyonda /p/ ile gösterilmiştir: ایتب‎ itip (2/6), قیلب‎ kılıp (2/10), فتیلب‎ fitilip 
(164/12), خان ثرلاتیب‎ hançerletip (42/12). 


1.1.2.2. /ç/ Ünsüzünün Yazımı 

/ç/ ünsüzü metnimizde genellikle g ile yazılmıştır. Yine metinde bu ünsüzün 
geçtiği bazı kelimelerde = li yazımların da tercih edildiği tespit edilmiştir. Bu tür 
kelimelerin okunmasında Çağatay Türkçesi ile onun mirasçısı olan çağdaş Türk yazı 
dillerindeki genel görünümleri dikkate alınmıştır: آچیب‎ açıp (96/3), آچلسون‎ açılsun 
(49/5), قاچب‎ kaçıp (98/10), قچان‎ kaçan (14/14), ایچسه‎ içse (9/17), ایچره‎ içre (2/10); ایجالمای‎ 
içalmay (139/15), ایجکان‎ içgen (137/2), آجیب برسانك‎ açıp börseng (132/17), ججیب‎ çaçıp 


(110/3), قاجالی‎ kaçalı (32/18), ساجارایردی‎ saçar irdi (23/7). 


35 Şirin, Hatice (2016) Eski Türk Yazıtları Söz Varlığı İncelemesi, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 
455. 

36 Atalay, Besim(2013) Divanü Lügati't Türk-IV (Dizin), Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 86. 

37 Şirin, Hatice age., s. 532. 

38 Atalay, Besim age., С. IV, s. 95. 
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1.1.2.3. ng/ Ünsüzünün Yazımı 


ng ünsüzü genellikle “4” ile yazılmıştır: 4529 örüng (82/10), کونکل‎ köngül 
(9/18), تنکری‎ Тапоп (7/13), ASU tangla (164/5), تانك‎ tang (104/6), مونکداشیمدین‎ 
mungdaşımdın (124/16), منكليك‎ mönglik (75/12), ساجتینکیز‎ saçtıngız (115/13), dis صدفی‎ 
şadefi-ning (5/17), حيانينك‎ hayanıng (5/14), «ә süning (123/2), سالينكلار‎ salınglar 


(61/7), سورانگ‌لار‎ soranglar (64/5). 


1.1.2.4. /s/ Ünsüzünün Yazımı 


Gerek kalın, gerekse ince ünlülü Türkçe kelimelerde kelime başı /s-/ ünsüzü, 


daima س‎ ile yazılmıştır: سوی‎ soy (57/9), سویی غه‎ suyı-ğa (104/2), سونکره‎ songra 


(162/20), ساوقلوق‎ savukluk (90/22), ساورورغه‎ savrurğa (23/16). 


1.1.2.5. // Ünsüzünün Yazımı 

Gerek kalın, gerekse ince ünlülü Türkçe kelimelerde kelime başı /t-/ ünsüzü, 
daima ت‎ ile yazılmıştır. تاغ‎ tağ (33/2), تالاشیب‎ talaşıb (128/3), تاقار‎ takar (139/20), تفراق‎ 
tofrak (16/20), تقسان‎ toksan (166/13), تولدی‎ toldi (51/7), تورونك‎ turung (41/18). 


1.1.2.6. Şeddenin Kullanımı 

Metinde şedde ( 5) hem Arapça kelimelerde, hem de Türkçe kelimelerde 
kullanılmıştır:d)ö teberrük (65/17), 444435 kuvvetiğa (68/1), 1 ترك‎ terk еш (64/1), kel 
attı (64/3), Сабза mü ezzin (64/3), یوروتی‎ yörütti (68/9), معطر‎ mu“ attar (69/16), «5 
tahayyül (72/12), چاراقا‎ çarakka (76/42), نجند‎ neççend (77/13), 4 melle (78/5), єз yetti 
(79/19). 


1.2. Ses Bilgisi 

1.2.1. Ünlüler 

Metinde, Türkçe kelimelerde /а/, /e/, /1/, /1/, /0/, /6/, /w/, /ü/ ve /&/ ünlüleri; alıntı 
kelimelerde ise -/6/ ünlüsü hariç- bu ünlülerle birlikte /2/, Л/, /ū/ ünlüleri olmak üzere 


toplam 12 ünlü görülür. 
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1.2.1.1. Ünlü Değişmeleri 
Kelimelerin kök veya gövdelerinde, kelimelere getirilen eklerde çeşitli ünlü 
değişmeleri görülmüştür. Ünlülerin kalınlık veya incelikleri yanlarındaki ünsüzler 


vasıtasıyla belirlenmiştir. Metinden tespit edilen ünlü değişmeleri şöyledir: 


1.2.1.1.1. i ~ e veya e ~ i Değişmesi 

1802 yılında Radloff, Phonetik der nördlichen Türksprachen adlı eserinde Türk 
dillerinde ünlü sisteminin, üç ayırt edici özelliğine göre zıtlaşan başlıca sekiz 
sesbirimden kurulduğunu söylemiştir. 1959 yılında A. Von Gabain “Eski Türkçenin 
Grameri” adlı çalışmasında Türkçenin ünlülerini a, е, 6, 1, 1, o, б, и ve ü olarak 
göstermiş, bu ünlülerin uzun ve kısa şekillerinin var olduğunu, ama bu konunun 
Türklük biliminde yeterince tartışılmadığını söylemiştir. 1913 yılında V. Thomsen, 
Eski Türkçede Ramstedt”in ileri sürdüğü sekiz ünlü ile beraber, yazıtlarda 1/1 için 
kullanılan işaretin bazen yazılmayışını da göz önüne alarak dokuzuncu bir ünlünün daha 
var olduğunu ileri sürmüştür.”” 

Türkçede kapalı e olarak bilinen ve normal uzunluktaki düz, geniş, ince e ünlüsü 
ile düz,dar, ince i ünlüsü arasında bir ses değerine sahip bu ünlü, Runik harfli 
metinlerden bugüne kadar Türkçenin dokuzuncu ünlüsü olarak var olagelmiştir. Ancak 
bu ünlünün varlığı ile 6 mi, yoksa i mi okunması gerektiği Türkiye Türkolofisinde 
tartışmaları da beraberinde getirmiştir. Türkiye Türkolofisinde bu sesin varlığını 
reddeden Arat”1a?0 başlayan bu tartışmalar, aşağıda adı geçen çalışmaların ortaya 
çıkmasına vesile olmuştur: Ahmed Cevad Emre, Türkçede Bulanık e (€) Fonemi, Türk 
Dili Belleten-III, (Mart) 6-7, 1946, s. 487-497, Mecdut Mansuroğlu, Das geschlossene 
im karaschanidischen Turkisch: UAjb, 1957, XXIX, s. 215-225, Emine Yılmaz, “Апа 
Türkçede Kapalı e Ünlüsü”, Türk Dilleri Araştırmaları, Ankara 1991, s. 151-165, Orhan 
Yavuz, “Türkçede Kapalı e”, Sakarya Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Dergisi, S. 6, 
1991, Timur Kocaoğlu, Tarihi Türk Lehçelerinin Metinlerinin 
Transkripsiyonlanmasında kapalı ёл Meselesi, Türk Kültürü, S. 483-484(Temmuz- 
Ağustos 2003), s. 266-281, Mehmet Dursun Erdem-Münteha Gül, “Kapalı é Sesi 
Bağlamında Eski Anadolu Türkçesi-Anadolu Ağızları İlişkisi, Karadeniz Araştırmaları, 





39 Choi, Han-VVoo (2010) Türkçe, Korece, Moğolca ve Mançu-Tunguzcanın Karşılaştırmalı Ses ve 
Biçim Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 59-60. 

40 Arat, Reşit Rahmeti (1987) “Türkçe Metinlerde e/i Meselesine Dair”, Makaleler-I (Haz. Osman Fikri 
Sertkaya), Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yay., Ankara, s. 334-341. 
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S. 11, Güz 2006, s. 111-148, Hayrullah Kahya-Mustafa Kılıçarslan, Karamanlıcada i/e 
Meselesi, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Vol, 2/8, Yaz 2009, Mustafa 
Argunşah, Harezm Dönemi Metinlerinde e/i Sorunu, Dil Araştırmaları Dergisi, S. 6, 
2010, s. 47-60, Musa Duman, Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde i/e Meselesine Dair, 
Kesit Yay., Ankara 2013, s.41-74. 

Kapalı e ünlüsü üzerine yapılan araştırmalarda Türkçede i/e veya e/i meselesinin 
oldukça karışık olduğu dikkat çekmektedir. Çünkü Türkçede ünlü değişmeleri içinde 
i>e, ері, i>ê, exe, ё>е değişmeleri görülmektedir. Ancak Çağatay Türkçesi, /e/, Л/ 
meselesinde çoğunlukla /i/ tarafındadır.* J. Eckmann Çağatay Türkçesinin ünlü 
varlığına kapalı /6/ sesini de dâhil etmektedir. Konuyla ilgili olarak da şu açıklamayı 
yapar: “XIV. yüzyıla ait metinlerde gittikçe artan miktarda ilk hecede /e/ yerine us, bazı 
harekeli metinlerde ise ی‎ bulmaktayız. Bu işaretle ne kastedildiğini kestirmek zordur. 
Herhalde /e/ den farklı bir ses yani // veya /2/ gösterilmek istenmiştir. XV. asırdan 
itibaren ی‎ ile yazılış unutulmuştur. Eski bedük, elig, ev... Çağataycada biyik, ilig, iv 
veya beyik, ёо, öv... olmuştur. Bu gibi kelimelerde Л/ veya /& telaffuzu, bölge ve 
devrelere göre değişmekteydi.” 

Çağatay Türkçesinin en büyük temsilcisi Ali Şir Nevâyi'nin Sedd-i İskenderi 
adlı mesnevisi üzerine inceleme yapan Hatice Tören bu sesle ilgili olarak Türkçede 
eskiden beri ilk hecedeki bazı /e/lerin Л/, bazı /i/lerin ise /e/ olma temayüllerinin var 
olduğunu, bu iki değişmeden /i/lerin /e/ olmasının daha sık görüldüğünü, ilk hecedeki e 
ünlüsünün XIV. yüzyıl dönemi metinlerine gidildikçe artış gösterdiği, harekeli 
metinlerin bir kısmında bu ünlülerin ya ile işaretlendiği, ya ile işaretlenen bu ünlülerin 
e”den farklı bir 1 veya kapalı е ünlüsüne dair bir işaret olabileceği, XV. yüzyıldan 
itibaren bu yâ'ların genelleştiği, ancak kelimelerin telaffuzlarının bölgelere göre 
değişiklik arz edebildiği, bu konuda imlayı esas alan araştırmacıların i sesini, Özbek 
Türkçesindeki söylenişi esas alanların ise kapalı e sesini tercih ettikleri bilgisini 
vermektedir.“” 

Metnimizde kelime başında elif ve yâ ile yazılan ünlüleri /i/ olarak, sadece elifle 


yazılan ünlüleri ise /6/ olarak okumayı tercih ettik. Bunların yanı sıra metnimizde bazı 





41 Kaya, Ceval (2008) Uygur Harfli Rızvan Şah ile Ruh-afza Hikâyesi, TürkDil Kurumu Yay., Ankara, 
s. 16. 

42 Eckmam, Janos (1958) “Çağatay Dili Hakkında Notlar”, Türk Dili Araştırma Yıllığı Belleten, s. 21. 
43 Tören, Hatice (2001) Sedd-i İskenderi, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 35. 
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kelimelerin yazımında ikili kullanımlar olduğu tespit edilmiştir; bunları imlâya sadık 
kalarak metnimize aldık. 

Metnimizde /i/li olan birçok kelime günümüzde /e/li olarak kullanılmaktadır. 
Metnimizde kök hecede /i/ veya /e/ bulunan kelimeleri standart Türkiye Türkçesindeki 
kullanılışlarıyla karşılaştırarak şöyle tasnif etmek mümkündür: 

Metnimizde kök hecede /i/ bulundurduğu hâlde bugün standart Türkiye 
Türkçesinde /e/li olan kelimeler: 

biğ 58/17, bik 18/15, di- 82/16, didür- 93/13, dive 16/14, diyil- 61/9, diyiş- 
65/17, iger 79/10, il 106/6, ilig 165/1, ir 74/10, iren 150/19, irkek 62/16, irte 95/10, işek 
78/2, işik 4/1, it- 46/5, itedur- 137/8, ital- 124/17, iy 72/10, iyle- 19/1, izdi- 106/17, izil- 
137/5, kiç 32/13, kiçe 12/16, kiçeli- 48/18, kiçi 77/7, kiçe 3/13, kil- 9/17, kiledur- 89/11, 
kilal- 70/4, kime 42/8, kirfe 83/13, ni 63/20, ti- 83/1, tig- 134/5, tinglik 15/8, tire 
133/16, tiş- 56/1, tive 16/14, yi- 47/20. 

Eski Türkçenin ilk hecesinde kapalı 6 ünlüsü bulunduran bazı kelimelerinin 
Özbek ve Yeni Uygur Türkçelerinde /e/ye dönüştüğü görülürken”” bu kelimelerin 
metnimizde asli şekillerini korudukları, standart Türkiye Türkçesinde /e/ye dönüştükleri 
tespit edilmiştir: 

bek 75/2, bel 87/22, ben 71/8, ber- 36/12, beş 20/10, çek- 152/20, dė- 89/10, dek 
12/11, deli 43/16, elçi 34/14, ellig 54/19, öt- 52/12, öttür- 3/9, geng-ru 29/20, keç 53/14, 
kel- 11/7, keltür- 63/19, keltüral- 23/6, kent 113/5, kerek 32/15, kereklig 50/3, Кети 
44/9, kes- 94/11, kösek 70/5, kesil- 149/5, kötür- 49/3, keyin 8/16, kez- 106/17, men 
52/10, menglik 21/15, nė 3/16, neçe 22/19, nöççe 147/22, nöçük 64/19, neçe 6/14, 
nedin 27/13, 60۲ 17/17, neme 16/16, nemerse 156/18, ney 166/1, seç- 56/13, sefil 
30/17, sekiz 83/14, seksen 16/5, sen 7/7, tė- 67/6, tepret- 6/4, tebe 119/5, teg- 16/17, tek 
-147/18, telim 7/5, tèl- 121/1, temür 3/5, temürçi 140/15, tömürlük 150/12, tèng 140/11, 
ten-143/12, tepren- 97/19, tepre- 18/5, ter 149/5, tèr- 9/5, teş- 114/3, уё- 19/19, yel 54/7, 
yemek 24/15, yengi 108/4, yer 14/12, ۷۵۲ 121/15, yöte 56/6, yötiş- 18/1, yötkür- 
153/13, yetküral- 137/3, yetküz- 37/7. 


Metnimizde hem //li, hem /&li şekilleri bulunan kelimeler: Günümüz yazı 


dilinde de- şeklinde kullanılan kelime metnimizde üç yerde dė- 119/3 bir yerde tė- 67/6 


44 Yalçın, Süleyman Kaan (2013) Çağdaş Türk Lehçelerinde Ünlüler, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, 
s. 182. 
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şeklinde diğer yerlerde ise di- 82/16 ve ti- 83/1 şeklindedir. Günümüz yazı dilinde ye- 
şeklinde kullanılan kelime metnimizde sadece bir yerde yi- 47/20 şeklinde diğer 
yerlerde ise уе-19/19 şeklindedir. 

Eski Türkçenin ilk hecesinde kapalı & sesi barındıran bazı kelimeleri Özbek ve 
Yeni Uygur Türkçesinde /i/ veya /e/ye dönüşürken metnimizde kendini muhafaza ettiği; 
ancak bu kelimelerin bugün standart Türkiye Türkçesinde /i/li olduğu görülmüştür. Bu 
kelimeler şunlardır: 

elt- 125/2, ёта 20/11, heç 7/9, köd- 35/5, ker- 58/6, ket- 165/2, Кеу- 90/6. 

Eski Türkçenin uzun kapalı & ünlüsüne Çağatay Türkçesinde olduğu gibi 
metnimizde de sadece /i/ olarak tesadüf edildiği örnekler tespit edilmiştir. Nitekim 
Çağatay Türkçesinin mirasçısı olan Özbek ve Yeni Uygur Türkçelerinde de ilk hecedeki 
kapalı € ünlüsünün /е/ veya /// ünlülerine değişerek hem daralıp hem genişlediği bilgisi 
verilmiştir. Metnimizde kök hecede // bulunduran ve bugün standart Türkiye 
Türkçesinde de ///li olan kelimeler: 

bil- 7/12, bilal- 43/22, bildür- 26/2, bile- 6/9, bileklig 29/17, bilen 8/12, bilişlig 
7418, bir 61/22, birge 25/8, biri 2/7, bire 2/7, biz 12/13, dil 69/17, gine 148/3, iç 65/17, 
iç- 72/3, içal- 139/15, iki 5/2, ikiz 125/18, il 118/2, ile 3/19, ilet- 70/16, ince 128/12, ini 
29/2, ir- 26/9, iri 70/11, iş 15/16, işit- 56/20, işlet- 84/3, iz 28/6, kibi 3/21, kim 2/8, 
kimse 94/1, kir- 58/12, kiral- 70/5, kiredür- 53/10, kişi 20/10, kişneş- 22/9, kit- 32/6, 
kiy- 102/22, kiydür- 106/3, min- 139/14, ming 15/7, miz 14/9, sin- 44/22, siz 12/13, şiş 


80/4, şiş- 104/15, tik- 30/13, til 7/19, til- 66/3, tile- 136/10, tirek 84/11, tinç 32/4, tirig 
12/12, tiril- 80/6, tişi 62/16, tişle- 45/19, titre- 2/13, tiz- 117/1, tiz 75/21, yigirm 40/16, 
yigit 52/17, yine 6/3. 


1.2.1.1.2. Ünlü Düzleşmesi 
Metinde, Eski Türkçede yuvarlak ünlülü olan bazı kelimelerdeki ünlülerin çeşitli 


fonetik sebeplerden dolayı düzleştiği görülmektedir. 
1.2.1.1.2.1. 0 >a 


Türkçede I. ve IL şahıs zamirlerinin yönelme həl ekiyle çekimlenmesi sırasında, 


ses değişikliklerine uğradığı (ben + ge >>bana, sen + ge >> sana) bilinmektedir. Üçüncü 


45 Yalçın, Süleyman Kaan age., s. 176-177. 
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şahıs zamiri ol > о da, geçmişte çokluk ve hal ekleriyle çekimlenirken birtakım ses 
değişiklikleri geçirmiş, kelimedeki Л/ ünsüzü düşerken, ön sesteki /o/ da /a/ya 
dönüşmüştür.” Metnimizde de Ш. şahıs zamirinin çekimlenişi Eski Türkçedeki (anda, 


anga, anlar..) gibidir. Ayrıca bir örnekte de bu ses olayı tespit edilmiştir: 


soğuk > savuk 62/4. 


1.2.1.1.2.2. 6 >а 
Bir örnekte tespit edilmiştir. 


töpö/töbö” > tufa 40/1. 


1.2.1.1.2.3. u >a 
Metinde şu iki kelimede u > a değişikliği görülmektedir: koktu > kokta 70/10, 
yogun” > yoğan 55/3. 


1.2.1.1.2.4. u >1 
u > 1 değişikliği için örnekler: tuyuksuz > tıyuksız 145/4, uzun > uzın 44/13. 
Bu iki örneğe karşılık metindeki uşbu, yulduz, yalğuz, altun, kayğu, yaşun-, 


kaçur- gibi kelimelerin, asli şekilleriyle kullanılmaya devam edildiği görülmektedir. 


1.2.1.1.3. Ünlü Yuvarlaklaşması 

Kelimelerin ön ve iç seslerinde yer alan düz ünlülerin gerileyici benzeşme, 
ilerleyici benzeşme ve dudak ünsüzlerinin etkisi gibi çeşitli fonetik nedenlerden dolayı 
yuvarlaklaştıkları görülmüştür. Çağatay Türkçesinde özellikle dudak ünsüzlerinin 
etkisiyle yuvarlaklaşma örnekleri yaşandığı bilgisi yer almaktadır.” Eski Türkçede 
dudak uyumuna uymayan bazı ///lı kelimeler yuvarlaklaşma sonucu uyuma tabi 


olmuştur. 





46 Konu hakkında bk. Mansuroğlu, Mecdut (1949) “Türkçe'de Zamir Çekimi”, Türk Dili ve Edebiyatı 
Dergisi Ш,5. 501-518, Gabain, Annemarie von (1995) Eski Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu 
Yay., Ankara, s. 68-69, Timurtaş, Faruk Kadri (1994) Eski Türkiye Türkçesi, Enderun Yay., İstanbul, s. 
83-84. 

“7Ayazlı, Özlem(2016) Eski Uygurca Din Dışı Metinlerin Karşılaştırmalı Söz Varlığı, Türk Dil 
Kurumu Yay., Ankara, s. 244-245. 

48 Ayazlı, Özlem age., s. 287. 

49 Yücel, Bilal (1995) Bübür Divanı, Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara, s. 32. 
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1.2.1.1.3.1. 4 >0 


tamır/tamur > tomur 29/15 (damar). 


1.2.1.1.3.2. a > u 


ara > aru 44/9, una- > unu- 137/19. 


1.2.1.1.3.3.е> о 


Yabancı kelimede: Аг. mevla > molla 7/9. 


1.2.1.1.3.4. e > ü 
eb > üy 78/10, eblik > üylük 110/10. 


1.2.1.1.3.5. 1 > u 
1 > u değişikliği için örnekler: fırça > furça 166/10, kapığ”) > Кариб 164/4, okı- 
> oku- 148/6, tamır > tomur 29/15 (damar), udı- > uyu- 31/8. 


1.2.1.1.3.6. 1 > ü 
Bir örnekte tespit edilmiştir. 


yorı- > yörü- 8/17. 


1.2.1.1.3.7.1> ö 
Bir örnekte tespit edilmiştir. 


kirpi > körpe 83/13. 


1.2.1.1.3.8. i > ü 
i > ü değişikliği için örnekler: temir 5> temür 3/5, yinçü (DLT IV: 492) > cünçi 
44/17, üstki > üstkü 75/3. 


50 Kaçalin, Mustafa S., (2011) Niyazi Nevâyřnin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar, Türk Dil Kurumu 
Yay., Ankara, s. 407. 

51 Ercilasun, Ahmet Bican (2016) Türk Kağanlığı ve Türk Bengü Taşları, Dergâh Yay., İstanbul, s. 
713. 

52 Şirin, Hatice (2016) age., s. 333. 
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1.2.1.1.4. Ünlü Daralması 
Kelimelerin ön ve iç seslerinde yer alan geniş ünlülerin çeşitli fonetik 


nedenlerden dolayı daraldıkları görülmüştür. 


1.2.1.1.4.1.a >1 
arka = arkı 161/16, buğra > buğrı 114/5. 


1.2.1.1.4.2.a >i 
Bir örnekte tespit edilmiştir. 


galça > galçi 134/22. 


1.2.1.1.4.3. a > u 
Bir örnekte tespit edilmiştir. 


una- > unu- 137/19. 


1.2.1.1.4.4. ۵/6 > i 

Bir örnekte tespit edilmiştir. 

teri > tire 133/16. 

Alıntı kelimelerde: Ar. eltaf > iltaf 63/1, Far. rişte > rişti 117/2. 


1.2.1.1.4.5.e>1 
Alıntı kelimede: Far. çâder > çadır 81/12 


1.2.1.1.4.6. e > ü 
eb > üy 78/10, eblig > üylüg 110/10 


1.2.1.1.5. Ünlü Genişlemesi 
Kelimelerin ön, iç ve son seslerinde yer alan dar ünlülerin çeşitli fonetik 


nedenlerden dolayı geniş ünlülere dönüştükleri görülmüştür. 


1.2.1.1.5.1.1> a 
bakış > bakaş 74/10, tamır > damar 45/3, yartı > yarta 142/3. 
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1.2.1.1.5.2.1>е 
Bir örnekte tespit edilmiştir. 


altı 5 alte 47/1. 


1.2.1.1.5.3. i < 6 

kimür > kemür 110/18, kirpi > körpe 83/13, teri > tire 133/16. 

Alıntı kelimelerde: Ar. dikkat > dehkat 51/14, Far. süziş > süzeş 7213, Far. 
şüriş > şüreş 118/10, Ar. vadi > vade 40/11. 


1.2.1.1.5.4. 1 < 6 
Bir örnekte tespit edilmiştir. 


kirpi > körpe 83/13. 


1.2.1.1.5.5. u > a 

Bir örnekte tespit edilmiştir. 

koktu > kokta 70/10. 

Alıntı kelimelerde: Huysu > Huyza 25/15. 


1.2.1.1.5.6. ū > ö 
Alıntı kelimede: çüb > çöb 166/1 


1.2.1.1.6. Ünlü Kalınlaşması 

İnce ünlülerin, belirli ünsüzlerin kalınlaştırma veya kalın ünlülerin benzeştirme 
etkilerine bağlı olarak veya daha başka bir sebeple kelimede ön, iç ve son seslerde kalın 
sıraya geçmeleridir.”? 
1.2.1.1.6.1. e >a 
Bir alıntı kelimede tespit edilmiştir. 


Far. şeğal > şakal 16/18. 


1.2.1.1.6.2. 6 >a 


Bir örnekte tespit edilmiştir. 


53 Korkmaz, Zeynep (1992) Gramer Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 160. 
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töpö/töbö”" > tufa 40/1 


1.2.1.1.7. Ünlü İncelmesi 
Bazı ünsüzlerin etkisiyle kelimede türlü hecelerde kalın sırada bulunan ünlülerin 


ince sıraya geçmesi olayıdır.”” 


1.2.1.1.7.1. а/а > 6 
baş > beş 144/2, bar- > ber- 164/17. 
Alıntı kelimelerde: Ar. cidal > cidel 55/17. 


1.2.1.1.7.2. a >i 
Bir örnekte tespit edilmiştir. 


galça > galçi 134/22. 


1.2.1.1.7.3.1>е 
Bir örnekte tespit edilmiştir. 


altı > alte 47/1. 


1.2.1.1.7.4.1> ü 
Bir örnekte tespit edilmiştir. 


yorı- > yörü- 8/17. 


1.2.1.1.7.5.0 56 
Bir örnekte tespit edilmiştir. 


yorı- > yörü- 8/17. 


1.2.1.1.7.6. u > e 
Alıntı kelimede: Huysu > Huyze 36/6. 


1.2.1.1.7.7. ū > ü 


Alıntı kelimelerde: çün > çün 12/9, çünan > çünan 39/19. 


54 Ayazlı, Özlem age., s. 244-245. 
55 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 160. 
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1.2.1.2. Ünlü Kısalması 

Standart konuşma ve yazı dilinde birçok alıntı kelimedeki uzun ünlüler 
uzunluklarını kaybetmiştir. Alıntı kelimelerdeki elif, vav, ye harflerinin yazılmamasını 
ünlü kısalmasının yazıda gösterilmesi olarak değerlendirilebileceği düşünülmektedir.”” 

Ar. adem > adam 2/9, Ar. ата > ama 156/2, Ar. “andelib > “andelib 10/18, Ar. 
“arak > “arak 114/22, Far. +Ar. bi-rehne > bi-rehne 58/11, Far. çâder > çadır 81/12, Ar. 
cidal > cidel 55/17. 


1.2.1.3. Ünlü Türemesi 

Türkçe kökenli kelimelerde nadiren görülen bir ses olayıdır. Metinde sadece bir 
örneği bulunmaktadır: ark > arık 16/19. 

Metinde bazı yabancı kökenli kelimelerde, özellikle kelime içinde ünlü türemesi 
görülür. Bunun sebebi ise bilindiği gibi Türkçe, tek doruklu hece sistemine sahiptir. 
Türkçede kelime sonu ünsüz gruplarının oluşabilmesi için, grubu meydana getiren 
ünsüzlerin ilkinin açıklık derecesi, ikinci ünsüzden her zaman yüksek olmalıdır. Bu 
kural tersine dönerse, hece çift doruklu olur. Çift doruklu hecelerin bulunduğu alıntı 
kelimelerdeki ünsüz gruplarının arasına dar ünlüler getirilerek, kelimeler tek doruklu iki 
heceye dönüşür.”” 

Metinde ortada ünlü türemesi sadece dört kelimede ve birer kez görülmüştür: Ar. 
“akıl (x“akl) 73/2, Ar. fetih (<feth) 9/16, Ar. kibür (<kibr) 24/1, Ar. Mışır (<Mışr) 3/1. 
Bu kelimelerin -belirtilen yerlerin dışında- metnin tamamında asli şekilleriyle 
kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Metnimizde iki kelimede ise sonda ünlü türemesi görülmüştür: Far. bebre 


(<bebr) 77/11, Ar. def" e (xdef") 121/15. 


1.2.1.4. Ünlü Düşmesi 
Türkçede birden fazla heceli kelimelerin iç ve son seslerinde yer alan vurgusuz 
orta hece ünlüsünün -genellikle dar ünlülerin- bu kelimelere ünlüyle başlayan bir ek 


getirildiğinde ikinci hecelerindeki düz ünlülerin düşmesi, eskiden beri görülen bir ses 





56 Özkan, Abdurrahman (2009) Mehekkü”1-“İlim ve’l-“Ulema, Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler- 
Tıpkıbasım, Fakülte Kitabevi, Isparta, s.127. К 
57 Yıldız, Osman (2000) “Türkçe”de Kelime Sonu Ünsüz Grupları”, Dil Dergisi, S. 97,5. 66-78. 
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hadisesidir. Metnimizde tespit edilen ünlü düşmelerinin türetme ve çekime bağlı 
düşmeler olduğu görülmektedir.”” Kelime içinde ünlü düşmesinin örnekleri şunlardır: 

ağız: ağzı 18/5, avuç: avçığa 3/10, ayırıl-: ayrıl- 124/11, ayırıştur-: ayrışturup 
89/5, bağır: bağrı 23/11, batın: batnıda 3/4, burun: burnıdın18/5, buyur-: buyrıdı 98/19, 
çevirül-: çevrüldi 162/6, ilig: ilgide 165/1, işik: işkide 4/1, karın: karnı 130/16, kölik: 
kölkiğa 98/6, köngül: köngli 137/12, oğul: oğlı 11/1, orun: опи 11/1, oyuna-: oyna- 
166/1, ölüg: ölgüni 32/10, sarığar-: sarğar- 118/20, savurur: savrur 23/16, tapuğ: tafkum 
61/17, tapışur-: tafşur- 17/12, tosuk: toskulan 48/16, uyı-: uymadı 53/2, ülüg: ülgüni 
130/11, yarım: yarmıda 13/4. 

Ayrıca doğal gelişme sonucu ve imla gereği bazı Türkçe ve yabancı kelimelerde 
ünlü düşmesi görülmektedir: 

Far. ayine: ayne 148/8, Ar. halife: halfe 17/6, Ar. izin: izni 93/4, Mog. daruga: 
dorğa 

Metnimizde sadece yigirm 53/20 kelimesinde, kelime sonunda ünlü düşmesi 
görülmüştür. Bunun yanında Bilal Yücel, Bâbür Divânı'nda topluluk isimleri türetmeye 
yarayan +aġu/+egü eklerinin --Ау”а dönüşmesini de sonda ünlü düşmesi olarak 
değerlendirmiştir.”” Metnimizde de bu ekle ilgili olarak birev “birileri” 51/20, birevğa 


“birileri” 106/19 ve ikev “ikisi” 26/12 örnekleri bulunmaktadır. 


1.2.1.5. Geçişme 

Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan bir kelime veya ek geldiği 
zaman, ünlülerden birinin düşerek iki kelimenin birleşmesidir.”?”Bu durumu bazı 
araştırmacılar birleşme olarak nitelendirirler.9! Geçişme hadisesinin metnimizdeki 
örnekleri şunlardır: 

karında eş > karındaş 72/5, neçe ok << neçük 64/19, şu ol > şol 20/19, yolda eş 
> yoldaş 100/12. 


Konuyla ilgili bk. Tseng, Lan-ya (2002) Türkiye Türkçesinde Orta Hece Düşmesi, Türk Dil Kurumu 
Yay., Ankara. 

59 Yücel, Bilal age., s. 35. 

60 Yıldız, Osman (2008) Yüsuf u Zeliha (Destan-ı Yüsuf) Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler, Akçağ Yay., 
Ankara, s.161. 

61 Özkan, Abdurrahman age., s. 131. 
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1.2.1.6. Birleşme 

Sürekli birlikte kullanılan kelimelerin geçirdikleri değişikliklerden sonra yeni bir 
şekil alması ve tek kelime olmasıdır.9? Birleşme hadisesinin metnimizdeki örnekleri 
şunlardır: 

ıd-u bèr- > iber- > yiber- 44/563, iç ara > içre 6/12, kim erser > kimse 94/1, oş bu 
> uşbu 165/9, song ara > songra 162/20, yalıng ӧ204 > yalğuz 89/9. 

Yukarıda birleşme ses olayına değinirken üzerinde ayrıca durulması gereken bir 
sözcük “yalğuz”dur. Türkçenin en eski metinlerinde hem s, hem de z harfi ile 
tanımlanan bu kelimeyi Clauson “yalnu:s “alone, only; solitary” maddesinde ele almış 
tarihi ve çağdaş Türk dillerinde kullanımlarına örnekler vermiştir. Räsänen, kelimeyi 
yalanuz maddesinde almış, Türk lehçelerinde uğradığı ses değişimlerine temas etmiş, 
Ramstedt”in Kalmuk Sözlüğü'nde bu kelime için yaptığı Tü. Yan-ız-Mo. Dan “nur, 
allein, einfach” açıklamasına değinmiş; fakat bu açıklamaya şüpheyle yaklaşmıştır. 
Hamılton ise kelimeyi yalın/yalay şeklinde tasarlayıp “yalın, çıplak” diye 
anlamlandırdığı bir isim kökü ile ona eklenen isimden isim türetme eki +s veya +z 
şeklinde izah eder.Erdal, yalın ile us “intelligence” sözcüklerin birleşmesiyle teşekkül 
etmiş bir kelime olduğunu düşünür. Erdal'ın yaptığı bu tahlile itiraz eden Tekin, 
kelimenin Yenisey yazıtlarında son ünsüzünün /z/ li olmasından hareketle etimolojisini 
“yalın öz biçiminde düşünür.“ Dilcilerin bir kısmının anlamının yukarıda verildiği 
yalan kelimesinden isimden isim türetme eki *z'nin eklenmesiyle oluştuğunu ileri 
sürdükleri bu kelimenin son ünlüsünün yuvarlak ünlü taşıması münasebetiyle bağımsız 
iki kelimenin birleşmesiyle teşekkül etme olasılığı göz önüne alınarak burada ele 


alınmıştır. 


1.2.1.7. Ünlü Uyumu 

Ünlü uyumu bir kelimedeki vokallerin çeşitli bakımlardan birbirlerine uyması 
Һааіѕеѕіаіг.66 Ünlü uyumu, dilin kullanılan bölümleri bakımından kalınlık-incelik 
uyumu; dudakların oluş biçimine göre ise düzlük-yuvarlaklık uyumu olarak ikiye 


ayrılır. Çağatay Türkçesinde en belirgin özelliklerden birisi bu uyumlara bağlı olmadan 


62 Yıldız, Osman (2008) age., s.161. 

“Ayazlı, Özlem age., s. 119. 

64 Kaçalin, Mustafa S., age., s. 792. 

65 Aydın, Erhan (2015) Yenisey Yazıtları, Kömen Yay., Konya, s. 65. 

66 Ergin, Muharrem (2004) Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İstanbul, s. 70. 
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alternanslı kullanımların yer almasıdır. Türkçeye başka dillerden giren kelimelerde daha 


fazla görülen bu uyumsuzluk, Türkçe kelimelerde de kendini gösterebilmektedir. 


1.2.1.7.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Türkçe bir kelimede ince ünlüden sonra ince, kalın ünlüden sonra kalın ünlünün 
gelmesi genel ve yaygın bir kuraldır. Bu nedenle kalınlık-incelik uyumu başlangıçtan 
bugüne kadar Türkçenin her devrinde kuvvetle hâkim olan bir uyumdur. Bu uyum 
büyük ölçüde metnimizde de korunmuştur. 

Metnimizde ise günümüz yazı dilinde kalınlık-incelik uyumuna uymayan bazı 
kelimeler Eski Türkçedeki asıllarıyla aynı veya benzer şekilde kullanılarak uyuma 
uyarlar: 

ana 28/12, karındaş 72/5, kanı 113/19, tahı 5/2, uşbu 165/9. 

Alıntı bazı kelimeler, yer yer kalınlık-incelik uyumuna girerek Türkçeleşmiştir. 
İmlâdan hareketle tespit ettiğimiz bu kelimelerin, günümüz yazı ve konuşma dilinde de 
aynı şekilde uyuma tâbi olduğu görülmektedir.97 

Ar. âdem > adam 2/9, Ar. асе > hoca 4/10, Ar. temam > tamam 2/12, Аг. 
zeman > zaman 14/2. 

Türkçe kelimelere getirilen ekler kalınlık-incelik uyumuna bağlı olarak 
kullanılır. Fakat metinde imlâdan hareketle tespit ettiğimiz bazı ekler kalınlık-incelik 
uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. Kemal Eraslan, bu konuyu ele aldığı “Doğu 
Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dair” başlıklı araştırmasında eski Arap alfabesinin 
ünsüzler üzerine kurulu olduğuna, bu nedenle Türkçeye pek çok yönden uyum 
sağlayamadığına ve bu yazı dilinin teşekkül ve inkişafı ile ilgili nedenlerden ek 
uyumsuzlukları ile karşılaşıldığına dikkat çekmiştir. Arapça ve Farsça kelimelerin kalın 
telaffuz edilmeleri nedeniyle genellikle bunlara kalın sıradan ekler geldiğini, yabancı 
kelimelerde görülen bu durumun imlâ istikrarsızlığından dolayı müstensihlerin zamanla 
Türkçe kelimelere de uyguladıklarını söylemiştir. Eraslan'ın uyuma aykırılık teşkil 
ettiği bilgisini verdiği bu ekler şunlardır: +ġa/+ge, -ka/+ke yönelme hâli eki, +ġ1/+gi, - 
kı/+ki aitlik eki, +ğına/ gine, +kına/+kine küçültme eki, +lığ/+lig, +lıķ/+lik isimden 
isim türetme eki, +гаК/+геК büyültme eki, -mak/-mek fiilden isim türetme eki, -duk/- 


dük, -ğan/-gen partisip eki, -ğıl/ -gil emir ikinci teklik şahıs eki, -duk/-dük görülen 





67 Yıldız, Osman (1999) “Dilimizdeki Arapça ve Farsça Kökenli Kelimelerde Görülen Fonetik 
Değişmeler”, Süleyman Demirel Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, 
Osmanlı Devleti'nin Kuruluşunun 700. Yılı Özel Sayısı, S.4, s.321-339, 
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geçmiş zaman ekinin I. çokluk şahıs ekiyle çekimlenmiş şekli ve -ğay/-gey gelecek 
zaman ekinin uyuma aykırı örnek teşkil eden ekler olduğu belirtilmiştir.98 Metnimizde 


görülen uyumsuzlukları biz şöyle sıraladık: 


1.2.1.7.1.1. Yapım Eklerindeki Ünlüler Sebebiyle Kelimelerde Görülen 
Uyumsuzluklar 

+ lık İsimden İsim Yapım Eki: -Hlık isimden isim yapma eki ince sıradan bazı 
alıntı kelimelere kalın sıradan; kalın sıradan bazı alıntı kelimelere ince sıradan 
getirilmiştir. emirlik 34/12, merdliğ 133/22, telbis-lığ 42/18, şıfat-lig 83/19. 

adaş İsimden İsim Yapım Eki: köngüldaşım 72/5. 


1.2.1.7.1.2. Çekim Eklerindeki Ünlüler Sebebiyle Kelimelerde Görülen 

Uyumsuzluklar 

+ Ка/+Ка Hal Eki: işka 7/8, 41--да 29/8, ilgi+ġa 80/4, Киууей+ёа 103/1, 
сепої+ба 122/ 4, meyğa 126/14. 

ski Aitlik Eki: Aitlik eki metindeki örneklerde ince ünlülü olarak +ki şeklinde 
kullanılmıştır: taradiki 110/9, cayıdiki 141/18, şahradiki 138/5. 

-ğıça Zarf-fiil Eki: keçğıça 127/6. Modern Uygur Türkçesinde bu zarf-fiilin - 
ёлсе, -giçe, -kıçe, -kiçe şekilleri mevcut olup Türkiye Türkçesindeki -IncA zarf-fiil 
ekine karşılık geldiği bilgisi yer almaktadır.”” 


1.2.1.7.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu bir kelimedeki vokallerin düzlük yuvarlaklık 
bakımından birbirine uymasıdır. Düzlük-yuvarlaklık uyumu Türkçenin her devrinde her 
sahada kelime bünyesine kuvvetle hâkim olan bir uyum değildir.”9 

Metinde, şu kelimelerde o düzlük-yuvarlaklık uyumunun bulunduğu 


görülmektedir: biki 44/12, bik-ke 26/2, bik-ning 27/3, bilalmas 43/12, bolay 71/3, 


bolğan 21/18, bolğanıda 68/2, сайр 91/18, çekip 45/2, cenabıda 88/17, digey 149/20, 
dostlarnıng 6/8, etiben 42/10, gurlaban 52/7, iyledi 160/21, kaşığa 55/12, kutulsun 





6۶ Eraslan, Kemal (1970) “Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dair”, İstanbul Üniversitesi Türk Dili 
ve Edebiyatı Dergisi, С. ХУШ, s. 113-121. 

© Buran, Ahmet-Alkaya, Ercan (2009) Çağdaş Türk Lehçeleri, Akçağ Yay., Ankara, s. 226. 

70 Ergin, Muharrem age., s. 72 
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10/15, lebim-ge 28/15, nağrasın 86/4, “adedsiz 4/10, olcalarnı 126/12, olturup 38/6, 
yığlaban 71/18 gibi kelimelerde geçerli olduğu görülmüştür, ancak kök veya gövde 
hâlindeki birçok kelime, bu uyumun kuvvetli olmadığını ispatlamaktadır: akturdı 
104/12, artuk 7/1, arun 83/1, acun 96/19, altun 79/10, kamuğ 3/14, savuk 62/4, yalğuz 
89/9, kapuğ 164/4, kaygu 118/6, kayu 90/10, kaçur- 47/18, kamuş 76/18, кегі 44/9, kirü 
157/6, yaşun- 103/1, neçük 164/19, temür 3/5, hatun 88-4, yarut- 3-12 gibi. 


Metinde düzlük-yuvarlaklık uyumsuzluğuna sebep olan ekler şunlardır: 


1.2.1.7.2.1. Yapım Eklerindeki Ünlüler Sebebiyle Kelimelerde Görülen 

Uyumsuzluklar 

-DUr Fiilden Fiil Yapım Eki: Ek, metnimizde yuvarlak ünlülü tabanlarda 
düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı iken düz ünlülü tabanlarda düzlük-yuvarlaklık 
uyumuna bağlı değildir: bildür- 2/13, aktur- 18/12, aldur- 23/14, bildür- 2/13, çapdur- 
147/7, çaldur- 25/18, didür- 93/13, ettür- 3/9, keltür- 63/19, kıstur- 121/3. 

-kür Fiilden Fiil Yapım Eki: yetkür- 99/6. 

-küz Fiilden Fiil Yapım Eki: yetküz- 37/7. 

-UI Fiilden Fiil Yapım Eki: yırtul- 114/3, çevrül- 91/10. 

-Ur Fiilden Fiil Yapım Eki: kaçur- 47/18. 

-uk Fiilden İsim Yapım Eki: yaruk 76/20, artuk 7/1. 

-Ur Fiilden İsim Yapım Eki: açur 13/18. 

-I Fiilden İsim Yapım Eki: oğrı 101/10. 

-kun Fiilden İsim Yapım Eki: satkun 165/12. 

-suz İsimden İsim Yapım Eki: derdsüz 69/18. 

+çI İsimden İsim Yapım Eki: foçı 82/4 (topçu). 


1.2.1.7.2.2. Çekim Eklerindeki Ünlüler Sebebiyle Kelimelerde Görülen 

Uyumsuzluklar 

-I4p Zarf-fiil Eki: Eski Türkçede /-p/, daha sonraki dönemlerde /p/ dudak 
ünsüzüne bağlı olarak yardımcı ünsüzün yuvarlaklaşması ile -up/-üp biçimi görülen ek, 
metnimizde hem yuvarlak ünlülü hem de düz ünlülü olarak görülür. Bu durum eserde 
imlâ birliğinin olmadığına dair önemli bir göstergedir: yarutup 3/12, yarup 162/12, 


boluşıp 65/22, kapup 82/21, kavup 92/18, keçüp 80/19. 
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-Ğuça/-küçe Zarf-fiil Eki: Metnimizde bu zarf-fiil ekinin ilk ünlüsü her zaman 
dar yuvarlaktır: yatkuça 127/1, yetküçe 111/21, alğuça 41/5, atkuça 91/6, barğuça 
111/3, fatkuça 127/21. 

-kunça/-GUnçA Zarf-fiil Eki: Metnimizde ekin ilk ünlüsü her zaman dar 
yuvarlaktır: yetkünçe 121/7, atkunça 134/19, içgünçe 137/5. 

-üben Zarf-fiil Eki: Metnimizde ekin ilk ünlüsü her zaman dar yuvarlaktır: 
yetkürüben 140/13. 

-Gu/-gü Sıfat-Fiil Eki: Bu ek metnimizde her zaman yuvarlak ünlülüdür: atku 
12/11, bilgü 44/2, kalğu 166/6, kelgü 114/14, kırğu 83/11. 

-guçu/-küçi Sıfat-fiil Eki: Metnimizde ekin ilk ünlüsü her zaman dar 
yuvarlaktır: etküçi 5/15, kılğuçı 118/12. 

-duğ Sıfat-Fiil Eki: Bu ek metnimizde her zaman yuvarlak ünlülüdür: çapduğını 
52/14. 

-Ur Kip Eki: Bu ek metnimizde her zaman yuvarlak ünlülüdür: yarur 62/21, 
yatur 105/17, yığlaşur 24/6, açılur 43/11, alur 22/22, atlanur 16/1, barur 15/17, berür 
47/18, kelür ۰ 

-p+DUr Kip Eki: Bu ek metnimizde her zaman yuvarlak ünlülüdür: yarıpdur 
27/14, yetipdür 136/16, ayrılıp-dur 10/4, berip-dür 103/4, çıkıp-dur 120/12, depdür 
119/3, dipdür 34/21, fitip-dür 35/2, kelip-dür 27/14. 

+sUn Кір Eki: Bu ek metnimizde her zaman yuvarlak ünlülüdür: yemesün-ler 
148/7, yetişsün 49/4, yığılsun 130/8, açılsun 69/9, almasun 108/19, barsun 100/11, 
bersün 12/10, çıkarsun 49/5, etsün 82/18, ibersün 159/14. 

-DI Kip Eki: yoluktı 106/19, yordı 108/5, boldı 5/4, boluştı 149/2, buluştı 44/9, 
çökti 75/21, Коро 105/16. 

-Gü Kip Eki: Bu ek metnimizde her zaman yuvarlak ünlülüdür: yetküm 124/13, 
bergüm 80/16, ibergüm 80/15, iylegüm 44/1. 

-ğıl Kip Eki: Bu ekin ünlüsü Eski Türkçede olduğu gibi metnimizde de daima 
düz dar ünlülüdür: bolğıl 159/6. 

-mliş Kip Eki: Bu ekin ünlüsü Eski Türkçede olduğu gibi metnimizde de daima 
düz dar ünlülüdür: bolmış 5/20, körmiş 103/20. 

+dUr Bildirme Eki: Eski Türkçedeki turur fiilinin ekleşmesiyle oluşmuştur. 


Metinde sürekli yuvarlak ünlülü olarak görülmüştür: atadur 49/11, azdur 145/4, bardur 
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37/13, beladur 36/10, bibidür 163/10, bik-dür 146/5, biridür 49/13, ğamdur 116/8, 
hayrdur 155/22. 


“Ung Şahıs Eki: Bu ek metnimizde her zaman yuvarlak ünlülüdür: aydung 
41/15, didüng 41/15. 


+uk/+ük Şahıs Eki: Bu ek metnimizde her zaman yuvarlak ünlülüdür: didük 
42/19, ikendük 101/19, işitdük 56/20, iyledük 165/8, keldük 20/11, kılduk 47/13. 

+I İyelik Eki: yolı 22/19, yüzi 48/19, boyı 142/2, dosltJlukı 6/17, fulı 52/1, Ели 
105/7, güli 5/13, kolı 103/20, köngli 37/5, oğlı 27/22. 


“miz İyelik Eki: könglümiz 160/14. 


+ din Hâl Eki: yüzdin 35/18, çöbdin 3/2, közdin 115/12, mundın 145/6. 
+ nı Hâl Eki: yol+nı 97/22, yüz+ni 20/19, köngül-rni 90/20. 


1.2.2. Ünsüzler 

1.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

1.2.2.1.1. Ötümlüleşme 

1.2.2.1.1.1.k5 g 

Bu hadisenin tespiti ince sıradan kelimelerde, alfabe özelliğinden dolayı, 
mümkün değildir. Ön ünlülü kelimelerdeki kef harfi, bazı çalışmalarda geleneğe bağlı 
olduğu için /k/ bazılarında ise /ğ/nın çokluğuna dayanılarak /g/ okunmuştur.”! Bu 
çalışmada ise aşağıdaki hususlara istinaden her iki ses de kullanılmıştır: 

1. Kelimenin Çağatay dönemi sözlüklerindeki okunuşları, izah ve gösterimlerine 
göre: Кес̧ 53/14, keç- 127/6, keçele- 120/5, kel- 11/7, ked- 35/5, keltür- 63/19, kömür 
110/18, kendü 119/14, kerek 98/3, körü 44/9, ket- 165/2, ketür- 100/22, key- 90/6, kėz- 
106/17, kibi 3/21, kiç 32/13, kiçe 24/15, kiçele- 92/20, kil- 9/17, kime “gemi” 42/8, kir- 
70/14, kirü 157/6, kit- 28/15, kiy- 102/22, köç 148/20, köçmen 9/3, kömdür- 63/22, 
köngül 9/18, kör- 83/9, köriş- 88/9, körün- 26/21, körüş- 27/13, köter- 40/6, köz 35/16, 
közle- 36/19, küç 81/2, kül- 124/19, kümüş 128/6, kün 12/16, kündüz 24/15, künlük 
158/10. 

2. Keften önce nun harfinin bulunduğu durumlarda, kef harfinin art damak 


ünsüzü olarak değerlendirilmesi: апга 2/1, çang 70/3,çong 7/10, köngül 9/18, mengilik 


71 Kara, Funda (2011) Zebân-ı Türki, İnceleme-Metin-Dizin, Fenomen Yay., Erzurum, 5.60. 
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22/3, ming 15/17, mungdaş 124/16, ongşa- 149/1, örüng 82/10, östeng 22/1, öng 9620, 
önge 92/16, tèng “denk” 114/15, yengi 108/4. 


3. Kelime ortasında ve erimeye meyyâl olan seslerde /g/ sesi tercih edilmiştir: 
ilgeri 137/3, çerig 12/12, ellig 59/10, ilig 165/1, sürüg 16/17, tirig 12/12, tigen 30/2. 
Metnimizde, bir kelime ön damak /К/ sesinin art damak /ğ/ sesine dönüştüğü 


görülmüştür: bik > biğ 58/17 


1.2.2.1.1.2. К> ё 

Eski Türkçe döneminde /-К/ ile biten kelimelerin büyük Ыг kısmı metnimizde de 
/-К/ ile yazıldığı için Eski Türkçenin söz sonu /-k/ seslerinin muhafaza edildiği 
söylenebilir: aççık 59/1, açlık 120/3, affak 90/7, ağrık 153/7, ak 6/15, artuk 7/1, ayık 
104/15, yavuk 89/16, yaruk 76/20, yarak 144/17, yançuk 61/4 vs. Ancak kabık > kabuğ 
131/20, sasığ 153/5, yayağ 164/17, yarağ 49/1, ayağ 2/12 gibi kelimelerde /ğ/ sesi 
bulunmakta, yani ötümlü ve ötümsüz sesler karışık olarak kullanılmaktadır. Bu 
karışıklık özellikle isimden isim yapan + lık eki ile isimden sıfat yapan +15 ekinde 
kendini göstermektedir: açlığ (açlık) 120/2, Gilan-lığ (Gilanlı) 64/13, hanlığ (hakanlık) 
142/3, hayatlığ (canlılık) 59/6, karlığ (etkili) 53/17, katarlığ (gibi, yanısıra) 96/12, 
mağrürluğ (gururluluk) 149/11, mesrürluğ (memnunluk) 149/11, mezarlığ (mezarlık) 
125/20, mihr-banlığ (merhametli) 80/3, na-cinslığ (soysuzluk) 42/18, otluğ (ateşli) 
124/15, reh-nümalığ (kılavuzluk) 47/16, şadlığ (sevinçlilik) 36/14, şahlığ (hükümdarlık) 
129/15, şehen-şahlığ (şahlar şahı) 155/12, gâzilık 26/7, gılaflık 102/19, hânlık 33/4, 
h"arlık 98/12. 

Ayrıca art damak /k/ sesi, ünlü ile başlayan ekler önünde, genellikle 


ötümlüleşerek /ğ/ya dönmüştür: aççığı 137/19, ağrığınıng 4/11, barmağın 45/19, kulağı 
22/9, mıltığın 59/3, tığar 59/12. 


Metinde kelime başında ve içinde de /k/ sesinin ötümlüleşerek /ğ/ sesine 


dönüştüğü görülmüştür: kap > ğab 15/2, karış > garıç 121/2, kat- > gat- 58/21, dağı 2/7. 


1.2.2.1.1.3. s> 2 
Alıntı kelimelerde: Ar. casüs > cāsūz 101/2, Ç. Huysu > Huyza 108/18. 
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1.2.2.1.1.4.t-d 

Ön Türkçede söz başında /d/ ünsüzünün bulunmadığı, bugün /d/li olan 
kelimelerin ise sonradan türeme şekiller olduğu ifade edilmiştir.”” “Türk Şivelerinin 
Tasnifi” başlıklı makalesinde Arat, Türkologların Türk şivelerini (lehçelerini) tasnif 
çalışmalarının esasını oluşturan başlıca ses özelliklerden birinin kelime başındaki t- 
“lerin durumu olduğunu belirtmiştir.”” Türk lehçelerinin tasnifinde esas teşkil eden 
seslerden biri olan kelime başı /t-/yi muhafaza eden lehçelerden biri de Çağatay 
Türkçesidir. Bilindiği gibi, Eski Türkçede kelime başında /4-/ sesi yoktur. Aslında /t-/ 
olan bu sesin /d-/ olarak gelişmesi Eski Tükçenin sonlarında başlamıştır. Ancak Çağatay 
Türkçesi Eski Türkçedeki kelime başındaki /t-/ seslerini korumakla birlikte bu dönem 
eserlerinde Oğuzcanın etkisiyle /d-/li şekillere de rastlanmaktadır.”” Metnimizde bazı 
kelimelerde, kelime başında, içinde ve sonunda Л-Лег ötümlüleşerek /d-/ ye 
dönüşmüştür: 

ta > da “de/da, dahi” 166/3, tağ > dağ 44/21, tahı > dağı 2/7, tamır > damar, tè- > 
dė- 119/3, teli > deli 43/16, tė- > di- 82/16, têgi > digi 21/1, tedür- > didür- 93/13, ül > 
dil 69/17, tive > dive 134/17, tök- > dök- 16/21, turur > durur 3/15, tüz > düz 32/20, 
tep- > dep- 89/10. 

Bir kelimede ise söz sonundaki /-t/ ünsüzünün /-d/ ye dönüştüğü belirlenmiştir: 
polat > folad 31/5. 

t-dolmak üzere alternanslı yazılan kelimeler: 

tağ 33/2 ~ dağ 44/21, tahı 19/9 ~ dağı 2/7, tomur 9/15-damar 45/3, tė- 67/6 ~ dè- 
119/3, til 7/19 - dil 69/17, tive 16/14 ~ dive 134/17, tüz 27/19 - düz 32/20. 

Bazı köklerde ve geçişlilik-ettirgenlik eki -t- ile genişlemiş gövdelerde, iki ünlü 
arasında veya bir ünlü önünde bulunan Л/ sesi, geçici olarak ötümlüleşmiştir: 

уши > yurdı 89/10, çaptur- > çapdur- 147/7. 

Metnimizde /t/ sesinin korunduğu kelimeler ise şunlardır: 

otunçı 101/5, tağ 33/2, tahı 19/9, talaş- 128/3, tal 52/10, tam- 18/11, tam “duvar, 
yapı” 74/18, tar 81/19, taş “dış” 44/17, tayak 9/10, teg- 16/17, tèl- 121/1, tė- 67/6, temür 
3/5, tömürçi 140/15, tömürlük 150/12, töng “denk” 114/15, tèr- 9/5, töş- 114/3, tinç 


72 Serebrennikov, Boris A.-Gadjieva, N. Z. (2011) Türk Yazı Dillerinin Karşılaştırmalı Tarihi 
Grameri, (Çev. Mustafa Öner-Tevfik Hacıyev), Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 46. 

73 Arat, Reşit Rahmeti (1987) “Türk Şivelerinin Tasnifi”, Makaleler-I, (Haz. Osman Fikri Sertkaya), 
Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yay. s. 145. 

74 Karaağaç, Günay (1997) Lutfi Divanı (Giriş-Metin-Dizin-Tıpkıbasım), Türk Dil Kurumu Yay., 
Ankara, s. XXIII. 
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32/10, ti- 83/1, tig- 134/5, tik- 26/14, til 7/19, tile- 136/10, tirek 84/11, tirig 44/19, tiril- 
80/6, tişi 62/16, tiş- 56/1, tişle- 45/19, tive 16/14, tiz- 117/1, tiz 75/21, toksan 59/10, 
tokuz 2/4, tol- 51/7, toldur- 27/6, ton 6/13, tonğuz 16/6, toy- 153/5, toydur- 130/11, tök- 
29/7, tökül- 72/6, tön- 106/2, tört 2/7, törtünçi 38/15, töş 130/14, tul 70/19, tuman 53/6, 
tur- 41/4, tut- 116/8, tuy- 53/2, tün 104/7, tüş 164/14, tüş- 13/3, tüşür- 82/20, tüz 27/19, 
tüz- 110/8, tüzet- 161/7, yete 56/6. 


1.2.2.1.2. Ötümsüzleşme 

1.2.2.1.2.1. b >f 

Metnimizde ötümlü patlayıcı söz başı /b/ sesinin ötümsüz sürekli /f/ sesine 
dönüştüğü görülmüştür. Metnimizde /f/li olan bu seslerin, Eski Türkçe döneminde /b/li 
oldukları bilinmektedir. Yine bu ses olayının örneklerinin hem Yeni Uygur 
Türkçesinde, hem de ağızlarında görüldüğü belirtilmiştir”: baltu > faltu 83/21, biti- > 
fiti- 9/15, bitil- > fitil- 164/10, but > fut 76/20, büt- > füt- 53/2, bütün > fütün 65/18. 


1.2.2.1.2.2.с> ç 
Alıntı kelimede: Far. cadü > çadü 76/6. 


1.2.2.1.23.ö>k 

“Sondaki sedalı konsonantın sedasızlaştırılması, Çağatay, Özbek ve Uygur 
Türkçesinin en belirgin özelliklerinden biridir.79 Çağataycada -lığ/-lig/-luğ/-lüg sıfat 
ekinin -lık/-lik/-luk/-lük mücerret isim yapma ekiyle şeklen karışmasına da yol açan bu 
sedasızlaşma hadisesi”77 metnimizdeki şu kelimelerde görülmüştür: hârlık 98/12, 
hıredlik 28/21, hoşluk 147/4, hüküm-ranlık 25/18, iblis-lık 101/11, kerem-lik 5/18, 
kutluk 140/15 vs. 

Yine metnimizde geçen bazı kelimelerin başında, içinde ve sonunda 
ötümsüzleşmeye rastlanmıştır: garasla- > karasla-70/12, sasığ > sasık 54/19, çağ > 


çakum 66/1, ağuz > akuz 66/8. 


1.2.2.1.24.v>f 
Alıntı kelimede: Ar. rivayet > rifâyet 162/17. 





7 Emet, Erkin (2008) Doğu Türkistan Uygur Ağızları, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 210-211. 
76 Serebrennikov, Boris A.-Gadjieva, №. Z. age., s. 51. 
77 Karaağaç, Günay age., s. XXXV. 
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1.2.2.1.2.5.2> s 

Eski Uygur Türkçesi döneminden beri örneklerine tesadüf edilen z>s 
ötümsüzleşmesi, Çağatay Türkçesinin başlıca fonetik özelliklerinden biri kabul 
edilmektedir.” Metnimizde bu ses olayının tespit edildiği örnekler ise şunlardır: kez 
>kes 49/12, sekiz on > seksen 110/14, toksan 166/13 kelimelerinde görülmüştür. Ayrıca 
olumsuz fiil tabanlarına getirilen bütün geniş zaman çekimlerinde bu ötümsüzleşme 
olayı görülmüştür: ibermes 111/1, imes 42/15, iylemes 142/14, kelmes 79/3, kerekmes 
35/16, kılalmas 43/22, kılmas 44/3, kiralmas 70/14, koymas 159/7, köralmas 83/17, 
tarımas 105/15, olmas 2/8, körünmes 94/1, turmas 162/8, yanmas 36/8, yatalmas 
125/18, yetküralmas 137/3, yemes 129/7, açmas 132/14, bermes 137/8, bilalmas 43/22, 
bolmas 31/7, dimes 92/12. 


1.2.2.1.3. Süreklileşme 

1.2.2.1.3.1. b > m 

Türkçe söz başı ve seyrek olarak söz içi /-b-/ sesleri, Çağatay Türkçesinde /-m- 
/ye dönüşür. Söz başındaki b-> m- değişimi, Eski Türkçe dönemine kadar 


uzanmaktadır. Metnimizde içerisinde /m/, /n/, ۳8 geniz ünsüzleri barındıran 


kelimelerin başındaki /b-/ sesinin gerileyici benzeşme yoluyla /m-/ye dönüştükleri tespit 


edilmektedir: banga > manga 8/6, ben > men 7/1, bin- > min- 139/14, bindür- > mindür- 
146/12, bing 5 ming 15/17, bunca > munça 9/6, bunda > munda 17/16, bundan > 
mundın 137/6, buna > munga 19/9, bungdaş > mungdaş 124/16, Биш > munı 8/18, 


bunun >munıng 32/15. 


1.2.2.1.3.2. b > v 

Eski Türkçedeki patlayıcı dudak ünsüzü /b/ Karahanlı ve Harezm Türkçelerinde 
/*//79, Çağatay Türkçesinde ise diş-dudak sızıcı sesi /v/ olmuştur. Metinde tespit edilen 
örnekler ise şunlardır: dörbiljin >dörvencin 111/15, yalbar- > yalvar-39 12/5, tebe > tive 


46/17. 


78 Chor, Han-Woo age., s. 43. 

79 Ünsüz değişimleri için bk. Hacıemioğlu, Necmettin (1997) Harezm Türkçesi ve Grameri, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul, s. 29-32; Toparlı, Recep-Vural, Hanifi (2007) Harezm 
Türkçesi, Öncü Basımevi, Tokat, s. 62. 

80 Demirci, Ümit Özgür (2016) Eski Türkçede Fiiller, Umuttepe Yay., Ankara, s. 150. 
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1.2.2.1.3.3.c>j 
Alıntı kelimede: Ar. ecdad > ejdād 44/1. 


1.2.2.1.3.4.ç >s 


Metnimizde çiçek = siçek 80/22 örneği görülmüştür. 


1.2.2.1.3.5. ¢ > $ 
Metnimizde süreksiz patlayıcı /ç/ sesinin sürekli sızıcı /ş/ sesine değiştiği 


örnekler şunlardır: kaç- > kaş- 121/9, uçkun“! > uşkun 33/14. 


1.2.2.1.3.6. ğ > v 
“Eski Türkçe ve Karahanlı dönemlerinde kelime gövdesindeki iki ünlü arasında 
bulunan -ğ-/-g-/-k- ünsüzü Harezm Türkçesinde vv, Çağataycada ise v olmaktadır”?? 


soğık > savuk 62/4, yağuk > yavuk 89/16. 


1.2.21.37.2=у 
Alıntı kelimede: Far. çerağ = çeray 16/8. 


1.2.2.1.3.8. k 5 h/h 

Kâşgarlı Mahmud, Oğuz ve Kıpçak Türklerinin kaf”ı hı'ya çevirdiklerini 
belirtmektedir. Ancak burada Oğuz ve Kıpçakların Halaçların bir bölüğü olduğu 
ifadesini kullanmaktadır. Tükçede kelimelerde asli olarak /h/ sesi yoktur. Günümüzde 
/h/ ile başlayan kelimeler Eski Türkçede /k/ sesi ile başlamaktaydı.5” Bugün /h/li olup 
metnimizde /k/ ile başlayan sadece kanı 113/19 ve Kokand “Hokant” 31/3 kelimeleridir. 

Metnimizde kelime başında К > h değişmesi sadece katun > hatun “kadın” 
kelimesinde görülür: hatun 52/3, 130/15, 132/8, 145/3, 145/15, 146/3. 

Batı Türkçesinin ilk devresinde ortaya çıkan ve daha sonra Batı Türkçesinin 
Azerbaycan ve Osmanlı sahaları arasındaki belirli ses farklarının başında yer alan ve 


Çağatay Türkçesinde çok az örneğine rastlanan bir ünsüz değişmesidir. İki ünlü 


81 Yudahin, K. K.(1998) Kırgız Sözlüğü-II, (Çev. Abdullah Taymas), Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, 
s.779. 

82 Yücel, Bilal age., s.44. 

83 Karahan, Akartürk (2013) Divânu Lugati”t Türk”e Göre XI. Yüzyıl Türk Lehçe Bilgisi, Türk Dil 
Kurumu Yay., Ankara, s. 139. 

84 Timurtaş, Faruk Kadri age., s.48. 
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arasındaki k”ların h”ya dönüşmesi Azerbaycan Türkçesinin karakteristik bir 
özelliğidir. Metnimizde kelime içinde k > h değişmesi ise şu kelimelerde görülür: 
akşam > ahşam 126/4, nilka > nilha “yer adı” 22/5, takı > tahı 5/2, toktadılar> tohtadılar 
26/ 11, yakşı-lığ > yahşı-lığ 159/17. 

Alıntı kelimelerde: Ar. dikkat > dehkat 51/14, Rus. şotka > şotha “fırça” 55/15. 


1.2.2.1.3.9. p >f 

“Çağataycada Nevöyf”den itibaren bazı kelimelerde -p->-f- değişikliği 
görülmektedir.”89 Çağatay Türkçesinin başlıca fonetik özelliklerinden biri kabul edilen - 
p- >-f- değişmesi"” metnimizde şu kelimelerde görülmektedir: kirpi > kirfe 83/13, kop- 
> kof- 104/10, kopar- > kofar- 47/5, КереК > kefek 36/16, körpe < körfe 106/4, sapıl- > 
safıl- 94/13, sepil > sefil 30/17, şap > şaf 115/3, şeş-per > şeş-fer 66/17, tap- > taf- 37/5, 
tapıl- > tafıl- 51/10, tapış- > tafış- 118/3, tapuğ << tafkum 61/17, tapşur- > tafşur- 
36/13, top > tof 77/1, toprak > tofrak 2/8, töpü > töfe 51/14, yapurğak > yafrağ 120/20, 
arpa > arfa 9/7, çap- > çaf- 12/11, parhı > farkı 62/7, pat > fat 66/21, pat- > fat- 103/18. 

Alıntı kelimelerde: Far. pa > fa 126/13, Far. pan-şad > fan-şad 20/14, Far. parça 
> farça 27/15, Far. pare > fare 72/7, Far. pas > fas 70/2, Far. репа > fend 56/14, Far. 
perr > fer 50/17, Far. perişan > ferişan 150/14, Far. perva > ferva 23/7, Far. pesend > 
fesend 104/9, Far. pest > fest 63/17, Far. peyam > feyam79/5, Far. peyda x feyda 61/22, 
Rus. pilte > filte 53/5, С. po > fo 48/5. 


1.2.2.1.4. Süreksizleşme 
1.2.2.1.4.1. h > $ 


Yabancı kelimelerde: Ar. + T. hazineci > ğezinici, Ar. sahil > sağıl 66/20. 


1.2.2.1.4.2. s/ş > ç 


Metnimizde şu örnekleri vardır: karış > ğarıç 121/2, sarmaş- > çarmaş- 48/3. 





85 Serebrennikov, Boris A.-Gadjieva, N. Z. age., s. 41. 
86 Tören, Hatice age., s. 36. 
87 Cho, Han- Woo, age., s. 43. 
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1.2.2.1.5. Diğer Ünsüz Değişmeleri 
1.2.2.1.5.1. b > y 
Eski Türkçede kelime içi ve sonunda bulunan bazı /b/lerin metnimizde /y/ye 


dönüştüğü görülmektedir. Tek örneği vardır: eb > üy 78/10, eblig > üylüg 110/10. 


1.2.2.1.5.2. n > ng 


Sadece orun > orung 159/19 kelimesinde görülmüştür. 


1.2.2.2. Ünsüz Erimesi 
Kelime ve ekte var olan bir ünsüzün eriyip kaybolmasına ünsüz erimesi denir. 
Metindeki ünsüz erimeleri, kelimelerin, Karahanlı Türkçesindeki ve Eski 


Türkçedeki şekilleri dikkate alınarak tespit edilmiştir. 


1.2.2.2.1. b Erimesi 

Türk lehçe/şivelerini tasnif etmeye çalışan Türkologların tasnif çalışmalarında 
söz başı /b-/ belirleyici bir özellik kabul edilmiştir. “Kimi zaman vezin gereği olduğu 
tahmin edilen bu ses erimesinin Çağatay Türkçesinde tek örneği bol- fiilinde görülür.”88 
Metnimizde iki kelimede /b/ erimesi görülür. Eski Türkçedeki bol- fiili metnimizde hem 
/b/ sesi erimeden bol- şekliyle hem de kelime başındaki /b-/ sesinin erimesiyle ol- 14/1, 
37/15, 63/12, 89/21 vs. şeklinde kullanılmıştır. Eski Türkçedeki sub kelimesi de 


metnimizde su 2/8, 27/6 şeklinde sondaki /-b/ sesi eritilerek kullanılmıştır. 


1.2.2.2.2. g Erimesi 
Metnimizde kelime içinde art damak /ğ/ sesi erimiştir: kulğak > kulak 7/11. Bir 


kelimede ek başındaki /g/ sesi erimiş: börince 41/5. 


1.2.2.2.3. k/k Erimesi 


k erimesi metnimizde bir kelimede tespit edilmiştir: tarkat- > tarat- 67/18. 


1.2.2.2.4. 1 Erimesi 


1 erimesi metnimizde bir kelimede tespit edilmiştir: keltür-> ketür- 49/3. 


85 Argunşah, Mustafa (2013) Çağatay Türkçesi, Kesit Yay., İstanbul, s. 96. 


46 


1.2.2.2.5. п Erimesi 
Metnimizde bazı alıntı kelimelerde ünsüz erimesi olayı görülür: Ar. bürran > 


bürrâ 62/20, Far. tufang >> tüfek 22/11. 


1.2.2.2.6. r Erimesi 

Kaşgarlı Mahmud'un sözlüğünde de bu ünsüz erimesine birkaç örnekte tesadüf 
edildiği; ancak bu örneklerin alternanslı kullanımlarının görüldüğü, herhangi bir lehçe 
grubuna mal edilemeyecek bir ses olayı olduğu belirtilmiştir.8? Ünsüzlerden önce gelen 
/-r-/ sesinin, Çağatay Türkçesinde sık sık eridiği bilgisi bulunmaktadır.”” Nitekim 
Mevlan3 Sekkâki Divanı'ndaki bilen (432), kutkar- (546), kutul- (656)°!; Lutfi 
Divanı'ndaki bilen (40) ve kutul- (1462)”7, Şiban Han Divânı'daki bilen (56b-4), kutul- 
(45a-8)”; Bayram Han'ın Türkçe Divanı’ ndaki bilen (XVU 6), kutğar- (Ш/ 9):?2 Bâbür 
Divanı ”ndaki bile (4/147), kutkar- (7/4), kutul- (4/ 130)”, Ubeydullah Han (б. 1539) 
Şairi Sini ve Türkçe Divanı'nda bilen (G3/2), kutul- (G127/3)9 kelimelerinde 
görüldüğü bilgisi yer almaktadır. Metnimizde de kutkaz-”7 28/3 ve kutul-** 37/8 
kelimeleri Eski Türkçedeki şekillerini muhafa etmiştir. Metnimizde r erimesi birlen > 


bilen 8/12 kelimesinde tespit edilmiştir. 


1.2.2.2.7. t Erimesi 
Metnimizde t erimesi şu yabancı kelimelerde görülmüştür: Far.dost > dosluk 


6/17, Far. rast > ras 70/2. 


1.2.2.3. Ünsüz Türemesi 
Eski Türkçede bek” "pek, sağlam” şeklinde kullanılan kelime metnimizde 


berkit- 53/12 şeklinde /r/ türemesi ile görülmüştür. 


89 Karahan, Akartürk (2013) age., s.155. 

90 Üstüner, Ahat (2015) Türkçenin Tarihi Gelişmesi, Bilge Kültür Sanat Yay., İstanbul, s. 221. 
?1 Eraslan, Kemal (1999) Mevlana Sekkâki Divanı, Türk Dil Kurumu Yay, Ankara. 

92 Karaağaç, Günay (1997) age. 

93 Karasoy, Yakup (1998) Şiban Han Divânı, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara. 

94 Tekcan, Münevver (2007) Bayram Han'ın Türkçe Divanı, Beşir Kitabevi, İstanbul. 

95 Yücel, Bilal age. 

96 Aslan, Üzeyir (2009) Ubeydullah Han (б. 1539) Şairi Sani ve Türkçe Divanı, Palet Yay, Konya. 
97 Kaçalin, Mustafa S. age., s. 970. 

98 Kaçalin, Mustafa S. age., s. 970. 

99 Kaçalin, Mustafa S. age., s. 970. 
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Metinde görülen başka bir ünsüz türemesi örneği de şöyledir: olca > olcha 
119/13. 
Ayrıca ünlü ile biten bazı kelimeler III. Tekil şahıs iyelik eki aldıkları zaman iki 


ünlü yan yana bulunamayacağı için bir /y/ sesi türer: suyı 152/5, süyi 125/14. 


1.2.2.4. Ünsüz İkizleşmesi 

Bir kelimede aynı ünsüzün art arda söylenmesi veya yazılması durumudur.!99 
Metnimizde tespit ettiğimiz ünsüz ikizleşmesi örnekleri, hece dengelenmesi sonucu 
meydana gelmiştir: 

aççığ 137/15, kattığ 45/12, neççe 147/22, sekkiz 112/17, uşşak 32/3. 

Ayrıca metnimizde bazı yabancı kelimelerde de ünsüz ikizleşmesi olayı 
görülmüştür: Ar. senne 136/13, Far. siyyüm 68/15, Far. şekker 128/6, Far. zerrin 
102/18, Far. avvare 72/9, Far. evvar 77/17, Hiccaz 8/15, Ar. “azza 45/22, Ar. “immame 
79/10. 


1.2.2.5. Ünsüz Tekleşmesi 

Daha çok şeddeli Arapça alıntı kelimelerde görülen, kelimelerin iç ve son 
seslerindeki asli ikiz ünsüzlerden birinin düşmesi olayıdır. Günümüzde tekleşmiş 
şekilleriyle standart dile yerleşmiş bulunan çok sayıda kelime tarihi metinlerde de aynı 
şekilde kaydedilmiş gözüküyorlar. Metnimizde tekleşme olayının görüldüğü Arapça ve 
Farsça kelimeler şunlardır: 

Аг. cemm > cem 144/11, Ar. cennet > cenet 129/3, Ar. cinn > cin 3/6, Ar. deff‘ 
> def" 14/18, Far. dükkân > dükan 46/19, Ar. dürr > dür 3/13, Far. perr > fer 50/17, Ar. 
gamm > gam 7/10, Ar. Hakk > Hak 2/10, Ar. haşş > haş 30/10, Ar. haşşiyyet > haşşiyet 
30/5, Ar. hatt > hat 27/15, Ar. havaşş > havaş 28/10, Ar. kadd > kad 135/10, Ar. muhibb 
> muhib 6/16, Ar. muztarr > muztar 107/2, Ar. nass > nas 87/19, Far. neççend > neçend 
18/6, Ar. niyyet > niyet 30/5, Ar. “amm > “am 28/10, Ar. Rabb > Rab 88/16, Аг. şaff > 
şaf 85/22, Ar. siyy > siy 107/21, Ar. şekk > şek 29/7, Ar. şerr > şer 60/6, Ar. tamm > 
tam 16/21, Ar. tayy > tay 97/15, Far. ümmid > ümid 32/10, Ar. vedd > ved 28/3, Ar. 
żamm > żamm 7/17, Аг. 2100 = 2144 2/7, Ar. hadd = had 28/12. 


100 Yıldız, Osman (2008) age., s. 198. 
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1.2.2.0. 6 
Metnimizde ünsüz ile ünlünün yer değiştirdiği bir kelime bulunmaktadır: buyur- 


> buyru- 43/7. 


1.2.2.7. Hece Düşmesi 

Aynı seslerden oluşan ve birbiri ardına gelen hecelerden birinin düşmesiyle 
oluşan bu ses olayının en önemli örneği tur- fiilinin geniş zamanının ekleşmesiyle 
oluşan -dUr (<durur > turur) bildirme ekinde görülmektedir: 

bik-dür 146/5, bilgüsi-dür 166/7, bi-nevadur 124/15, biridür 49/13, bizgedür 
18/18, bolğusıdur 155/16, budur 13/16, dilidür 59/20, ğamdur 116/8, köpdür 145/4, 
mundadur 111/4, nedür 27/7, sözdür 79/1, tılçı-dur 153/12 vs. 

Metnimizde -dUr ekinin yanında az da olsa durur da kullanılmıştır: kâdir durur 
3/15, пайт durur 3/15, kudret durur 4/7, hikmet durur 4/7, habibi durur 4/11, tabibi durur 
4/11, güvâhım durur 61/18, reh-nümâyım durur 61/18, bi-vefalığ durur 64/19 vs. 

Hece düşmesi ile ilgili metinde karşılaştığımız diğer örnekler şunlardır: birile > 


bile 20/18, birilen > bilen 8/12, közüngü > közgü 163/12. 


1.2.2.8. Ünsüz Uyumu 

“Kelime içinde yan yana gelen ünsüzlerin ötümlülük-ötümsüzlük bakımından 
gösterdikleri uyumdur. Buna göre, yan yana gelen ünsüzler, ötümlü-ötümlü veya 
ötümsüz-ötümsüz niteliğinde olmalıdır. Akıcı ünsüzler, ötümlü olmalarına karşın, 
ötümsüz karşılıkları bulunmadığı için bütün ünsüzlerle yan yana gelebilirler.”!0! 

Çağataycada kesin biçim almayan ünsüz uyumları'“Zmetnimizde de aynı 
şekildedir. Ekler genellikle ötümlülük-ötümsüzlük bakımından tutarlı değildir. 
Metnimizde sürekli ünsüz uyumu dışında kalan veya uyuma giren şekilleriyle 
alternanslı yazılabilen ekler şunlardır: 

+ dA Bulunma Hali Eki: açlıkda 120/3, “adaletde 15/4, afetde 110/6, 
amanlıkda 162/5, dahametde 13/6, yamanlık-da 66/18, ferağatda 78/6, hakikatda 5/3, 
halayıkda 90/4, ğalcatda 146/2, hayretda 133/13, dengde 108/3, bendde 87/16, üc-de 
166/13, fiyazlıkda102/14. 





101 Yıldız, Osman (2008) age., 199. 
102 Ölmez, Zühal (1996) Ebulgazi Bahadır Han Şecere-i Terâkime (Türkmenlerin Soykütüğü), 
Simurg Yay., Ankara, s. 68. 
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+ din Ayrılma Hali Eki: ahunlukdın 136/10, “arşdın 84/7, atdın 89/14, 0 
53/20, bütdin 44/2, cihetdin 63/20, felekdin 28/6, Hakdın 65/1, havfdın 14/11, işikdin 
164/13, itdin 149/5, baş-dın 2/12, tarafdın 30/20. 

+Ġa Yönelme Hâli Eki: ağayasğa 148/17, allahğa 2/16, atğa 93/21, eflak-ğa 
4/10, hak-ğa 165/8, halayık-ğa 63/1, halk-ğa 49/12, iş-ğa 65/2, kafes-ğa 94/11, korğas- 
ga 125/10, maşrık-ga 16/4, tağka 146/8, tofrakka 22/15, tuğ-ğa 145/12, uluğğa 159/10. 

+çe Eşitlik Hâli Eki: tümençe 38/9, sekizçe 83/14. 

*dür Bildirme Eki: hakdur 44/2, ra”üfdur 163/18, bekdür 54/6, köpdür 32/15. 

-dUr Fillden ЕШ Yapım Eki: çapdur- 147/7, toydurup 130/11, yağdurdı 32/12. 

-ğalı Zarf-fiil Eki: çafğalı 114/21, tafğalı 37/5. 

-makda/-mekde Zarf-fiil Eki: kılmakda 82/3, yemekde 36/15. 

-DI4 + Görülen Geçmiş Zaman Eki: açtı 156/8, almasdımı 57/7, fitdim 142/12, 
işitdük 56/20, tökdi 145/15. 

+ çI İsimden İsim Yapım Eki: kigizçi 126/2, koğunçı 25/3. 


1.3. Şekil Bilgisi 

1.3.1. Yapım Ekleri 

1.3.1.1. İsimden İsim Yapım Eki 

1.3.1.1.1. + A 

Talat Tekin, +A ekini eski verme-bulunma hâli eki olarak gösterir ve şu 
örneklerde yer ve zaman zarfı türettiğini belirtir: üze “üstte, yukarıda” (KT G 1) < üz 
“üst, üst taraf”, kiçe “aksamleyin” (MÇ D 1) > keç “geç, geç vakit.” 13 Bu isimden isim 
türetme ekinin eklendiği ismin anlamını değiştirmeyip pekiştiren bir yapısı bulunduğu, 
eski yönelme-bulunma durumu eki olup zarf görevinde kullanılan yer ve zaman isimleri 
türetmeye yaradığı söylenmiştir.!9© metnimizdeki örnekler ise şunlardır: üze 15/4, kiçe 
12/16. 

1.3.1.1.2. +aç 

Eraslan, bu ekin seyrek kullanılan birleşik bir ek yapısı olduğunu ifade 
etmektedir: +ġaç/+geç < “rğa/--ge-rç. (5 Teres ise ekin Eski Türkçeden beri bazı hayvan 


ve bitki isimlerinde küçültme işlevinde terimler göstermek için kullanılan eklerden biri 





103 Tekin, Tekin (2000)Köktürk Türkçesi Grameri, Türk Dilleri Araştırma Dizisi, Ankara, s. 80. 
104 Argunşah, Mustafa-Güner, Galip (2015) Codex Cumanıcus, Kesit Yay., İstanbul, s. 73. 
105 Eraslan, Kemal (2012) Eski Uygur Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 97. 
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olduğunu ifade etmiştir.!“© Argunşah ve Güner bu ekin asıl işlevinin küçültme ve sevgi 
bildirmek olduğu Codex Cumanıcus”ta hayvan adı ve soyut adlar türetmede kullanıldığı 
bilgisine yer vermişlerdir.” Çağatay Türkçesinde ve metnimizde çok işlek olmayan bu 


ek, sadece yalangaç “çıplak”104/15 kelimesinde görülür. 


1.3.1.1.3. sangu 


Çağatay Türkçesinde bu ekler ile türetilmiş kelime sayısı azdır. Metnimizde de 


şu örnekte görülmüştür: karangğu “karanlık” (<kara “kara, siyah” + ngğu) 57/11. 


Schönig, bu kelimenin Moğolcadan ödünçleme olduğunu iddia ейтїзїїг.!% 


1.3.1.1.4. + ۸ 

А. уоп Gabain, +сА ekini küçültme уе kuvvetlendirme ifade eden ek olarak 
açıklar: anca “biraz, o kadar”, azrakça “çok az”, barça > bar-ır-rça “bütün, hep” gibi. 109 

Hacıeminoğlu, Karahanlı dönemi eserlerinde ekin kullanımı ile ilgili şu 
açıklamaları yapar: “İsim hâl eklerinden eşitlik hâli eki olan bu ek, bazı kelimelerin 
üzerinde kalıplaşarak yapım eki fonksiyonu yüklenmiştir. Küçültme ve kuvvetlendirme 
bildirir.” 110 

Mehmet Vefa Nalbant, DLT”de dört kelimede bu ekin yapım eki olarak 
kullanıldığını belirtir: bar+ça “hepsi” (DLT, C I, 47), ķa+ça “kap kacak” (DLT, C M, 
211), ķarın+ça < karınçak “karınca” (DLT, C I, 501), ne+çe “kaç” (DLT, C M, 220)!!! 

Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesinde eşitlik hâli ve küçültme eki 
olarak +çA eki ile kaynaşarak yeni bir söz durumuna gelmiş kelimelere şu örnekleri 
verir: barça (CC 132,1), burġuça “küçük trompet, boru” (CC 89, 22), neçe (CC69, 19) 
vb.1!2 

Zeynep Korkmaz, +CA eki ile ilgili şu açıklamayı yapar: “+ça ekinin 


gelişmesinde görülen üçüncü merhale, bünyesindeki eşitlik ve mukayese vasıflarının 


06 Teres, Ersin (2009) Çağataycada Söz Yapımı, Yıldız Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, s. 82. 

07 Argunşah, Mustafa-Güner, Galip age., s. 73. 

08Schönig, Claus (2000) Mongolisehe Lehnwörter im Westoghusishen, Harrasovvitz Verlag, 
Turcologica 47, VViesbaden, s. 152. 

09 Gabain, Annemarie von, age., s. 43. 

10 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s.13. 

H Nalbant, Mehmet Vefa (2008) Divönü Lugati”t-Türk Сгатегі-І İsim, Bilgeoğuz Yay., İstanbul, s. 
63-64. 

12 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi (1994) Kıpçak Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yay, Ankara, s. 23 





51 


çekim eklerine mahsus olan geçici münasebetler kurmaktan çıkarak yeni türetmeler 
meydana getirecek bir yapım eki özelliği kazanmasıdır. Böylece ek, artık belirli bir 
anlama delâlet etmek üzere, belirli şartları taşıyan kelimelere eklenebilmekte; küçültme, 
tahsis vb. isim ve sıfatları türetmektedir.”1"5 

Kelimeler arasında geçici münasebetler kurmaktan çıkarak yapım eki özelliği 
kazanan ekin metnimizdeki işlevleri aşağıdaki gibidir: 

a) Eklendiği kelime ile başka bir kelime arasında çekim eki olarak görev yapan 
*çA eki, bu kullanılışı sırasında yanındaki kelime ile yapıca kaynaşmaya, eski 
anlamından biraz farklı yeni kavramlar teşekkül etmeye başlar. Bu tarzda bir kalıplaşma 
ile meydana gelen kelimelerden biri, “var olduğu kadar, ne kadar varsa, hepsi, bütün” 
anlamlarına gelen “barça”dır.!!4 barça 8/16. 

b) Ek, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Çağatay Türkçesinde ve metnimizde de 
dil, lehçe ismi yapar: Türikçe 43/22 


1.3.1.1.5. +çI 

Erdal, bu ekin izahında “has been fully productive throughout Old Turkic and all 
the way to this day.'!5” şeklinde bilgi vermiştir. Erdal'ın dediği gibi, Türkçenin her 
döneminde yaygın bir kullanım alanına sahip bir ektir. Köktürk Türkçesinde “bedizçi, 
ebçi, sıgıtçı, tamğaçı, yağıçı, yoğçı, yuluğçı” 16, Eski Uygur Türkçesi döneminde 
“başçı, bedizçi, kuşçı, nomçı, yadçı”!!7; Karahanlı Türkçesi metinlerinden Kutadgu 
Bilig'de “afsunçı, alçı, basımcı, emci, èlçi!!8; Divanü Lügati”t-Türk”te yatçı (307-24), 
ağıçı (1-89)119, etmekçi 11-48), sawçı (111-441); Kısasü”l-Enbiyâ'da elçi (87v17), tapuğçı 
(238r19)170, Nehcü”1-Feradis”te temürçi (11-7)!?! hep ötümsüz şekilli örneklerinin tespit 
edildiği bu ek, “meslek sahibini gösteren ya da bir işi sürekli yapan anlamında isimlerin 
yanı sıra hareket isimlerine, inanç ile ilgili isimlere, huy ve karakter bildiren isimlere 


eklenerek yapanı, edeni bildiren isimler türetir.”!22 


3 Korkmaz, Zeynep (1958) “Türk Dilinde +са Eki ve Bu Ek ile Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine Bir 
Deneme”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1958, s.41-68. 
4 Korkmaz, Zeynep (1958) agm., s. 41-68. 
5 Erdal, Marcel (1991) age.,s. 110. 
6 Tekin, Tekin (2000) age., s. 82. 
7 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 95. 
8 Taş, İbrahim age., s. 28-32. 
° Atalay, Besim (2013)Divanü Lugâti”t-Türk-l, II, ПТ, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 307. 
20 Ata, Aysu (1997) Kısasü”l-Enbiyâ, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 184, 597. 
21 Ata, Aysu (1998) Nehcü”l-Ferdis-III (Dizin-Sözlük), Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 420. 
22 Teres, Ersin age., s. 108. 
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Çağatay Türkçesinde çok işlek olan ek, sadece düz ünlülüdür. Ek ünsüzü 
çoğunlukla ötümsüzdür. Ekin Çağatay Türkçesindeki ve metnimizdeki işlevleri ve 
kullanılış şekilleri aşağıdaki gibidir: 

a) +çI ekinin Çağatay Türkçesindeki en önemli işlevi, meslek ve o meslekle ilgili 
şahısları bildiren isimler yapmasıdır.!23 geziniçi “hazineci” 138/8, defâyin-çi “hazineleri 
koruyan, bekçi”122/16, foçı “topçu” 82/4, hazâneçi “hazineci”25/6, karavul-çılar 
“bekçi” 111/17, kigizçi “keçeci”126/2, nağraçı “davulcu”117/13, otunçı “oduncu” 
101/5, temürçi “demirci” 140/15, tünekçi “bekçi” 143/8, yığaç-çı “ağaççı” 84/4, ayakçı 
“marangoz” 84/5. 

b) Ek; bir işi davranış biçimi hâline getirmeyi, alışkanlık, huy edinmeyi ifade 
eder: karakçı “çapulcu” 52/1, kovgunçı “iz süren, kovalayan” 117/15, “arakçı “rakıcı, 
içici” 52/1, tılçı “casus”153/12. 


c) Geçici olarak meşgul olunan işi belirtir: yançı 36/5. 


1.3.1.1.6. + daş 

Eşlik ve ortaklık bildiren bu ek, genellikle, isim kök ve gövdelerinin belirttiği 
oluşa ortak olan kişilere işaret eder. A. Von Gabain'in, yapısını -tağ ve +аш!? 
ekleriyle izah ettiği bu eki, Brockelmann!? ve Кӣѕӣпеп!26 bulunma durumu hali eki +da 
ile işteşlik eki ود‎ ye bağlamışlardır. Hatiboğlu ve Репу, Çağatay Türkçesinde ve 
metnimizde başlıca fonksiyonları beraberlik, ortaklık, bağlılık ifade eden isimler yapan 
bu ekin *DA bulunma hâli eki ile “eş” kelimesinden oluşmuş olabileceği 
görüşündedirler!2: köngülda + eş > köngüldaşım 72/5, mungda + eş > mungdaşımdın 
“sırdaş” 124/16, yolda + eş > yoldaş 29/2, karında + eş > karındaş 72/5. Tek şekilli 
olduğu için kalınlık-incelik uyumuna aykırı örnekler türeten bu ekin, Türkçe kelimelerin 
yanı sıra Moğolca gibi yabancı kelimelerden yeni sözcükler türettiği de görülmektedir. 
Bu kelimelerden en dikkat çekiçi olanı süt kardeşi anlamına gelen “kökeltaş”tır. Bu 


kelimenin yapısını Doerfer, Türkçede göğüs anlamına gelen Moğolca “kökel”-- Türkçe 


123 Eckmann, Janos (2012) Çağatayca El Kitabı, (Çev. Günay Karaağaç), Kesit Yay., İstanbul, s. 44. 

124 Gabain, Annemarie von., age., s. 46. 

25 Brockelmman, Carl (1954) Osttürkisehe Grammatik der islamischen Litteratursprachen 
Mittelasiens, Leiden, s. 97. 

126 Räsänen, Martti (1957) Materialien Zur Morphologie Der Turkischen Sprachen, Helsinki, s. 96. 

127 Hatiboğlu, Vecihe (1974) “Türkçede Eklerin Kökeni”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, С. XXIX, 
S.268, s. 331-340. 
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4taş!28 biçiminde açıklamış; Radloff ise bu kelimeyi köngültaş şeklinde vermiştir./?? 


Bu çalışmada, kökeldaş 10/4, şeklinde geçen bu kelime için Çağatayca sözlüklerden 
Senglah'ta “birader-i rıza"?” (308r. 9), Abuşka'da ise “bir kişinin oğlının dâyesinin 
südin emüp bile böyüseler, dâye oğlına dirler ki mahdüm oğlı ana kökeltaş diye hitab 


eder (361)” kaydı bulunmaktadır. 


1.3.1.1.7. düz 

Metnimizde bu ekle ilgili tek örnek olarak kündüz 24/15 kelimesi görülür. Bu 
kelimenin kökeni ile ilgili olarak Brockelmann 70 ve Dankoff-Kelly 51 gibi Türkologlar 
kelimeyi kün “güneş: gün, gündüz” köküne bağlanmıştır. Talat Tekin, sözcüğü DLT kün 
“gün, güneş”, Uygur Türkçesindeki küün “gün”, Volga Bulgarcasındaki küvven “gün”, 
Azerbaycan Türkçesindeki gün, gündüz “gündüz” biçimleriyle karşılaştırmış ve kün 


132 


biçiminde bir kök tasarlamıştır.'”* Tarihi metinlerde olduğu gibi, metnimizde de ekin 


işlek bir ek olmadığı görülmektedir. Sadece kündüz 24/15 kelimesinde görülür. 


1.3.1.1.8. + en 

A. von Gabain, “An ekinin bağlılık ifadesi ve kuvvetlendirme (nadiren; yahut 
eski çokluk) bildirdiğine işaret eder: eren (UIH 45, 8) “er, erkek, yiğit”, oğlan “küçük 
çocuk, oğlan” (oğul “oğlan, oğul”), örten “alev, alevler” (ört “alev”) vb. 

Talat Tekin, +Ап eki için yegren “kestane rengi (at donu)” (КС D 3, 9) < yegir 
“ceylan” (KÇ D 6); krs. Hak. çigren “kestane rengi”, Tat. ciren ay, Yak. Sier ay. < yegir 
örneklerini verir.!34 

Kemal Eraslan, Gabain'den alıntı yaptığı cümlesinde bu ekin Eski Uygur 


Türkçesi döneminde sadakat, kuvvetlendirme ve çoğu zaman isme çokluk ifadesi 


28 Doerfer, Gerhard (1963) Türkische und mongolische Elemente im Neupersischen-I, Franz Steiner 
Verlag, VViesbaden, 1963, s. 343. 

2 Radloff, Wilhelm (1963) Versuch eines VVörtebuches der Türk-Dialecte II, Moskva, s. 1238. 

30 Brockelmann, Carl (1954) Osttürkische Grammatik der islamischen Litteratursprachen 
Mittelasiens, Leiden, s. 100. 

31 Dankoff, Robert-Kelly, Tames (1985) Mahmud al-Kasgari, Compendium of the Turkic Dialects 
(Dîwan Lugat at-Turk) I-III, Harvard University Press, Cambridge, s. 114. 

32 Tekin, Tekin (1995) Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi 13, 
Ankara, s. 125-185. 

33 Gabain, Annemarie von, age., s. 44. 

34 Tekin, Talat (2000) age., s. 80. 
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kazandıran bir isimden isim türetme şekli olduğu ile Şinasi Tekin”in bu ek hakkında 
çokluk ifadesini kaybetmeye başladığı yönündeki bilgilerini paylaşmıştır. 5 

Marcel Erdal, oldukça eski olan bu ekin artık çok işlek olmadığını ifade eder. Bu 
ekin en belirgin iki örneğinin “oğlan ve eren” kelimelerinde görüldüğü bilgisini уегіг.!36 

Necmettin Hacıeminoğlu, bu ekin isimden fiil yapan +A eki ile fiilden isim 
yapan -n ekinin birleşmesiyle ortaya çıkmış bir ek olduğunu düşünür ve “yiğit” 
anlamındaki eren kelimesini er-re-n seklinde açıklar: ere- “erleşmek, yiğitleşmek”, eren 
“yiğit” (DLT І, 35-27), oğlan > oğul-a-n “oğul, oğullar” (DLT I, 74-4)137 

Eski Türkçe döneminin eklendiği ismlere çokluk anlamı katan +Ап ekine 


metnimizde sadece şu örnekte tesadüf edilmektedir: iren 150/19. 


1.3.1.1.9. + er 
Karahanlı Türkçesi metinlerinden Kutadgu Bilig'de de üleştirme sayıları 
türetmeye yarayan bir ek!’ olduğu bilgisi verilen +er ekinin çalışmamızda sadece 


bir-rer 138/10 kelimesinde görüldüğü tespit edilmiştir. 


1.3.1.1.10. + ev 

Räsänen, Gabain, Bilge, Erdal ve Tekin gibi Türkologları kaynak olarak 
gösteren Taş, -(A)gU(n) şeklinde verdiği bu ekin, topluluk adları türettiğini 
söylemektedir.!3? Eski Uygur Türkçesi döneminde isimlerle sayı sözlerine getirilerek 
topluluk isimleri teşkil ettiği, iyelik ekli ve iyelik eksiz, belirsiz zamir olarak 
kullanıldığı bilgileri verilmiştir.!49 J. Eckmann “Çağatayca El Kitabı” adlı eserinde bu 
eki Eski Türkçenin “ağu, -regü ekine dayandırarak Çağatay Türkçesinde topluluk ifade 
eden sayılar oluşturduğu bilgisini vermektedir.4! Metnimizde Eski Türkçenin АСО 
ekinin bünyesindeki /g/ sesinin sızıcılaştığı görülmektedir: birev “birileri” 51/20 ve ikev 


“ikisi” 26/12. 


35 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 94. 
36 Erdal, Marcel (1991) Old Turkic VVord Formation A Functional Approach to the Lexicon 1, Otto 
Harrassovvitz, Wiesbaden, s.91 
37 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) Karahanlı Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 
13-14. 

38 Taş, İbrahim age., s. 37. 

39 Taş, İbrahim(2015) Kutadgu Bilig”de Söz Yapımı, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 24. 
40 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 93. 
41 Eckmann, Janos (2003) Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, (Yay. Haz. 
Osman Fikri Sertkaya), Türk Dil Kurumu Yay, Ankara, s. 82-83. 
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1.3.1.1.11. + ge / ka 
Eklendiği adın taşıdığı özelliği ifade eden türetmeler yapma veya kökün 
dışındakini ifade etme işleviyle kullanılan bir isimden isim türetme eki olduğu bilgisi 


yer almaktadır. !42 


Gabain, + ka, +ke ekinin içerdiği sesler bakımından yönelme hali eki 
ile aynı olduğunu belirtir ve sadece başka “başka” (baş “baş”), ürke “daima” (ür “uzun 
müddet”) teşkillerinde bulunduğunu ifade eder.'* Hacıeminoğlu Türk dilinde kullanılan 
edatları ele alan çalışmasında başka kelimesinin kökenini baş-rka veya baş-ı-k-a 
şeklinde izah etmenin mümkün olduğunu belirtmektedir.!(* Çağatay Türkçesinde ve 
metnimizde çok işlek olmayan bu ekin, sadece şu örneklerde varlığını sürdürdüğü tespit 


edilmiştir: birge “birlikte, beraberce” 25/8, özge “başka” 12/2, başka “başka, ayrı” 8/7. 


1.3.1.1.12. +бас 

Eski Türkçeden beri bazı hayvan ve bitki isimlerinde küçültme işlevinde terimler 
göstermek için kullanılan eklerden biri de -ığaç,--geç ekidir.!© Çağatay Türkçesinde ve 
metnimizde çok işlek olmayan bu ek, sadece yığaç 20/5 kelimesinde yer almaktadır. 
Arat, Türkçede Kelime ve Eklerin Yapısı başlıklı çalışmasında bu kelimenin “т” 
kökünden geldiğini ve bir tek ünlüden teşekkül eden tek heceli bir kelime olduğu 
bilgisini vermiştir. “5 Vecihe Hatiboğlu, Türkçede yer alan ad ve fiil köklerinin 
genellikle tek heceli olduğunu, bu nedenle ağaç kelimesinin de türemiş bir kelime 
olduğunu ifade etmiştir. Bu kelimenin “su” anlamına gelen ıg kelimesiyle insan ve 
maddele adlarına gelen “geç” “aç ekinin birleşmesinden teşekkül ettiğini ve “su gibi” 


anlamını verdiğini söylemiştir. 47 


1.3.1.1.13. + бї 
İçinde bulunma, bağlılık ve aitlik ifade eden bir nesneyi bağlı ve ait olduğu bir 
başka nesneye göre veya zaman ve mekön içindeki yerini işaret ederek belirtmeye 


yarayan bu ekin, Kutadgu Bilig'de ilişkinlik sıfatları ve zamirleri türettiğini İbrahim Taş 





142 Argunşah, Mustafa-Güner, Galipage., s. 76. 

143 Gabain, Annemarie von, age., s. 45. 

144 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) Türk Dilinde Edatlar, Milli Eğitim Bakanlığı Yay., İstanbul, s. 12. 
145 Teres, Ersin age., s. 82. 

146 Arat, Reşit Rahmeti (1987) “Türkçede Kelime ve Eklerin Yapısı”, Makaleler I, Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü Yay., Ankara, s. 1047. 

147 Hatiboğlu, Vecihe (1975) “Ağaç ve Ig”, 1. Türk Dili Bilimsel Kurultayına Sunulan Bildiriler, Türk 
Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 170. 
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belirtmiştir."”” Yer ve zaman isimlerine gelerek, ona aitliği bildiren sıfatlar türetir. 


Metnimizde sadece evvelğı 6/15, evvelkı 162/1 örneklerinde görülür. 


1.3.1.1.14. +gü 

*gü eki şu sözcükte sözcüğün kök anlamının etkin olduğu somut bir alet adı 
türetmiştir: közgü “ayna” (x köz “göz” + gü) 163/12. 

Sözcüğün köz “göz” sözcüğüyle ilişkili olduğu açıktır. Senglah”ta g'li olarak 


gözgü “ayna” biçiminde kaydedilmiştir. 49 


1.3.1.1.15. + 
Renk adları türeten bir isimden isim türetme eki olduğu söylenmiştir. Nitekim 
Çağatay Türkçesinde ve metnimizde bu ekle türetilmiş olup Eski Türkçeden itibaren her 


dönemde renk adı olarak kullanılan "Üki renk ismi vardır: kızıl 16/8, yaşıl 56/18. 


1.3.1.1.16. +inçi /+ ünçi 

Türkçenin yazılı en eski belgelerinden beri sıra sayı sıfatları olarak kullanılan 
kelimeler türettiği bilinen bu ekle ilgili Türkologlardan Tekin”in, +°пс ekinin sıra 
sayıları türettiği,5! Gabain'in!5 bu eki sıra sayıları bölümünde ele aldığı, Nalbant'ın 
“Sayılar” bölümünün “Sıralama Sayıları”!53 başlığı altında incelediği görülmektedir. 
Çağatay Türkçesinde ve metnimizde sıra bildiren bu ek, kalınlık-incelik uyumuna 
uymakla birlikte, düzlük-yuvarlaklık uyumuna tam olarak uymaz: ikinçi 77/5, törtünçi 


38/15, üçünçi 38/14, beşinçi 46/9, birinçi 76/15. 


1.3.1.1.17. + ik 


İşlek olmayan bir ektir. Metnimizde sadece çemberik 84/10 kelimesinde görülür. 





48 Taş, İbrahim age., s. 43. 

49 Sanglax, A Persian Guide to the Turkish Language by Muhammad Mahdi Xan, 306v5. 

5 Küçük, Salim (2010) “Tarihi Türk Lehçelerinde Renk Adlandırmaları”, Turkish Studies 
International Periodical Fort the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 5/1, 
s. 556-577. 

5 Tekin, Tekin (2000) age., s. 85 

5 Gabain, Annemarie von, age., s. 75. 

53 Nalbant, Mehmet Vefa age., s. 121-122. 
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1.3.1.1.18. + МС 

Brockelmann, Räsänen, Gabain, Eckmann, Bilgen ve Tekin'i kaynak olarak 
gösteren Taş, ekin somut ve soyut isimlerle sıfat olarak kullanılan sözcükler türetmeye 
yaradığını bildirmektedir.!5* Moğolcada da aynı görevde kullanıldığı!” bilgilerinin yer 
aldığı bu ek; Türkçenin en işlek isimden isim türetme eklerinden biridir: şahlığ 
“hükümdarlık” 129/15 ~ şâhlık 15/15, şehidlığ “şehitlik” 88/16, aşlık “tahıl, hububat” 
118/14, temürlük “demirlik” 151/1, sözlüg 87/14, susluk “uyuşukluk” 89/17, şâdlığ 
“mutluluk” 36/14, ahunluğum “hocalık” 64/1, tevelik “bağlılık, aitlik” 54/16, tönglig 
“denklik” 15/8, bendelik “kulluk, kölelik” 35/1, açlığ-ğa “açlık” telbis-lık “hilekârlık” 
101/11, iblis-lık “şeytanlık” 101/11, 120/2, uluğluk “büyüklük” 139/2, yahşı-lığ “iyilik, 
güzellik” 159/17, yamanlık “kötülük”138/ 18, zebünlukda “zayıflık” 121/14, zürluk 
“güçlük” 50/20. 


1.3.1.1.19. HlıĞ/Hig/Hüg 

Bu ek, isimden isim türeten ekten farklı olarak isimlerden sıfat göreviyle 
kullanılan vasıf isimleri türetmeye yarar. Türettikleri sıfatlar “sahip olan” anlamı ifade 
eder: ğazab-lik şakal kirdimü koy ara 16/ 18, yüzdin bir yüz yigirmi-si haş şehrlig irdi 
53/20, ming beş yüz üylüg müselman-larnıng 110/10, içide bir munçası nihayeti pür-dil 
şeca" at-lig irdi 53/21, ki tatlığ iken dip töşini yedi 130/14, bağlık “bağlı, kapalı” 103/18, 
yüreklig 29/17, canlığ “canlı” 142/3 . 


1.3.1.1.20. + гак/+гек 

Bu ekin menşei konusuyla ilgili olarak Otto Böhtlingk, Yakutça-Almanca 
sözlükte ırah “uzak, ırak” sözcüğünden1?6, Ramstedt durum eki ra + ile eylemden ad 
yapan -k ekinden,!57 Bang da Böhtlingk gibi -ondan farklı olarak bugünkü lehçelerde 
nadiren tesadüf edilen ırak ekindeki Л/ ünlüsünün ırak sözcüğünün başındaki ünlünün 
bakiyesi mi yoksa araya sokulan bir ses mi olduğunun katiyetle tespit edilemeyeceğini 


belirtmiştir- ırak sözcüğünden, ”5 Jean Deny ise -rak ekinin eskiden -ırak biçiminde 


154 Taş, İbrahim age., s. 57. 

155 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 100. 

156 Böhtligk. Otto (1851) Über die Sprache der Jakuten, St. Petersburg, 

157 Ramstedt, Gustaf John (1912) Zur Verbstammbildungslehre der mongolisch-türkischen Sprachen, 
Journal de la Société, Finno-Ougrienne, С. 18, s. 3-35. 

158 Bang, Willi (1918-1919) “Aus türkischen Dialekten”, Keleti Szemle, C. 18, s. 22 
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kullanıldığını, bu nedenle bunun ırak sözcüğünden,?” K. Н. Menges Karakalpak ve 
Türkmen Türkçesinde rastlanan -ırak biçimine dayanarak -rak ekinin -ırak 
sözcüğünden, !“9 Räsänen -ırak ekinde eski durumun (< ırak) devam ettiğini -rak ekinin 
de iç ses düşmesinden meydana geldiği bilgilerine yer vermiştir. 191 

Old Turkic Word Formation”da bu ek için “This suffix forms elatives and 
comparatives. İt appears to have been spontaneously productive, but still not too 
common” bilgileri verilmektedir.!©2 -rAk ekinin yapısıyla ilgili olarak Arıkoğlu, bu ekle 
hemen hemen aynı işleve sahip Tuva Türkçesindeki aarak ve Hakas Türkçesindeki arax 
kelimelerinin yer aldığını, bu kelimelerden hareketle +гАК karşılaştırma ekiyle 
Türkçedeki -ArAk zarf-fiil ekinin bir edattan ekleşmiş olabileceğini ve bu edatın da 
ara+ok yapısından meydana gelmiş olabileceğini söylemektedir.!© Yine sıfat ya da sıfat 
görevinde kullanılan kelimelerden üstünlük ya da karşılaştırma görevinde kelimeler 
türeten bu ekin, Eski Türkçeden beri işlek bir kullanımının olduğu bilgisi 
bulunmaktadır.'6©* Ek, metnimizde ünlü uyumlarına uyar: uzunrak “daha uzun”8/4, 
yahşırak “daha iyi” 9/10, hubrak 34/ 9, köprek “daha çok” 68/ 8, azrak “daha az” 69/3, 
bedrek “daha kötü”, 123/20, burunrak “ilk, daha önce” 71/8, bülendrek “daha yüksek” 
154/9. 


1.3.1.1.21. +512 

İsimlerden olumsuz anlamda isimler türetmeye yarayan ve Türkçenin en işlek 
ekleri arasında değerlendirilen bu ekle ilgili olarak Tekin yokluk sıfatları türeten ek, €? 
Gabain “genellikle yokluk bildiren sıfatlar türeten ek, 16” Hacıeminoğlu Türk dilinin her 


devresinde görülen ve sıfat yapım eki -HIğ”ın olumsuz şeklinin meydana getirdiği یله‎ 


Karamanlıoğlu isimlerden olumsuz sıfatlar türeten ve Arapça bilâ'nın karşılığı!©s 


ifadelerine yer vermektedir. Bang bu ekin kökenini “kırmak, kırılmak” anlamına gelen 


59 Deny, Jean (2012) Türk Dili Grameri, (Çev. Ali Ulvi Elöve), Kabalcı Yay., İstanbul, s. 298. 
60 Menges, Karl Heinrich (1947) Qaraqalpaq Grammer-I Phonogy, New York, s. 68. 
61 Räsänen, Martti (1949) Materialien zur Lautgeschichte der türkischen Sprachen, Studia Orientalia 
Editit Societas Fennica, Helsinki, s. 52, 55, 73. 
62 Erdal, Marcel (1991) age., s. 62. 
63 Arıkoğlu, Ekrem (2004) “Türkçenin -rAk ve ArAk Ekleri Hakkında”, V. Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı Bildirileri I (20-26 Eylül 2004), Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 187-191. 
64 Teres, Ersin age., s. 61. 
65 Tekin, Tekin (2000) age., s. 86. 
66 Сараш, Annemarie von, age., s. 45. 
67 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 15. 
68 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., s. 33. 
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sımak fiiliyle fiilden isim türetme eki -z”nin birleşmesiyle ас1К1апи$йг.!® Çağatay 
Türkçesindeki ve metnimizdeki asıl işlevi yokluk ve olumsuzluk ifade etmektir: 
günlalhsız 64/10, kanatsız 124/16, libas-sız 153/20, ma“âş-sız 153/20, ma‘ ni-siz 166/7, 
mey-siz 129/5, vefasız 92/5. 

İsimlerin sonuna gelerek zarf görevinde kelimeler de türetir: cansız 44/2, gümün- 
sız “şüphesiz” 69/1, “adedsiz 4/10, şek-siz “şüphesiz” 156/6, tıyuksız “aniden” 145/4, 
derdsüz 69/18. 


1.3.1.2. Fiilden İsim Yapım Eki 

1.3.1.2.1. -a 

Talat Tekin, -a ekinin zarf-fiil eki olduğunu ifade ederek ara “arasında” (КТ D 
1) > ar- “arasından geçmek, çapraz geçmek”, tapa “-a dogru” (КТ D 35) > tap- 
“bulmak”, yana “yine, tekrar” (КТ D 10) > yan- “dönmek” gibi örneklere yer verir.” 
Gabain, bu ekin Eski Türkçe döneminde somut ve soyut isimlerle zarflar türetmeye 
yarayan bir ek olduğunu söylemiştir." Harezm!” ve Kıpçak Türkçesinde!” de ekin bu 
işlevlerde kullanıldığı bilgisi yer almaktadır. Eski Türkçenin zarf-fiil ekinin kalıplaşıp 
yapım eki olarak kullanılmasıyla ortaya çıkan bu ek, Çağatay Türkçesinde “erteki, oza, 


174 


tola, koşa, yana” örneklerinde olduğu gibi"””, metnimizde de pek işlek bir ek olmadığı 


görülmektedir: yana “yine, tekrar” 9/17, ara “arası, içi”3/21. 


1.3.1.2.2. -ak/-ek 

Muharrem Ergin ve Zeynep Korkmaz tarafından Eski Türkçedeki -GAK ekiyle 
ilişkilendirilen!” bu ekin Çağatay Türkçesinde ve metnimizdeki işlevi nesne isimleri 
türetmektir: kesek “kalıp halinde yapılmış toprak tabakası”70/5, konak “misafir” 119/7, 
fıçak “bıçak” 165/19. 





169 Bang, Willi (1980) Türkoloji Mektupları, (Çev. Şinasi Tekin), Erzurum, $. 57. 

170 Tekin, Tekin (2000) age., s. 89. 

171 Gabain, Annemarie von, age., s. 51. 

172 Toparlı, Recep (1998) Harezm Türkçesi, Türk Dil Kurumu Yay, Sivas, s. 27. 

173 Güner, Galip (2013) Kıpçak Türkçesi Grameri, Kesit Yay., İstanbul, s. 130. 

174 Argunşah, Mustafa age., s. 106. 

175 Ergin, Muharrem age., s.188, Korkmaz, Zeynep (2003) Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 
Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 70. 
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1.3.1.2.3. -ç 

“Genelde akıl ya da beden hareketlerini ifade eden soyut isimler türeten bu ek, 
Eski Türkçeden beri sıkça kullanılmıştır. Ancak dilciler tarafından genellikle -nç, -Inç, - 
Unç eki olarak gösterilmiştir.”17” Ekin dilciler tarafından birleşik yapılı bir ek gibi 
gösterilmesinin nedeni dönüşlü fiil gövdelerinden sonra gelmesidir. Metnimizde iki 
örnekte dönüşlülük ifade eden -n eki ile birlikte kullanılmıştır: kılınç 39/20, korkunç 
39/2, korkunçı-dın 12/4. 


1.3.1.2.4. -ş 
Çağatay Türkçesinde ve metnimizde az işlek bir ektir: kinge-ş “görüşme, 


danışma”!77 11/12. 


1.3.1.2.5. -ge 

Bu ekin fül kök ve gövdelerine gelerek onlardan sıfat veya ad göreviyle 
kullanılan yeni kelimeler türettiği, bu yeni kelimelerin alet ismi olarak 
kullanılabildikleri gibi, bir işten etkilenen veya bir işin sonucu olan türetmelerin adı 
olabildikleri söylenmiştir.!78 Metnimizde bu ekin, geçişli fiillerden fail isim türetttiği 


belirlenmiştir: bilge 25/8. 


1.3.1.2.6. -Ğu/-gü 

Eski Türkçe döneminden başlayarak Türkçenin hemen her alanı ve döneminde 
çok kullanılan işlek bir ek olduğu ifade edilmiştir.” Çağatay Türkçesi ve metnimizde 
işlek olarak kullanılan bir ektir: külgü 166/2, yarğu 88/3, kırğu 83/11, uyku 67/2, 
kaygu< kad- “tipiden ölmek” -ğu 150, 


1.3.1.2.7. -guçı /-küçi 
Bilgen, bu ekin sıfat-filler türeten bir ek olduğunu ifade ederek şu örnekleri 


vermiştir: barğuçı, bititgüçi, kapğuçı, kelgüçi, tepretgüçi, kirgüçi, közetgüçi, kurğuçı, 


176 Erdem Uçar, Filiz Meltem (2011) Çağatay Türkçesinde İsim, Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Kayseri, s. 132. 

177 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 26. 

178 Güner, Galip age., s. 136. 

179 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 19. 

180 Clauson, Gerard (1972) An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, Oxford, 
s. 598b. 
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tavvratğuçı.” 181 “Fiilden isim yapan -GU, -KU eki ile isimden isim yapan *çI ekinin 
birleşmesinden meydana gelmiş olan -GUçI eki, Çağatay Türkçesinde meslek ya da 
durum bildiren isimler türetir.” 18? 


49/17, kılğuçı 118/12. 


sızğuçı 82/9, tizğuçı 82/9, уагбис̧ 117/13, etküçi 


1.3.1.2.8. -gür 


Metnimizde bir örneği vardır: ölgür “ölü” 67/6. 


1.3.1.2.9. -ı 

Eski Türkçe döneminin en işlek fiilden isim türetme eklerinden olan -(X)G 
ekindeki ünsüzün erimesi ve ekin işlevinin yardımcı ünlüye yüklenmesiyle teşekkül 
ettiği düşünülmektedir.!8? Ek, metnimizde fiillerden somut isimler türetmek için 


kullanılmıştır: tartı 23/12, oğrı “hırsız” 101/10. 


1.3.1.2.10. -а/и)С/ -(i/ü)G 

Fiilin sonucunu bildiren somut veya soyut adlar türetmeye yarayan bu ekin alet 
isimleri türettiği de söylenmiştir. Eski Türkçe döneminden bu güne kadar bazı fonetik 
değişmelerle gelen ek, genellikle fiilin sonucunu bildiren isimler türetir. Köktürk 
Türkçesi döneminde eylem sonucunu bildiren isimler türettiği,!** Eski Uygur 
Türkçesinde bu ekle ilgili olarak “yapılan işin neticesinde ortaya çıkan şey, aktif isim, 
türettiği adların somut veya soyut kullanıldığı bir ek’! ifadesi verilmektedir. Birden 
çok heceli kelimelerdeki /g/ sesi düşmesine rağmen eskicil olarak kullanılanların da 
Çağatay Türkçesinde var olduğu ve bunların isim veya sıfat olarak kullanılmaya devam 
ettikleri belirtilmektedir.!8© Bu filden isim türetme eki Çağatay Türkçesiyle metnimizde 
işlek olarak kullanılan bir ektir: ölüg “ölü” 43/21, tirig “diri” 17/1, yaruk “yarık” 76/20, 
sınuk “kırık” 76/20, sorağ “araştırma” 154/2, süçüg14/8, ağrık 153/7, artuk 7/1, bozuk 
30/5, kızığ 16/15, assığ “fayda” (x *as- “çoğaltmak” -ığ)157, ülüg “pay” 130/11, katık 





81 Bilgen, İpek (1989) Divânu Luğati”t-türk”te Söz Yapımı, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı Doktora Tezi, Ankara, s. 57. 

82 Erdem Uçar, Filiz Meltem age., s. 95. 

83 Argunşah, Mustafa-Güner, Galip age., s. 81. 

84 Tekin, Tekin (2000) age., s. 90. 

85 Сараш, Annemarie von, age., s. 51. 

86 Argunşah, Mustafa age., s. 107. 

87 Teres, Ersin age., s. 182. 
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23/5 ~ Кайр (xkat- “sert olmak, sağlam olmak” -ık) 12/13, süzük 58/21, Кариё< Кар- 
“kapamak” 162/ 15. 


1.3.1.2.11. -(Vü) m 

Mücerret bir iş veya hareketi, bir hareketin sonucunu veya ölçü birimi olarak 
kullanılan kelimeleri türetmeye yarayan fiilden isim türeme eklerinden biridir.!8 
Çağatay Türkçesinde de yaygın olarak kullanılan ek metnimizde de şu örneklerde 


görülmüştür: ölüm 64/11, yarım 76/21. 


1.3.1.2.12. -(1/U) n 

Eski Türkçeden beri oldukça işlek olan bu ekin yaptığı isimler, hareketin 
bitmesinden sonra ortaya çıkan ürünü, fiilin gösterdiği hareketi, işleyeni, olanı ve 
yapılanı belirtir." Metnimizde, fiilde belirtilen hareketin sonucunu ifade eden ad, sıfat 
ve edat göreviyle kullanılan isimler türetmeye yarayan bir ek olduğu tespit edilmiştir: 


yaşurun 62/2, tütün 53/7, yakın 33/7, oyun 23/13, uzın 44/13, uzun 76/22. 


1.3.1.2.13. -kun / -Kün 

Geçişsiz fiillerden etken fiil anlamını taşıyan sıfatlar, geçişli fiillerden de edilgen 
isimler türetir. Hacıeminoğlu, bu fiilden isim türetme ekiyle yapılan isimlerin -mlş ekli 
sıfat-fiillerin anlamını verdikleri,!99 Argunşah da bu ekin fail isimleri yanında kalıcı 
isimler türettikleri!?! bilgisini vermiştir. Metnimizde durum bildiren isimler türettiği 


tespit edilmiştir: ölgün 53/11, satkun 165/12, tüşkün 65/19. 


1.3.1.2.14. -mAn 

Eklendigi kelimelerden soyut ve somut isimler türeten ve çok işlek olmayan bir 
ektir. Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesinde bu ekin çok az örneği olmakla 
birlikte değişik anlamlarda yeni isimler türetmeye yaradığı bilgisini vererek Kaşgarlı 
Mahmud'un eserinde bu ekle ilgili şu örnekleri verir: kurman< kur-man “yay konan 


kap, yaylık”, sıkman< sık-man “üzüm sıkma zamanı”, sökmen< sök-men “savaşta 





188 Eckmann, Janos (2012) age., s. 53. 

189 Teres, Ersin age., 242. 

190 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 20. 
191 Argunşah, Mustafa age., s. 108. 
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düşman saflarını boza yiğitlere verilen bir çeşit ۳ 


Kaşgarlı”nın DLT”sinde yer 
alan bu örneklerden sıkman (İML)!93 ve tuman (HŞ)'** Harezm Türkçesi eserlerinde de 
kullanılmaktadır. Kıpçak Türkçesinde ise bu ekin çök-men “cepken”, tegir-men/teyir- 
men/degir-men “değirmen”, yas-man “yassı şişe” örneklerinde olduğu gibi hem geçişli 
füllerden kalıcı adlar türettiği, hem de az-man “yaşlı iken enetilmiş aygır”, şiş-man ve 
talaş-man “kavgacı” örneklerinde olduğu gibi fiillerden sıfat göreviyle kullanılan 
kelimeler türettiği bilgisi yer almaktadır.!” Çağatay Türkçesinde de ekin alet ve fail 
isimleri türettiği, işlek bir ek olmadığı bilgileri yer alıp bu ekle ilgili metnimizde şu 


örnekler tespit edilmiştir: köçmen 9/3, tekürmen 23/12, yaman 8/5 > *yav-man!96, 


1.3.1.2.15. -mUr 

Eski Türkçeden beri çok seyrek kullanılan bir ektir. Fiilin bildirdiği iş, oluş veya 
hareketin sonucu olma anlamında yeni adlar türettiği bilgisinin verildiği bu ekin kömür, 
tamır ve yağmur gibi belli başlı örneklerde görüldüğü ifade edilmektedir!?7. Metnimizde 


şu örnekleri görülmüştür: tomur “damar” 29/15, kömür “kömür” 110/18. 


1.3.1.2.16. - UrğA 

Çağatay metinlerinde mastar işlevi gösteren bu ekin, Tatar edebi dilinde de 
kullanılan mastar eki olduğu, Sibirya Tatar Türkçesinde özellikle de Tevriz yöresi 
ağzında edebi dilin etkisiyle mastar eki olarak kullanıldığı, asıl zarf-fiil eki olan - 
САГ тп kullanımını kısıtladığı, -ır sıfat-fiil ekiyle +ga yönelme hâl ekinin 
birleşmesiyle meydana geldiği bilinmektedir.!98 İncelemeye esas alınan bu metinde de 
bu fiilden isim türetme ekinin Sibirya Tatar Türkçesi edebi dilinde olduğu gibi, mastar 
eki olarak kullanıldığı tespit edilmiştir: açurga 13/18 , kılurğa 62/15, yazurğa 79/13, 
barurğa 125/21, kılurğa kara 68/4, kirürge aya nev-cevan 70/18. 


192 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 26. 

193 Ünlü, Suat (2012) Harezm-Altınordu Türkçesi Sözlüğü, Eğitim Kitabevi, Konya, s. 520. 
194 Ünlü, Suat age., s. 606. 

195 Güner, Galip age., s. 150-151. 

196 Teres, Ersin age., ۰ 

197 Güner, Galip age., s. 151. 

198 Alkaya, Ercan (2008) Sibirya Tatar Türkçesi, Turkish Studies Yay., Ankara, s. 376. 
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1.3.1.2.17. -vul 

Bu ek, fiil kök ve gövdelerine gelerek genellikle topluluk isimleri türeten 
Moğolca asıllı -gul ekidir. Eski ve Orta Türkçede bulunmayan bu ek daha çok Moğolca 
kelimelere eklenir. Ancak ekin Türkçe kelimelere getirildiği de görülür. Çağatay 
Türkçesinde kullanım alanı çok geniş olmayan bu ekin daha çok meslek isimleri 
türettiği görülür. İncelediğimiz metinde de iki örneği vardır: yasavul “zabıta 
memuru”61/10, karavul “bekçi” 109/6. 

Bu kelimelerden biri olan karavulun daha Altın Ordu, Kırım ve Kazan 
Hanlıklarına ait yarlık ve bitiklerde “nöbetçi, gözcü, karakol” anlamıyla kullanıldığı 
tespit edilmektedir.299 Alman Türkolog Doerfer bu kelimenin yapısını Moğolca -ğul/ - 
gül şeklinde yer alan ek ve kara- “bak” fiilinin bir araya gelmesiyle oluştuğunu ve bu 
kelimenin “bekçi, müfreze, posta; keşif yolu” anlamında kullanıldığını ifade 
etmektedir." Çağatayca sözlüklerde karağul veya karavul biçimlerinde verilen bu 
sözcük “muhaffef-i karağul ... dideban, karağul, gezici, tolaşıcı, pasban, nigehban, 
bekçi, asker kol’ şeklinde kaydedilmiştir (Senglah 2271v15, Lelçetü 1-Çağatay: 2166, 
DTO: 398). Arat tarafından yapılan Babürnâme yayınında da rastlanan bu sözcük 
hakkında şu bilgiler yer almaktadır: 1. gözetçi, bekçi, 2. ordunun ani bir baskına 
uğramaması için ordugâhın etrafına çıkarılan müfreze, posta, 3. keşif kolu. 

Metinde bu ekle türetilen bir diğer kelime olan yasavul (<yasa- “düzmek; 
yapmak, kurmak; hazırlamak, süslemek”) kelimesi; Moğolca casagul, casa'ul “subay, 
yüzbaşı; nöbetçi” biçiminin karşılığıdır.” Sözcük Çağtayca sözlüklerde yasavul 
“yasakçı, yasak шешип, muhâfaza me ”mürı, Asya-yı vüstada yasavullar tayak ve 
değnek ile hızmet-i miride gezerler” şeklinde açıklanmıştır (Abuşka 396: Seng. 33214; 
LÇ: 293b; DTO: 526). Radloff sözlüğünde “Çağatayca 1. düzenleyici, komutları ileten,. 
2. Hanın altında çalışan bir memur,. 3. (Osm.) at bakıcısı, yüksek rütbeli bir maiyet, 4. 
(Osm.) düşük rütbeli bir memur, muhafız” kaydı düşülmüştür.2 Son olarak Doerfer 
“Türkische und mongolische Elemente im Neupersischen”de bu sözcüğün Moğolca - 


gul/-gül eki ile yasa- fiilinden meydana geldiğini ifade ederek “Hanı koruyan askerler, 





199 Teres, Ersin age., s. 323. 

200 Özyetgin, Ayşe Melek (1996) age., s. 220. 

201 Doerfer, Gerhard (1963) Türkische und mongolische Elemente im Neupersischen-I, Franz Steiner 
Verlag, VViesbaden, s. 276. 

202 Arat, Reşit Rahmeti (1987) Gazi Zahirüddin Muhammed Babur Vekayi Babur”un Hatıratı, C. II, 
Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara, s. 615. 

203 Kovvalevvski, O. (1844-1849) Mongol”sko-Russko-Frantsuzkiy slovar, Kazan,s. 2269. 

204 Radloff, Wilhelm (1963) Versuch eines VVörtebuches der Türk-Dialecte II, Moskva, s. 215. 
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gözcü, düzenleyici” (savaşın gidişatı hakkında haber verir) anlamlarında kullanıldığı 


bilgisini vermiştir. 

1.3.1.2.18. -z 

“Eski Türkçeden beri çok sık olmasa da kullanılan bir ektir. Marcel Erdal, ekin 
temel olarak geçişli fiillerin nesnesine, geçişsiz fiillerin öznesine işaret eden isimler 
türettiğini ifade eder. Ek, Çağatay Türkçesinde canlılığını kaybetmiştir.”299 boğaz 
“boğaz” 92/3, köz “göz” 35/16, söz “söz” 7/9. 


1.3.1.3. İsimden Fiil Yapan Ekler 

1.3.1.3.1. +А- 

Türk dili alanında özellikle Karahanlı Türkçesi metinlerinde rastlanan bu 
isimden fiil türetme eki çağdaş Türk dili alanında kullanılan çok işlek bir yapım 
ekidir.” Çağatay Türkçesinde ve metnimizde çok sık kullanılan isimlerden fiiller 
türetmeye yarayan eklerden biridir. Bu ek, Çağataycada da Eski Türkçede olduğu gibi 
adlardan “olma” ve “yapma” anlamı taşıyan geçişli ve geçişsiz fiiller türetir. Bazı 
örneklerde hem geçişli hem de geçişsiz fiilller türettiği de görülmektedir.2“9 Bu ekle 
türemiş sözcükler şöyledir: oyun+a- (<oyun) “oynamak” 161/5, tün-re- 
“tünemek”143/8, yok-ra- “kaybetmek” 37/15, örte- “yakmak” (< ört “ateş, alev” + e-) 
33/17, ѕап+а- “saymak” 64/18, tile< til-e- “dilemek” 136/10, ula- “ulaştırmak, uzatmak” 
(< ul “temel” + a-) 104/3, uşat- “kırmak, parçalamak” (x uwuş “ufalanmış” + a-t-) 154/2, 


yaşa- “yaşamak” (< yaş “уаз, ömür” + a-) 72/21. 


1.3.1.3.2. +Ar- 

Türkçede isimlerden geçişsiz fiiller türetmekte kullanılan -ar- / -er-; -r- ekine 
tarihi ve çağdaş bütün lehçelerde rastlanmaktadır.” Çağatay Türkçesinde isimden fiil 
yapan işlek eklerden biridir. Renk isimlerine gelerek onlardan “olma” anlamı ifade eden 


geçişsiz fiiller türetir. Kimi zaman da diğer isimlerden de “olma” ve “yapma” anlamı 





205 Doerfer, Gerhard (1967) Türkische und Mongolische Elemente im Neupersischen-IV, Franz 
Steiner Verlag, VViesbaden, s. 1863 

206 Erdem Uçar, Filiz Meltem age., s. 104. 

207 Özyetgin, Ayşe Melek (2001) Kitâbu'l-İdrâk li Lisâni’l-Etrâk Fil:Tarihi Karşılaştırmalı Bir 
Gramer ve Sözlük Denemesi, Köksav, Ankara, s. 126-127. 

208 Teres, Ersin age., s.333. 

209 Türk, Vahit (2006) “İsimden Fiil Yapan -al-/-el-, -1- ve -ar-/-er-, -r- Eklerinin Kökeni” İlmi 
Araştırmalar, S. 21, s. 183. 
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»210 


taşıyan fiiller türetir. akar- “ağarmak” (x ak “beyaz” + ar-)105/5, ۹21827 


(< sarığ “sarı” + ar-) 23/16. 


1.3.1.3.3. +da- 

İsim soylu sözcüklerden, özellikle yansıma sözcüklerden geçişli fiiller türetmeye 
yarayan bu ekin isimden fiil türetme eki -A”dan farklı olarak sadece tek heceli tabanlara 
eklendiği belirtilmiştir.2!! Metnimizde şu örnekte yer aldığı tespit edilmiştir: hayda- 


“dehlemek, çifte koşulan hayvanı sürmek” (< hay ‘yansıma sözcük” +da-) 17/15. 


1.3.1.3.4. + I- 

“Kökün belirttiği durumda olmak” anlamında genellikle geçişsiz fiiller türettiği 
belirtilmektedir.?”!? Eski Türkçe döneminde genellikle /d/, /r/, /n/ ünsüzleriyle biten isim 
köklerine geldiği, şekil bakımından isimden fiil türetme eki -U'ya benzediği, +I’ lı teşkil 
edilen fiillerin semantik profillerinin çeşitli olduğu, +U’lu fillerin ise semantik 
değerlerinin daha belirgin olduğu söylenmiştir.2!? +I- eki bugün işlekliğini kaybetmiş 
ve yalnızca bazı fiillerde kalıplaşmış olarak bulunan bir ektir. Metnimizde şu örneklerde 
kullanıldığı belirtilmektedir: fiti- “yazmak” (x “bit “yazı fırçası > Çin. Pi > *piet 
“fırça” -i-)214164/12. Eski Türkçede “yazmak, hâkketmek” anlamına gelen bu fiilin 
kökeninin Çince fırça anlamına gelen bi”den, Hotancadaki “pir” ve onun sıfat-fiil şekli 
olan ve Türkçede belge anlamına gelen “pida, pidaka”dan, Sanskritçe pitaka “kitap 
kutusu, sepet”, Yunanca “pitakion”, Süryanicedeki “petga” kelimesinden getiren 
görüşler de bulunmaktadır.?'Ö karı- “ihtiyarlamak, yaşlanmak” (< kar +1-) 124/22, berkit- 


“sağlamlaştırmak, kuvvetlendirmek” (x berk “sağlam, kuvvetli, mahfuz, bağ” +i-t-) 88/1. 


1.3.1.3.5. +1а- 
Hem Türkçe, hem de yabancı kökenli isim soylu kelimelere eklenebilen bu ek, 
en genel ve en çok kullanılan isimden fiil türetme ekidir.?1” Bu ekin -n- ve -ş- çatı ekleri 


ile genişletilmiş şekillerinin bağımsız, farklı fonksiyonlara sahip iki ayrı ek olarak Türk 





0 Teres, Ersin age., s. 402. 

1 Erdal, Marcel (1991) age., s. 416. 

2 Taş, İbrahim age., s. 95. 

3 Özyetgin, Ayşe Melek (2001) age., s. 132. 

4 Teres, Ersin age., s. 389. 

5 Ölmez, Mehmet (1997) “Eski Türk Yazıtlarında Yabancı Öğeler (2)”, Türk Dilleri Araştırmaları 7, 
180-181. 

6 Erdal, Marcel (1991) age., 991, s. 454. 
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dili alanında kullanıldığı belirtilmektedir.'” Çağatay Türkçesinde ve metnimizde çok 
işlek kullanılan bu ek, isimlerden fiil türetmeye yarayan eklerden biridir. Çağataycada 
da Eski Türkçede olduğu gibi isimlerden “olma” ve “yapma” anlamı taşıyan geçişli ve 
geçişsiz fiiller yapar. Bu ekle türemiş sözcükler şöyledir: yüzlen-“yönelmek” (x yüz 
“yön” #le-n-) 20/14, aççığlan- ‘kızmak, öfkelenmek” (< aççıg ‘öfke’ + la-) 70/16, arala- 
“aralıklı duruma getirmek” (x ara “ara”-la-) 109/12, arukla- “zayıflamak” (x aruğ 
“zayıf”  1a-) 113/20, atlan- “ata binmek”16/4, bağışla- “bağışlamak, affetmek” (< bagış 
“ihsan, bağış” + 1a-) 35/3, bağla- “bağlamak” (x bag “bağ, sargı, kuşak” + la-) 37/19, 
başla- “başlamak, bir işe girişmek, liderlik etmek” (x baş “baş” + 1a-)141/11, boğuzla- 
“boğazlamak” (x boğuz “boğaz” + 1а-) 47/3, kamçıla- “kamçılamak” (x kamçı “kamçı” + 
1a-) 89/13, çarla- “çağırmak, davet etmek” (x Moğ. çar “tebliğ, emir, haber, ilan” +la- 
147/6. 

HA, isimden fiil türetme ekiyle yapılan fiillerden birisi de yığlamaktır. Clauson, 
bu fiilin kökenini *1ё “ağlama” kelimesine dayandırmaktadır. Kelimenin /y/ ön sesli 
şekillerinin Çağatay Türkçesinde, “ağlamak, ığlamak” gibi /y/siz şekillerinin ise Batı 


218 Özönder de < ığla-'dan ön ses 


Türkçesinde kullanıldığı bilgisi yer almaktadır. 
türemesi ile teşekkül eden bir ağlamak fiili olduğunu, Kelimenin bugünkü ve eski 
şekilleri için Clauson'un etimolojik sözlüğüyle Rösânen'in “Versuch eines 
etymologischen VVörterbuchs der Türksprachen”de açıklamaların yer aldığını 


söylemiştir.’ Metnimizde yığla- şeklinde geçmektedir: yığlaşıp 12/ 9. 


1.3.1.3.6. +sa- 

İsim ve isim soylu sözcüklerden istek bildiren fiiller türetmeye yarayan bir ek 
olduğu söylenmiştir.229 Ercilasun, Türk dilinde bazı eklerin kelimelerden ortaya 
çıktığını, bu eklerden birinin de isimden fiil türetme eki -sA olduğunu ve bu ekin sa- 
fiilinden geldiğini belirtmiştir. Metnimizde nadir görülen isimden fiil türetme 
eklerinden biri olan +sa ekinin genellikle eklendiği ada arzulama, istek duyma anlamı 


kattığı tespit edilmiştir: susa- “susamak” (x sub “su” + ѕа-) 120/8. 


217 Özyetgin, Ayşe Melek (2001) age., s. 128. 
218 Eraslan, Kemal (1999) age., s. 334. 

219 Barutçu Özönder, Fatma Sema age., s. 158. 
220 Taş, İbrahim age., s. 111. 

221 Ercilasun, Ahmet Bican agm., s. 340. 
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1.3.1.3.7. +К- 

İsimden fiiller türetmeye yarayan bu ekin eklendiği isim ve isim soylu sözcük 
kökünün anlamınını güçlendirip genişlettiği belirtilmiştir.222 Özyetgin ise bu ekin ünlü 
ve ünsüzle biten isim köklerinden geçişsiz fiiller türetmeye yaradığını, genellikle tek 
veya iki heceli fiillerin üzerine getirildiğini ve Eski Türkçe döneminde bu eki almış 
fiillerin genellikle ettirgenlik eki -dUr ile genişletilmiş şekillerinin yaygın olduğunu 
belirtmiştir.223 İsimlerden geçişsiz fiiller türeten bir ektir. Çağatay Türkçesinde ve 


metnimizde çok işlek bir ek değildir: yoluk- “karşılaşmak, rastlamak?” 97/18. 


1.3.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

1.3.1.4.1. -ал- 

Muharrem Ergin, bu ekin başta Oğuz grubu Türk lehçelerinde olmak üzere 
canlılığını koruyan bir fiilden fiil türetme eki olduğunu ve teşkillerinin hareketin sürekli 
yapılma ifade ettiği bilgisini vermiştir.” Bu ek, fiil kök ve gövdelerine getirilerek asıl 
fiilin anlamını pekiştirir. İşlek bir ek değildir: sançı- “saplamak” 165/19, sora- “sormak” 


151/7, kakı- “kızmak” 154/3, tarı- “saçmak” 105/15, yola- “yaklaşmak” 107/9. 


1.3.1.4.2. - ar- 

Ettirgen çatılar teşkil ettiği? ve fazla işlek olmayıp geçişli fiiller türetmeye 
yarayan ettirgenlik çatı eki olduğu bilinmektedir.” Eski Türkçeden beri kullanılan bir 
yaptırma ekidir. Geçişsiz fiillerin üzerine getirilerek yeni anlamlı fiiller türetir: çıkar- 


çıkarmak” 3/10, kaytar- 15/ 8, kofar- “koparmak” 115/1. 


1.3.1.4.3. -DUr- 

Ettirgen fiiller türeten işlek bir ektir. Eklendiği fiillere oldurma ve başkasına 
yaptırma anlamları katar. Eski Türkçeden beri oldukça işlek bir kullanım alanına sahip 
olduğu belirtilmiştir. Bunun yanında Eski Türkçe döneminde ekin sadece yuvarlak 
şekilleri kullanılmıştır. Karahanlı Türkçesi döneminde özellikle Kâşgarlı Mahmud'un 
Divânı'nda fiili müteaddi (geçişli) yapmak için -t- harfi ile -r- harfinin birleştirildiği, 
222 Taş, İbrahim age., s. 98. 

223 Öz yetgin, Ayşe Melek (2001) age., s. 131. 
224 Ergin, Muharrem age., s. 329-330. 


225 Taş, İbrahim age., s. 179. 
226 Özyetgin, Ayşe Melek (2001) age., s. 135. 
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sonu /r/ ve Л/ ile biten tek heceli veya ünlüyle sonlanan hecelere /-tUr/ ekinin geldiği 
belirtilmiştir.227 Çağatay Türkçesinde ve metnimizde de işlek bir ek olduğu tespit 
edilmiştir: akızdur- “akıttırmak”87/18, aktur- “akıtmak” 104/12, aldur- “aldırmak” 
23/14, bildür- “bildirmek” 26/2, didür- “dedirmek” 107/11, keltür- “getirmek” 43/20, 
kiydür- “giydirmek” 107/9, köydür- “yakmak” 4/2, öltür- “öldürmek” 115/8. 


1.3.1.4.4. -Güz- 

Ettirgen fiiller türeten bir ektir. Eski Türkçe döneminde var olmadığı, ilk kez 
Kutadgu Bilig'de geçtiği, Harezm-Kıpçak sahasında -ğuz/-güz ekinin birkaç örnekte 
geçtiği bilgisi verilmektedir. Ekin belirli kelimelerde tespit edilmesinin yaygın bir 
kullanım alanının olmamasıyla ilgili olduğu ifade edilmiştir.223 Çağatay Türkçesinde 
çok sıklıkla rastlanılan eklerden biri değildir. 

ötküz- “geçirmek” 113/6, tirgüz- “diriltmek” 158/13, yetküz- “yetişmek” 37/7, 
körgüz- “göstermek” 92/7. 


1.3.1.4.5. -(14) ş- 

Bir işin birden çok kişi tarafından birlikte ya da karşılıklı yapıldığını belirtmek 
için kullanılan işteş çatı ekidir. İşlek eklerden biridir. Nevâyi, Muhakemetü”1- 
Lugateyn adlı eserinde anadilinin şekil bilgisi açısından Farsçaya üstünlüğünü 
gösterirken Türkçede fiil çatıları konusuna ayrıca dikkat çekmek istemiştir. Nevâyf'nin 
fiil çatılarından bahsederken üzerinde durduğu hususlardan biri de işteş fiillerin 
teşkilidir. Kendi ifadesiyle “iki kişinin hareketini içine alan” işteşliğin fiil kök veya 
gövdelerine -(X)ş fiilden fiil türetme eki getirilerek yapıldığı ve Farsçanın bu durumdan 
yoksun olduğu bilgisine yer vermiştir.“ Fiilin birlikte ya da karşılıklı yapıldığını 
bildirdiği gibi, fiile oluş anlamı da katabilir: 

açış- “söyleşmek” 17/1, boluş- “oluşmak” 65/22, cafış- “vuruşmak” 76/21, diyiş- 
“söyleşmek” 26/17, kiyiş- “giymek” 98/18, koğlaş- “kovalamak” 69/2, korkaş- “birlikte 
korkmak” 88/4, köriş- “görüşmek” 88/9, közleş- “birlikte gözlemek” 26/13, külüş- 
“gülüşmek” 166/2, sözleş- “sözleşmek” 26/12, tutuş- “birlikte tutmak” 151/21, yetiş- 
“yetişmek” 49/4. 





227 Özyetgin, Ayşe Melek (2001) age., s. 242. 
228 Özyetgin, Ayşe Melek (2001) age., s. 237. 
229 Taş, İbrahim age., s. 208. 

230 Barutçu Özönder, Fatma Sema age., s. 32. 
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-ş eki, üçüncü şahıs ifadesinde çokluk görevi Пе de kullanılır: sokuştı 157/11, 
tafıştı 66/9, tarkaştı 2771. 


1.3.1.4.6. -k- 
Pekiştirme ve yoğunluk bildiren bir fiilden fiil türetme eki olduğu 
belirtilmiştir.>! Fiillere gelerek kuvvetlendirme anlamı katan ve çok fazla işlek olmayan 


bir ektir: kork- “korkmak” (< *Коп- ‘korumak’ -К-)23? 55/16. 


1.3.1.4.7. -kür- 

Ettirgen çatılar türetmeye yarayan bir ek olduğu söylenmiştir.23* Hacıeminoğlu, 
bu füllerden ettirgen fiiller türetme ekinin fiilden isim türetme eki -g, isimden fiil 
türetme eki -U ve fiilden fiil türetme eki -r'nin kaynaşmasıyla oluşmuş birleşik bir ek 
olabileceği bilgisini vermiştir. Çağatay Türkçesinde ve metnimizde ettirgen fiiller 
türeten ve çok fazla kullanılmayan bir fiilden fiil yapma ekidir: yetkür- “ulaştırmak” 


99/6, ötkür- “geçirmek” 79/17. 


1.3.1.4.8. -(14) l- 

Edilgen fiiller türetmeye yarayan bir ek olduğu bilgisi yer almaktadır.””” “Geçişli 
ve geçişsiz fiillerden -1- ve -n- ekleri ile kurulan; ancak fiilin gösterdiği işin kimin 
tarafından yapıldığı belli olmayan, öznesi belirsiz fiil çatısı” şeklinde tanımlanan 
edilgen çatı ekinin metnimizde genellille -1- olduğu görülmüştür: 

fitil- “yazılmak”164/10, tökül- “dökülmek” 76/16, ukul- “anlaşılmak” 105/5, 
urul- “vurulmak” 72/16, üzül- “üzülmek” 120/20, yakıl- “yakıl-” 29/8, yayıl- 
“yayılmak” 90/3, yığıl- “yığılmak” 77/4, açıl- “açılmak” 121/7, bozul- “bozulmak” 
95/1, kozgal- “harekete gelmek, kımıldamak; heyecanlanmak; yerinden kalkmak, 
ayaklanmak; karışmak, coşmak” (x kozğa- “meydana çıkarmak, harekete getirmek” -1-) 
86/9, okul- “okunmak” (< oku- “okumak” -1-)10/10, üzül- “kesilmek” (< üz- “kesmek” - 
ül-) 48/15. 

1.3.1.4.9. -mA- 


231 Taş, İbrahim age., s. 186. 

232 Teres, Ersin age., s. 481. 

233 Erdal, Marcel (1991) age., s. 756. 

234 Hacıeminoğlu, Necmettin (1991) Türk Dilinde Fiiller, Cönk Yay., İstanbul, s. 326. 
235 Erdal, Marcel (1991) age., s. 651. 
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Her türlü fiil kök ve tabanlarına gelerek fiillerin olumsuz şekillerini yapan bir ek 
olduğu görülmüştür. Dil biliminde olumsuzluk kavramının genellikle fiillerdeki 
olumsuzluk ifadesini karşılamak üzere kullanıldığı söylenmiştir. Tarihi ve modern Türk 
dili alanlarında, fiillerin olumsuzluk stratejisini belirleyen işaretleyici -mA ekidir. 
Dilciler, -mA olumsuzluk ekinin vurguyu üzerine almamasından hareketle bağımsız bir 
kelimenin ekleşmesiyle teşekkül etmiş bir ek olma olasılığını akla getirdiğini ifade 
etmişlerdir. Olumsuzluk eki -mA”nın kökeni ile ilgili yerli ve yabancı birçok 
Türkoloğun açıklamaları yer almaktadır. Bunlardan W. Bang, ekin yapısının 
“yapmamak, ihmal etmek” anlamına gelen ama-, uma-, amı-, emi- fiiline dayandığını, 
Ramstedt fiilden isim türetme eki -m ile Ural dillerindeki e-, Tunguzcadaki -A 
olumsuzluk fiilinin çekimli şekillerinin getirilmesiyle oluşturulduğunu, Kononov ise 
füllerin -A veya -I ekli zarf-fiil şekillerinden sonra -A olumsuzluk fiilinin -mA(n) ekli 
zarf-fiil şeklinin kaynaşmasıyla teşekkül ettiğini söylemiştir.” Talat Tekin, Türk 
dillerindeki vurgusuz eklerin en önemlilerinden birinin olumsuz çatılar kuran -mA eki 
olduğunu, onun bu durumunun iki kelimeden oluşmasıyla ilgili olduğunu, Ramstedt”in 
de izah ettiği gibi bu ekin fiillerin -m ile yapılmış isim şekillerine Tunguz dillerinde 
yaşayan olumsuz fiil e- fiilinin getirilmesi ile teşekkül eden bir şekil olduğunu 
belirtmiştir. Şinasi Tekin ise -mA olumsuzluk ekinin Toharcada fiillerin başına 
getirilen ma olumsuzluk edatının Türkçenin yazı dili olarak teşekkül etmediği bir 
döneminde çekim edatı gibi fiillere eklendiğini ve zamanla ekleşerek olumsuz fiil 
gövdeleri teşkil eden bir ek durumuna dönüştüğü bilgisini vermiştir.””” 
kirme- “girmemek” 70/22, koyma-“koymamak” 65/18, körme- “görmemek” 


116/7, öltürme- “öldürmemek” 101/13, ötme- “geçmemek” 78/10. 


1.3.1.4.10. - (U) n- 
Dönüşlülük ya da meçhullük bildirir. Gürer Gülsevin bu ekin asıl dönüşlülük eki 
olduğunu belirtmekte ve ünlü ya da Л/ ile biten fiillere gelince edilgenlik görevini 


üstlendiği bilgisini de eklemektedir.2“9 Ahmet Bican Ercilasun bu ekin işlevlerini şöyle 





236 Ağca, Ferruh (2010) Budist Türk Çevresi Metinlerinde Olumsuzluk ve Yokluk Şekilleri, Türk 
Kültürü Araştırma Enstitüsü Yay., Ankara, s. 40. 

237 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 110-111. 

238 Tekin, Talat (2013) “Olumsuzluk eki -ma-/ -me-”nin Etimolojisi”, Makaleler-I Altayistik, Türk Dil 
Kurmu Yay., Ankara, s. 207-211. 

239 Tekin, Şinasi (1990) “-MA Olumsuzluk Eki ile -DIK- Eki Nereden Geliyor?”, Tarih ve Toplum, S. 
74, s. 78-81. 

240 Gülsevin, Gürer (1997) Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 140. 
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sıralamıştır: 1. Dönüşlülük, yani yapılan işin kendisine tesir etmesini ifade eder, 2. Bir 
işi kendi kendine, yalnız başına yapmayı ifade eder. 3. Ünlü ve Л/ ünsüzü ile biten 
eylemlerden sonra pasif ve meçhul eylemler yapan -1- ekininin işlevini görür, 4. Hiçbir 
işlevi olmadan yalnızca eylemden eylem yapan bir ektir.* Bu ekin metnimizde ünlüyle 
biten fiil köklerine -n, ünsüzle biten fiillere ise dar veya yuvarlak bağlantı ünlüsünü 
alarak -(U)n şeklinde geldiği gözlenmiştir: 

yolun- “yolunmak, koparılamak”73/3, yüzlen- “yönelmek” 20/14, aççığlan- 


“ 


“kızmak, öfkelenmek” 70/16, anglan- “anlaşılmak, kavranmak” 31/19, atlan- “ata 
binmek” 123/19, körün- “görünmek” 26/21, aylan- “dönmek, dolaşmak” 24/17, tolan- 
“dolanmak” 54/18, tüken- “tükenmek, bitmek” 108/9, yaşun- “saklanmak” 103/1, 


yüzlen- “yönelmek” 17/4. 


1.3.1.4.11. -se- 

-sA fiilden fiil türetme ekinin istek, meyil anlamları veren bir yapım eki olduğu 
ve Eski Türkçeden beri çeşitli yazı dillerinde kullanıldığı belirtilmiştir. Brockelmann 
ekin yapısının saymak, düşünmek, istemek anlamındaki sa- fiilinden geldiğini ve bu 
ekin dilek-şart kipi kuran -sA ile bağlantılı olduğunu söylemiştir.””” Metnimizde işlek 
olmayan bir fiilden fiil yapma ekidir. Fiillere istek anlamı katar: körset- “göstermek” (x 


kö-r-ü-z-e-t “görmek istemek”) 2/6. 


1.3.1.4.12. -t- 

-t filden fiil türetme eki için Taş “ettirgen çatı eki#, Özyetgin ise “geçişli 
ettirgen fiiller yapan çatı eki”7““ ifadelerine yer vermiştir. Oldurma ve yaptırma ifade 
eden bu ettirgenlik ekinin Türkçenin her döneminde işlek olarak kullanılan bir fiilden 
fiil türetme eki olduğu söylenmiştir.””” Ali Şir Nevâyi Türkçeyle Farsçanın 
mukayesesinin yapıldığı Muhakemetül”1-Lugateyn adlı eserinde kendi ana dilinin 
üstünlüğünün delili olarak gösterdiği bu çatı ekinin geçişsiz fiilleri geçişli hâle getirdiği 
veya geçişli fiillerin geçişlilik derecelerini artırdığı yani çift geçişli fiiller hâline 


dönüştürdüğü bilgisine yer vermiştir. Ünlü ya da r ünsüzü ile biten kök ve gövdelere 


241 Ercilasun, Ahmet Bican (1984) age., s. 23-27. 
242 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 111. 

243 Taş, İbrahim age., s. 212. 

244 Özyetgin, Ayşe Melek (2001) age., s. 135. 

245 Demirci, Ümit Özgür age., s. 337. 

246 Barutçu Özönder, Fatma Sema age., s. 33. 
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getirilen bu ek ettirgenlik уе yaptırma bildirir. Çağatay Türkçesinde çok sık 
kullanılmayan bir ektir: 

yarut- “parlatmak” 3/13, berkit- “sağlamlaştırmak” 88/1, çarlat- “davet etmek” 
41/10, korkut- “korkutmak” 130/18, oynat- “oynatmak” 75/17, yörüt- “yürütmek” 
109/19. 

Fiilden fiil türetme eki -t ile yapılan kelimelerden biri de tarkat-“tır. Doerfer 
TMEN 1 125”te, Moğolca olan bu kelimenin Türkçeden alıntılama olduğunu 
belirtmiştir. “dağılmak, perişan olmak” anlamına gelen bu fiil, günümüzde pek çok 
çağdaş Türk lehçesinin kelime hazinesinde yaşamaktadır. Cengiz Han”la başlayan 
sosyal çevre ve şartlar Türkçenin söz varlığına Moğolca kelime ve ekler katmıştır. 
Moğolcanın kök ve gövdeleri ile bazı türetme eklerinden Moğolcadan bağımsız olarak 
Türkçe kendi bünyesinde kelime türetme yoluna başvurmuş, böylece bu dile ait 


kelimelerin semantik alanını da genişletmiştir.””” 


1.3.1.4.13. -Ur- 

Geçişsiz fiil tabanlarından geçişli fiiller teşkil etmeye yarayan ettirgenlik çatı eki 
olduğu belirtilmiştir. Tarihi Türk dili alanında Eski Türkçe döneminden beri yaygın 
olarak kullanıldığı bilgisine yer verilmiştir. Çağatay Türkçesinde de Eski Türkçede 
olduğu gibi ettirgenlik eklerinden biridir. Yaptırma anlamında ettirgen filler türetir: 
tüşür- “düşürmek” 82/20, yetür- “ulaştırmak” 141/11, kaçur- “kaçırmak” 12/10, savur- 
“savurmak” 152/7. 


1.3.1.4.14. -)1(7- 

Ettirgenlik eki olduğu, fiil kök ve tabanlarına gelerek onlara oldurma veya 
yaptırma anlamları kattığı ve Eski Türkçe döneminden beri pek işlek bir ek olmadığı 
bilgisi verilmiştir.” Çağatay Türkçesinde ve metnimizde ettirgen fiiller türeten ve çok 
fazla kullanılmayan bir fiilden fiil yapma ekidir: akız- “akıtmak” (x ak- “akmak” -ız-) 


10/2. 





247 Barutçu Özönder, Fatma Sema age., s. 46-47. 
248 Özyetgin, Ayşe Melek (2001) age., s.135, 244. 
249 Demirci, Ümit Özgür age., s. 334-336. 
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1.3.2. İsim 

1.3.2.1. İsim Çekim Ekleri 

1.3.2.1.1. Çokluk Eki 

“Çokluk kavramı, nesnelerin, varlıkların sayı yahut adet açısından birden fazla 
olduğunu gösteren yapılardır.”259 Aalto 1952'de yayımladığı “Altayca П: The Suffixes - 
lar, -nar, lar” adlı yazısında Moğol dillerinden Kalmuk, Buryat ve Ordos diyalektlerinde 
bulunan birliktelik -topluluk eki-lar üzerinde durmuştur. Bu yazıda Aalto, Altayist 
Poppe”nin Moğolca topluluk eki -luga ile vasıta eki -bar”ın birleşmesiyle teşekkül ettiği 
düşüncesine karşı çıkarak ekin bağımsız bir ek olduğunu ve bu ekin Türkçe çokluk eki - 
lar ile aynı kökten geldiğini, Altay dillerinde kelime başında Л-/ ünsüzü 
bulunamayacağı için de ekin Çinceden ödünçleme olduğu fikrini ileri sürmüştür.”! 
Metnimizde çokluk eki olarak Türkçenin yaygın ve temel çokluk eki olan +Аг 
kullanılmıştır: ser-darlar 18/17, sinan-lar 120/18, sözler 136/12, şehler 128/11, tağ-lar 
3/14, uluğ-lar 38/6, yerlerni 142/22. Bu ek, zamirlere de eklenmiş, işaret zamirinde 
Çağatayca metinlerin genel özelliği olarak zamir n”si kullanılmamıştır: bular 6/4, olar 
45/10. Çağatay Türkçesinin mirasçılarından Özbek Türkçesinde adlarda veya 
zamirlerde aynı türden birden çok varlığı ifade etmek için +141252; Uygur Türkçesinde 
ise çokluk ekinin +1Аг25 olduğu bilgisi yer almaktadır. Özbek Türkçesinde san 
kategoriyası başlığı altında ele alınan adlarda çokluğun morfologik ve leksik olmak 
üzere iki çeşidinin olduğu, morfologik usulün +lär çokluk ekiyle yapıldığı 


söylenmiştir.25* 


1.3.2.1.2. İyelik Ekleri 

İsmin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya nesneye ait olduğunu belirten çekim 
ekleri olan iyelik ekleri,255 Türkçede altı şahıs zamiri bulunduğu için altı tanedir. İyelik 
ekleri için Özbek Türkçesinde egâlik koşimçilâri, Uygur Türkçesinde ise İgilik 


koşimçiliri””” terimleri kullanılmaktadır. Metnimizde iyelik ekleri şunlardır: 





250 İlhan, Nadir (2009) Türk Dilinde Çokluk, Manas Yay., Elazığ, s. 13. 

251 Choı, Han-VVoo, age., 5. 188. 

252 Coşkun, Volkan (2000) Özbek Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 72. 

253 Öztürk, Rıdvan (1994) Yeni Uygur Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, 5.49. 

254 Tursunov, U.-Muhtarov, C.-Rahmatullayev, Ş. (1992) Hazirgi Özbek Edebiy Tili, Taşkent, s. 256. 

255 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 92. 

256 Naskali, Emine Gürsoy (1997) Türk Dünyası Gramer Terimleri, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 
57. 


15 


1.3.2.1.2.1. Teklik Şahıs İyelik Ekleri 

Teklik I. Şahıs İyelik + (14) m 

Teklik I. şahıs iyelik eki ünlü ile biten isim tabanlarına +m ünsüz ile biten 
tabanlara ise dar-düz +ım/+im veya dar-yuvarlak +um/+üm biçiminde eklenir: ağaçem 
63/4, ahun-larım147/20, ahunluğum 13/5, akam 80/11, aşım 72/3, başım90/13, bikim 
92/4, çakum 66/1, cehrim 7/15, çerigim 151/10, dilim 27/19, gülüm 63/8, közüm 
165/13, yurdum 6/12. 

Teklik TI. Şahıs İyelik + (14) ng 


Teklik IH. şahıs iyelik ekinin kullanıldığı örnekler şöyledir: arkangğa 155/16, 
atang 162/20, yüzüng 63/7, zâtıng 93/16, zebânıng 43/12, başıng 35/16, cânıng-nı 29/3, 
çerâyıng 29/18, cür“eting 113/17, devleting 138/17, hatunung 70/19, işing 155/16, 
kolungda 35/16, közüng 63/7, küçüng 113/18. 

Teklik Ш. Şahıs İyelik + (s) I 

Teklik Ш. şahıs iyelik eki ünlüyle biten kelimelerde +51, ünsüz ile bitenlerde ise 
+I şeklinde kullanılmaktadır: suvakı 76/17, şahı 131/18, şehidi 71/8, şorbasın 106/4, üni 
76/19, tahusını 138/20, şiddeti 125/17, taşı 48/15, barı 101/10. 

Teklik TIL şahıs iyelik eklerinden sonra genellikle araya zamir n'si getirilmez: 
sultânığa 34/18, sultânı-nıng 80/1, sülkige 26/7, şahığa 36/18, şa”nıda 124/8, şebistanıda 
87/5, şehride 10/17, şehridin 99/13, tahtıda 125/19, tamâmığa 161/22, taşıda 64/16, teni- 
din 86/16, tilide 124/9, tiresini 133/16, töfeside 51/14, üstige 71/10, üyi-ge 109/9, 
vaktıda 96/17. Ancak metnimizde zamir n'sinin bulunduğu bir örnek de vardır: içinde 
93/3. 

Metnimizde, bu ek sonu ünlü ile biten bazı kelimelere getirilirken /y/ 
kaynaştırma ünsüzü kullanılır?”7: suyı 152/5, süyi 125/14. 

Teklik III. şahıs iyelik ekinin bazı kelimelerde ekin işlevini yitirmesine bağlı 
olarak üstüne ikinci bir iyelik eki aldığı görülür: İyelik eki yığılması olarak 
adlandırılan bu durum metnimizde birkaç örnekte görülür: birevsini 4/6, birisi 6/18, 


barısı 119/18. 


257 Doğan, Levent (2014) Yeni Uygur Türkçesi Grameri, Parafiks Yay., Edirne, s. 51. 
258 Gülsevin, Gürer age., s.15. 
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1.3.2.1.2.2. Çokluk Şahıs İyelik Ekleri 

Çokluk I. Şahıs İyelik + (1) mlz/#müz 

Çokluk 1. şahıs iyelik eki metnimizde genellikle düz-dar ünlülü olarak 
kullanılmıştır. Sadece bir kelimede ekin dar-yuvarlak ünlü ile kullanıldığı görülmüştür: 
yigirmimiz 41/16, yurtımıznıng 111/3, ahvâlimiz 120/2, aramızda 47/15, arkamızdın 
32/19, atamız 162/21, babamız 163/3, barçamız 133/3, birbirimizge 42/19, birimizğa 
114/15, hâlimiz 120/2, “ömrimiz 6/14, şeyhmüze 32/20. 

Çokluk П. Şahıs İyelik +(14) ngluz 


Çokluk П. şahıs iyelik ekinin kullanıldığı örnekler şöyledir: üyüngüzde 138/5, 
yarıngız 55/7, zâtıngız 107/3, atıngız 107/3, burnungızdın 114/3, haddingizlerni 114/1, 
halkıngız-nı 41/11, kolunguzğa 102/21, şehringiz 107/3. 

Çokluk III. Şahıs İyelik + 1ArI 

Çokluk Ш. şahıs iyelik ekinin kullanıldığı örnekler şöyledir: şeyh-leriğa 112/16, 
şir-girleri 30/16, tamlarını 123/21, til-leri 121/2, uluğ-ları 30/20, üylerige 110/12, yol- 
ları 59/5, barçaları 39/4, bi-dil-leri 13/1, bütleridin 47/10, dil-âverleri 120/6, 


ferzendlerini 25/1. 


1.3.2.1.3. Hâl Ekleri 

“Hâl ekleri, isimlerin birbirleri veya fiiller ile olan ilişkisini belirleyen durum 
gösterme kavramını karşılamak üzere, belirli eklerle birleşerek aldıkları şekillerdir.”259 
İsimlerin etrafındaki kelimelerle olan ilgilerinin farklı farklı olması hâl eklerinin 
sayılarının da artmasına neden olmuştur. Gramer kitapları ve makalelere bakıldığında, 
araştırmacılar arasında hâl eklerinin sayısı konusunda farklı değerlendirmelerin olduğu 
görülmüştür. Eski Türkçeden Çağatay Türkçesine kadar yapılmış çalışmalarda konu 
araştırmacılar tarafından şu şekilde ele alınmıştır: 

A. von Gabain, Eski Türkçenin Grameri'nde hâl eklerini belirsiz, ilgi, yaklaşma, 
yükleme, bulunma, ayrılma, vasıta, eşitlik, yön hâli olmak üzere dokuz başlık altında ele 


almıştır.299 





29 Konu ile ilgili geniş bilgi için bk. Sev, Gülsel (2007) Tarihi Türk Lehçelerinde Hâl Ekleri, Akçağ 
Yay., Ankara. 
260 Gabain, Annemarie von, age., s. 63-65. 
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T. Tekin, “Ad Durumları” başlığı altında incelediği hâl eklerini yalın, ilgi, belirli 
nesne, verme-bulunma, bulunma-çıkma, yönelme, eşitlik, araç, birliktelik durumu 
olmak üzere dokuz başlık altında ele almıştır.?9' 

İlk Türk dili tarihinin yazarı Ahmet Caferoğlu, Göktürkçenin ana dil 
bünyesindeki isim çekim eklerini nominatif, genitif, datif-latif, akkuzatif, lokatif-ablatif, 
instrumental, allatif-direktif, ekvatif, beraberlik eki, nispet şeklinde on ek belirtmiştir. 

Kemal Eraslan, Eski Uygur Türkçesi Grameri'nde hâl eklerini yalın, ilgi, 
yükleme, yönelme, bulunma-çıkma, çıkma, eşitlik, vasıta ve yön gösterme olmak üzere 
dokuz başlık altında ele almıştır. 

Karahanlı Türkçesi Grameri adlı eserinde Necmettin Hacıeminoğlu, ismin hâlleri 
başlığı altında yalın, ilgi, yükleme, yönelme, bulunma, ayrılma, eşitlik, vasıta, gösterme 
olmak üzere dokuz hal saymıştır.26* 

Harezm Türkçesi'nde Recep Toparlı hâl ekleri başlığı altında ilgi, yükleme, 
yönelme, bulunma, ayrılma, vasıta, eşitlik, yön, aidiyet ve karşılaştırma olmak üzere on 
hâl eki olduğunu belirtmiştir.29 

Kıpçak Türkçesi Grameri'nde Ali Fehmi Karamanlıoğlu, isim çekim ekleri ana 
başlığı altında yalın hâlden başka ilgi, yükleme, yönelme, bulunma, çıkma, vasıta, 
eşitlik, yön gösterme hâli eklerine yer уегіг.2% Kıpçak Türkçesinin bir diğer gramer 
yazarı Galip Güner, adların kendileriyle bağlantılı olmayan, aksine kendilerinin onlara 
bağlı oldukları cümle öğeleri ile özellikle de fiillerle kurdukları geçici anlam ilişkilerini 
sağlayan unsur olarak değerlendirdiği hâl eklerinin ilgi, yönelme, bulunma, ayrılma, 
belirtme, eşitlik, vasıta ve yön gösterme hâlinden meydana geldiğini belirtmiştir.?”” 

Çağatayca El Kitabı'nda J. Eckmann, isimlerin cümledeki diğer kelimelerle 
ilgisini ifade için hâl eklerini aldıklarını, bu eklerin çokluk ve iyelik eklerinden sonra 
geldiklerini ve yalın, genetif, datif, akkuzatif, lokatif, ablatif, eşitlik, vasıta ve yön 


hâlleri olmak üzere dokuz hâlin varlığından bahsetmiştir.265 Çağatay Türkçesi adlı 


çalışmasında Mustafa Argunşah, genel Türkçede olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de 





261 Tekin, Talat (2000) age., s. 106-119. 

262 Caferoğlu, Ahmet (1984) Türk Dili Tarihi-I, İstanbul, s. 137-139. 
263 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 131-159. 

264 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 29-31. 

265 Toparlı, Recep age., s. 30-31. 

266 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., s. 64-76. 

267 Güner, Gürer age., s. 189-197 

268 Eckmann, Janos (2012) age., s. 68-83. 
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dokuz durum ekinin var olduğunu ve bunların yalın, ilgi, belirtme, yönelme, bulunma, 
ayrılma, araç, eşitlik ve yön gösterme durumu ekleri olduğunu ifade etmiştir. 
“Materialien Zur Morphologie Der Turkischen Sprachen” adlı çalışmasında 
Râsânen'in, hâl eklerini nominativ, vokativ, genitiv, akkusativ, dativ-lativ, lokativ, 
ablativ, direktiv, adverbialis, comitativ, enstrümental, eqvativ, terminalis, kausalis gibi 
isimlerle genişleterek on dört ayrı başlık altında değerlendirdiği görülmektedir.”7 
Özbek Türkçesinde kelişik kategoriyası adı altında ele alınan bu konuda baş, karatkıç, 
tüşüm, cönâliş, çıkış ve orın-payt”! altı hâl eki sayılmıştır. Ahmet Buran, “Türkçede 
İsim Çekim Ekleri” adlı çalışmasında mevcut eserler ölçüt alındığında ismin hâlleri için 
alt sınırın altı, üst sınırın ise dokuz olarak görüldüğünü belirtmiştir.” Biz ise 
metnimizde hâl eklerini yalın, ilgi, yükleme, yönelme, bulunma, çıkma, vasıta, eşitlik, 


yön gösterme olmak üzere dokuz başlık altında ele aldık. 


1.3.2.1.3.1 Yalın Hâl 

“İsimlerin başka unsurlara bağlı olmayan şekilleridir.”273 Çağatay Türkçesinin 
mirasçılarından Özbek Türkçesinde baş kelişik, Uygur Türkçesinde ise baş Ке11527* 
terimleriyle ifade edilen yalın hâl, Türkçede isimlerin diğer hâl eklerini almadan 
kullanıldıkları şekli gösterir. Türkçenin bilinen ilk yazılı metinlerinden bugüne kadar 


eksiz olarak kulanıldığı için ayrıntılı bir şekilde incelenmeyecektir: ata 11/1, köz 35/16, 
köngül 9/18, fıçak 165/19, halta 103/5, ir 74/10, irkek 62/16, işek 78/2. 


1.3.2.1.3.2. Yükleme/Belirtme Hâli 

Geçişli fiil taşıyan bir cümlede fiilin doğrudan doğruya etkilediği, yani fiildeki 
işlevin etki bakımından üzerine yüklendiği ismin içinde bulunduğu haöl.?”? Yükleme hâli 
için Çağatay Türkçesinin mirasçılarından Özbek Türkçesinde tüşüm kelişigi, Uygur 


Türkçesinde ise çüşüm Ке11927% terimleri kullanılır. 


269 Argunşah, Mustafa age., s.119-126. 

270 Räsänen, Martti(1957) agm., s. 56-74. 

271 Tursunov, U.-Muhtarov, C.-Rahmatullayev, Ş., age., 259-273. 

272 Buran, Ahmet (2008) “Türkçede İsim Çekim Ekleri”, Makaleler (Yay. Haz. Ercan Alkaya, S. Kaan 
Yalçın, Murat Şengül), Turkish Studies Yay., Ankara, s. 143. 

273 Buran, Ahmet (1996) Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri, Türk Dil Kurumu Yay., 
Ankara, s. 37. 

274 Naskali, Emine Gürsoy age., s. 82. 

275 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 175. 

276 Naskali, Emine Gürsoy age., s. 85. 
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Karahan, Gronbech”in yükleme hali ile ilgili “Yükleme hali eki bir nesneye 
önem verildiği durumlarda kullanılır.” belirlemesinden yola çıkarak ekin görevinin 
diğer hâl eklerinde olduğu gibi, ilgi kurmak, bağlantı saptamak değil, nesneyi belirli 
kılmak olduğunu ifade едег.?7 Yükleme hali eki olarak Türkçe metinlerde +(X)g, (Dn, 
+01 ve +1 şekilleri kullanılmıştır. N. Kononov, yükleme hâli eklerindeki /g/ ve ۵ 
seslerinin ilgi hâli ekinden geldiğini ileri sürmüştür.?”” Kuznetsov ise Türkçede yükleme 
eki olarak kullanılan *nl, +19, (y)l şekillerinin kökenini şöyle açıklamıştır: “Yükleme 
hâlinin başlıca görevini hesaba katacak olursak kökeni olan kelimenin aşağı yukarı “işte 
o (bu)” ya da “hele onu (bunu)” anlamına gelebileceği tasavvur edilebilir. “(bir) er işte 
bu(nu) gördü” yani gördüğü herhangi bir değil gösterebileceği belli başlı adamdır. Bu 
suretle sadece nesne mânâsı verilmiyor, bir de bellilik anlamı katmış oluyor. Ш. şahıs 
zamiri, Eski Türkçede yalın hâli kullanılmaktan çıkmış “an” zamiriydi. İşte anlamına 
gelen sözcüğün rolünü, pekâlâ ok veya ök edatı oynayabilirdi. an ok söz öbeğini teşkil 
eden iki öğenin birleşerek bir kelime oluşturduğu kuşkusuzdur. an ok > an-ok> anok; 
sonraları bu sözcük, cümlede sırf yardımcı rol oynadığına göre, önceki isme abanarak 
şu ses bilimsel süreçlere konu olacaktı: 1. Son hecedeki geniş o daralır, u olur (anuk). 2. 
Yuvarlak u, önceki düz a'ya uyarak düzelir (anık). 3. Ekin son ünsüzü gevşeyerek 2 
dönüşür. (anığ). Ondan sonra ekin bir hecesi düşer ki bunun da iki yolu vardır: 1. 
(Oğuzların dilinde) -anığ” -(an)ığ> - 1(&)> -1> -(y)ı. Başka lehçelerde -anığ” -(a)nığ> - 
nı(8)> -n1.”2? Mustafa Canpolat, bu ekin +ıg/+ug ekinden geldiği görüşüne karşı 
çıkmıştır. Ona göre yükleme hali eki -rı, bu eklerden türemiş olsaydı ekin bünyesinde 
yer alan /g/ sesinin erimesi neticesinde Л/ sesinin yuvarlaklaşıp /u/ya dönüşmesi 
gerekecekti. Böyle bir durum söz konusu olmadığı için bu ekin zamirlere gelen belirtme 
ekinden türemiş olması gerektiğini ileri sürmüştür.?89 Metinde belirtme hâli için +nI, +n 
ve sadece şahıs zamirlerinde +I ekleri kullanılmıştır: 

*nl: Orhun Türkçesi metinlerinde birkaç örnekte görüldüğü”“!, Eski Uygur 


Türkçesinde zamirlere, isimlere ve iyelik ekli kelimelere eklendiği”?, Karahanlı?83, 


27 Karahan, Leyla (1996) “Yükleme ve İlgi Hâl Eki Üzerine Bazı Düşünceler”, 3.Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı 1996, Ankara, s. 608. 

278 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 135. 

279 Kuznetsov, Petro 1. (1995) “Türkiye Türkçesi Morfoetimolojisine Dair”, Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı Belleten 1995, s. 233. 

280 Canpolat, Mustafa (1992) “Eski Anadolu Türkçesindeki Belirtme Durumu ( accusatıvus ) Ekinin 
Kökeni Üzerine”, Türkoloji Dergisi, С. X, S. 1, s. 9-11. 

281 Tekin, Talat (2000) age., s. 110-111. 

282 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 138. 
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Harezm”! ve Kıpçak Türkçesinde?55 


ise isim ve zamirlerin genellikle bu şekli aldıkları 
bilgisi verilmektedir. Başlangıçta zamirlerin yükleme halini teşkil eden ek, bir ölçüde 
isimlerde ve iyelik ekli kelimelerde kullanılmıştır. Eckmann'ın yakın ve dolaysız nesne 
hâli olduğu bilgisini verdiği belirtme hâlinin Çağatay Türkçesi döneminde en çok tercih 
edilen belirtme hâli şekli olduğu bilgisi yer almaktadır.?56 Metinde en yaygın kullanılan 
belirtme hâli eki Çağataycanın genel özelliklerinden olan +nI ekidir: ğazilerni 10/13, 
kigizni 67/18, giryesini 124/9, gül-ni 147/3, halk-nı 69/2, ibergeni-ni 36/3, içi-ni 83/11, 
ilgini 162/4, irni 96/20, işni 30/3, kapuğ-nı 56/1, köngül-ni 90/20, közgüsini 163/12, 
leşkerini 22/5, malını 94/19, mayı-nı 139/15. 

+n: Tekin, Köktürk Türkçesi döneminde III. kişi iyelik eki almış sözcüklerden 
sonra nesne durumu ekinin /+n/ olduğunu, Gabain, Eski Uygur Türkçesinde Ш. şahıs 
iyelik eki almış kelimelerden sonra yükleme hâlinin +п şeklinde görüldüğünü ifade 
etmişlerdir.29 Bu durumun Eski Türkçe dönemini takip eden Karahanlı”5?, Harezm??? 
ve Kıpçak Türkçesinde”! de devam ettiği bilgisi verilmektedir. Üçüncü kişi iyelik 
eklerinden sonra yükleme durumu ekinin Çağatay Türkçesinde +п şeklinde görüldüğü 
söylenmiştir.22 Eski Türkçede iyelik eki almış isimlerden sonra kullanılan bu belirtme 
durumu eki, metinlerimizde sadece teklik III. şahıs iyelik eklerinden sonra kullanılan 
bir yükleme hâli eki olarak karşımıza çıkmaktadır. namesin 42/13, menâlın 146/4, 
meşkin 56/13, nağmesin 80/7, okın 95/16, özin 5/1, sözin 11/12, tilin 65/2, yaşın 58/1, 
yolın 112/21, yürekin 117/6. 

+1: Bu yükleme hâli şeklinin Karahanlı Türkçesinde ad ve zamir tabanlarıyla 
iyelik eki almış isimlere getirildiği?93, Harezm Türkçesinde de seyrek olarak -(y)1294 


şeklinde görüldüğü bilgisi verilmektedir. Çağatay Türkçesinde Oğuzca bir özellik 


285 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden (2016) Karahanlıca Harezmce Kıpçakça Dersleri, 
Kesit Yay., İstanbul, s. 65. 

284 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 192. 
285 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 333. 
286 Eckmann, Janos (2012) age., s. 74-75. 

287 Tekin, Talat (2000) age., s. 110. 

288 Gabain, Annemarie von, age., s. 71. 

289 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 65. 
290 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 192. 
291 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 333. 
292 Argunşah, Mustafa age., s. 121. 

293 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 71. 
294 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 192. 
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olduğu ve çok az kullanımının yer aldığı söylenen?” bu şeklin metnimizde zamirlerden 


sonra görüldüğü tespit edilmektedir: seni 90/9, meni 155/13. 


1.3.2.1.3.3. Yönelme Hâli 

Yönelme hâli, “ismi yönelme ve yaklaşma işlevi ile fiile bağlayan durumdur.”299 
Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri'nde adın bu hâli için şu bilgileri verir: “Kime 
hâli, adın yönelme, girme hâli (datif). Bu hâl ile ad, fiilin oluştuğu yer verme 
(localisation) şartını belirtir.”297 M. Erdal da yönelme hâlinin fiilin isme yaklaştığını, 
diğer bir deyişle fiilin istikâmetini gösterdiğini ifade etmiştir. Ekin yapısıyla ilgili şu 
görüşler vardır: 

W. Bang; ekin aslının +A, К/К şekillerinin ise “yan, taraf” anlamındaki <уа+К ile 
> satğ gibi kelimelerden kalıplaşma yoluyla türemiş bir ses olduğunu söylemiştir.?” 

N. Poppe ise Eski Türkçede +Ка/+Ке> +а/+е değişiminin zor olduğu için 
+ka/+ke ile +a/+e eklerinin ayrı ekler olduğunu ileri sürmüştür.”“ 

Kuznetsov, Türklerin yönleri elle göstermelerinden yola çıkan A. Z. 
Abdullayev”in +ka/+ke, +ġa/+ge, +ķaru/+kerü, -garu/sgerü eklerinin kökeninin 
“dirsek, arşın, hayvanın ön bacağı” anlamına gelen garı kelimesiyle açıklamaya 
kalkıştığını, Kerimov'un ise bu ekin yapısını bakmak anlamına gelen kara- ile ilgili 
olduğunu ve kara> kara-u> kara-yu> kariyu> kariu> kara daha sonra kar, gar olduğunu 
ve zamanla da /-r/ sesinin erimesiyle +ka/+ke, +ġa/+ge şeklinde izah ettiğini, +Ка/+Ке, 
*ga/*-ge yönelme hâli ekinin AHkaru/--kerü, --ğaru/--gerü ekinin bir türevi olduğunu 
kabul eden Şçerbak”ın ise +a/+e ekinin +ġaru/+gerü> +баг>+ба> +a veya +ka>+ğa> 
“(ğ)a değişmesiyle meydana geldiğini ileri sürdüğünü söyleyerek +ka/+ke, +ğa/+ge 
eklerinin kör- fiilinden teşekkül ettiğini bildirmiştir. 

Talat Tekin, verme-bulunma durumu olarak ele aldığı ismin bu hâlindeki +Ка 


şeklinin en çok tercih edilen şekil olduğu, Ш. şahıs iyelik eki almış isimlerden sonra ise 


295 Argunşah, Mustafa (2013) age., s. 121. 

296 Korkmaz, Zeynep (2003) age., s.280. 

27 Banguoğlu, Tahsin age., s. 328. 

298 Erdal, Marcel (2004) A Grammer of Old Turkic, Leiden-Boston, s. 1104 

29 Bang, Willi (1996) “Vom Köktürkischen zum Osmanischen. Vorarbeiten zu einer vergleichenden 
Grammatik der Türkischen, 1, Mitteilung: Über das Türkische Interrogativpronomen”, Abhandlungen 
der (Berliner d. h.) preussischen Akademie der Wissenschaften 1917, Berlin. (Çev. Tahsin Aktaş, 
“Köktürkçeden Osmanlıcaya”, Ankara, s. 59) 

300 Poppe, Nicholas (1925) “Türkische-Tschuvvassiche vergleichende Studien”, Islamica-I, Leipzig, s. 
418. 

301Kuznetsov, Petro İ. agm., s. 236. 
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“ngA şeklinin geldiğini, bu şeklin daha eski olduğu şüphe götürmez bir +п+рА ya da 
+n+kA şeklinden geldiği, I. ve II. şahıs iyelik eki almış isimlere ise yönelme hali eki 
olarak +A’ nın geldiği bilgisini verir.” 

Eraslan, isimleri isimlere, fiillere ve edatlara bağlama gibi üç işlevi var dediği 
yönelme hâlinin asıl şeklinin +Ка/+Ке olduğunu, +а/+е şeklinin ilk kez Eski Uygur 
Türkçesi döneminde görüldüğünü, Ш. şahıs iyelik eki almış isimlerden sonra ise “ngA 
şeklinin ortaya çıktığını, /k/ ile biten kelimelere +A, ünlülerden sonra ise +(у)А şeklinde 
geldiğini belirtmiştir.** 

Karahanlı Türkçesi döneminde yönelme durumu ekinin +KA olup +СА 
biçiminin nadiren görüldüğü, Ш. şahıs iyelik eki almış isimlerden sonra ise “ngA, iyelik 
eklerinden sonra ise -A94, Harezm Türkçesinde kalın sıradaki kelimelerden sonra +ба, 
Ш. şahıs iyelik eki almış isimlerden sonra ise genellikle “nga/ пда, nadiren nka:05, 
Kıpçak Türkçesinde ise ünlü ve tonlu ünsüzlerden sonra +gA, tonsuz ünsüzlerden sonra 
+КА, iyelik ve -mAk fiilden isim yapma ekinden sonra + A şeklinin geldiği bilgileri 
verilmiştir’, 

Eckmann; Çağatay Türkçesi metinlerinde ünlü ve sedalı ünsüzlerden sonra ekin 
*ga/*ge, sedasız konsonantlardan sonra ise + ka/*ke, iyelik eklerinden sonra +ġa/+ge, 
şiirde -bunun yanı sıra nadiren de olsa- +a/+e, III. şahıs iyelik eki almış kelimelerden 
sonra +na/+ne şekillerinin geldiği bilgisini vermektedir.” Yönelme hali için Çağatay 
Türkçesinin mirasçılarından Özbek Türkçesinde cöneliş kelişigi9*, Uygur Türkçesinde 
ise yöniliş kelişifadeleri kullanılır. Hâl, hareket ve nesnenin yönünü, varacağı son 
noktayı veya zamanı belirten yönelme hali için metnimizde “ğa, +ķa, +ge, +ke ekleri 
kullanılmaktadır. Ancak Çağatay metinlerinde olduğu gibi metnimizde de genellikle 
ağa biçim birimi kullanılmıştır: yürekiğa 28/19, yürekiğa 36/2, zerga 79/22, açlığ-ğa 
120/2, Ahmedga 5/3, aldığa 82/18, anga 2/11, bendege 30/9, bik-ke 26/2, birsige 
161/12, boyı-ğa 110/13, bozmakka 55/14, bularğa 40/3, cennet-ke 133/6, çerig-ge 
91/11, digen-ge 100/20, düzahka 145/22, etmekke 59/22, felek-ke 53/6, Hak-ğa 165/8, 
halk-ka 10/15. 





302 Tekin, Talat (2000) age., s. 111-112. 

303 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 141-145. 

304 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 65. 

305 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 193. 

306 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 333. 

307 Eckmann, Janos (2012) age., s. 71-74. 

308 Tursunov, U.-Muhtarov, C.-Rahmatullayev, Ş., age., s. 268-270. 
309 Naskali, Emine Gürsoy age., s. 84. 
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Metinde sadece kaşıda 160/5 ve zerrine 79/9, közünge 57/11 kelimelerinde ise 


yönelme hâli için +а eki kullanılmıştır. 


1.3.2.1.3.4. Bulunma Hâli 

İsmin fiile bağlandığını, fiilin kendi içinde bulunduğunu belirten hâldir. İş, 
hareket, şahıs ve nesnenin bulunduğu yeri belirten ismin bu durumunun cümleye zaman, 
şekil-tarz, durum, karşılaştırma, ölçü ve nitelik anlamları kattığı da görülmektedir. Petro 
1. Kuznetsov, bulunma hâli ekinin takıl- fiilinden geldiği bilgisini verir. Ona göre bu 
fiilin sonundaki -1 edilgenlik eki zamanla düşmüş ve -takı şeklinde birleşik bir ek ortaya 
çıkmıştır. Bu birleşik yapılı ekin ilk hecesi bulunma hâli eki, ikinci hecesi ise “bulunan” 
anlamına gelen yeni bir ek olarak inkişaf etmiştir.!9 Kemal Eraslan yardımcı fiillerin 
bile ekleşmediği Eski Türkçe döneminde takıl- fiilinin ekleşerek hâl ekini 
oluşturmasının zorlama bir açıklama olacağını ifade etmiştir." 

Köktürk Türkçesinde eylemin işlendiği yeri, nesnenin içinde bulunduğu durumu, 
eylemin başlangıç noktasını belirtme göreviyle kullanılan bulunma-çıkma durumunun 
+DA eki ie kurulduğu, bu ekin /r, 1, n/ ünsüzlerinden sonra ilerleyici benzeşme 
nedeniyle -tA şekline dönüştüğü bilgileri yer almaktadır." Eski Uygur نالا‎ şekli 


313, Harezm?! ve Kıpçak Türkçesi?! dönemlerinde de aynı işlevlerde 


yaygın-, Karahanlı 
kullanılan bu ekin tonlu ve tonsuz ünsüzlerden sonra tam bir ünsüz uyumu göstermediği 
bilgisi verilir. 

Eckmann, Çağatay Türkçesinde bulunma halinin +dA olduğunu; ancak bu ekin 
tonsuz ünsüzlerden sonra +tA, şiirde, III. şahıs iyelik ekinden sonra genellikle 
(pronominal n ile) -nda/-nde şeklinde görüldüğü bilgisini verir.3!9 Çağatay Türkçesinin 
devamı olan Özbek Türkçesinde bulunma hâli eki için orın-payt kelişigi, Uygur 
Türkçesinde ise orun vagit keliş terimlerinin kullanıldığı söylenmiştir.*!7 Metnimizde 
bulunma hali için +dA eki kullanılmıştır; ancak bu ekle ilgili en dikkat çekici özellik Ш. 


şahıs iyelik eklerinden sonra pronominal /n/siz kullanılmasıdır: hizmetide 49/19, içde 


121/18, ilgide 165/1, iş-de 52/16, kanıda 74/15, kaşıda 50/5, kayğuda 67/2, kent- 





310 Kuznetsov, Petro İ. agm., s. 236-237. 

311 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 146. 

312 Tekin, Tekin (2000) age., s.114-116. 

313 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 65. 
314 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 193. 
315 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 334. 
316 Eckmann, Janos (2012) age., s. 76-77. 

317 Naskali, Emine Gürsoy age., s. 26. 
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de113/15, köç-de 148/20, künde 162/6, mecalis-de 27/8, mey-de 118/12, munda 36/19, 
ornıda 11/1, seherde 101/22. 


1.3.2.1.3.5. Ayrılma/Çıkma Hâli 

“Ayrılma hâli durumu, kelime gruplarında ve cümlede, fiilin gösterdiği oluş ve 
kılışın kendisinden uzaklaştığını göstermekte kullanılır.”3!8 İsmin çıkma durumu ekinin 
kökenini W. Bang “başka” anlamındaki ad-ı-n kelimesiyle, G. J. Ramstedt -tı 
(Tunguzca: +1) vasıta hâli eki Пе +n vasıta hâli ekinin kaynaşmasıyla, Gabain “yer 
bildiren kelime teşkil eki” +t ile “ın vasıta hâli ekinin birleşmesiyle, J. Benzing +dA 
bulunma hâli eki ile zamir n'sinin birleşmesiyle, Poppe ve Râsânen +dA bulunma eki 
ile +n vasıta hâl ekinin genişlemesiyle, D. Sinor +tı zarf-fiil ekiyle +n vasıta hâli ekinin 
birleşmesiyle açıklamışlardır.?!? Kononov ise ilk önce bu ekin +ta/+da, “tı, “dı, +n 
şeklinde birleşik bir ek yapısına sahip olduğunu, birleşik yapılı bu ekteki -n”nin 
yönelme hâli eki olabileceğini; ancak ek ünlüsünün değişmesi açıklamasının kolay 
olmadığını söyleyerek ekin “yana, taraf” anlamına gelen yan< *уа-п, yan< yan-n 
kelimesinden gelebileceğini ileri sürmüştür. Eraslan ise bu çıkma hâli ekinin yer ve 
cihet bildiren bir isimden isim türetme eki olan +dIn, +dUn ile +DA bulunma hâli 
ekinin karışmasından teşekkül ettiğini, nitekim Eski Türkçe döneminde +DA ekinin 
bulunma anlamı yanında çıkma anlamı barındırdığını, n ağzında ekin geniş ünlülü 
şekillerinin bulunmasının bu hâl ekinin geniş ünlüsünün varlılığına işaret olduğunu, n 
ağzına dayandığını ileri sürdüğü Oğuz Türkçesinin 11. ve 12. yüzyıllara ait dil verileri 
mevcut olsaydı bu şekillerin izinin takip etme olasılığını sağlayabilecek bir özellik 
olduğunu, Kıpçak Türkçesi ile Özbek Türkçesinde +Dan’lı şekillerin varlığının kendi 
görüşünü destekleyen tespitler olduğunu söylemiştir.??0 

Eski Türkçenin Köktürk döneminde bulunma durumu ekiyle karşılanan ismin bu 


321 


hâli için kısmen de olsa birkaç yer zarfında +tAn şekli”, Eski Uygur Türkçesi 


döneminde +dIn, +tIn; n ağzında ise --4Ап, +tAn şekli kullanılmıştır.??? Karahanlı 
Türkçesi döneminde ayrılma durumu ekinin *din olduğu, DLT”de “Dan şekline de 


rastlandığı, daha önceki dönemlerde olduğu gibi -DA şeklinin ayrılma göreviyle 


318 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 37. 

319 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 149-150. 

320 Eraslan, Kemal (1999) “Çıkma Hâli (Ablativ) Ekinin Oluşumu”, 3. Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı 1996, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 383-384. 

321 Tekin, Tekin (2000) age., s.114-115. 

322 Gabain, Annemarie von, age., 5.64. 
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kullanımının devam ettiği bilgisi yer almaktadır.23 Harezm Türkçesinde ise ayrılma 


durumu ekinin genellikle “Din, nadiren de +DAn?™” 


olduğu söylenirken Kıpçak 
Türkçesinde tam tersi olduğu, yani +DIn’ın az, -DAn'ın daha çok kullanılan bir şekil 
olduğu ve ünsüz uyumunun tam olmamakla birlikte ilkel şeklinin görüldüğü bilgisi 
bulunmaktadır.329 

Eckmann, ayrılma hâlinin Çağatay Türkçesinde +dIn, +tIn olduğu; ancak Ш. 
şahıs iyelik ekinden sonra genellikle (pronominal n ile) -ndın/-ndin şeklinde görüldüğü 
bilgisini verir. Ayrıca ismin bu hâlinin başlama ve ayrılma ifade eden yer bildirdiği, 
sebest, ayrı, mahrum, aciz mânâlı sıfatlar oluşturduğu, bir şeyin hammaddesini, sebebini 
bildirdiği gibi karşılaştırma işlevleriyle de kullanıldığını ifade eder.329 İsmin bu 
durumunun isimleri isimlere, isimleri fiillere ve isimleri edatlara bağlama olmak üzere 
üç işlevinin var olduğundan bahsedilmektedir.327 Çağatay Türkçesinin devamı olan 
Özbek Türkçesinde çıgış kelişi terimiyle karşılanan ismin bu hâlinin ekinin +аАп 
olduğu, Uygur Türkçesinde ise çigiş keliş??” terimiyle karşılandığı belirtilmiştir. 
Metnimizde Çağatay Türkçesi sahası eserlerinin genelindeki işlev ve göreviyle 
karşımıza çıkan ayrılma hali için +dIn eki kullanılmıştır: semadın 33/16, sendin 72/2, 
söning-din 165/5, serdin 140/13, sırdaşımdın 124/18, sizdin 165/6, songıdın 16/7, 
sinelikdin 33/7, sözdin 97/5, şahdın 100/6, şehridin 27/5, tahtıdın 24/14, taşıdın 150/11, 
tenidin 48/16. 


1.3.2.1.3.6. İlgi Hâli 

İlgi hâli eki, eklendiği ad ile başka bir ad arasında ilgi kurar. İlgi kurduğu ad, 
genellikle iyelik eki alır ve tamlama oluşturur. Bu nedenle Türkologlar iyelik ekinin ilgi 
hâli ekinden daha önce oluştuğu görüşündedirler.39 Ad ile ad arasında bağ kurduğu için 
diğer hâl eklerinden ayrılır. Bu sebeple Leyla Karahan, ilgi hâlinin hâl kategorisi içinde 


olup olamayacağının tartışılabileceğini söyler.351 İlgi hâli için Çağatay Türkçesinin 


323 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 65-66. 

324 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 193. 

325 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 334. 

326 Eckmann, Janos (2012) age., s. 77-82. 

327 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 150-152. 

328 Tursunov, U.-Muhtarov, C.-Rahmatullayev, Ş., age., s. 270-273. 

329 Naskali, Emine Gürsoy age., s. 30. 

330 Kuçkartay, İristay (1997) “Özbek Edebi Dilinde Tamlayan Hali”, Türkoloji Dergisi, С. ХП, S. 1, 
Ankara, s. 59. 

331 Ayrıntılı bilgi için bk. Karahan, Leyla (1999) ”Yükleme (Accusative) ve İlgi Hâl Ekleri Üzerine 
Düşünceler”, Uluslararası Türk Dil Kurultayı 1996, Bildiriler, Türk Dil Kurultayı Yay., Ankara, s. 


86 


mirasçılarından Özbek Türkçesinde karatkıç kelişigi, Uygur Türkçesinde ise igilik 
keliş?3? terimleri kullanılır. Ekin yapısıyla ilgili şu görüşler bulunmaktadır: 

K. Grönbech, ilgi ekinin daha önceleri bağımsız bir kelime olan ve “şey” 
anlamına gelen neng kelimesinden gelmiş olabileceğini söyler.333 

N. Poppe, sözün geniş anlamıyla, bir şeyin sahibine işaret ettiği bilgisini verdiği 
iyelik ilgi durumunun Ana Altaycada ünsüzle biten kelimelerden sonra +n olduğunu, 
ünlüyle biten kelimelerden sonra bağlantı ünlüsü alabileceğini, bu nedenle yardımcı 
ünlülü biçimlerin Ön Moğolcada “un şeklinde görüldüğünü, Türkçede ise +Ing şeklinde 
olduğu bilgisini vermiştir.””” +n’nin Ana Türkçede hem ilgi, hem yükleme durumunu 
oluşturduğu görüşünü savunan Talat Tekin, ek ünsüzünün nazallaşmasının arkaik 
yönelme hâli ekinin tesiriyle bağlantılı olabileceğini ve bu nazallaşmayla geç dönem 
Ana Türkçe döneminde bu ekin yükleme hâli ekinden ayrıldığını ifade etmiştir.””” 


Köktürk Türkçesi Grameri'nde bu ekin genellikle ünsüzlerden sonra “Ing, 


ünlülerden sonra #nlng 336, Eski Uygur Türkçesi Grameri”nde ekin genellikle --nIng/ 


-nUng'lu şekillerinin yaygın olduğu, bunun yanında п ağzında +nAng şeklinde” 


görülebildiği, Karahanlı Türkçesi Grameri”nde ilgi ekinin -nlng/4nUng'lu şekillerinin 


9 


var olduğu, Harezm Türkçesi'nde de +nIng/+nUng olduğu, Kıpçak Türkçesi 


Grameri'nde adlardan sonra +nIng/+nUng, zamirlerden sonra ise +Ing/+Ung’ lu 


şekillerinin görüldüğü bilgileri verilmektedir.34 
Çağatayca El Kitabı'nda sahiplik, aitlik veya yakınlık, bir olma veya yapmanın 
öznesi, bir hareketin nesnesi, bir kısma işaret eden kelimelerle bütünü ve yüklem 


kullanılışında görevlerine işaret edilen ilgi hâlinin +nIng/+nUng, bazen de Özbek 


605; Buran, Ahmet (2008) “Anadolu Ağızlarında İsim Hâl Ekleri”, Makaleler (Yay. Haz. Ercan Alkaya, 
S. Kaan Yalçın, Murat Şengül), Turkish Studies Yay., Ankara, s. 95. 

332 Naskali, Emine Gürsoy age., s. 52. 

333 Grönbech, Kaare (1995) Türkçenin Yapısı, (Çev. Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, 
s. 88-89. 

334 Şirin, Hatice (2015) Kül Tigin Yazıtı Notlar, Bilge Kültür Sanat Yay., İstanbul, s.136. 

335 Tekin, Talat (2013) “On the Origin the Turkic Genitive Suffix”, Makaleler-I Altayistik, Türk Dil 
Kurumu Yay., Ankara, s. 287-290. 

336 Tekin, Talat (2000) age., s. 107. 

337 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 133. 

338 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 29. 

339 Toparlı, Recep age., s. 30. 

340 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., s. 64-65. 
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Türkçesinde olduğu gibi +nI ekinin kullanıldığı bilgisi verilmektedir.” İlgi hali eki 
metinde +nIng şeklinde kullanılmıştır: olarnıng üstideki tağ-nı beyabani atarlar bu tört 


ğol-nıng içide 38/16, Devamet yödi ğuşşa-nıng Касип 110/7, “Adalet gülistanı-nıng bir 
ойі 5/13, Bu hakan-nıng heme tâbi' -leri-ning bağrı hün boldı 23/11, İli şehrining halkı- 
nıng bihteri 57/10, Salih Hocanıng oğlı Eyüb “Aziz 39/15, Sehavet ili-ning kerimi resul 
4/17, iş-ning bihrakı ve hübrakı oldur ki 38/13, Möning başda karım lakım ğurlamak/ Ki 
mal-dar kişi-ning közin torlamak 52/8, İslam kılınçı-nıng heybetidin Kalmak-lar yüreki 
fare bolup 36/17, munıng tedbiri nemedür didi 32/15-16, olarnıng üstideki tağ-nı 
beyâbâni atarlar bu tört gol-nıng icide 38/16, Emir fehm kılmay bularnıng sözin 26/14 
Uluğ-lar körer yok kararı anıng 71/4. 


Birinci ve ikinci teklik şahıs zamirleriyle ise +Ing şeklinde kullanılmıştır: 


möning 102/21, söning 102/21. 
İlgi hâli eki, metinde sadece bir örnekte “In şeklinde kullanılmıştır: çong-ların 


42/13. 


1.3.2.1.3.7. Vasıta Hâli 

İsmin fiile bir vasıta olduğunu ifade etmek için girdiği hâl şeklinde tanımlanan 
ismin bu hâli; fiilde belirtilen kılış, durum veya oluşa araç, birliktelik anlamlarının yanı 
sıra zaman, tarz, durum ifadeleri de katar.* Saadet Çağatay, vasıta hâli eki --n”nin 
kullanım alanının Orta Türkçeden sonra daralarak bazı kelimelerde kalıplaştığını, onun 
bu durumunun Ш. şahıs iyelik eki almış kelimelere gelen yükleme hâli eki +п'уе 
benzemesine sebep olduğunu söylemiştir.””” Eski Türkçe döneminde vasıta hâli olarak 
ünlüyle biten kelimelerden sonra +n, ünsüzlerden sonra +Ш/ -Un/ +An, bu şekillere 
ilaveten Karahanlı Türkçesi döneminden başlamak üzere +1А eklenmiştir.3** Karahanlı 
Türkçesi döneminde vasıta hâli olarak +n, НА birlikte bile-birle edatları 
kullanılmıştır.3“ Bu dönemi takip eden Harezm Türkçesi döneminde vasıta hâli eki +n’ 


dir. Bununla beraber son çekim edatı “birle” ve onun kuvvetlendirilmiş şekli olan 


341 Eckmann, Janos (2012) age., s. 69-71. 

342 Sev, Gülsel age., s. 468. 

343 Çağatay, Saadet (1943) “Uygurca ve Eski Osmanlıcada Instrumental +n”, Ankara Üniversitesi Dil ve 
Tarih Coğrafya Fakültesi Dergisi, S.1/3, s. 93-107. 

344 Sev, Gülsel age., s. 470. 

345 Paçacıoğlu, Burhan (1995) Orta Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi, Dilek Matbaacılık, Sivas, s. 8. 
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“birlen” de kullanılmıştır.3“9 Kıpçak Türkçesinde vasıta hâli eki +n ile birlikte, bile, 
bilen, birle, birlen şekilleri de görülmektedir. Bunların dışında az da olsa “Ha, “layı” 
eklerinin de kullanıldığı görülmektedir. 2°7 Çağatay Türkçesinde asıl vasıta hâli eki +n 
dir. “ile” edatı ile yapılanı kalıplaşmış -lA şeklindedir. Vasıta hâli eki görevinde 
kullanılan “bile, bilen, birle, birlen, ilen” şekilleri de vardır.“ Çağatay Türkçesinin 
mirasçısı olan Özbek Türkçesinde vasıta hâli için vasita kelişigi, Uygur Türkçesinde ise 
instrumental keliş/vasite keliş terimlerinin””” tercih edildiği belirtilmiştir. Metinde ise 
vasıta hâli “bilen” edatı ile yapılmıştır: ismi bilen 8/12, resmi bilen 8/12, düşmen bilen 


57/3, nuşret bilen 59/15, “izzet bilen 59/15, tarika bilen 113/10. 


1.3.2.1.3.8. Eşitlik Hâli 

Cümleye eşitlik, gibilik, benzerlik, görelik ve kadarlık anlamları katan ismin bu 
hâli hakkında Öztürk şu bilgileri vermektedir: “İsim, fiilin kendisi gibi, kendisini benzer 
bir şekilde cereyan ettiğini göstermek için eşitlik hâlini alır. +СА eki bu hâli 
karşılamaya devam etmekle birlikte, ismin bu hâlinin kadarlık fonksiyonunu ekin 
genişlemiş şekli olan +çi+lik eki karşılar. Benzerlik, gibilik fonksiyonunu ise 
umumiyetle dek “gibi” edatı karşılar.”390 

A. von Gabain, aynı zamanda kelime türeten “ÇA ekinin büyük bir olasılıkla 
bozulmuş bir son çekim edatı olduğu fikrindedir. Z. Korkmaz, “Türk Dilinde +са Eki ve 
Bu ЕК ile Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine Bir Deneme” başlıklı yazısında eşitlik eki +са 
“nın birtakım kullanımlarında zayıfladığını, bu nedenle de aynı görevi gören başka bir 
ek veya edatla birleştiğini söyler. Bu aşamaları ise “vasıfta eşitlik> küçültme eki +са, 
izafi eşitlik> tahsis isimleri yapan “ça ve sınırlama vazifesi> zarf-fiiller teşkil eden +са” 
olmak üzere üçe ayırarak ifade etmiştir.” 

Eşitlik hâlinin tarihi seyrine baktığımızda Köktürk Türkçesi döneminde +сА eki 
ile kurulan isimlerin eşitlik hâlinin cümleye eşitlik-karşılaştırma, yaklaşıklık ve 
görecelik anlamları kattığıyla sıfat ya da zarf göreviyle kullanıldığı bilgisi 


352 


verilmektedir.”” Eski Uygur Türkçesi döneminde yapım ve çekim olmak üzere iki 


346 Paçacıoğlu, Burhan age., s. 124. 

347 Paçacıoğlu, Burhan age., s. 165. 

348 Eckmann, Janos (2012) age., s. 83. 

349 Naskali, Emine Gürsoy age., s. 419. 

350 Öztürk, Rıdvan age., s.52. 

351 Korkmaz, Zeynep (1958) agm., s. 41-68. 
352 Tekin, Tekin (2000) age., s. 117. 
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işlevi olduğu, cümleye benzerlik, eşitlik, vasıtasıyla, kadar ifadeleri kattığı 


belirtilmiştir.” 


Karahanlı Türkçesi döneminde isim tabanlarına geldiği, iyelik eki almış 
isimlerden sonra kullanılabildiği ve zamirlerle kalıplaşmış biçimlerinin bulunduğu 
bilgisi verilmiştir.“ Aynı anlam, görev ve şekilde Harezm?” ve Kıpçak Türkçesi 
döneminde? hep +çA şeklinde olduğu söylenmiştir. 

Eckmann, ismin bu hâlinin Çağatay Türkçesinde yaygın kullanılan bir hâl 
olmadığı, nitelik ve nicelik bakımından hâl, zaman, eşitlik, yaklaşıklıkla yönelme hâli 
eki alarak bir hareketin vesile olduğu sonuç veya hedefe işaret etmede kullanıldığı 
bilgisini verir.” Metindeki eşitlik hâli eki örnekleri şöyledir: kuyaşça 92/7, künğaça 
33/7, mingçe 40/20, misaliçe 13/12, munça 9/6, neçe 6/14, опса 101/18, sekizçe 83/14, 
songıça 68/13, şamğaça 48/17, tarık-ça 156/13, yüzçe 38/3, çafğu dek 12/11, atku dek 
12/11, gab dek 15/2, dive dek 16/14, saman dek 23/16. 


1.3.2.1.3.9. Yön Gösterme Hâli 

“İsmin, fiilin gösterdiği oluş veya kılışın kendi yönünde yapıldığını göstermek 
için girdiği hâl olup fiildeki oluş ve kılışın yönünü göstermek için yönle ilgili yer ve 
zaman adlarını yön gösterme hâline sokan eke yön gösterme eki denir.””55 Kül Tigin 
yazıtında yer alan iki yüz seksen beş cümleyi incelediği “Kül Tigin Yazıtı Üzerine 
Notlar” isimli çalışmasında Şirin bu ekle ilgili şu bilgileri verir: Türkiye Türkçesindeki 
beri ve geri gibi yön bildiren sözcüklerin begerü ve kegerü yapılarının büzülmeye 
uğramış biçimleri olduğunu söyleyen Erdal, “+gArU yön ekinin -gAr fiilden fiil yapma 
eki ve vokal gerundiumu kalıplaşmasıyla oluştuğu fikrindedir: içger- “içeri sokmak”, 
içger-ü> içgerü “içeri”, taşgar- “dışarı çıkarmak”, taşgar-u> taşgaru “dışarı”. Bu 
düşünce daha önce Arat'ın “Türkçede Cihet Mefhumu ve Cihet Bildiren Tabirler” adlı 
makalesinde dile getirilmiştir. Böylece yön ekinin kökeniyle ilgili Türkolojide 
klasikleşmiş olan (+gA (datif) + rU (yön eki)> +gArU) görüşü farklı bir boyuta taşınır. 
Bununla birlikte günümüzde ekin kökeniyle ilgili kesinleşmiş bir yargıya 


ulaşılamamıştır.”””” 


353 Hraslan, Kemal (2012) age., s. 152-154. 

354 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 66. 
355 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 193. 
356 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 334. 
357 Eckmann, Janos (2012) age., s. 82-83. 

358 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 173. 

359 Şirin, Hatice (2015) age., s. 56. 
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Yön gösterme hali ekinin tarihi gelişimine bakıldığında Köktürk Türkçesi 
Grameri nde Talat Tekin, eylemin kendisine doğru işlendiğini gösteren zarf tümleci 
olarak kullanılan yönelme durumu ekinin yalın ad gövdelerine +gArU, HI. şahıs iyelik 
eki almış kelimelerden sonra +)АгО< -n+gArU, I. şahıs iyelik eki almış kelimelere 
“ATU ve şad ile taş kelimelerine ise +rA şeklinde geldiği bilgisini verir.“9 Eski Uygur 
Türkçesi döneminde yön gösterme eki olarak -GArU, “ATU, +rA, “TÜ ve +r biçimleri 
kullanılmıştır.39! Karahanlı Türkçesi döneminde ise -GArU ekinin işlerliğini 
kaybetmekle birlikte kullanılmaya devam ettiğini, zamirlerin yön gösterme ekli 
biçimleri olan anar, manar, munar ve sanar şekillerinin yönelme durumu işleviyle 
kullanıldıkları, bunun yanında “ATU, “TA, +rU ve +r şekillerinin var olduğu 
söylenmektedir.’ Harezm Türkçesi döneminde -GArU, +KArU, 4KATI, “ATU, +rA 
ve +rU ekiyle anar zamiri, Kıpçak Türkçesi metinlerinde ise -GArU, “ATU, 
--КАП, FATU, “TA ve sadece zamirlerde rastlandığı bilgisi verilen +Аг ekiyle “-e 
doğru” anlamındaki “sarı, +saru edatlarının ekleşerek yön göstermede kullanıldıkları 
belirtilmiştir.%* 

Çağatay Türkçesinde garı, +karı, “geri, +keri, +ra, +re eklerinin yön gösterme 
hali eki olarak nadiren birkaç kelimede kalıplaşmış olarak kullanıldıkları bilgisi yer 
almaktadır.% Bu ek metnimizde -GArU ve +rA biçimleriyle ve kalıplaşmış olarak 
görülür. Bu kalıplaşmış örnekler de ekin yön gösterme işlevini yitirmesinden ve ekin 
üzerine hal eklerini alabilmesinden anlaşılmaktadır: içkeri ”içeri” 62/3, içre 9/15, içkeri- 
ga “içeriye” 29/16, ilgeri “ileri” 137/3, künçre “köşeye” 119/5, taşkarı “dışarı” 50/6, 


üzre “üzerine” 2/5. 


1.3.2.1.4. Aitlik Eki 

İsimlerden zamir ve sıfat olarak kullanılan isimler yapan, içinde bulunma, 
bağlılık ve aitlik görevleri taşıyan +ki eki.%% Eski Türkçe döneminde bu ekin “aitlik, 
içinde bulunma” anlamları bildirdiği, kısmen isim, genel olarak ise sıfatlar türettiği ve 


367 


çok az kullanılan bir ek olduğu belirtilmiştir.””” Bu dönemde ekin *kı/*ki, +ğı/+gi 





360 Tekin, Talat (2000) age., s. 116-117. 

361 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 157-158. 

362 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 66 
363 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 194. 
364 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekaya, Gülden age., s. 334. 
365 Eckmann, Janos (2012) age., s. 83. 

366 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 6. 

367 Gabain, Annemarie von, age., s. 44. 


91 


şekillerinin var olduğu, hem yalın, hem de halde kullanımının onu yapım eklerinden 
ayırdığı bilgisi verilmiştir.””” Aitlik şeklinin Karahanlı Türkçesinde +К1/+К1,269 Harezm 
Türkçesinde +kı/+ki, +ё1,279° Kıpçak Türkçesinde +GI, -GU, +KI şeklinde?! ve Çağatay 
Türkçesinde +ğı/+kı, +gi/+ki şekilleri mevcut olup bulunma durumu almış isimlerden 
sonra kullanımının sıfat yaptığı, ilgi durumu eki almış isimlerde ise aitlik anlamı kattığı 
söylenmiştir.””” Çağatay Türkçesinin mirasçılarından Özbek Türkçesinde garaşlilik 
goşimçası, Uygur Türkçesinde ise orun-belge keliş qoşumcisi/tevelik qoşumçisi 
terimleriyle karşılandığı söylenmiştir.” Metnimizde aitlik eki “ki şeklinde 
kullanılmıştır: yakın-daki 39/1, yüzideki 18/15, astıdaki 91/5, başdaki 163/11, 
düzahdaki 59/2, kent-lerdeki 31/20, küredeki 33/2, üstideki 38/16. 


1.3.2.1.5. Soru Eki 

Çağatay Türkçesinde isimlere ve fiillere gelen soru ekinin daima yuvarlak ünlülü 
olduğu ve ayrı yazıldığı söylenmiştir.374 Soru eki Özbek Türkçesinde ml şeklinde olup 
kendinden önce gelen kelimeye bitişik yazılmaktadır.””” Uygur Türkçesinde soru ekinin 
sadece yuvarlak ünlülü biçimiyle kullanıldığı bildirilmektedir." Metnimizde, isimlerin 
sorusu, sadece yuvarlak şekli kullanılan ve genellikle isme bitişik yazılan +mU ekiyle 
yapılmıştır: ak-mudur 82/14, barmu 113/16, casüzmudur 101/2, dürüğmu 63/21, 
düzmüdür 101/2, tedbir müdür 42/16, rast-mudur 63/21. 


1.3.2.2. İsim-Fiiller 

1.3.2.2.1. -(Vu) $ 

Eski Türkçeden beri kullanılan, fiil isimleri türetmeye yarayan çok işlek bir 
ektir. İşin sonucu veya ürünü olan somut veya soyut kalıcı adlar türettiği, türetilen bu 
adların fiillerin anlamlarını çok fazla değiştirmedikleri bilgisi yer almaktadır.*77 Ekin 


Çağatay Türkçesindeki ve metnimizdeki işlevleri şu şekildedir: 


368 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 163. 

369 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 32. 
370 Toparlı, Recep age., s. 31. 

371 Güner, Galip age., s. 188-189. 

372 Argunşah, Mustafa age., s. 118-119. 

373 Naskali, Emine Gürsoy age., s. 14. 

374 Argunşah, Mustafa age., s. 126. 

375 Volkan, Coşkun age., s. 79. 

376 Buran, Ahmet-Alkaya, Ercan age., s. 203. 
377 Korkmaz, Zeynep (2003) age., s. 106. 
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a) Hareketi veya hareketin sonucunu ifade eden isimler yapar”; katış 60/18, 
kelişlig 74/8. 

b) Kalıcı isimler yapar: bilişlig “eş, dost” 74/8, çatış “birleşme” 60/18, sokuş 
“kavga, dövüş” 9/1, turuş “duruş” 15/18, uruş “savaş” 9/1. 


1.3.2.2.2. -ma 

Geçişli veya geçişsiz fiil köklerine gelerek müşahhas isimler halinde de 
kullanılan mücerret fiil isimleri türetmeye yarayan bir ektir.””” -mAK ekiyle birlikte 
fülimsilerin isim-fiil türünü teşkil ettiği bilinmektedir. Batı dillerinde “infinitif” diye 
adlandırılan isim-fiiller için Türkçe gramer yazarları “mastar, fiil ismi, eylemlik” 
terimlerini kullanmaktadır. Zaman kavramı taşımayan, isim çekim eklerini alarak 
isimler gibi çekimlenen, hareket isimleri olan bu isim-fiil екі380, Eski Türkçeden beri az 
kullanılan bir ek olup metnimizde şu örneklerde görülür: barmamka 26/15, basmanı 


139/20, kılmasını 146/22. 


1.3.2.2.3. -mak/-mek 

Fillerin hareket isimlerini yapan bu ek mastar eki olarak da kabul 
edilmektedir.5! Yukarıda -ma ekiyle birlikte fiilimsilerin isim-fiil türünü 
oluşturduğunu, isim-fiiller için Türkçe gramer yazarlarının “mastar, fiil ismi, eylemlik” 
terimlerini kullandıklarını belirtmiştik. Fiil kelimesine benzerlik ve gibilik ifade eden 
isimden isim türetme eki -(X)msi'nin getirilmesiyle türetilen??? bu terim için Tahsin 
Banguoğlu “yatık fiiller’, Vecihe Hatiboğlu*8* ve Doğan Aksan?“ ise “eylemsi” 
ifadelerini tercih etmişlerdir. Dilcilerin adlandırmada ayrılığa düştükleri fiilimsilerin 
isim-fül grubunda değerlendirildiği bilgisini verdiğimiz bu ek ile Çağatay Türkçesinde 
ve metnimizde kalıcı olarak kullanılan isimlerle fiillerin hareket isimleri olarak 
kullanılan yeni kelimeler türettikleri görülmektedir: yemek 24/15, yetürmek 98/19, 
yığmak 150/16, yıkılmakka 89/16, yormak 101/4, almak 81/7, barmak 96/12, bozmakka 
14/9, çıkarmak 94/12, ğurlamakka 133/7, itmak 105/13. 





378 Eckmann, Janos (2012) age., s. 55. 

379 Eckmann, Janos (2012) age., s. 53. 

380 Üstüner, Ahat (2000) Anadolu Ağızlarında Sıfat-fiil Ekleri, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 10. 
381 Argunşah, Mustafa-Güner, Galip age., s. 83. 

382 Ergin, Muharrem age., s. 171. 

383 Banguoğlu, Tahsin (1998) Türkçenin Grameri, İstanbul, s. 419. 

384 Hatiboğlu, Vecihe (1993) Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Ankara, s. 54. 

385 Aksan, Doğan (1983) Sözcük Türleri, Ankara, s. 263. 
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1.3.3. Sıfat 

Bir ismin önüne gelerek onu niteleyen ve belirten kelimelere sıfat denir. Sıfatlar 
nitelik ve belirtme isimleri olup isimlerin özelliklerini ortaya koymaya ve farklı 
yönlerini belirtmeye yarayan sözcüklerdir. Günümüzde sıfat için Çağatay Türkçesinin 
mirasçısı olan Özbek Türkçesinde sifat, Uygur Türkçesinde ise süpaöt”56 terimleri 


kullanılmaktadır. 


1.3.3.1. Niteleme Sıfatları 

Varlıkları alışkanlık, huy, yetenek, renk, şekil, tat, koku vb. yönlerden niteleyen 
sıfatlardır. Her varlığın kendine özgü özellikleri bulunduğu için bu özellikleri 
göstermeye yarayan sıfatların sayısı da çoktur. Metnimizde çok sayıda örneği vardır: 
kızıl gül 16/8, kara yüz 28/6, yaşıl ton 84/10, tola halk 7/15, ak alem 55/3, kök çay-nı 
78/3, çong tirekdin 83/10, yahşı ferzendni 9/13. 


1.3.3.2. Belirtme Sıfatları 
Varlıkları çeşitli yönlerden belirten sıfatlardır. Bu belirtme işlevleri işaret etme, 


sayısını ya da miktarını bildirme, sorma ya da belirsizlik gösterme biçimindedir.””7 


1.3.3.2.1. İşaret Sıfatları 

Kendisinden sonra gelen ismi işaret yolu ile belirten sıfatlardır. Belirtme 
varlıkların bulundukları yeri mekândaki, zamandaki veya tasavvurumuzdaki yakınlık 
uzaklık derecelerine göre gösterme suretiyle yapılır.388 Metinde, nesne ve kişileri işaret 
etmek için kullanılan işaret sıfatları şunlardır: 

bu: Yakında yer alan kişi ve varlıkları göstermek için kullanılan işaret sıfatıdır: 
yarutup anıng birle bu dehreni 3/12, bu işka bola almağay тёп karib 7/8, İşitip bu 
gamdın kutulsun didim 10/15, bu sözlerni defterde kıldım beyân 10/19, bu nâme yetip 
keldi Cangcunğa tiz1 1/7, emir-i zaman bu sözin çın didi 15/12. 

şu: Biraz daha uzak mesafede yer alan kişi ve nesneleri göstermek için 


kullanılan bir işaret sıfatıdır: Ме yer cangal olsa şu yerğa çöküp 115/22. 





386 Naskali, Emine Gürsoy age., s. 73. 
387 Korkmaz, Zeynep (2003) age., s.385. 
388 Korkmaz, Zeynep (2003) age., s.385. 
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ol: Uzakta yer alan уе görülmeyen nesne ve kişileri ifade etmede kullanılan 
işaret sıfatıdır: yine ol imaman Hasan Hüseyin 6/3, Şibe sarığa boldı ol dem revan 25/2, 
ol vaktıda feşiman fayide kılmas devlet koldın ketse yanıp kelmes 136/22. 

şol: Kal“ а-у: küffarnı kurşap tüşti şol mahal irdi 20/20, şol zaman kâfir-ler Кеһр 
33/10. 

oşol: Oşol nazm-nı iylesün-ler gezend 8/5, ki aldı oşol dem varakka sızıp 27/9, 
atandı oşol yer şehid karlığ 53/17, bar irdi oşol vaktıda bir cevan 96/17. 

uşbu: bolup iki nür uşbu irke behem 5/16, didi uşbu sözlerni feryad itip 28/20, 
tekellüm kılay uşbu mey zürıdın 49/3, ki yığlap yörüp uşbu ebyat-nı dip 73/6. 

1.3.3.2.2. Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları, isimleri sayılarını göstererek belirten sıfatlardır. İsimlerin önüne 
gelerek onları sadece sayıları bakımından veya dereceli olarak ya da bir kesir biçiminde 


belirten sıfatlardır””. 


1.3.3.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 
a) Temel Sayılar 


bir: bir nigin 3/6, bir name 11/5, bir tümen 14/6, bir yolı 22/19, bir alem 26/15. 
iki: iki “alem 5/2, iki nür 5/16, iki la"in 17/11, iki közin 26/14, iki ferzendini 


28/1. 
üç: üç ЫК 19/3, üç bölek 19/4, üç künğaça 33/7, üç yıl 35/4, üç tümen-din 36/6. 
tört: tört “anaşır 2/7, tört kişi 34/17, tört ğol-nıng 38/16, tört mertebe 46/8. 
beş: beş yerge 71/10, beş adam 78/19, beş fo 83/12, beş tirek-ni 84/1, beş alem 
88/2. 


alte: alte yerde 9/1, alte kün 78/17, alte leşker 79/11, alte ay 80/17, alte şehrge 
164/16. 

yete: yete yaşka 94/16, yete künlük 158/10. 

tokuz: tokuz felek-ni 2/4, tokuz eflak-ğa 81/13. 

on: on yıl 38/12, on pehlevan 40/16, on künde 79/19, on hişşedin 115/22. 

yigirm: yigirm kişi 79/8, yigirm varak 164/12. 

kırk: kırk yaş-da 16/8, kırk irge 41/1. 

ellig: 61112 “arabada 59/10, ellig kişi 102/7. 

ming: ming ödemi 20/11, ming ed-duâ 35/12, ming vefa 64/21, ming раге 72/10. 


389 Korkmaz, Zeynep (2003) age., s. 387-388. 
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b) Sıfat Tamlaması Kuruluşundaki Sayılar 


bir ming 2/12, iki ming 17/12, iki yüz 35/8, üc yüz 111/5, beş ming 85/18, beş 


yüz 20/10, alte yüz 47/1. 

c) Sayı Grubu 

bir ming iki yüz 17/8, bir ming iki yüz toksan üc 166/13, bir ming böş yüz 110/9, 
iki yüz böş 115/11, iki yüz ellig 143/17, tört tokuz 72/21. 


1.3.3.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Asıl sayılara+InçI, +unçI ekinin getirilmesiyle oluşturulan bu sıfatlar, varlık ve 
nesnelerin derecelenme sayılarını gösteren sıfatlar olup metnimizde şu örnekler yer 
almaktadır: ikinçi künde 77/5, ikinçi gol-nı 38/14, törtünçi gol-nı 38/15, törtünçi yârı 
5/18, üçünçi gol-nı 38/14, üçünçi 110/18, beşinçi nevbet-de 46/9, birinçi gülüğa 76/15. 


1.3.3.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 
Sayıların isimleri paylaştırma, bölüştürme yoluyla belirttikleri sıfatlar üleştirme 
sıfatlarıdır. Metnimizde sadece bir örneğinin tespit edilebildiği bu sıfat türünün eki 


*er'dir. birer manşıb-ka 138/10. 


1.3.3.2.2.4. Topluluk Sayı Sıfatları 

Topluluk sayı sıfatları ismin belirttiği varlık, kavram ve nesneler arasında 
yakınlık, topluluk, birliktelik bulunduğunu ortaya koyan sıfatlardır.” +çA ekinin 
sayılara getirilmesiyle ve yakın sayıların tekrarı ile yapılır: beş-çe fo “beş kadar top” 
83/12, mingçe kişi “bin kadar kişi” 40/20, beş onça üy “beş veya on kadar ev” 101/18, 
yete sekizçe darü “yedi veya sekiz kadar darı” 83/14. 


1.3.3.3. Soru Sıfatları 
Varlık ve nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır.**! Sıfatın bu işlevi ismin 
önüne getirilen ve soru ifade eden kelimelerle sağlanır. Metinden tespit edilen soru 


sıfatları şöyledir: 


390 Korkmaz, Zeynep (2003) age., s. 393. 
391 Korkmaz, Zeynep (2003) age., s. 393. 
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kaysı: Metnimizde “hangi” anlamında kullanılan bir soru sıfatıdır. kaysı һап- 
nıng zamaneside bu ğulca abad bolup 8/ 10, kaysı han- nıng vaktıda bozulup-dur anıng 
beyanı nazm 8/ 11. 

kayu: Metnimizde “hangi” anlamında kullanılan bir soru sıfatıdır. kayu hanğa 
8/9, kayu talemi zulm kıldı sanga 2816, kayu na-seza katl kıldı seni 90/9. 

neçe: Metnimizde “kaç, ne kadar” anlamında kullanılan bir soru sıfatıdır: neçe at 
ulağ helak boldı 30/12, neçe ten dil-pezir 33/21, neçe kün boldı tinç 36/15. 

nö: Metnimizde zarf, zamir ve sıfat olarak kullanımı tespit edilen “nö” 
kelimesinin kökeni konusunda Türkologlar farklı görüşler ileri sürmüşlerdir. 
Türkologlar tarafından ileri sürülen bu görüşler Türkolofi Dergisi”nin XVI. cildinin 1. 
sayısında yayımlanan ““Ne” Kelimesinin Farklı Bir Kullanışı Üzerine” başlıklı 
yazısında Bilge Özkan Nalbant tarafından şöyle sıralanmıştır: “Ramstedt Moğolca 
Türkçe Ses Tarihi” adlı çalışmasında Türkçede kelime başı y- sesinin Moğolcadaki y- 
sesini karşılayabileceği iddiasına delil olarak, Moğolca yekin (neden? nasıl?) 
kelimesiyle ilgi bulduğu Türkçedeki soru ve belirsiz zamir olan n&'yi ileri sürer. Опа 
göre “ne”nin gelişimi şöyledir : “Ön veya ilk Türkçede *yÊ- kökü vardı. Bu kökün ilgi 
ve yükleme hallerinin etkisiyle oluşan önsesi *yfinni, yeni şeklindeydi. Bunlardan 
nÖEnin, nEni şekilleri oluştu ve böylece oluşan nÊ- önsesi (ilgi ve yükleme hallerinin 
etkisiyle oluşan önses) yaygınlaştı. Yani nE ve nEn kökleri.” Ramstedt, уте kelimesini 
*yem- “eklemek” >yem-e şeklinde bir konverb olarak izah etmekte ve örnek olarak 
Yakut. eme- , Moğolca neme- “eklemek” şekillerini vermektedir. 

A. von Gabain Eski Türkçenin Grameri adlı eserinde, Ramstedt gibi ymâ 
kelimesini *yim- kökünden + zarf fiil ekiyle oluşmuş olarak düşünmektedir. Gabain'e 
göre “mö, +ma edatı da уша sözcüğünden kısalma sonucu oluşmuştur. Vladimirtsov, 
Altay dillerindeki ñ (ny) sesinin Türkçede, söz başlarında y- Moğolca ve Mançu dilinde 
n- şekline girdiğine dikkat çekmiş ve örnekleri arasında Moğolca neme ve Türkçe yeme 
kelimelerini de göstermiştir. Yine Kotvvizc”in düşüncesine göre, yeme kelimesi bir 
konverb olmayıp ye-me, yi-me şeklinde ayrılmalıdır. Kotwicz buradaki ye hecesini 


ووم 


Moğolca yerü “bütün, umumî” sözleriyle açıklamaktadır. Ahmet Temir, Kotwicz'in, ye- 
hecesinin Moğolca yerü sözcüğünden geldiği görüşünü tatmin edici bulmamasına 
rağmen, yeme kelimesindeki -me hecesinin hemen hemen bütün Altay dillerinde 
sözlerin sonuna getirilmek suretiyle “da, de, dahi, ve” anlamında istimal edilen ma, me 


edatı şeklinde kullanıldığı konusunda hemfikirdir. 
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Aynı fikirler Bang tarafından da ortaya atılmış ve neme kelimesinde görülen me 
şeklinin edat olabileceğini ileri sürmüştür. Yani yeme kelimesi ile neme kelimesinde 
kökler ne ve ye olmalıdır. Fakat ne kelimesinin ye kelimesi Пе birlikte Türkçede 
görülmesi, Moğolca ve Türkçe arasında var olduğu düşünülen, Türkçede kelime başı n- 
sesinin Moğolcada y- olması kuralı için Türkçede bir istisna ortaya çıkarmaktadır. Ne 
kelimesinin etimolojisi üzerinde bir görüş belirtmeyen Clauson, bu kelimenin aslında 
soru zamiri olarak cansız varlıklar için kullanıldığını ve aynı kelimenin sıfat olarak da 
görev yapabileceğini ifade etmiş ve gramer olarak Hint-Avrupa dillerinin etkisi altında 
ilgi ve aşırı duyguları belirtmek için kullanılabildiğini belirtmiştir . 

Şinasi Tekin, “Eski Türkçede Toharca Unsurlar” adlı yazısında, ne kelimesini 
Toharcaya bağlamakta ve bu kelimenin Toharcada bazen ek bazen de müstakil bir 
kelime gibi kullanılan ekleşmiş bir edat olduğunu söyleyerek şöyle devam etmektedir, 
Batı Toharcasında soru zamirleri tıpkı Uygurcada olduğu gibi, doğrudan doğruya 
“nisbet zamirleri” olarak da kullanılabildikleri hâlde, Doğu Toharcasında aynı soru 
zamirleri, ancak sonlarına bir ne getirilmek süretiyle nispet zamirleri hâline 
sokulabilmektedirler.”9? 

Metnimizde ne soru sıfatının “ne, hangi” anlamıyla kullanılarak cümleye soru 
anlamı kattığı tespit edilmiştir: didi ahmed han ne iş bile sen 1657 21, ne veche idi bu 
cihadğa sebeb 10/14, nė nev‘ iş-ni buyurur men andağ kılay 12/15. 

neçük: Metnimizde “nasıl” anlamıyla kullanılan bir soru sıfatıdır: körüngler 
neçük bi-vefalığ durur/bu iş-ler sitem pür-cefalığ durur 64/19, didi şeh nê adam neçük 
can siz/fakir ya gani ya ki sultanmu siz 83/4, ki islam çerigi neçük ir iken/necük fil-ten 
şire-fil ner iken 115/14, didi nê sözüng bolsa kılğıl beyan/necük h"ahişing bolsa kılğıl 
“ayan 131/3. 


1.3.3.4. Belirsizlik Sıfatları 

Varlıkları, nesneleri tam olarak değil de belli belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. 
Metinden tespit edilen belirsizlik sıfatları şöyledir: 

her kaysı: her kaysı öz 57/4. 

barça: çafıp barça atın didi tut tut 18/4, barça ekabirler birle körüştiler 21/17, 
barça çong kiçik kâfirler 22/14, barça leşker-i islam 30/14. 


392 Özkan Nalbant, Bilge (2005) “ “Ne” Kelimesinin Farklı Bir Kullanışı Üzerine”, Türkoloji Dergisi, С. 
XVI, S. 1, s. 73-75. 
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bütün: ki sultan kılışıp bütün maşlahat 91/2, bolur miz bütün kala soydung 
revan 120/1. 

bir: “adalet gülistanı-nıng bir güli 5/13, ki bir nükte kim nazm resmi bilen 8/12, 
kilişti-lar bir tarafdın 30/20, yığılmış ki bir yerge iylep hazer 39/10. 

heç: Ki söz kadrini bilmegey hec kes 7/9. 

heme: heme hallıdın arttturup zinetin 3/18, heme küfri kal'a ara boldı bend 
36/16, müselman heme ğamdın oldı aman 46/3, heme gül-i çeraylar anga irdi kul 52/18. 

özge: özge sipahlar maşlahat kılaşıp 34/7, yana özge ser-darlar 40/8, ki cangcun- 
dın özge uluğ-larnı tiz 131/11. 

köp: alıp olca köp koy u at u kala 40/1, ki andın köçüp köp daban-nı daban 42/9. 

tola: tola halk digendin ki men bi-hıred 7/15, tola leşkerim öldiler korkuşıp 35/9, 
tola küfrilerni kılıp irdi mat 47/7, ferakende iylep tola nameler 81/15. 

her: ki her emride özi kadir durur 3/15, müştak bolup her hükmike 5/19, her 
küni şehr leşkeri-ning pür-dil-leri 30/15, her hükm kılsa kılur тёп kabül 35/11. 

her bir: bolup her bir İslâmi mest tive dek 16/14, ki tunkani-ning her biri ejdehâ 
36/6, ki her bir ‘айдаг bolup ehrimen 47/8, ki her bir kişi öz işide idi 50/5. 

tümen: Çağatay Türkçesi döneminde “pek çok, sayısız” anlamında kullanılan 
bir belgisizlik sıfatıdır.” Metnimizde askerlikle ilgili bir terim ve sayı sıfatı 
anlamlarının yanında belgisizlik sıfatı olarak da kullanıldığı tespit edilmiştir: ki iki 
tarafdın tümen fo atıp/ki tiğ-lar salur birbirige yetip 86/ 11, tahı çong tirekdin tümen fo 
yasap/ temür çemberik-ler salıp mih kadap 83/ 10, turur sen katımda tümen laf urup/ 
tavuşkan bolur sen olarnı körüp 114/ 18, didi irke bik ez beray-ı huda/ hudanıng yolığa 
tümen can feda 143/ 15. 


1.3.3.5. Sıfat-Fiiller 

ЕШ kök ve gövdelerine belli başlı ekler getirilerek türetilen ve cümle içerisinde 
sıfat göreviyle kullanılan kelimelerdir. Sıfat-fiiller, isim işletme eklerini alabilir, 
nitelediği isim düştüğü zaman sıfatlar gibi adlaşabilir. Bunun yanı sıra sayı ve şahsa 
bağlı fiil çekimine girmeyen; fakat aldığı eklerle fiil zamanına bağlı olarak taşıdığı 


kavramı sıfatlaştırdığından kendisinde sıfat ve fiil özelliklerini birleştirir.””” Ergin, sıfat- 


393 Argunşah, Mustafa age., s. 128. 
394 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 132. 
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fiilleri nesnelerin hareket vasıflarını karşılayan fiil şekilleri olarak tanımlar.”” Konuyu 
ad eylemler başlığı altında ele alan Tekin, sıfat-fiiller için tıpkı isimler gibi muamele 
gören eylem şekilleri tanımını yapar. Gabain, sıfat-fiillerin iş ve hareket bildiren 


fiilden yapılan isimler olduğunu söyler.” 


Eski Türkçede yer alan fiilimsileri ele aldığı 
çalışmasında Eraslan; bu fiilimsi türünün sıfat göreviyle kullanılması, çokluk, hâl ve 
iyelik eki alarak isimler gibi çekimlenmesi, edatlara bağlanması münasebetiyle kelime 
türü olarak isim olduklarını söylemiş ve sıfat-fiil yerine “isim-fiiller” terimini tercih 
etmiştir. Ahmet Topaloğlu da Kemal Eraslan gibi, sıfat-fiil terimini tercih etmiştir. 
Vecihe Hatiboğlu ile Ahmet Cevad Emre”! ise sıfat-fiil yerine “ortaç” terimini 
yeğlemişlerdir. Muharrem Ergin ise Türk Dilbilgisi adlı eserinde fiillerin isim şekilleri 
olan bu fiilimsi türü için “partisip” terimini kullanır.0? 

Fiilden türeyip cümlede sıfat göreviyle kullanılan geçici isimler türetme, zaman 
kavramı taşımaları nedeniyle isim-fiil//mastarlardan ayrılma, isim çekim eklerini 
alabilme, birleşik cümlelerde yan cümlecikler oluşturma, ek-fiil alarak yüklem 
olabilme, edatlara bağlanarak zaman zarfı göreviyle kullanılabilme, isim hâl ekleriyle 
kalıplaşarak yeni zarf-fiil ekleri teşekkül edebilme işlevleri olan” sıfat-fiillerin metinde 


tespit edilen şekilleri şunlardır: 


1.3.3.5.1. -Ar 

Ünlüyle biten fiil tabanlarına -r, ünsüzle biten fiil tabanlarından sonra ise -Ar/ - 
H/ -Ur olarak gelen bu sıfat-fiil şeklinin Eski Türkçeden sonra zaman kapsamı şimdiki 
zamandan gelecek zamana uzanan bir genişliktedir. Köktürk Türkçesi döneminde bu 
sıfat-fiil şeklinin “yapar, eder” anlamında geçici sıfatlar türettiği, bu tür kullanımlarda 
asıl görevinin yüklem olduğu ve “ÇA ekini alabildiği bilgisi yer almaktadır." 


Karahanlı", Harezm?(6 ve Kıpçak Türkçesi!” döneminde geniş zaman sıfat-fiil şekli 


395 Ergin, Muharrem age., s. 333. 

396 Tekin, Tekin (2000) age., s. 166. 

397 Gabain, Annemarie von, age., s. 82. 

398 Eraslan, Kemal (1980) Eski Türkçede İsim:fiiller, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., 
İstanbul, s. XVI, 3. 

399 Topaloğlu, Ahmet (1989) Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, Ötüken Yay., İstanbul, s. 91. 
400 Hatiboğlu, Vecihe (1993) Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Ankara, s. 94. 

401 Emre, Ahmet Cevad (1972)Türk Dilbilgisi Lise I, П, III, İstanbul, s. 195. 

402 Ergin, Muharrem age., s. 175. 

403 Üstüner, Ahat (2000) age., s. 20-23. 

404 Tekin, Tekin (2000) age., s. 169. 

405 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 165. 
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olarak kullanıldığı ifade edilmektedir. Çağatay Türkçesinde fiil ve özne isimleri yaptığı 
belirtilen bu sıfat-fiilin bir geniş zaman anlamı taşıdığı söylenmektedir.“05 Metnimizde 
ise geçmiş ve geniş zaman anlamı taşıyan sıfat-fiiller yaptığı tespit edilmiştir: içer aş 


7213, yaşar pir 72/21. 


1.3.3.5.2. -duğ 

Geçmiş zaman anlamı veren bu sıfat-fiilin yapısı hakkında farklı görüşler 
bulunmaktadır. Bu ekin yapısını W. Bang, fiilden isim türetme eki -t”nin üzerine 
isimden fiil türetme eki -U ve geçmiş zaman çokluk Т. şahıs eki -k'nin gelmesiyle 
Brockelmann ise fiilden isim türetme eki -t ve kuvvetlendirme edatı ok'un birleşip 
kaynaşmasıyla teşekkül eden bir ek şeklinde açıklamışlardır.“ Räsänen, Ramstedt ve 
Kotwicz bu ekin fiilden isim türetme eki olduğu ve Moğolcada -dag, Tunguzcada ise - 
dig şeklinde görüldüğünü söylemişler, daha sonra Altayistlerden Poppe de bu görüşü 
benimsemiştir. Benzing ise ekteki -d”nin partisip eki, ok”un ise kuvvetlendirme edatının 
ekleşmiş şekli olduğunu ileri sürmüştür. Talat Tekin de -d”nin arkaik bir isim-fiil eki 
olduğunu, ok”un ise kuvvetlendirme edatı olduğunu ifade etmiştir.*!9 Şinasi Tekin ise bu 
sıfat-fiil ekinin kökeninin -p ok şekline dayandığını, bu şeklin olumsuzunun -mAtl 
olduğunu, bu şekle daha sonraki bir dönemde kuvvetlendirme edatı ok'un eklendiğini, - 
mAtl ok şeklinin de kaynaşarak -mAdUk şekline döüştüğü bilgisini vermiştir. 

Sıfat-fiilin bu şeklinin Eski Türkçe döneminde fiilde belirtilen işi yapanı iyelik 
eki alarak belirttiği ve eklendiği fiillerden sıfat ve ad göreviyle kullanılan sözcükler 
türettiği, Л, r, п, d/ ünsüzlerinden sonra -tUk, ünlü ve diğer ünsüzlerden sonra ise -dUk 


412 


şeklinde geldiği ifade edilmektedir.“17 Karahanlı*!*, Harezm*!4 ve Kıpçak Türkçesi”! 


metinlerinde sadece -dUk şekline tesadüf edilen bu sıfat-fiil ekinin Güner, Eski 


Türkçeden beri kullanılageldiğini, geçmiş zaman ifadesine ek olarak daha önce edinilen 


406 Ata, Aysu (2014) Çağatay Türkçesinin İlk Devresi Harezm-Altınordu Türkçesi, Ankara 
Üniversitesi Yay., Ankara, s. 103. 

407 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., s. 141. 

408 Eckmann, Janos (2012) age., s. 111-112. 

409 Bayraktar, Nesrin (2004) Türkçede Fiilimsiler, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 47. 

410 Tekin, Tekin (2013) “On the Old Turkic Verbal Noun Suffix -dOk”, Makaleler-II Türk Yazı 
Dilleri,Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 514-515. 

411 Tekin, Şinasi (1990) “Türçede -MA Olumsuzluk eki ile -DIK* Eki Nereden Geliyor?”, Tarih ve 
Toplum, C. 13, S. 74, s. 14-17. 

412 Gabain. Annemarie von, age., s. 82-83. 

3 Demirci, Ümit Özgür age., s. 533. 

4 Ata, Aysu (2014) age., s. 104. 

5 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., s. 142. 





non 


101 


bir özelliği de anlattığı ve bu özelliğin içinde bulunulan zaman diliminde de devam 
ettiği bilgilerini vermektedir.*!9 Metnimizde ise geçmiş zaman sıfat-fiil eki olarak 


kullanıldığı belirlenmiştir: çapduğını 52/14. 


1.3.3.5.3. -ğan/-gen 

ЕпПегдеп sıfat göreviyle kullanılan geçici isimler yapan bu ek hakkında 
Mansuroğlu, “Sıfat olarak daha çok şimdiki zamanda olan bir niteliği anlatır, ad olarak 
zaman kavramı yoktur.” bilgisini verir.“17 W. Bang'ın yapısını -ıg fiilden isim türetme 
ekiyle -an ekinin kaynaşmasıyla teşekkül ettiğini düşündüğü -gAn ekini Ramstedt 
Mançuca olan ka/ha ile -n geçmiş zaman partisibinin birleşmesiyle teşekkül eden 
birleşik yapılı bir ek şeklinde izah etmiştir.1!8 Eski Türkçe döneminden beri Türkçenin 
bütün lehçe ve ağızlarında yaygın bir kullanım alanına sahip olan bu sıfat-fiil ekinin 
Köktürk Türkçesinde hem şimdiki, hem de geniş zaman anlamı ifade ettiği 
belirtilmektedir.“1” Eski Uygur Türkçesinde -gAn şeklinde olduğu ve daha çok sıfat 
şeklinde kullanıldığı ifade edilmiştir.”””Hem Harezm*”!, hem de Kıpçak Türkçesi”? 
dönemi eserlerinde bu sıfat-fiil ekinin eklendiği fiile geniş zaman anlamı kattığı bilgisi 
yer almaktadır. 

Tarihi ve çağdaş Türk lehçelerinde önemli bir yer tutan -GAn ekinin Özbek 
Türkçesinde -gân/-kân şeklinde, Yeni Uygur Türkçesinde -ğan/-kan şeklinde yer aldığı 
söylenmektedir.*23 Metnimizde bu sıfat-fiil şeklinin geçmiş zaman ve geniş zaman ifade 
eden sıfat-fiiller türettiği görülmektedir: tökülgen kanımğa 93/15, turadurğan yer 30/12, 
turğan kafirler 121/19, alğan kümüş-lerni 35/5, anglağan mü”min 89/21, atkan tüfek 
30/11, digen müselman-lar 3/1, körüngen balasın 144/4, ölgen adam 16/21. 


1.3.3.5.4. -ğuçı/-küçi 
Sıfat-filler türetmeye yarayan bir ektir. Fiilden isim türetme eki -GU ile isimden 


isim türetme eki -çl nın birleşmesiyle teşekkül ettiği belirtilen bu sıfat-fiilin Köktürk 


416 Güner, Galip age., s. 324. 

47 Mansuroğlu, Mecdut (1960) “Türkiye Türkçesinde Söz Yapımı Üzerine Notlar”, Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, S. 10, s. 20-21. 

418 Demirci, Ümit Özgür age., s. 535. 

419 Tekin, Talat (2000) age., s. 172. 

420 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 375. 

421 Toparlı, Recep age., s. 50. 

422 Güner, Galip age., s. 324-325. 

423 Öztürk, Rıdvan (1997) Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 222- 
223. 
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Türkçesi döneminde eyleyici adı olarak görev yaptığı söylenmiştir. Eski Uygur 
Türkçesinde bu sıfat-fiille kurulan teşkillerin daha çok fail ismi ifadesi taşıdığı, bu 
failllerin genellikle etken, bazen de edilgen ifadesi verdikleri, teşkillerin gelecek zaman 
yanında şimdiki zaman anlamınıda verdikleri belirtilmiştir.“ Gelecek zaman sıfat-fiili 
olarak Karahanlı Türkçesinde, geniş zaman sıfat-fiili olarak Harezm Türkçesinde,*7 
gelecek zaman anlamının yanı sıra daha çok geniş zamanda gerçekleşen bir devamlılık 
ifadesi ile Kıpçak Türkçesi metinlerinde! ve en son olarak Çağatay Türkçesi 
metinlerinde fail isimleri yapan bir sıfat fiil eki olarak kullanıldığı bilgisi verilmiştir.*?? 
Metnimizde de bu anlam ve göreviyle kullanıldığı tespit edilmiştir: sızğuçı “yazıcı” 


82/9, tizguçı 82/9, yarguçı 117/13, etküçi 49/17, тит kılğuçı zürnıng “aks-ni 118/12. 


1.3.3.5.5. -ğusu/-güsi 

-ğu/-gü gelecek zaman eki ile +51 üçüncü teklik şahıs ekinin birleşmesinden 
oluşmuş, gelecek zaman bildiren bir ektir: kelgüsi 44/2, bilgüsi 44/2, bolğusı-dur yaman 
15/16, çalğusı turfe ney 65/8, kalğusı köp rüzigar 166/6, kılğusı 149/18. 


1.3.3.5.6. -gü/-ku 

Bütün Türk lehçe ve şivelerinde kullanılan bu şekil gelecek zaman ile niyet 
ifadesini taşıyan bir sıfat-fiil ekidir. Ekin yapısı hakkında G. J. Ramstedt -GU< Altayca 
kuc? denkliğini, M. Rösânen ise ekin Moğolcadaki -xu şekli ile bir parelellik 
kurmuştur.“ “Türkçede-gu Ekinin Fonksiyonları” başlıklı araştırmasında Mansuroğlu, 
ekin topluluk isimleri türetmeye yarayan *ağu/tegü ekindeki -ğu/-gü ekiyle bir 
ilişkisinin olduğunu, ekin ilk hecesindeki +a/+e’nin isimden fiiller türetme eki, -gu/ - 
gü'nün ise isim-fiil yapma eki şeklinde olduğunu ileri sürmüştür.”! Gabain Orhun 
yazıtlarında çok az görülen bu şeklin zorunluluk ve amaç ifade ettiğini ve sıfat, isim ve 
yüklem ismi olarak kullanıldığını, +ka, +Ке yönelme hali eki ve +luk isimden isim 
türetme ekiyle genişletildiği bilgilerini vermektedir.52 Yine Eski Türkçe döneminde 


belirlediği beş eserden hareketle ekin işlevini ortaya koymaya çalışan Vahit Türk, bu 


424 Tekin, Talat (2000) age., s. 167. 

425 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 382-383. 

426 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 169. 

47 Toparlı, Recep age., s. 50 

28 Güner, Galip age., s. 328. 

429 Eckmann, Janos (2012) age., s. 109. 

430 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 378. 

431 Mansuroğlu, Mecdut (1953) “Türkçede-gu Ekinin Fonksiyonları”, Türkiyat Mecmuası, C.X, s. 348. 
432 Gabain, Annemarie von, age., s. 83-84. 
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ekin isim-fiil yapımı, mastar yapımı, isim yapımı, gereklilik kipi yapımı, çekimli fiil 
yapımı, iktidari fiil yapımı ve zarf-fiil yapımı olmak üzere yedi temel işlevi ile yirmi bir 
görevini tespit etmiştir. Karahanlı Türkçesi metinlerinde de bu ekin gelecek zaman 
anlamı taşıyan bir sıfat-fiil eki olarak kullanılarak sıfat tamlamaları içinde sıfat 
göreviyle yer aldığı bildirilmektedir.* Harezm ve Kıpçak Türkçesi} dönemine ait 
metinlerde de bu ekin gelecek zaman anlamı katan sıfat-fiil eki olduğu bilgisi 
verilmektedir. Çağataycada genellikle ünsüz uyumuna bağlı olarak kullanılmıştır. Bu 
dönem metinlerinde ekin -çI, --ИЈК, -sUz isimden isim yapma ekleri ve edatlarla 
genişlemiş şekilleriyle yaygın bir kullanım alanı bulduğu bilgisi verilmiştir"”7: atku dek 
12/11, kelgü dek ir 114/14, köydürgü dek 29/19, öltürgü dek 61/14 


1.3.3.5.7. -mAs 

-(X)r ve -Ar sifat-fiilinin olumsuzu olan bu sıfat-fiilin yapısı hakkında farklı 
görüşler bulunmaktadır. VV. Bang, -mAz ekinde yer alan -mA”nın olumsuzluk eki, - 
Z'nin ise fiilden isim türetmeye yarayan bir ek olduğunu, Ramstedt ise -m”nin fiilden 
isim türetme eki olduğunu, -A”nın olumsuzluk eki, -r”nin de geniş zaman olduğunu, 
Räsänen ise -m”nin fiillerden isim türetmeye yarayan ek, +er<er-ür “olmak” 
anlamındaki er- fiilinin geniş zamanı olduğunu, Gabain ise -mA”nın füllerden isim 
türeten ek, +7'пїп ise geniş zaman -r ekinin “z” biçimine dönüşmüş şekli olduğunu, 
Ergin ise -mA”nın olumsuzluk eki, -z”nin ise sıfat-fiil ya da isim yapma eki olduğunu 
ileri sürmüştür.” fat nef“a yetküralmas meselen tiryak darüsını zehr icmes-din ilgeri 


137/ 3, okup çong kiçik barçası yığladı/ kılur kılmasını tahı bilmedi 146/ 22. 


1.3.4. Zamir 

İsim soylu sözcük türü olan zamirler; isimlerin yerini tutan, kişileri ve nesneleri 
temsil veya işaret ederek karşılayan gramer kategorileridir.”49? Türkçenin her 
döneminde isimlerle isim değerinde olan zamirlerin çekimi ve bunların diğer 


kelimelerle ilişkisi büyük ölçüde paralellik göstermiştir. İsimler gibi isim çekim eklerini 





433 Türk, Vahit (1995) “Eski Türkçede -gu/-gü Eki ve İşlevleri”, Tuncer Gülensoy Armağanı (Yay. Haz. 
Ahmet Buran), Elazığ, s. 351. 

434 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 168. 

435 Toparlı, Recep age., s. 51. 

436 Güner, Galip age., s. 329. 

437 Eckmann, Janos (2012) age., s. 109-110. 

438 Bayraktar, Nesrin age., s. 69. 

439 Korkmaz, Zeynep (2003) age., s.399. 
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alabilen bu sözcük türünün kişilerin ve nesnelerin yerini tutan belirli kelimeler olmaları 
sayılarını kısıtlamıştır. Çağatay Türkçesinin mirasçısı olan Özbek ve Uygur 
Türkçesinde bu sözcük türünü karşılamak için “almaş” terimi kullanılmaktadır.““/ 


Metnimizde görülen zamirleri işlevleri yönünden şöyle sınıflandırabiliriz: 


1.3.4.1. Şahıs Zamirleri 

Varlıkları şahıslar hâlinde ve temsil etmek suretiyle karşılayan bir zamir türü 
olan şahıs zamirleri teklik ve çokluk biçimleri olmak üzere toplamda üç şahısta toplanır. 

1. Teklik Şahıs: men mest bolay 116/9, men urmayın 124/15, men teşne-leb 
126/14, men il bolay 135/2, didi men 159/17, yok idim anda men 165/18. Yönelme hâli 
eki aldığında ise zamirin ünlüsü kalınlaşır: kıla alğalı manga 719, manga yalbarıp 15/8, 
manga sözlegil 34/1, manga yığlaşurlar 35/8, ibergil manga 35/17. 

П. Teklik Şahıs: sen ber 36/12, sen ra ”üfü ”r-rahim 57/21, sen iding misl-i bedr-i 
münir 63/5, sen mihr-banım 63/14, sen karındaşım 72/2. Yönelme hâli eki aldığında ise 
zamirin ünlüsü kalınlaşır: sanga men özüm 7/1, zulm kıldı sanga 28/16, kelip-dür sanga 
munça derd 29/18, iberdim sanga 37/1. 

HL Teklik Şahıs: barçanı bilgey ol 3/16, emirni şehid iylemek boldı ol 59/1, 
şifer kıldı ol bi-temiz 67/18, ol kaçıp ve gahi bul 77/2. 

1. Çokluk Şahıs: biz hasta dil-lerğa 12/13, biz irdük nedim 13/4, biz iylesek 
bed-güman 14/14, kılmasak biz sokuş 15/18, biz berelin huşül 35/11. 

TI. Çokluk Şahıs: Кёр siz didi 41/14, iylegey siz cefa 15/7, siz şah olung 15/3, 
bozar siz köyin kaytarıp 15/8, siz ki tiz tün kelip 17/12. 

HI. Çokluk Şahıs: olar birle yer men 52/12, olar çongsısı 45/10, olar üstige tiz 
bolung-lar revan108/17, olar atını 163/4. 


1.3.4.2. İşaret Zamirleri 

İşaret zamirleri zihinde beliren uzaklık veya yakınlık olgusuna göre, nesneleri 
göstermek, işaret etmek suretiyle karşılayan bir zamir türüdür. 

bu: hayali bu irdi 26/6, gahi bu anı ve gahi ol munı 86/12, ne yerdin kilür bu 
101/2, ümidim budur 10/10, şahğa aydı budur уай“ аї 156/6, budur çaresi 159/13. 

anı: gahi bu anı ve gahi ol muni 86/12, “aziz iyle-mek-ke anı 2/17, köngülde ne 


keçse anı bilgey ol 3/16, anglap irdim anı bi-melal 8/13. 


440 Naskali, Emine Gürsoy age., s. 85. 
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типи: gahi bu anı ve gahi ol тип 86/12, işitkey тип 10/2, тиш angladı 11/10, 
didi munı 9/5, munı dip yiberdi 44/5. 

anga: anga çık efyün çalab 22/17, şeh anga aşını 40/21, anga rahm kılmay 52/9. 

uşbu: didi iylesek uşbularnı şikest 30/4, tüzüp şaf-ların uşbu iki körü 44/9, kirip 
kal" ağa uşbular cümlesi 73/20. 

anda: lisan bülbüli anda kılğay neva 9/19, hıred kumrı-sı anda gügü digey 10/1, 
yarıp karnını anda neççend rakib 28/2, ki bi-pak-lar anda kıldı helak 28/9. 


1.3.4.3. Belirsizlik Zamirleri 

Kişileri ve nesneleri tam olarak değil de, belli belirsiz karşılayan zamirlerdir. 
Metindeki örnekleri ise şunlardır: 

her nö: her ne tiler sen ki berür men sanga 162/18. 

her bir: ki her birsidür rüstemi töhmetin 14/6, tunkani-ning her biri 36/6, ki her 
birsi halk-ğa bolup irdi re”s 49/12, Bolup her biri şir-i ğarran şıfat 57/13. 

heme: heme bir bir arka ötüpdür tahı 9/2, ki fetvayı berip barça ahun heme 
13/18, hememizni tangrım helak iylegey 14/15, heme boldılar havf nil-din imin 18/3. 

barı: Solan hayli barı hücüm-lar kılıp 33/19, ki bi-hüş bolur küfri-ning barı züd 
83/16, ki berdaş kılalmay savuk-ğa barı 125/19, bu iş-ler barısı “ata-yı kerim 119/18 

bir kişi: lakım fütküçe bir kişi tuymadı 53/2, bir kişi keldi ki kolıda fıçak 
165/19. 

her kişi: her kişi tüvanalığ vaktıda darü-yı kar içip 137/1, her kişi iş kılsa imes 
ma'ni siz 166/47. 

her bir kişi: ki her bir kişi öz işide idi 50/5. 

kimse: kayan barğanın kimse bilmes idi 94/1, hoca kaşığa kimse keltürmedi 9/8. 


1.3.4.4. Soru Zamirleri 

Soru zamirleri, varlıkları soru yoluyla karşılayan veya temsil eden zamirlerdir. 

nöme: başımızğa neme kelse 32/9, didi neme kölding 155/10, neme kelse 
başımğa anı körey 135/2. 

kim: nė ferzİzlendi-dür kim çeker bendini 5/7, anı kim helak itse ol-dur canım 
25/6, ki biz kirmesek kal“ağa kim kirür 70/22, didi kim sorang-lar munıng atı kim 
101/1. 

neçe: neçe irdi kelgen kişing “adedi 41/14. 
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пё: köngülde ne keçse anı bilgey ol 3/16, fakir nė dimekdür hakiri idim 6/11, 
işing nê irür nazm kılmaknı bil 7/12, пе bolğay anıng kössengiz başını 25/7. 


1.3.4.5. Dönüşlülük Zamirleri 

“Dönüşlülük zamirleri şahıs zamirlerinden daha güçlü bir anlam taşıyan, onları 
anlamca katmerli kılan pekiştirilmiş bir tür şahıs zamirleridir.”””“Metnimizde öz 
“kendi” kelimesi dönüşlülük zamiri olarak kullanılmıştır. Sadece bir yerde ise köndü 
zamiri görülmüştür: 

öz: işitip özini tahtıdın yerge taşlap 24/14, ki şehler kılıp özige hem-nişin 40/4, 
şidarin baş alğalı kelip özi-ning başını börgeni 43/8, hıtaylar özidin bolup bi-haber 
67/16. 


kendü: gürünç birle un nan kendüm ma'aş 119/14. 


1.3.4.6. Bağlama Zamirleri 

“Bağlama zamirleri ki ve kimdir. Bu zamirler “ki o” manası verir.” Metinde 
tespit ettiğimiz örnekler şöyledir: 

ki: ki izhâr itip güne gün kudretin 2/6, ki her сауда hâzır nâtır durur 3/15, binâ- 
gâh yoluktı ki bir neçe dost 6/17, ki râvi rivâyet-da mundağ didi 8/15 

kim: ziyade kim olmas bu törtdin birev 2/8, nedür kim dilir cün idi nerre-şir 


17/17, ne ferzendi kim belki dil-bend idi 7/12. 


1.3.5. Zarf 

Zarflar, fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden önce 
gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum, azlık çokluk bildirme, pekiştirme ve 
sorma gibi çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin duruma 
getiren sözlerdir.“ Çağatay Türkçesinin mirasçısı olan Özbek ve Uygur Türkçesinde 
zarf sözcük türü için “reviş” terimi kullanılmaktadır.” Türkçede nasıl ki tek başına 
sıfat görevli sözcükler yoksa tek başına zarf görevli sözcükler de yoktur. 

Türkçenin her döneminde olduğu gibi Çağatay Türkçesinin son dönemine ait 


olan metnimizde de pek çok zarf kullanılmıştır. Bunlardan zarf-fiil ekleriyle türetilmiş 


441 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 414. 

442 Özek, Fatih (2015) Kitabu Feza”ili”FMekke ve'-Medine ve”l-Kudüs (İnceleme-Metin-Dizin- 
Tıpkıbasım), Kesit Yay., İstanbul, s. 86. 

443 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 451. 

444 Naskali, Emine Gürsoy age., s. 85. 
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olanlar da burada incelemeye alınmıştır. Metinde tespit ettiğimiz zarflar ve türleri 


şöyledir: 


1.3.5.1. Tarz (Durum) Zarfları 

“Bir oluş veya kılışın niteliğini, nasıl yapıldığını, ne durumda olduğunu bildiren 
zarflardır.”””5 Durum zarfları fiiller ile fiilimsilerin anlamını durum bakımndan 
tamamlayan sözcüklerdir. Fiillerin nitelik ve durum yönünden sergiledikleri özellikler 
değişebildiği için durum zarfları zarf türleri arasında kapsamı en geniş olan zarf 
türleridir. Şinasi Tekin zarfların isim veya fiil cinsinden olabilecekleri ve asla ek 
alamayacaklarını* belirtmesine rağmen Talat Tekin, Köktürk Türkçesi döneminde tarz 
zarflarının +çA, +01 ve +(X)n ekleriyle yapıldığı" bilgisini vermektedir. 

Eraslan, “Eski Uygur Türkçesi Grameri” adlı eserinde hâl zarfları başlığı altında 
aldığı bu zarf türünün nasıllık, nicelik ve durum ifade eden zarflar olduğuyla hâl ifade 
eden sıfat görevli her sözcükle, bazı adların eşitlik ve vasıta hâli eki almış şekillerinin 
durum zarfı olarak kullanılabildiği bilgisini vermektedir." 

Metindeki örnekleri şöyledir: 

ravi rivayet-de mundag didi 8/15, müselman-larnıng mundag katık melül ü bi- 
dimağ bolup 56/5, bu name yetişkeç halifem mü tiz 18/1, lamalar ölüp men kutuldum 
aran 37/8, fakirlar ölüm-ni körüp yağşıra k 9/10, hükümet işi yaşı bolğusıdur 34/8, Bu 
nev‘ fi" lingizdin yaman korka miz 14/9, bilal toyğunça içse hem yana tut 9/17. 

Bunlardan başka, Arapça ve Farça menşeli pek çok kelimenin de metinde durum 
zarfı olarak kullanıldığı görülmektedir: elbette kölseler elbette leşker-i küffarnıng 
üzesige islam heybeti olturup 38/21, ki kalmak hergiz bide tarımas 105/ 15, ki kalmak 
hergiz bide tarımas 105/15, ki bizlerge hic hün taleb kalmağay 30-2, ekabirlerini yığıp 
bf-güman 14/2. 


1.3.5.2. Zaman Zarfları 
Cümlede fiilin karşıladığı oluş ve kılışı zaman bakımından belirgin duruma 


getiren ve sınırlandıran zarf.“ Talat Tekin, Köktürk Türkçesinde zaman zarflarının +A, 


445 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 499. 

446 Tekin, Şinasi (1976) “Eski Türkçe”, Türk Dünyası El Kitabı, C. II, Ankara, s. 151. 
447 Tekin, Tekin (2000) age., s. 144. 

448 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 223. 

449 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 177. 
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+(Х)п, +0, +tüz ekleriyle türetildiği””” bilgisini verirken Kemal Eraslan Eski Uygur 
Türkçesinde zaman zarfı göreviyle kullanılan sözcüklerin zaman bildiren isimler 
olduklarını belirtmiştir." Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesinde ara “bazan”, aşnu 
“önce”, burun “önce, ileri”, emdi “şimdi”, erte “erken”, kidin “sonra”, öngdün 
“önceden”, kiç “geç”, kiçe “gece”, kündüz “gündüz”, song “sonra”, tutşı/tutaşı “her 
zaman”, tün “gece”, ulaşu “daima” ahur “sonunda” vb. kelimelerinin zaman zarfı 


göreviyle kullanıldığını ifade etmektedir.*? 


Hacıeminoğlu”nun Karahanlı Türkçesinde 
zaman zarfı olarak kullanıldıklarına dair bilgi verdiği bu kelimelere Türkçenin daha 
sonraki dönemlerinde de rastlanmakla beraber Kıpçak Türkçesinde Arapça ve Farsça 
kökenli pek çok kelimenin zaman zarfı olarak kullanıldığı belirtilmektedir. Bunlardan 
birkaçı şunlardır: dâyim, hemişe, leyl ü nehar, mâzi,, nâgâh, zuhr””” 

Metnimizde cümleye zaman anlamı katmak için kullanılan zaman zarfları 
aşağıdadır: ki evvel bukün kılmasak biz sokuş 15/18, ki irte şehid kılğu miz çıksa kün 
160/11, manga tafşurutlpl siz ki tiz tün kelip 17/12, burun şah levlak-nı iylep yetim 
3/11, bu tün evvel афват-да iki güruh 126/4, vefanı bozar siz köyin kaytarıp 15/8, ki 
evvel sizlerni kılğay helak 58/9, kiçe kündüz zar zar yığlar irdi 24/15, biri birsi-ni ömdi 
kılğay helak 29/21, yanıp şibedin #üşküçe кайгап 67/8, bilal toyğunça içse hem yana tut 
9/17, yağı boldı âhir alıp zörığa 9/14, bu tunkani-lerğa müdâm yar olung 13/12, bu müğ 
halkı ğamda kalıp subhu şam 116/3, ki bir lahzada leşkerin rasladı 15/14. 


1.3.5.3. Yer-Yön Zarfları 

Yer zarfları, fiillerin gösterdiği oluş ve kılışın mekân içinde, yerini ve yönünü 
belirten zarflardır.””” Köktürk Türkçesinde yer zarfları +A, -DA, +DXn, +gArU, +гА, 
+rU ekleriyle türetilen “üze, birye, ууа, kurya, ilgerü, yırgaru, yokkaru, yüggerü, asra, 
içre, taşra, kisre, kirü, berü” kelimeleridir.” Arat, “Türkçede Cihet Mefhumu ve Bunun 
ile İlgili Tabirler” adlı makalesinde Türkçede yön kavramıyla ilgili ifadelerin dört, sekiz 
ve on cihet tasavvuruna göre belirtildiğini söylemiştir. Arat; cihet kavramını sıngar, 
yıngak, bulung, yak, yan gibi cihet anlamına gelen yön zarfları ile türetilen mefhumlar, - 


ga/-ge, -ka/-ke, -rA, -rU gibi verme hâli ve cihet ekleri ile türetilen cihet mefhumları, - 


450 Tekin, Tekin (2000) age., s. 142. 

451 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 216. 

452 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 71-73. 
453 Güner, Galip age., s. 289-291. 

454 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 172. 

455 Tekin, Tekin (2000) age., s. 136-142. 
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ka-rru/-ke-rrü, -ğa-rru/-ge-rrü gibi yönelme hâli ile cihet eklerinin birlikte kullanıldığı 
mefhumlar, -ka/-ke, -ğa/-ge + tapa, +dAn + yana ile kurulan cihet mefhumları ve 
taşkaru< taş-ı-k-ar-u “dışarı”, içkerü< iç-i-k-er-ü “içeri” gibi isimlerden türetilen fiil 
şekilleri ile kurulan cihet mefhumları olmak üzere beş grup altında toplamıştır. 

“Karahanlı Türkçesinin Grameri” adlı eserinde Hacıeminoğlu”nun verdiği berü 
“beri”, (ерте “etraf, çevre”, taşra “dışarı”, kirü “geri”, yan “taraf”, utru/utra “doğru, 
karşı”, yokaru/yokkaru “yukarı”, arka/arkara “arka”*57; Toparlı”nın Harezm Türkçesine 
ait verdiği artkaru, asra, astın, birü, ilgerü, karşu, kirü”“ ile Güner'in Kıpçak 
Türkçesine ait verdiği “ara, arka, artkaru, aşak, beri, ileyin, ilgerü, karşu, kerü, taşra, uç, 
üst, üzeri, yan, yokaru”””” gibi örnekler Arat'ın bu konuyla yaptığı tespitin ne kadar 
haklı olduğunu göstermektedir. Metnimizde yer-yön zarflarıyla ilgili tespit edilen 
örnekler şunlardır: 

töben kıldı başın boyun-nı kaşıp 151/6, müselman çerigi sürüp arkıdın 161/16, 
kadd-i kamet içre kılıp pür-kemal 2/10, #aşkarı çıkalmas irdi bu söz bu yerde tursun 
21/5, Hıtay-nıng dükânı üze ot koyup 46/19, Hoca içkeri kirdi kılmay selâm 62/3, ki 


kal" a ara çün bolup mevc mevc 76/14. 


1.3.5.4. Miktar Zarfları 

Korkmaz”ın azlık-çokluk olarak aldığı bu zarf türü ile ilgili şu açıklama yer 
almaktadır: “Bir sıfatta, bir oluş veya kılışta azlık-çokluk gösteren, ne kadar, ne derece 
sorularını karşılayan miktar ve derece bildiren zarflardır.”49 Köktürk Türkçesinde Кор 
“hep, tümüyle”, tüketi “tümüyle”, bunca “bu kadar”, anca “o kadar”, nençe “ne çok”, 
bungsız “bol bol, fazla fazla”, kalışız “eksiksiz”, kergeksiz “gereğinden çok”, sansız 
“pek çok”, üküş “çok”, ertingü “pek с̧ок”461, Eski Uygur Türkçesinde “ançakına 
“azıcık”, artuk “fazla, çok”, az, azkına/azkıya/azkıa, ertingü, егйз “çok”, köp, ونان‎ 2: 
Karahanlı Türkçesinde artuk, ked “çok, iyi, iyice”, biraz, öküş, köp, idi “pek çok”, aşru 


“aşırı, çok”, eng; Harezm Türkçesinde “artuk, biraz, gâyet, ingen, köprek, niçe, öküş, 


456 Arat, Reşit Rahmeti (1964) “Türkçede Cihet Mefhumu ve Bunun ile İlgili Tabirler”, Türkiyat 
Mecmuası XIV, İstanbul, s. 1-24. 

457 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 70-71. 

58 Toparlı, Recep age., s. 35. 

459 Güner, Galip age., s. 291-293. 

460 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 16. 

461 Tekin, Talat (2000) age., s. 145-147. 

462 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 236-237. 

463 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 69-70. 
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telim, ziyade”"”” ve Kıpçak Türkçesinde artuk, astrı, az, azırak, bek, bir anca, biraz, bir 


kat, bir keret, buğuz, çokça, çok, eng, gayet, köp, öküş, telim”“”” 


örnekleri Türkçenin 
tarihi lehçelerinde miktar zarfı olarak kullanılan sözcüklerdir. Çağatay Türkçesinin son 
dönem eserleri arasında yer alan metnimizde miktar zarfı olarak geçen örnekler 
şunlardır: 

bozup koktanı koydı fu tay-nı az 55/15, olarğa dağ mundın artuk bolurmu 145/6, 
emir bir tarafdın kılıp köp turuş 44/11, karındaş-dın artuk sanga men özüm 7/1, tola 
yığlamang manga ruhşat böring 43/19. 

Bunlardan başka, Arapça ve Farsça menşeli pek çok kelimenin de metinde 


miktar zarfı olarak kullanıldığı görülmektedir: müselman-lar bisyâr pür-dil halk irdi 


31/21, bolup barça dem-beste bi-had melül 28/12, tütün ot ara gâyet oldı şehr 67/16. 


1.3.5.5. Soru Zarfları 

Fiillerin yer, yön, zaman, sebep, nitelik ve derecelerini soru yoluyla açıklayan ve 
soru zamirlerinden yararlanılarak kurulan “nasıl, ne kadar, nere, ne derece, ne zaman, 
niçin, niye” gibi sözcüklerdir.“6” Metnimizde soru zarfı göreviyle kullanılan neçük “tam 
bunun gibi, nasıl” kelimenin yapısı ne-rçe-rök şeklinde izah edilmektedir. Kelimedeki 
ök”ün ise Türkçenin tarihi lehçelerinin tamamında görülen bir pekiştirme enklitiği 
olduğu bilgisi bulunmaktadır.“€” 

neçük takat kılur men furkatıng örter meni her bar 72/15, didi bik bu kılğan 
niçük söz irür 27/19, Kaçan sizge biz iylesek bed-güman 14/14, eger kança berse 
munıng dek-lani 160/7. 


1.3.5.6. Zarf-Fiiller 

“Zarf-fiiller şahsa ve zamana bağlanmadan mücerret hareket hâli bildiren fiil 
şekilleridir.”468 Cümlede yüklemin anlamını zaman ve durum bakımından etkiledikleri 
gibi birleşik fiiller de oluşturmaya yarayan zarf-fiiller, Eski Türkçede bu işlevlerinden 
başka kalıplaşarak ad, zarf veya edat göreviyle kullanılan sözcükler de teşkil 


etmişlerdir. Korkmaz аа-ЇШ ve sıfat-fiil eklerinden çıkan ve diğer ifade tarzlarında 


464 Toparlı, Recep age., s. 35 

465 Güner, Galip age., s. 293-204. 

466 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 138. 

467 Üstüner, Ahat (2013) “ok/ ök Enklitiğinin Türkiye Türkçesi Ağızlarındaki Kalıntıları”, Prof. Dr. 
Leyla Karahan Armağanı, Akçağ Yay., Ankara, s. 839. 

468 Öztürk, Rıdvan age., s.105. 
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beliren ekleri de dikkate alarak Türkiye Türkçesindeki zarf-fiil eklerini yapı açısından 
gerçek zarf-fiiller, ad-fiil ve sıfat-fiillerle kurulan 2271-1111167 ve değişik yapıdaki zarf- 
fiiller olarak sınıflandırırken Erdal, sıfat-fiillerden teşekkül eden zarf-fiileri ikincil zarf- 
fiil ekleri (secondary converbs) olarak tanımlamıştır.“”” 

Üstüner; yüklemin hareketini zaman, miktar, tarz, neden gibi türlü bakımlardan 
kısıtlayan veya açıklayan zarf-fiillerin değişik işlevlerde bulunmadıkları, yalın hâlleriyle 
kullanıldıkları için sıfat-fiiller gibi tanımlanmaları güç olmayan fiilimsi türleri 
olduklarını, onların bu durumlarında görülen benzerlik ve düzenin zarf-fiil teriminin 
dilciler arasında benimsenmesini sağladığını belitmiştir.*”9 

Saadet Çağatay, fiilimsileri ele aldığı “Eski Osmanlıcada Fiil Müştakları” adlı 
yazısında zarf-fiil için “gerundif” terimini kullanmış, gerundiflerin zarf olarak 
tasriflendirilemeyeceğini, iyelik ekleri alamayacağını, nesne ve özne olamayacaklarını, 
her zaman fiili tayin eden ve değişik elestiki anlamlar verebilen isimler olabileceklerini 
söylemiştir." Zarf-fiiller zarf veya bağlaç olarak kullanılabildikleri gibi birleşik fiiller 
de teşekkül ettikleri bilinmektedir. Burada zarf-fiillerin zarf göreviyle kullanılmaları 


üzerinde durulacaktır. Metinden tespit ettiğimiz zarf-fiil şekilleri şunlardır: 


1.3.5.6.1. -eben/-iben/-uban 

Eski Türkçenin Köktürk kolu ile n ağzında yaygın, y ağzında ise seyrek 
rastlanıldığı bilgilerinin verildiği bu zarf-fiil ekinin yapısını W. Bang ve C. 
Brockelmann -p zarf-fiil ekiyle +Ап instrumental hali şeklinde açıklarken A. von 
Gabain, К. Menges, M. Mansuroğlu ve E. Ergin ekin yapısını -p zarf-fiil ekiyle 
genişletilmiş birleşik bir ek olduğunu belirtmekle beraber ekin bünyesinde yer alan - 
An”ın ne olduğu konusunda bir fikir belirtmemişlerdir. S. Çağatay ise ekin bünyesinde 
yer alan -An”ın analojik bir instrümental eki olabileceği üzerinde durmuştur. Ekin 
yapısının -p zarf-fiil eki ile +п vasıta hâli ekinin kaynaşmasından mı, yoksa her ikisi de 
zarf-fiil eki olan -p ile -n”nin kaynaşmasıyla mı oluştuğu sorularını yönelten Korkmaz, 
ikinci görüşün doğru olduğunu ve bu şeklin bir ek yığılmasından kaynaklandığını dile 


getirmiştir.172 


469 Ağca, Ferruh (2007) “Eski Türkçede (-A/ -I/ -(y)U yÜnlü Zarf-fiil Eklerinin Farklı Bir İşlevi Üzerine”, 
Türkbilig, S.13, s. 4. 

470 Üstüner, Ahat (2000) age., s. 11. 

471 Çağatay, Saadet (1947) “Eski Osmanlıcada Fiil Müştakları”, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih 
Coğrafya Fakültesi Dergisi, C. 5, S. 5, s. 353-368. 

472 Korkmaz, Zeynep (2005) Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C.I., Ankara, s. 179-184. 
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Köktürk Türkçesi döneminde bu zarf-fiil ekiyle ilgili olarak -(X)p zarf-fiil ekinin 
genişletilmiş şekli olduğu bilgisi verilmiştir.” Eski Uygur Türkçesinin п ağzında sıkça, 
y ağzında ise nadir kullanıldığı ve -(X)p zarf-fiil ekinin genişletilmiş şekli olup durum 
bildiren bir zarf-fiil olduğu belirtilmiştir.“ Karahanlı Türkçesi döneminde de az 
kullanılan bir zarf-fiil olduğu söylenmiştir.*”9 Harezm sahasında ise Kısasü”1-Enbiyü”da 


-(X)ban şeklinde “buluşuban, kurşaban” (2r 11), atanıban (47у 14), kediben (66v 12) 


477 


durum zarf-fiili olduğu, Çağatay Türkçesinde bağlayıcı gerundiumu olarak 


kullanıldığı bilgisi mevcuttur.*78 Metnimizde ise -ArAk zarf-fiili anlamında kullanıldığı 
ve cümleye durum anlamı kattığı tespit edilmiştir: resülğa boluban müdam hem-nişin 
5/4, şaha”if yüzige cekiben rakam 152/20, veli angladım gavs-zade diben 82/16, eteben 
aba bekrni yar-ı ğar 5/8. 


1.3.5.6.2. -ğalı/-keli/-AHI 


Köktürk Türkçesi döneminde asıl eylemin amacıyla asıl eylemin başlangıç 


479 


noktasını ifade” ” gibi iki işlevinin var olduğundan bahsedilen bu zarf-fiil şeklinin Eski 


Uygur Türkçesi metinlerinde zaman ve sebep ifade eden zarf-fiil olarak 
değerlendirildiği görülmektedir.*9 Karahanlı Türkçesi döneminde az kullanıldığı ve 
cümleye “-alı, -arak” anlamları verdiği belirtilen bu zarf-fiil екі! Harezm? ve Kıpçak 
Türkçesi döneminde? cümleye “-mak için, -dığından beri” anlamları verdiği ve olayın 
başlangıç tarihini belirten zarf-fiiller yaptığı bilgisi verilmektedir.*** Eckmann, bu zarf- 
fiil şeklinin Harezm Türkçesindeki gibi Çağatay Türkçesi döneminde de *den beri 
anlamıyla kullanıldığını belirtmiştir. 85 Metnimizde ise bu zarf-fiil şeklinin daha çok “- 


mek üzere” anlamıyla kullanıldığı görülmektedir: alıp yördi müğ-lar başın köskeli 


473 Tekin, Talat (2000) age., s. 176. 

474 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 419-420. 

475 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s.172. 
416 Ata, Aysu (1997) age., s.3, 65,92. 

477 Güner, Galip age., s. 337. 

478 Eckmann, Janos (2012) age., s. 119-120. 

479 Tekin, Talat (2000) age., s. 177-178. 

480 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 404. 

481 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 175. 
482 Ata, Aysu (2014) age., s. 105. 

483 Güner, Galip age., 339. 

484 Bayraktar, Nesrin age., s.202. 

485 Eckmam, Janos (1998) “Çağatayca” Tarihi Türk Şiveleri, Türk Kültürü Araştırma Enstitüsü Yay., 
Ankara, s. 236. 
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103/8, şehid bolğan adam-nı defn etkeli 78/9, helak kılgalı bik-ni boldı revan 25/11, 


arkamızdın kâfir-ler koğlap kelse ceng kılalı başımızğa neme kelse anı köreli 32/19. 


1.3.5.6.3. -ğanda/-Gende 

Bu zarf-fiil ekinin Kıpçak Türkçesi döneminde şekillenen ve gelişen bir ek 
olduğu bilgisini veren Özyetgin, -ğanda/-kanda zarf-fiilinin genellikle geçmiş zaman 
kavramını ifade ettiğini, ancak çağdaş sahada şimdiki zaman içinde gerçekleşen 
hareketleri de karşıladığını, bu durumun onun bünyesinde bulunan geniş zaman 
kavramını barındırmasıyla ilgili olduğunu ifade etmiştir. İlk defa Harezm Türkçesi 
metinlerinde görülmüştür. Günümüzde ise Kıpçak ve Karluk Türk lehçelerinde eski 
şekliyle yaşayan bu zarf-fiil eki Oğuz Türklerinin lehçesinde -AndA şekliyle karşımıza 
çıkmaktadır.“5” -GAn sıfat-fiil ekiyle +dA bulunma hâli ekinin birleşmesiyle teşekkül 
ettiği ifade edilmiştir.” Çağatay Türkçesi metinlerinde -IncA anlamıyla tesadüf edilen 
bu zarf-fiil ѕеК1148% metnimizde “-ınca” anlamıyla şuralarda geçmektedir: el-kışşa uluğ- 
lar kalmay yurt baş-sız kalğanda yurt 99/12, ot koyup köydürgende hocam-lar yine 
65/6, bu mihnet yetişkende devlet keter 162/9, ki teyyar bolğanda andın köling 52/14. 


1.3.5.6.4. -Guça/-Güçe/-ğaça 

hâli ekinin kaynaşmasıyla oluşmuş bir zarf-fiil olduğu, “kadar, süresince, yeterince” 
anlamını taşıdığı, Çağatay Türkçesinden önce de sıkça bu anlamlarda kullanılmakla 
beraber bu tür kullanımlarına bu dönem metinlerinde de tesadüf edildiği bilgisi 
verilmiştir.“”” Çağatay Türkçesinde metne “-dIkçA, AcAk kadar” gibi zaman anlamı 
veren bir zarf-fiil olduğu ifade edilmiştir. Harezm Türkçesi metinlerinden Kısaü’ l- 
Enbiyâ'da kullanılan bir zarf-fiil olduğu söylenmiştir.”! Nitekim metnimizde bu zarf- 
fül şeklinin cümleye “-ınca/-ince” anlamının yanı sıra “-acağı/-eceği zaman, -ene kadar” 
şeklinde anlamlar kattığı da tespit edilmiştir: bukün fatkuça kiçe tang atkuça ara 127/21, 
bular yetküçe müğ-lar kıldı ceng 111/21, ölüm yahşı mundağ tirig yörgüçe 120/3, ki 
mağrib sarı kal" a türgünğaça 81/16, emir tohtadılar bular kölgüçe 26/11. 


486 Özyetgin, Ayşe Melek (2001) age., s. 207-208. 
487 Güner, Galip age., s. 340. 

488 Argunşah, Mustafa age., s. 155. 

489 Eckmann, Janos (2012) age., s. 118-119. 

490 Argunşah, Mustafa age., s. 155. 

491 Afa, Aysu (2014) age., s. 106. 
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1.3.5.6.5. -ğunça/-günçe/-gençe/-(i)nçA 
Bu zarf-fiilin Köktürk Türkçesi döneminde eylemin işlenmesi için geçecek 


492 


zaman sınırını belirten bir zarf-fiil olduğu,” Eski Uygur Türkçesi döneminde ise 


cümleye -ınca, -dığı müddetçe, ıncaya kadar” anlamları kattığı belirtilmektedir.” 
Karahanlı Türkçesi metinlerinde de tesadüf edilen bu zarf-fiilin Türkiye Türkçesindeki - 
пса ekinin karşılığı olduğu,” devreyi takip eden Harezm” ve Kıpçak Türkçesi 
döneminde de kullanıldığı””” ifade edilmektedir. Argunşah, bu zarf-fiilin -gın fiilden 
isim türeme ekiyle +са eşitlik hâli ekinin kaynaşması neticesinde oluşmuş bir zarf-fiil 
şekli olduğu bilgisini vermektedir.”7 sen ölgünçe men çün ölüp kaşki 63/15, molla bilal 
nazim nesir boyunça fitip andın furça teggençe nazm kılıp 166/10, bilal toyğunça içse 
hem yana tut 9/17, cihad iylengiz biz bile berinçe 41/5, darüsını raslap içkünçe yürek 
bağrı izilür 137/5. 


1.3.5.6.6. -keç 

Doğu Türkçesi sahasına özgü olan bu zarf-fiil şekli, esas itibarıyla asıl fiilin 
hareketinden hemen önce gerçekleşen bir harekete işaret edip eklendiği fiillere “-IncA 
ince” ile “-dığı zaman” anlamları verdiğini, yani cümleye zaman anlamı katan zarf-fiil 
şekli olduğunu belirtmiştir. Harezm Türkçesinde,”00 Kıpçak Türkçesinde”! ve 
Çağatay Türkçesinde temel fiildeki hareketten önce gerçekleşmiş bir harekete işaret 
etmek için kullanılan bir zarf-fiil olduğu söylenmiştir.59*2 Metnimizde bu zarf-fiil ekinin 
genellikle -dığı zaman ve -ınca/-ince anlamlarıyla kullanıldığı görülmektedir. nidânı 
işitkeç yügürdi bu yan 52/5, bu nâme yetişkeç halifem mü tiz 18/1, bolung name yetkeç 
bu islamğa yar 19/2. 

Metnimizde geçen bu zarf-fiil şekli hakkında Ali Şir Nevâyi'nin Muhökemetü”1- 
Lugateyn adlı eserinde Türkçenin Farsçaya üstünlüğünü göstermek için fiillere geldiği 
492 Tekin, Tekin (2000) age., s. 179. 

493 Gabain, Annemarie von, age., s. 87. 

94 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 175. 

495 Ata, Aysu (2014) age., s. 106. 

496 Güner, Galip age., s. 342. 

497Argunşah, Mustafa.-Sağol Yüksekkaya, Gülden, age., s. 346. 

498 Hacıeminoğlu, Necmettin (2000) Kutb”un Hüsrev ü Şirin”i ve Dil Hususiyetleri, Türk Dil Kurumu 
Yay., Ankara, s. 161. 

499 Bayraktar, Nesrin age., s. 171. 

500 Ata, Aysu (2014) age., s. 105. 


501 Güner, Galip age., s. 338. 
502 Eckmann, Janos (2012) age., s. 116-117. 
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ve asıl fiilin hareketinden önce yer alan hareketi bildirmeye yarayan bir zarf-fiil şekli 


olduğu bilgileri mevcuttur.” 


1.3.5.6.7. -kendin 

İlk defa Harezm Türkçesi dönemi eserlerinde görüleni“ bu zarf-fiil şeklinin - 
gAn sıfat-fiiliyle +dIn çıkma hâlinin kaynaşmasıyla oluştuğu anlaşılmaktadır. Kıpçak 
sahası eserlerinden Minyetü'l-Guzât'ta berü ve songra edatlarıyla kullanıldığı bilgisi 


verilmektedir. Çağatay Türkçesi metinlerinde de bu zarf-fiil şeklinin song”lu 


kullanımlarının yaygın olduğu ifade edilmiştir.””” Metnimizde ise Kıpçak Türkçesi 
metinlerinde olduğu gibi “-den sonra” anlamıyla kullanıldığı görülmektedir: râst kılıp 


koysa yahşı bolur mebada zehr içkendin song tiryâk 137/4. 


1.3.5.6.8. -makda/-mekde 
-mak/-mek fiilden isim yapma eki ile +dA bulunma hali ekin birleşmesinden 
oluşmuş bir ektir: murad nazm kılmakda ümmid budur 82/3, yemekde bolup neçe kün 


boldı tinç 36/15. 


1.3.5.6.9. -mAy 

Eski Türkçe döneminin -mAtI, -mAdIn, -mAYU ve -mAyln zarf-füllerinden - 
mAyln ve -mAy zarf-fillerini genelleştirilmesi, Çağatay Türkçesinin belirgin 
özelliklerinden biridir.“*7 Türkçedeki -A, -I, -U, -(X)p ve -(X)pAn zarf-fiillerinin 
olumsuzu olarak kullanılan bir zarf-fiil şeklidir. V. Thomsen, W. Radloff ve A. N. 
Samoyloviç ekin etimolofisini > -ma olumsuz bir fiil tabanının -t ile yapılmış bir 
aksiyon ismi üzerine +ın vasıta hâli ekinin getirilmesi şeklinde açıklamışlardır. J. Deny 
ise bu zarf-fiilin etimolojisini -ma mastarıyla bu mastara olumsuzluk anlamı veren bir 
+0 eki ile -n vasıta hâli ekinin birleşmesi olarak izah etmiştir. Muharrem Ergin ise - 
mAdAn şekli için -mA olumsuzluk ekiyle çıkma hâlinin birleşmesiyle ortaya çıkmış bir 


zarf-fiil eki açıklamasında bulunmuştur. Zeynep Korkmaz bu zarf-fiilin yapısının -mA 


503 Barutçu Özönder, Fatma Sema age., s. 33. 
504 Toparlı, Recep age., s. 50 

505 Güner, Galip age., s. 341-342. 

506 Argunşah, Mustafa age., s. 155. 

507 Karaağaç, Günay (1997) age., s. XXXVIX. 
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olumsuz fiil tabanı, у koruyucu ünsüz/yardımcı ses -n zarf-fiil eki olarak izah 
etmiştir.”05 

Ekin tarihsel alandaki gelişimiyle ilgili olarak Köktürk Türkçesinde -mAtl(n) 
olarak görülen bu zarf-fiilin -yU, -(Х)р, -(X)pAn zarf-fiilerinin olumsuzu olduğu ifade 
edilmektedir. Uygur metinlerinde olumsuz hâl zarf-fiil eki türetmek üzere nadiren - 
mAy ve çoğunlukla -mAyln ekleri kullanıldığı belirtilmektedir. Karahanlı Türkçesinde 
ise --mAdln, -mAdI,-mAyln,'!9 Harezm Türkçesinde -mAdIn, -mAyln,!! Kıpçak 
Türkçesinde -mAydIn, -mAyln, -mlyln,”1” Çağatay Türkçesinde ise -mAyln, -mAy?13 
şeklinde kullanıldığı belirtilmiştir. Metnimizde de bu zarf-fiilin -(X)p ve -(X)bAn zarf- 
fül şekillerinin olumsuzu olarak kullanıldığı tespit edilmiştir: refikâ yığlamay nilay 
karındaşımdın ayrıldım 124/11, kürege yetürmey ki kıldı tamam 119/13, dem ашау 
didi yâ kerim уа kerim 103/14, yaratmay yörürler ki kök çay-nı 78/3, hiç kaçan 
kaçurmay helâk kılınglar 32/2. 


1.3.5.6.10. -maylı 
ki almay-lı üc yıl ğoca hic huşül 35/4. 


1.3.5.6.11. -mesdin 

Ekle ilgili olarak Eraslan “Menfi mânâ taşıyan isim fiil ekidir. Bu sebeple sadece 
müsbet fiil köklerine getirilebilen ek, bütün Türk lehçe ve şivelerinde yaygın bir şekilde 
kullanılışa sahiptir. Doğu Türkçesinde ek, -z > -s değişmesi ile -mas/-mes, Abakan, Şor 
ve bazı Kıpçak grubu Türk lehçelerinde de m- > b-, p- değişmesi ile -bas/-bes, -pas/-pes 
şeklini almıştır.”5!4 şeklindeki bilgileri vermektedir. Ekin etimolojisi ile ilgili olarak 
aynı çalışmanın ileriki sayfalarında şu bilgiler yer almaktadır: “Eski Türkçe devresinden 
beri bütün lehçe ve şivelerde yaygın şekilde kullanılan -maz/-mez menfi geniş zaman 
isim fiil ekinin yapısı hakkındaki görüşler çok değişiktir: A. von Gabain, ekin yapısını 
şu şekilde açıklamaktadır: -maz/-mez < -ma/-me “fiilden fiil yapma eki” -z “fiilden isim 


yapma eki”, “M. Ergin, bu izahı benimsemektedir. ... ki bizce de en uygun izah şekli 


5% Korkmaz, Zeynep (2005) age., s. 151-159. 
599 Tekin, Talat (2000) age., s. 177. 

510 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 174. 
511 Toparlı, Recep age., s. 50. 

52 Güner, Galip age., s. 346. 

513 Eckmann, Janos (2012) age., s. 121. 

514 Eraslan, Kemal (1980) age., s. 28. 
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budur.”515 demek suretiyle ekin yapısıyla ilgili oluşumu belirtmektedir. Ayrıca Eraslan 
ekin aslında isim ЇШ eki olduğunu ve diğer bazı isim fiil ekleri gibi daha Eski Türkçe 
devresinde şekil ve zaman eki durumuna geçtiğini de açıklamıştır. 

Ek için Korkmaz da “-mAz eki, -r, -Ar, -Ir/-Ur sıfat fiil ekinin olumsuz türüdür. 
Her türlü fil kök ve gövdelerine gelebilen bu ek, eklendiği fiile süreklilik ve 
olumsuzluk anlamı katan geçici sıfatlar türetir ve adlar önünde sıfat olarak kullanılır.” 1” 
Bilgisinden sonra, olumlu şekliyle beraber zarf fiil (bilir bilmez konuş-), tekrarıyla 
sıfatlar (bitmez tükenmez iş), geçici sıfatın önündeki adın atılmasıyla kalıcı sıfat ve 
adlar (çıkmaz “çıkışı olmayan durum”) oluşturduğunu da göstermiştir. Ekin yaygın 
kullanımını “Bazı metinlerde ve lehçelerde -maz olumsuzluk şeklinden genişletilmiş 
soyut isimler, olumlu şekle nazaran daha yaygındır:...17 demek suretiyle de 
açıklamıştır. 

Harezm Türkçesinde bu zarf-fiil şeklinin -mesdin şeklinde geçtiği 


belirtilmiştir !8 


Kıpçak Türkçesinde zarf-fiilin bu şekli ile ilgili bilgiler veren Güner, 
ekin yapısını geniş zamanın olumsuzu -mAs/-mAz ile ayrılma hâli eki +dAn/+dIn’ın 
kaynaşmasıyla açıklarken genellikle önce anlamına gelen “burun” edatıyla 
kullanıldığını ifade etmiştir." Geniş zamanın olumsuz şekli -mAs ve ayrılma/çıkma 
durumu eki +dIn ekinin kaynaşmasıyla teşekkül eden bu zarf-fiil şeklinin Çağatay 
Türkçesinde önce anlamına gelen “burun” edatlı şeklinin sıkça kullanıldığı 
belirtilmiştir.529 Metnimizde ise bu zarf-fiil şeklinin önce anlamına gelen “ilgerü” 


kelimesiyle kullanımına tanık olmaktayız: meselen tiryâk dârüsını zehr içmes-din ilgeri 


137/3 


1.3.5.6.12. -(14) p 

En işlek zarf-fiil eklerinden biridir. Temel cümlenin yükleminden daha önce 
gerçekleşen bir hareketi anlatmada kullanılır. Eklendiği fiilin hareketinin kendisinden 
sonra gelen fiilden önce olup bittiğini gösterir. Ekin tarihi gelişimine bakıldığında 


Köktürk Türkçesi döneminde asıl fiilden önce gerçekleşmiş bir fiili ifade etmede 


515 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 40-41. 

516 Korkmaz, Zeynep (2003) age., s. 98. 

517 Korkmaz, Zeynep (2011) Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, Türk 
Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 53. 

518 Toparlı, Recep age., s. 50. 

519 Güner, Galip age., s. 345. 

520 Argunşah, Mustafa age., s. 156. 

521 Özyetgin, Ayşe Melek (2001) age., s. 215. 
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kullanıldığı bilgisi verilmiştir.22 Eski Uygur Türkçesi döneminde bu zarf-fiil ekinin 
ünlüyle biten fiillere -p, ünsüzle biten fiillere ise -(X)p, n ağzında ise -Ap şeklinde 
geldiği, asıl fiilden önce gerçekleşen bir hareketi anlattığı, bar-, yorı-, kod-, kel-, kal-, 
tur- fülleriyle tasvir filleri teşkil ettiği belirtilmiştir. Bu dönemi takip eden 
Karahanlı,” Harezm,’ Kıpçak”?€ ve Çağatay Türkçesi döneminde işlek bir zarf ve 


birleşik fiillerde bağlayıcı”? 


olarak kullanılmıştır. 

-(Х)р zarf-fiilinin işleviyle ilgili olarak Schinkewitsch, -p zarf-fiilini Harezm 
Türkçesi dönemi eserlerinde zarf-fiil olarak adlandırmış; ancak bu şeklin gösterdiği 
hareketin asıl hareketten önce veya onunla aynı zamanda gerçekleştiğini belirtmiştir. 
Çağatay da -p zarf-fiilinin Eski Anadolu Türkçesi dil verilerinde “esas fiille aynı 
zamanda olan işi” ve “esas fiilden az önce bitmiş işi” anlatmada kullanıldığını dile 
getirmiştir. Şçerbak, bu zarf-fiilini Çağatay Türkçesinde kullanılan bir geçmiş zaman 
zarf-fiili olarak tanımlamıştır. Eckmann da bu zarf-fiilin aynı veya birbirini takip eden 
zamanda gerçekleşen fiilleri anlattığını ifade etmiştir. Yukarıda görüşleri verilen 
Türkologların da belirttiği gibi bu zarf-fiil eki getirildiği esas fiilin anlamına zaman sınır 
vurgusu yaptığı görülmüştür.”?5 Metnimizde de yukarıdaki gibi asıl fiillerden önce 
gerçekleşmiş bir hareketi belirten zarf veya birleşik fiiller oluşturan bir zarf-fiil olarak 
kullanıldığı tespit edilmiştir: atıp dil-âverlerni yandurur irdi 30/19, fiyadelerini 
atlandurup nurğun leşker birle kelip 21/9, ki tarkaştı aylap emirğa dua 27/1, ki füşide 
sözlerni hem bildürüp 79/15. 


1.3.6. Edat 

“Tek başlarına anlamları olmayan, ancak cümledeki diğer kelime ve kelime 
grupları arasında çeşitli münasebetler kurmaya yarayan alet sözlerdir.””?” Gramerdeki 
yerleri bakımından görevli kelimeler grubunda değerlendirilen edatlar, tek başına bir 
anlam ifade etmeyen; ancak isim ve isim soylu kelimelerden sonra gelerek sonuna 


geldiği kelimeyle cümledeki başka kelimeler arasında anlam ilgisi kuran, gramer görevli 


522 Tekin, Talat (2000) age., s. 175-176. 

523 Gabain, Annemarie von, age., s. 84-85. 

524 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s.171-172. 

525 Ata, Aysu (2014) age., s. 105. 

526 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., 147. 

527 Eckmann, Janos (2012) age., s.119-120. 

528 Uğurlu, Mustafa (1999) “-ArAk ve -p ile Kurulan Zarf-fiili Parçalarda Sınır Vurgulayışın Rolü” 3. 
Uluslararası Türk Dil Kurultayı 1996, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 1183-1184. 

529 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. V. 


119 


bağımsız kelimeler şeklinde tanımlanır.” Bu kavramı daha geniş anlamda ele alan 
Muharrem Ergin, Tuncer Gülensoy, A. von Gabain ve Recep Toparlı “son çekim edatı”, 
Necmettin Hacıeminoğlu, Sezai Güneş ve Birsel Oruç “çekim edatı” terimini tecih 
ederken bu sözcük türünü daha dar çerçevede ele alan Zeynep Korkmaz, Haydar 
Ediskun ve Kaya Bilgegil “edat”, Tahsin Banguoğlu ile Ahmet Topaloğlu “takı”, Neşe 
Atabay, Mehmet Hengirmen, Tahir Nejat Gencan ve Oya Adalı “ilgeç” terimini tercih 
etmişlerdir.”! 

Edatlar dilde tek başına var olamayan, yani kendi başlarına değil de kelime, 
kelime grubu ve cümle gibi dil birimlerini bir araya getiren (bağlama edatları), yer, yön, 
şekil, tarz, zaman bakımından onları çekime sokan (çekim edatları) veya söz cümleler 
kuran (ünlem edatları) dil birimleridir. Başka bir deyişle, edatlar, ortaya çıkabilmeleri 
için bir başka varlığa veya eyleme gerek duyan bilgilerin adlarıdır. Bu yüzden tek 
başlarına kullanılamazlar. Bu bakımdan, edatlar birer bağlı birimdir, çünkü varlık + 
varlık veya varlık + eylem ilişkisinde ortaya çıkan “bulunma, yön, sınır, benzerlik, 
neden, sonuç, vb.” gibi bilgilerimizin adları; ancak bağlı birimler olabilirler ve bu 
bilgilerin var oluşları, ancak varlık + varlık veya varlık + eylem ilişkisi ile 
gerçekleşebilir.”?? Kendisinden sonra gelen adlarla diğer kelimeler arasında sıfat ve zarf 
ilgisi kuran edatlar; asıllarına göre gerçek çekim edatları ve edat gibi kullanılan 
kelimeler, yapı ve menşe bakımından fiil ve isim menşeli olanlarla yabancı asıllı 
olanlar, kullanılışlarına göre öteki isimlerin yalın, zamirlerin ilgi ve yükleme hâlleri ile 
birleşen, yalın hâl ile birleşen, yönelme hâli ile birleşen, çıkma/ayrılma hâli ile birleşen 
edatlar, işlevlerine göre beraberlik ve vasıta bildiren, sebep veya amaç bildiren, 
benzerlik bildiren, başkalık ifade eden, tarz ve mukayese bildiren, miktar ve derece 
bildiren, yer ve yön bildiren ve aitlik ve bahis bildiren edatlar olmak üzere 


sınıflandırılabildikleri görülmektedir.”33 


1.3.6.1. Çekim Edatları 
Edatlardan bazıları kendisinden önceki kelime veya kelime grubuna yalın hâlde 


bağlanır. Bunlardan bazıları şunlardır: 


530 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s.51. 

531 Alkaya, Ercan (2007) Kuzey Grubu Türk Lehçelerinde Edatlar, Manas Yay., Elazığ, s. 27-28. 

532 Karaağaç, Günay (2009) “Edat Üzerine Düşünceler”, Gazi Türkiyat, ٩. 5, s. 158. 

533 Oruç Aslan, Birsel (2011) “Türkiye Türkçesinde Kullanılan Çekim Edatları Üzerinde Görüş 
Farklılıklarından Kaynaklanan Problemler”, Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı-II, Türk Dil 
Kurumu Yay., Ankara, s. 535. 
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bilen:Gabain”in, “beraber, birlikte” anlamına gelen bu edatın gelişimini bilen< 
birlen <bir-le-n şeklinde açıkladığı bilgisini veren Hacıeminoğlu, bunun tatmin edici bir 
açıklama olamayacağını; zira birle'yi Ыг-1-1-е şeklinde zarf-fiil olarak kabul etmesine 
rağmen birlen'i ondan farklı görmekle tezata düştüğünü belirtir ve kelimenin sonundaki 
n”yi bir türeme ses veya ikinci bir vasıta hâli eki kabul etmenin daha uygun olacağını 
ifade eder. Ayrıca bu edatın Kıpçak ve Çağatay Türkçesi dönemi eserlerinde vasıta hâli 
vazifesiyle isim ve zamirlerle kullanıldığı bilgilerini verir.i3* Metnimizde de bu edatın 
yalın haldeki isimlerle bilhassa iyelik eki almış adlarla kullanıldığı görülmektedir: 

beda iyledim Tangrı ismi bilen/ki bir nükte kim nazm resmi bilen 8/12, ki 
düşmen bilen boldılar rü-be-rü 57/3, didi ne tarika bilen köldingiz 113/10. 

birle: Eski Türkçe, Karahanlı, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi sahalarında 
çok sık kullanılan bir çekim ve bağlama edatı olduğu bilgisi bulunan bu edatın yapısı 
hakkında Gabain bir-i-İ-e şeklinde bir zarf-fiil olduğu, Gabain”in görüşüne kısmen 
katılan Brockelmann bu edatın fiil menşeli olduğu ve ile birlikte değerlendirilmesi 
gerektiği, Radloff bir-le şeklinde izah edilmesinin uygun olduğu, Arat, VV. Bang, 
Mansuroğlu ve Ergin ise bir-(i)le şeklinde açıklamanın daha doğru olduğu 
görüşündedirler.””? Gronbech ise bu edatın “teg, üçün, üze” ile birlikte Türkçenin en 
eski son çekim edatlarından birini meydana getirdiğini, Eski Türkçe döneminde araç 
durumu işlevinde kullanıldığını, bu edatın sayı adı olan “bir” ve +1А enklitiğinin 
birleşmesiyle teşekkül ettiğini belirtmiştir.39 Metnimizde bu edatın Türkçenin tarihi 
dönemlerinde olduğu gibi isimlerin yalın hâl, zamirlerin ise ilgi hâli almış şekilde ve 
birlikte, nedeni ve vasıtası anlamlarıyla kullanıldığı görülmektedir: 

be-hak-ı huda-ya kalem birle levh/yine “arş-ı kürsi şafı birle nüh 160/15, kirdi 
kapuğdın selâm iylep kişi/ irdi möning birle berâber yaşı 162/15, uşbu ümid birle kılıp 
men tamam/ barça muhib-lerğa fakirdin selam 163/16. 

birlen: Bu edatla ilgili olarak “birle” edatı gibi birliktelik işleviyle kullanıldığı, 
kullanım sıklığının ona göre daha dar olduğu ve sonundaki -n sesinin bir vasıta hâli 
veya fonksiyonu tespit edilemeyen bir türeme ses olabileceği bilgileri yer almaktadır.” 
Mustafa Öner”le Kotwicz edatın sonundaki -n sesinin vasıta hâli eki olabileceğini 


belirtirken N. Poppe, М. Rösânen ve Н. Mirzezade kelimeyi bir-rle-n şeklinde tahlil 





534 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 21-22. 
535 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 22. 
536 Şirin, Hatice (2015) age., s. 88. 

537 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 26-27. 


121 


etmiş ve sondaki -n sesinin zarf-fiil eki olduğunu belirtmişlerdir. А. N. Kononav da 
bir+le+n şeklinde tahlil etmiş; ancak “le ve +n ekinin ne tür bir ek olduğu konusuna 
değinmemiştir. Metnimizde bu edatın vasıta göreviyle “birlikte” anlamında kullanıldığı 
tespit edilmiştir: 

ki sultan birlen kılur miz uruş/bu törtini öltür nedür şük turuş 156/3, faka 
yafrağın setr “avret kılıp/ biri birisi birlen körüşti kelip 105/22. 

dek: Gabain, bu edatın Eski Türkçe döneminde “gibi” anlamıyla kullanılan ve 
eşitlik, gibilik bildirme fonksiyonuna sahip bir son çekim edatı olduğunu belirtir. 
Hacıeminoğlu bu edatın te- fiiliyle -g yapım ekinden teşekkül ettiği bilgisini уегіг.>3% 
Eski Türkçe devresinden itibaren Türkçenin tüm lehçelerinde tespit edilen bu edatın 
farklı sahalarda, farklı şekilde bir gelişim seyri izlediği, Çağatay Türkçesi metinlerinde 
dik/ dek/ dağ/ day/ dey/ tek/ tey şekillerinin yan yana görüldüğü ve yalın hâl ile 


“gibi”anlamıyla kullanılan bir benzetme edatı olduğu ifade edilmektedir.” 


у 
şekillerinin Kıpçak Türkçesi döneminden itibaren ortaya çıktığı anlaşılan bu edatın 
metnimizde de bu benzetme işleviyle sıfat ve zarf göreviyle kullanıldığı görülmektedir: 

kazan kaynağan dek ki فتاه‎ iyledi 18/10, bolup her bir islami mest tive 
dek/hıtaylar bolup ehrimen dive dek 16/14, saman dek sarğarıp kalduk veya tofrak şıfat 
tozup/Ki bizni savrurğa huyza hüy hüy-lar kıvan boldı 23/16, karındaşım gamı kıldı elif 
dek kametim-ni dal 76/1. 

Кагар: Hacıeminoğlu, bu edatla ilgili bilgilerin Brockelman”ın 1954”te 
Leiden”de yayımladığı “Osttürkische Grammatik der Islamischen Literatur-Sprachen 
Mittelasiens” ile Gabain”in Leibzig”de 1945 yılında yayımladığı “Özbekische 
Grammatik”te yer aldığı, bu edatı DLT” deki karu ile bugünkü karşı< karşu şeklinde 
görülen edatla aynı kökene bağlamanın mümkün olduğunu, edatın sonunda yer alan - 
p”nin de zarf-fiil eki gibi durduğunu belirtmiştir.5“9 Hazirgi Özbek Edebiy Tili adlı 
eserde “göre” edatıyla aynı anlamı karşılamak için kullanılan bir kömekçi olduğu ve 
Türkçenin bu lehçesinde “karap” şeklinde kullanımının görüldüğü bilgisi yer 
almaktadır.* Metnimizde de “cihet, taraf, -e doğru” anlamıyla kullanıldığı tespit 
edilmiştir: ki âhir bu tunkani boldı harâb/firar iyledi çong kürege karap 161/15, hıtay 
leşkeri keltüralmay ki tab/ yine kaçtı küffar küreğe Кагар 109/18. 





“Alkaya, Ercan (2007) age., s 296. 

539 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 35. 

540 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 52. 

541 Usmanova, M.-Azlarov, E.-Şeripov, б. (1981) Özbek Tili, Taşkent,s. 134. 
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keyin: “Kuzey Grubu Türk Lehçeleri” adlı çalışmasında Alkaya bu edatın 
yapısıyla ilgili olarak Türkologlardan şu bilgileri aktarmaktadır: “Oruzbayeva bu edatın 
ked “art, arka taraf” kelimesine eski vasıta hâl eki “in getirilerek oluştuğunu söyler. 
Ayrıca bu edatın en eski şeklinin kedin> kezin> kesin” keyin> kiyin şeklinde bir 
gelişim ve değişim göstererek kiyin şeklini aldığını belirtmiştir. Mustafa Öner de 
Oruzbayeva ile aynı görüştedir. Clauson ise bu edatın ke “son, sonra” kelimesine eski 
çıkma hâl eki *din gelerek oluştuğunu belirtmektedir. Zeynep Korkmaz da kidin 
kelimesindeki +din ekini eski bir yer-yön gösterme eki olarak kabul eder; ama kök 
ki'nin ne olduğunu açıklayamaz. Dipnotta da “kidin ad ve yer zarfında ayrılma hâli eki 
bulan görüşler olduğu gibi < kid-din/ki-din şeklinde çözmek isteyenler de vardır.” der. 
1. Eckmann da keyin kelimesinin kökünü Uygurca kid “son” olarak gösterir. Necmettin 
Hacıeminoğlu kidin kelimesindeki ki- kökünün muhtemelen bir fiil kökü olduğunu ve 
kidin'in kid “son, arka, arkada” kelimesine -n vasıta hâl eki gelerek oluştuğunu 


542 


kaydeder. Eski Türkçede ayrılma/çıkma hâli ekinden sonra, Karahanlı Türkçesinde 
bulunma ve ayrılma/çıkma hâl ekinden sonra, Harezm, Kıpçak ve Çağatay 
Türkçesinden sonra ise ayrılma/çıkma hâl ekinden sonra “-den sonra, -den öte, arkada, 
öte tarafta” anlamlarıyla zaman ve sıralama görevleriyle kullanıldığı görülmüştür. 
Metnimizde bu anlam ve görevleriyle kullanıldığı cümleye zaman anlamı kattığı tespit 
edilmiştir: 

ki andın keyin ötti dip neçe hân/ beka sarığa barça bolmış revan 8/ 16, ki andın 
keyin kalmağay hün taleb/ ki tarkaştı-lar bu şıfat sözni dip 61/8. 

kibi: Bu edatın “kalıp, misal, örnek, benzer, öğür” anlamına gelen kip 
kelimesiyle iyelik eki olan *i'nin birleşip kaynaşmasıyla oluştuğu, çekim edatı olarak 
Orta Türkçe döneminden itibaren kullanılmaya başlandığı, Karahanlı ve Harezm 
sahalarında az kullanıldığı; ancak Kıpçak ve Çağatay Türkçesi alanında bolca 
kullanıldığı bilgileri yer almaktadır. Genellikle isimlerin ve zamirlerin yalın, bazen de 
zamirlerin ilgi hâli almış şekilleriyle benzetme işleviyle kullanıldığı belirtilmektedir.” 


544 


Daha sonraki dönemlerde “kibik”, “kimi”, “kimin”, “bigi” ve “bigin örneklerinin 


ortaya çıktığı bu edatın metnimizde benzetme işleviyle kulllanıldığı tespit edilmiştir: 





542 Alkaya, Ercan (2007) age., s 296. 

543 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 55-56. 

544 Tiken, Kamil (2004) Eski Türkiye Türkçesinde Edatlar, Bağlaçlar, Ünlemler ve Zarf fiiller, Türk 
Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 16. 
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birini kılıp gül kibi taze rüy 3/21, bukün irte başıngğa kelse “adü/kılur siz körüp 
it kibi hüy hü 114/ 2, hali uşbu vaktıda bi-ser imiş/ğarib kuş kibi cümle bi-fer imiş 
118/10), vird-i ahmer kibi irdim ki şad/kolda kalem nezdime irdi midad 162/13, kanat- 
sız kuş kibi boldum neçük fervar italgay men 124/ 18. 

özge: Harezm Türkçesi döneminden itibaren metinlerde tesadüf edildiği bilgisi 
verilen bu edatın kendisinden önceki Eski Türkçe ile Karahanlı Türkçesi dönemleri 
metinlerindeki adın, öng edatlarının muadili oldukları ve özellikle Kıpçak, Çağatay, 
Eski Anadolu ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde geniş bir kullanım alanına sahip olduğu 
belirtilmektedir.”* Sınırlama ve bağlama göreviyle kullanılan bu edatın yapısıyla ilgili 
olarak Hacıeminoğlu, özik- (öz-i-k > öz+i-k-e > özge) “benlik iddiasında bulunmak, 
kendisini benzerlerinden farklı görmek” fiilinden yapılmış olduğunu, Oruzbayeva ise öz 
kelimesi ile yönelme hâl ekinin birleşmesinden meydana geldiğini belirtmiştir.” 

ki cangcun-dın özge uluğ-lamı tiz 31/11, süd kılmas elbette helâk bolur ay 
ahunum mundın özgesini özleri bilsün-ler didi 137/6-7. 

sarı: Suzan Duran, sarı'nın Eski Uygur Türkçesi metinlerinden itibaren görülen 
bir çekim edatı olan sıngaru kelimesindeki “cihet, taraf, -e doğru” anlamındaki sıngar 
kelimesinin iyelik eki almış şeklinin arada bir ses grubu düşmesi neticesinde teşekkül 


eden bir edat olduğunu ileri sürmüştür.” 


Eski Türkçe döneminde mekân zarfı olarak 
Harezm, Çağatay ve Batı Türkçesi metinlerinde yaygın olarak zaman ve yönelme 
göreviyle kullanıldığı belirtilmiştir.”** Metnimizde de Türkçenin daha önceki 
metinlerinde geçen “-e doğru” anlamıyla kullanıldığı belirtilmektedir. 

ahmed han hocam birle Каф gilan/tunkan mescidi sarı boldı revan 154/11, 
bahane kılıp kaçtı bu törti tiz/şehr sarığa tiz kıldı güriz 156/5, ölüp ölgüni iki yüz beş 
lama/Küre sarı kaçtı tamam rü-siya 115/11. 

şıfat: Arapça bir kelime olan “şıfat”, Kıpçak, Çağatay ve Osmanlı Türkçesi 
döneminde çekim edatı olarak kullanılmış ve cümlede benzetme ilgisi kurmuştur. 
Metnimizde bu edat benzetme anlamı, sıfat ve zarf göreviyle karşımıza çıkar: tofrak 
şıfat tozup 23/16, tekellüm zamanıda sözlüg irür/Yüzi gül şıfat ahü közlüg irür 87/14, 


işitti Іа“ їп boldı mecnün şıfat/bu ğamdın bolup Катей nün şıfat 114/10. 


545 Hacıeminoğlu, Necmetttin (1992) age., s. 73-75. 

546 Alkaya, Ercan (2007) age., s. 523. 

57 Duran, Suzan (1988) “Türkçede Cihet ve Mekân Gösteren Ek ve Sözler”, Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı Belleten 1956, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 63. 
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Metnimizde yine yukarıda Arapça bir kelime olduğu 
kelimesinin üzerine Türkçe sıfat türetme eki *lığ'ın getirilmesiyle oluşturulan ve 
Karaçay-Balkar, Karakalpak ve Nogay Türkçesi gibi Kıpçak Türk lehçelerinde 
kullanıldığı bilgisi verilen “şıfatlığ” diye bir çekim edatı daha görülmektedir: yığıldı 
halâyık munga fevc fevc/ki derya şıfat-lig bolup mevc mevc 83/19, cihân içre yok biz 
şıfat-lig dilir/Ki endişemiz yok eger kölse şir 113/15. 

song: Aslında bir zaman ve mekön zarfı iken Eski Türkçe, Harezm, Kıpçak ve 
Çağatay Türkçesi sahalarında çıkma/ayrılma hâli eki almış kelimelerden sonra zaman 
ve sıralama göreviyle “-den itibaren, -den sonra” anlamlarıyla kullanılan bir çekim edatı 
olarak ortaya çıktığı bilgisi yer almaktadır.””” Metnimizde de yukarıda belirtilen anlam 
ve görevleriyle kullanıldığı tespit edilmiştir: zehr içkendin song tiryak 137/4, her kaysı 
sipahlarnı birer manşıb-ka mukarrer kıldı andın song sultan а“1а han leşker-i enbüh birle 
şehr tarafıga yüzlendi 138/10-11. 

üçün: “hakkında, hususunda, yüzünden, maksadıyla” anlamına gelen ve 
cümlede kendisinden önce gelen kelimelerle kelime grubu kurarak onlara neden ve 
amaç ilgisi katan bu edatın kökeni hakkında değişik görüşler bulunmaktadır. A. von 
Gabain bu edatın uç “nihayet, son” isiminden türeme, “hedef almak” anlamına gelen 
uçu- fiiliyle -n zarf-fiil ekinden teşekkül ettiğini belirtmiştir. Z. Korkmaz ise kelimenin 
kökünün Gabain'in de belirttiği gibi “uç” isim kökü; ancak bu kelimenin anlamının 
“sebep” olduğunu, *1'nın iyelik, -n”nin ise vasıta hâli olduğunu belirtmiştir.““Eski 
Türkçe, Karahanlı, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi gibi Türkçenin her saha ve 
döneminde tespit edilen bir çekim edatı olduğu ifade edilmektedir.””) Metnimizde ise 
“amaç, neden ve uğruna” anlamlarıyla kullanıldığı tespit edilmiştir: 

dili rust üçün tuttı halk anı dost 59/20, körünmek üçün keldi sultânığa/ kelip tüşti 
tiz hâne-i mihmânga 153/2, tamâmı uluğ-lar mübârek okup/şehidler üçün hem tebârek 
okup 122/2, ki cangcun didi пё üçün kaştıngız/nedin yığlaban yerge yaş saçtıngız 
115/13, ne üçün vefa kılmas sizler didi çang da loya çıktı ve aydı kim ay bahadır 
132/15. 

üze: Metnimizde “uğrunda, yolunda” anlamlarına gelen bu çekim edatının üze 


“üst, üstte” kelimesinden geldiği belirtilmektedir.””” 





5 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 82-84. 
550 Alkaya, Ercan (2007) age., s. 371-372. 
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ki taht-ı “adalet-de iylep mukim/serir-i şeca”at üze müstakim 15/4, gurustan ara 
tigürüp na“ş-nı/koyup yêr üze ol yığaç rahş-nı 90/16, yatıp yer üze bu şıfat kafiran/ser-i 
bi-tenan ü ten-i bi-seran 126/9. 

üzre: Muharrem Ergin, bu çekim edatının “üze” edatının +ге yer-yön gösterme 
höli ekiyle genişletilmiş şekillerinden biri olduğunu ve vurgusuz olan orta hece 
ünlüsünün erimesiyle üzre şeklini aldığı bilgisini aktarır.”” Atalay ise bu çekim edatının 
“üs” kelimesiyle +ra mekân edatından teşekkül ettiği bilgilerini verir.”??? Metnimizde bu 
çekim edatının amaç göreviyle kullanıldığı tespit edilmiştir. 

mü ?min-ler cihâd üzre istikamet körgüzüp zikr ... 69/10, bu sözlerni anglap 
tamam ğaziler/tamamı ğazat üzre atlandı-lar 69/3. 

yanglığ: Eckmann bu edatın “hal, tavır” anlamına gelen yang kelimesine + 8 
yapım ekinin gelmesiyle oluştuğunu, Yong-Song Li ise yang kelimesinin kökeninin 
Çincedeki yang “biçim, şekil; örnek, numune” kelimesi olduğu bilgisini vermektedir.” 
Tek başına “gibi”, zamirlerle kullanımında ise “böyle, öyle” anlamı veren bu çekim 
edatının Eski Türkçeyle Karahanlı Türkçesi döneminde çok az, Karahanlı ve Çağatay 
Türkçesinde çok kullanılan bir edat olduğu ifade edilmektedir.“ Metnimizde de bu 
edatın Türkçenin diğer dönemleri ile aynı anlam ve görevlerde kullanıldığı tespit 
edilmiştir: 

bular rad yanglığ şadâlar çekip 45/2, sürür ketti kanat sındı yolundı murğ 
yanglığ bal 73/3, hıred-mendlerdin bu yanglığ makal/ki men anglap irdim anı bi-melal 
8/13, bu yanglığ didi ravi nükte-dan/ bu sözlerni defterde kıldım beyan 10/19. 


1.3.6.2. Sona Gelen Edatlar 

“Sonuna geldikleri unsurları belirtmek, pekiştirmek, kuvvetlendirmek, dikkati 
onların üzerine çekmek amacıyla kullanılan edatlardır.“””7 

mu: Metnimizde, Yeni Uygur Türkçesinin en işlek sona gelen edatlardan olan - 
mu edatı kullanılmıştır. Bu edat daha çok pekiştirme görevindedir. Bağlandığı unsura 


“mu, da, dahi” anlamı katar: ki at-mu devrildi yıkıldı zemin 89/19, bu çenfen-mu hem 


553 Ergin, Muharrem age., s. 370. 

554 Atalay, Besim (1941) Türk Dilinde Ekler ve Kökler Üzerine Bir Deneme, Matbaai Ebüzziya, 
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tamlarını teşip 123/21, bolung tiz bu devlet-mü turmas müdam 162/8, hocam Niyaz 
Ahun-mu yoldaş bolup 100/12, kilip küfri ehlini zemin-din-mü fest 140/18. 

hem: hem edatı kuvvetlendirme göreviyle kullanılmıştır: bular hem kengeş-ler 
kılıp barçası 11/12, Hakim Bik-mü hem çıktı tiz aldığa 13/7, emir hem cihadğa belin 
bağladı 15/14, anı kıl helak birge ferzendni hem 25/8. 

imes: Olumsuzluk ifade eden bağlama ve kuvvetlendirme edatıdır: “ali fazl-ı 
zahir imes-dür nühüft 5/20, ki yahşı imes munı kılmak teba[“] 64/8, didi kâr-ı hayrdur 
imes kar-ı şer 155/22. 


1.3.7. Bağlaç 

“Kelimeleri, kelime gruplarını, eş görevli öğeleri veya cümleleri şekil ve mana 
bakımından birbirine bağlayan sözcüklere bağlaç (bağlama edatları) denir.”558 Eski 
Türkçe döneminde az sayıda bağlaç bulunmasına rağmen bu dönemi takip eden daha 
sonraki dönemlerde bağlaçların sayılarında artış olmuştur. Bu durumun ortaya 
çıkmasında Arapça ve Farsçadan alınan bağlaçların yanı sıra Türkçenin kendi iç 
dinamiklerinin de büyük etkisi olmuştur. 

tahı: Kül Tigin Yazıtı”nda takı şeklinde “ve, dahi, daha, da” anlamlarıyla geçen 
bu bağlacın hem anlam vurgulayıcı edat, hem de iki sözcük ya da söz öbeğini birbirine 
bağlayan bağlaç işleviyle kullanıldığı ifade edilmiştir. Bu bağlacın “iliştirmek, takmak” 
anlamındaki tak- fiiliyle zarf-fiil eki -r”nın kalıplaşmasıyla teşekkül ettiği, sıralama edatı 
olarak cümleleri bağlamaya yaradığı, cümle başı ve kuvvetlendirme edatı olarak 
kullanıldığı belirtilmiştir.”??” Metnimizde “tahı” kelimesi bağlama ve kuvvetlendirme 
bağlacı olarak kullanılır: bular hem cihandın kötip-dür tahı 9/2, bu matem-mü boldı tahı 
ber-taraf 73/6, bular hem tahı па“ ге halar cekip 75/17, bilür men tahı “ilm-i na-renc-ni 
тёп 83/7. 

ki/kim: Bu kelimelerden ki”nin Farsçada bağlama ve soru zamiri olarak 
kullanıldığı, kim bağlacının ise Eski Türkçenin Eski Uygur Türkçesi döneminden 
itibaren başlayarak Hint-İran dilleri etkisiyle Türkçenin her sahasında bağlaç ve 
bağlama zamiri olarak kullanıldığı ifade edilmiştir.””” Bağlama ve kuvvetlendirme 
bağlacı olan bu kelimelerin mutlak ilgiyle yan cümleyi ana cümleye özne, nesne, dolaylı 


tümleç, yüklem olarak bağlamaya yaradığı gibi neden ve amaç ilgisiyle iki cümleyi 





558 Öztürk, Rıdvan (1994) age., s. 113. 
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birbirine bağladığı görülmüştür: ki bir nükte kim nazm resmi bilen 8/12, bu ol namedür 
kim be-nam huda 18/18, başını tofrakka urup zar zar yığlap barçası aydı kim ay ser-dar 
22/15, bik-ni şehrde koyup idi kim siz şehrde turup leşker-i islam-nıng 25/14. 


1.3.7.1. Sıralama Bağlaçları 

birlen: Edat göreviyle kullanılan birle kelimesinin +n vasıta hâl ekiyle”©! 
genişlemesiyle birlen şeklini aldığı, bazen de -r- düşmesiyle bilen şekline dönüştüğü 
bilgilerinin yer aldığı bu bağlaç, geniş bir kullanım alanına sahiptir. Metnimizde ise “ve, 
ile” anlamlarında sıralama ifadesiyle bağlaçlar oluşturduğu görülmektedir: kara karga 
birlen kara kirfeni 80/13. 


hem: Bu bağlacın Farsça olduğu ve Karahanlı Türkçesinden itibaren geniş bir 


kullanım alanı bulduğu ile cümlede bağlama ve kuvvetlendirme görevlerinde 


562 


3 


kullanıldığı bilgileri mevcuttur.?”” Bu bağlacın “ve, de” anlamlarında sıralama ve 
“üstelik, ayrıca, hem de, hatta” anlamlarında üsteleme ifadesiyle cümleler arasında yan 
yana bağlantı kurduğu bilinir.””?” Metnimizde “ayrıca, buna karşın” amlamlarıyla 
karşımıza çıkmaktadır: vefa izdiseng hem beka izdime 28/6, okını yağdurdı müselman- 
lar hem mıltık айр 32/12, ki alğan kümüş-lerni hem yanduray 35/5, ki tohta mamat hem 
muhammed şüfi 51/4. 

ve/vu/vü/u/ü: Arapça olan bu bağlacın Orta Türkçe devrinden itibaren Türk 
dilinin bütün sahalarında görülmeye başlandığı, bir taraftan İran edebiyatının etkisiyle, 
diğer taraftan ise manzum eserlerdeki vezin zorunluluğu dolayısıyla ve, vu, vü, u, ü 
olmak üzere çeşitli şekillerde kullanıldığı söylenmiştir. Bu şekillerden ve”nin cümleleri 
ya da herhangi iki kelimeyi bağlama göreviyle kullanıldığı, vu, vü, u, ü”nün ise karşıt 
veya birbirine bağlı sözleri bağlayarak bir çeşit terkiplerin teşkilinde tercih edildiği 
bildirilmektedir.”** Metnimizde bu bağlacın eşgörevli kelimeleri, kelime gruplarını, 
öğeleri ve sıralı cümleleri birbirine bağladığı görülmüştür: ba'Zı hazır ve Ба hafi 
54/1, munı kördi ve accıkı keldi tiz 59/1, solan ve şiberlerdin leşker alıp 67/22, sipa ve 
hocam-lar sefilğa çıkıp 73/9. 





561 Öner, Mustafa (1999) “Türkçede Edatlı (Sentaktik) İsim Çekimi”, Türk Dili, S. 565, s. 16. 
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yana: “imdi, böylece, yine” anlamlarında Türkçenin her döneminde kullanılan 
bir cümle başı ve bağlama edatı olduğu ifade edilmiştir.?”” Metnimizde “ve” anlamında 
kullanıldığı tespit edilmiştir. Ми аттат Han ve yana özge sipahlar maşlahat kılaşıp 


3477, bik-ler ve yana özge ser-darlar ürümçi manasğa 40/8. 


1.3.7.2. Denkleştirme Bağlaçları 

veya: Arapçadaki ve kelimesiyle Farsçadaki ya”nın birleşmesiyle şekillenmiş 
bir bağlaçtır. “yahut” anlamına gelen bu bağlacın Batı Türkçesinde çok az kullanıldığı 
belirtilmiştir. Karşılaştırılan unsurlardan birini denkleştirme suretiyle diğerinin yerine 
koyduğu söylenmiştir.?”?6 Metnimizde “yahut” anlamıyla, seçmeli olma ifadesiyle 
cümleler arasında yan yana bağlantı kurduğu belirlenmiştir: yaman beyt-ni tafsa veyâ 
na-fesend 8/5, veyâ tüşti bolğay neyistanğa ot 16/16, saman dek sarğarıp kalduk veya 
tofrak şıfat tozup 23/16. 


1.3.7.3. Karşılaştırma Bağlaçları 

hem ... hem: Karşılaştırma unsurlarının tamamını kapsayan bir karşılaştırma- 
denkleştirme bağlacı olduğu ifade edilmektedir.” İstisnasız bırakma ifadesiyle 
kelimeler, kelime grupları, öğeler ve cümleleri bağladığı ve cümleye “ile, ve” anlamı 
kattığı gözlenmiştir: akıp kanı hem ağzı hem burnıdın 18/5. 

ne... ne: Karşılaştırma unsurlarından hiçbirini kapsamına almayan bir 
karşılaştırma-dekleştirme bağlacı olduğu ifade edilmiştir. Metnimizde aynı görev ve 
anlamda kullanıldığı tespit edilmiştir: ne önglillimde ton bar ne ilgimde zer 6/13, re“aya 


ne kaldı ne şahib-serir 11/18. 


1.3.7.4. Cümle Başı Bağlaçları 

bes: Aslı Farsça olan bu bağlacın “böylece, nihayet, ondan sonra” anlamlarıyla 
Harezm, Çağatay ve Anadolu sahası metinlerinde kullanıldığı bilgisi yer almaktadır.“ 
Metnimizde de bu anlam ve görevde kullanılmıştır: bes yengi cangcun-nıng hükm birle 
köhne Cangcun-nı уа* пі çang cangcun-nı baş kılıp neççend manşıb-darlar birle çıkarıp 


bermek boldı 132/1-2-3 





565 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 211. 
566 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 207. 
567 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 261. 
568 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 127. 
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bolğay ki: “ola ki” anlamında kullanılan cümle başı edatıdır.””” Metnimizde bu 
bağlacın “belki, ihtimalle” anlamıyla kullanıldığı tespit edilmiştir: haber boldı tiz küfri 
ser-dârığa/ne ser-dar bolğay ki murdarığa, tutung sakıya nazımi-ğa kadeh/içip mey-ni 
bolğay ki andağ ferah 149/19. 

eger: Aslı Farsça olan bu bağlacın ilk defa İslamiyetin kabulünden sonra yazılan 
Türkçe metinlerde görüldüğü, cümleye “şayet, isterse, gerçi, her ne kadar” anlamı 
kattığı cümle başı bağlaçlarından biri olduğu ve şart anlamlı yan cümleler oluşturduğu 
ifade edilmiştir.”7” Metnimizde bu anlam ve görevlerde kullanıldığı belirlenmiştir: didi 
şah eger kelse kılğum cihad 109/3, ki endişemiz yok eger kelse şir 113/15, eger bendege 
bolmasa fazl Hak 119/19, eger bolsa bu kul-ga fazl ahad 10/8. 

çün: “çünkü, zira, mademki, ne zamanki” anlamındaki bu bağlacın aslı Farsça 
olup Harezm, Kıpçak, Çağatay ve Anadolu sahası metinlerinde yaygın olarak 
kullanılmış bir cümle başı edatı olduğu bilgisi verilmektedir.””! Bu bağlacın metnimizde 
“çünkü, zira, vakta ki, -dığı zaman” anlamlarıyla kullanıldığı görülmektedir: hıtay-lar 
atıştı tümen fo ü tir/ki islami-ler çün bolup nerre-şir 44/10, Kirip ordağa yığlaşıp zar 
zar/Töküp yaşnı çün ebr-i nev-bahar kızıl 12/9. 

çünki: Aslı Farsça olan bu bağlacın çün ve ki kelimelerinin birleşmesiyle 
oluştuğu, “zira, madem ki” anlamına geldiği, cümlelerin başında veya ortasında yer 
alabildiği ile Çağatay ve Batı "Türkçesinde yaygın olarak kullanıldığı bilgisi 
mevcuttur.?”? çünki didim uşbu tamam yahşı tüş 166/3. 

belki: Hiçbir ses değişikliğine uğramadan Kıpçak, Çağatay ve Anadolu 
sahasında “sanki, âdetâ, muhtemelen, kim bilir” anlamlarında kullanıldığı, bu bağlacın 
aslını teşkil eden “bel” kelimesine ise Harezm Türkçesinde tesadüf edildiği ifade 
edilmiştir. İncelemeye esas alınan bu metinde de aynı anlam ve görevleriyle 
kullanıldığı tespit edilmiştir: ne gügü digey belki hü hü digey 10/1, bularnı kılıp belki 
şandel nişin 40/4, nê ferzendi kim belki dil-bend idi 74/12, ferağat bile belki rahat bile 
78/12. 

lik: Aslı Farsça olan bu bağlacın karşıt anlamlı iki cümleyi birbirine bağladığı, 


ağatay ve Anadolu sahası metinlerinde bolca kullanıldığı belirtilmiştir.574 Metnimizde 
Çağatay ğ 9 


569 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 187. 
570 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 142. 
571 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 133. 
572 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 136. 


573 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 124. 
574 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 175-176. 
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bu bağlacın “ama”, fakat” anlamlarıyla karşıt anlamlı cümleleri birbirine bağladığı 
görülmüştür: lik ra”üf-dur ki hudavend özi 163/18. 

meger: meğer kelimesinin “eger” bağlacı ile olumsuz fiil çekiminde kullanılan 
“me” edatının teşkil ettiği bir birleşik olduğu, meğer ki ifadesinin ise bu birleşiğin ki ile 
pekiştirilmiş birleşik şekli olduğu belirtilmiştir.” Metnimizde şu örneklerde 
geçmektedir: a'lâ hân-nıng manşıbı-nı “inâyet kılsunlar meger andağ kılmasalar yurt 
koldın 136/21, Didi şah eger kelse kılğum cihad/meger kelmese ol fehüve ۱-0 
109/3, tamam kişi-sini ibargil anga/meger börmeseng canğa kılğay cefa 36/9. 


1.3.8. Ünlem 

Konuşanın korku, sevinç, acıma, şaşkınlık gibi her türlü duygu ve heyecanını 
etkili ve kısa biçimde anlatmaya, seslenmeye, çağırmaya yarayan kelime veya 
kelimelere ünlem denir.”7” Ünlemlerin bir kısmı tek başlarına bir anlam ifade etmez. 

а: Seslenme veya kuvvetlendirme işlevlerine sahip bir ünlemdir. Orta Türkçe 
döneminde “ay” ve Eski Türkiye Türkçesi döneminde ise “iy” ve “1” şekilleri 
mevcuttur.”77 Metnimizde seslenme ve kuvvetlendirme amacıyla kullanılmıştır: habiba 
dimengler bu sultânğa la‘ n/ tiling-ler yığıng-lar ki kılmay ki tan 60/1. 

âferin: Farsça olan bu ünlem, beğenme, takdir ifade eden bir bağlaçtır. 
Metnimizde de bu anlamıyla kullanılmıştır: barçaları emiming fehm idrakığa tahsin ü 
aferin kıldı-lar 39/4. 

âh: Eski Türkçe, Harezm ve Çağatay Türkçesinde üzüntü ve acıma duyguları 
ifade eden bir ünlem olarak kullanıldığı ifade edilmiştir.78 Metnimizde de acıma ve 
üzüntü anlamıyla kullanıldığı tespit edilmiştir: didi hâşe hân âh dost âh döst 28/14, ki 
“abdresul bik urup saht-ı аһ 51/9. 

ауа: Ey, seslenme ünlemi ile adların sonuna eklenerek kullanılan aynı 


“ 


anlamdaki “-â” hitap ünleminin pekiştirilmesiyle oluşmuş bir ünlemdir.””” Metnimizde 


seslenme ünlemi olarak karşımıza çıkmaktadır: aya “andelib nağme-saz kıl 10/18, aya 


tukang bik sa" adet şi аг 19/2. 


575 Tiken, Kamil age., s. 90-91. 

576 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 157. 

577 Akkuş, Muzaffer (2004) “a/e Seslenme Edatının İşlevleri Üzerine Bir Araştırma Eki”, V. Uluslararası 
Türk Dili Kurultayı Bildirileri-1 20-26 Eylül 2004, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 109-110. 

578 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 294. 

579 Tiken, Kamil age., s. 118. 
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diriğ-diriğâ: Aslı Farşça olan bu ünlem üzüntü ifade eden bir ünlemdir. 
Karahanlı Türkçesi döneminden itibaren Türkçenin her sahasında kullanıldığı 
bildirilmektedir.?59 Metnimizde de teessüf ve acıma bildirmek için kullanıldığı 
görülmektedir: “yazık, eyvah”: diriğa diriğa diriğa diriğ 90/10, diriğa diriğa şafa 
kalmadı 139/19. 

kaşki: Farsça asıllı olup “keşke” anlamında temenni ve pişmanlık ifade eden bir 
ünlemdir: sen ölgünce men çün ölüp kaşki/bu katığ elem körmesem kaşki 63/15. 

vah: Arapça asıllı olmakla birlikte Türkçeye Farsçadan geçtiğiyle acı ve üzüntü 
ifade etmede kullanıldığı belirtilmektedir”!; başını salıp ah vah iyledi 29/16, Кі zerrâk 
körüşti çekip ah vah 80/12. 

ya: Farsça bir ünlem olup seslenme ifade etmede kullanılmıştır: Emir ah urdı 
didi ya ra”üf 57/19, ki ğonce lebim bülbüli ya emir 63/10. 

zinhar: Farsça bir ünlem olup “sakın, aman ha” anlamlarında uyarı ifade etmek 


için kullanılmıştır: vefa zinhar kim bir zerre-i çağlığ 1 timad etme 92/8. 


1.3.9. Fill 

Bir kılışı, bir oluşu veya bir durumu anlatan, olumlu ve olumsuz şekillere 
girebilen kelime.”5? Karaağaç; varlıktaki değişim olarak tanımladığı fiiller için onlar 
olmadan hiçbir varlığın olamayacağını, varlıktaki değişim sürecinin ise zaman olduğunu 


ifade eder.583 


1.3.9.1. Fiil Çekim Ekleri 
Fiil kök ve tabanlarına gelerek onları bir kip veya kişiye bağlayan eklere fiil 


çekim ekleri denir. 


1.3.9.1.1. Şahıs Ekleri 
“Çekimli fiillerde hareketi yapan veya olan şahsı ifade eden eklere şahıs eki 
denir.”584 Türkçede çekimli fiillerdeki öznenin şahsını belirtmeye yarayan şahıs ekleri, 


şahıs zamiri kökenli, iyelik kökenli ve emir kökenli şahıs ekleri olmak üzere üç tiptedir. 


580 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992) age., s. 297. 

581 Tiken, Kamil age., s. 130. 

582 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 61. 

583 Karaağaç, Günay (2013) Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 389. 
584 Ergin, Muharrem age., s.282-283. 


132 


1.3.9.1.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 
“Zamirlerin ekleşmesiyle oluşmuş şahıs ekleridir.”””? Şimdiki zaman, öğrenilen 
geçmiş zaman, geniş zaman ve istek çekimleriyle rivayet birleşik çekimlerinde 


kullanılan bu tip şahıs ekleri Çağatay Türkçesinde en yaygın kullanılan şahıs ekleridir. 


Teklik I. Şahıs: men Çokluk I. Şahıs: miz 
Teklik П. Şahıs: sen Çokluk IL Şahıs: siz 
Teklik III. Şahıs: - Çokluk Ш. Şahıs: -lAr 
1.3.9.1.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 


İyelik kökenli şahıs ekleri; görülen geçmiş zaman, şart ve gereklilik çekimleriyle 
füllerin hikâye ve şartlı birleşik çekimlerinde kullanılıyor olup iyelik eklerinden türemiş 


şahıs ekleridir. Çağatay Türkçesinde Ш. şahısta çokluk eki olarak -ş ekinden de 


faydalanıldığı görülür. 
Teklik I. Şahıs: + (14) m Çokluk I. Şahıs: + k /+ k 
Teklik II. Şahıs: + (14) ng Çokluk П. Şahıs: + (l4)nglar/+ ngiz 
Teklik III. Şahıs: - Çokluk Ш. Şahıs: + 1Аг/+ $ 
1.3.9.1.1.3. Emir Kökenli Şahıs Ekleri 


“Emir ve istek çekiminde kullanılan ekler hem şahıs hem de şekil ifade eder. 
Emir eklerinin her şahısta ayrı bir şekli vardır.””86 

Teklik Т. Şahıs: - (A) y- -(a)yln Çokluk I. Şahıs: - alın 

Teklik II. Şahıs: - ~ -Gil ~ -ğıl ~ -(14)ag Çokluk II. Şahıs: - (14)nglar/ ng 


Teklik Ш. Şahıs: -sUn Çokluk Ш. Şahıs: -sUnlar 


1.3.9.1.2. Fiil Çekimi 

“Fiil çekimi, cümlede yüklem görevinde bulunan fiillerin zaman, şahıs, teklik ve 
çokluk kavramı veren eklerle girdiği şekildir.”97 Eckmann, Çağatay Türkçesindeki fiil 
işletmesinin veya fiil çekiminin, olumlu veya olumsuz fiil tabanlarının teklik veya 
çokluk şahıs, şekil, zaman, partisip ve gerundium gibi değişik çekimlerinden oluştuğu 


bilgisini verir. Ayrıca Türkçenin bu sahasında olumsuz gövdenin doğrudan olumlu kök 





585 Buran, Ahmet (1999) “Türkçede Kelimelerin Ekleşmesi ve Eklerin Kökeni”, 3. Uluslararası Türk 
Dili Kurultayı 1996, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 209. 

586 Buran, Ahmet-Alkaya, Ercan (2014) Çağdaş Türk Yazı Dilleri 2, Akçağ Yay., Ankara, s. 109. 

587 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 62. 
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veya gövdeye getirilmesiyle teşkil edildiğini, şahıs ekleri vasıtasıyla gramatik şahıs 


ifade eden fiil şekillerinin ise çekimli fiiller olarak adlandırıldığını söylenmektedir. 583 


1.3.9.1.2.1. Bildirme (Haber) Kipleri 

Fiilin olumlu veya olumsuz nitelikteki yapılışını; geniş zaman, şimdiki zaman, 
görülen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman ve gelecek zamanda olmak üzere belli 
bir zaman kavramı içerisinde veren eklerdir.”5” Ortaya çıkmış veya çıkacak olan 


hareketi karşılayan kipler olan bildirme kipleri şunlardır: 


1.3.9.1.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman: -Dl: 

Filin karşıladığı hareketin geçmişte kişinin görgüsü ve bilgisi altında olup 
bittiğini anlatan zamandır.*“9 А. von Gabain, Talat Tekin, Şinasi Tekin ve Muharrem 
Ergin gibi gibi Türkologlar görülen geçmiş zaman ekinin kökeninin fiilden isim yapma 
eki -t ile teklik Ш. şahıs iyelik eki +Гшп birleşmesinden meydana geldiğini 
söylemektedir. W. Bang ise ekin yapısında et- ve at- fiillerinin (bardı< bar-adı< bar-at-ı 
“gitti) olduğu görüşündedir. S. E. Malov, -tI'nın eski bir zarf-fiil olduğu fikrindedir. N. 
Kononov ise -dI'nın eski bir iyelik eki olduğu (+51) ve Yakutçadaki iti, itin “bu, şu” 
işaret zamirinden geldiğini ileri sürmüştür.”! Görülen geçmiş zaman ekinin tarihi 
gelişimi ise şöyledir: 

Türk-Runik harfli metinlerde tüm ünlülerden ve Л/, /n/, /r/ ünsüzleri dışındaki 
tüm ünsüzlerden sonra belirli geçmiş zaman eki /4/11; /1/, /n/, /r/ ünsüzlerinden sonra ise 
Л/ lidir. Geçmişte başlamış ve bitmiş bir hareketi belirtmek için kullanılan bu geçmiş 
zaman şekline Tekin, kesin geçmiş zaman demiş ve özne tarafından işlenen ya da ona 
tanık olunan zamanı anlattığını ifade etmiştir. Köktürk Türkçesinde kesin geçmiş zaman 
ekinin -D olduğunu, çekiminin ise tekil şahıslar için -DXm, -DXn/-DXg, -DI; çoğul 
şahıslarlar için -DXmXz, -DXnXz/-DXgpXz, -DI şeklinde yapıldığını belirtmiştir. 
Eski Uygur Türkçesi döneminde de kullanılan bu görülen geçmiş zaman ekinin ünsüz 


593 


uyumuna uymadığı, n ağzında ekin ünlüsünün genişleyerek a/e olabildiği”, ayrıca 


588 Eckmann, Janos (2012) age., s. 107. 

589 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 25. 
590 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 74. 
591 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 320. 

592 Tekin, Tekin (2000) age., s. 182-185. 
593 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 319-320. 
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Köktürk Türkçesinde bulunmayan -yuk/-yük şeklinde yeni bir görülen geçmiş zaman 
eki şeklinin var olduğu belirtilmektedir. 

Karahanlı Türkçesi döneminde görülen geçmiş zaman ekinin ünsüz uyumuna 
büyük ölçüde girdiği, ünlü uyumunun ise I. ve II. teklik şahıslarda tam olmasına rağmen 
III. şahıslarda eklerin daima düz olması sebebiyle tam olmadığı ve ilk defa bu dönemde 
L çokluk şahsın çekiminin iyelik kökenli şahıs ekleriyle de yapılmaya başlandığı, ancak 
alternanslı kullanımların sürdüğü ifade edilmektedir.?”” Harezm Türkçesinde görülen 
geçmiş zaman ekinin düzlük-yuvarlaklık uyumuna -dudak ünsüzlerinin etkisiyle- ve 
ünsüz uyumuna her zaman uymadığı, 1. çokluk şahsın çekiminde ise zamir kökenli şahıs 
eklerinin kullanımının azalmasıyla birlikte alternanslı kullanımların devam ettiği 
bilgileri yer almaktadır.” Görülen geçmiş zaman ekinin, Kıpçak Türkçesi eserlerinde 
de Harezm Türkçesinde olduğu gibi dudak ünsüzlerinin etkisiyle ünsüz ve düzlük- 
yuvarlaklık uyumuna uymadığı ve 1. çokluk şahsın çekiminde zamir kökenli şahıs 
eklerinin kullanımının azalmasıyla birlikte alternanslı kullanımların devam ettiği, ayrıca 
iyelik eki menşeli şahıs eklerinin yanı sıra şahıs zamirleriyle de çekimli şekillerinin 
ortaya çıktığı ve bu özelliğin analoji (benzeşme) yoluyla izah edilebileceği 
belirtilmektedir.””” 

Çağatay Türkçesinde tonlu ünsüzlerden sonra -d, tonsuz ünsüzlerden sonra ise -t 
olduğu ifade edilmektedir.” Ancak bu kural ile düzlük-yuvarlaklık uyumu tam 
değildir. Metnimizde görülen geçmiş zaman eki -dI/-tI, -du/-tU ekleri ile ifade edilir. 
İyelik kökenli şahıs ekleriyle çekimlenen geçmiş zamanın bu şekli için Özbek 
Türkçesinde “Anık Ötgen Zaman” ifadesi kullanılmakta olup geçmişte meydana gelmiş 
ve artık tekrar edilmeyen hareketleri bildirmeye yaradığı bilgisi yer almaktadır.””” 
Yuvarlak ünlülü fiillerden sonra І. ve П. teklik/çokluk şahıslarda -genellikle- yuvarlak 
ünlülü şekliyle kullanılırken, Ш. teklik ve çokluk şahıslarda ek düz-dar ünlülü, I. çokluk 
şahıs eki ise daima yuvarlak-dar ünlülü olarak kullanılır. HI. çokluk şahısta -lAr ekinin 
yanında çoğunlukla, fiile و‎ ekinin eklenmesiyle çokluk ifadesi kazandırılmaktadır: 


L teklik şahıs: aldım 165/2, angladım 82/15, öldim 105/9, bördim 61/19, didim 


7/7, fitüdüm 164/12, koydum 7/18, kutuldum 37/8, oldum 164/14, tizdim 117/2. 


594 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekkaya, Gülden age., s. 72-73. 
55 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekkaya, Gülden age., s. 198-199. 
596 Güner, Galip age., s. 197-207. 

597 Eckmann, Janos (2012) age., s. 125. 

598 Tursunov, C., vd, age., s. 334. 
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II. teklik şahıs: aydıng 63/8, barmadıng 165/17, börmeding 100/6, iyleding 
63/14, kölding 155/10. Metnimizde iki örnekte şahıs eki +п olarak kullanılmıştır: 


ikendin 116/15, kıldın 110/16. 

III. teklik şahıs: öldi 37/9, öltürdi 115/8, örtendi 33/17, ötti 8/16, öyürdi 137/22, 
rasladı 42/4, saçıldı 73/2, saldı 89/17, sarğardı 118/20, savurdı 152/7, sündi 40/5 

I. çokluk şahıs: angladuk 37/12, bolduk 130/3, didük 42/19, ikendük 139/10, 
işitdük 56/20, kalduk 23/16, kılduk 47/13, tükendük 130/6. 

П. çokluk şahıs: saçtıngız 115/13, kaştıngız 115/13, köldingiz 113/10. 

III. çokluk şahıs: öldiler 35/9, saldılar 127/13, soktı-lar 84/6, sokuşt 157/11, 
soradılar 137/9, sözleşti-ler 98/5, sürdiler 68/22, tafıştı 66/9, tarkaştı 27/1, tarkaştı-lar 
61/8, tegdiler 44/16. 

Olumsuzu: barmadım 82/15, kılmadıng 104/9, ötmedi 78/10, kelmedük 155/19, 
kılmaduk 32/7. 

Soru şekli: oynadıngmu 42/17. 


1.3.9.1.2.1.2. Anlatılan/Öğrenilen/Duyulan Geçmiş Zaman: -(14) p+ şahıs 
eki 

Çağatay Türkçesini fiil çekimi konusunda Eski Türkçe döneminden ayıran bir 
özellik, anlatılan geçmiş zaman çekiminde -mlş şekli yanında, -(X)p turur/durur, - 
(X)ptUr/-(X)pdUr şekillerinden yararlanılmasıdır.””” Geçmişte başlayan ve devam eden 
hareketler için Harezm Türkçesi döneminde öğrenilen geçmiş zamanın “-pturur + şahıs 
zamiri” şeklinin ortaya çıktığı bilinmektedir. 990 Fonksiyon olarak -mlş ekiyle aynı 
fonksiyonda olduğu belirtilen bu şeklin şahıs zamirleriyle çekimlendiği, belirli geçmiş 
zaman anlamı taşımakla beraber belirsiz geçmiş zaman anlamı da ifade ettiği 
belirtilmektedir. Bu zamanın, neticeleri devam etmekte olan tamamlanmış eylem; 
başlamış ve hâlâ devam etmekte olan eylemler için kullanıldığı söylenmiştir.99! Kıpçak 
Türkçesinde anlatılan geçmiş zamanın bu yapısının tek başına (-p) veya tur- fiilinin 
geniş zaman biçimi olan turur ile kaynaşmasından oluşmuş bir şekil olduğu ve Kıpçak 


Türkçesinde -(Х)р, -(Dptir/ -(U)ptUr şekillerinin yaygın olduğu belirtilmiştir.?0? 





599 Karaağaç, Günay (1997) age., s. XXXVII. 
600 Üstüner, Ahat (2015) age., s. 141. 

601 Eckmann, Janos (2003) age., s. 34-35. 

602 Güner, Galip age., s. 209. 
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Çağatay Türkçesi döneminde tur- yardımcı fiiline gelen geniş zaman eki -Ur 
genellikle düşmüş ve anlatılan geçmiş zamanın bu şeklinde ekleşme oluşmaya 
başlamıştır. Kimi zaman ise tur- olmadan sadece -(X)p”lı şekillerin kullanıldığı ile bu 


kullanımların eserden esere değişebildiği bilgisi aktarılmıştır.” 


Bu çalışmada en çok 
kullanılan geçmiş zaman şekli olduğu görülmektedir. Öğrenilen geçmiş zamanın bu 
şeklinin eki, ünlü ile biten fiillere doğrudan getirilirken, ünsüz ile biten fiillerde ise 
düzlük yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak araya bir yardımcı ünlü alır. Şahıs 
zamirleriyle çekimlenen geçmiş zamanın bu türünün Ш. teklik ve çokluk şahıslarında 
ise -dur yardımcı fiili kullanılır. 

1. teklik şahıs: kılıp men 62/3, satıp men 35/5, turup men 89/12, yörüp men 
104/20, bolup men 72/21, 11010 men 166/8. 

II. teklik şahıs: kılıp sen 29/3, yatıp sen 105/21. 

Ш. teklik şahıs: kelip-dür 93/10, keltürüp 100/6, ketip-dür 9/2, kılıp-dur 
159/16, kirip-dür 104/8, kiyip-dür 84/22, koyupdur 90/20. 

L çokluk şahıs: kelip miz 42/20, kelip biz 47/16, keltürüp miz 100/5, kitip siz 
28/15, ötüp miz 113/12, turup miz 100/4, tüşip miz 106/1, yetip miz 105/14. 

TI. çokluk şahıs: kelip siz 41/14, kelip siz 113/22, yetip siz 113/20, bolup siz 
114/1. 

II. çokluk şahıs: yörüpdür 111/13, cıkıp-dur 120/12, kalıp-dur 108/17. 

Metnimizde anlatılan geçmiş zaman türü için kullanılan bir diğer ek -mlş tır. 
Anlatılan geçmiş zamanın bu türü -IpdÜr eki gibi fiilin karşıladığı oluş ve kılışın, 
kişinin başkasından duyduğu, sonradan gördüğü veya farkında olmadan işlediği 
durumları anlatmada kullanılır.9“94 W. Bang ile C. Brockelmann, ekin fiilden isim türeten 
-m ve fiilden isim türetme eki -ş”nin kaynaşmasından oluştuğunu, С. J. Ramstedt ise 
fiilden isim türetme eki -m ile “iş, şey” anlamındaki “-riş” in birleşmesinden oluştuğunu 
ileri sürmüştür. Kemal Eraslan ise ekin basit yapılı olduğunu kabul etmektedir.995 

Öznece tanık olunmamış eylemleri anlatmada kullanılan -mlş ekli geçmiş 
zamanın Köktürk Türkçesinde genellikle teklik Ш. şahıs çekimlerinde kullanıldığı 
belirtilmektedir. Gabain, belirsiz/anlatılan geçmiş zaman diye tanımladığı bu şeklin 


kitabelerde söylenilenden öğrenilmiş bir olayı ifade ettiğini, yazmalarda da sık sık daha 





603 Argunşah, Mustafa age., s. 161. 

604 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 49. 
605 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 328. 
606 Tekin, Talat (2000) age., s. 189. 
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önceki bir geçmiş zamanı gösterdiğini söyler. Bu dönemde п ağzında -mAş'lı şekillerin 
de görüldüğü ve bu şekillerin sıfat, isim ve yüklem görevleriyle kullanıldığı 


bilinmektedir,007 


Karahanlı Türkçesinde de anlatılan geçmiş zaman ekinin sadece düz 
şekillerinin olduğu ve daha önceki dönemlerde olduğu gibi, zamir menşeli şahıs 
ekleriyle çekimlendiği ifade edilmiştir. Ancak bu dönem metinlerinde şahıs 
kategorisinin sağlanması için hem iyelik eki, hem de zamir menşeli şahıs ekleri 


kullanılmıştır.$08 


Belirsiz geçmiş zaman çekiminin -mlş eki üzerine zamir menşeli 
şahıs eklerinin getirildiği Harezm“ ve Kıpçak Türkçesinde“!9 de geçmiş zamanın bu 
şeklinin konuşanın gözüyle görmediği bir olayı, eylemi anlattığı, düzlük-yuvarlaklık 
uyumuna uymadığı ve zamir menşeli şahıs ekleriyle çekiminin sürdüğü bildirilmiştir. 

Çağatay Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın üç türlü ekle yapılabildiği 
bilgisi verilmektedir. Bunlardan birincisi -mlş'la yapılan şekildir. Metnimizde öğrenilen 
geçmiş zamanın -mlş ekiyle yapılan şekillerine çok az rastlanmıştır. Şahıs zamirleriyle 
çekimlenen öğrenilen geçmiş zamanın bu şeklinin sadece П. ve Ш. teklik şahsa göre 
çekime giren fiillerde kullanıldığı tespit edilmiştir: iylemiş sen 35/15, kılmış 3/8, körmiş 
103/20, tüzmiş 108/3, yatmış 87/10, yığılmış 39/10, almış 150/9, bolmış 8/16, dimiş 
159/12, ibermiş 155/11, kalmış 59/5. 

Fiil kök ve tabanlarına -ğan/-gen partisibi ile şahıs zamiri menşeli şahıs eklerinin 
getirilmesiyle oluşturulan geçmiş zamanın bu şeklinin anlatılan geçmişten biraz önceki 
bir olma veya yapmaya işaret ettiği belirtilmiştir.0!! Bu sıfat-fiil ekinin Çağatay 
Türkçesi metinlerinde nadiren anlatılan geçmiş zaman eki olarak da kullanıldığı bilgisi 
verilmiştir.51? İlk defa Karahanlı Türkçesi sonrasında oluşan yeni yazı dillerinde sıfat- 
fiil eki görevinin dışında, geçmiş zaman eki göreviyle kullanılan -Gan sıfat-fiil eki, 
Kıpçak ve Uygur lehçelerinde genelleşerek -mlş ekinin yerini almıştır. İşte Çağatay 
Türkçesinde örneklerinin sadece teklik Ш. şahsa ait olduğunun tespit edildiği bu 
anlatılan geçmiş zaman şeklinin metnimizde er- yardımcı fiiliyle geçmiş zamanın 


rivayet şeklinin oluşturulduğu örnekler belirlenmiştir: 


607 Gabain, Annemarie von, age., s. 81. 

608 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 186. 

609 Eckmann, Janos (1998) “Harezm Türkçesi”, Tarihi Türk Şiveleri, (Çev. Mehmet Akalın), Türk 
Kültürü Araştırma Enstitüsü Yay., Ankara, s. 204. 

610 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., s. 123. 

611 Eckmann, Janos (2012) age., s. 135-136. 

612 Argunşah, Mustafa age., s. 162. 

613 Akar, Ali (2004) “-Gan Eki”, V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri-1 20-26 Eylül 2004, 
Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 92. 
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birev kalmağan irdi kakşatmağan/birevi kalmağan malını almağan 51/20, 
Uğurluk kılıp kiçeler uymağan/fakir ü gani malını koymağan 52/2, kızılça bulak molla 
tohta yüzi/ki bâki mir-ab bolğan irdi özi 75/1, ötüp toksan üç kün ki kelmes haber/ki 
leşker Шер barğan irdi bular 79/3. 


1.3.9.1.2.1.3. Gelecek Zaman: -A+ şahıs eki ~ -may ~ -ğu,-gü + iyelik eki ~ 
makçı bol-, gay, -gay, -kay + şahıs eki 

“Fiilin gösterdiği hareketin konuşma anından sonra gerçekleşecek bir zamana ait 
olduğunu belirten bu kip, fiilin gösterdiği hareketin geleceğe bağlı olduğunu belirten bir 
zaman.”9!4 şeklinde ifade edilmiştir. Gelecek zaman ekleri, Türkçede pek çok 
farklılıklar sergileyen ve Türk dilinin tarihi seyri içinde çokça değişiklik arz eden şekil 
ve zaman eklerindendir. Köktürk Türkçesi metinlerinde “dAçI, -sIk, -çT” gelecek zaman 
ekleri olarak kullanılmıştır.5!9 Şekil olarak bildirme, zaman olarak gelecek zamanı ifade 
eden gelecek zaman ekleri için Eski Uygur Türkçesinde “-ğay/-gey, -ğa/-ge ve -çT”nın 
kullanıldığı söylenmiştir.9!© Köktürk Türkçesinde işlekken Eski Uygur Türkçesi 
metinlerinde işlekliğini kaybederek örneklerine çok az rastlanan -gAy şekli Eski Uygur 
Türkçesinden sonra genellikle bir işi yapanı bildiren bir isim-fiil olarak kullanılmıştır.9!7 
Karahanlı Türkçesi metinlerinde Eski Türkçenin Türk-Runik harfli metinlerinde görülen 
-dAçI gelecek zaman şekli çok az kullanılmış olup genellikle “-ğay/-gey, -ğa/-ge, -ğu/- 
gü” ekleri kullanılmıştır. Ayrıca bu dönem metinlerinde -ğalır, -gelür, -gelir” eklerinin 
yakın gelecek zaman ifadesi için kullanıldığı bilgileri yer almaktadır.?15 Ahmet Bican 
Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri-Fiil başlıklı çalışmasında “-ğay/-gey, -ğa/-ge, -ğu/- 
gü” olmak üzere üç türlü gelecek zaman ekinden bahsetmiş, bu eklerden “-ğay/-gey, - 
ga/-ge”nin hiçbir anlam farkı oluşturmadığını belirttikten sonra bu eklerin haricinde 
yakın gelecek zaman başlığı altında “-ğalır/-gelir” ekinden bahsedilmiştir.9!? 

Harezm Türkçesi döneminde gelecek zaman eki olarak şahıs zamirleriyle 


3 


çekimlenen “-ğay/-gey, -kay/-key, -ğa/-ge”, nadiren kullanılan -IsAr ve iyelik eki 


menşeli şahıs ekleri tur- yardımcı fiilinin -Ur geniş zaman eki ile birleşmesinden oluşan 


614 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 66-67. 

615 Tekin, Talat (2000) age., s. 186-190. 

616 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 343-345. 

617 Gabain, Annemarie von, age., s. 82. 

618 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 187-188. 

619 Ercilasun, Ahmet Bican, (1984) Kutadgu Bilig Grameri-Fiil, Gazi Üniversitesi Yay., Ankara, s. 126- 
135. 
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turur belirli gelecek zaman eki olarak nitelendirilen “-ğu/-gü” ekleri kullanılmıştır. 


Necmettin Hacıeminoğlu, Harezm Türkçesi ve Grameri adlı eserinde gelecek zaman 
için -ğay/-gey, -ası/-esi ve -ğu/-gü eklerini göstermekte ve -GAy ekinin hem geniş 
zaman, hem de istek bildirebildiğinden söz etmektedir.92! Aysu Ata, Harezm-Altınordu 
Türkçesi başlığını taşıyan gramer çalışmasında dönemi Harezm ve Altınordu başlıkları 
altında ikiye ayırmış ve bu dönemlerde beş tür gelecek zaman ekinin kullanıldığına 
değinmiştir. Bu ekler sırasıyla -GAy, -GU, -GA, -ısar ve -ası'dır. Bu şekillerden - 
GAy'ın Harezm Türkçesi metinlerinde gelecek zamanı ifade için en çok tercih edileni 
olduğunu, -GU'nun mutlak gelecek zaman ve gereklilik anlamları taşıdığını, -GA”nın 
gelecek ve geniş zaman ile istek ifade ettiğini, -IsAr ve -Ası eklerinin ise bu dönem 


62 “Harezm 


metinlerinden sadece Hüsrev ü Şirinde yer aldığını söylemiştir. 
Türkçesinde ЕШ” başlıklı çalışmanın sahibi Funda Toprak ise, Harezm Türkçesi 
metinlerinde üç gelecek zaman çekimi tespit edebildiğini belirtmektedir. Ona göre 
gelecek zaman için -GAy/-Kay * şahıs zamiri ; -GA * şahıs zamiri ve -GU (turur) 
biçimleri kullanılmaktadır. Gelecek zaman bildiren bu eklere sonradan -(y) IsAr ekini 
de ekleyen Toprak, neticede dört gelecek zaman biçimi zikretmiş olmaktadır.923 

Kıpçak Türkçesinde asıl gelecek zaman ekleri olarak “-ğay/-gey, -kay/-key, - 
ga/-ge” eklerinin kullanıldığı, bunun yanında “-AsI, -açak/-ecek” eklerinin de gelecek 
zaman eki olarak kullanıldıkları belirtilmiştir.924 

Argunşah, Çağatay Türkçesinde iki türlü gelecek zamanın var olduğu, bunlardan 
ilki “-ğay/-gey, -kay/-key, -ğa/-ge” ekleri ile kurulan asıl gelecek zaman, diğerinin ise “- 
gu/-gü, -ku” eklerinin üzerine iyelik ekleri veya tur- yardımcı fiilinin getirilmesiyle 
oluşturulan şekil olduğu bilgisini vermiştir.925 Metnimizde gelecek zaman çekiminin 
daha çok olumsuzu kullanılmıştır. Olumsuz gelecek zaman eki, zaman ekinden önce 
eklenen -ma eki ile yapılır. Olumsuzluk ekinin ünlü ile bitmesinden dolayı ek -y ile 
ifade edilir: kalmay 18/7, kılışmay 66/22, kilalmay 70/4, koymay 152/11, tapalmay 


139/15, ukulmay 105/5. 


620 Toparlı, Recep age., s. 40-41. 

621 Hacıeminoğlu, Necmettin (1997) Harezm Türkçesi ve Grameri, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yay., İstanbul, s. 152-153. 

622 Ata, Aysu (2014) age., s. 91-93. 

623 Toprak, Funda (2005) Harezm Türkçesinde Fiil, Ankara, s. 248-262. 

624 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., s. 131-132. 

625 Argunşah, Mustafa age., s. 166-167. 
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Karahanlı Türkçesinden itibaren görülen уе mutlak gelecek zaman olarak 
tanımlanan -ğu/-gü”nün Çağatay Türkçesi ve metnimizde tespit edilen bir diğer türü - 
GU dek”li şekillerdir. Bu şekil için Özönder, şu bilgileri vermektedir: “Gelecek ve 
gereklilik ifade eden -GU sıfat-fiil ekli fiil isimlerinin, Eski Türkçedeki teg “gibi” 
edatının Çağatay Türkçesindeki dik şekliyle, genişletilerek Nevâyi'nin ifadesiyle 
“herhangi bir kimseden işin yapıp yapmadığı hususunda kuşkulanmakla beraber, o işin 
yapılmış olmasının o işe bağlandığı, gerçekleşmesi bakımından değil de zan ve kuşku 
bakımından fiile incelikler? katmaya уагаг.”020 ki bizlerni Mançu kelip çafğu dek/kılıp 
tir-i baran ok atku dek 12/ 11. 

Metnimizde görülen bir diğer gelecek zaman eki de -ğu/-gü sıfat-fiil ekinden 
sonra iyelik eklerinin getirilmesiyle yapılır. Modern Özbek Türkçesi gramerlerinde bu 
tip gelecek zaman için “Bu şekl köprak Eski Özbek tilide işletilgen.” bilgisi yer 
almaktadır.” Çağatay Türkçesinde de görülen bu şekil işlek olarak kullanılmaz. 
Nitekim metnimizde sadece iki örnekte kullanılmıştır: iylegüm 44/1, koygum 85/4. 
Metinde birkaç yerde kullanılan şu örnekte ise bu şeklin unutulmakta olduğunu 
görmekteyiz: kılğu miz 48/13, kılğu siz 42/18. 

Metinde bir örnekte ise gelecek zaman -makçı bol- şekli ile yapılmıştır. Bu 
birleşik ekin -mak/-mek fiilden isim türetme ekiyle +çI isimden isim türetme ekinin 
kaynaşmasıyla teşekkül ettiği, yapılmak üzere olan veya yapılmak düşüncesinde 
bulunulduğunu ifade eden bir gelecek zaman şekli olduğu, çağdaş Türk lehçelerinden 
Özbek Türkçesinde yaygın olarak kullanılmakta olduğu belirtilmiştir. Çağatay 
Türkçesinde kullanılan gelecek zaman ve istek işlevlerini birlikte taşıyan bu şeklin şahıs 
zamirleriyle çekimlendiği bilgisi verilmiştir.??? Kırgız Türkçesi Grameri adlı 
çalışmasında H. Kasapoğlu Çengel mAk(ç1)/-mOk(çU) ekinin Kırgız Türkçesinde niyet 
ve maksat kipi olarak değerlendirildiğini, tarihi Türk yazı dillerinde fiil ismi yaptığını 
ve Çağatay Türkçesi döneminde yardımcı fiil alarak çekime girdiğini, Kırgız Türkçesine 
de muhtemelen Çağatay Türkçesinden geçtiğini, Kırgız Türkçesinde ekin -çI/-çU ekiyle 
birlikte veya bu ek olmaksızın bir sıfat-fiil eki olarak da kullanılmakta olduğunu; ayrıca 


bol- ve e- (<er-) yardımcı fiilini alarak birleşik çekim oluşturabildiğini söylemiştir. Yine 


626 Barutçu Özönder, Fatma Sema age., s. 33. 

627 Tursunov, U., vd, age., 344. 

628 Hraslan, Kemal (2004) “-maklık/ -meklik ve -makçı/ -mekçi Birleşik Ekleri Hakkında”, V. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri 1 20-26 Eylül 2004, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 
927-928. 

629 Argunşah, Mustafa age., s. 171. 
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-mAkçI/-mOkçU ekinin bünyesinde yer alan +çI/+çU ekiyle âdet edilen geçmiş zaman 
ekindeki -çU (<-OOçU/-UUçU) ekinin aynı ekler olduğunu; ancak birinci ekin, 
geleceğe yönelik niyet; ikincisinin ise geçmiş zaman bildirmesinin izah gerektiren bir 
husus olduğuna değinmiştir." Çağdaş Türk yazı dillerinden Özbek Türkçesinde, 
gelecek zamanın bu şeklinin “Kelesi Zaman Maksad Fe'li” olarak adlandırıldığı 
görülmektedir.9“! Metnimizde sadece bir yerde bol- yardımcı fiili ile birlikte 
kullanılmıştır: çıkarmakçı bol- 131/20. 


Metnimizde görülen bir diğer gelecek zaman eki ise asıl gelecek zaman eki 


3 


“ğa(y)/- 
ge(y), -ka(y )/-ke(y)” ekinin gelecek zaman için kullanıldığı belirtilmiştir. Fonksiyon 


olarak adlandırılan -ğay ekidir. Çağatay Türkçesinde özellikle şiir dilinde 


olarak gelecek-istek olarak adlandırılan bu ekin, gelecek, istek, rica, emir ve tahminde 
kullanıldığı bilgisi verilmiştir.””?” Kişi zamirleriyle çekimlenir. Bazen istek işlevi ile de 
kullanılır: bu işka bola almağay men karib 7/8, helâk iylemiş koymağaylar tirig 12/12, 
ne bolğay anıng kössengiz başını 25/7, bu üç-ni yok etsek halef kalmağay/ ki bizlerge 
hiç hün taleb kalmağay 30/2, güman kılma dip ğonça açılmağay/dime her taraflarga 
saçılmağay 50/9, bolmağay men 52/7, kılmağay miz 66/14. 


1.3.9.1.2.1.4. Geniş Zaman: -(A)r/-(U)r 

Geçmiş, şimdiki ve gelecek zaman gibi bütün ana zamanları içine alan, yani 
fülin gösterdiği oluş ve kılışın her zaman yapıldığını veya yapılacağını gösteren 
zaman.” Çağatay Türkçesinde geniş zamanın fiil kök ve tabanlarına -ar, -er, -r, bazen 
ise -ur, -ür ekleri ve zamir kökenli şahıs eklerinin getirilmesi ile yapıldığı 
belirtilmektedir. Ayrıca geniş zamanın bu eklerinin şimdiki zamanı ifade etmede de 
kullanıldığı belirtilmektedir.934 

Türkçenin tarihi seyri içerisinde geniş zamanla ilgili şu bilgiler yer almaktadır: 
Köktürk Türkçesi Grameri”nde fiil tabanlarına gelen -(X)r, -Ar ve -yUr eklerinin şahıs 
zamirlerini alarak geniş zaman-şimdiki zaman kipini kurduğu, bu kipin olumsuzunun - 
mAz sıfat-fiiline şahıs zamirleri getirilerek yapıldığı ve Ш. şahsın çekiminin zamirsiz 


olduğu ifade edilmektedir.99 Eski Uygur Türkçesi metinlerinde geniş zaman ekinin 


630 Çengel Kasapoğlu, Hülya (2005) Kırgız Türkçesi Grameri, Akçağ Yay., Ankara, s. 247-248. 
631 Usmanova, М. vd, (1981) Hazirgi Özbek Adabiy Tili, Taşkent, s. 116. 

632 Özyetgin, Ayşe Melek (2001) age., s. 167. 

633 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 69. 

634 Eckmann, Janos (2012) age., s. 130-133. 

635 Tekin, Tekin (2000) age., s. 186-187. 
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genellikle -Ur, nadiren -Ar ve çok az olarak da -Ir, ünlü ile biten fiil tabanlarının -yUr 
ve nadiren -r olduğu, geniş zaman çekiminin şahıs zamirleriyle yapıldığı ve cümleye 
genellikle şimdiki zaman, bazen de gelecek zaman anlamı kattığı söylenmiştir.”?” 
Karahanlı Türkçesinde -(X)r, -Ar ve -r”nin hem geniş, hem de şimdiki zamanı 
karşıladığı, çekiminin şahıs zamirleriyle yapıldığı; ancak çokluk Ш. şahısta ekleşme 
nedeniyle -lAr şeklinin görüldüğü, olumsuzunun -mAz/-mAs ekleriyle kurulduğu ifade 


edilmiştir.937 


Harezm Türkçesinde geniş zaman için üç tip ek kullanıldığı, bu ekler 
içinde en çok tercih edileninin -(y)Ur, en az kullanılanın -r olduğu, bunların yanı sıra - 
Ur ve -Ar”lı şekillerin de var olduğu, olumsuzunda ise -mAz/-mAs”ın kullanıldığı 
bilgileri mevcuttur.9 Tüm zamanları içine alan bir sürekliliğin söz konusu olması 
nedeniyle her zaman yapılan fiilleri anlamada kullanılan geniş zaman için Kıpçak 
Türkçesi metinlerinde ünsüzle biten fiillere -(X)r, -Ar; ünlü ile biten fiillere ise -r veya - 
(y)Ur şekilleri getirilmiştir. Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesinde geniş zamanın gelecek 
zamanla ilgisi olduğunu ve Batı Kıpçak sahası metinlerinde geniş zamanın gelecek 
zaman için kullanıldığını,9? Güner ise geniş zamanın taşıdığı genellik ifadesi sebebiyle 
eklerin Kıpçak Türkçesinde şimdiki zamanı karşılamak üzere kullanıldığı durumların da 
mevcut olduğu bilgisini vermiştir.“ Geniş zaman eklerinden -(y)Ur için Kutb'un 
Hüsrev ü Şirin'i ve Dil Hususiyetleri adlı çalışmasında Hacıeminoğlu, bu şeklin ünlü ile 
biten fiil kök ve tabanlarına geldiğini, Hüsrev ü Şirin'de tespit ettiği yirmi sekiz örneğin 
tamamının şimdiki zamanı ifade ettiğini, ayrıca Ali Fehmi Karamanlıoğlu'nun 
Tuhfetü”z-Zekiyye ile latin alfabesiyle yazılan Codex Cumanicus”ta -yor şimdiki zaman 
ekinin varlığına işaret ettiğini, bu durumun akla o dönemde -yor ekinin mevcut olabilme 
olasılığını getirdiğini söylemiştir.94! 

Çağatayca El Kitabı'nda Eckmman; fiil tabanları + -(A, U)r + şahıs zamirleri 
getirilerek çekimlenen geniş zamanın özel bir zamana işaret etmeyip belirsiz bir olma 
veya yapma bildirdiği, bulunduğumuz zamanda yer alan dolayısıyla henüz 
tamamlanmamış hareketler için de kullanılabildiği, masallarda geçmiş zaman yerine, 


bazen de gelecek zaman yerine kullanıldığını söylemiştir.””? 


636 Gabain, Annemarie von, age., s. 80. 

637 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekkaya, Gülden age., s. 70-72. 
638 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekkaya, Gülden age., s. 197-198. 
639 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., s. 125-127. 

640 Güner, Galip age., s. 213. 

641 Hacıeminoğlu, Necmettin (2000) age., s. 135. 

642 Eckmann, Janos (2012) age., s. 130-133. 
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І. teklik şahıs: kılur men 35/11, kilür mėn 162/18, koyar men 83/9, mindürür 
men 94/6, körgüzür men 35/15, urar men 27/18. 

H. teklik şahıs: kılur sen 114/12, kiyer sen 102/22, tapar sen 166/5, turur sen 
114/18, urar sen 114/20. 

Ш. teklik şahıs: cıkar 120/5, çeker 5/7, çıkar 163/13, dir 69/19, iter 46/5, itür 
8/6, iyler 90/19, kalur 7/3. 

1. çokluk şahıs: keter miz 155/20, kılur miz 46/11, kilür miz 150/19, kondurur 
miz 160/11, koyar miz 154/17, öter miz 110/11, sokuşur miz 121/19. 

TI. çokluk şahıs: kılur siz 92/11, tapar siz 155/20, bolur siz 13/16 

Ш. çokluk şahıs: çekerler 111/19, dirler 38/14, kılurlar 26/17, kilürler 114/3, 
koyurlar 64/10. 

Olumsuzu: Ata'nın ilk kez Karahanlı Türkçesi metinlerinde görüldüğü bilgisini 


643 daha sonraki dönemlerde de 


verdiği, geniş zamanın olumsuz şekli olan -mAs 
kullanılmaya devam etmiş ve Çağatay Türkçesinde geniş zamanın olumsuzu için en çok 
tercih edilen şekil olmuştur.“ Metnimizde geniş zamanın olumsuz şekli -mas eki ile 
yapılır: çıkalmas 21/4, çıkmas 38/12, dimes 60/22, kelmes 136/22, turmas 162/8, 
bilalmas 83/17. 

Soru şekli: Geniş zamanın sorusu, şahıs ekinden sonra getirilen -mu, -mü ekiyle 
yapılır: yörür menmü 9/10, yorurlarmu 143/10, kılurmu 105/12. Ayrıca bir örnekte -mu 
soru ekinin, -kin edatıyla birlikte, -mikin şeklinde kullanışıyla da soru ifadesi 


karşılanmıştır: bolurmıkin 148/4. 


1.3.9.1.2.1.5. Şimdiki Zaman: -AdUr 

Fiilin gösterdiği iş, oluş ve kılışın içinde bulunulan zamanda yapıldığını ve 
süregelmekte olduğunu gösteren zaman.9 Konuşma anında yapılan fiilleri anlatmada 
kullanılan bu zaman için Türkçede genellikle geniş zaman ekinden yararlanılmıştır. 
Ancak Harezm Türkçesinde geniş zamanlı şekillerininin yanı sıra ilk kez -A/-U zarf-fiil 
eki ile tur-yardımcı fülinin geniş zaman ekli şekillerinin şahıs zamirleriyle çekime 
girmesi neticesinde teşekkül eden -A/-U turur'lu şimdiki zaman şekilleri kullanılmaya 


başlanmıştır.“ İş, oluş, kılışla anlatışın bir anda olduğunu göstermeye yarayan bu 





643 Ata, Aysu (2014) age., s. 90. 

644 Argunşah, Mustafa age., s. 162. 

645 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 142. 

646 Argunşah, Mustafa- Sağol Yüksekkaya, Gülden age., s. 198. 
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şekillerden Kıpçak Türkçesi metinlerinde de yararlanılmışır. Geniş zaman ekli şekillerin 
yanı sıra şimdiki zamanı anlatmak için kullanılan -AdUr, -A turur, -ydIr, -y turur şekli 
için Karamanlıoğlu; tur- yardımcı fiili ile yapılan bir devamlılık ifadesi olduğunu, 
zamanla devamlılık ifadesi ile şimdiki zamanın karışması ve -dIr< tur-/dur- yardımcı 
fiilinin muzari şeklinde benzer hece düşmesi ile bir -a dir- şeklinin doğduğunu ve 
şimdiki zamanı karşıladığını söylemiştir.” 

Murat Küçük, Kıpçak Türkçesinde hem şimdiki, hem de gelecek zaman ifade 
eden geniş zaman eklerinden başka, -A zarf-fiil ekiyle- Dir (<turur) yapısının 
kaynaşmasıyla teşekkül ettiğini söylediği bir şimdiki zaman şeklinin daha var olduğu 
bilgisini vermiştir. -AdUr, -A turur, -ydIr, -y turur şimdiki zaman şekilleri Çağatay 
Türkçesinde yaygın olarak kullanılmıştır. Ancak bu dönemde ünlüyle biten fiil 
tabanlarına zarf-fiil eki olarak -A değil de -y gelmiştir. Çekimlerinin şahıs zamiri 
menşeli şahıs ekleriyle yapıldığı geçmiş zamanın bu şeklinin olumsuzu ۲ 
şeklindedir.9*9 ЕсКтапп, teklik ve çokluk I. ve II. şahısların genellikle -dUr eki 
almadığını söylediği bu şeklin konuşma anında devam eden hareketleri, daima 
tekrarlanan davranışları ve yapılması planlanan işleri anlatmada kullanıldığı bilgisini 
aktarmaktadır.“ Karaağaç; şimdiki zamanın bu şeklinin Çağatay Türkçesini Eski 
Türkçe döneminden ayıran en önemli özellik olduğunu, Eski Türkçede bulunmayan 
şimdiki zaman çekimini Çağatay Türkçesinin -A turur/durur şeklinde yardımcı fiille 
yapmaya başladığını ve ilerleyen zamanlarda bu kullanımın -AdÜr şimdiki zaman 
şeklini doğurduğu bilgisini vermiştir.9! Metnimizdeki şimdiki zaman ekleri olan - 
AdüUr, -A turur, -ydIr, -y turur şekillerinin Eckmann”ın ifade ettiği anlam ve görevlerde 
kullanıldığı tespit edilmiştir: &mdi sizlerni helak kılsak uşşak © iyal-larınga vebal boladur 
32/3, tola korkadur üyde ferzendlerim 35/8, körer ahunum kiledür “oşma tiz/anıng 
songıça kiledür hışmı tiz 89/11, birimizğa töng kelmegey beş Kotan/ki korkadur sen 
kotandın yaman 114/15, yigit-ler cangcun sizlerdin yaman korkadur ve aytadur ki 132/ 
16, апга munça gazab kıladurlar dip irdi ahunluk idi anıng günahını 137/ 10 

Olumsuzu: Şimdiki zamanın olumsuzu ise -may turur şeklinde yapılır: ki bazı 


uyumay turur kayğuda/ tolarak çerig irdiler uykuda 67/2. 


647 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., s. 128. 

648 Küçük, Murat (2010) “Tarihi Türk Lehçelerinden Türkiye Türkçesine -Dır/ -Dur OTURUR Eki ve 
İşlevleri”, Türkbilig, S.19, s. 65. 

649 Argunşah, Mustafa age., s. 164. 

650 Eckmann, Janos (2012) age., s. 139-140. 

651 Karaağaç, Günay (1997) age., s. XXXVIII. 
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1.3.9.1.2.2. Tasarlama (Dilek) Kipleri 
Fiilin olumlu ve olumsuz nitelikteki gerçekleşmesini, tasarlanan dilek, istek, 


gereklilik veya emir kavramları içinde veren kipler.652 


1.3.9.1.2.2.1. Şart Kipi: -sA + şahıs eki 

Bir oluş ve kılışı şarta bağlayan tasarlama kipidir.65* Köktürk Türkçesinde -sAr 
şeklinde yer alan bu ekin asıl eylemin hangi şart ya da şartlar altında işlendiğin belirtme 
ve asıl eylemin hangi durumlarda ne zaman işlendiğini belirtme gibi iki işlevi 
olduğundan bahsedilir. Bu dönemi izleyen Eski Uygur Türkçesinde ise şart kipi şekil 
ekinin -sAr olup ünsüz uyumuna bağlanmadığı, şahıs zamirleriyle çekimlendiği, şart 
kipindeki hareketin asıl hareket olmayıp bağlı ve asıl harekete yardımcı bir hareket 
olduğu, ekin -sA şeklinin de mevcut olduğu belirtilmiştir.””” Karahanlı Türkçesinde şart 
kipi çekiminin -sA ile yapıldığı, -sAy şeklinin de mevcut olduğu, çokluk I. ve III. şahıs 
çekimlerinde ekleşme olduğu -mlz, -lAr bilgileri verilmiştir.999 Harezm Türkçesinde 
şart kipinin -sA şeklinde olduğu, bu kipin hem şahıs zamiri, hem de iyelik kökenli şahıs 


ekleriyle çekimlendiği söylenmiştir.””” 


Kıpçak Türkçesinde de şart kipinin -sA olduğu, 
çekiminin iyelik menşeli şahıs ekleriyle yapıldığı; ancak Codex Cumanicus'ta teklik I. 
şahıslarda, Kavâninü'l-Külliyye'de teklik IL şahıslarda şahıs zamirlerinin de 
kullanımının görüldüğü bildirilmektedir.58 

Çağatay Türkçesinde şart kipi olan -sA'nın zengin bir işlevinin olduğu, 
çekiminin iyelik menşeli şahıs ekleriyle yapıldığı bildirilmektdir.95? Metinde şart 
çekiminin -sa, -se şart kipi ekine iyelik kökenli şahıs eklerinin getirilmesiyle yapıldığı 
görülmektedir. Çağatay Türkçesinin mirasçılarından olan Özbek Türkçesi yazı dilinde 


bu kip için “Fe”lning şart mayli başka birear hereket, vakea-hadisening becerilişi üçün 


şart, vasita boladigen, istelgen, faraz, molcal kılıngan hereketni bildiredi.”©©9 bilgileri 
yer almaktadır. 


I. teklik şahıs: ibersem 151/10, bolsam 10/11, çafsam 57/7, işitsem 131/15. 


652 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 146. 

653 Korkmaz, Zeynep (2003) age., s. 676. 

654 Tekin, Talat (2000) age., s. 178-179. 

655 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 348-350. 

656 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 188-189. 
657 Toparlı, Recep age., s. 44. 

658 Güner, Galip age., s. 243-248. 

659 Eckmann, Janos (2012) age., s. 126-128. 

660 Tursunov, U., vd, age., s. 330. 


146 


I. teklik şahıs: bilseng 88/20, bolmasang 102/22, bolsang 103/1, diseng 28/6, 
fütmeseng 44/3, gurlasang 132/22, ötsengiz 60/21, işitseng 78/22, kössengiz 25/7. 

II. teklik şahıs: gurlasa 51/11, bolsa 6/1, buyursa 52/13, çıksa 19/5, dise 29/9. 

I. çokluk şahıs: ibersek 79/11, bozsak 129/14, etsek 30/2, ibersek 40/15, iylesek 
14/14, kılışsak 35/2. 

II. çokluk şahıs: bolsalar 7/10, kelselar 1 

Olumsuzu: Şart kipinin olumsuzu -ma, -me ekiyle yapılır: kölmese 155/5, 


keltürmese 5/1, kılmasak 70/22, kılmasalar 136/21, körmesem 63/15 


1.3.9.1.2.2.2. İstek Kipi: -ğay, -gay, -kay + şahıs eki - -ğu, -gü + iyelik eki 

Fiile istek, arzu kavramlarını veren tasarlama kipidir.9©! Harezm Türkçesinde 
istek kipinin Eski Uygur ve Karahanlı Türkçesi dönemlerinde gelecek zaman eki olarak 
kullanılan -GAy ekindeki /G/nin erimesiyle teşekkül eden -A/-Ay/-y ekleri + şahıs 
zamirleriyle,9“? Kıpçak Türkçesinde bu kipin özel bir eki olmamakla birlikte emir ekleri, 
-A ve Tuhfetü'z-Zekiyye'de -AsI kel- yapılarının istek işleviyle kullanılabildikleri 


663 


belirtilmiştir. Eckmann; Çağatay Türkçesinde sadece birinci şahıslarda istek 


çekiminin var olduğunu, bu çekimin -(А)у, -(АјуПп, -(A)ylm: -(А)П, -(A)lIng, -(А)Ппа 


ekleriyle sağlandığını ve bir hareketi yapma isteğini veya teklifini ifade etmek için 
kullanıldığını belirtmiştir.994 Argunşah ise gelecek zaman ve istek işlevlerini bünyesinde 
taşıyan -mAKçI bol- ile -GA, -GAy, -Kay ekleri ve -GA gelecek zaman ekinin 
başındaki /G/ sesinin erimesiyle teşekkül eden ve Batı Türkçesinde istek ifadesi için 
kullanılan -A”nın bu dönem metinlerinde istek ifadesi için kullanılan istek kipi şekilleri 
olduğu bilgisini vermiştir.?”” Metnimizde istek kipi iki şekilde yapılır. Bunlar -бау/ - 
gey, -key eklerinden sonra şahıs zamirlerinin eklenmesi veya -ğu, -gü sıfat-fiil ekinin 
iyelik eki ile birleşmesi ile meydana getirilen birleşik yapıdaki eklerdir: 

bilgey 3/16, bolğay 7/11, digey 10/1, digey-ler 61/6, iylegey 7/4, iylegey miz 
160/10, iylegey siz 15/7, iylegey-ler 43/10, italgay men 124/17, işitkey 10/2, bergey sen 
148/15. 


661 Geniş bilgi için bk. Ercilasun, Ahmet Bican (2007) “Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine”, 
Makaleler (Yay. Haz. Ekrem Arıkoğlu), Akçağ Yay., Ankara, s.364-370. 

662 Ata, Aysu (2014) age., s. 96-97. 

663 Güner, Galip age., s. 242-243. 

664 Eckmann, Janos (2012) age., s. 124. 

665 Argunşah, Mustafa age., s. 170-171. 
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etküm 124/13, ketküm 124/13, kılğum 25/9, bolğum 142/4, ibergüm 80/15, 
tapğum 135/17, yetküm 124/13, bergüm 80/16. 

Olumsuzu: İstek kipinin olumsuzu zaman ekinden önce -ma, -me ekinin 
getirilmesiyle yapılır: bilmegey 97/1, bolmağay 7/11, almağay 7/11, bolmağay men 
52/7, etmegey 164/1, kılmağay miz 66/14, kılmağay siz 35/6, koymağay miz 135/4, 
koymağaylar 12/12, yatmağay sen 104/6, almağay men 7/8, anglağay sizler 164/11, 
barmağay тёп 155/15, kalmağay 30/2. 

Soru Şekli: İstek kipinin sorusu ise zaman ekinin üzerine -mu eki getirilerek 


yapılır: atılğaymu 84/3. 


1.3.9.1.2.2.3. Gereklilik Kipi 

Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın yapılması gerekli olduğunu bildiren kiptir.9©6 
Eski Uygur Türkçesinde gereklilik kipinin teşkili için özel bir şekil ve zaman ekinin 
olmadığı, gerekliliğin -ğu/-gü kergek, -mlş kergek, -mak kergek/-mek kergek, - 


guluk/külük + ol şekilleriyle sağlandığı””” 


, Karahanlı Türkçesinde gereklilik çekiminin - 
ğu/ -gü kerek+ ...-sAsşahıs zamirleri ve kerek +... -$А,0% Harezm Türkçesinde .. .ğu/- 
gü -ku/-kü + şahıs zamiri“©? veya kerek kelimesiyle,” Kıpçak Türkçesinde gereklilik 
kipi ya da zaman eklerinin özellikle de ... -Ar, -sA, -mAK/-mAh kerek, Ermeni Harfli 
Kıpçak Türkçesi metinlerinde ise -mAl veya kerek fiil-Gay/-Kay-r şahıs eki," Çağatay 
Türkçesinde ise kêrek, ...-mAk kêrek, ...-sA kêrek, Кёгек+ fiil-sA+ iyelik menşeli şahıs 
ekleri ile -gU, -gUTUKĞ? eklerinin gereklilik kipi işleviyle kullanıldığı belirtilmektedir. 
Metnimizde gereklilik kipi için özel bir ek yoktur. Birkaç yerde fiilden isim yapma eki - 
mak ile kerek kelimesinin kullanılmasından oluşmuş şekillerine rastlanmıştır: bu merg- 
ning “ilacın nê kılmak kerek 43/14, tursun emdi sözni ти“ аттат handın işitmek körek 
muazzam 24/8, didiler ki aldığa barmak körek 98/3, digil râstı-nı hem kerek bolsa can 
101/ 20, Bu halta bölek sanga boldı kerek 103/ 5, emir aydı leşkerni yığmak kerek 150/ 
16. 


666 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 71. 

667 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 350-351. 

668 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 193-194. 

669 Toparlı, Recep age., s. 43. 

670 Argunşah, Mustafa-Sağol Yüksekkaya, Gülden age., s. 202. 
671 Güner, Galip age., s. 248-250. 

672 Argunşah, Mustafa age., s. 172. 
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1.3.9.1.2.2.4. Emir Kipi 

Tasarlanan, yapılması istenen işi emir veya dilek şeklinde ifade eden, zaman ve 
şahıs kavramının aynı ekle verildiği tasarlama kipi.””” Emir kipi çekiminde kullanılan 
ekler temelde aynı olmakla birlikte bölgelere göre ses farklılıkları göstermektedir. 
Köktürk Türkçesinde fiil kök ve tabanlarıyla yapılan normal buyurma ile -gIl ekiyle 
kurulan pekiştirmeli buyurma olmak üzere iki türü olduğu belirtilen buyurma kipi 


eklerinin şahıslara göre çekimi şöyledir: II. teklik şahıs - ~ -gl ~ -ğıl ~ -(14)ng 


Metnimizde genel Türkçede olduğu gibi her şahıs için ayrı ayrı ekler kullanılmıştır.574 

I. teklik şahıs -(A)y--(a)yln: Köktürk Türkçesinde gönüllülük kipi diye bahsedilen 
bu kipin teklik I. şahsının ünsüzlerden sonra -(A)yIn, ünlülerden sonra ise -уш şeklinde 
geldiği ve bir eylemi işleme isteğinde olma anlamı ifade ettiği bilgisi yer almaktadır.?” 
Eski Uygur Türkçesi döneminde ise emir kipinin teklik I. şahsının çekiminde 
kullanıldığı bilgisi verilmiştir.?”” Karahanlı Türkçesinde ise emir kipinin teklik I. şahıs 
çekiminde -Ayln, -yIn, -Ау, -Ауї, -yl, -eyim€”7, Harezm Türkçesinde -yIn, -(у)АуГп, - 
Aylm, -САуІа, -GAylm,978 Kıpçak Türkçesinde -Aylm, -gayım/-geyim,9”? 


kullanılmıştır. Eckmann: -(Ају, -(A)yIn, -(A)ylm, -(A)y eklerinin istek kipinin teklik І. 


şekilleri 


şahısla çekiminde kullanıldığını ifade etmiş,989 Argunşah ise bu eklerin emir kipinin I. 
şahısla çekiminde kullanılan ekler olduğunu söylemiştir.98! Muharrem Ergin, “Türk Dil 
Bilgisi”nde bugün Türkiye Türkçesinde istek kipinin teklik ve çokluk birinci 
şahıslarında kullanılan şekillerin emir kipine ait olduğunu ileri sürmüştür.68? Zeynep 
Korkmaz ise bu şekilleri emir ekleri olarak değerlendirmiş olup bunlar için dilek-emir 
kipi ifadesini tercih eder.685 “Tasarlama Kiplerinin Fonksiyonları” adlı eserinde Fatma 
Türkyılmaz; Dilmen, Banguoğlu, Gencan, Dizdaroğlu, Ediskun, Bilgegil, Adalı, 
Topaloğlu gibi pek çok Türkoloğun, insanoğlunun kendi kendine emir veremeyeceği 


için emir kipinin teklik ve çokluk birinci şahıslarının olmadığını ileri sürdüklerini 


673 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 54. 

674 Geniş bilgi için bk. Ercilasun, Ahmet Bican, agm., s.61-72. 
675 Tekin, Talat (2000) age., s. 182. 

676 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 346. 

677 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 190. 

678 Ata, Aysu (2014) age., s. 93. 

67? Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., s. 116. 

680 Eckmann, Janos (2012) age., s. 124. 

681 Argunşah, Mustafa age., s. 168. 

682 Ergin, Muharrem age., s. 307-308. 

683 Korkmaz, Zeynep “Türkiye Türkçesi”, Türk Ansiklopedisi, C. XXXI, s. 417. 
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belirtmiştir.?5” Ahmet Bican Ercilasun ise bu şekillerin istek kipi eki değil de, emir kipi 
kategorisinde ele alınması gerektiğini söylemiştir.?55 berey 37/14, bolay 14/7, dey 
67/20, iberey 37/14, iyley 84/20, kedey 35/5, bolayın 43/18, kılayın 121/10, bereyin 
164/17, iyleyin 121/11. 

П. teklik şahıs - ~ -kil ~ -ğıl ~ -(14)ng: Köktürk Türkçesinde eksiz şeklinin 


normal buyurma, ekli şeklinin ise pekiştirmeli buyurma olarak değerlendirildiği 
görülmektedir.939 Eski Uygur Türkçesi döneminde ise fiil kök ve tabanları ile -ğıl/- 
gil’ li şekillerin emir kipinin teklik IL şahıslı çekimlerini meydana getirdiği,987 Karahanlı 
Türkçesinde ise -gll, -gIn,%® Harezm Türkçesinde -GII, -Gin, بانان-‎ -kıl,989 Kıpçak 
Türkçesinde -GII, -Gln, -GUL, -kıl/-kil, -ğın/-gin, -kın/-kin® eklerinin aynı işlevde 
kullanılan ekler olduğu belirtilmiştir. Eckmann, Çağatay Türkçesinde ötümlülerden 
sonra -ğıl/-gil, -ğın/-gin, ötümsüz ünsüzlerden sonra ise -kıl/-kil -kın/-kin eklerinin emir 
kipinin teklik IL şahısları için kullanıldığını söylemiştir. Metnimizde de durumun 
böyle olduğu tespit edilmiştir: bör 41/15, bil 7/12, bol 93/15, bergil 37/19, bolğıl 159/6, 
bozğil 133/1, işitkil 19/1, bering 35/10, biling 43/2, bolung 101/22, öting 63/6, iyleng 
159/5, kılıng 43/2, körgüzüng 15/5. 

Ш. teklik şahıs -sUn: Köktürk Türkçesi döneminde buyurma kipinin Ш. tekil 
692 


şahsının genellikle -zUlnl, bir yerde ise -çUn ile kurulduğu belirtilmiştir.” Emir 


kipinin teklik III. şahsı için Eski Uygur Türkçesi döneminde -zUn,6”” Karahanlı 
Türkçesinde ise -sU, -sUn, -sUnl,””” Harezm Türkçesinde -sUn, -sU6?5, Kıpçak 
Türkçesinde -sUn, -sIn6”” eklerinin, Çağatay Türkçesinde ise -sUn ve dek'in kullanıldığı 
bilgisi verilmiştir.” Metnimizde ise emir kipinin teklik III. şahsı için -sUn”un 


kullanıldığı tespit edilmiştir: kutulsun 10/15, tafsun 10/16, tökülsün 64/5, yetişsün 49/4. 


684 Türkyılmaz, Fatma (1999) Tasarlama Kiplerinin Fonksiyonları, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara. 
685 Ercilasun, Ahmet Bican (1995) “Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine”, Türk Gramerinin Sorunları 
Toplantısı (22-23 Ekim 1993), Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, 5.61 

686 Tekin, Tekin (2000) age., s. 180-181. 

687 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 346. 

688 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 190-191. 

689 Ata, Aysu (2014) age., s. 93. 

690 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., s. 116. 

691 Eckmann, Janos (2012) age., s. 123. 

692 Tekin, Tekin (2000) age., s. 181-182. 

693 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 346. 

694 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 190. 

695 Ata, Aysu (2014) age., s. 93. 

696 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., s. 116. 

697 Eckmann, Janos (2012) age., s. 123. 
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I. çokluk şahıs -alın: Köktürk Türkçesinde -(A)lIm ekinin gönüllülük kipinin 


çokluk I. şahıs çekimi için kullanıldığı?’ 


, aynı ekin Eski Uygur Türkçesi döneminde 
emir kipinin çokluk I. şahıs çekiminde kullanılan bir ek olduğu,” emir kipinin çokluk 


I. şahsı için Karahanlı Türkçesinde ise -AlIng, -Allm, -Шп,7%9 Harezm Türkçesinde - 
АП, -АПпе, -GAlIng, -Allm, -AlIk™!, Kıpçak Türkçesinde Allm, -galım/-gelim, 


alık/elik, -АП702 eklerinin kullanıldığı ifade edilmiştir. Çağatay Türkçesinde ise 
Eckmann -(А)П, -(A )lIng, -(A)lIm eklerinin istek kipinin çokluk I. şahısla çekiminde 


kullanıldığını ifade etmiş,” Argunşah ise bu eklerin emir kipinin І. şahısla çekiminde 
kullanılan ekler olduğunu söylemiştir.794 berelin 35/11, bilelin 131/1, ketelin 43/15, 
kılalın 131/1, olalın 43/15, uralın 15/15. 


П. çokluk şahıs -(14)nglar: Köktürk Türkçesi döneminde buyurma kipinin 
çokluk П. şahsı için -(X)n, Eski Uygur Türkçesi döneminde -(X)ng/-(X)nglAr705 
Karahanlı Türkçesinde ise -ng/-nglAr,799 Harezm Türkçesinde -ng, -Ing, -Ung, 0812, - 
ngUz, -пе12, -Unguz, -пејАг,797 Kıpçak Türkçesinde -(X)ng, -(X)ngIz, -(X)nglAr, 708 
Çağatay Türkçesinde ise -(X)ng, -Ingl, -Unglz, -nlAr”* kullanılmıştır. Metnimizde de 


emir kipinin çokluk Ш. şahsı için şu eklerin kullanıldığı tespit edilmiştir: böringler 
37/20, bilingler 101/14, yanınglar 61/20, yetingler 41/11, barınglar 90/2, bolunglar 89/1, 
kılınglar 32/2, körüngler 64/19. 

Ш. çokluk şahıs -sUnlar: Eski Uygur Türkçesi döneminde -zUnlAr,/!9 
Karahanlı Türkçesinde ise -sUnlAr/-sUlAr,”!! Harezm Türkçesinde -sUnlAr, -sUlAr,7!2 
Kıpçak Türkçesinde -sUnlAr, -sInlAr,713 Çağatay Türkçesinde -sUnlAr, -dekler/!4 


698 Tekin, Tekin (2000) age., s. 182. 

699 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 346. 

700 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 190. 
701 Ata, Aysu (2014) age., s. 93. 

702 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., s. 116. 

703 Eckmann, Janos (2012) age., s. 124. 

704 Argunşah, Mustafa age., s. 168-169. 

705 Eraslan, Kemal (2012) age.,s. 346. 

706 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 190. 
707 Ata, Aysu (2014) age., s. 93. 

708 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., s. 116. 

709 Eckmann, Janos (2012) age., s. 123. 

710 Eraslan, Kemal (2012) age., s. 346. 

711 Hacıeminoğlu, Necmettin (2008) age., s. 190. 
712 Ata, Aysu (2014) age., s. 93. 

713 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi age., s. 116. 
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şekillerinin emir kipinin çokluk Ш. şahsında kullanıldığı belirtilmiştir. yömesün-ler 
148/7, bilsün-ler 137/7, iylesünler 60/5, kılsunlar 136/20. 

Olumsuzu: Emir kipinin olumsuzu -ma, -me ekiyle yapılır: bolmağıl 158/16, 
bolmang 159/3, dimeng 6/1, iyleme 42/20, kaçmayın 32/21, kalmağıl 111/8, olmasun 
8/8, öltürmesün 138/20, kılmasunlar 138/18. 


1.3.9.2. Ek fiil 

İsim soylu sözcüklere gelerek onların yüklem olmasını sağlayan fiil.715 Eski 
Türkçe döneminde adların bildirme şekillerinin şahıs zamiri + kişi adı + şahıs zamiri 
menşeli şahıs ekleri şeklinde yapıldığı; ancak Türkçede bu üçlü gramer unsurunun ilki 
olan şahıs zamiri belirtmeden de kişi adının söylenebildiği bilgisi mevcuttur.7!9 Cevher 
fiili de denilen ek-fiil, metnimizde, hem Çağatay Türkçesinde olduğu gibi ir- şeklinde 
hem de Batı Türkçesinde ve günümüzde olduğu gibi i- şeklinde kullanılmıştır. Ek-fiilin 


dört kipi vardır. Bu kiplerin olumsuz şekli imes “değil” kelimesi ile yapılır. 


1.3.9.2.1. Geniş Zaman 

Ek-fillin geniş zamanı, isimlerin üzerine getirilen zamir kökenli şahıs ekleriyle 
yapılır. Üçüncü şahıslarda ise ismin üzerine durur yardımcı fiili, +dUr bildirme eki veya 
ir- yardımcı fiiline geniş zaman eki getirilerek yapılmıştır: 

göl-dur 38/14, habibi durur 4/11, hâkdur 44/2, hali-dür 62/1, hikmet durur 4/7, 
köp-dür 32/15, leşkerim-dür 151/9, oğlı-dur 74/19, yoktur 87/20, râğıb irür 155/18, 
sa“âdet irür 88/18, vacib irür 155/18, bay irür 123/13, közlüg irür 87/14. 

Olumsuz çekimi ise imes “değil” kelimesiyle yapılır: ğurür imes men 42/14, 
düşmen imes тёп 27/19, hakir imes-dür 123/15, zâhir imes-dür 5/20, âbdan imesdür 
38/10. 

Soru şekli ise -mu soru eki üzerine +dur bildirme ekinin getirilmesiyle yapılır: 


inşafmudur 113/17, kaydadur 113/17, barmudur 125/15. 





714 Eckmann, Janos (2012) age., s. 123. 

75 Korkmaz, Zeynep (1992) age., s. 52. 

716 Sertkaya, Osman Fikri (1995) Göktürk Tarihinin Meseleleri, Türk Kültürü Araştırma Enstitüsü 
Yay., Ankara, s. 213. 
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1.3.9.2.2. Görülen Geçmiş Zaman 

Ek-fiilin görülen geçmiş zaman çekimi, i-/ir- fiili üzerine -di ekinin 
getirilmesiyle yapılır: 

yok idim 165/18, yok irdi 145/10, assığ idi 153/5, ata irdi 153/8, atım irdi 
104/20, baki idi 54/20, baş irdi 123/9, bay irdi 74/11, cahil idi 89/6, duhül irdi 54/3, 
fitilip irdi 164/12. 


1.3.9.2.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Ek fiilin öğrenilen geçmiş zaman çekimi, isimlerden sonra 1-/г- fiilinin üzerine - 
ken, -miş ekleri getirilerek yapılır: 

bahadur iken 84/17, emanet iken 103/5, tatlığ iken 130/14, şad iken 165/3, azad 
iken 165/3, ölmek irmiş 71/1, padişah imiş 40/18, zulm irmiş 64/14, bi-fer imiş 108/10. 


1.3.9.2.4. Şart Kipi 
Ek fiilin şart kipi metnimizde pek kullanılmamıştır. İsmin üzerine i- fiilinin şart 


kipi ekinin eklenmesiyle yapılır: yoksa 15/16, ir iseng 96/1. 


1.3.9.2.5. Birleşik Çekimler 
1.3.9.2.5.1. Hikâye 
Hikâye çekimi basit zamanlı fiil kök ve gövdelerine i- fiilinin görülen geçmiş 


zamanının getirilmesiyle oluşturulur. 


1.3.9.2.5.1.1. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Geniş zamanın hikâyesi -Ar, -Ur + i-/ir-d* şeklinde yapılır: kılur idim 162/14, 
kılur irdi 24/16, kılur irdük 148/11, kilür irdi 145/15, körer irdi 110/7, ölür irdi 130/13, 
tapar irdi 85/1, tüşer irdiler 97/18, bolur idük 148/11. 

Geniş zamanın hikâye birleşik çekiminin olumsuzu -mAs + i-/ir-d+ şeklinde 
ifade edilir: kılmas irdi 5/1, kiralmas idi 70/14, körünmes idi 94/1, bildürmes irdi 26/2, 
ibermes idi 111/1, cıkalmas irdi 21/5. 

Bu birleşik zamanın sorusu ise şahıs ekinden sonra getirilen -mu ekiyle yapılır: 


almasdımı 57/7, kalmasdımı 57/7. 
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1.3.9.2.5.1.2. Görülen Geçmiş Zamanın Hikəyesi 
Metnimizde sik kullanılan bir çekim değildir: onamadı idi 32/20. 


1.3.9.2.5.1.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 


Metnimizde bir örneğine rastlanmıştır: yok bolupdur idi 33/3. 


1.3.9.2.5.1.4. Gelecek Zamanın Hikâyesi 


Metnimizde bir örneğine rastlanmıştır: zebün bolğay irdi 40/20. 


1.3.9.2.5.1.5. Şart Kipinin Hikayesi 
Metnimizde şu örneklere rastlanmıştır: körseng idi 52/18, tafılsa idi 51/10. 
Şart kipinin hikaöyesinin olumsuz şekli, zaman eklerinden önce getirilen -ma 


olumsuzluk eki ile oluşturulmuştur: bolmasa irdi 5/10, kılmasa irdi 88/19. 


1.3.9.2.5.2. Rivayet 
Rivayet çekimi, basit çekimden sonra i-/ir- yardımcı fiiline öğrenilen geçmiş 
zaman ekinin (-ken) getirilmesiyle yapılır. Bazı örneklerde -miş ekiyle yapıldığı da 


görülür. 


1.3.9.2.5.2.1. Geniş Zamanın Rivayeti 


Metnimizde şu örneklere rastlanmıştır: tükenür iken 29/6, kilürmiş 82/12. 


1.3.9.2.5.2.2. Şart Kipinin Rivayeti 


Metnimizde bir örneğine rastlanmıştır: baksa irmiş 105/10 


1.3.9.2.5.3. Şart 
Şart birleşik çekimi 1-/ir- fiili ile değil bol- yardımcı fiiline -sA ekinin 


getirilmesiyle yapılır.”!7 


1.3.9.2.5.3.1. Geniş Zamanın Şartı 
Metnimizde şu örneklere rastlanmıştır: okur bolsalar 7/10, öltürür bolsa 61/17, 


köydürür boldılar 11/10. 


717 Doğan, Levent age., s. 139. 
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1.3.9.2.5.3.2. Gelecek Zamanın Şartı 

Metnimizde bir örneğine rastlanmıştır: kölme gey bolsa 36/7. 

1.3.9.3 Birleşik Fiiller 

Birleşik fiiller; bir isim ile bir yardımcı fiilin, iki ayrı fiil şeklinin yahut da isim 
soylu bir veya birden çok kelime ile bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir 


kavrama karşılık olan fiil türleridir.”1” 


Leyla Karahan ise birleşik fiil için “Bir hareketi 
karşılamak veya bir hareketi tasvir etmek üzere yan yana gelen kelimeler topluluğudur.” 
ifadelerini kullanır.”!? Birleşik fiiller gramer kitaplarında fi”1-i mürekkeb, mürekkeb fiil, 


birleşik fiil, bileşik eylem gibi terimlerle karşılanmıştır. 


1.3.9.3.1. Tasvir Filleri 

Tasvir fiilleri, fiillerin -a, -e, -u, -ü veya -p zarf-fiil şekillerine özel fiiller 
eklemek suretiyle yapılır.729 Geleneksel terminolojide tasviri fiil veya yardımcı fiil 
olarak adlandırılan bu fiillerle oluşturulan birleşik fiillerin bilinen yapısı fiil + zarf-fiil 
eki + yardımcı fiil şeklindedir. Bu tür fiillerde söz dizimi açısından birinci fiil ikinci 
fiile bağlı, anlam açısından ise ikinci fiil birinci fiile bağlıdır. İkinci fiil, zarf-fiil ekini 
de bünyesine alarak bir yapım eki gibi davranır ve asıl anlamıyla kendinden önceki 
fülin içeriğini çeşitli açılardan değiştirir. Türkiye Türkçesinde bil-, dur-, geç-, gel-, git-, 
kal-, koy-, otur-, var-, ver-, yaz- ve yörü- fiilleriyle””) kurulan bu fiillerin metnimizde 


tespit edilen örnekleri şunlardır: 


1.3.9.3.1.1. Süreklilik Fiili 

-p zarf-fiil ekinden sonra getirilen tur-, kal-, kel- yardımcı fiilleri ile yapılır: 
turup kal- 43/4, yetip turadur- 30/12, yığlap tur- 24/8, bolup tur- 56/6, kabalıp kal- 
45/19, koğlap kel- 32/19, koğlaşıp kel- 69/2, aytadur- 132/16. 


1.3.9.3.1.2. Yeterlilik Fiili 
Eski Türkçe dönemindeki u- yeterlilik/iktidar fiilinin yerini Çağatay Türkçesinde 


al- yardımcı fiili alır.” 13. yüzyıl sonlarından itibaren yardımcı fiil şekline dönüşen al- 


718 Korkmaz, Zeynep (2003) age., s. 150. 

719 Karahan, Leyla (2007) Türkçede Söz Dizimi Cümle Tahlilleri, Akçağ Yay., Ankara, s.73. 

720 Timurtaş, Faruk Kadri age., s.160. 

721 Demir, Nurettin (2013) “Kip Ekleriyle Kurulan Birleşik Fiiller”, Prof. Dr. Leyla Karahan 
Armağanı, Akçağ Yay., Ankara, s. 389-390. 

722 Karasoy, Yakup (1998) Şiban Han Divanı, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 59. 
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fiili, özellikle Orta Asya edebi Türkçesinde yeterlilik/iktidar fiili olarak ortaya 
çıkmıştır. 23 Batı Türkçesinde bil- yardımcı fiili ile sağlanan yeterlilik şekli metnimizde 
-A, -y zarf-fiil ekiyle al- yardımcı fiilinin birleşmesiyle teşkil edilir: kıla al- 7/9, bola 
alma- 7/8, kıla alma- 50/17, anga rahm kılmay alur men kulın 52/ 9, tapa alma- 78/3. 


1.3.9.3.1.3. Tezlik Fiili 

-p zarf-fiil ekiyle ber- yardımcı fiilinin birleşmesinden oluşmuştur. Özbek 
Türkçesinde tezlik fiili için fiilin rahatlıkla yapılabilme, sürekli olarak tekrarlanabilme 
ve tezlikle gerçekleştirilebilme fonksiyonları bildirilir.724 Modern Özbek Türkçesinde de 
ber- tasvir fiilinin esas fiildeki iş ve oluşun ayrıntıları da dahil, en kısa sürede, çabucak 
gerçekleşmesi istendiği durumlarda kullanıldığı söylenmiştir.” Metnimizde ise tezlik 
ve rahatça yapabilme işlevlerinde kullanılmıştır: tutup berdi bu bik-ke bir farça hat/ 
okup körse bu hat tamâmı galat 27/15, ki çıngtay-mu köp irdi bir daldağa/Salıp berdi 
bağlap bu bik aldığa 38/2, “inâyet kılıp berse mingçe kişi/zebün bolğay irdi bu kafir işi 
40/ 20, tağ üzre bar irdi karavul-çılar/kelip berdi ser-darlarğa haber! 11/17. 

başla-: Esas fiili yardımcı fiillere -A/-y zarf-fiil ekleriyle bağlayan bu tasvir fiili, 
cümleye başlanmışlık ve tamamlanmışlık anlamını katar. Esas fiilde ifade olunan 
eylemdeki iş veya oluşun başladığını ifade eden bu tasvir fiili şekline”?” metnimiz de 
tesadüf edilmektedir: pehlevân-lar tüfek ü zenbürek-ler ata başladı 23/4 

kal-: Esas fiillere -(X)p zarf-fiiliyle bağlanan kal- tasvir fiili, dinamiklikten 
statikliğe geçiş ifade eder.” Metnimizde esas fiilde ifade olunan eylemin beklenmedik 
bir şekilde gerçekleşmesi neticesinde bir durumun ortaya çıktığını ve ortaya çıkan bu 
durumun sürekli bir hal aldığını belirtmiştir: sülendi ki soydungğa kaşkan hıtay/turup 
kaldı soydungda bir neçe ay 121/9. 

kel-: Esas fiillere -(X)p zarf-fiil ekiyle bağlanan kel- tasvir fiilinin, fiilin 
yöneldiği zaman, mekân ve aşamalı bir duruma yakın olmak için gerçekleşen bir fiille 
kullanıldığı belirlenmiştir: bu name уёйр keldi cangcunğa tiz/işitip munı boldı köp 
rüste-hiz 11/7, leşker-i küffar alem-lerni alıp fevc fevc çıkıp keldi 32/9, arkamızdın 
kafir-ler koğlap kelse ceng kılalı başımızğa nême kelse anı köreli 32/19, müselman- 


larnıng ser-darları-nıng başını alıp köling dip buyruğanı 43/7. 


723 Tulum, Mehmet Mahur (1997) Özbekçede Tasvir Yardımcı Fiiller, İstanbul, s. 12. 
724 Tulum, Mehmet Mahur age., s. 55-58. 

725 Coşkun, Volkan age., s. 180. 

726 Coşkun, Volkan age., s. 179. 

727 Tulum, Mehmet Mahur age., s. 101. 
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ket-: Metnimizde esas fiilde belirtilen kılış veya oluşun tam anlamıyla 
gerçekleştiğini bildirmek için kullanılmış bir tasvir fiilidir: bu foçı bu ahunğa “aşık 
bolup/alıp ketti “aşkıda şâdık bolup 88/ 10, ki Ыг atğa mindi kaçıp ketti tiz/özi nev- 
cevan irdi hem ba-temiz 93/21, şehrdin cıkıp ketti tunkan sarı/ki tunkani yagur sultan 
sarı 96/5. 

koy-: Esas fiillere -(X)p zarf-fiiliyle bağlanan bu tasvir fiili de cümleye sona 
yaklaşılma veya yapılan eylemin neticesinin sürdüğü durumları anlatmada 
kullanılmıştır. апр bardı haydap şota sarığa/ki bağlap koyup ak буз aldığa 102/15, gazât 
kılğan müselman-larnıng evladlarığa yad name kılıp koyduk 166/11. 

taşla-: Esas fiillere -(X)p zarf-fiil eki ile bağlanan bu tasvir fiili, esas fiilde 
belirtilen kılış veya oluşu çarçabuk ve engelsiz olarak yapma anlamı katar: neçe kün 
sülep bu bela ka“rı-ğa/tağarğa sülep taşladı bahrıga 158/ 6. 

tur-: Esas fiillere -A/-y zarf-fiili ile bağlanması durumunda sürmekte olma, yani 
şimdiki zaman anlamı ifade eden bu tasvir fiilinin; 14. yüzyıl metinlerinde geniş zaman 
yerine çok az kullanılan bir şekil olarak ortaya çıktığı, daha sonra ise Çağatay Türkçesi 
döneminde genel şimdiki zaman şekli hâline geçtiği ifade edilmiştir. 728 Metnimizde de 
sürmekte olan eylemi anlatmak için kullanılan bu tasvir fiilinin çekiminin şahıs 
zamirleriyle yapıldığı tespit edilmiştir: ki ba'Zı uyumay turur kayguda/tolarak çėrig 
irdiler uykuda 67/2. 

Esas ЇШеге -(Х)р zarf-fiili ile de bağlanan bu tasvir fiili, süreklilik ifade etmek 
için kullanılmıştır: emir fehm kılmay bularnıng sözin/ tikip turdı anlarğa iki közin 
26/14, zerre-i çöb ney ki oynap turup/fıçağı bar kişi başığa sokup 166/1, fiğan nale iylep 
turup irdiler/neçe rüstayi yetip ۱۵۱01-16۲ 93/9, folarnıng okı yetip turadurğan yer iken 
kâfirlarnıng atkan okıda neçe at ulağ helak boldı 30/11, 12, 13. 

tüş-: Esas fiillere -(X)p zarf-fiiliyle bağlanan bu teşkiller, bitmiş eylemleri 
anlatmada kullanılır: kelip tüşti-ler bare-gağa emir/bolup bi-dimağ uşbu şahib-serir 
26/20, ау ölügin kal" ağa toldurup/yanıp tüşti ahir cerahat bolup 55/18, alıp 
bayandayğa barıp tüşti-ler 20/18. 

yat-: Kendisinden önce gelen esas fiile -(X)p 2271-11111 ile bağlanan yat- tasvir 
füliyle devam eden eylemleri anlatmada kullanılan bir birleşik fiildir: ki dara hatib aydı 


bu hiledür/bu yerde tüşip yatsa bolğay hatür 102/2, tahı yep yatar halkımız 


728 Küçük, Murat agm., s. 64. 
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küncre/ma'âş yokıdın boldı hali tebe 119/5, етап raffref" | bolur mebada ağrıp yatkan- 
dın keyin dârü-yı kar içken birle fat nef‘ a yetküralmas 137/2-3. 

yet-: Tamamlanmış, son bulmuş eylemleri anlatmada kullanılan bu tasvir fiili 
esas fiile -(X)p zarf-fiiliyle bağlanır: neçe kün yörüp yetti turfanğa tiz/ki andın otuz 
raşidin hanğa niz 41/13, sülenip yetip siz müşük dek bolup/aruklap közüng-ler tüşük 
dek bolup 113/20. 

yör-: “Yürümek, gitmek, ilerlemek, sürekli hareket hâlinde olmak, devam 
etmek; ısrar etmek, diretmek, boş yere yapmak” anlamlarına gelen yür- füli, -(X)p zarf- 
fiiliyle esas fiile bağlanarak cümleye süreklilik, devam etme anlamları katar: ki 
yığlap yörüp uşbu ebyât-nı dip/bu matem-mü boldı tahı ber-taraf 73/6, ki zer körmegen- 
ler bolup kaldı bay/İşek minmegen-ler minip yördi tay 78/2, ki bik-lerni koğlap yörüp 
“am-lar/şehid kıldı mağzı seri ham-lar 92/15. 


1.3.9.3.2. Yardımcı Filllerle Yapılan Birleşik Fiiller 

et-, it-, iyle-, bol-, باه‎ kıl- yardımcı ГаПепује yapılan birleşik fiillerdir: 

bol-: “ali ilgide boldılar har и zar 6/1, sorap âhiride zir-i zemin-de hak alüde 
bolup yetipdür 136/16, zen ferzend-lerini esir kılıp alıp kelsek olarğa dağ mundın artuk 
bolurmu 145/5-6, özüm leşkerige özüm baş bolay/ bu leşker bile sizge yoldaş bolay 
14/7, bolup iki nür uşbu irge behem 5/16, hanlık-nıng günlmlbez-lerining içige kirip 
bend boldı Касап digen müselman-lar 33/1, ki mü”min heme bi-dimağ boldılar/ki hoş 
dil-lığ kam-rak boldılar 69/7, bolup kâdı aşğar bu leşkerge baş/ki yoldaş bolup hacı 
ahun kavaş 151/3. 

ol-: Sürüp-dür şahlıkda neççend zaman/ki neççend zaman aman oldı cihan 
99/21, tamamı dilir ğazi-ler cem" olup/şehrni hazayinçiğa tafşurup 150/21, tamam ehl-i 
büt turfe mesrür olup/ felek-ning bu fendiğa mağrür olup 69/5. 

et-: bu şehni kavup bardı neccend kişi/bu şehni helak etmek irdi işi 92/18, 
güman ötme tirig dip ten kalıp başımdın ayrıldım 124/12, körüng kudreti rabbi hayyü ’l- 
kadim/ hıtaynı nedim etti bizge kerim 128/18, kelip dad etip küfri ser-darığa/ пе ser-dar 
bolsun ki murdarığa 130/2, emirler kavaş kâdı-nı baş etip/ki bikzat mir-ab bik-ni yoldaş 
etip 131/17. 

iyle-: didi ay emiran ü ser-dariyan/sözüm bar ki sizlerge iyley beyan 84/20, bular 


her taraf-larda iylep cihad/tapar irdi fakir kişi-ler murad 85/1, solan leşkerini helak 


729 Tulum, Mehmet Mahur age., s. 229-231 
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iyledi/ tamam küfrini derd-nak iyledi 86/2, bu kes vakı"at-nı beyan iyledi/ne iş-ler 
ötüpdür “ayan iyledi 87/17, didi şang beki şabr iyleng demi/namaz iyleyin Ба“ йе öltür 
meni 93/11. 

it-: neçe berse mey-ni alıp nüş itey 116/11, çü пакі bu nev“ sözni tahrir 
iter/hıred hayli sem" iğa takrir iter 118/19, gülistan nazmığa Бага: yetip/şaha “if 
şebistanıda bezm itip 56/11. 

kıl-: ki atlığ kelip neçe tunkani-ler/ki sultan emirğa haber kıldılar 56/16, hıramın 
sorup soy-ı küffaryân/ki na“re urup kıldı atın beyan 57/9, berip feth-i nuşret meni şad 
kıl/ tamam leşkerim ğamdın azad kıl 57/20. 

Metnimizde yardımcı fiil olmadığı halde, çeşitli kelimelerle kaynaşıp birleşik 
füller oluşturan fiiller de görülür. Metinde tespit edilen örnekler şunlardır: 

baş koy-: Bir şeyin olması veya olmaması için canını dişine katıp çalışmak 
anlamına geldiği belirtilen ve mecaz anlamda kullanılan bir deyim. ””” hezaran sitem-ler 
çekip yurtığa/yetip barganı baş koyup bütiğa 116/1. 

bağrı iz-: Acı çekmek.”! tiryâk dârüsını râslap içkünçe yürek bağrı izilür ol 
vaktıda içken birle 137/4-5. 

bel bağla-: Birinin kendisine yardımcı olacağına іпаптак.'2 bu mahmüd 
zamâne işin çağladı/ bu ahun halâşığa bel bağladı 87/22. 

hüş başıdın köt-: Aklı başından gitmek, aşırı neşe veya üzüntüden ne 
yapacağını bilememek.” tamam küfriler başıdın ketti hüş/oşol tünde kıldı ki andağ 
sokuş 126/5. 

kan tök-: Yaralamak, öldürmek.”** ki ayrışturup neçe na-dan-nı şâh/ki kan 
tökkeli atlanıp tuttı rah 89/5. 

kan yut-: ki tabi" leri barçası kan yutup/etip terk aş nan mâtem tutup 63/3. 

kulak sal-: işitti bu mahmüd kulakın salıp/kulakığa tut tut u avaz kelip 95/14. 

tang at-: tang atkunça iylep ki gavgâ-yı “âm/seherligde boldı hıtaylar tamam 
134/19. 

yolğa kir-: bular kirdi yolğa fiyâde kaçıp/közi-ning yaşını bulut dek saçıp 
160/19. 


730 Kök, Abdullah (2016) Pir-i Türkistan”ın Metafor Dünyası, Kesit Yay., İstanbul, s. 136. 

731 Kök, Abdullah age., s. 124. 

732 Kök, Abdullah age., s. 137. 

733 Aksoy, Ömer Asım (1995) Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü TI, İnkılâp Kitabevi, İstanbul, s. 552. 
734 Aksoy, Ömer Asım age., s. 904. 


159 


yürek bağrı tutaş-: İçine ateş düşmek. yakın-nıng kalmak-ları işitip yürek 
bağrı-ğa ot tutaştı ... 144/18. 

yüz öyür-: Yüz çevirmek.””” re'âyâ şevket ahundın yüz öyürdi barçası а°1а 
hanğa mülâzemet kıldı 137/21-22. 

yüz tut-: Gelmek, bir şeyi istemek için gururu bir tarafa bırakıp birinin huzuruna 
çıkmak. körüp küfriler kaçkalı tuttı yüz/ümid birle açıp hayatlığ-ğa köz 59/6. 


yüz ur-: emir-i zamana tekellüm tüzüp/ki tunkani-ler sarığa yüz urup14/4. 


735 Kök, Abdullah age., s. 287. 
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İKİNCİ BÖLÜM 


2. METİN 


Bismil”lahi”rrahmani”rrahim 
şena lilhudavend-i zü 1-121 
irür mālikü’l-mülk anga yok zevâl 
dü “âlem-ning mülkiğa mâlik irür 
heme zi-nefs-lerğa halik irür 
“adem-din dü “alem-ni peyda kılıp 
özin kudretini hüveyda kılıp 
bu tokuz felek-ni mu“ аак itip 
zemin-ni bu kısmı mutabbak itip 
felek üzre encüm-ni peyda kılıp 
siçek-ler zemin üzre ihya kılıp 
ki izhar itip güne gün kudretin 
devam körsetip reng-be-reng şan" atın 
dağı iyledi tört “anaşır pedid 
kılıp-dur birini biri birle Zıd 
şimâl birle tofrak ot birle su 
ziyâde kim olmas bu törtdin birev 
“anaşırda adam-nı peyda itip 
zürriyat-ı adam hüveyda itip 
anga berdi hak turfe ahsen cemâl 
kadd-i kamet içre kılıp pür-kemal 
“ata kıldı öz nürıdın cân anga 
ki eltaf itip nür-ı imân anga 
ki baş-dın ayağın kılıp mahz-ı nür 
tamam enbiya taftı andın zuhür 
tamam ism-lerni anga bildürüp 
mela 'ik-lerini sücüd kıldırup 
anga hak hilafet kerem iyledi 


zürriyatını muhterem iyledi 


15 


16 


17 


18 


10 


11 


12 


13 
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tafıp şayşt [şit] nebi birle idris murad 
bela anı din nüh-ğa berdi necad 

ki şalih du" asın kılıp müstecab 
kılıp naka allahğa taşnı hicab 
“aziz iyle-mek-ke anı bir ü bar 
çıkıp süngi-din naka nakş-dar 
halili-ğa ateş-ni gül-zar itip 

ki ferzendiğa zebh [zebh] izhar itip 
ki ya" küb-nı hak kıldı yüsuf-ka zar 
anı mışırda iyledi tac-dar 

huda berdi müsa-ğa çöpdin" aşa 
“adüğa “aşanı kılıp ejdeha 

ki Tüt nebi kavmni der-i sihir 

huda cümleni kıldı zir ü zeber 
yünus-ğa berip mahi batnıda cah 
sikenderni kıldı cihân içre şah 

ki davud kolıda temür boldı müm 
huda yadı birle kılıp terk nevm 
süleymanğa berdi huda bir nigin 
aydı tahlhlt fermanıda ins ü cin 

ki hizmet kılur künde vuhüş ü tuyür 
sehab birle bad ejdehâ mar mar 
bela şad u best-de atadır cehl 

bu kısmide kılmış ki ni" me ?I-vekil 
birevğa berip bal tayr ettürüp 
birevni cihan içre seyr ettürüp 
birevni çıkardı felek evciğa 
birevni kılıp bend gazab mevciğa 
burun şâh levlâk-nı iylep yetim 
anga kıldı şeh-lerne ba" d-ez nedim 
felek üzre feydâ kılıp mühmi 
yarutup anıng birle bu dehrini 


kiçe zulmatın yaruttı kamer 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 
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cenabıda dür la“1 gevher hacer 
cihân içre feyda kılıp tağ-lar 
beyaban-dur ya kamuğ bağ-lar 
ki her emride özi kadir durur 
ki her cayda hazır natır durur 
pedid na-pedid barçanı bilgey ol 
köngülde ne keçse anı bilgey ol 
kelek birle adam-nı 1° 2282 itip 
kelek-ni “ibadetde mümtaz itip 
beşerge “ata iyleben ni“ metin 
heme halkıdın artturup zinetin 
ser-efraz itip hulk-ı ahlâk ile 
firifte kılıp mülk-i emlâk ile 
birin hamd itmakka güyâ kılıp 
birini birisiğa şeyda kılıp 
birini kılıp gül kibi taze rüy 
letafet ara nik-rüy nik-hüy 
birevni anıng “aşkıda zâr itip 
gedalar kibi eşkide har itip 
müdam vaşl yadıda ahlar urup 
dilini anıng “aşkıda köydürüp 
birevni kılıp halk ara padişah 
birevni ğani ü birevni geda 
birevni şağır birevni kebir 
birevni “aziz birevni hakir 
birevni tüvana birev “ayb-nak 
birevni tutup şad birev derd-nak 
birevni “ibadet-de kabil itip 
birevsini fıskı-ğa mayil itip 
garaZ cümle izhar kudret durur 
tamamı ki şamil hikmet durur 
hudaya nizar etme bu zarnı 


bilal bi-temiz zar avvareni 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 
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fi-na“t-ı nebina şallallahu “aleyhi ve sellem 
“adedsiz dürüd hoca levlak-ğa 
habib-i huda tac-ı eflak-ğa 
muhammed hudânıng habibi durur 
kine ağrığı-nıng tabibi durur 

ki اوه‎ azim-ning ki tâcı resül 
tamâm enbiyalar revâcı resül 

ki haş-lar dil-i afitabı resül 

“ulüm ehli-ning mah-tabı resül 
bolup kap kavsin mekanı resül 
tamam ma" rifet-ning ki kanı resül 
yetim bivelerning atası resül 
tamam güm-rehan reh-nüması resül 
tamam ümmeti-ge şefi“ i resül 

ki şahib makam-lar refii resül 
sehâvet ili-ning kerimi resül 

ki hak bâre-gâhı harimi resül 
nebi-ler dili-ning serveri resül 
veli-ler dili-ning huzürı resül 
muhammedni költürmese dehr ara 
özin aşkar kılmas irdi hudâ 

heme hesti ahmed toplu irür 

tahı iki “alem hüylu durur 

aba bekr ahmedge münis idi 
hakikat-de her ikev bir cins idi 
resülğa boluban müdam hem-nişin 
ki ahmedge boldı hemedin yakın 
karib-ler karibi aba bekrdür 
habib-ler habibi aba bekrdür 

ki taşdik iylep beraylıl huda 
resülğa kılıp mal canın fedâ 

kılıp сай Muhammedke ferzlz lendini 


ne ferzlz lendi-dür kim çeker bendini 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 
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eteben aba bekrni yar-ı фаг 


kelamıda yad iyledi bir ü bar 


resülğa bolup yar-ı devvam “ömer 


berip müctehidler bu nev“i hihlaber 


resülğa “ömer bolmasa irdi yar 
heman bolmas irdi bu din aşkar 
bolup din-i islam çerâğı “ömer 
köngül-ler közi-ning karağı “ömer 
şahâbe ara misl-i tâcı “ömer 
irür din-i islam revacı “ömer 
“adâlet gülistânı-nıng bir gülü 
resül gül idi bu idi bülbüli 
tahı yar-ı siyümi “osman idi 
hayânıng güli nürı furkan idi 
kelam-ı mecidini cem" &tküçi 
huda yâdıda közni nem etküçi 
bolup iki nür uşbu irge behem 
şahabe ara boldı köp muhterem 
haya kani-ning ol idi cevheri 
vefa şadefi-ning idi gevheri 
ki törtünçi yarı aydılar “ali 
saha ü kerem-lik bahadır veli 
ki mirac tünide bolup emr-i hak 
resül-i hudağa bolup hem tabak 
ne hoş fazl bolmış zehrâğa сай 
“ali fazl-ı zâhir imes-dür nühüft 
hezar rüstemi bolsa isfendyar 
“ali ilgide boldılar h”ar и zar 
“ali şir kerrar-ı haydar irür 
şıfatı anıng feth-i hayber irür 
yine ol imaman hasan hüseyin 
“ali zührediğa idi nür-ı “ayn 


bular fazlığa bes irür bu delil 


165 


ki tepretti gehvaresin cebre ”il 

on iki imam barça al-i “ali 

tamamesidür zürriyat-ı “ali 

bular âl-i din bolsa ez haş иат 

bu nâzım didi ed-du‘ а ve”s-selam 

der beyân-ı“ özrname bu fakir bi-beza" at 

ve hakir bî-istitã‘ at nâzım özi-ning türk-likini ve dost-larnıng saçılğan 


sözlerni nazm kâ'idesi bile cem" kılıp koymakka kılgan delaleti-ni 


10 
11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


izhar kılmakı nazm 

özüm ademiler fakiri idim 

fakir ne dimekdür hakiri idim 

o ilde yurdum yaman-lar bile 
Harabat içre civan-lar bile 

ne öng lillimde ton bar nė ilgimde zer 
hudâ havfıdın tapmayın hiç haber 
bu kısmı ötüp “ömrimiz neçe yıl 
halayık ara neçe h”ar u zelil 

veli kıldı hak hat tonum ak “ata 
ki evvelğı halim bolupdur reha 
bolup gah gah nazm kılmak işim 
muhib-ler bile bezm kılmak işim 
bina-gah yoluktı ki bir neçe dost 
bular dos|tJlukı bizge irdi dürüst 
bulardın birisi “ali nam idi 

kılıp “özr-i bisyar bu kısmı didi 
ауа nâzımi anglasang bar sözüm 
karındaş-dın artuk sanga men özüm 
ilining cihâdını nazm iyleseng 
gülistan-ı nazmıda bezm iyleseng 
cihân şafhasıda kalur atımız 

okur encümen-lerde evlâdımız 
okup rühımızga du" а iylegey 


duâsını tangrım revâ iylegey 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 
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ki bizdin bu kışşa 16210۳ 

ki yad-ı name kalğay telim rüzigar 
ki rüh-ı şehidlerni şad iylengiz 
cihadını nazm-ı ebyat iylengiz 
hayalni bildim didim ay “ali 
manga sen irür sön gülistan güli 
bahane kılıp men didim ay muhib 
bu işka bola almağay men karib 
kıla alğalı manga molla imes 

ki söz kadrini bilmegey heç kes 
okur bolsalar “âmm ile hâş-lar 
işitse sözüm çong kiçik nas-lar 
fesendide bolğay ki ya bolmağay 
kulakığa alğay ki ya almağay 
tamamı muhib-ler didi nazm kıl 
işing ng irür nazm kılmaknı bil 
tola sözledı men bolup па- ilac 
didim men kılay tangrı börse revac 
didim hüb bolur ay muhib ba-hıred 
kılay тошу bizge kılsa meded 
tola halk digendin ki men bi-hıred 
ki cehrim bu endişedin boldı zerd 
dilimğa tüşip nazm kılmak heves 
ki molla ara men idim misl-i has 
başımğa tüşip kaf tağıça ğam 

kılıp neçe naşrını birbirğa zam 
bulanıp pirim moluy camığa 
kadem koydum ahir bu hengameğa 
ki cari bolup til be-fazl ahad 

pirim тошу kıldı bolğay meded 
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kılıp gevheri sözni men tizğuçı 
telimdür bahane kalem sızğuçı 

ki tab‘ ım yötiş-se beyan iyleyin 
şehidlerning гар şâd iyleyin 

eger bolsa nazmımda sehve hatâ 

kerem iyleben iylesün-ler rehâ 

hatanı kırıban şavâb-nı yazıp 

eger bolsa küte uzunrak sızıp 

yaman beyt-ni tafsa veyâ nâ-fesend 
oşol nazm-nı iylesün-ler gezend 

bu nazmım körüp ta‘ ne kılmang manga 
birev {апе itür ki şayed sanga 

âyâ nâzımi sözni kılma dırâz 

kılıp muhtaşar başka söz eyle baz 
işitken halayık melal olmasun 

okuğan kişi-ler mülal olmasun 

el-kışşa ilelil şehri kaysı handın kayu hanğa Каһр-диг 
kaysı hân-nıng zamaneside bu ğulca abad bolup 
kaysı han-nıng vaktıda bozulup-dur anıng beyanı nazm 
beda iyledim tangrı ismi bilen 

ki bir nükte kim nazm resmi bilen 
hıred-mendlerdin bu yanglığ makal 

ki men anglap irdim anı bi-melal 

bu mazmünda irdi makâlât-ları 
beyanğa ketürgen rivayat-ları 

ki ravi rivayet-de mundağ didi 

ili şehri hiccazğa tabi" idi 

ki andın keyin ötti dip neçe han 

beka sarığa barça bolmış revan 

iliğa bolup ba‘ de kongtaçı şah 

neçe yıl yörüp çün bu hem tuttı rah 


ki andın umürı senağa kalıp 
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тот tutkalı han hocam-lar 0 
ili şehride alte yerde sokuş 
umürı sena birle kılmış uruş 
bular hem cihandın kötip-dür tahı 
heme bir bir arka ötüpdür tahı 
ki çen lung digen han zamane yetip 
ili şehriğa neçe köçmen çıkıp 
kuçar birle aksu şayar baydın 
ki yarkend kaşkar hoten sarıdın 
köçüp barça adam iliğa kelip 
ki abad kılıp-dur zemin-ni terip 
o demdin bu dem:ğa ki yüz neçe yıl 
ki hakanğa hizmet kılıp munça yıl 
kılıp küfri mü ”min-ğa zulm sitem 
alıp arfa buğday konak u direm 
ki haddin aşıp küfriler zulm besi 
hıtaydın cefalar körüp halk besi 
müdâm nukre zerler alıp bayıdın 
ki tartıp alıp bay-lar tayı-dın 
fakirler ölüm-ni körüp yahşırak 
sipalar fakirni urup köp tayak 
hıtay-lar bu kismide iylep sitem 
belâsını satıp alurlar direm 
çıdalmay bu küffarlar zulm-ga 
re" ауа çıdalmay tayak ğoldı-ğa 
huşülğa satıp yahşı ferzendni 
ki candın “azizrak ciger-bendni 
çıdalmay ra“ iyyet Hıtay zulmığa 
yağı boldı âhir alıp zörığa 
yörüp bu bilal bu cihâd içre köp 
fitip defteri içre aldı körüp 
ki nuşret ü fetih hudâdın tilep 


ki nazm kılıp паѕгт rüze şeb 
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kil ay sâkıyâ mey bile cam tut 
bilal toyğunça içse hem yana tut 
bu mey neş esidin köngül açılıp 
hıred ğonçesi her taraf saçılıp 
lisan bülbüli anda kılgay nevâ 
nevâ tüzgeli güne güne şadâ 
еа kumrı-sı anda gügü digey 
nê gügü digey belki hü hü digey 
tamâm derd-mend işitkey munı 
közidin akızğay ciger kanını 
birevning bolupdur atası şehid 
bolup ba' zılarnıng balası şehid 
birev ayrılıp-dur karındaşıdın 
ki candın “azizrak kökeldaşıdın 
işitse dili tiz yare bolur 

пе yâre bolur belki pare bolur 
tazarru" kılışup du“a iylegey 
ди“ āsını tangrım reva iylegey 
ki rüh-ı şehidan heme şad olur 
dua kılguçı ğamdın azad olur 
eger bolsa bu kul-ğa fazl ahad 
pirim moluy bizge kılsa meded 
ilining cihâdını nazm iyleyin 
gülistân nazmıda bezm iyleyin 
okulsa bu eş" аг meclis ara 
ümidim budur bizge kılsa duâ 
du“asın Hudavend kılsa kabül 
ki şayed vişalığa bolsam vuşül 
ümidim çerağı yanar da”ima 
bolur rüh tekaver üzre ka”ima 
garaz gâzilerni beyan iylemek 
cihadını halk-ğa “ayan iylemek 


nė veche idi bu cihadğa sebeb 
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anı ukturur men beyanımda dip 
ğaraz-dur ki halk-ka okulsun didim 
işitip bu ğamdın kutulsun didim 
tamam iyledi sözni molla bilal 


huda rahmet iylep ki tafsun kemal 


ili şehride bolğan cihadnıng beyanı nazm 


aya “andelib nağme-saz kıl 
ilining cihadını âğâz kıl 
bu yanglığ didi ravi nükte-dân 


bu sözlerni defterde kıldım beyan 


çen lung hân-nıng ferz|zlendi cacin idi 


bu cacin şehi çin maçin idi 
munıng oğlı duang idi çin-ğa şah 
ata ornıda boldı bu padişah 

bu duangğa ferzend şenfong idi 
ki yaşı kiçik yok idi cür‘ eti 
munıng tahtıda tung-ji taftı karar 
bu tung-ji Іа їп kıldı şenfong-nı zar 
bu “aşrıda şah irdi Tung-ji lain 
idi kafir-i zalim-i bed-terin 

bu zalim iberdi ki bir name 

ili cangcunığa ki hengame 

fitip nameğa uşbu kısmide söz 
sözide bar irdi ğazab-lik rumüz 
bu name yetip köldi cangcunğa tiz 
işitip munı boldı köp rüste-hiz 

ki mazmün name bu nev‘ irdi-ler 
yağı boldı bizlerge tunkani-ler 

ili şehride kança tunkani bar 
tamam katl iylep çıkarğıl demar 
munı angladı öltürür boldı-lar 

ki otğa yakıp köydürür boldılar 


munı angladı barça tunkani-ler 
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be-ğayet melül boldı bi-çareler 
bular hem kingeş-ler kılıp barçası 
sözin bir kılıban yaman yahşısın 
şandu hozanıng barça tunkan-ları 
sipa ü re“ ауа ü pehlevan-ları 
kılışıp tamamı ki сїз u hurüş 

ki çin leşkeri birle kıldı sokuş 
nihâyet-siz irdi ki küffar yan 

ki ceyhün arıkı şıfat aktı kan 

ki ahir tutup barça tunkani-ni 
re“ayaları birle pehlevanı-nı 
tamâmı müselmân-nı kıldı şehid 
kanı birle cennet-ni kıldı harid 
ki ferzend zen-ni kılıban esir 

re" aya ne kaldı ne şâhib-serir 
bu tunkani-lerni kılıban tamam 
ki öz şehri sarığa sürdi hıram 

ki cangcun işitip ki mesrür olup 
kirip lat zizağa başın urup 

çalıp cünd-i rüzi tabl şad-yan 

ki boldı ki tunkani-lerdin emân 
yine küfri islâmga kaşd iyledi 


berip hamr leşkerni mest iyledi 


a OO л A о N 


el-kışşa özge şehrlerning tunkan-ları şandu hozadaki 
tunkan-larnı hıtay çörigi öltürgen haberni işitip 

can korkunçı-dın vehme etip emir “abdresul bik-lik-ke 
yalbarğanı ve emir “abdresul bik bularğa terahhum kılıp 
bir tümen leşker birle tunkani-lerğa yârmendeçilik börgeni 
küni gulca tunkan-ları çong-ları 

“aşür hançe ahun şıfat öng-leri 

ki isma“ il ahun ki ya" kübalar 

“abdresul hakim bik seri keldiler 

kirip ordağa yığlaşıp zar zar 
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töküp yaşnı çün ebr-i nev-bahar kızıl 
tamam yığlaşıp didi ay nik zat 
hudâvendi-gârıngğa bersün murad 
ki bizlerni mançu kelip çafğu dek 
kılıp tir-i baran ok atku dek 
hıtaydın kelip bizge nurğun çerig 
helak iylemiş koymağaylar tirig 

ki biz hasta dil-lerğa siz yar olung 
bu nev‘ katığ iş-lerde dil-dâr olung 
didi uşbu söz hakim-i kar-dar 

huda yar bolsun ki bizler çi kar 
veli kâdı ahunluğumdın soray 

ne nev‘ iş-ni buyurur тёп andağ kılay 
bukün kiçe siz istirâhât kılıng 

ki rahat alıp irtelik-ke köling 

bu sözni işitip tamam yandı-lar 

her üylüg üy-de етап kondı-lar 
kiçe uhlamay hatme kuran okup 
hıtay leşkeridin besi korkuşup 

ki pür-dil-leri ceng yarağın kılıp 

ki bi-dil-leri gamda başın katıp 

ki ahir tükel hudağa kılıp 

tamamı yüzin kıble-gağa kılıp 
tamam koydılar h”ab-ı râhat-ka baş 
veli yerge tüm tüm tüşer irdi yaş 
ma" el-kışşa “abdresul bik hakim 
bu bik bizge hakim biz irdük nedim 
kiçe çırlatıp Каф ahun-nı tiz 

bu ahunluğum irdi şahib-temiz 

ki ism idi naşıre ”d-din dilir 
dahamet-de rüstem şeca" at-da şir 
bu ahunluğum keldi tiz ordağa 


hakim bik-mü hem çıktı tiz aldığa 
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mahazır ücün saldı destüre han 
koyup naz ni" met yemiş birle nan 
ki ba“d-ez mahazır emir turdı-lar 
bu tunkani-ler “arznı kıldı-lar 
işitip bolup ahunum gül şıfat 
ttekellüm-ğa til açtı bülbül şıfat 
didi ay şeha “ömrüng olsun uzun 
tahı devleting hem “adeddin füzün 
bu tunkani-lerğa müdam yar olung 
ki “anka misâliçe dil-dar olung 

bu bi-çarelerğa terahhum kılıng 
huda nezride ğazi-lık-nı alıng 

ki ekser şavab-lar ğazat üzredür 
budun devleti-ğa ki bolmang gurür 
ki cehd kılıp tiz islâm açıng 

ki tiğ birle düşmen kanını saçıng 
ki fetva budur ay şehi kar-dar 
bolur siz dü “âlem ara kam-kar 
bu kısmı didi kadı ahun dilir 
kabül iyledi şah şahib-serir 

ki fetvayı berip barça ahun heme 
ki islam açurğa kılıp dağdağa 
nehar oldı hem çıktı hürşid-tab 
“adü kanı saçmakka iylep şitab 
çıkıp tahtı üzre emir-i zaman 
ekabirlerini yığıp bi-güman 

ki keltürdi tunkani-lerni tamam 
yığıldı bu ordağa ez haş u “am 
emir-i zamane tekellüm tüzüp 

ki tunkani-ler sarığa yüz urup 
emir aydı ay ehl-i tunkani-ler 


giriftar mihnet dil-i efgare-ler 
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yığıp leşkerim keltürey bir tümen 
ki her birsidür rüstemi töhmetin 
özüm leşkerige özüm baş bolay 

bu leşker bile sizge yoldaş bolay 
ki sizlerdedür din in çala 

tiling-ler süçügdür dilingler ala 
tamâmıng irür “uhde bozmakka tiz 
bu nev* fi" lingizdin yaman korka miz 
bu bed fi"lingizlerğa tevbe kılıng 
köngül-lerni şaf iylep andın köling 
işitti bu sözlerni tunkan heme 
içige tüşip havfdın zemzeme 
emirning ayağın tutup yığlaşıp 
başını urup yör cihan tiğlaşıp 
tunkani-lerning cevabı 

aya nik ef“ al şah-ı cihan 

kaçan sizge biz iylesek bed-güman 
hememizni tangrım helak iylegey 
cihandın ki bizlerni pak iylegey 
emir “abdresul bik-ning aytkanı 
sözüng rast bolsa kılıng-lar kasem 
kılıp dilni nerm közüng-lerni nem 
tunkani-lerning cevabı 

kelam hudanı başığa tutup 

ki bir cam kısm-nı dü ğab dek yutup 
didi biz garib-larğa siz şah olung 
tamam halimizdin ki agah olung 
ki taht-ı “adalet-de iylep mukim 
serir-i şecâ“at üze müstakim 

ki şâhlık seriride boy körgüzüng 
yamanlık-nı kılsak başımız üzüng 
emirning tekellüm sorganı 


bilür men ki yok sizde büy-ı vefâ 
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vefa ornığa iylegey siz cefa 

ki tönglig zamanda manga yalbarıp 
vefanı bozar siz keyin kaytarıp 
tunkani-lerning cevabı 

kism bi-hudâvend kevn ü mekan 
anıng kudretide irür ins ü can 

bu vaktıda sizni tutup reh-nüma 
kılur miz ki âhir özümizge şah 
emir-i zaman bu sözin çın didi 
bular hilesini emir bilmedi 

ki heştad kent-lerge name fitip 
hasan hüseyin bik-lerdin yürgüzüp 
ki bir lahzada leşkerin rasladı 
emir hem cihadğa belin bağladı 
emir aydı tiz tün beşi cum"ada 

ki şeb hün uralın ki bu lamhada 

ki yoksa bu iş bolğusı-dur yaman 
hıtay leşkeri köp irür bi-güman 
udarin turğut hanı sarı barur 

ki ming iki yüz yahşı at költürür 
ki evvel bukün kılmasak biz sokuş 
bu nurğun hıtay bizge kılğay turuş 
fiyade hıtay-lar tamam-lar atlanur 
hıtay bizge köp bed-gümanlık kılur 
bu sözni didi hakim-i kar-dar 
işitken kılıp girye zar zar 

tamam aldı ilgige alat-ı ceng 
sinan dıraz tiğ tir-i hadeng 

şitab birle atlandı a" da siyan 

ki dervaze maşrık-ğa boldı revan 
ki tarih-i nebi-ğa hezar dü şad 
yine seksen irdi be-fazl ahad 


yılı irdi tonğuz didi ba‘ zı uy 
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neme bolsa bolsun talaşıng-nı koy 
cemazi-yel-evvel-ning on iki-si 
“aşa songıdın cum" anıng kiçesi 
kırk yaş-da irdi emir-i zaman 
çeray kızıl gül cihân pehlevan 

dip allahü ekber yezdan pak 
menem derd-nak menem sine-çak 
menem naşıre ”d-din ser-i “айтап 
mönem şevket ahun ki müfti zaman 
mönem nam ahmed hazaneçi bik 
ki ishak hükm-i revaneçi bik 
uluğ-lar atını “ayan iyleşip 
tamam aşl-ı neslin beyan iyleşip 
gazab birle çün na're halar cekip 
hıtay başığa tiğ-ı bürra salıp 
bolup her bir islami mest tive dek 
hıtaylar bolup ehrimen dive dek 
çakaçak hançer şifa şaf tiğ 

ki dellal-ı mergi bolup köp kızığ 
ki yağdurdımu tir-i merg-i bulut 
veya tüşti bolğay neyistanğa ot 
veya bir sürüg yılkı-ğa tegdi şir 
veya şir birle tutuştı dilir 
gazab-lik şakal kirdimü koy ara 
veya zal zar kıldımu macera 

bu nev‘ macera boldılar bi-ğüman 
ki ceyhün arıkı şıfat aktı kan 

akıp kan tofrak hacer boldı kan 
hacerdin ki saçrap şecer boldı kan 
güzer-lar kızıl tam döken kıpkızıl 
hıtaylar helâk boldı h'âr u zelil 

ki ahir hıtaylar açışıp zebân 


tirig kalganı didiler el-amân 
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heme din-i İslam-nı kıldı kabül 

tahı gerdenige köterdı huşül 

ki mü”min alıp olcanı bi-şümar 

ki adam başığa tağar u tağar 

bu deng-ning işini ser-encâm ёр 

bayanday sarı yördiler yüzlenip 

el-kışşa emir “abdresul bik her tarafka nameler ferakende 
kılğanı molla şemse ”d-din halfem ahmed hocam han-lar 
emirning namesidin ıttıla bolup yamatoğa barıp 
udarin-ni sağladay-nı helak kılıp bir ming iki yüz atnı 
açratıp alğanı 

aya “andelib nağme-saz 1 

udarin helakını ağaz kil 

küni cangcun ambal bu iki Іа“ їп 

udarin-ğa aydı ki turğut barıng 

turğut hanıdın iki ming at alıp 

manga tafşurutlpl siz ki tiz tün 0 

udarin hıtay birle sağladay 

bu iki la“in birle neççend һау 

turğut hanı sarığa boldı revan 

yetip hanğa bu sözni kıldı beyan 

ki ming iki yüz atnı han berdiler 

ki haydap yamato tip keldiler 

didi iki kün munda aram alay 

ki aram alıp Ба“ ае andın baray 

munı angladı “abdresul dilir 

nedür kim dilir çün idi nerre-şir 

ki bir name yazdı ki halfem:ğa tiz 

didi tiz yamato sarı barıngız 

ahmed han hocam birle leşker alıp 

udarin bile sağladayğa yetip 

ki anda barıp merdlik körgüzüng 


bu iki la" in-ning başını üzüng 
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bu name yetişkeç halifem mü tiz 
ki alat-ı ceng aldılar kıldı hiz 
alıp ol dilir leşker-i bi-keran 
ahmed han hocam birle boldı revan 
ötüp tiz derya-yı hün-h'ârdın 
heme boldılar havf-ı nil-din imin 
çafıp barça atın didi tut tut 

bu iki la“in üyi-ge koydı ot 

helak boldı cün tepremey ornıdın 
akıp kanı hem ağzı hem burnıdın 
udarin la'in birle sağladay 

bu iki la“in birle neççend hıtay 
tüketip la" in-lerni kalmay güman 
hocam şah şebu sarı boldı revan 
ki ming iki yüz at-nı cün aldılar 
her adam bir at-nı tutup mindiler 
ki leşker kolığa sinan-lar alıp 
hurüş iyledi şah şuğa 0 
dil-averler andağ hurüş iyledi 
kazan kaynağan dek ki cüş iyledi 
dem-i tiğ-i hançer yetip ta hevâ 
tamıp kanı ceyhünğa berdi şadâ 
sinân dırâzda alıp cânını 

taş üstüng şıfat akturup kanını 
tamâm küfrilerni helâk iyledi 

ki ferzendlerin derd-nâk iyledi 
hocam-lar yanıp feth-i nuşret bile 


kelip tüşti hanığa “izzet bile 


el-kışşa emir “abdresul bik deryanıng ol yüzideki kent-ler- 
ning ser-darları tukang bik ak kuzı bik danyal bik musyar 


biklerge name ibergeni bu ser-darlar şibe ü kalmaklar bile ceng 


kılğanı 


bu ol namedür kim be-nam-ı huda 
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nebi ü veli bizgedür reh-nüma 

ki Ба [е] işitgil aya şir-dil 

şibe halkı-nı iyle har u zelil 

ауа tukang bik sa"adet şi“ ar 
bolung name yetkeç bu İslamğa yâr 
yine ak kuzı danyal musyar 

bu üç bik irür kar-ger kar-dar 

üçi üç bölek leşkerini alıp 

şibe kal" asını ihata kılıp 

eger çıksa küffar başını üzüng 
veya cümleni din ara kirgüzüng 
kılıp şeh sözin name içre tamam 
songıdın didi ed-du'â ve ”s-selam 
bu nâme yetip tukang bik-ke tiz 
bu kent-ler içige tüşip reste hiz 
töre tukang hüküm-ranlık kılıp 

ki ming iki yüz leşkerini yığıp 
munga ak kuzı bik-ni ser-dar ötip 
tahı musyar danyal-nı katıp 

şibe şehri hoca ger zurgan şumun 
şibe halkı korkup ki boldı cünün 
dar tamtu ki şungkar ketmen ili 
ki galcat devletü honohoy beli 
iki buğranıng halkı feve fevc kelip 
şibe kal" asını ihata kılıp 

ki mü”min ü küffar kılıp turfe ceng 
biribirge atıştı tir-i hadeng 

ki mü'min şibe üzre ğalib bolup 
şibe aymakı barça mağlüb bolup 
özin kal" asığa sülendi özi 

besi vehm-nak boldı oğul kızı 
büti aldıda baş-larını açıp 

kılıp girye başığa tofrak saçıp 
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bolup 1а-‹ Пас kal" asın kıldı bend 
bela mar-ı küffarnı kıldı gezend 
cağustay ü kaynuk koğunçı ili 
şere bağ çerigi ve pehlevan-ları 
ki alte şumun-nı kelip kurşadı 
körüp küfr-i aymakı köp ğam yedi 
ki küffar şumun-lar ara boldı bend 
ki efyün şuyı boldı küffarğa kand 
körüng moluy şeyh yüsuf veli 
mezarıdaki şeyh carup-ları 
ep feth-i nuşret-ni ayat okup 
110 girye zarür daverad okup 
ki molla ğani rüzi baki imam 
kağunçı digi molla rüzi imam 
bular bardı astane şah padişah 
Шер yarlığ anda kıldı duâ 
du“âsını tangrım reva iyledi 
uluğ feth-i nuşret “atâ iyledi 
ki yalğuz yığaç kan-nıng bik-leri 
alem şah şahül irke bik ming beki 
tusup müğ-larnıng kilür rahnı 


besi korkutup müğ-lar şahnı 


ki kalmak kilür yolğa bögcür|bögür| koyup 


ki müğ uçrasa köz-lerini oyup 

ki yol-nı tusup irke bik nev-cevan 
ki müğ havfıdın halk-nı kıldı aman 
ki şere boğacı birle tokuz tara 

bu yurt halkı irdi ki ming-din tola 
bu yurt-da kalıp irdi böş yüz kişi 
bular müğ yolın tusmak irdi işi 

ki ming ödemi ğulcağa keldiler 


ki kal“a bayandayda ceng kıldılar 


el-kışşa ömdi köldük bayanday-nıng cihadığa ülgçeding-ning 
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işini ber-taraf kılıp şehrning leşkerini hüseyin bik hüseyin bik-ler 
başlap bayandayğa yüzlendi ve şehrning pür-dil yigit-leri-din 
muhammed şüfi 

aksakal büşri bik hacı tahir fan-şad şıtıldı şang beki “aliş dil-âver 
“aşür muhammed alemdar “abdü”ş-şamed fan-şad “abd naşır pür-dil 
pehlevan “abdu”1l-varis 

şair “abdu”1-hak celale ”d-din şir-dil ahun folar nurğun leşker-i 
islam-nı 

alıp bayandayğa barıp tüşti-ler ak tufadın kavaş bahadır ğuzir 
pehlevan 

“abdresul bik caru”l-lah bik eyüb dilirler nurğun leşker bile 
bayandayğa kelip 

kal“a-yı küffarnı kurşap tüşti şol mahal irdi ki ğulca on yüzni cem" 
kılıp 

leşker-i enbüh alıp hattâ şang Бекі alem-lerni kötertip kal“a-yı küffar 


ya"ni 


bayanday-nıng kıble tarafı digi yar boyı-ğa bâre-gâh ber-pâ kılıp tüşti- 
ler 

şol mahal irdi ki ishâk hazâneçi bik bir ming tokuz taranıng pür-dil- 
lerini 

alıp kölip mezkür bâre-gâğa tüşti-ler her künde bayanday-nıng kâfirleri 
birle keç bolğunça katığ ceng-ler kılur irdi ve leşker-i küffar kal" asıdın 
taşkarı çıkalmas irdi bu söz bu yerde tursun 

el-kışşa ömdi köldük ahmed han hocam birle şemse”d-din 
halfem-lerning vak'asığa kaçan kim yamatoğa barıp udarin bile 
sağladay-nı neççend 

hıtay-lar birle öltürüp bir ming iki yüz at-nı alıp müselmânlarnıng 
fiyadelerini atlandurup nurğun leşker birle КеПр irem bâğ-ga tüşti-ler 
emir “abdresul bik anglap kadı nâşıre ”d-din ahunum molla şevket müfti 
ahun molla 

rüzi müfti seyyid celale”d-din halfem hudaberdi ahun hacı mes"üd 


muhtesib 
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ahun naşır ahun molla eymen ahun çong muhtesib ahun kiçik ahun 
kiçik 

muhtesib ahun molla halil ahun hacı tahir hazaneçi bik ahmed hazaneçi 
bik “abdu ”r-rahman hazaneçi bik hacı “абди 1-Паһ hazaneçi bik 
“abdu 71-0 

hazaneçi bik miğfer şang beki bik meöngilik şang böki mir-zat şang beki 
bikzat bik behram bik yüsuf bik hudaberdi bik-ler barçası emir 
“abdresul 

bik-ning mufâba' atıda aldığa çıktı-lar barça ekabirler birle körüştiler 
emir 

“abdresul bik şehrge teklif kılıp alıp kirdiler bular emirğa bolğan 
уак“ alarnı 

beyan kıldı-lar emir “abdresul bik udarin-ning ölgenini işitip besi 
hoş-hal boldı-lar çeraki bahadır kafir irdi halfem birle ahmed han-nı 
mehman-darlık 

kıldılar el-kişşa emir “abdresul bik birle kâdı naşıre ”d-din ahun, ahmed 
hazâneçi bik şehrde turup ceng yarağını kılur irdi mir-zât bik 

bikzat bik behrâm bik-ler taş östeng leşkeri-ni alıp kal“ а-у: küffarğa 
yüzlendi anıng arkasıdın ara östeng leşkerini alıp turdı yüz beki 

bilâl yüz böki-ler başlap kal“ a-yı küffarğa yüzlendi anıng arkasıdın 
möngilik 

şang beki kaş bora boğasun-nıng leşkerini alıp revan boldı anıng 
arkasıdın “azim şah bik nilha ulastay leşkerini alıp revan boldı 

andın tunkani-lerning uluğ-ları şacu ahun hança ahun yagur “aşür 
cusen-ler cümle tunkani-lerni başlap revan boldı-lar leşker-i islam 
aymak 

aymak sancak sancak fevc fevc kelip bayanday-nı kurşap tüşti-ler 
adam-lar 

ğavğası ve at-larnıng kişneş-ken âvâzı-dın gerdün-nıng kulağı ker boldı 
ve cang manan ve darular-nıng tütünidin bayanday zulmat arasıda na- 
feyda boldı 

ve tüfek zenbürek tümen folar ve nefir karnay-lar avazıdın leşker-i 


küffar korkup 
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yürek-leri su boldı kâfirler bu ğavğa “alamet-lerni ve leşker-i islam-nı 
mundağ 

heybet üze körüp bi-dil zandek bolup titredi zen ferzend-ları yığlaşıp 
“aklı başıdın ketti barça çong kiçik kâfirler uluğı badarin-ning aldığa 
keldi ve başını tofrakka urup zar zar yığlap barçası aydı kim ay ser-dar 
küffar-yan bizler munça nurğun leşker birle necük der-fütade bolur miz 
emdi bizlerge 

bir çong lama sundaki kazan dek kazan lazım boldı ki anga çık efyün 
çalab 

koyalı mebada islâmi-ler bizlerge gâlib kelse ol efyün suyını içip 
barçamız bir уой helak bolalı dip yığlaştı badarin harâmi idi bir neçe 
kün şabr kılıp turalı köreli ki çang cangcun bizlerge çing daluya tudarin 
şidarin-lerni baş kılıp nurğun leşker iberedür bu nurğun leşker birle 
kelip bizlerni açratıp alur didi badarin-ning bu sözige bi-“akl kâfirler 
firifte bolup cengğa meşğül boldı müselman-lardın pehlevan 18 
han muhammed 


с 


şüfi pehlevan pehlevan tali muhammed “ali ve pehlevan 
muhammed tohta ve pehlevan ebü-l-hayri 

ve pehlevan са‘ ег bik ve pehlevan “абай ”1-varis pehlevan kasım 
çong-lar nurğun 

pehlevan-lar tüfek ü zenbürek-ler ata başladı ve bazar leşkeri ve 
şahrânıng pür-dil-leri 

sefil-lerğa asıldı katık ceng boldı ahiri leşker-i küffar leşker-i 
islamğa 

tab keltüralmay söfil-ning koktalarığa kigiz tartıp daldar kab yörüp 
ot-lar saçar irdi pür-dil yigit-ler otığa ferva kılmay söfil-ğa cıkıp 
kokta- 

larnı bozup şüre kılur irdi muni leşker-i küffârnıng ser-darı badarin 
körüp cânıdın ümid üzüp başığa tofrak saçıp öz hâliğa yaraşa öz 
zebanı bile beyt-ler okup yığlar irdi mazmünı budur ki 

diriğa devlet-i hakan-ı çin-ler sernigün boldı 

bu hakan-nıng heme tabi" -leri-ning bağrı hün boldı 


ecel-ning ejderi dem tartı biz hakan-ı çin-lerni 
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tökürmen boldı feyda barçamıznıng başı un boldı 

müşük sıçkan-nı alğan-dek bu leşker koymağay bizni 

ki bizlerğa kıyın tunkani çantuğa oyun boldı 

yıkıldı asmandın yerge andağ kökbi hakan 

tamam hakan-ı çin-ler “aklın aldurdı cünün boldı 

bu leşkemi körüp biz bidler zandek bolup turduk 

ki biz manende müm cün huyza hüy hüy-lar çivin boldı 

saman dek sarğarıp kalduk veya tofrak şıfat tozup 

ki bizni savrurğa huyza hüy hüy-lar kıvan boldı 

bu kısmı yığladı darin başığa çün saçıp tofrak 

munı anglap bayanday kafiri kibür-dün boldı 

el-kışşa küffar leşkerige enbüh ğam yüzlenip köp endühda irdi ki 
folad bay 

yüsuf şangyular “âruf ahun veli hoca şangiv “aziz kor başı mir kasım 
şah muhammed şerif baha ”ad-din fan-şadlar birle cemi" ehl-i 
tüccarlarnı başlap tuğ 

alem-ler birle kelip leşker-i islamğa koşuldı leşker-i küffar munı 
körüp dem-beste 

bolup ölüm-ge razı bolup zar zar cün ebr-i nev-bahar yığlaşur irdi 
kirip 

lat ziza aldıda başını çalıp isti" ânet tiler irdi bular lat aldıda yığlap 
tursun emdi sözni ma‘ zum handın işitmek körek ma‘ zum 

hân ili şehriğa hâkim irdi emir “abdresul bik işik-ağa irdi 

çang сапесип таит hanğa huşül cihetidin günah kıyup nazar 
bend kılğan 

irdi “abdresul bik-ni “ariyeti hakim kılğan irdi tâ bu vakltlğaca 
ma" zum han 

küre şehride garib ve bi-nevalar dek yörür irdi kazara cangcun 
udarin-ning 

sağladay-nıng helak bolğanını yurt bozulğanını bayanday-nı kurşap 
alğanını ceng kılğan haberini anglap işitip özini tahtıdın yerge 

taşlap yemek içmekdin kaldı kiçe kündüz zar zar yığlar irdi udarin 


galaday bile maşlahat kılur irdi nazm 
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udarin helakın işitti lain 

başı aylanıp boldı turfe ğamin 
yakasını çak fare fare kılıp 

közi yaşıda yüzni yâre kılıp 
ma“zum hanı çarlattı yanığa tiz 

didi ay balam hakimi ba-temiz 
şibege barıp anda leşker alıng 

bu leşker bile huy-zalarğa barıng 

ki tunkani-lerni kılınglar helak 

ki ferzendlerini kılıng derd-nâk 
işitip bu sözni bolup şad-man 

şibe sarığa boldı ol dem revan 
kimege minip bahrıdın tiz ötüp 
koğunçı-ğa keldi şimal dek yetip 
yetip keldi andın bulak başığa 

kirip yığladı halfening kaşığa 
ahmed han hocam-nı yanığa alıp 
didi hocağa yüz tümen yalbarıp 
ahmed hazâneçi bik mening düşmenim 
anı kim helak itse ol-dur canım 

nė bolğay anıng kössengiz başını 
helak itsengiz kavm yoldaşını 

anı kıl helak birge ferzendni hem 
koşup öltürüng bilge dil-bendni hem 
ki bolsam ki han sizni kılğum şerik 
bolur siz bu devlet-de bolsam tirig 
ahmed han bu söz-lerge şeyda bolup 
be-hükm-i huda fitne feyda bolup 
ahmed han alıp leşker-i bi-keran 


helak kılğalı bik-ni boldı revan 


el-kışşa ahmed han ahmed hazaneçi bik-ni helak etkeli şehr-ge keldi 


vakt yar 


bermedi ötüp bare-gağa tüşti bir küni emir “abdresul bik ahmed 
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hazaneçi 

bik-ni şehrde koyup idi kim siz şehrde turup leşker-i islam-nıng kam 
kösni 

raslap böring ve yahşı yamanığa haber-dar bolung didi ahmed hazâneçi 
bik 

can dili birle kabül kıldı çeraki kazgerde ve kardide “akıl sipa irdi ve 
kadı 


naşıre ”d-din ahun emir “abdresul bik-ning ordasıda devlet nakkaresini 


çaldurup hüküm-ranlık kılur irdi re‘ ayalarnıng cümlesi emir “abdresul 
bik-ning keldik yüzige ve “akl-ı дапіѕі-ба müştak bolup her hükmige 
kılsa 

can dili birle kabül kılur irdi devlet ü sa"adet emir “abdresul bik-ke 
yüzlendi 

ma“zum han bu işğa köp bi-dimağ irdi “adâveti tahı hem ziyade boldı 
amma 

zahiren bildürmes irdi çeraki ahmed hazaneçi bik emir “abdresul bik-ke 
kayın ata bolur irdi nazm 

köni mir “abdresul bik baht 

gülistan güli layıkı tac-ı taht 

başığa kötertip hümayün alem 

bayandayğa barmamka koydı kadem 

hayali bu irdi cihad iylegey 

ki rüh-ı şehidan-nı şad iylegey 

alıp gevheri gâzilık ilgige 

meger kirgeli şüheda sülkige 

boluban süvare bu ihlaş ile 

revan boldılar bir neçe haş ile 

çıkıp kal" adın irdi sayğa yetip 

uluğ yol ile barur irdi ketip 

ma" zum han yetişti emir songıdın 

ahmed han hocam hem Кёр öngidin 


emir tohtadılar bular kölgüçe 


27 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


187 


bularnıng hayali irür özgeçe 

ma" zum han ahmed han ikev yandaşıp 
kilür birbirige nihan sözleşip 

ahmed hazneçi-ning hünın közleşip 
hünın közleşip fitne haddin aşıp 

emir fehm kılmay bularnıng sözin 

tikip turdı anlarğa iki közin 

ma" zum han ahmed hanğa baktı bu dem 
ahmed han kolığa berip bir alem 

Şehr sarı ahmed han-nı yandurdı tiz 

bu iş-din halayık bolup reste hiz 

bu iş-din halayık-ğa tüşti güman 

diyişti birevni kılurlar yaman 

bu iş-ler halayık-ğa na-hoş Кеһр 

birevni helak iylegey dip bilip 

revan boldı yolğa bolup bi-dimağ 
emirning diliğa bu iş boldı dağ 

kelip tüşti-ler bare-gağa emir 

bolup bi-dimağ uşbu şahib-serir 

emirğa sipahlar köründi kelip 

sipalarğa şeh-i mihr-banlık kilip 

kilip cüd ihsan bularğa emir 

terahhum kılıp re“alalyalallarğa emir 
ге‘ ауа gamını ki kıldı rehâ 

ki tarkaştı aylap emirga du“ ã 

emir koydılar h”ab-ı rahat-ka baş 

kara önglillini kiygen irdi kuyaş 

ahmed han hoca hased ateşin ahmed hazaneçi bik-ning 
hirmeni vücüdığa yakkanı ahmed hazaneçi bik ferzend dil-bendni hem- 
rah alıp pena 

şehridin beka iklimi-ğa sefer kılğanı vezn-i ferzendleri rıza camı-ğa 
hicran 


çeşmesidin su toldurup bik birle ferzendini sir-ab kılğanı 
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ili kal" ası-nıng suhan-verleri 
sühan-ver nedür nükte fer-verleri 
budur kim kılışkan rivayat-ları 
mecalis-de kılğan hikayat-ları 

bu nazım yörüp söz dürini tizip 

ki aldı oşol dem varakka sızıp 
işitti ki ahmed hazâneçi bik 

ecel râhı üzre revâneçi bik 

ahmed han hocam-nı yanıp keldi dip 
ki yalğan haberğa yetip keldi dip 
hoca aldığa çıktı bik fiş-baz 

bolup katlsığa özi çare-saz 

körüşti hoca birle sordı haber 
nedin keldiler munda ay şir-i ner 
ki lingkuğa düşmen kelip-dür didi 
halayık yürekin yarıp-dur didi 
tutup bördi bu bik-ke bir farça hat 
okup körse bu hat tamamı ğalat 
didi bik bu hat barça yalğan irür 
“adü hayli turğut-da kalğan irür 
bu hat kelgenin yahşı tahkik kılıng 
ki tahkik kılıp ba" dlel andın barıng 
didi hoca ay bik тёш tusmağıl 
hali tiğ urar men bolur sen zelil 
didi bik bu kılğan niçük söz irür 
ki düşmen imesmen dilim tüz irür 
bu kılğan sözüm sizgedür süd-mend 
nedin siz meni iylegey siz gezend 
hoca der-ğazab boldı tiz aldı tiğ 
bu bik başığa saldı tiğ bi-diriğ 
yıkıldı bu bik yerge allah didi 

ata halin oğlı körüp yığladı 


ki evbaş-lar anda hem-rah idi 
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sorup iki ferzendini koğladı 

helak kıldı bik-ning başını kösip 
yarıp karnını anda neççend rakib 

ki o baş bi-baş didi tut tut 

kasım bik-ni kutkazdı fazl vedd vedd 
ahun bik-ni tuttı hüseyin bakşı tiz 
şehid iyledi ata yanıda niz 

şehid kıldı a‘ dā bu bik-ziz ladeni 
yüzi gül şıfat serv-i aziz ladeni 

kara yüz felekdin vefa izdime 

vefa izdiseng hem bekâ izdime 
niçük zulm kıldı bu bik-z|zJâdeğa 
yüzi gül kaddi serv-i azlzladeğa 
leb-i ğonçesi üzre hat tartmağan 
büdünlel lezzetini demi tartmağan 
ki bi-bak-lar anda kıldı helâk 
körüng gül teni battı der zir hâk 
bunu vâkı“ât anglaban havâş “amm 
bolup bi-dimâğ barça der-izdihâm 
didi bu neçük zulm bi-dâd irür 

şeri" at hilafıda bünyad irür 

bolup barça dem-beste bi-had melül 
ana kızğa bakmay atağa oğul 

ki haşe ağaçe bolup derd-nak 

saçın yolup sinesin kıldı çak 

didi haşe han ah döst ah döst 

felek bizge zulm etti çalak çüst 
kitip siz ki çalak manga bakmayın 
bu ğonçe lebim-ge lebing yakmayın 
kayu talemi zulm kıldı sanga 

nedür kim sanga belki kılmış manga 
kılıp sahti girye saçını yolup 

yaka çak etip yüz közini oyup 


29 


18 


19 


20 


21 


10 


11 


12 


13 


190 


bu bik-ning kızı atı “а2|2|га idi 
ki hüsni ara turfe rana idi 
yürekiğa tegdi bu derdlik şerar 
özin yerge çalıp bolup bi-karar 
özin “arz-nı tangrıga dad itip 
didi uşbu sözlerni feryad itip 
aya kargerde hıredlik atam 

fakir na-tüvan-ğa mededlik atam 


sanga zulm kılmış günâhıng nödür 


günalalh koymayın iylemiş munça cevr 


inim-ni özüng-ge köngüldaş itip 
tökülgen kızıl kan-nı yoldaş itip 
belâng-nı özüng-ge kılıp reh-nümâ 
hudâğa kılıp sön cânıng-nı fedâ 
bolup bi-karar yığladı zar zar 
işitti munı ol emir-i tac-dar 

bolup süg-var tuttı katık “aza 

didi munı kıldı kuyu na-seza 

ki düşmen her etrafımızda turup 
tükenür iken birbirin öltürüp 

ki mü”min müselman kanını töker 
ki şek yok bu yurt ilgimizdin keter 
munı didi şeh yığladı zar zar 
muhib-ler diliğa yakıldı bu nar 
hocanı tutay dise o başı köp 

heme bi-ma“âş “amm kallaşı köp 
kelip tüşti tiz ordasığa emir 

emir ne irür şah-ı şâhib-serir 
ağaçe emirning ayağın kuçup 
kılıp girye-zar ۷۵۲۵۵ başın urup 

ki “arz etti yığlap ata hâli-ni 
karındaşı-nıng bolğan ahvali-ni 


didi şabr kıl hocanı men tutay 
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atang-nıng kanını anıng-dın alay 
ahmed hanga yėtti emirning sözi 

ki can vehmidin çıktı iki közi 
ahmed han tomurıda kalmay ki kan 
ma“zum han cananığa boldı revan 
kirip içkeri-ğa du" a iyledi 

başını salıp ah vah iyledi 

ma“zum han didi ay yüreklig hocam 
başımğa kılınçı bilek-lig hocam 
neçükdin kelip-dür sanga munça derd 
nê boldı çerâyıng nedin boldı zerd 
didi kim emir bizni öltürgü dek 
ğazab-nıng ой birle köydürgü dek 
işitip bu sözni bu hem boldı zar 

bu göng-rü cihân boldı közige tar 
közüng kudreti “âli bezden pâk 
biri birsi-ni emdi kılğay helâk 

didi kim етігі helak iyleseng 
ishâk bik-ni hem derd-nâk iyleseng 
bularnıng helakığa pend iyleben 
kâdı naşır ahun-nı bend iyleben 

bu üç-ni yok etsek halef kalmağay 
ki bizlerge hiç hün taleb kalmağay 
bu işni kılur miz zaman börse dest 
didi maşlahat-lar kılıp boldı pest 
didi iylesek uşbularnı şikest 

ili şehlığı bizge bergey ki dest 
uluğlar dilide bozuldı niyet 

ki arı bozuk dilde yok haşşiyet 


ay biraderler bu vakı" 3t-larnı işitip dimengler ki hatâ kılıp-dur belki 
digey sizler ki irade-i ezeli-ning takazası-dur ki cümle mülk meleküt 


allah 
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te'âlâ-ning “âlemi-dür nê kılsa özi bilür her nev‘ iş vukü' ga kölse anı 
allah 

te“Ala-ning irâdesi bilmek bendege lâzım-dur. 

el-kışşa barça “ilm-i haş hürd kelan cem" bolup maşlahat 

kılaşıp idiler kim bu yerge kâfirlerning atkan tüfek zenbürek ve tümen 
folarnıng 

yetip turadurğan yêr iken kâfirlerning atkan okıda neçe at ulağ‏ ماه 
helak‏ 

boldı bu yerdin yötkelip mezör feyz alatarnıng cenüb tarafıga bâre-gâ 
tikip 

Andın cihad kılsak dip barça leşker-i islam mezkür cayğa bare-gah ber- 
pa 

kıldılar her küni şehr leşkeri-ning pür-dil-leri birle şahrânıng dil- 
âverleri 

ve ehli tüccâr şir-girleri ve tunkani-lerning dilirleri kal‘ a-yı küffarğa 
yügürür 

irdi ve sefil-ni bozğalı kaşd kılur irdi-ler leşker-i küffarlar hem sefil 
üzesidin daru birle ot taşlap kızığ yağlarnı saçıp ve taş hışt-lar 

atıp dil-averlerni yandurur irdi neççend kün-ler şeb ü tarikada ceng ü 
cidel-ler 

kilişti-lar bir tarafdın tunkani ahun-larnıng uluğ-ları hanca ahun yagur 
сизеп müsa ahun “aşür isma“il ahun-lar situza lubar kener tazlar dek 
yüreklig dilirlerini başlap sefil-ğa yügürür irdi yine bir tarafdın 
sevda-gerlerdin kokand taşkend nemankan mir gunani-lerdin kalgan 
pür-dillerğa yüsuf 

şangiv mir kalalsım mir “abd ”ullah muhammed şerif-ler baş bolup 
sefil-ğa ve dervazeğa 

yügürür irdi yine bir tarafdın aksu berber hoten yarkend kaşkari-lerğa 
folad bay veli hoca baha”üd-din fan-şadlar baş bolup dervazeğa 
yügürür 

irdi çare vü “Пас bolmas irdi bu ceng uzakka tartı kal" а-у: küffar feth 
bolmadı 


müselman-lar bu endişedin kiçeleri uyumay allah allah dip zarlık-lar 
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kılur 

irdi ve mezkür mezârda neççend taleb-ler kaşide-i büride şerif ü 
kaşide-i meymüne ? 

mübarek ü ayat feth ü nuşret-ğa meşğül boldı ve hazret-i mevlâna-yı 
şeyh yüsuf sekkâki 

rahmetu ”llah “aleyhde neççend taleb-ler kelam-ı rabbâni ve vird-i 
evradğa meşğül boldı ve hazret-i 

sultan üveys kamı-da kaddesa”llahu sırrahu Л-“а2171-дФе nür 
muhammed imam ve tahir ahun 

ve “akaşe şeyh ve şahib tekbir ahun ve ahun şeyh-ler dela”ilü ”1- 
hayrat birle kaşide-i 

şerif-ğa meşğül boldılar bular bu yerde taleb-de tursun 

korğas-daki hazret-i şeyh muhammed şadık büzürg-var birle 
hazret-i tuğluk temür han rahmetu "llah-i © aleyhimânıng şeyh 
carub-ları-nıng уай“ at-ları-nıng beyanıda 

kaçan kim emir “abdresul bik tunkani-ler birle ğulca şehride hurüc 
kıldı bu 8 

korğaska anglandı almatu şumun ger şumun çu'ci çizğan şamul 
türgün digen 

kent-lerdeki kâfir-leri kozğalıp almatu şumunğa cem" boldı korğas- 
daki 

müselman-lar bisyar pür-dil halk irdi bir küni solan-larnıng uluğ-ları 
“asker-leri birle keldi ve aydı ay şeyh-ler bizlerge cangcundın hat 
keldi ili 

şehri bozuldı iki mezrânıng halkını hiç kaçan kaçurmay helâk 
kılınglar 

dip emdi sizlerni helak kılsak uşşak “iyal-larınga vebal boladur emdi 
sizler hiç yörge barmay galebe kılmay tinç turunglar didi bular hoş 
boldı 

leşker-i küffar şubu sözlerni aytıp yanıp ketti müselmanlarğa endişe 
tüşti 


ba" 2151 aydı kiçede kaçıp kiteli didi ba" 2151 aydı kim bizlerni hiç 
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пете 

kılmas çerâgı bizler küffarğa hiç neme kılmaduk didi şubu güft-gü 
birle tang 

attı müselman-lar namaz-ı bamdadnı cem" bolup eda kıldı ba"d-ez 
bamdad körerler kim 

leşker-i küffar alem-lerni alıp fevc fevc çıkıp keldi iki büzürg- 
varnıng 

etrafını kurşap aldı ölgüni tinç yattı müselman-lar can-larıdın ümid 
üzdi birbiri birle bahil-lık alıştı angança kafir-ler müselman-lar 
tarafıga tir 

okını yağdurdı müselman-lar hem mıltık atıp ve ba" 2127 ya okı birle 
köp 

solan-nı helâk kıldı ölgüni katık ceng vakr" boldı âhir kiç boldı 

her iki taraf ceng-din kul yığdı israil şeyh pür-dil bahadır irdi 
müselmanlarğa 

maşlahat saldı ve aydı niçük kılmak kerek bizler az kâfir-ler köp-dür 
munıng 

tedbiri nemedür didi muhammed nalalzır imam burhane ”d-din şeyh 
ferhad şüfi kavaş 

şeyh hoca “abdu ”r-rahim hasan ahun murad berat mollam “ali 
tacled ldin “abdlü ?s-Jsettâr aksakal 

bahaü 'd-din-ler aydı bukün kiçe tağ bağrı bile gulca şehrige Касап 
mebâdâ 

arkamızdın kâfir-ler koğlap kelse ceng kılalı başımızğa neme kelse 
anı köreli 

didi bu söz barçağa ma“ kül boldı amma akyol şeyhmüze düz 
onamadı idi 

mön kaçmayın dip bir munça müselman birle zen ferzend-lerini alıp 
hazret-i 

hânlık-nıng günlmbez-lerining içige kirip bend boldı kaçalı digen 
müselmân-lar 
{аё tarafıga kaçtı bisyar mihnet-ler çekip ahiriln) küredeki tunkani- 
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koşulup aman boldı tanglası kafir-ler körse şeyh-ler yok bolupdur idi 
kim 

kayan barğandur birev haber berdi kim barça şeyh-ler hazret-i hanlık 
günlmlbezning içige 

sülenip bend bolupdur didi kâfir-ler aydı günlmlbezge ot koyunglar 
didi 

h"ahladı ki ot koyğan gün|m)bez üstidin akyol şeyh ok atıp ol kâfirni 
helak kıldı üç künğaça köfir-ler günlmlbezge yakın bazlrlalmadı 
müselman-lar ger sinelikdin 

dermanı kalmadı ok ya ilgidin yerge tüşti başını tiziğa koydı zen 
ferzend-leri-ning takati tak boldı barçası canıdın ümidni üzdi 

kaza-yı hudavendiğa râzı boldı şol zaman kâfir-ler kelip günlmlbezga 
ot koydı 

birev koydı günlmlbez işkige ot 

sema üzre boldı tütün-ler bulut 

yanıp ateş-i merg şerare urup 

şimal zürıdın fare fare olup 

yetişti bu ot asman evciğa 

tenidin ötüp belki can evciğa 

kevakib şıfat boldı uşkun-ları 

bolup çeşme-var aktı-lar hün-ları 

meded berdi bu otğa katığ şimal 

yetişti melek tiz dimeyin vebal 

semadın melek tüşti can alğalı 

ki ten mülkiğa şürişi salğalı 

tamam otda örtendi boldı şehid 

kanı birle cennet-ni kıldı harid 

ne devlet sa" adet şerafet irür 

nè hoş rütbe a'lâ şehadet irür 

solan hayli barı hücüm-lar kılıp 

yanıp ketti emval-nı ğaret kılıp 

işitken muhib-ler tutuştı gazâ 


kılıp rühiğa hatme kurân edâ 
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bu yandın kaçıp cün isra “il dilir 

ki birge idi neçe ten dil-pezir 

şehr-i leşkerige koşuldı kelip 

kelip tiz emirğa köründi kirip 

emir aydı ay şeyh hâlıng nödür 

manga sözlegil kil ü kaling nedür 

bu şeyh ab-ı çeşmin revan iyledi 

tamam vaķ‘ anı beyan iyledi 

emir yedi hayıf şeyh akyolğa köp 

ki kan yaşını közleridin töküp 

emir uşbu şeyh-ga “inâyet kılıp 

yine özgelerge rifâyet kılıp 

ki mahzün köngül-lerni şâd iyledi 

bahâdır lakab birle yâd iyledi 

el-kışşa emir “abdresul bik Каф nâşıre ”d-din abun 

ve ma'zum han ve yana özge sipahlar maşlahat kılaşıp idiler kim emdi 
her bir ser-darğa bir manşıb ta‘ yin kılsak hükümet işi yahşı bolğusıdur 
ve şeri“at beyzanı cari kılsak İslâm-da Zabt kılmakka bihrak ve hübrak 
bolur didiler barçasığa bu söz ma“ kül boldı Каф naşıre”d-din ahun-nı 
kâdı gilan atadılar ma" zum han-nı sultan köterdi “abdresul hakim 
bik-ke emirlik mansıb boldı molla şevket ahun-nı kadı-aşğar 

atadılar molla rüzi ahun-nı müfti kıldı her bir ser-darğa bir manşıb 

ta “yin kıldı şol mahal irdi ki elçi keldi dip haber boldı nazm 

küni irdi sultan nuşret-i eser 

hıtay elçisidin ki taftı haber 

emir-i zaman birle Каф gilân 

işitti kilür &lçi-ni bi-güman 

hıtay ölçi-si çün aydı tört kişi 

bu tört-ning ki dev çey yi irdi başı 

ki tüşti kelip bare-ga hanığa 

köründi emir birle sultanığa 

tutup berdi şehlarğa bir nameni 


ki name ara turfe hengameni 
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ki hat-nı tünidin kılıban cüda 
mutâli“ kılıp kördi dü padişah 

bu namede dipdür ki cangcun la"in 
aya iki şeh-zade rüy-ı zemin 

ki şehlerğa bizdin timen bendelik 
timen bendelik hem ser-efgendelik 
ki andın fitip-dür ki aynıng ray 

ki şulh kılışsak beray-ı hudây 

ki tunkani-lemi böring bizlelrlge 
bağışlay tamam huyzeni sizlelrlge 
işitse sözüm şah şahib vuşül 

ki almay-lı üç yıl-ğaça hiç huşül 

ki alğan kümüş-lerni hem yanduray 
canım-nı alın satıp men gedey 
ayanıng zat şeh-süvarı haleb 
manga kılmağay siz bu kısm ğazab 
bu leşkerni siz arkağa yandurung 
121 congsı berip kılay sizni güng 
tola korkadur üyde ferzendlerim 
manga yığlaşurlar oğul kızlarım 
tola leşkerim öldiler korkuşıp 

ki efyün suyı-nı dü ğab dek icip 

du yu fuad yanını sizler alıng 

ki biz hastaga bu tarafnı böring 
eger bolmasa biz berelin huşül 

ki her hükm kılsa kılur men kabül 
kılıp men bu mazmünda пате tamam 
iki şehğa ming ed-dua ve ”s-selam 
ki orda ara hazır irdi debir 

debiri ki irdi “utarid nazir 
debiriğa buyrup cevab-name tiz 
cevab-namede didi ay bi-temiz 


beyan iylemiş sön ki şulh manga 
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körüp-tür neler körgüzür тёп sanga 
kerekmes manga yığlağan köz yaşıng 
kösip öz kolungda yibergil başıng 
mü ”min-ler bar irmiş ki şehring ara 
olarnı cıkarıp ibergil manga 
“adidi irür iki yüzdin tola 
ibergil olarnı aya rü-siya 
ki andın bu islam-nı kılgıl kabül 
tahı gerdeningğa kötergil huşül 
tahı bizni sultan-ı din-dar bil 
ki aldımda hizmet-ni izhar kıl 
cevab-nameni elçi-ler kolığa 
beriben çıkardı tafıp konlalgığa 
hıtay elçi-leri leşker-i islam-nıng ta“rifıda nükte sorganı 
cangcun-nıng yürekiğa bu nükteler tigen bolup kadalganı esir bolğan 
iki yüz mü ”min-ni cangcun müselman-lar şahığa ibergeni-ni nazım 
(molla bilal ibn molla yüsuf )defteriğa yazğanı 
ki cangcun kaşığa barıp ölçi-ler 
beyan kıldı leşkerni bu yançı-lar 
didi huyzeler üç tümen-din tola 
ki tunkani-ning her biri ejdehâ 
müselmanğa tab kelmegey bolsa fil 
ki ahir kılur bizni h'âr u zelil 
olarğa kılıng yalbarıp yahşılık 
ki yanmas hazâyin-ni börseng arığ 
tamam kişi-sini ibergil anga 
meger börmeseng canğa kılğay cefa 
anıng iki yüz kişi-sini iber 
bu halk bir beladur kılınglar hazer 
munı angladı boldı cangcun gamin 
başı sang kulap boldı endişe kin 
didi kim sınap kişi-sini çıkar 
dev çey yi-ni buyrup ki sen ber ki bar 
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bu kâfir ki çıktı bularnı alıp 

bu şehlerğa tafşurdı tiz tün kelip 
kılıp şadlığ şâh-ı şahib-kırân 

kılıp elçi-lerni kürege revan 
yemekde bolup neçe kün boldı tinç 
mesalike küffar bolup külehmiç 
heme küfri kal" a ara boldı bend 

ki boldı kefek küfr hayliğa kand 
islam kılınçı-nıng heybetidin kalmak-lar yüreki fare bolup 
kalmak-lar can vehmidin çıngtay-nıng haberini aytıp müselman-lar 
şahığa 

name ibergeni kalmak-lar özining emanını közlep çıngtay-nı munda 
leşker-i islamğa ibergeni 

yetip tiğ-ı islam her aymakığa 
tüşip zelzele hayli kalmakığa 

ki çıngtay digen müğ-ğa barğan idi 
kılıp havf turğut-da kalğan idi 

bu kâfir idi barçadın “aklı tiz 

idi kar-dar ba-hıred ba-temiz 
bilalmay munıng kayda kalğanını 
emir angladı müğ-ğa barğanını 
emir dir idi kölse mü'min bolup 
cihad ka"idesin bilür irdi hüb 
anıng tiz “aklığa talib idi 

anı tafğalı köngli rağıb idi 

kılay emdi çıngtay hikayatını 

ki islamğa kölgen rivayat-nı 

birev yetküzüp müğ-larğa haber 
didi iş yamandur kılınglar hazer 
yağı boldı tunkani birle kotan 
lamalar ölüp тёп kutuldum aran 
lama sunda öldi körüng sü lama 


lamanıng tamamını kıldı tebah 
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munı angladı çün lama zengi-ler 
ki hoş-yar boldı tamam bengi-ler 
kılıp maşlahat-lar fitip nameni 
iberdi uluğ-larğa hengameni 

didi namede ay şehi nev-cevan 
yağı boldı dip angladuk bi-güman 
ki çıngtay digen biz ara bardur 

ki cangcun la" in-ğa bular yardur 
eger buyrusa yahşı atlar börey 
veya bu la'in-ni tutup iberey 
kotan şahmızğa menem yar olay 
kitidni yokatıp ki dil-dar olay 

bu mazmünda name fitip şehlerğa 
iki şah-zade iki mihri-ğa 

okup nameni şah-ı şahib-temiz 
debiriğa buyrup civan name tiz 
didi namede ay lama zengi-ler 


iberdim sanga pehlevan cengi-ler 


mening leşkerim sanga barğan zaman 


ki çıngtay-nı bergil kolın bağlaban 
beringler anı halkıma tafşurup 
alıp kelgüsi baş-larığa urup 

bu mazmünda nâmeni tayyâr kılıp 
yörüp Кеш bik-ler kolığa alıp 
yolukup bu bik neçe aymakığa 
yetiben nâratnıng ki kalmakığa 
tutup berdi zengi-ğa bu nameni 
bakıp lama zengi tamam haneni 
ki çıngtay-mu köp irdi bir daldağa 
salıp berdi bağlap bu bik aldığa 
bu bik bu la“in-ni ki hem-rah kılıp 
yetip köldi-ler yüzçe atnı alıp 

bu çıngtay-nı tunkanğa tafşurdı tiz 
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ki bir üyge çıngtay-nı bend ötti niz 

bey dişang-nı feth kılğanı 

bir küni uluğ-lar сет“ bolup bir yerde her bab-dın sözlep olturup 

irdi emir “abdresul bik başını köterdi kâdı naşıre ”d-din ahun birle 
sultan ma“ zum hanğa baktı ve aydı kim ay ser-darlar alcal leşker-i 
islam tunkani-ler 

ahun-lar birle cem" bolup üç tümençe leşker bardur munça nurğun 
leşker 

bir kal‘ a-yı küffarğa Кагар tinç yatkanı âbdân imesdür çeraki cihadnıng 
ka" idesi adâb-ı şerâ' it-leri bardur cihadnıng şartı budur kim hali kal“a- 
yı 

küffarnıng taşığa kâfirler çıkmas eger on yıl ötse hem kal‘ a taşığa 
çıkmaslar iş-ning bihrakı ve hübrakı oldur ki bey dişang digen neççend 
gol-dur birini kang гой dirler ikinçi ğol-nı bey yang ku atarlar üçünçi 
gol-nı şufang ku atarlar törtünçi gol-nı şangfang ku atarlar 

olarnıng üstideki tağ-nı beyabani atarlar bu tört ğol-nıng içide 

çinden kafirler bardur ki zen ferzendleri birle yörüp dehkançılık 
kılurlar 

anda mülk emlak mâl menal-ları köp-dür bir munça pür-dil yigit-lerni 
bir munça leşkerler birle oşol kâfirlerning üzesige ibersek kâfirlerni 
helak kılıp zen ferzendlerini yesir kılıp та] emval-larını ğaret kılıp 
kelseler elbette leşker-i küffarnıng üzesige islam heybeti olturup 
vah/h)şeti 

artuk bolğusı-dur yırak yakın-daki kâfirler işitse köngül-lerige islâm 
heybeti olturup bu korkunç birle islâm-nı kabül kılsa “aceb imes-dür 
didi emir “abdresul bik-ning bu sözi barça uluğlarğa hoş keldi 

barçaları emirning fehm idrâkığa tahsin ü âferin kıldı-lar tiz “aziz 
pehlevan-nı emir şah yasavul-nı kavaş pehlevan kasım ve ahun ve 
islam ve molla 

“aşür bularnı bir munça leşker birle ol tarafka yörütti bu pür-dil-ler 
leşker-i 

islam-nı başlap mezkür ğol-lar tarafıga tuğ alem-ler alıp revan boldı 


nazm 
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bular iki üç yüz çörig-ni alıp 
revan boldı tağ sarığa yüzlenip 
bey dişang diyarığa bardı yetip 
körüp küfriler kaldı başı katıp 
işitken idi küfriler bu haber 
yığılmış ki bir yerge iylep hazer 
dilirler barıp kıldı cüş u hurüş 
şangfang ku digen yerde kıldı sokuş 
hıtaylarmu hem tafmayın hiç “ilac 
atar irdi islami-ler sarı taş 

ki islami-ler koydı üylerge ot 
tütün-ler felek üzre boldı bulut 
sürüp küfrini küfr-i islam-nı 
tutup birbirige ecel camını 

şalih hocanıng oğlı eyüb “aziz 
atıp mıltığın küfr sarı tiz 

sürüp bir tarafdın kavaş nev-cevan 
ki ahun sürüp küfrni tağ-ı sayan 
dilirler alıp ilgige tiğ tiz 

“adü kanını iyleşip уёгое riz 

ki yağdurdımu tir-i merg-i bulut 
veya tüşti bolğay neyistanğa ot 
kırıldı bu yerde cünan kafiran 
seri bi-tenan teni bi-seran 

ki islam çerigi bolup-dur gazab 
sinan u kılınç birle berdi edeb 
eger uçrasa duhter-i nazenin 

anı asradı yerge tökmey kanın 
ki ferzend zen-ni kılıban esir 

ki nazük beden-lerni kıldı yesir 
alıp olca köp koy u at u kala 
revan boldı-lar tarafı aktufa 


dilirler kelip şehğa kıldı beyan 
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tamam ser-güzeşteni kıldı “ayan 
bu nuşretke hoş-vakt bolup iki şah 
bularğa zer [ü] sim-ni kıldı “ata 
bularnı kılıp belki şandal nişin 

ki şehler kılıp özige hem-nişin 

bu ceng-ni işitip ki kalmak çakar 
boyun sündi islamğa boldı çakar 
çakarlar kim hizmet-ni kıldı kabül 


tahı gerdenige köterdi huşül 


Кай naşıre ”d-din ahun sultan ma“ zum han ve emir “abd- 


resul bik-ler ve yana özge ser-darlar ürümçi manasğa hocam niyaz yüz 


beki-lerni hoş haberğa ibergeni 
sühan naklilli söz seril" 1 kıldı “azm 
şaha”if şebistanıda kaldı bezm 

bu söz vadesiğa sürüp rahş-nı 
kalem kamı birle çekip nakş-nı 

ki bu nakş-dın boldı feyda çemen 
çemen-de açıldı tümen yasemen 
zeban bülbüli anda çekti neva 
nevasıda 10101 bu kismi şada 

ki sultan emir birle kadı gilan 
kilip maşlahat barça bik bi-güman 
didiler ibersek manaska birev 
anıng birle barsa ki neççend gürüh 
ki on pehlevan birle on nizelik 

ki tunkan yigirm tamamı kirk 
hocam niyaz yüz bik-ni ser-dar itip 
kara birle zerrak-nı birge katıp 
manas birle barsa ürümçi ara 

ki lav tayyi anda imiş padişah 

ki bizler ibergen çü bu nameni 
tutup börse lav tayiğa hengâmeni 


“inâyet kılıp börse mingçe kişi 
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zebün bolğay irdi bu kâfir işi 
munı didi çarlattı yüz başını 

ki iltaf itip şeh anga aşını 

kırk irge ser-dâr itip ol zamân 
ürümçige kıldı bularnı revân 

ki menzil merahil-lerin tay itip 
ürümçige tüşti ki tiz tün yetip 
kirip şah lav tayiga berdi selam 
yutup nâmeni berdi kıldı kelâm 
ki lav tayi didi neçe ay munda tur 
hali leşkerim barçası bi-huzür 

ki şanci digen kal‘ anı alğuça 
cihad iylengiz biz bile börinçe 
munı angladı barçadın ketti cüş 
kılıp havfdin ğam şarabını nüş 
barıp şanci üzre cihad iyledi 
neçe küffarilerni ki mat iyledi 

ki şanci ara kıldılar saht-ı ceng 
hıtay kanı birle berip yerge reng 
bolup feth şanci ki taftı murad 
bu ceng-ni körüp boldı lav tayi şad 
hocam niyaz bik-ni ki tiz çarlatıp 
ki mesrür kıldı ki ruhşat berip 
alıp halkıngız-nı ketingler didi 
ki sultan kaşığa yetingler didi 

ki ruhşat alıp yördi turfan sayan 
çerig alğalı raşidin han sayan 
neçe kün yörüp yetti Turfanğa tiz 
ki andın otuz raşidin hanğa niz 
körüp han ne işka kelip siz didi 
neçe irdi kelgen kişing “adedi 
didi yüz beki biz kırk bir aydung 
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ki tunkani-lerğa çörig bör didüng 
ki tunkani-ler hiç kişi bermedi 
yigirmlilmiz anda kiglalib kelmedi 
bu kalğan heme barça tunkan idi 
mening birle kelgen müselman idi 
didi han kuçarda neçe kün turung 
kuçar şehrini leşkerim-ni körüng 
bu sözlerni yalğan güman iyledi 
neçe ayğuça imtihan iyledi 

berip han bularğa ki tüşkünde cay 
kuçarda turup kaldılar neçe ay 


uluğ-lar maşlahat kılıp kuçarğa leşker tilep molla muhammed 
kurban ahun-nı hocam niyaz ahun-nı şadık çakkan-nı 
Bu üç kişige on beş kişi koşup kuçardaki 


raşidin hanğa name ibergeni raşidin hoca bularnı 


A ш N н 
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hem tutup alıp КТејаПЫ ibermegeni 
ki sultan emirler kılıp maşlahat 
kuçar hanığa rasladı name hat 
mamat kurban ahun-nı çarlattı tiz 
hocam niyaz ahun-nı şavuknı niz 
bu üçni kılıp elçi bik-ler başı 

bular hizmeti-ğa ki on böş kişi 

bu üç elçi ilgiğa name berip 

ki şeh munda kaldı revâne kılıp 
bular kime birle ötüp bahrıdın 
barıp tüşti-ler kent-i galcat zemin 
ki andın köçüp köp daban-nı daban 
yörüp tiz tün terk itip hürd u h'âb 
karakol bile tuttı turfan yolın 

tahı tay etiben kuçarnıng çölin 
hocam niyaz şaduk kurban hatib 

ki tüşkünğa tüşti kuçarğa yetip 

bu üç elçi bik-lerni hançerletip 
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mahāz[z]īr koyup turfe mihman kılıp 

okup iylening çong-ların namesin seni 

ki bir bir nazar iyleben hamesin 

cevab berdi dip neçe ay munda tur 

munung dek sözüngğa imes men ğurür 

henüz leşkerim hem ser-encâm imes 

ki esbab alatı encâm imes 

bu nev‘ sözlering bizge tedbir müdür 

manga iylegen hile tezvir müdür 

veya râst sözdür veyâ hile fend 

veya oynadıngmu möning birle nerd 

kılam siz tahı bizge telbis-lığ 

veya kılğu siz bizge nâ-cinslığ 

didi elçi bik-ler aya şehr-yar 

bolalıng didük birbirimizge yar 

kelip miz cenabıng ki leşker tilep 

ki zar iyleme vehm-nak sözni dip 

“inayet kılur siz sezâ-vâr biz 

ki yoksa kolungda giriftar biz 

ki her hükm kılsang muti" bende biz 

katıngda şikeste ser-efgetde biz 

kemal iylemey nâmeni rast biling 

ki biz hastalarğa terahhum kiling 

didi râşidin һап neçe kün turung 

mening devletim birle devran sürüng 

bolup па-‹ Пас çün turup kaldılar 

kuçar içre kaldı bu bi-çareler 

cangcun şehr-i bayanday-nıng uluğı badarin-ğa meded 
kılmak niyetide şidarin-ni yete ming leşker-i küffarğa baş kılıp 
müselman-larnıng ser-darları-nıng başını alıp köling dip buyruğanı 
şidarin baş algalı kölip özi-ning başını börgeni 


bu nâzım-ga tiz mey tutung muğ-beçe 
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bu mey 20п01п sözlegey bir neçe 
neva iylegey-lar zeban bülbüli 
şüküfe bolurlar tahayyül güli 
hayal gülistanıda gül açılur 
gül-abi tahı her taraf saçılur 
aya “andelib nağme-saz kıl 
zebânıng açıp nükte âğâz kıl 
та“ el-kışşa bir kün bu cangcun hıtay 
çıkıp tahtı-ğa yığladı hay hay 
yakın-dur yetişkey başımızğa merg 
bu merg-ning “ilacın ne kılmak kerek 
ölelin bukün ab-ı efyün içip 
veya bir tarafka ketelin kaçıp 
bu sözni didi yığladı incinan 
şidarin işitip deli boldı kan 
ki cangcun kuvvetini kuçup yığladı 
başını çalıp yer cihan tiğladı 
didi kim aya serveri kafiran 
müselman sayan men bolayın revan 
tola yığlamang manga ruhşat bering 
meded kılsa lat şadlığ-lar kılıng 
ki islâmi-lerning başını üzey 
cenâbıngğa tiz başını keltürey 
ki cangcun didi bu sözüngdür galat 
ölüg büt ki bizlerge kılmas meded 
nihan sırlarım-nı bilalmas bu büt 
türikçe mededni kılalmas bu büt 

ki ejdâddın bizge kalğan rüyiş 

bu vech bile iylegüm perveriş 

ki yoksa bu büt-din ne iş kelgüsi 

ki cansız hakdur ne iş bilgüsi 

eger fütmeseng başını kıl cüda 


başını cüda kılsa kılmas şada 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


208 


bu büt-ler tamamıda hiç söz yok 
ne hareket nė kudret avaz yok 
тот dip yiberdi ki ruhşat berip 
revan boldı bir munça leşker alıp 
işitti ki sultan emir-i zaman 
küre leşkeri çıktı dip bi-güman 
tamamı dilirlerğa berdi haber 
süvare bolup cümle şir-i ner 
sipa var" iyyet ki atlandılar 
hıtay leşkeri üzre tiz bardılar 
tüzüp şaf-ların uşbu iki kerü 
buluştı du yu fu ar аги berü 
hıtay-lar atıştı tümen fo ü tir 
ki islâmi-ler çün bolup nerre-şir 
ki bir yanıdın kıldı sultan hurüş 
emir bir tarafdın kılıp köp turuş 
a“1a han dilir birle bazar biki 
kıldı dilir büşer bik ming beki 
ki bir yanıdın serveri “âzâlar 
çekip bang-ı heybet uzın urdılar 
urur irdi tiğ küfri-ler başığa 
ötüp kalğanıdın yötip kaşığa 
mu“ arrif tutup cafsa her şir-i ner 
kesilgey başı misli hıyyar ter 
ki bir yanıdın barça tunkani-ler 
ki na“re urup küfriğa tegdilar 
ara östeng taş östeng ve cunçi ü kaş 
ki nilha ulastayı kıldı talaş 

ki siftay ara boz bora boğasun 
bular cengde küffarnı kıldı cünün 
ki tokuz tara bartukay ğulcalıg 
bu küffardın koymadı hiç tirig 
çalukay balukay ki yalğuz yığaç 
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bular küfriğa narlığ saht kaç 
koğunçı ve kaynuk kerem şere bağ 
honohoy çağustay hıtaylarğa dağ 
ki buğra devletü ve ğalcat ili 
bulardın sınıp-dur ’adülar beli 
udutu u ketmen u dar tamtu hem 
ki düşmen başını kılıp-dur ki ham 
bular га yanglığ şadâlar çekip 
bolup şir-var пате halar çekip 
alıp ilgige hançer-i ab-dar 

çıkardı ki küffarilerdin damar 

ki yağdurdımu tir-i merg-i bulut 
veya tüşti bolğay neyistanğa ot 
veya bir sürüg yılkı-ğa tegdi şir 
veya şir birle tutuştı dilir 

tümen fo tünük zenbürek-ler atıp 
tümen bastı andağ tütün-ler çekip 
körünüp tütün-ler arasıda ot 
bolup ot çakın dek tütün-ler bulut 
kilip ölgüni saht ceng her dilir 
zemin-ni kılıp lale dek kıpkızıl 

ki yer üzre yattı bu nev‘ kafiran 
seri bi-tenan u teni bi-seran 

ki ser-dar-ı küffar ölüp ikisi 

ki mercandın irdi olar çongsısı 
şidarin başını kafeske salıp 

© айй rü-be-rüsığa koydı asıp 

la“ in-ler bu başnı körüp boldı hün 
badarin la"in boldı kattığ cünün 
tamamı hıtay-lar tutuştı “aza 

ki zakkum bolup küfri kılğan ğaza 
tirig kalğanı şehriğa kaçtı tiz 


ki islami-ler süngidin çaftı niz 
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ki kaçkan çerig kıldı cangcunğa dad 
didi şidarin cengde boldı memat 
tamam leşkering boldı maktül heme 
ki biz neçe kafir kutulduk yine 
işitti bu iş-lerni cangcun la'in 
özin tahtıdın taşladı bir zemin 
yakasın kılıp çak yüzini oyup 
tüketti ki kerek sakalın yolup 
ki hasret bile barmağın tişledi 
kabalıp kalıp şehride kışladı 
bela kelgenini bilip canığa 
urup şatrak barça iştanığa 
yüreki yarıldı tamam korkaşıp 
ki efyün suyı-nı dü ğab dek icip 
ki cangcun çü büt-hane “azzasığa 
kirip baş çalıp lat zirlz lasığa 
tahı rüz u şeb anda yığlar idi 
yetip yör cihan-larnı tiğlar idi 
aluğlar yanıp feth-i nuşret bile 
cüşip bare-gahığa “izzet bile 
ki mesrür boluşup çalıp şad-yan 
müselman heme ğamdın oldı aman 
irade eger kılsa perverdigar 
za‘ if mürçelerni kılur misl-i mar 
za‘ if pişeni fil-ğa ğalib iter 
mekes-ni koy şirni mağlüb iter 
ki hatan şir irdi biz irdük za“ if 
za'if-lerni hak kıldı şirğa harif 
ki şükr-i hudağa hezar ü hezar 


hıtay aldıda kılmadı bizni h”ar 


küre şehride tunkani-ler ceng kılıp tört mertebe feth-i 
nuşret yar bolup böşinçi nevbet-de ahmed han hocamğa i“timâd kılıp 


mü ”min-ler şikest tafıp köp mü ”min şehid bolup mü ”min-ler yanıp 
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kelgenini beyan kılur miz inşa 2111 8 
kılur nâzımi zerre-i nükte şür 
server leşkeri üzre gam kıldı zür 
küre şehri-ning gâzi tunkan-ları 
çengşuy hozanıng nev-cevanan-ları 
ki soydungda mü ”min dil-averleri 
yine tarfan lçi-ning zür-averleri 
bular сет“ boldı küre şehrige 
tolup barça tunkan ber ü bahrıga 
ki cangcun bile incinan kıldı ceng 
hıtay leşkerini kılıp saht teng 

ki lavtav dengini kılıp bâre-gâh 
müselmança söz tive deng h”ab-gah 
ki ferzend zen-ni deng içre sülep 
ki büt-hanelerni kılıban harab 
hıtay-nıng dükânı üze ot koyup 
kiçeler kelip burnığa düd koyup 
hıtaylar bile kıldı tört yol ğuzat 
kılıp rüstem-i fil-ten dek cihad 
“adü haylı-nı turfe zar iyledi 

ki düşmen-ğa dünyanı tar iyledi 
kırıp küfrini bir tümen айе yüz 

ki bar iki ming zahm-darlarğa söz 
kürening taşını kılıp lâle-reng 
falak-manğa salıp itip saht-seng 
tahı keştedin püşte ber-pa kılıp 
boğuzlar idi birbirige çatıp 
ölüg-ğa tolup yol bolalmay revan 
ki at-lar tuvakı bolur irdi kan 

ki mü min kofarup ölügdin menâr 
hıtaydın helak boldı köp tac-dar 
ki mü”min bolup şir-i ğarran şıfat 


nedür şir belki neriman şıfat 
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bu kısmide iylep ki tört yol ğuzat 
tola küfrilerni kılıp irdi mat 
yine küfri cem" bolup bir tümen 
ki her bir “adülar bolup ehrimen 
yine küfri çıktı “aceb fevc fevc 
ki derya-yı kulzüm şıfat mevc mevc 
kılışıp hıtay bütleridin kısm 
тип kördi mü ”min ara tüşti ğam 
bahadır dil-averler ki tunkan idi 
ki pür-dil dil-averler ülken idi 
kılıp name rast barça tunkani-ler 
ahmed han hocamğa iberdi haber 
didi namede ay hocam nik zat 
hıtay birle kılduk ki tört yol cihad 
bu tört yol kaçurduk ki a“ dala[r]nı 
bu nevbet yığıp çong kiçik barçanı 
yığılmış hıtay bir tümendin tola 
aramızda yok yahşı bir reh-nüma 
kelip biz yetim-ga atalığ kılıng 
“inayet itip reh-nümalığ kılıng 
ahmed hân işitip atlandı tiz 
neçe yüz dilir birle cün kıldı hız 
diyişti hocam kelse küffar kaçur 
dimey feth-i nuşret-ni allah berür 
işençi kılıp bir garib bendge 
tevekkül-ni kılmay hudâvendga 
hudanı digen-ler müdam kand yigey 
hudadın bölek-ni dise fend yigey 
ahmed han hocam tiz yetip keldiler 
hocam kölgenini bular bildiler 
hocam keldi dip barça tunkani-ler 
çıkıp aldığa kıldı köp zâreler 


hocam turdı-lar bir tarafnı alıp 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


213 


hıtay leşkeri turdı yasal kılıp 
bu yandın bular ol tarafdın hıtay 
hıtay serveri irdi çağaladay 
sokuşmakda andağ ki çarmaştı-lar 
ki tunkani-ler cümle karmaştı-lar 
hıtay kal" ası irdi misl-i felek 
ki kal" a üzedin atıp zenbürek 
tümen fo çi fo atıp kafiran 
şehr-i tunkani kaçtı boldı revan 
şehr-i tunkani kaçtı-lar tiz tün 
müselman dili vehmidin boldı hün 
bolup ğulcağa barça tunkan revan 
küre tunkani kaçtı-lar tağ sayan 
ahmed han bu şüriş-ni körmek heman 
kaçıp ğulca sarığa boldı revan 
ağır yük-lerini tamam taşladı 
hocam havf itip başını kaşladı 
bu tefrikağa kaldı bu bendeler 
şehid boldı köp zen ü ferzendeler 
bular kaşkanını körüp ehl-i büt 
leşker-gahğa çenfen kelip koydı ot 
veli kaçmadı tâc-ı tunkan-ları 
ki namüs kıllılşıp ki pehlevan-ları 
didi nê kılur miz hıtaydın kaçıp 
cihad kılğu miz küfri kanın saçıp 
didiler bu sözni ۷2۱۱0۵ (е20Пег 
cihan-nı hıtaylarğa teng kıldılar 
üzüldi “adünıng tenidin başı 
misali bolup başı say-nıng taşı 
tenidin kopardı tili toskalan 
ki ceyhün arıkı şıfat aktı kan 
kılıp gâzi-ler bu şıfat mâcerâ 


namaz şamğaça boldı küffar tebal' | 
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kiçelep keçüp tac-ı tunkan-ları 

ma“ tabi" at Кеш ğulca sarı 

hocam keldi yanıp yüreki salıp 

bolup bid-lerzan yüzi sarğayıp 

hocam songidin barça tunkani-ler 

ki sultan kaşığa yetip ۲ 

tamam vakı" at-nı beyan iyledi 

ki mezkür işni “ayan iyledi 
işitip uluğ-lar bolup bi-dimağ 
didiler kılınglar cihadğa yarağ 
bu yandın hıtaylar bolup turfe şad 
ki mey nüş 6050 şedid ü şeddad 
ketür sakıya cam-ı mesrürıdın 
tekellüm kılay uşbu mey zürıdın 
ki mey-din dilimğa yetişsün sürür 
beden içre rüh ança tafsun huzür 
açılsun ki eş‘ аг gülistan-ları 
çıkarsun ki şah-ı nazm büstan-ları 
zeban kumrı-sı anda gügü digey 


nê gügü digey belki hühü digey 


yine köldük bayanday-nıng cihadığa 


ki kadı gilan naşıre ”d-din dilir 
nedür kim dilir çün idi şir-gir 


ki ferzendi-dür fahr-i din nev-cevan 


ki düvüm nizame ”d-din ferzend-i сап 


iki oğlı kamil idi “ilm ara 

ki “ilm ara “aklı tiz hilm ara 

ata gül idi iki-si ğonçesi 

atadur şadef iki dür yomcası 
bulardın okup “ilm-ni neçe kes 

ki her birsi halk-ğa bolup irdi re‘ s 


biridür “ali ibn firüz idi 
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ki molla ara turfe dil-süz idi 
ki “abdu Паһ helfet biridür “ömer 
“ömer helfetim nev-cevan-ı sim-ber 
ki “abdu 'I-muttalib aba müslimin 
aba müslimin nik-hüy meh cebin 
biri sa“d-ı vakkaş ney-gü hışal 
zeynel baki Каф fesende fa"al 
bular “ilm-i zahirde seyr etküçi 
ѕеса“ at hevasıda tayr etküçi 
yine bu el-“ata islam ahun dilir 
busurğa niyazdur imam: şir-gir 
bular kâdi-nıng hizmetide idi 
şehr içre turdı kılıp hizmeti 
ki bik-ler ara miğfer-i nev-cevân 
idi manşıb şang beki hükümrân 
bu bik-ke bu Кайт gilan yar olup 
şehr içre koydı ki dil-dar olup 
yine kasım ahun ki “aşir idi 
idi sani kasım ki orda beki 
bu orda beki irdi köp ba-hıred 
idi fehm-i tiz dâniş-i bi-“aded 
yüsuf ahun andağ yüreklig idi 
ki ibrahim ahun kereklig idi 
divan-hanede faltu bik nev-cevan 
hükümet işide idi hükümran 
bular kâdı ahun kaşıda idi 
ki her bir kişi öz işide idi 
bayanday-nı kurşap şehr leşkeri 
çıkarmas idi küfrini taşkarı 
bilal emdi sözni dıraz etmegil 
dıraz olsa olsun ki az etmegil 
aya “andelib sayra gül yadıda 


kılıp gonçesiğa cânıng-nı fedâ 
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güman kılma dip ёопсе açılmağay 
dime her taraflarga saçılmağay 

ki derd birle söz ğonçesi açılur 

ki aheng nesimi bile saçılur 

ma" el-kışşa sultan kâdı gilan 
ahmed han hocam u emir-i zaman 
tusup leşker ile cenüb sarını 

ki artturdı küffarlar zarını 

şatı şang beki birle ser-darlar 

ki dervaze-yi ğarb-nı aldılar 

ki tunkani-ler leşkerini alıp 

ki dervaze-yi maşrık-nı tustı kelip 
ki mir-zat “azim şah bu iki dilir 
ki derbend şimalini kılıp dest-gir 
kılıp küfri şehrini misl-i nigin 

ki nurğun çörig birle kıldı kemin 
kıla almadı anda ferrende fer 
hıtay leşkerini kıldı rİzlir й zeber 
bolup lâ-“ilâc kal"a üzre çıkıp 

ki ceng başladı zenbürek-ler atıp 
şehr birle şahra dil-âverleri 

çıkıp koktağa zür-âverleri 
seğil-ğa yolap nerd-bân-lar koyup 
kılıp zürluk koktalarnı bozup 

ki düşmen bile kıldı köp saht ceng 
“adavet kılıp attı tir-i hadeng 
kopardı ki iki şibe mü ”minan 


şibe üstige çıktı köp pehlevân 


a'lâ han “aziz pehlevân-ı nebirlşir-gir| 


yine “abd varis [1]5га il dilir 


ki tohta mamat hem muhammed şüfi 


ebū’l-hayrī ca‘ fer bahadur “ali 


bu sak pehlevan usta kaşım baki 
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töküp şibedin zenbürek-ler okı 

çıkıban şibege tüfek-darlar 

körüngen hıtaynı atar irdiler 

bu vaktıda küffar boldı ğamin 

ölüg-lerğa toldı bayanday zemin 

bu nev‘ cengde hem feth bolmay şehr 

şehid boldılar neçe ten şir-i ner 

ki “abdresul bik urup saht-ı ah 

didi leşkerim boldı hali tebal' | 

tafılsa idi börte “ayyar-kar 

özi düz tarrar hem nam-dar 

zemin astıdın bir laklğlım gurlasa 

bu küffarlar közlerin torlasa 

tafıng-lar didi duzlardın resa 

münadiğa kıldurdı ol dem nida 

şadır kangruk duz üç oğlı bile laklğlım gurlağanı 
ve celâl dorğanı bularnıng töfeside kıyup dehkat kıldurğanı lak[ġ]ım- 
nıng 

içige daru toldurup s&fil-ni bozup kal“a-yı küffarnı şüre kılğanı küffar 
ehl-i şüreni atıp alıp katığ ceng kılğanı bazar balaları cem" bolup 
kelip leşker-i küffarnı tarmat kılğanı beyanıda 

yine палит: nükte başladı 

tahayyül sarığa özin taşladı 

bar irdi oşol ceng-de “ayyar-kar 

be-ğayet harif düz u rüzigar 

birev kalmağan irdi kakşatmağan 

birevi kalmağan malını almağan 

üç oğlı atası “arakçı idi 

“arakçı idi hem karakçı idi 

uğurluk kılıp kiçeler uymağan 

fakir ü ğani malını koymağan 

sipalarğa hem zerre boy bermegen 


hatun alsa yurtığa toy bermegen 
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bu “ayyârnıng atı şadir idi 
yamanlığ-da cün rad şatır idi 
nidanı işitkeç yügürdi bu yan 
emirğa duâ kıldı kelmek heman 
ki ba'd-ez аиа şadir “ayyar-kar 
didi hükm kılsa manga şehr-yar 
veli can birle kılur men kabül 
laklğlım gurlaban bolmağay men melül 
möning başda kârım laklglım gurlamak 
ki mâl-dâr kişi-ning közin torlamak 
tutup reh-güzarlarnı bağlap kolın 
апга rahm kılmay alur тёп fulın 

ki yol-larda men йу kılıp tal-nı 
uğurlap alur men kişi malını 

möning çong balam atı dergah Кип 
kolıdaki mâl barça halk-nıng fulı 

ili şehride bolsa her düz nâm 

olar birle yer тёп devâm et harâm 
laķ[ġ]ım gurlamak “uhdesidür manga 
birevni buyursa metin faltuğa 
lak[ġ]ım gurlamak çapduğını böring 
ki teyyar bolğanda andın köling 

ki anglap uluğlar bolup turfe şad 
munga zur nukre kılıp iltifat 

munga koştı-lar neçe üstad-kar 

bu iş-de tamamı idi kar-dar 

yine bar idi bir yigit nev-cevan 

зеса at-da irdi dilir-i zaman 

çerâyı-nı körseng idi tãze gül 

heme gül-i çerâylar anga irdi kul 
dahamet-da rüstem şecâ' at-da şir 
nedür şir-gir şir-gir-i dilir 


ki molla celal irdi anıng atı 
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ki isfendiyar dek idi cür‘ eti 

ki ser-dar etip bu celal dorğanı 
anga mindürüp bir kara yorğanı 
celal dorğa iylep makalat-nı 

ki teyyar kılıp barça âlât-nı 

ki “ayyar şadir laklğlım gurladı 
bu küffariler közini torladı 
laklğlım gurlaban kiçeler uymadı 
laklğlım fütküçe bir kişi tuymadı 
laklğlım içini daruğa toldurup 

ki tayyar kılıp filtelerni koyup 
birev barçağa berdi bu nev‘ haber 
yırak tur bu yerdin ki iylep hazer 
bu söz birle leşker yırak turdılar 
birev filte başığa ot koydılar 

bu ot yetti tiz daruğa na-gehân 

ki urlap zemin-din felek-ka tuman 
tütün içre ot-lar şerâre urup 

şimâl zürıdın fâre fare bolup 
alala boluban tütünler çıkıp 

uluğ şora boldı sefil yıkılıp 

haber boldı tiz küfri ser-dârığa 
пе ser-dar bolğay ki murdarığa 
çerig-ler kelip Кааба kirgüçe 
koyup zenbürek-ler kiredür kire 
ki boldı ki ölgün “aceb saht ceng 
ki düşmen kanı berdi kal" ağa reng 
ki yandurdı leşkerni folar atıp 

ki tiz şoranı aldılar berkitip 

ki islam çerigi bolup köp şehid 
kanı birle cennet-ni kıldı harid 
hıtay-lar bolup ölgüni bi-orun 


dem-i şubh-dın ta bolup kec karun 
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yanıp bare-gağa tamam haş-lar 
bular songıdın çong kiçik nâs-lar 
ki andın şehid-ler namâzın okup 
zemin-ni kazıp çayı-ğa tafşurup 
mezar yanıda makbere zarlığ 


atandı oşol yer şehid kârlığ 


bular terk etip ceng kılur hürd u h'âb 


boluban şehid ta figan irdi şavab 


şehr leşkeri-ning “adidi böş yüz irdi bu böş 
izdin bir yüz yigirmi-si haş şehrlig irdi bu bir yüz yigirm ten-ning 


içide bir munçası nihayeti pür-dil şeca" at-lig irdi anı beyan kılur miz 


rivâyet kılur nazımi nükte-dan 

dilaver atını kılurlar beyân 
bolup baş bir kün muhammed şüfi 
idi ba‘ 21 hâzır ve Ба“ 21 hafi 
dil-âverlerini hatığa alıp 
atını fitip defterige salıp 
dilirler biridür ki “abdresul 
anga irdi саги Паһ bik hem duhül 
biri kâsım ahun biri büşer bik 
bu iki dil-âver atarlar tüfek 
yine hacı tahir dilir-i zaman 
ki ibrahim ahun idi nev-cevan 
biri “abdkayd ki bazar biki 
ki bazar beki-dür bahadur “ali 
biri kasım ahun idi il beki 
ki kasım çekirdek idi yel beki 
“aliş birle “aşür muhammed dilir 
“alem-dar-ı islam idi şir-gir 
şatıldı dil-aver ki абай ”ş-şamed 
bu ikev hıtay-larğa köp kıldı derd 
yine ma‘ şüm ahun ki sazendedür 


la‘ le cübbe pür-dil ki bazendedür 
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biri yüsuf ahun ki yüsuf sakal 
bu iki yüsuf irdi ney-gü fa‘ al 
yine “abd naşır dil-aver idi 
ki “abdü ”r-reşid zür-aver idi 
biri “abd varis biri “abd hak 
birin birin itsem tolurlar varak 
biri faltu bik “osman ahun bile 
idi “aşım ahun ki na-hün bile 
bahadır celal birle nazım bilal 
yüsuf “ali kasım ki şadir kemal 
yine usta şabir yüsuf mamelik 
baha “üd-din kadir nadir tevelik 
ki şabir dilir rüzi ahun bile 
ki ahun tahı kasım ahun bile 
tayyib bik tolandı ki şadir dilir 
ebü leys-i ca“ fer ü tahir dilir 
ki molla ahad sasık ellig başı 
“azim nev-cevan turdı ёшо beşi 
ki ya" кар “ali turdı baki idi 
yine arzü birle saki idi 
bahadır idi arzü ahun ziya 
kayanğa iberdi felek rü-siya 
ma" el-kışşa cem" bolup barçası 
koşuldı bularğa yaman yahşı-sı 
bular rast kilip bez yoğan ak alem 
bilal kıldı şakkağa ayet rakam 
tamam atlanıban alem-ler alıp 
tamamı köründi emirğa kirip 
emirning cânığa du“â iyledi 
ki ağaz hamd sena iyledi 
emir aydı ay pehlevan ğazi-ler 
bahadur dil-aver şeh-bazlar 


hudavend “âlim bolur yarıngız 


56 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


222 


ki ervah-ı hazarat dil-darıngız 
ki fendi naşihat-nı iylep beyan 
bayandayğa kıldı bularnı revan 
bu vak“a-nı anglap şeh-i mâh-rüy 
yiberdi bularğa gürünç birle koy 
kara yığaç boyı-da mahâzır kılıp 
bu leşkerni ol yerde hâzır kılıp 
ki ol yerde berdi bularğa ma‘ āş 
‘inayet kılıban kumaş u kumaş 
bu yerdin keçüp tiz revan boldılar 
ki sultan kaşığa yetip bardı-lar 
uluğlarğa leşker köründi kirip 
yanıp çıktı fu tay-nı “uhde alıp 
ki ruhşat alıp boldı kal" a sayan 
ki fu tay-nı bozmakka boldı revan 
sefilğa koyup şotha-yı dıraz 
bozup koktanı koydı fu tay-nı az 
hıtaylar bular üzre ot taşladı 
bular korkmadı hem köyin kaçmadı 
bu kısmı kilip saht ceng-i cidal 
bular bozdı fu tay-nı kılmay hayal 
hıtay ölügin kal" ağa toldurup 
yanıp tüşti ahir cerahat bolup 
ki “abdresul bik “azim-i nev-cevan 
ki sayid-san vazeler bi-güman 
hıtaylar tuyuksız kapuğ-nı tişip 
şehid kıldı leşkerni oklar atıp 
hıtay hilesini bular bilmedi 
oşol demde mü”min tamam ham idi 
ki mü'min tamam fuhte boldı köyin 
şehid ölgüni boldı yüzge yakın 
ki sultan emir bi-dimağ boldılar 


uluğlarğa güya ki dağ boldılar 
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müselman-larnıng mundağ katık melül ü bi-dimağ bolup 
turğan vaktıda küre şehridin cangcun bir tümen yete ming leşker bile 
hadarin-ni kal“ a-yı bayandayğa leşker-i islam-nıng üzesige ibergeni 
müselman-lar 

bu kelgen leşker-i küffar bile ceng kılıp mü “minlerğa аПаһи teâlâ 
uluğ 

feth-i nuşret “ata kılğanı 

иеа şâh-ı mendi tahayyül atın 

zeban ганда körsetip cür" etin 

gülistan nazmığa bardı yetip 

şaha“ if şebistanıda bezm itip 

ferah camıda muğ-beçe tuttı mey 

icip nazımi ilgige aldı ney 

kalem nevki andağ ki meşkin seçip 

yazıp şafhağa nakleni “aceb 

bu yanglığ suhan dür suhan iyledi 

nedür kim suhan nükte fend iyledi 

receb ayı on yetesi ay püser 

ki şenbih idi künğa keldi haber 

ki atlığ КеПр neçe tunkani-ler 

ki sultan emirğa haber kıldılar 

aya şah ney-kan ney-gü rumüz 

yığılıp hıtay bir tümen yete yüz 

tamamı tömür cebe cevşen köyip 

kızıl и yaşıl ak alem-ler alıp 

cihanğa salıp yüz tümen ğulğule 

ki düşmen kilür şah-rah yol bile 

bu sözni işitdük ki keldük bu yan 

“ilacın kılıng ay şeh-i haveran 

didi iki şeh-zade tiz fehm hüş 

huda bar hıtay kılsa calalndan hurüş 

eger börse nuşret manga zü ”1-metin 


nê korkunç hıtay bolsalar yüz tümen 
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munı şehler anglap yığıp köp çörig 
kılıp köp dilirni özige şerik 

ki sultan emir birle atlandı-lar 
gazab birle а“ аа sayan bardılar 
körüng iki şeh-yâr feridün şüküh 
ki düşmen bilen boldılar rü-be-rü 
du yu fu digen yerde şaf-lar tüzüp 
ki her kaysı öz zürını körgüzüp 

ki sultan urup bang ba-heybeti 
yügürtüp hıram körsetip cür" eti 
didiler menem şah-ı türan-yan 
ra'iyyet-penâh mir-i iran-yan 
möning hançerim tiğ almasdımı 

ki çafsam başıng tende kalmasdımı 
ki bir yanıdın пате urdı emir 
bahadır dil-aver yigit şir-gir 
hırâmın sorup soy-ı küffaryan 

ki na're urup kıldı atın beyan 
didiler menem ğaziler serveri 

ili şehrining halkı-nıng bihteri 

aya ehl-i büt-ler salur тёп sinan 
karangğu körüngey közünge cihan 
bu yandın dilirler atını “ayan 
tamam aşlı neslini iylep beyan 
özin urdı küffarğa boran şıfat 
bolup her biri şir-i ğarran şıfat 

bu yandın tigip leşker-i kafiran 

ki islamğa folarnı kıldı revan 

ki baran şıfat attı tir-i hadeng 

ki mü”min kılıştı “aceb saht-ı ceng 
gahi mü”min ehl-i “adünı sorup 
gahi küfriler arkağa yandurup 
gahi küfriler cengde ğalib bolup 
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gahi ğalib ü gahi mağlüb bolup 

ki etraf leşkerni а“ dā basıp 

ki islam çörigi arada kalıp 

ki islami-lerğa tüşip irdi havf 

emir ah urdı didi ya ra”üf 

berip feth-i nuşret meni şad kıl 
tamam leşkerim ğamdın azad kil 

ki fettah isming hak-ı ya kerim 

ki biz bendege sön ra”üfü ”r-rahim 
didi gül yüzige saçıp köz yaşın 
uluğ ğamda kattı emirning başın 

ki leşkerge kıldı emir ser hesab 

ki leşker turur her tarafka karap 
turar irdi tunkani-ler çong-ları 
yagur hançe ahun şıfat öng-leri 
emir tiz keldi bular kaşığa 

bular rahm kıldı emir yaşığa 

emir aydı ay hançe ahun köling 
mening bu sözüm-ni kulakka alıng 
nê bolğay kerip börsengiz baş bolup 
möning barça halkım-ğa yoldaş bolup 
möning leşkerim körmegen köp cihad 
sizler kar-gerde sözümdin murad 
eger arkağa yanmasa kafiran 

ki bizlerge elbette bolğay yaman 

ki evvel sizlerni kılğay helak 

ki bizlerni hem iylegey derd-nak 
işitti emirdin bu kısmi kelam 

ki tunkani-ler yığlaşıp hâş и “am 
bolup siz bi-rehne alıp tiğ tiz 

hıtay şaf-larığa bular kıldı riz 

Кепр baş bolup ceng-ğa tunkani-ler 


bular songıdın kirdi islâmi-ler 
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ki andağ kılıp ceng ara macera 
kıyâmet kopardı ki meydan ara 
alıp tiğ ile küfriler canını 

ki derya şıfat akturup kanını 
kolığa alıp tig-ı tiz her dilir 
zemin-ni kılıp lale dek kıpkızıl 
dem-i tiğ hançer yetip ta hevâ 
tamıp kanı ceyhünğa berdi şada 
şifa şaf hançer çakacak tiğ 

alum biğ munda bolup köp kızığ 
bu kısm yetip yer üze kafiran 
seri bi-tenan u teni bi-seran 
tenidin kopardı tili toskalan 
bolup bahr-ı kulzüm şıfat aktı kan 
тит kördi küffar boldı ğamin 
kaçarğa tapalmay ki hali zemin 
kaçay dise bar arkada bir uluğ 
öte gattı kıl kök süzük çong suluk 
bu küffarnı koymas tusup kaçkalı 
tahı koymağay ağzını açkalı 
şalih hoca oğlı bahadır “aziz 
munı kördi ve aççıkı keldi tiz 
didi çong suluknı tüfekde atay 
ki düzahdaki atasığa katay 

didi mıltığın atkalı rasladı 
korulğa alıp sinesin çağladı 
“aziz pehlevan andağ attı anı 
kongıdın çıkıp ketti çirkin canı 
hıtaylar körerler ölüpdür uluğ 
kaçar yol-ları hali kalmış kuruğ 
körüp küfriler kaçkalı tuttı yüz 
ümid birle açıp hayatlığ-ğa köz 


dilirler tamâm arkadın sürdiler 
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sınap yete yüz onnı öltürdi-ler 
sürüp yetküzüp ta küreğa yakın 
ölük-ke tolup kaldı rüy-ı zemin 
tamam kaldı mü ”min:ğa alat-ı ceng 
tümen fo ü tay fo ü tir-i hadeng 
hesabda bu fo toksan alte idi 

ki 6110 “arabada даги ок tay 
ala bare-gah birle ak üyi heme 
ki at tive koy ü inek uy heme 
gürünç yağ un-lar tağar u tağar 
tüşip olca islamğa cün bi-şümar 
bu ceng-ni eger körse isfendiyar 
hased yep bolur irdi köp bi-karar 
eger körseler rüstem-i kıl-ten 
kaçar el-hazer dip busu-yı hoten 
ki şehler hem yandı nuşret bilen 
۲۵۴ ауа tamam keldi “izzet bilen 
tamam tüşti-ler bare-gağa Кеһр 
dilirlerğa berdi ki meclis kılıp 
bahadır atandı bu cengde emir 
nödür kim emir-i şâh şâhib-serir 
emirdin hemening dili boldı şâd 
ди“ а iyledi taftı ğamdın necat 
didi barça adam yüreklig emir 
ki bizlerge dayim kereklig emir 
ki “abdresul bik dilidür dürüst 
dili rust üçün tuttı halk anı dost 
ki sultan işitip bolup köp melül 
emirni şehid iylemek boldı ol 
emirni yok etmek-ke Каза iyledi 
veli öz canını şikest iyledi 
habiba dimengler bu sultanğa 1а°п 


tiling-ler yığıng-lar ki kılmay ki tan 
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bilingler bu iş-ler Баһапе irür 
emirğa kaza-yı yegane irür 
okulsa bu eş аг der-encümen 
du" a kıl bilal ibn-i yüsuf-ka sen 
kabül bolsa şayed bu kılgan аша 
dü “alemde bu bende tapkay şafa 
eger ketse nazmda sehve hata 
ki “afv kerem iylesünler “ata 
kılıp cüd hatanı tiraş iylesün 
ki şer ornığa hayır faş iylesün 
emir “abdresul bik-ni cümle halayık yahşı-lık şıfatıda 
yad kılğanıda sultan та“ хит hanga keran Кеһр ahmed hanğa yalbarıp 
emirni helak kılmakka terğib kılğanı ahmed han cehalet tevseni-ğa 
süvare 
bolup gazab ойт emirning hırmeni vücüdığa yakkanı emir şehid-lig 
meydanıda cevelan kılğanı ishak hazaneçi bik emirning mutâba айда 
şehadet 
şerbetini nüş kılganı Кайт nâşıre ”ddin ahun-ğa manşıb halâveti-ni 
terk kıldurup zindân küncide makâm tutturganı-nı mollâ bilal ibn yüsuf 
şa'ir nazm birle beyân kılğanı 
ауа “andelib emdi iyleng efgân 
kızıl gül ketip yetti faşl-ı hazan 
devamet bahar sebze zar olmağay 
hazan-ı faşl yetse bahar olmağay 
ki arı bahar ötse kelgey hazan 
hazan ötse “alem bolur gülistan 
ki her devleti bolsa mihnet katış 
ki mihnet ayağığa devlet çatış 
ma“ el-kışşa sultan köni kıldı bezm 
emirni şehid iylemek boldı cezm 
ahmed han hocam-nı yanığa alıp 
anı mal manşıb-ga mağrür kılıp 


didi kim emiri helak ötsengiz 
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ishâk bik-ni hem derd-nak ötsengiz 
çerig havf itip lam dimes sanga 

ki gavğâsı-nıng “uhdesidür manga 
didi hoca ay padişah-ı nik-nam 

bu leşker kılur bizge ğavğa-yı “am 
didi danyal bik-mü munda kölür 
ki mançuça hat töhmet iylep kılur 
emirni çafıp uşbu hat-nı alıp 

ki ildin nihân yançukığa salıp 
emir ölse andın çörig-ni yığıng 
emir yançukıdın bu hat-nı alıng 
turup danyal bik emir başıda 

bu hat-nı okuğay çerig kaşıda 
işitken kişi-ler bolup bed-güman 
tamamı digey-ler emirni yaman 

ki kâdi gilanğa salıng-lar kemend 
kolın bağlaban iyle zindanda bend 
ki andın keyin kalmağay hün taleb 
ki tarkaştı-lar bu şıfat sözni dip 
iningdin anga hüb diyildi bu söz 
kişidin kişige yayıldı bu söz 

Кофе ”d-din yasavul celâl dorğalar 
emir kaşığa tiz yetip keldi-ler 

ki molla “aşür bâki molla “aşür 
mamat şah yasavul bik ki islam zür 
ki devlet şüfi birle ya“ küb mir-ab 
bular yığlaşıp kıldı çeşmeni ab 
şehrge köting iş bolupdur yaman 
ahmed han bukün sizni öltürgü dek 
gazab ойда bizni köydürgü dek 
didi şir-dil “abdresul emir 


nedür kim emir-i şah şahib-serir 
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ma‘ zum han ahmed han birle özüm 


kelam-ı huda birle kılğan kasem 


meni öltürür bolsa tutkay kelâm 


ki bolsam şehid tangla tafkum makam 


kelam-ı hudavend güvahım durur 
tükel möning reh-nümayım durur 
ki öltürse bizni kayu na-seza 
hudanıng kazasığa berdim rıza 
tevekkül kılıban yanınglar didi 

ki tiz orda sarı barınglar didi 
bular yığlaşıp yandılar zar zar 

ki ordağa keldi bolup bi-karar 
berat ay biri beşi cum‘ a idi 
ahmed han emirning feyda idi 
körer hoca çün bare-gah hali-dür 
ki hali iken dip buluştı server 
hoca yaşurun tiğ hançer alıp 
emir çadırı içre kirdi kelip 

hoca içkeri kirdi kılmay selam 
emir aydı işni kılıp men ki ham 
yine tohta ahun kulı yüz beki 
nedür yüz beki bir savuk muz beki 
emir öltürüp irdi-ler tahtıda 

пе işka hocam keldi bu vaktıda 
emirğa hoca sözlemey saldı tiğ 
kesip fare yerni bu tiğ bi-diriğ 

bu tiğ tiz ötti emir başığa 

ki farkı seridin ötüp kaşığa 

kalı yüz beki anda saldı sinan 
emirğa köründi karangğu cihan 
dip allahu ekber yıkıldı emir 
şehid boldı ol yerde ol şir-gir 
ishak bik-ni hem anda kıldı helak 
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ki ferzendlerini kılıp derd-nak 

bu ğavğanı anglap tamam ğaziler 
tüşip zelzele barça kozğaldı-lar 
emirning mülâzım-ları havf ёр 
kaçıp keldi tün-de şehrge yetip 
bu ğavğünı anglap ki kadî gilin 
didi küfr bolmış tamam mü ”minan 
turup ahunum zar zar yığladı 

bu tünde bolup bi-karar yığladı 
yığılğay didi bolsalar can feda 
emir katli-ni kılurğa teba| ?| 
şehrning içige tüşip ğulğule 

ki irkek tişi barça der-zelzele 
“aziz hatibü 7-аќа ebü”1 hasan 
yine arzü ming bik şabunçı hasan 
celal dorğa islam molla “aşür 
mamat şah ü devlet şüfi birle nür 
yine kutbe ”d-din “osman ahun reşid 
yüsuf ahun u tohta zehrab sa‘ id 
bular ilgige tiğ-ı bürra alıp 

bu kadi gilan-nıng kaşığa kölip 
ki ruhşat böring biz barur miz didi 
hocanıng başını yarur miz didi 
didi ahunum ili derbendni bend 
ki evbaş-lar urmasun bizge fend 
ki dervazelerni ki bend iyledi 
halayık-ğa iltaf semen iyledi 

bu yandın ağaçe munı angladı 
ağaçe ü ferzendi köp yığladı 

ki tabi“ leri barçası kan yutup 

etip terk aş nan matem tutup 
yüzini oyup ağaçem zar zar 


yaka çak etip hem bolup bi-karar 
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didi ağaçe ah emir ah emir 

manga sen iding 11151-1 bedr-i münir 
nö boldı iken gül şıfat kameting 
bolup kanğa alüde nukre öting 
bolup hünğa âlüde ay dek yüzüng 
ki tofrak-ğa ağuşte ahü közüng 
möning bağ-ı “ömrüm-de irding güli 
aydıng nev-şüküfe gülüm bülbüli 
söning-siz manga körek irmes cihân 
tökülgen kanıngğa fedâdur bu cân 
nimal gül“izârım güli ya emir 

ki gonçe lebim bülbüli yâ emir 

sen irding başım üzre tacı emir 
mening devletim-ning revaçı emir 
ki “az|Zlrâ hanım-nı kılıp fuhş derd 
ketip hüşıdın zâyil oldı hıred 

bu yandın tayyib bik bolup turfe zar 
yakasın kılıp çak bolup bi-karar 
didi kayda sen mihr-banım atam 
yetim iyleding sen ki canım atam 
sen ölgünçe men cün ölüp kaşki 

bu katığ elem körmesem kaşki 
bütün yığlaşıp boldılar zar zar 

şehr halkı hem boldı köp bi-karar 
ki ahir kazağa beriben rıza 

ki fest boldı bu ğulğule macera 
ahmed han özin kârıdın havf ötip 

ki evbaş-larnı oşol tün yığıp 

hoca tiz şehrge iberdi cerig 

tutup kâdı-nı munda keltür tirig 
didi ni cihetdin ki küffar atar 

ki islâm-nı küffarilerga katar 


bu sözning cevâbığa kölgeli özi 
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dürüğmu veya rast-mudur bu sözi 
ki Кайт gilan boldılar köp ğamin 
ki kömdürdi tiz kal"a dervazesin 
yaman korkt bu şeb bu ahunluğum 
dem-i şubh şadık-ğa terk etti nevm 
ki ahir bu leşker yetip keldiler 
tamam kâr-bârın beyan kıldı-lar 
tamam boldı tün ahiri attı tang 
mü“ezzin-mü ezan üçün urdı bang 
neçe haş bile ahunum atlanıp 

der-i bare-gahığa ۵۱/1 0 

ki sultan didiler sorang-lar тит 
ölüm költürüng-ler tökülsün kanı 
sorap ahunum-nı bu ehl-i “ulüm 
günah koydı-lar didi keldi ölüm 

ki sultan didi öltürüng-ler anı 

ki otka yakıp köydürüng-ler anı 
heme halk idi bu devr “ulema 

ki yahşı imes тиш kılmak tebâl' | 
ki aldı bu ahun günâhın tilep 
tamam hâş-lar birle ehl-i edeb 

bu devr kar-barı felek rü-siya 
günalalhsız kişige koyurlar Кіпа 
ölüm-din bu ahun-nı iylep imin 
alıp zür bile kâdı-lık manşıbın 

bu ahunluğum manşıbı-nı alıp 

ki zindanğa saldı nazar bend kılıp 
tahı keltürüp şevket ahun-nı cün 
anga bördi кафт gilân-lığ orun 
körüng kac reftar felek gerdişi 
cefa zulm irmiş anıng vezrişi| verzişi| 
halâyık emirning teni-ni alıp 


ishak bik-ni hem na'ş üzre salıp 
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şehr taşıda iki yer-ni kazıp 

tamam yandılar anda medfün 0 

emir nev-cevân-nıng tamam malı-nı 

ki kâdi gilân-nıng ki emvâlı-nı 

ki bir bir sanap defterige alıp 

hazâyin-ga aldı ki gâret kılıp 

körüngler neçük bi-vefalığ durur 

bu iş-ler sitem pür-cefalığ durur 

ki ari müselmanğa yetse elem 

anı iylemiş haşrıda muhterem 

ki mü”min bu fanide tartsa cefa 

ki bar bir cefa ornığa ming vefa 

“ulema didi fani mihnet sirişt 

ki “ukba serây-ı sa'âdet sirişt 

dimeng bu iş-lerni halk-dın irür 

ki her vakı" a emr-i hakdın irür 

öz etme bu iş-ğa melamet tilin 

nê ѓа‘ пе пе la‘ пе cehalet tilin 

ауа nazımi sözni kılma dırãz 

kilip mühtaşar başlağıl nükte baz 

vilâyet tarafıdın seyyid “ömer han hocam ini-si birle 
du“a-gir hocam-larnıng kelgeni kal'a-yı küffarğa evvel bağlağan 
şibeğa küffar 

ot koyup köydürgende hocam-lar yine kal'a-yı küffarnıng rü-be- 
rüsığa 

yine iki yerge şibe koparıp küffar birle ceng kılğanı 
server camıdın muğ-beçe tutsa mey 

içip nazımi çalğusı turfe ney 

işitsün bu ney-ning şadasını halk 

köngül bülbüli-ning nevâsını halk 

çü ney-ning şadası irür derd-i söz 

ki bülbül nevası bu kısmi rumüz 


kilür üç hoca andican sarıdın 


66 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


235 


klip бш deryayı hün-h”arıdın 

bu üç-ning uluğı “ömer han irür 
“ömer han hocam bizge mihman irür 
işitip hocam kelgenin ğazilar 

ki ihlaş itip fiş-baz bardılar 
hocam-lar kolını kılışıp tavaf 
ziyaret kılışıp alışıp şavab 

ki nurğun kişidin alala cıkıp 

yürek yarğu dek şür ğavğa çıkıp 
{атат çong kiçik-ler kılıp girye-zâr 
özin ۷۵۲۵۵ (азар bolup bi-karar 
teberrük diyişip libas tonını 
ferahen ü izar iç tonını 
hocam-nıng tonını üzüp toymadı 
üzüp tarmalap hiç fütün koymadı 
alıp kirdi ahir hocam-nı bular 

ki tüşkün ücün yahşı cay berdiler 
hocamğa berip güne güne {аат 
hocamdın sorap turfe turfe kelam 
konup bir kiçe andın atlandı-lar 
bayanday sarığa revan boldı-lar 
hocam birle bardı tamam bay-lar 
ki hem-rah boluşıp minip tay-lar 
folad bay muhammed “ali ahunum 
“isa ahun u “abdu raman сакит 
veli hoca bayak ahun hoca 

şerif mir kasim bay “aşür hoca 
tilip aldı turdı hüseyin hocalar 
“ömer hoca bay u hüseyin hocalar 
yüsuf şibeçi mirza baylar tamâm 
“aziz kor başı birlzlga sürdi hırâm 
taşkend bay yüsuf hoca mir şalih-ler 


mir “abdullah bay birle mir “ali-ler 
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haber bardılar bare-gağa yetip 
tamam hâş-lar köldiler atlanıp 
alıp bardılar rast kılıp bare-gah 
seyyid-zadelerğa tüzüp h”ab-gah 
ki mihman üçün koy öküzler soyup 
hocam aldıda nan ni" met koyup 
bu ihlaş-nı kördi hocam boldı şad 
tamam na-muradlar tafıştı murad 
işitti munı küfri-lerning çongı 

nė çong bolğusı zâğ-larnıng kongı 
yığıp bu la'in küfri-ler düzeni 
içürdi bularğa “arâk bozanı 
badarin bular aldıda yığladı 
başını çalıp yer cihan tiğladı 

didi duzlar iş bolupdur yaman 
küre leşkeri kelmediler bu yan 
nedin kılmağay miz ki girye vah 
koparğan şibe bizge 00۱0 bela 
sözüm-ni işitseng aya ehl-i büt 
çıkıp tünde yakğıl şibelerğa ot 

ki viran kılınglar şibeni bozup 

ki ceng iylengiz merdlik körgüzüp 
kulung-larğa tiğ birle şeş-fer börey 
haracatıngızlarğa köp zer berey 
bu va‘ deni anglap tamam duzlar 
yamanlık-da çün nare-i süzlar 
bolup her biri kahrıda nar dek 

ki ef"a kibi zehrelığ mar dek 
tamam duzlar kiçe sağıldın tüşüp 
körünmey kişige yaman korkaşıp 
ki tunkani-lerdin kılıp ihtiyat 
şibening yanığa yötip keldi fat 


idi bi-haber barça halk bu zaman 
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bu duzlar kilür dip kılışmay güman 


şibe üzre çıktı tamam ehl-i büt 
ki na're uruşup tamam koydı ot 
ki баса uyumay turur kayğuda 
tolarak çerig irdilar uykuda 
bilalmay halayık ne iş boldı dip 
bolup tefrika kaçtı-lar her taraf 
şibe üzre çıktı neçe kafiran 
yetip irdi üstide bir pehlevan 

ki tohta mamat irdi ibn-i şüfi 
tüfek birle attı iki küfrini ni 
yine atkalı küfri ölgür temeyin 
şehid iyledi çün urup tiğ keyin 
ki hançer bile ten-ni yâre kılıp 
ne yâre kılıp fare fare kılıp 
yanıp şibedin tüşküçe kâfiran 
arağa alıp cümle islamiyân 
tamam duzlarnı helak iyledi 
hıtay-larnı köp derd-nak iyledi 
yine şibe buyrup “ömer han hocam 
tüzüp iki yerge kılıp ihtimâm 
yine iki çong şibe ber-pâ kılıp 
şibe üzesige dilirler çıkıp 

a“1a han şibeğa çıkıp baş bolup 
ki a“lâ şüfi апга yoldaş bolup 
“aziz pehlevan “abd varis dilir 
muhammed şüfi hem “ali şir-gir 
ki tohta muhammed ebü” hayri-ler 
ki са“ fer ü kasım tüfek attı-lar 
dilirler atıp zenbürek-ler besi 
bulut dek bolup darularnıng isi 


tütün ot ara âyet oldı şehr 
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hıtaylar özidin bolup bi-haber 

kılur girye zar küfri-ler düm yatıp 

tükendi hıtaylar sakarğa kitip 

ki tarattı hıtaylar sefilğa kigiz 

kigizni şifer kıldı ol bi-temiz 

sefilğa “adü kanıda berdi reng 

bu kısmide neççend zaman boldı ceng 

bu nazım-ğa tut sakıya başka mey 

içip şad olup başka bir nükte dey 

cangcun la“ in yine bir tümen leşker-i a“dânı cem“ kılıp 
solan ve şiberlerdin leşker alıp leşker-i islam-nıng üzesige ibergeni 
ve leşker-i islam küffarnı közige ilmey öz kuvvetiğa işenip bi-aba 
küffarğa 

rü-be-rü bolğanıda leşker-i küffar hile kılıp müselman-larğa şikest 
börgeni 

ve neççend müselman-lar şehid bolğanı 

kalem tarttı başığa çetr-i siyalhl 

şaha if yüzini kılurğa kara 

ziya şafhalarnı kara iylegey 

ki şüriş suhan macera iylegey 

bu kaşd birle cari boluban kalem 

ki feyda kılup-dur kelam-ı sitem 

berâ“at ayı-nıng ki оп tokuzı 

kün içinde se-şenbih irdi küni 

bu cangcun la"in köp çörig-ni yığıp 

ki köprek-ni solan şiberdin alıp 

ki her birsige çün berip yahşı at 

yörütti tamamın beray-ı ğazat 

ki tunkani-ler bu haberni alıp 

müselman ara keldi tiz at salıp 

be-nezdik sultan-ı şahib-kıran 


kirip uşbu ihbarnı kıldı beyan 
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ki matla“ bolup şah-ı islamiyan 
küre üzre leşkerni kıldı revan 
revan boldı şeh hem “ömer han hocam 


bular songıça yördiler һаз и “am 


şecâ'at kılışıp bu iki küre 

du yu fu yeride bolup rü-be-rü 
didiler körüp barça islamiyan 
bolur ceng-i süvüm şıfat bi-güman 
ki lahza içinde alur miz didi 

huda h”ahişi пе ikin bilmedi 
dilirler “adüğa çünan kıldı hiz 
“adü kanını çün kilip yerge riz 

ki mü ”min-ge keltürmeyin küfr-i tab 
küre sarığa kaçtı iylep şitab 

ki mü”min heme arkadın koğladı 
hıtay hilesini bular bilmedi 

ki yetkürdi-ler küfrini kal" ağa 
“adedsiz hıtay çıktı tiz aldığa 
Munı kördi havf etti İslami-ler 
Yanıp arkağa kaçtı Tunkani-ler 
Hıtaylar yanıp arkadın sürdiler 
Kırk neçe mü ”min-ni öltürdiler 
ziya “ali ahun ya" küb-lar 

bu ceng-de güman-sız şehid boldılar 
hıtay koğlaşıp keldi lengerge tiz 
ki tohtattı halk-nı “ömer һап “aziz 
ki leşker tafıp anda azrak şikest 
hüküm birle çaldı 1201-0272 geşt 

bu küffarmu hem kal‘ asığa yanıp 
kılıp şadlığ 12082 baş çalıp 

tamam ehl-i büt turfe mesrür olup 


felek-ning bu fendiğa mağrür olup 
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didi emdi urmas felek bizge kac 

kıvanıp felek-ke yörür irdi aç 

ki mü'min heme bi-dimağ boldılar 

ki hoş dil-lığ kam-rak boldılar 

tutung sâkıyâ bizge gül-güne mey 

içip nükte-i şadlığ keltürey 

açılsun şaha 11-00 eş”ar güli 

neva iylesün-ler zeban bülbüli 

mü ”min-ler cihad üzre istikamet körgüzüp zikr 

1a-ilahe illallah muhammed resülu ’1-1lãhnı vird kılıp Кас̧е kündüz şıdk-ı 
ihlaş birle 

huday-ı “alemiyan dergahıdın isti" anet tilep tevbe tazarru" -lar kılğanı 
ve bu 

kelime-i şerif-ning fazileti-din an padişah-ı hayrü ”n-naşırın mü”min-ğa 
öz fazl-ı keremi birle nuşret-i “azim"ata kılıp kal“ а-у: küffar bayanday 
feth bolğanı 

ki nakil nesimi ketürdi suhan 

nedür kim suhan büy-ı mişk-i hihloten 

bolup uşbu büydın mu‘ attar dimağ 

seray-ı suhan içre yandı çerağ 

ki fervane dil urdı anda özin 

lisan takat etmey çıkardı sözin 

sözini işitseng hikayet rumüz 

ki tahtığa baksang tamam derdsüz 

kelip bir küni nâzımi-ga “ali 

“ali dir manga ay suhan bülbüli 

ki feth-i bayanday beyan iylegil 

varakğa sızıban “ayan iylegil 

bu veche idi iyledim men beyan 


bu kısmı beyan iyledi nakilan 
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та“ el-kışşa “ayyar şâdir dimağ 
kılıp bir laklğlim gurlamakka yarağ 
yine başka bir çong laķ[ġ]ım ras ötip 
laklğlım içige dârü ok fas atıp 
anga ot yakıp dārūdın çıktı bang 
çıkıp keh-keşân-ı felek üzre çang 
yağıp hışt kösek-ler hıtay başığa 
kilalmay hıtaylar şora kaşığa 
hıtaylar yırak-dın atar taş kösek 
hıtayga dilirler atar zenbürek 
şorağa kilalmay hıtaylar yakın 
kılıp barça mü'min şüride kemin 
“abdu şüfi ming bik idi halk-ğa baş 
muhammed imin dorğa birle cüffaş 
kavaş Каф birle kavaş ming beki 
bahadır kavaş u kavaş yüz beki 

ki tunkani-lerdin-mu situz atar 

ki lubar и luhar и lavsı havaş 

bular turdı anda tüşük-ni tüşüp 

ki ba'zı şehr koktasını bozup 

ki mah-ı şerif ramazan on biri 

ki dervazeğa koydı ot bir iri 
karaslap çaraslap yıkıldı kapuğ 
tamam köydürüben kapuğ-nı tamuğ 
kadem koydı tiz turdı baki heman 
şehid boldı ol yerde ol nev-cevan 
atıp ok-nı baran şıfat kafiran 
kiralmas idi kal" ağa hiç can 

dem almay atıp küfriler kıldı ceng 
kiralmas şehrge bular boldı teng 
celal dorğa küffarğa aççığ-lanıp 


du”a iltmes iylediler Кеһр 
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didiler “ömer han hocam şabr kıl 
ki nuşretğa tangrım özidür kefil 
oşukma kirürge aya nev-cevan 
söning dek cevân bolğanı hüb етап 
sanga tögse ok gül yüzüng kül bolur 
balang bi-nevâ hatunung tul bolur 
bu sözleri anglap celâl boldı mest 
köründi bu eflak aldıda fest 

didi ay hocam tiz ruhşat böring 
tamam ğazi-lerğa terahhum kılıng 
ki biz kirmesek kal" ağa kim kirür 
ki biz kılmasak ceng-ni kim-ler kılur 
“ömr körse fanide yüz yıl kişi 

ki ahir anıng ölmek irmiş işi 

huda berse ruhşat-nı ceng iyleyin 
cihan-nı hıtaylarga teng iyleyin 
tirig kalsa canım ki ğazi bolay 

ki bolsam şehid tahı razı bolay 
uluğ-lar körer yok kararı anıng 
naşihat-nı anglarğa râyi anıng 
uluğ-lar bu dem berdi ruhşat апга 
bu nev‘ himmeti-ge kılıştı duâ 
alıp ilgige tiğ alem-ni celal 
halayık-ğa baktı didi bu makal 

irür cümle mü ”min fedası celal 
tamam yahşı-larnıng gedâsı celâl 
bönem bir hudanıng “abidi celâl 
bolayın burunrak şehidi celâl 

dip allâhu ekber kadem koydı tiz 
ki derbendi sarı çünân kıldı hiz 

ki dervâze üstige çıkmak hemân 

ki beş yerge ok tegdiler bi-güman 
dip allah allah yıkıldı dilir 
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şehid boldı dervāzede şir-gir 

ki devlet şüfi anda hazır idi 

muhammed imin birle nazır idi 

bu ikev körüp ah urup kan yutup 

alıp çıktı-lar baş ayağın tutup 

bu irning tenin na“ و‎ üzre salıp 

ki tiz ğulca şehriğa keldi yetip 

inisi bilal irdiler bi-haber 

şehidi celal-dın ki taptı eser 

kılıp girye-zar u bolup derd-nak 

urup ah kıldı yakasını çak 

yügürdi çakın dek şehr taşığa 

yetip kaşığa çün süyüp başığa 

mezarını şeyhi muhammed geday 

anga yetkürüp yığlaban hay hay 

mezar kıble sarığa medfün ёйр 

gahi zar olup gahi “aklı ketip 

bu ğamdın kaddi nün şıfat boldı ham 

bu beyt-ni okur irdi bu dem-be-dem 
muhammes-i bilali 

cüda kıldı felek sendin kayandur sen karındaşım 
siningdin ayrılıp boldı zehr zakkum içer aşım 
ferağat кеги ğam yetti sitem-ler boldı yoldaşım 


karındaş mihr-ban ketti meni taşlap kögüldaşım|köngüldaşım)| 


bu vechidin töküldi kanga âğuşte bolup yaşım 

yürek fare bağır yâre bolup men turfe bi-çâre 

yürek köygey karındaş yâdıda her bâre her bâre 
küçelerde yörüp yığlap bolup âvvâre âvvâre 

bu gamdın boldı iy dost-lar yürek ming pâre ming pare 
пе kılğanım-nı bilmes men bu ğamda aylanıp başım 
tahayyül rahş-sı her bare kim sön sarığa tartar 


bu vechidin firâkıng âteşi-ning süzeşi artar 
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gülistanım hazan boldı bolup тёп “andelib dek zar 
neçük takat kılur mėn furkatıng örter meni her bar 
elem-din örtenip zerd-ab-ğa uruldı içi taşım 
başımğa yüz tümen ğam saldı körgil nil-gün gerdün 
karındaş-dın cüda kıldı kilip bağrım-nı hün gerdün 
başımda devri keç iylep müdam bu bi-sütün gerdün 
yokatıp mağz serni “akıbet kıldı cünün gerdün 
bolup mön yüz yaşar pir dök tört tokuz idi yaşım 
karındaşım ğamı kildi elif dek kametim-ni dal 
“akıl saçıldı ğam bastı bolup men bir yolı bed-hal 
sürür ketti kanat sındı yolundı murğ yanglığ bal 
karındaş yadıda hün-abeler yuttı bilal-ı zal 

özi ketti meni taşlap celale ”d-din kara kaşım 

ki yığlap yörüp uşbu ebyat-nı dip 

bu matem-mü boldı tahı ber-taraf 

ramazan şerif-ning ki on iki-si 

ki ğayret-lenip mü ”minan cümlesi 

ki mezkür tüşükdin kirip mü ”minan 

hıtay-nı tutup öltürüp tökti kan 

sipa ve hocam-lar sefilga cıkıp 

şehr içige tir-i baran atıp 

kirip bir tarafdın şehr leşkeri 

bolup şir-i ğarran şıfat her biri 

kolığa alışıp sinan u dıraz 

nedür kim sinan-ı merg düşmen güdaz 

ki Ба alıp ilgiğa tiğ-ı tiz 

hıtay kanını iyledi yerge riz 

ki bazğan alıp cümle ahengeran 

başı usta şabir tosun nev-cevan 

ki ba‘ Zı-ları bolkalarnı alıp 

yörür irdi küffar başını yarıp 

ki zer-gerge baş irdi usta “aziz 


mamat şani-ler kıldı a“dağa hiz 
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ki tört kasım и tört muhammed imin 
bular barçası halk-ğa irdi mübin 
şecâ'at kılıp büşra bik nev-cevan 
hıred-mend yigit pehlevân-ı cihân 
şatıldı dil-aver ki molla ahad 

yine “abd naşır ki “abdü”ş-şamed 
“aliş birle “aşür mamat pehlevan 
tolandı bile arzü bik nev-cevan 
kirip kal" ağa uşbular cümlesi 

ki düşmen-ni kıldı ki h”ar u hası 
yine kirdiler ak tufalık heme 

salıp küfriler icre köp zelzele 
“aziz pehlevan birle molla “aşür 
ki islam kavaş il beki şir-i zür 

ki eyyüb bile molla zulya imam 
bular songıdın tegdiler haş u “am 
ki gulca dil-âverleri bir taraf 
niyaz mamat ahun berip atğa dep 
mamat kurban ibn-i mama yar töre 
ki a‘ zam şüfi iki oğlı bile 

“уа şüfi zayid turdı bile 

salıp küfriler içre köp zelzele 
hudayar yüzidin imam Каф bik 
atı molla zeynel balalki gâzi bik 
toland kâdı ahmed “ali fil-ten 

ki baki şerif iki sürühlsürücl semen 
şabir ahun turdı ahun tamam 
bular songidin kirdiler һаѕ u ат 
ki turfan yüzi kadı meşhür imam 
bilişlig kelişlig ki şerif kelam 
mamat tohta saki iki yüz beki 
bular songıdın kirdiler cümleki 


ki fencüm-ga bir fil-ten baş idi 
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bu ir atını sürse bakaş idi 

ki fencüm içide bu ir irdi bay 
“adedsiz idi koy kala at tay 

“azim nev-cevân апга ferzend idi 
nê ferzendi kim belki dil-bend idi 
muhammed şüfi pehlevan-ı dilir 
şadir Кайт bik-lar idi şir-gir 

bular kıldı ceng barçağa baş bolup 
imam başlağın yurtı yoldaş bolup 
ki mezkür dilirler kılıp saht ceng 
“adü Катаа kal“ağa berdi reng 
kefek yüzidin rüzimet yüz beki 
hocam berdi kâdi bolup üz beki 
şecâ'at kılıp molla şâdık imam 
cihad iyledi birbirin haş и “am 
kotan tamıdın cön “aşür ming başı 
imam ahun öldi bu yurt-nıng başı 
tali“ şüfi ellig beşi haş u “am 
munıng oğlı-dur kim çiraylık imam 
busurğa niyazdur çiraylık yigit 
kotan tam diyarıda saylık yigit 
“aziz ming böki-dür celil-ning yüzi 
allah-yar molla idi yüz beki 

ki “abla “aziz yüz beki kaşka bik 
tamam kaşkalarğa idi başka bik 
kızılça bulak molla tohta yüzi 

ki baki mir-ab bolğan irdi özi 
hocam niyaz yüz bek idi ilga baş 
hudâberdi yüz bek tâhir tive baş 
yine üstkü tumşuk hudâberdiler 
ki yurtı bile köp cihâd kıldı-lar 
şadık yüzi içinde müsa dilir 


imamı bile “abid ка[Һһајг şir-gir 
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çalukay balukay seyftayi-ler 

kavaş ming beki baş bolup kirdiler 
niyazmet mir-ab birle battal-lar 

ki nilha ulastayı kattal-lar 

ki hali töre “ali çakkan töre 

yine birge ceng kıldı kamber töre 
töre “abid kahhar ara yüz beki 
imam baki şadık ki Каф idi 

ki turdı mamat hacı-dur yüz beki 
şıddık turdılar nam-dar yüz beki 
muhammed rahim töre bik gâzi-dür 
mamat tohta bik yurtığa kâdı-dur 
bora boğasundın idi iki-si 

bular songıdın kıldı ceng cümlesi 
taş östeng ebabekir bik şir-merd 
mönglillik yüz beki “isa hacı еа 
bular kirdiler ceng-ge hançer alıp 
ki tabi'-ları tiğ şeş-fer alıp 

ага östeng ara kâdr asker sipâ 
şemse ”d-din halife alıp niz ha 

tahı kamer-i din helfe hem yâr olup 
kavaş hacı ahun-mu dil-dar olup 

ki molla ahad töre bik nev-cevan 
kirip mihridin bik bile bi-güman 
bular hem tahı па“ ге halar çekip 
“azim bik tahı kirdi at oynatıp 
nizami mir-ab bik-mü ğayret-lenip 
kiçik muhtesib nev-cevan at salıp 
kirip turdı yüz bik bolup-dur gazab 
berip çün hıtaylarğa calalndan edeb 
bilal yüz Бекі hem imam-lar bile 
kılıp köp cihâd haş и “am-lar bile 
sufurgay kalaldı “abid vahab Кајајф 
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cihadlar kılıp kanğa çökti tizi 
yine molla kutluk ğani nik-nam 
ki birge kirip “abid kahhar imam 
ablaş yüzidin Каф bik nev-cevan 
hayd baki hacı cihan pehlevan 
ki ак tamıdın kirdi köp ğazi-ler 
ki molla hayd baki humur kâdı-lar 
yine molla idris möngilik dilir 
cihad iyledi çün bolup nerre-şir 
ki sultaş yüz bik şereh boğacı 
imamı bile kirdi ellig beşi 

kirip bartukaydın hudaberdi bik 


ki ya" küb mirab-lar bolup misl-i kerk 


mamat baki bik-ler ki çadü sakal 
“aliş bay “aşür carub hal 

şadir dorğa kadir ера ”1-ğazi-ler 
mamat baki töre şamed ğazi-ler 
şufurgay ki yüz başı şüfi niyaz 
са“ ег yüz beki arkadın kirdi baz 
ki molla çuruk belki oğlı bile 

ki toksun töre iyleben ğulğule 
töre bahti-yarlar bile yüz beki 
yünus baki haşür baki kadı beki 
ki tokuz taradın “ali töreler 

niyaz hacı bik-ler cihad kıldı-lar 
“abdullah töre bik yünus kâdı-lar 
“abdu ”I-bâki kadı urur ğazi bik-ler 
selim çün mukarrem ki karı imam 
tahir Кайт bik molla turdı tamam 
ki islami-ler şehr ara fevc fevc 

ki kal" a ara çün bolup mevc mevc 
birinçi gülüğa yığıldı hıtay 

ki darin didi emdi kayda baray 
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müselman u küffar kıldı sokuş 
tökülgen kızıl kan urup yerde сїз 
bolup at keçip kan tavakı kızıl 
ki tam-lar kızıl hem suvakı kızıl 
torus-lar kızıl hem kamuş-lar kızıl 
ki hançerni salğanda muşlar kızıl 
çarakka-çurukka kılınç-lar üni 
tarakka turukka salıp guldını 
çarakka-çurukka tarakka turuk 
kol u fut sınuk baş kaşı yaruk 
çafışıp uruşup kılıp hây hüy 
yarım ölgen adam çekip уау уйу 
dilirler uzun nize kolğa alıp 

gahi ba‘ 2151 karnığa tiğ salıp 

ki pehlevanı a‘ дара atıp tüfek 
gahi tof içige atıp zenbürek 

gahi ol kaçıp ve gahi bul kaçıp 
gahi birbiri-ning kanını saçıp 
hezaran hezaran ölüp kafiran 
аг[а] östeng arığ şıfat aktı kan 
müselmanğa tüşti birinçi gülü 
gülüçı düvüm-ğa yığıldı “ада 

ki ikinçi künde anı aldı tiz 
üçünçi koluğa hıtay kıldı riz 
munı kördi darin özi kıldı şavt 
“imaratığa özige koydı ot 
tütün-lerğa toldı bayanday içi 
cihan boldı güya karangğu kiçi 
kaçan bolup irdi badarin helak 
ki tabi“leri boldı köp derd-nak 
ümidin üzüp canıdın kafiran 
tüfek tir-i baran-nı kıldı revan 


üçünçi koluda kılıp saht ceng 
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ki boldı ölük-ler sefil birle tèng 
şecâ'at kılıp gâzi tunkani-ler 

ki bebre bayandag dek bolup tegdiler 
dem almay сайр küfrini haş u “am 
ki üç kiçe kündüzde kıldı tamam 
körüng yaküb ahun bile duzılar 
şehid boldı neççend dil-süzlar 

“iyd şüfi ming beki ki hoş nik-nâm 
şehid boldı-lar ok tegip berdi can 

bu cengde işitseng ay ebu ”1-“ abid 
“abdu 71-latif halifem bolupdur şehid 
kiyip turdı baki ki hafize kara 

yine molla “âlim urup saht ah 
mamat şeyh ile şabdın zar ölüp 

yine la“le cübbe ki evvar ölüp 
tamam mü ”minan kiydi anda kara 
müridler kılıp “ andelib-var neva 

ki ahir bu matem çünan boldı fest 
“azim şadlığ barçağa berdi dest 
harir-i hıtayi meta" -yı sim zer 

yine tive at koy kaçırga ve har 
tamam kaldı islamğa alat-ı ceng 
tümen fo ü hancer ki tir-i hadeng 
kılıp barça anbar küffariyan 

anı iki yıl şarf tip mü”minan 

ki zer körmegen-ler bolup kaldı bay 
işek minmegen-ler minip yördi tay 
tapa almağan badyan çayı-nı 
yaratmay yörürler ki kök çay-nı 

zer u havla fark etmegen mağz-ı ham 
{аат yêr körüng kıldırup nukre câm 
ki fark ötmegen ak bile melleni 


zer u nukreğa toldurur tilleni 
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kerim padişahımğa şükr-i tamam 

ferağat-da boldı tamam haş u “am 

zarif yüz bek-ni karavulda koyup 

mezar yanıda belki yolda koyup 

“ali birle yüsuf-nı birge koyup 

şerif ahun ya" küb sarık yol tusup 

bular yol tusup koymadı ketkelı 

şehid bolğan adam-nı defn etkeli 

ki korkup bulardın kişi ötmedi 

ki hiç bir kişi üy sayan ketmedi 

her adam şehid boluban can berür 

mahmüd yüz beki anı gürda koyar 

ki ötkerdi kış-nı ferağat bile 

ferağat bile belki rahat bile 

ketür muğ-beçe cam-ı mesrürıdın 

açılsun dilim cam-ı mey nürıdın 

meyi kim meni iylesün turfe şad 

ki ğam hayli birle kılay hayır-bad 

el-kışşa bir küni sultan ma”zum han-nıng ve özge uluğlarnıng 
hatırığa ürümçi-ğa kuçarğa ibergen nameler hatırığa yetip hiç haber 
bolmağanığa bayanday feth bolup alte kün bolğanda hacı naşır ahun- 
nı 

dara ahun-nı tunkandın müsa müfti ahun-nı oğlı “isa ahun 

bile yigirm beş adam bile kuçarğa raşidin hocanıng yanığa at 
sarpalyllar 

bile name ibergeni rahmetu Паһ bay-lar birle barğanı 

ki sultan köni tahtıda irdi şad 

sipalar tamam kıldı sultanğa dad 

didiler aya şah-ı “ali makam 

işitseng kılur miz sanga bir kelam 

ki sultan didiler beyan iylengiz 


ki her nev‘ sözdür “ayan iylengiz 
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didiler ibergen idük nameler 
ürümçi kuçar üzre hengameler 
ötüp toksan üç kün ki kelmes haber 
ki leşker tilep barğan irdi bular 
nö boldı ikin hiç haber kelmedi 
kişi ya haberdin eser kelmedi 
fitip name baz raşidin hanğa tiz 
selam feyam iyleseng barça miz 
ki naşır hatib hacı-nı çarlatıp 

ki dara hatib-lerni birge katıp 

ki tunkanidin müfti müsa-nı hem 
ki müfti bile oğlı “isa-nı hem 

ki bay rahmetu 'lIlâhnı çün baş kılıp 
yigirm kişi anga yoldaş kılıp 
neçe rast-lasak esb-ha tiz-rev 

ki zerrine tün raslasak nev‘ -be-nev" 
tokup esb-ler üzre altun iger 

ki tayyar ёйр neçe “immame zer 
bularnı ibersek besi hoş bolur 

ki bizlerge alte leşker berür 

ki sultan bu söz-lerni kıldı kabül 
didi tiz bu iş-ni kılıng bi-melül 
ki name yazurğa ketürdi debir 
fitip hat debir-i “utarid nazir 
debir name hat-larnı ber-pa itip 
tamam tuhfelerni müheyya itip 
ki şeh naşır ahun-nı tiz keltürüp 
ki füşide sözlerni hem bildürüp 
heme elçi bik-lerni mihman itip 
ta“am-ha-yı elvan elvan kılıp 

ki derya-yı hünh arıdın ötkürip 
ki aram-da boldı uluğ-lar kelip 


bolup naşır ahun ki yolğa revan 
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kıl tay merahil bile ard-ban 

ki on künde yetti muzat tağığa 
muzatdın ötüp aksunıng bağığa 
ki baz yördi ne rüz itip kat" -ı rah 
kuçarğa yetip tüşti-lar bi-aba 

ki aldığa çıktı tamam haş-lar 

ki elçi temaşasığa nas-lar 
tecemmül ücün han çerigin yığıp 
ki olturdı han taht-ı zerga çıkıp 
icâzet bile kirdi bu elçi-ler 

ki sultânı-nıng nâmesin berdiler 
alıp tuhfe hem nâmeni şâd olup 
ki hoşluk dili içre bünyâd olup 
tüzüp mihr-banlığ rüsümını şah 
muğanni tüzüp “andelib dek neva 
müheyya 6tip güne güne ta"am 
tutup saki-ler ilgiğa şiş-i cam 
muğannı-leri nağmeler saz ейр 
gedalarnı zer birle mümtaz ёйр 
çıkıp nağmedin turfe turfe şada 
nevâyi tirildi kılurğa neva 

ki sazendeler nağmesin saz &tip 
sema" çıları güne güne baz etip 
kılıp neçe kün-ler bu kısmı oyun 
berip elçi bik-ler zerrine ton 
kemer-bend zer birle “imame zer 
ki na'leyn zerrin hem câme zer 
oşol dem kirip molla kurban hatib 
körüşti bular birle deryab alıp 

ki şadık akam molla hocam niyaz 
körüşti kiriben bular birle baz 
hocam niyaz yüz bik birle kara 


ki zerrak körüşti çekip ah vah 


81 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


254 


biri birisi birlen körüşti tamam 

ki bir yerde kondı kılışıp kelâm 
didi râşidin han turung neçe kün 
hali leşkerim-ning mecâli zebün 

ki ruhşat berür men çulam-nı tafıp 
ibergüm didi leşkerim rast 0 
şayid han-nı bergüm sanga baş ötip 
ki “osman halifem-ni yoldaş etip 
turup kaldı şehr-i kuçarda bular 


bolup 1а-° Пас alte ay turdı-lar 


ol kış ötti ba“d- ez nev-rüz “âlem-efrüz leşker-i 


islam bayanday-dın keçüp yağ çay-nıng ol tarafı-daki kızıl döngğa 


bare-gah tigip cihad kılğanı 

bu kısmı didiler suhan nakili 
nedür kim suhan nāķili 1 
zemistan ketip boldı faşl-ı bahar 
siçek açılıp boldı yer lale-zar 
bahar-ı çemen faşl-ı nev-rüz idi 
bolup sebze-zar “alem-efrüz idi 
kılıp maşlahat çün sipâlar heme 
kılıp küç cihanğa salıp ğulğule 
kızıl döng digen yörge bardı yötip 
ala bâre-gâh anda ber-pâ ейр 
oşol bare-gah çurasını sızıp 
sızık-nıng içi birle hendek kazıp 
ki sultan üçün bare-gah rast 0 
sipahlar ücün h”ab-gah fas etip 
tabl-ı şad-yan haneler raslaban 
tennürlar salıp yakkalı anda nan 
dükan-lar salıp süda kılmak üçün 
ki bac-hanede bac-nı almak üçün 
ki ber-pa etip şevket ahunğa üy 


salıp müfti-yi rüzi ahunğa üy 
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“ömer han hocamğa tikip başka üy 
nöker kaşkalarğa salıp kaşku üy 
tamam bare-gahlarnı ber-pa 0 
ki her bir sipa özge har-gah ötip 
tel üzre tegip bare-gahlar tamam 
keçüp keldi anda tamam haş и “am 
ki tunkani-ler hem çadırlar tegip 
tüşüp bare-gağa tamamı Кеһр 
cihan-nı tutup esb ü tazı üni 

yetip tokuz eflak-ğa ğazi üni 

ma" zum han çıkıp zer-nigar tahtığa 
saçıp “adl “ifrın cihân rahtığa 
ferakende iylep tola nameler 

ki aymak u aymakka hengameler 
ki mağrib sarı kal“a türgünğaça 
muti boldı islamğa küfri neçe 

ki maşrık sarı beyli beysi tamam 
muti" boldı islamğa haşıl kelâm 
cenüb haddi köküsün zindan hıtay 
şimal sarı çakar u kazakdın kızay 
bu kısmı şehrlemi kıldı muti" 

ili mülki tar irdi boldı vasi" 

ki şükr-i hudağa hezar ü hezar 
“ады Кайда kılmadı bizni h”ar 
sürür camıdın mey tutung sâkıyâ 
fakir bi-nevadın kılıng ibtida 

içip mey-ni andağ şada iyleyin 
bolup “andelib dek neva iyleyin 
işitse şehidler atası munı 
ciger-bendlerining anası munı 
fakir nazmı-ğa 00۶ 

du“ 1 tangrım reva iylegey 


murad nazm kılmakda ümmid budur 
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ki yoksa manga zulm tartmak пёййг 
10 mahmüdnıng kelgeni ve hileler kılıp halayık-nı 
firifte kılğanı ve mü ”min-ler ve tunkani-ler anıng hilesiğa firifte bolup 


ihlaş kılıp mürid bolğanı barça halk foçı-nıng arkasığa kirip 
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mekr-i damığa alınğanı 
suhan naklilli naklensin kıldı cezm 
bu nâzım yörüp naşrnı kıldı nazm 
saçılğan suhan-larnı men tizğuçı 
tilimdür bahane kalem sızğuçı 
turup irdi bir kün örüng üzre şah 
birev kirdi aldığa kıldı duâ 
du“adın köyin vaşf-lar saz 0 
“acayib haberlerni ağaz etip 
bakıp padişahğa bu mes“üd digen 
kilürmiş didi foçı mahmüd digen 
didi şeh bu mahmüd ne işka kilür 
özi türk-müdür ya ki “ilm bilür 

ki aşl seyyid mü veya padişah 
çerâyı sarığ ak-mudur ya kara 
didi ol kilür dip haber angladım 
yüzin körgeli aldığa barmadım 
veli angladım ğavs-zade diben 
fakir bi-kes ü bi-murade diben 
didi şeh bu sözge akide kılıp 
akide kılıp belki mihman bilip 
anıng aldığa halk-nı çıksun didi 
şehr sarığa teklif ötsün didi 

bu söz birle halk-lar cıkıp fiş-baz 
seyyid-zadedür dip kılıp niyaz 

ki teklif etip kal" a sarı anı 

tüşürdi bir üyge tüzüp resm-ni 

ki rahat bile uşbu tünde konup 
sihir birle tedbir iylep kapup 
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urap bir yaşıl lüngi-ni başığa 
revane bolup kirdi şeh kaşığa 
selam berdi şehğa kılıp kadni nün 
“aleyk aldı şeh körse tiben arun 

bu mahmüd ki şehğa du“ a iyledi 
du“asıda hamd ü senâ iyledi 

kılıp foçı hile tekellüm tüzüp 
tekellümde kaş u kabakın süzüp 
didi şeh nê adam neçük cansız 
fakir yâ gani yâ ki sultânmu siz 
didi foçı tiz ğavs-zade menem 
fakir bi-kes ü bi-murade menem 
veli şirler dek irür kuvvetim 
cihanğa pür olğan möning şevketim 
ne kılğum cihanda yığıp künc-ni men 
bilür men tahı “ilm-i na-renc-ni men 
nê ğamdur manga kılsa düşmen hücüm 
ki yahşı bilür men ki “ilm-i nücüm 
heman “ilm-i na-renc bile tor 0 
koyar men tamam küfrini kör &tip 
tahı çong terekdin tümen fo yasap 
temür çemberik-ler salıp mih kadap 
temür kırğu birlen içi-ni alıp 

апга dârü birle yoğan ok salıp 
yasap böş-ce fonı atar men anı 

bu böş fo bile yok itey küfrni 

tafıp kara sıçkan kara körpeni 

kara kırgu birlen kara kirfeni 
bularnı soyup mağz-ı serni alıp 
anga yete sekizçe darü katıp 

ki yançıp ve taskap и meyde kılıp 
“azayim okuban demide kılıp 


anı iylesem kal" a küfriğa 404 


84 


17 


18 


19 


20 


21 


10 


11 


258 


ki bi-hüş bolur küfri-ning barı 0 
nė iş-lerni kılsa bilalmas hıtay 

ki tiğ salsa mü”min köralmas hıtay 
kılıp bu şıfat söz yanıp hânığa 
alındurdı leşkerni öz damığa 
yığıldı halayık munga fevc fevc 
ki derya şıfat-lig bolup mevc mevc 
tamam halk bu sultan yanıdın ketip 
barıp foçı mahmüdğa hizmet &tip 
çıkıp halk mir baki bay yağığa 
urup faltunı şah yafrağığa 

yoğan beş tirek-ni yıktı bular 
emir ordasığa alıp keldiler 
tirek-ler içi-ni yonup no atıp 
tümen fo şıfat-lig yığaç fo atıp 
halayık-nı işletti ol neçe ay 

yığaç fo atılğaymu “aklığa vay 
yığaç-çı yüsuf birle kasım güli 
oyup kırguda isma'il-ler тит 
ayakçı “azim hocalar baş idi 

yine kaldarang anga yoldaş idi 

ki tâhir kara ve abâ bekri-ler 

ki usta “aşürmet temür soktı-lar 
yine “arşdın nev-cevan birle zat 
yine usta şabir yüsuf ba-murad 

ki soytak u zahid ve usta ğani 

ki kutluk niyaz birle “abid güli 
haşver birle sasık ki usta “azim 
“ali yüz beki-dür ki bal ü ferim 
yaşıl ton peri-zad mamat baki-ler 
temürni sokup çemberik etti-ler 
bular ahenin-din yasap çemberik 


bolupdur ki fo şüretide tirek 
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kılıp foçı köp hilelerni dürüst 

ahmed hân hocam-nı kılıp özge dost 

bu ikev kelam-ı hudanı tutup 

kasem-ler kılışıp karındaş bolup 

bu foçı kayanğa hizamın sürur 

ahmed han hocam anda birge barur 

foçı mahmüd ahmed han hocam seyyid “ömer han 

hocam-lar soydungğa barıp ceng kılıp andın kürege barıp ceng 


kılğanı ve müselman-lar tunkani-ler foçı-nı bahadur iken dip ihlâş 
kılıp foçığa müti" bolğanı 

küni irdi sultan meclis kılıp 

tamamı sipalarnı anda yığıp 

didi ay emiran ü ser-dariyan 

sözüm bar ki sizlerge iyley beyan 
turup kaldı leşker bu yerde uzun 
yığılğan çörig-ler “adeddin füzün 
bular zırh kiyip-dür ki kılmay cihad 
cihadnı bu leşker kılur künde yâd 
bular her taraf-larda iylep cihad 
tapar irdi fakir kişi-ler murad 
heman foçı mahmüd işitti bu söz 

ki şeh ruhşatığa tikip iki köz 

kopup ornıdın şehğa kıldı 6 

didi ruhşat-ı "ali bolsa manga 

ki bolsa manga uşbu hizmet behem 
ki soydung cihadığa koyğum kadem 
munga baktı sultan didi tiz barıng 
kerek neçe ming leşker olsa alıng 
alıp foçı mahmüd tümen-çe çerig 
ahmed han “ömer han-nı iylep şerik 
ki “abdü ”ş-şamedlerni ser-dar itip 


şatıldı dilirni anga yar itip 
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bahadır “aşürmet-ka berdi alem 
ki hem-rah &tip “abd naşırnı hem 
anga rüzi yüz bik bolup cengde yar 
nebi ahun koşuldı yine baht-yar 
hasan bik bolup baş bazar halkığa 
isra”il bahadır mezar halkı-ğa 
hizamın sürüp foçı mahmüd yine 
ki soydungğa yetti salıp ğulğule 
ki soydung hıtayı şehrge kaçıp 
tamam kal" a dervazesin berkitip 
hıtaylar başı uşbu ğamdın katıp 
sefil başıdın zenbürek-ler atıp 

bu yandın müselman o yandın hıtay 
hıtay başı boldı cünan sanki say 
ki islami şir küfri boldı reme 

yine seyyid “ömer han kopardı şibe 
şibe üzesidin atıp zenbürek 
sakarğa revan boldı yüz neçe seg 
hıtaydın helak 010 neççend uluğ 
küre şehridin hem pedid boldı tuğ 
bu tuğ-nı körüp boldı leşker revan 
tuman içidin çıktı beş ming solan 
solan ok atıp berk dek kıldı ceng 
ki islam çörigi bolup irdi teng 
тит kördi islami kıldı firar 

tıl-i şark-nı kıldılar ihtiyar 

bu leşker bu tıl üstide boldı cem" 
şehr leşkeri kaçkalı tuttı şerm 
atını çafışıp tamam mü ”minan 
solan-lar şafı üzre boldı revan 
dilirler solan-nıng şafı-nı bozup 
solanğa bahadırlığın körgüzüp 


solan leşkerini helak iyledi 
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tamam küfrini derd-nak ۲ 
şehid boldı bu cengde üç ademi 
bolup zahm-dar bu bilal nazımi 
tabl-baz geşt nağrasın çaldı-lar 
körüng kal“a soydung aman kaldı-lar 
ki sultan işitip ki mesrür bolup 
tamam foçı karığa mağrür olup 
neçe kün zamane boluban aman 
yine foçı boldı kürege revan 
ahmed han-nı özige hem-rah kılıp 
ki nurğun çerig tuğ alem-ler alıp 
küre şehriğa bardı leşker yakın 
tüşip zelzele küfriğa havfdın 

küre leşkerige tüşip kozğalan 

ki mançu hıtay müğ şiber hem solan 
ki ol kün kılıp birbiri birle ceng 

ki yanmay kılışıp ki namüs neng 
ki iki tarafdın tümen fo atıp 

ki tiğ-lar salur birbirige yetip 

ki islami gahi sürüp küfrini 

gahi bu anı ve gahi ol munı 

tütün birle tağ tuttı “âlem yüzin 
hıtaylar açalmay tumanda közin 

ki âhir hıtay leşkeri barça tiz 

ki öz kalası sarı kıldı güriz 

kılıp ceng şehrning mübazirleri 

ki şahrayi-din cengde hazırları 
kopardı hıtay-nıng teni-din menâr 
bolup ol küni küfriler turfe zar 
hıtay leşkeri nışıf boldı helak 

ki ferzende zen-ler bolup derd-nâk 
bolup ceng-i mağlübe kün boldı keç 


hıtaylarga yetti “acâyib harac 
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tabl-ı şad-yane çalıp gâziler 
tamam bare-gah sarığa yandı-lar 
bu nuşret-ke çong-lar bolup şâd-mân 
atandı bu foçı cihan pehlevan 
işitseng bu cengde ауа bu el-“abid 


ki enşari ahun bolupdur şehid 


foçı mahmüd han каф naşıre”d-din ahunum-nıng vaşf 
evşaf-larını işitip ğayibane “aşık bolup benddin halaş kılğanıda 


irade-i ezeli takazaşı birle Каф naşıre ”d-din ahunum şerbet-i şehâdet-ni 


nüş kılğanı-da barça islam ehli 
matem-var bolğanı 

sühan nakili söz seri kıldı “azm 
şaha if şebistanıda kıldı bezm 

çü söz vadesiğa sürüp rahş-nı 
kalem kamı birle çekip nakş-nı 
kılıp ança cevelan semend-i kalem 
nukülat sathı-ga koydı kadem 

çü nakil sözini kılıp aşkar 

sühan künc-ni kıldı ilge nisar 
küni foçı mahmüd üyide idi 

dili ser-bülendlig ğamıda idi 
birev aydı ay hoca-i nik-hü 

ki zindanda yatmış uzundın birev 
ki baş-dın ayağı selasilde bend 
ayağıda işkal boyunda kemend 
bu ceng-ge sebeb bolğan ol ibtida 
şehr kâdı-sı irdi hem “ulemâ 
çerâyı-ğa baksang irür taze gül 
heme gül çeray-lar irür anga kul 
tekellüm zamanıda sözlüg irür 
yüzi gül şıfat ahü közlüg irür 
sakalı anıng misl-i kâfür irür 


yüreklig zeban-dar bahadır irür 
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didi foçı anıng günahı nedür 

anı bendde tutmak та апі nedür 
bu kes vakı" at-nı beyan iyledi 

nê iş-ler ötüpdür “ayan iyledi 
işitip közidin akızdurdı yaş 
tahayyül tiziğa heman koydı baş 
hayalide dir anı kılsam halaş 
”akıdat zebanın sorar bizge nas 
bu ahunluğum kolğa kelmek heman 
möni padişah kılsa yoktur güman 
anıng kaşdı boldı halaş etkeli 

bu tedbir bile Zabt-ı nas etkeli 

bu mahmüd zamane işin çağladı 
bu ahun halaşığa bel bağladı 
küni çöp folarnı tayyar etip 

ki tört carh “araba üze berkitip 
ki beş fo başığa kadap beş alem 
yığıp foçı ordağa leşkerni hem 
şehrning içige alâlâ salıp 

yürek yarğu dek şür ğavğa salıp 
ki her “araba içre tört at katıp 
hatun balalar korkaşıban kaçıp 
yetip köldi zindan işikiğa tiz 
типі kördi kıldı “aşaş-lar güriz 
basıp irdi zindan işikini çang 

ki zindanğa bakıp urup foçı bang 
tiz ahunluğum-nı çıkarğıl didi 
tamâmıng möning birle barğıl didi 
çıkıp keldi ahun ferişte şıfat 
sakal-ları kafür sirişt şıfat 

ki tiz foçı mahmüd körişti kelip 
ikev birbiri birle deryab alıp 

bu foçı bu ahunğa “Aşık bolup 
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alıp ketti “aşkıda şâdık bolup 
körüng foçı şehdin âbâ kılmadı 
ne boş iş-ni kıldı riya kılmadı 
bolup foçı ahun cemâlığa hoş 
likâsı ü kaddi kemâlığa hoş 

tegip ahunumğa nik-i bâre-gâh 
ferraş-lar salıp raslaban h”ab-gah 
munı kördi sultan kelip gayreti 
yürekini örtüp hasedning ой 

bu iş kine tutmakka berdi meded 
takaza kılıban kaza-yı ahad 
berürğa şehidlığ makamını rab 
bolup ahunumğa bu iş-ler sebeb 
“ömerning ayağıda bolsa şehid 
hudanıng cenâbıda bolmış saîd 
ne hoş devlet ü hem sa “adet irür 
ne hürmet пе ab-rüy halavet irür 
kaza kaydağ olsa iş andağ bolur 
dime kılmasa irdi mundağ bolur 
hakikat-de bilseng hevadur bu söz 
şeri" at-da belki hatadur bu söz 
her iş ötse açma melamet-ke til 
duâ kıl uzatkıl sa "adetke til 
melül boldı sultân bu iş-ni bilip 
ki şabrı kararı dilidin 0 

ma" el-kışşa sultan cemşid zaman 
didi çong kürege bolunglar revan 
hıtaylar bile men kılur men cihad 
bahane cihad dilde başka murad 
bu sözlerni anglap tamam ğaziler 
tamamı ğazat üzre atlandı-lar 

ki sultan alıp yanığa “oşmanı 


ahad baki birle neçe hışmını 
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ki ayrışturup neçe na-dan-nı şah 
ki kan tökkeli atlanıp оќо rah 

bu şeh yoldaşı cümle cahil idi 
veli hün na-hak-ğa kamil idi 

ki ba /Zı-ları-nıng idi köngli tüz 
tolarakı irdi ki “ayyar düz 

bu şeh bir taraf foçı hem bir taraf 
bu ahunluğum yördiler bir taraf 
ki sultan kaşd birle her yan karar 
körer ahunum yekke yalğuz turar 
ki sultan urup bang solan kaçtı dip 
ki ahunğa yurdı berip atğa dep 
körer ahunum kiledür “oşma tiz 
anıng songıça kiledür hışmı 7 
didi ahunum el-amân el-amân 

ki yalğuz bu yerde turup men yaman 
didi kamçı-lap ahunum kaçtı tiz 
songıdın tamam hışmılar kıldı hiz 
bu bi-çare ahun kayanğa kaçar 
kaza ahunumğa bolupdur düçar 
gürünç atızığa alıp yördi at 

ki “oşma yügürtüp yetip köldi fat 
tüfek attı tiz tegdi ahunğa ok 

ki atdın yıkılmakka 00101 yavuk 
ahad baki farkığa saldı teber 

bu ahunğa tiz kıldı susluk eser 
didi ahunum rabb-i yezdan pak 
cihandın bular neslini iyle pak 

ki at-mu devrildi yıkıldı zemin 
bu yerde şehid boldı bu meh cebin 
ki can-ı canan sarı boldı revan 
mübarek teni boldı ağuşte kan 

ki kafür şıfat aksakal boldı hün 
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тїшї anglağan mü?min oldı cünün 
işitti munı foçı mahmüd bu dem 
anıng şadlığ boldı endühğa Zam 
bu leşkerni foçı yanıng-lar didi 
her üylüg üyige barınglar didi 
bu ahun vefatı yayıldı tamam 
“aza tuttı ölgün tamam haş и “am 
şehr halkığa yetti uşbu haber 
halayık-da kalmay hıreddin eser 
tamam yığlaşıp nale feryad tip 
bolup bi-karar tangrığa dad etip 
tamam yığlaban kim tutuştu “aza 
tahı came üstige keydi kara 
işitti ki affak ve iki oğul 
ketip hüşıdın boldı katığ melül 
ki fahre *4-Фп abun urup saht ah 
didi kim günahıng nedür ay ata 
kayu na-seza katl kıldı seni 
yetim bi-neva bi-kes etti meni 
diriğa diriğa diriğa diriğ 
kayu seng-i dil urdı başıngğa tiğ 
nizame *d-din ahun yaka çak etip 
bolup bi-karar gahi “aklı ketip 
dir irdi ki ay mihr-banım atam 
fedadur sanga tende canım atam 
başım üzre irding ki tacım atam 
mehim ötrü ۱۵150 revacım atam 
ki tabi“ -leri davud ahun heme 
ciger-bendesi “abid ahun heme 
salıp ol beden haş-nı na" ş-ka 
süvare kılıban yığaç гаһѕ-ба 
gürustan ara tigürüp na ”ş-nı 


koyup yer üze ol yığaç rahş-nı 
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lahid içre tafşurdı râzı bolup 
halayık yanıştı tebarek okup 

bu ahun-nıng iki balası bile 
heme hayli kavm akrabası bile 
gürustanğa barur idi tafsa vakt 
fiğan nevh iyler urup ah saht 
“ilacın tapalmay kaza karığa 
köngül-ni koyupdur rıza karığa 
ki sultanğa kine tutup mü ”minan 
ki ahun firakıda kıldı бап 

ki leşker içige savukluk tüşip 
köngül-ler içige bozukluk tüşip 
ahmed han ve foçı demi uymadı 
bu ahun kışaşın keyin koymadı 
ki sultan kılışıp bütün maşlahat 
ahmed han bu foçı bile meşveret 
bolup ehl-i islami iki bölek 
tolarakı foçığa boldı yölek 

ki sultan öz aymakı birle kalıp 
ki foçığa yar oldı bir bir kelip 
ahmed han ve foçı sözin bir kılıp 
kol astıdaki leşkerini yığıp 

ki tang atkuça iş ser-encâm ёйр 
heme karı-barını encam еир 
tükendi kiçe çıktı hürşid tab 

ki şeh kanı saçmakka iylep şitab 
ki foçı tamam leşkerini alıp 
cihad iylegüm dip bahâne kılıp 
ki foçı kolığa alem-ni alıp 
alem-ni sokup turfe cilve kılıp 
bu leşker bile bare-gah çevrülüp 
oyun-lar kılıp foçı kahkah külüp 


bu foçı kilip güne gün cilveler 
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çerig-ge berip fend kılıp hileler 

ki sultan kıvâm birle hazır idi 

bu foçı oyunığa nazir idi 

yanıp foçı sultanğa attı tüfek 
ahmed hân hocam hem atıp zenbürek 
ki sultân atıp foçı sarı hadeng 

ki mü”min mü”min bile kıldı ceng 
körüng birbiri birle kıldı sokuş 

ki islâmi-ler başıdın ketti hüş 

ki foçı ketürdi yığaç fosını 

kapup fosığa ok dârüsını 

munı kördi sultân bolup havf-nâk 
kaçıp şâh-ı tunkan sarı vehm-nâk 
ki şeh songıdın foçı atın çafıp 
şitab birle şehning songıdın yetip 
gazab birle Гос̧ salıp irdi tiğ 

cüdâ boldı ten-din başı bi-diriğ 
munı kördi bik-ler kaçıp her taraf 
atası halef-din atadın halef 

didi foçı bik bolsa öltür anı 

tutup ot kılap onda köydür anı 

bu sözni işitti tamam haş u “am 
sipa boldı koy böri boldı “avam 
möngilik şang beki tutup urdı tiğ 
şehid boldı canın berip bi-diriğ 

ki molla “aşür nür mamat ming biki 
manşür dorğa rüzi mamat yüz beki 
bularnı tutup boğazığa tiğ sürüp 
şehid iyledi barçasın öltürüp 

munı kördi mir-zat bikim ba-hıred 
urup can-ı dilda şedid ah-ı serd 
didi bu felek pür-cefa bi-bedel 


vefasız felek-ke okupdur ğazel 


269 


mir-zat han nevayi-din okuğan ğazeli 
cihan ehliğa ger yüz ming kuyaşça mihr körgüzseng 


vefa zinhar kim bir zerre-i çağlığ 1 timad etme 


© © $€ 


kirip çöp güş-lar bu bik songı-ğa 

ki bakturmayın sol bile ongığa 

10 didi ay bikim yâdöting na‘ ş-nı 
ölüm vaktıda ite siz nahşı-nı 

11 didi mir-zat bik aya bi-haya 
günalalhsız kişige kılur siz cefa 

12 bu söz rast sözdür ki nahşı imes 
hıredmendi-ler beyt-ni nahşı dimes 

13 ki bir cahili bik-ka saldı tayak 
yıkıldı diben el-firak el-firak 

14 şehid kıldı bu bik-ni ol cahilan 
cani boldı cennet sarığa revan 

15 ki bik-lerni koğlap yörüp “âm-lar 
şehid kıldı mağzı seri hâm-lar 

16 yörür irdi bik-ler fiyâde kaçıp 
bolup teşne-leb onga sini açıp 

17 ki sultan а“1а dil-âver 0 
kaçıp küh sarığa boldı revân 

18 bu şehni kavup bardı neççend kişi 
bu şehni helâk ötmek irdi işi 

19 yatalmay bu şehğa tamam yandılar 
bu şeh küh sarı ara kaldı-lar 

20 kiçelep yörüp boldı üyge revan 
üyi-de bolup iki üç kün aman 

21 bu yandın kaçıp irdi bikzat dilir 

ki behram bik-ke cihan boldı tir 


93 1 bu iki dilir yördi yaşın saçıp 
yörüp berrlerde kutuldı kaçıp 
2 ki a'lâ dil-âver kolın bağlaban 
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alıp foçı sarığa boldı revan 

körüp foçı tiz şehni öltür didi 
teni-ni ot içinde köydür didi 

neçe haş bu şehni tilep aldı-lar 
huda izni birle aman kaldı-lar 

bu yandın kaçıp tiz şatı şang beki 
anga boldı yoldaş Zarif yüz beki 
şatı bik barıp tiz ata başığa 

ata başığa vulhad kaşığa 

ata başıda incinân yığladı 

ketip “aklı cün hüşını bilmedi 

ata kabri sin-i mübarek bilip 
kılıp girye hatme tebarek kılıp 
fiğan nale iylep turup irdiler 
neçe rüstayi yetip köldi-ler 
kelip-dür bu bik-ni kılurğa tebal“) 
tenidin başını kılurğa cüda 

didi şang böki şabr iyleng demi 
namaz iyleyin ba" de öltür meni 
bular turdı bu bik namaz iyledi 
tahı bi-niyazğa niyaz iyledi 

du" asıda didür aya hâlikâ 

çü kem-rahlarga özüng reh-nüma 
“ata kıl fakirğa şehidlığ такат 
ki rühum-nı layık-ı darü”s-selam 
meni bendege sön ata ve ana 
tökülgen kanımğa özüng bol güvah 
du" ayım-nı kıl müstecab ya kerim 
irür ism-i zütıng kerimü ”r-rahim 
razına didi ve du °а iyledi 

du“ 0 tangrım reva iyledi 
birev tiğ-nı urdı bu bi-çareğa 


uçup Бага rühı “aden sarığa 
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muhib-ler dilini çü mahzün ёйр 
yanıp tarkadı anda medfün etip 
körüng hızır han irdi şehğa halk 
işitti atanı şehid kıldı dip 

ki bir atğa mindi kaçıp kötti tiz 
özi nev-cevan irdi hem ba-temiz 
bu şeh-zade yördi bolup bağrı hün 
neçe kün yörüp halk-dın yaşurun 
bu kısmide halk-ğa körünmes idi 
kayan barğanın kimse bilmes idi 
küni foçı mahmüd bolup der-ğazab 
ki bir neçelerğa beriben edeb 
bukün hızır han-nı tafınglar didi 
beyaban şehrni bakınglar didi 
didi hızır handın ketürse haber 
veya öltürüp bizge keltürse ser 
anga kiydür ay neçe kat cameler 
tahı başığa zerrin “imameler 

tahı mindürür men апга yahşı at 
fakir na-murad bolsa tafsun murad 
bu sözlerni anglap ki haşıl kelam 
anı izdedi barça adam tamam 
{айр şehni ay döng digen câyı-dın 
fiyade kılıp açratıp tayı-dın 
özi-ning atığa süvâre kılıp 

kılıp zülm-ler dil-ni fare kılıp 

alıp kirdi ahmed hocam kaşığa 
tahı rahm kılmay közi yaşığa 
didiler munıng tiz işni kılıng 
kösiben kafes-ğa başını alıng 
şehrning taşığa çıkarmak hemân 
kaçıp hızır han yolğa boldı revan 


bu at-nıng yok irdi yörer kuvveti 
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ki köprük-ke at-nıng safıldı futı 
kaza yetti anda yıkıldı bu at 
futını alalmay yıkıldı bu at 

imin tohta dirler bu iki felid 

bu şeh-zâdeni anda kıldı şehid 
tahı tartmağan gonçe-leb üzre hat 
ki on yete yaşka yetişmey ”aded 
kalıp hızır han neslidin bir dilir 
bayak hoca han atıdur şir-gir 
yine danyal bik-ni tafıp cafıp 
canı yok beden-ni koyupdur asıp 
bina-gah bu leşker şehrke Кеһр 
ki ölgen sipalar malını alıp 

ki sultân-nıng hem ordasını bulap 
tamâm mal emval-larını talap 
cihanğa tolup macera ğulğule 
şehrning içige salıp zelzele 

ki eşya-yı mü”min-ni ğaret kılıp 
“adavet uruğını dil-ğa terip 

ketip “adl andağ bozuldı niyet 
ne kılğay kışaş u nê alğay diyet 
bu kısmide boldı zamane işi 


cefa zulm boldı felek verzişi 


bolup şemse ”d-din halfe çün vehm-nak 


ki şeh mâtemide bolup derd-nak 
bu ahun bu sultânğa hâla idi 
anıng “aklı hüşığa vâle idi 

dem almay fiğan iyledi rüz и şeb 
ki foçı helâkığa iylep sebeb 

ki çarlattı kutluk mir-âb-nı küni 
yine kaçkarıp yüz beki tördi-ni 
ara östeng dil-âverlerini yığıp 


şehr pür-dilini tafıp yalbarıp 
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bu halfe bularğa kılıp girye-zar 

didi kıldı foçı meni turfe аг 

ki baş-da şehrning “azizi idim 

ara östeng-ning şahib-temizi idim 
yörür тепті mundağ bolup derd-nak 
bukün irte foçını kılsak helâk 

bu dem turdı yüz bik didi men baray 
veya baş berey ya ki başın alay 
kılıp maşlahat bir küni der-seher 
yatar irdi mahmüd hoca bi-haber 
dip allahu ekber tamam mü”minan 
bu mahmüd hoca sarı boldı revan 
işitti bu mahmüd kulakın salıp 
kulakığa tut tut u avaz kelip 

ki tiz aldırap ornıdın saçradı 

kaçıp foçıdın halk-ları açradı 
halayık kolığa tayak-lar tutup 

ak üy-ning garab-ça okın sındırup 
kirip foçığa tiğ nize salıp 

kesip başını turdı yüz bik alıp 

ki nize uçığa kadap başını 

bulap aldı mal gurfe ferraşını 

otuz alte kün foçı boldı sipa 

ki âhir bolupdur be-nev' tebal“1 
ahmed hân-nı tutmakka halk ۵101 tiz 
ahmed hân hocam tiz kıldı güriz 
şehrde atası üyi-ge kirip 

işik tünglükini tamam börkitip 

turup irdi keldi bu leşker yetip 

tahı foçı mahmüd başını alıp 

didi ir iseng ay hoca çık bu yan 
başıng-nı alur miz ki çıkmak heman 


bina-gah hoca atğa boldı süvar 
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“aziz pehlevan filteğa ot yakar 

işik-ni açıp çıktı atın çafıp 

halayık körüp her tarafka kaçıp 

ahmed han ğazab-nak и cevelan kılıp 

halayık-nı her yan girizan kılıp 

şehrdin çıkıp ketti tunkan sarı 

ki tunkani yagur sultan sarı 

körüp hocanı mescidi-din cıkıp 

ki tunkani-ler barça ikram kılıp 

alıp kirdi tiz medrese-yi “Ali-ğa 

ki ihlaş itip hocanıng al-ğa 

hocam-nı çörig-ge tutup bermedi 

hoca kaşığa kimse keltürmedi 

ki sultan yagur tutup muhterem 

berip hocağa ton ma‘ âş direm 

ki hoca turup munda neççend zaman 

bolup galebe fest boldı leşker aman 

şeyhü ”l-islam muhammed manşür ahun 5асдиПаһ hatib kavaş 
hacı ahun katarlığ yigirm beş ten-i mü'minin bile kuçarğa barmak bolup 
çiyek 

digen yerge yetkende kalmak-lar bile der-fütade bolup on üç ten-i mü”min 
şehid bolup müğ-lar ğalib kelip şeyhü”l-islam manşür ahun on iki ten-i 
mü”min birle yanıp kelgeni 

bu yanglığ didi bizge söz nakili 

tekellüm şebistânı-nıng “akılı 

oşol vakt-da sultân irdi hayat 

tahı bolmağan irdi ol şeh mamat 

bar irdi oşol vaktıda bir cevan 

özi şeyhü ”1l-islam şirin zeban 

zeban-dar u hoş-hüy “akıl idi 

ki ihlaş makamıda kamil idi 

ata koyğan at baş-da manşür dip 


halayık koyup-dur çong acun lakab 
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beli çong kişi irdi evladı çong 

bu imi çong acun ahun dimek irdi öng 
karındaşını kiçik ahun digey 

ki rast atını hiç kişi bilmegey 

küni çarlatıp şah çong ahun-nı tiz 
didi tiz kuçar şehrige barsangız 

neçe elçi bardı kalıp kelmedi 

nê iş bolğanını kişi bilmedi 

didi ahunum ay şeha mön baray 

ki barğan kişidin haber mön alay 

bu sözdin bolup şad mesrür şah 
müheyya itip cümle-i zad-rah 

kavaş hatib ahun-nı cün yâr etip 

ki sa“dullah ahun-nı dil-dar etip 

ki hem-rah bolup mühre *4-Фп şang beki 
yine yüsuf ahun ki meşreb beki 

ebü ”T-hayri mü eezzİzzlin bile ol “azim 
ara boz biki-din mamat şah nedim 

ki cunçi hamr baki birle curuk 

yine özgening ism yadımda yok 
müheyya bolup bist ü penç ton heme 
kiyip barçası cübbe ve cevşen heme 
bular kal“adın barça kıldı hurüc 
uzatmak ücün çıktı halk fevc fevc 
bular şür ğavğası haddin aşıp 
behil-lık tilep hayır-bad iyleşip 
tamam yandı-lar ötkerip bahrıdın 

ki imin bolup rah-zen kahrıdın 

ki el-kışşa deryadın ötmek heman 
cumuskanı sarığa boldı revan 

yörüp ketti-ler rahlar tay itip 

tilide müdam yad-ı hay itip 

gahi küh ara urdbal-lar aşıp 
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gahi taş basıp gahi sular kecip 
gahi rahat u bağ böstan ara 

gahi kördi külfet rakistan ara 
yoluksa tüşar irdiler yahşı cay 
ki yep şadevi hem içip anda çay 
ki bir yerge yetti atarlar çiyek 
temür teprenip saldı anda yürek 
kulakka yetip rah-zen-ler üni 
nedür rah-zen ehrimen-ler üni 
pedid boldı ol yerde aymak-lar 
nè aymak hün-h ar kalmak-lar 
neçe yüz la“ in turdı yol-nı tusap 
turar irdi adam kanığa susap 
didi ahunum bu körüngen neme 
anıng havfıdın dil kılur vâhime 
didi barça adam bu kalmak irür 
garaz mâl-ı tüccârnı almak irür 
çong ahun didiler пё kılmak körek 
didiler ki aldığa barmak kerek 
on iki kişi birle sa du ”1-hatib 
yetip bardı kalmakka atın çafıp 
barıp müğ-lar birle sözleşti-ler 
ki şeş-fer uruşmak-nı közleşti-ler 
ki şeşfer alıp müğ-lar ilgige 

ki mağrür kılışıp oyun kölkige 
salıp müğ mamat şah dilirğa sinan 
sa“dullâh hatib-ni tutup şol zaman 
şehid kıldı on iki adam bile 
bular kaçtı efğan u matem bile 
bular songıça neçe yüz müğ-lar 
ki sürdi felek-ke yetip tuğ-lar 
kutuldı kaçıp bu on iki kişi 
şehid boldı ol yerde on üç kişi 
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zübeyde yaküb samsak ahun-nı hem 
bular tört kişi irdi kördi sitem 
bular müğ ara kıldı bahhâri-lık 
ki müğ-lar kılıp incinan barlık 
tutup ehl-i tüccarnı nurğun belid 
bu tört ten-ni ol yerde kıldı şehid 
körüp ahunum-lar kılıp tiz firar 
atın kamçı-lap arkasığa karar 

ki bir künde köp rahlar tay itip 
ki ahir neçe künde keldi yetip 
uluğlarğa ahun beyan iyledi 

nê iş ötti anı “ayan iyledi 

bolup müfti ahun besi bi-karar 
ki ferzend ücün yığladı zar zar 
tamam akrabalar tutuştı “aza 
tutup barça matem kiyişti kara 
şehidler teni-ni ketürmek üçün 
kişi buyrudı tiz yetürmek üçün 
ki nurğun cerig-ler şehidni alıp 
neçe künde köldi şehrge yetip 
ata oğlı-nıng tâbütını körüp 

ata kebk yanglığ bolup çevirülüp 
giribanını fare fare kılıp 

ana tırmalap yüzni yare kılıp 
atası yaşını kılıp yerge riz 

anası kaçup pa-yı tabüt-nı tiz 

ata ve ana dir idi vay balam 

ki şirin zeban yüzleri ay balam 
vücüd bağı-nıng nev nihalı balam 
hired gül-şeni-ning kemali balam 
ki eflak-ı dil afitabı balam 

bağır künci-ning mah-tabı balam 


ata bedeni içre canı balam 
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ananıng ki rüh-ı revanı balam 

bu nev‘ bular ta“ ziyet-ler tüzüp 
uluğlar kelip ta“ ziyet yetküzüp 

ki âhir beden-ni salıp na“ş-ğa 

süvare kılıban yığaç гаһѕ-ба 

alıp yördi bir bir gürustan sarı 

oşol hane vahşet ğam-istan sarı 
cesedni ki öz menzilide koyup 

ki tarkaştı-lar hatm-i kuran okup 
tutung sakiya şad olup bizge mey 
içip şad boluban tekellüm tüzey 

bu meydin açılsun tahayyül güli 
neva-saz kılsun zeban bülbüli 
el-kışşa uluğ-lar kalmay yurt baş-sız kalğanda yurt 
halkı cem" bolup molla şevket ahun-nı sultan kötergeni ve kuçar şehridin 
şayid han hoca ve dara hatib-lerning kelgeni şayid han hocağa yalangaç 
hocam dip at koyulğanı 

sözi kim beyan kıldı söz nakili 

bu kısmı dimiş nâkilân “akılı 

ili halkı irdi ki bi-ser kalıp 

yörür murğ dek barça bi-fer kalıp 

ki yurt şevket ahun kaşığa Кеһр 

anı şeh kötermek sözini kılıp 

cıkardı kılıban örüng üzre şâh 
“adalet-meab u ra"iyyet-penah 

bu ahun bolup şah çalıp şad-yan 
“adâlet kılıp yurt-nı iylep aman 
sürüp devr-i şehlıkda neccend zamân 
ki neççend zamân атап oldı cihân 
işitkil rivâyet kuçar hânıdın 

ki dârâ hatib-ning nê bolğanıdın 
kuçar hanı bir kün aydı turfe şâd 
kopup naşır ahun anga kıldı dad 
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didi ay hıred-mendi şah-ı асет 
huda iylemiş sizni köp muhterem 
“ata kıldı hak munça devlet sanga 
berip köp sa'âdet ve “izzet sanga 
ki “arzım işitseng börey hudây 
turup miz bu şehringde tig alte ay 
nê boldı ikin anda ferzend zen 
tahı şahdın költürüp miz sühan 
sanga keltürüp şahdın nâmeni 

ki tiz börmeding sen cevab nameni 
bu sözdin bu şehğa hacalet yetip 
hacalet esidin melalet yetip 

berip bir dürüd-ı delā’il anga 
okup vird kıl dip hama”il anga 

ki dara hatib-ğa berip hameni 
“inayet kılıp moluy camı-nı 

ki naşır hatib-ga didi siz turung 
mamat kurban ahun bile olturung 
ki munda turar müfti müsa tahı 
yine barsa barsun ki “isa tahı 

ili sarı dara hatib baş bolup 
hocam niyaz ahun-mu yoldaş bolup 
kara birle şadık rezzak tamam 
bolup ёо alte tamam һаѕ и “am 
hocam niyaz yüz bik şadir şatı 

ili sarı barsun kılıp cüreti 

şayid han baş boluban yine 

ki “osman halifem dü ferzend bile 
ki barsun tahı rahmetu Паһ cevan 
isma"il “aziz yüz beki pehlevan 
bu cümle ili sarı barsun didi 

naşır hatib ahun-nı kalsun didi 


bularğa berip zerrin “immâmeler 
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tahı yahşı at zer-nigar cameler 
bular hüblaşıp yolğa boldı revan 

ki yol tay itip hem bolup şad-man 
muzat-dın ötüp kat: -i menzil itip 
kelip irdi şatu digen-ge yetip 

ki müğ-dın bularğa yoluktı birev 
bu kalmak kilür tiz tiz rü-be-rü 
“aziz yüz beki-ler bu müğ-nı tutup 
ketürdi hocam aldığa korkutup 
didi kim sorang-lar munıng atı kim 
ki evladı kim atı kim zatı kim 

ne yerdin kilür bu ne yerge barur 
bu müğ düzmüdür ya ki casüzmudur 
didi sorsa atım bolaçi durur 

“aziz yüz beki bizge пасі durur 

ki bar munda bir munça kalmak üyi 
ki her yerde yörmek bu halk-nıng hüyı 
özüm na-murad bir otunçı idim 

ki ferzendlerim birle tun-çı idim 
bu az müğ-lar sizni körmek heman 
möni aldıngızlarğa kıldı revan 

didi tiz barğıl hocam-lar kilür 
hayali tamâmıng-nı mihman kılur 
şotu ağzıda miz-banlık iter 

du“ ајаг alıp siz andın keter 

heme yahşı işka yiberdi meni 
manga zulm kılmakka inşaf kanı 
ki dara hatib aydı oğrı özi 

barı hile yalğan bu kılğan sözi 

ki bizlerğa kıldı bu telbis-lık 
ölüm-din kutulmakka iblis-lık 
başığa çafıp öltürüng-ler munı 


ki otğa yakıp köydürüng-ler munı 
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gaziz yüz beki aydı öltürmegil 
mening nacim irdi köydürmegil 
bu nacim irür kılmağay kizb söz 
bu Квар sözini bilingler ki tüz 
galat sözni kılmas bu kalmak özi 
güman-sız irür uşbu kılğan sözi 
didi andağ irse çü birge barıng 
neçe müğ bar haberini alıng 

bu kalmak bile bardılar tört kişi 
şota ağzığa bardı yoktur kişi 

veli bar iken anda böş onca üy 

ki otlap yörür neçe at neçe koy 
didi az ikendük bu yerde “adü 
neçük ceng kılalğay bolup rü-be-rü 
yanıp hocalarğa haber berdiler 
şota ağzığa tiz yetip keldiler 

hoca aldığa bardı müğ piş-bâz 
koyup hoca aldıda nezr niyâz 
didi müğ-lar iki üç kün turung 
oşuksa seherde revane bolung 

ki koy öltürüp sizni mihman 7 
yolungda taşadduk “aziz can kılay 
ki dara hatib aydı bu hiledür 

bu yerde tüşip yatsa bolğay hatür 
tamam mü ’ minan boldı yolğa revan 
tekes-ning yüzide köründi tuman 
kelip her tarafdın köp aymak-lar 
ki ming neçe yüz boldı kalmak-lar 
tusup rahnı müğ-lar kıldı ceng 
tekes tüzige kan bile berdi reng 
“osman halfemiz iki oğlı bile 
hocam niyaz ahun ki tördi bile 


ki şadık, şadir şatı barçası 
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şehid boldı ol yerde ёе kişi 

kara birle rezzak kaçıp arkağa 
hocam niyaz yüz bik müküp daldağa 
şayid han hocam rahmetu Паһ dilir 
hocam niyaz yüz bik üçi boldı bir 
kaçıp tiz tiz bu üçi üç taraf 

ki dara hatib kaçtı-lar bir taraf 

ki yalğuz kaçıp irdi dara hatib 
fiyazlığ digen yerge keldi yetip 
hatib süngidin sürdi köp müğ-lar 
atın çafışıp cıkarıp tuğ-lar 

ki futlaştı atı yıkıldı hatib 

salıp müğ sinanın cerahat itip 
fiyazlıkda tuttı kolın bağlaban 
fiyade kılıp boldı yolğa revan 

alıp bardı haydap şota sarığa 

ki bağlap koyup ak üyi aldığa 

lama zengi-ler йу ara öltürüp 

bu ahun-nı tiz aldığa keltürüp 

ki hurçun-nı aldı açıp nameni 

alıp ilgige moluy camı-nı 

körüp zer futa birle zer cameni 

ki zerrin külah zerrin ”immameni 
yine aldı altun gılaflık kılınç 

tizip 1а“1е zerrine şaflık kilinç 

didi müğ bular kimsening ay kotan 
digil rastı-nı hem kerek bolsa can 
didi hatib ahun bu cümle mening 
kolunguzğa tüşip-dür bolupdur sening 
neçükdin kiyer sen hoca bolmasang 
veya bir hakim ya ki şeh bolmasang 
seyyid-zade bolsang yaşunma bukün 


özüng kuvvetiğa işenme bukün 
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didi men ili şehridin hat alıp 

kılıp tay bu yol-nı kuçarga yetip 
berip name hat-nı kuçar hanığa 
duâ iyledim mėn anıng canığa 
bularnı oşol һап börip-dür manga 
bolur bir küni dip kerek-lik sanga 
möningde emanet iken bu bölek 
bu halta bölek sanga boldı körek 
işitip ketürdi ki tört müğ-nı 
savurğıl didi bu kotan tuğını 
kuralkürelnıng taşıda başını kösing 
kafes içre salıp işik-ke asıng 

alıp yördi müğ-lar başın köskeli 
kafes-ning içige salıp askalı 

alıp barıp irdi ki bir munça rah 

ki öltürme dip çıktı üydin şada 
ölüm vehmidin sözge kelmes zeban 
tahı ot köründi közige cihan 

çü öltürmeyin munda keltür didi 
ak evi aldıda momağa bağladı 
lama zengi-ler içti tünde ”arak 

bu ahunğa yüzlendi derd ü firak 
ki yığlap tevekkül hudağa kılıp 
şikeste yüzin kıble-gağa kılıp 

dem almay didi ya kerim ya kerim 
tahı ism-i zütıng ra ”üfu ”r-rahim 
meni sakla ya ahafazü ”1-hafızin 
terahhum kıl ay erhame ”r-rahimin 
kerimi ki bi-misl mânende sen 
heme bendedür miz hudâvende sen 
bu bi-rahmelerdin meni tut атап 
be-hak-ı nebi el-amân el-amân 


hayal atı fattı kil-i kayğuğa 
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ki bağlık turup ketti köz uykuğa 
dem almay yağar irdi baran bütün 
bolup mest müğ-lar bolupdur cünün 
ki uyğansa körmiş anasını tüş 

tahı ong ayağı ong kolı 00101 boş 
bu ahun tevekkül hudağa kılıp 

bu bend-i giran-dın özin açratıp 
bolup irdi andağ karangğu cihan 


kaçıp tiz tiz yolğa boldı revan 


ki baran yağar hem şeb-i dac idi 

bu ahun bir hine yalangaç idi 
muzatlt| suyı-ğa kirdi ğavvaş şıfat 
şinaverlik iylep bolup kaş şıfat 
tekes-ke ulandı tükendi bu ab 

tekes bahrını yordı tiz yakalap 

yetip sanglenkerğa boldı kiçe 

bu sanglenkeri içre kondı kiçe 

bu tün “abd kadir halefim kelip 
beşaret berip-dür tüşige kirip 

dimiş ay balam tiz kofup yolğa mang 
tola yatmağay sen yakın boldı tang 
kopup baksa tün şeb-i evvel irür 
didi bu şıfat tüşke bolmay ğurür 
yine yattı tiz ketti köz uykuğa 
kirip-dür tüşige atası yine 

didi kılmadıng şeyh sözige fesend 
bu tün kötmeseng canığa yetkey gezend 
ki tiz koftı ahun atıp irdi tang 

körer müğ tarafdın pedid boldı cang 
kaçıp kirdi ahun kemer içre tiz 

neçe ten “adülar bakıp ۵101 iz 


bu çangâl-nı akturdı iylep gümân 
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ki tiz 2101720 yolğa boldı revan 
bu ahun atıp havf kemerdin çıkıp 
“adü barmu dip her tarafka bakıp 
ki tiz aldırap yolğa boldı revan 
düçar boldı bir zahm-dar na-gehan 
şişip altı çong balık dek bolup 
yörüpdür yalangaç ayık dek bolup 
körerler anıng barça a“ Zâsı kan 
hatib-din kaçıp boldı suğa revan 
hayali özin taşlağay bahrığa 
kutulğay çöküp bahrınıng ka'rıga 
bu ahun didi hay neçük cân sen 
şeyatin peri ya ki insan sen 

didi nesli insan kuçari özüm 
heman ming belağa düçari özüm 
atım irdi “isa kuçar şehridin 
ötelmey yörüp mön oşol bahrıdın 
bu ahun işitip bolup turfe zar 
tonuşup buluşup zar ü nizar 

faka yafrağın setr “avret kılıp 
biri birisi birlen körüşti kelip 
ötüp irdi üç kün bolup ac zar 

ki nan yadı birle bolup bi-karar 
ikev kol tutuşup ötüp bahrıdın 
kirisne yörüp kan ketip cehridin 
ki rüzane iylep sunıng layı-nı 
içi-ni sürüp koymadı halını 

yine alte kün aç zar 1۵701 rah 

ki derman yörerge kurup çökti ah 
bolup aç akardı her iki közi 
zebanı kalıp-dur ukulmay sözi 
tefavüt kılalmay yırak u yakın 


karangğu köründi bu rüy-ı zemin 
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aşıp haddidin bu kirisne ой 

ki yolğa yöralmay her iki futı 
yıkıldı zemin-ğa çü tartıp dıraz 
beden-din bu can çıkalı kaldı az 
hatib ahun öldim zemin-ni silep 
giyah kolğa aldı ki obdan karap 
karap baksa irmiş tarığan bide 
bideni közige sürüp ilgide 

ki hamdan ve şükran illa Паһ didi 
yetişti bukün fazlu ۰11 didi 

ki “isa didi siz bolup siz cünün 
kişi can çıkarda kılurmu oyun 
kirisne kişi şükri itmak nedür 
ölüm vaktıda hezle kılmak nedür 
ölüm vaktıdın biz ötüp miz didi 
ki mü”min ilige yetip miz didi 
işitkil sözüm-ni aya terk-i nas 

ki kalmak hergiz bide tarımas 
kılıp güft-gülar bu yerde ikev 

ki етап okumakka Коро birev 
karap körse yatur yalang iki düz 
biri birsige söz kılurlar henüz 
bir hine ikev baş ayağı yalang 
didi düzmüdür ya peri ya sarang 
alıp teber mıltık bu körgen kişi 
tayak-lar alışıp yine üç kişi 
yırakdın didi ay ikev çin-mü sen 
veya düz terrar hodbin-mü sen 
yalangaç yatıp sen “arakçı şıfat 
bolup şamdağayrak karakçı şıfat 
hatib ahun aydı müselman ikev 
sitem dide biz ehl-i iman ikev 


alıp name barğan kuçar şehriğa 
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bukünde tüşip miz bela bahrığa 
ki dara hatib-ning ünidin tonup 
körüşti kelip barça “özre kılup 
anga kiydürüp şeyhü 7l-islam ingil 
bularğa beriben ta"amı yengil 
salıp astnığa latif körfesin 

berip az azdın tohu şorbasın 
çong acun mütevelli ahun turuş 
bular yığlaşıp kıldı name hurüş 
ikevğa feriçe ve destar börip 
yamato ili hem körüşti 0 

iki kün turup keldiler ğulçağa 
köründi ki şehğa kirip ordağa 
tamam vakı" at-nı beyan iyledi 

ki kalmak işini “ayan iyledi 
işitip dil şeh bolup fareler 
şehid-ler üçün kıldı köp zareler 
yetip keldi hocam niyaz yüz beki 
yine rahmetu Паһ dilir söz Бекі 
şayid han işini "ayan kıldı tiz 
yamato sayan dip beyan kıldı tiz 
didi kayda bardı oşol bi-neva 
didi kettiler süy-ı tokuz tara 

bu sultan bu sözni işitmek heman 
yürek örtenip urdı ah ü fiğan 

bu ahun fitip hat bile nameni 
şere boğaçığa iberdi anı 

şere boğaçığa iberdi anı 

tafınglar didi şayid han hocanı 
şere boğaçığa yötip irdi hat 
sipalar yığıp leşker-i bi-”aded 
şayid han-nı izdip tamam çıktı-lar 


çünan küh şahra kezip baktı-lar 
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18 yörür irdi halk her taraf-nı bakıp 
körünse kara anda tiz at çafıp 

19  birevga yoluktı yalangaç kişi 
özi nev-cevan kursakı aç kişi 

20 yalangaç yörüpdür boluban ğarib 
ki teşne kirisne yüzi sarğarıp 

21 temmüz tabişi-din boluban kara 
kursak açıdın köp urup saht ah 

22 giyah yıldızını kılıban gaza 
ki anka kılalmay ki ak kara 

107 1 ölümge yakın bolmış ol bi-neva 

ki her yan yörüpdür urup saht ah 

2 bu adam didi ay ğarib bi-kesi 
yalangaç yörüp siz ki muztar besi 

3 soradı didi kim irür atıngız 
ne yerdin bolur şehringiz zâtıngız 

4 urup ah didilar kuçari menem 
cihanda belalar düçarı menem 

5 atım hoca şayid digen men idim 
kuçar şehridin munda kelgen idim 

6 didi hem şehidlerni kıldı beyan 
özin aşl neslini kıldı “ayan 

7 bu adam akızıp ki hün-ı ciger 
sipalarğa keldi ki berdi haber 

& keliben 5106 ve ۲6 ауа heme 
kılıp tün müheyya ?їтате heme 

9 şayid han hocamğa libas kiydürüp 
yolap esb tazı üze mindürüp 

10 şere boğaçığa alıp keldi-ler 
yalangaç hocam-dın lakab koydı-lar 

11 yazıda e didi kursakı aç hocam 
şehr halkı didür yalangaç hocam 

12 yalangaç lakab birle şöhret (айр 
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revan boldı ğulca sayan yüzlenip 
körüşti kelip şevket ahun bile 
ser-firaz etip anı altun bile 

mu‘ ayyen ttip hocağa bare-gah 

berip neçe huddame hem h”ab-gah 
kilip hatib ahunğa zer iltifat 

iki un ho buğday bile berdi at 

ketür sakıya cam şevkidin 

köngül mest idi uşbu mey zevkidin 
köngül kânünı çün şadâ iylesün 

zeban bülbüli hem neva iylesün 
el-kışşa müselmanlar bare-ganı yötkep siydeng digen yörge ber-pa 
kılğanı yine küre şehridin nurğun leşker-i küffar çıkıp karavul-çılarnıng 
üyi-ge ot koyğanı ve mü ”min-lerge allâhü te" ala feth-i nuşret "ata kılğanı 
aya 'andelib nağme-i saz kıl 

hayal-i kebk siy sen-mü baz kil 

şemse ”d-din halifeni server kılıp 
nedür serveri kâdı-aşgar kılıp 

müfti rüzi ahun-nı tiz keltürüp 

beytü ”1-mal işni anga tafşurup 

ki ser-darlarnı kılıp ca-be-ca 

cusi dengde tüzmiş bölek bare-gah 
yengi bâre-gâğa tamâmı kölip 

her adam özi h âb-gâhlar kılıp 

yengi bâre-gâh içre ârâm alıp 

ki mesrür olup yordı “işret kılıp 
tamam mü ”minan tinç bolup neçe kün 
kılur irdi dayim ki hoşluk oyun 

küni irdi cangcun şeh-i kafiran 
kirisne bolup boldı köp na-tüvan 

işitti Ја in bu şıfat-lig haber 

çü islam ara kalmadı yahşı ser 


tükenip imiş birbirin öltürüp 
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müselman müselmanğa düşmen bolup 
10 hali uşbu vaktıda bi-ser imiş 
garib kuş kibi cümle bi-fer imiş 
11 ki sultan emir cümle bolmış helak 
hali barça mü ”min imiş derd-nâk 
12 bu sözni işitip la“ in boldı şad 
sipalarnı keltür didi munda fat 
13 ki ser-dar-ı küffarğa berdi haber 
yıkıldı tamam küfri ehl-i sakar 
14 köründi ki cangcun darin kelip 
ki çang loyalar ehl-i hayin 0 
15 didi ay şehâ sanga boldı nė iş 
neçük şadlığ aldınga köldi piş 
16 didi bu Іа“ іп bizge yüzlendi baht 
ki islami-ler hali bolmış ki saht 
17 çü baş-sız kalıp-dur ki islamiyan 
olar üstige tiz bolung-lar revan 
18 aradın kötergil tamam huyzanı 
ki tunkani-lerğa salıp nizeni 
19 ki islami-lerning biri kalmasun 
ki etfalını olca dip almasun 
20 barıp şehri-ning kal“ азии bozup 
tamam haneni ot koyung köydürüp 
21 ki algıl hazayin-ğa emvalını 
ki haydap kölingler tamam malını 
22 göüdarin digen küfriğa baş bolup 
ki çang loyalar anga yoldaş bolup 
109 1 alıp yete ming yöte yüz küfrini 
revan boldı yolğa alıp cümleni 
2 işitti bu ahbarnı tunkani-ler 
müselman emiriğa berdi haber 
3 didi şah eger kelse kılğum cihad 


meger kelmese ol fehüve”l-murad 
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hıtaylarnı şeh közige ilmedi 
anga barğalı hiç yarağ kılmedi 
ma” el-kışşa tünde kölip ehl-i büt 
tütün-lerni iylep ki misl-i bulut 
bar irdi müselman karavul-ları 
karavul ara neçe pür-dil-leri 
kavaş kadr irdi karavul başı 

hıtay rahını tusmak irdi işi 
karavulğa keldi bu nurğun “ада 
karavul-çı-lar hem bolup rü-be-rü 
ki galib Кер leşker-i ehl-i büt 
karavul-çılar üyi-ge koydı ot 

bu ot-nı körüp şubh-da gaziler 
tamam çong kiçik barça atlandı-lar 
hıtay leşkeri bare-gağa yetip 

ki tunkani-lerğa tüfek-ler atıp 
tüşer bare-gah içre tir-i hadeng 
bu tunkan hıtay aralap kıldı ceng 
ki ok dârüsıdın tütün-ler kofup 
ki avaz kikas cihanğa tolup 

bu kısmı cedel-de bolup caş-gah 
“acayib kızığ boldı bu rezm-gah 
yanar havf etip mü”minan arkağa 
tamam köz tutup kaçkalı daldağa 
munı kördi tunkan dil-averleri 
yalangaç bolup kirdi pür-dil-leri 
ki andağ özin urdılar küfriğa 
hıtay-nıng uluğını kıldı dube 
hıtay leşkeri keltüralmay ki tab 
yine kaçtı küffar küreğa karap 
süngidin kavup barça islâmi-ler 
kılınç yörütüp cümle tunkani-ler 


helak iyledi yete yüz küfrini 


292 


revan boldı düzah sarığa canı 
21 göüdarin bile neçe çong loyalar 
ki da loyalar birle çang loyalar 
22 ki cangcun kaşığa kirip yığladı 
didi lat ziza meded kılmadı 
110 1 ki islami bizni helak iyledi 
tamam loyanı derd-nak iyledi 
2 ölüm rahtığa bermeding dip ki Бас 
sanap yete yüz küfriğa urdı kac 
3 çıdalmay bu kacığa keldük kaçıp 
ölüm havfıdın tambalım-ğa çaçıp 
4 ki cangcun tahtıdın özin taşladı 
çıdalmay kötin başını kaşladı 
5 yayıldı cihanğa fer ü ketti süz 
sirtan kirip boldı kattığ temmüz 
6 Кизр kal"asığa kabaldı ау 
ki gird-ab-ı afet-de kaldı ۷ 
7 körer irdi her kün karın açını 
devamet yedi ğuşşa-nıng kaçını 
8 шей câmıdın mey tutung muğ-beçe 
tekellüm tüzey mey içip bir neçe 
9  el-kışşa kalmak tâ'ifesi cem" bolup tokuz taradıki bir 
10 ming böş yüz üylüg müselmân-larnıng kaşdıda atlanğanı ir mazlüm reside 
11 na-reside oğul kızlar kaçıp deryadın öter miz dip derya boyı-ğa cem” 
12 фодал: kalmak-lar bularnıng mâl emvâl-lerini gâret kılıp üylerige ot 
13 koyup derya boyı-ğa koğlaşıp kelgeni müselman-lar özini deryâğa 
14 taşlap yöte yüz söksen neçe müselman deryada şehid bolğanı-nıng beyânı 
15 kalem ğamda başını iylep kara 
şaha”if yüzige saçıp-dur siya 
16 zeban bülbüli kıldı andağ fiğan 
fiğanıda kıldın bu sözni beyan 
17 ki müğ-lar çongı kökşün embal digen 


yine sü lama ağzı tambal digen 
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üçünçi 1а°їп atı mungku temür 
çeray-ı siyakığa baksang kemür 
tola müğ-larnı alıp üç la”in 

kelip tüşti tokuz tarağa yakın 

işitip bu ğavğanı ser-darlar 

ki sultanığa tiz iberdi haber 

iberdi fitip tört katar nameni 

şehi şevket ahunğa hengameni 
körüng şevket ahun bu hat-nı okup 
ki leşker ibermes idi süst tutup 

“ali bik “aşür bâki bik ming beki 
bu ikev idi uşbu kent-ler biki 

didi yurtımıznıng yolı köp yırak 
ki biz barguça yurt körerler firâk 
çörig-ning tolası tamam mundadur 
ki müğ kelse ol kent-de kim ceng kılur 
ki ming iki yüz leşkerim mundadur 
çü üç yüz kişi malımız andadur 
bukün leşkerim birle ruhşat bering 
veya kent-miz ”uhdesini alıng 
köngül mülkiğa turfe vahşet tüşer 
başımızğa ğam birle mihnet tüşer 
didi ahunum leşkering-ni alıp 
bukün irtege kalmağıl bar yetip 

bu bik-lerge ruhşat-nı bermek heman 
alıp leşkerin boldı yolğa revan 
a“1a han bile tohta ahun heman 
alıp yördiler leşker-i bi-keran 

alıp neçe ak evi ala bare-gah 
revan boldı tiz süy tokuz tara 

bu nurğun çerig yetti kaş kenti-ğa 
haber keldi tiz gâziler aldığa 


tamam müğ-lar beş salardın ötüp 
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yörüpdür ki nilha sayan yüzlenüp 
munı angladı boldı kaytıp revan 
bu nurğun çerig birle nilha sayan 
neçe kün yörüp nilha üzre yatıp 
dörvencin digen ۷۵۲۵۵ tüşti kelip 
körer müğ-lardın ki yoktur haber 
nedür kim haber yok haberdin eser 
tağ üzre bar irdi karavul-çılar 
kelip berdi ser-darlarğa haber 

didi müğ-lar beş salardın ötüp 

ki lingku digen yerge ot-lar koyup 
ki tokuz tara halkı-nı kıldı hün 
şerare urup ot çakarlar tütün 

munı angladı server-i mü ”minan 
tamam leşker oldı songığa revân 
bular yetküçe müğ-lar kıldı ceng 
ki tokuz tara halknı kıldı teng 
tamam kaçtı-lar ah u efğan çekip 
çafar irdi mü ”min-ni müğ-lar yetip 
yamatoğa köldi tamam mü”minan 
yetip keldi müğ leşkeri na-gehan 
tamam mal emval-nı ğaret kılıp 
neçe duhteri nazenin-ni alıp 

yanıp songığa Кети bir munçası 

ki kalğan bu müğ-lar kelip cümlesi 
yetip keldi mü”min üzre na-gehan 
ki derya sarı boldı mü'min revan 
bu deryağa kirdi közini yumup 
tamam aktı derya yüzini tutup 
“aşür baki ser-dar irdi başı 

tamam уёїе yüz söksen alte kişi 
şehid boldı barça bolup suda ğark 
bularğa yetip irdi takdir-i hak 
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şehid boldı tunkani-lerdin heman 
ki ibla bile levsi boldı nihan 

şehid boldı levsin bile ”argular 
yine neçe tunkan şehid boldı-lar 
angağaça yetti bu nurğun çörig 
bolup neçe aymak bularğa şerik 
atıp zenbürek-lerni kalmak sayan 
oşol müğ-larnı kaçurdı aran 

neçe kün şehid-lerni izdip tafıp 

ki derya boyıda lahid-ler kazıp 

ki mü”min ili yaşını hün kılıp 
namazın okup anda medfün kılıp 
tamam akraba ğulcağa yandılar 
“ömer han hocam müğ sayan bardı-lar 
ki öz leşkeri birle kıldı cihad 

tola müğ-nı kıldı bu yerde memat 
ki mağlüb boluban hocam yandılar 
bu müğ tağ sarığa yüzlendi-ler 
yetip şahi pa-şah mezarı üze 

bu müğ şeyh-leriğa salıp zelzele 
şeca“at kılıp anda şeyh ahunum 

ki müğ sarığa attı tir-i ölüm 

ki yalğuz yığaç halkı bold zelil 
çü himmet kılıp irke bik şir-dil 
alıp tiği-ni mollâ akyol imâm 

ki molla nuruş birle köp һаѕ u ат 
bu barçasığa irke bik baş bolup 

çü molla ğani-lermü yoldaş bolup 
ki kalmak yolın tustı attı hadeng 
huşüş irke bik müğ bile kıldı ceng 
ki mollâ şatı rüzi baki imam 

bu yalğuz yığaç halkı-dın haş и “am 
bu kalmak-lar birle kıldı cihad 
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çü müğ-lar bu könt-din ötüp Кеш fat 
kağunçı ve kaynuk çağustay ili 

bu kent-ler içidin bahadırları 
bolup baş munga тойа rüzi imam 
“alem şah şıhavul bik bile haş u “am 
tusup müğ-lar aldını cümlesi 

ki ceng-i cihadlar kılıban besi 

ki her kent-de öldi neçe yüz la”in 
ki her kent kent-de iylep kemin 
şiber halkı müğ-larğa köp yar olup 
küre sarı ötküzdi dil-dar olup 

bu müğ:lar küre şehri üzre yetip 
ki derya-yı hün-h”arıdın tiz ötüp 
köründi kirip küfriler şahığa 

nedür şah güya ki güm-rahığa 

ki cangcun bularğa kılıp iltifat 
sarığ fota birle berip yahşı at 

didi ne tarika bilen keldingiz 

ki tokuz taradın neçük ötüngiz 

bu yolda müselman kişi köp idi 
neçük ötüngizler bulardın didi 
didi müğ ötüp miz şeca"at kılıp 

ki şir dek bolup turfe kuvvet kılıp 
cihadlar kılıp şaf-larını yarıp 

ki islami-lerning sezasın berip 

ki mançu şıfat bizni kılmang hayâl 
cü aldımda mançu irür hasta hal 
cihan içre yok biz şıfat-lig dilir 

ki endişemiz yok eger kölse şir 
şehrge sülenip bolup siz nahif 

ki barmu bu mançu şıfat-lig za‘ if 
kayan kötti ay şeh sening cür ”eting 


bu inşafmudur kaydadur kuvveting 
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ki alte kotanğa küçüng yetmedi 

bu ta'ne başıngdın müdam ketmedi 
ki han devletini körüp her biring 
kanı ir bolup can feda kılğanıng 
sülenip yetip siz müşük dek bolup 
aruklap közüng-ler tüşük dek bolup 
ki cangcun didi müğiya urma laf 
iranlarnı körmey urup laf kaf 
kelip siz ki azrak kotandın ötüp 

ki ba" zıng ölüp ba'Zı yerdemü köp 
bilip haddingizlerni laf urmağıl 

ki şir çangalıdın bolup siz imin 
bukün irte başıngğa kelse ‘ааа 
kılur siz körüp it kibi hüy hü 
bukün irte şirler kilürler basıp 
yırtulup alur burnungizdin teşip 
bu sözde idi kirdi bir loya tiz 

ki yığlap yaşını kılıp yerge riz 

didi keldi şehringğa köp oğrılar 
kefek-ler saçıp ağzıdın buğrı-lar 
yığılıp ki islam haddin füzün 

ki tunkani-ler hem “adeddin birün 
yine yarkendi hoten kaşkari 

yine andican mir ğunan berberi 
bolup leşker-i mü”minan fevc fevc 
ki tunkani hem bahri dek mevc mevc 
kelip-dür tamam başmız alğalı 

çü ornungğa cangcun han bolğalı 
işitti la ın boldı mecnün şıfat 

bu ğamdın bolup kameti nün şıfat 
ki cangcun yakasın kilip çak çak 
kılıp girye zar boldı köp vehm-nak 


lamalar didi ay şehi kafiran 
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ki bizler turup ne kılur sen figan 
ki bizler Кеһр miz kotan-larğa zür 
çü tokuz taranı kılıp bi-huzür 
kotan-lar aralap kelip miz bu yan 
ki bizlerge tab kelgü dek ir kayan 
birimizğa töng kölmegey böş kotan 
ki korkadur sen kotandın yaman 
ki cangcun bu demde urup ah-ı 0 
didi ay lamalar cünün bi-hıred 
kotan-lamı bil her biri bir bela 

ki tunkani-lerni biling ejdehâ 
turur sen katımda tümen laf urup 
tavuşkan bolur sen olarnı körüp 
kotanlar tamam pehlevan nam-dar 
kotanğa beraber kişi kayda bar 
biriğa beraber imes yüz lama 

tahı laf urar sen aya bi-haya 
lamalar bu sözdin bolup der-ğazab 
minip atını çafğalı kıldı dep 

kızıp sinesi köp ?araklar içip 
küredin çıkıp ança köreng-leşip 
lama lömşeşip çün kofarıp goru 
bolup irdi islami-ğa rü-be-rü 

bu nurğun çörig ornıdın kozğalıp 
şimal dek lamalarğa tegdi kėlip 
şafa şaf hancer çakaçak tiğ 

ecel sevdası munda boldı kızığ 
çünan yağdurup tir-i merg-i bulut 
veya tüşti bolğay neyistanğa ot 
veya bir sürüg yılkığa tegdi şir 
veya şir birle tutuştı dilir 
çarakka-çurukka kılınç-lar üni 


lamalar başığa salıp guldı-nı 
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bu kumlukda boldı “aceb saht-ı ceng 
akıp kan-ları berdi kumlukka reng 
mamat kadir irdi hudayar yüzi 
neçe müğ-nı öltürdi yalğuz özi 
şehid boldı neççend dil-aver bile 
dilir-i zaman zür-aver bile 

bu kısmı yetip yer üzre kafiran 
ser-i bi-tenan u ten-i bi-seran 

ölüp ölgüni iki yüz beş lama 

küre sarı kaçtı tamam rü-siya 

ki cangcun kaşığa kirip koydı baş 
kılıp girye közdin töküp irdi yaş 
ki cangcun didi nė üçün kaştıngız 
nedin yığlaban yerge yaş saçtıngız 
ki islam çörigi neçük ir iken 
neçük fil-ten şire-lil ner iken 

ki urgan bu kaşımda lafıng kanı 

ki biz ir digen laf kafıng kanı 
nödin kılmadıng-lar irânlig anga 
nödin boldı haling bu kısmi tebā[ 7) 
hacil-lıkda kalmak başını salıp 
bolup şerm-sazİrl) turdı yerge bakıp 
ki cangcun tükürdi yüzige bakıp 
lamalar yüzidin ?arak-lar akıp 
tamâm lama zengi bolup köp hacil 
yanıp yurtığa boldı köp münfa il 
ki bel leşkeri tüş tüşidin kıbâb 
lama zengi-lerni kılıp köp harâb 
tola müğ-larnı helak iyledi 
lamalarnı köp derd-nak iyledi 

ki on hişşedin birsi kaçıpmu köp 
ne yer çangâl olsa şu ۷۵۲۵۵ çöküp 


hezaran sitem-ler çekip yurtığa 
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yetip barğanı baş koyup bütiğa 
tamam müğ:larğa beyan iyledi 
helakını bir bir “ayan iyledi 

işitip munı girye iylep tamam 

bu müğ halkı ğamda kalıp şubh u şam 
tamam korkuşıp kaçtı-lar tağ sarı 

ki öz cayıda kalmadı hiç biri 

şiber halkı ölgün fa“âlin bozup 

ki islamğa düşmenlığın körgüzüp 

bu kalmak-larğa şiber yar olup 

ki yurtığa başlap ki dil-dar olup 

kişi körmegen yol bile müğ-nı 

ki öz уши sarı iberdi anı 

tutung ömdi sâki mey def" -i ğam 

n€ ğamdur ki mey bizge bolsa behem 
ki andağ içip mey-ni men mest bolay 
gahi misl-i eflak gahi fest bolay 

gahi dilde ma“şük һауа keter 

hayali ketiben vişali yeter 

neçe berse mey-ni alıp nüş itey 


bolup şad-mesrür cihandın ketey 


şiber halkı fa“Alini bozup kalmak-larğa yar bolup 
hali yol-lar birle kalmak-larnı öz yurtığa ibergeni-ni müselman-lar işitip 
der-ğazab bolup tâ ki şiberlerne aradın kötermesek bizlerge aram bolmas 


ikendin seyyid “ömer han hocam “abdu”llah hazane “abdu”r-rahim 


hazaneci 


bik “abdu ”I-vâhid hazâneci bik-ler ve şatıldı bik-ler ve a“1a han 
dil-averler bazar çerigi bile ve yine bel-ning leşkeri birle deryadın ötüp 


şiberler birle katığ ceng kılıp şiber halkını muti“ kılğanı 


sühan nakili söz sarı kıldı 22 
şaha if gülistanıda kıldı bezm 
ve bezmide andağ açıldı bu söz 


cihan şafhasığa saçıldı bu söz 
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21 veli yok idi şafha sızğuçı 

bu söz gevherin rişteğa tizğuçı 
117 1 kelip neçe ten şafhağa sız didi 

aysa rişte hazır anga tiz didi 

2 kalem-ni alıp kolğa sızdım bukün 
tamamını rişti-ğa tizdim bukün 

3 ma" el-kışşa bir kün tamam mü ”minan 
şiberni yok etmek bolup bi-güman 

4 cihanğa salıp mü”minan ğulğule 
КеПр şevket ahun kaşığa heme 

5 didiler hememizğa ruhşat böring 
şiberge yiberıp özüngiz kalıng 

6 didi şevket ahun barınglar bukün 
şiberler yürekin yarınglar bukün 

7 ki atlandı tiz tün ‘ömer han hocam 
ki alat-ı ceng-ni alıp haş u “am 

8 o hocam birle atlandı cündan sipa 
şiber aymakını kılurğa tebâl' | 

9 ki “abdullah hacı hazayin-çi bik 
yine “abdu”r-rahman defâin-çi bik 

10 alıp cümle ser-dar cündan çerig 
şatıldı dilirni kılıban şerik 

11 imam niyaz aldı tabl nağranı 
yarıp küfrilerning yürek bağırnı 

12 huda şükriler birle şadık dilir 
niyaz baki birle halil şir-gir 

13 bular birle yördi neçe nağraçı 
nedür nağraçı çün yürek yarğuçı 

14 бїйїр bahrıdın cümle islami-ler 
bular songıdın ötti tunkani-ler 

15 alem-hayı çün şir peyker alıp 
kovğunçı diyarığa bardı yetip 


16 çıkıp molla rüzi imam piş-baz 
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alem şah dilir irke bik keldi baz 
a“1a han dil-aver feridün şüküh 
tüzüp şaf “adüğa bolup rü-be-rü 
şiber birle iylep ki ceng ğulğule 
şiberler içige salıp zelzele 

şiber birle iylep ki andağ cihad 
neçe serverini kılıban memat 
çıdalmay şiberler tamam kaçtı tiz 
şumunğa solandı heme bi-temiz 
bu kal" anı leşker ihata kılıp 

şibe koparıp zenbürek-lar atıp 

ki islami ölgün kılıp saht ceng 
şiberlerni andağ kılıp irdi teng 
yalangaç hocam keldi tiz tün yetip 
özige ta“ alluk çerigin alıp 

“adü yığlaşıp yaşın iylep ki seyl 
ukurdası birle şiber boldı il 
hocam-ğa ukurda berip yahşı at 
tamam na-muradlar tafışıp murad 
yine berdi islamğa alat-ı ceng 
tüfek zenbürek birle tir-i hadeng 
bolup şad “ömer han hocam şir-gir 
ала han dil-averni kıldı emir 
yanıp keldi leşker tamam şad olup 
heme kayğu ğam-lardın azad olup 
köründi emir şevket ahunğa tiz 
alıp attı ol dem emirlik-ni niz 
emirming başığa yıkıldı semâ 

ki namüs kılıp boldı kattığ hafa 
“adavet-leri boldı dilde pedid 

2٩1 han bolup yandı-lar na-ümid 
bu “aşrıda boldı ki köp şüreşi 


bu kısmı ikendük beşerning işi 
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11 sürür camıdın sakıya tut kadeh 
dem almay yutay yarnıng “aşkıda 
12 bu mey-de körey yarnıng “aks-ni 
mun: kılğuçı zürnıng ”aks-ni 
13 cangcun küre şehri kaht-lık bolğan cihetdin 
14 soydung kal‘ ası-dın aşlık tilep name ibergeni soydung-nıng halkı 
15 neçe yüz “arabada leşker-i küffardın aşlık ibergeni leşker-i islam yol-nı 
16 tusup sokuşup bu aşlık-larnı açratıp alğanı küre şehri-ning halkı 
17 kahtlık-ka çıdalmay zen ferzendleri-ning göşini horek kılğanı 
18 muayyen kılıp rüzigâr-ı suhan 
tizip rişteğa cün ki dürr-i semen 
19 cü nāķil bu nev‘ sözni tahrir iter 
hıred hayli sem" iğa takrir iter 
20 kılıp nakilan-lar bu kısmide söz 
şecer bergi sarğardı hem boldı köz 
21 hıtay leşkeri neçe vakt kaldı aç 
karın açı dem dem urar irdi kac 
119 1 çıdalmay ki cangcun fitip nameni 
ki soydung iberdi yazıp hameni 
2 okup kördi nameni soydung ili 
işitken hıtay-nıng sınıp-dur beli 
3 ki döpdür ibergil manga köp ma‘ âş 
ki hiç kalmadılar tügep sangda aş 
4 tüketti “iyal-mend “iyalini уер 
bu ğam-nıng necatığa kılğıl sebeb 
5 tahı yep yatar halkımız küncre 
ma “aş yokıdın boldı hâli tebe 
6 yişitken hıtaylar çekip saht ah 
müheyya kılıp cümle zad rah 
7 iberdi bular yüz “araba ma‘ âş 
yine yüz “araba konak birle maş 
8 bularnı alıp yördi köp kafiran 


küre sarığa tün-de boldı revan 
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munı leşker-i mü ”minin-ler okup 
ki aldını küffari-lerning tusup 

ki heybet kılıp mü ”minan urdı bang 
hıtay korkuşup barça boldı sarang 
bolup lâ-“ilâç küfriler kıldı cüş 

ki soydung bu yanıda kıldı sokuş 
ki ceng-ler kılıp kal" ağa yetküçe 
hıtaylar ölügini kıldı dübe 

kürege yetürmey ki kıldı tamam 
alıp olcha nukre ha haş u “am 
gürünç birle un nan gendüm ma"aş 
konak и tarık u sumak birle maş 
yine tüşti mü”min-ge alat-ı ceng 
tümen fo ve tay fo ve tir-i hadeng 
zer ü sim birle zer befet tavar 
çağan birle hurçun u kaf u tağar 
alıp munça mal ğanimet-ni köp 
“ata kıldı mü”min-ğa nuşret-ni köp 
bu iş-ler barısı “ata-yı kerim 

huda bendesige ra ”üfu ”r-rahim 
eger bendege bolmasa fazl hak 
bolur irdimü munça emvalğa ğark 
ki şükr hudağa hezaran hezar 
heme bendeni kılmağıl şerm-sar 
hıtayga bu iş-ler bolup saht derd 
didi kılmadı bizge lât hiç meded 
ki cangcun kaşığa kelip küfriler 
başını çalıp köp figan kıldı-lar 
didiler ki biz ay şehi kafiran 

bolur miz bütün kal" а soydung revan 
ki açlığ-ğa hiç kalmadı halimiz 
harab boldı bisyar bu ahvalimiz 


ki açlık-da her künde ming ölgüçe 
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ölüm yahşı mundağ tirig yörgüçe 
bu cangcun bu küfriğa ruhşat berip 
kutuldı ki soydung sarı iberip 
işitti köçelep çıkar küfri dip 

ki aldını tüşti börürge edeb 
tamamı şehrning dil-âverleri 

ki şahrayi-ler zür-averleri 

ki yol-nı tusup her tarafka çıkıp 
alıp tiğ-lar yol başıda yatıp 

ki bikzat mir-ab bik turardı tusap 
hıtaylar kanığa ”acayib susap 
hudayar yüzidin küçük on başı 
küçük on başı birle pür-dil “ali 
bu ikevğa bik-ler berip sim zer 
bu nezdik sultân iberdi haber 

bu iki kirip şehğa berdi selam 
iberdi didi sizge bik feyam 
küredin çıkıp-dur tola kafiran 

ki soydung sayanığa bolmış revan 
haberğa yiberdi ikevmizni tiz 

ki leşker böring tir ikevmizğa siz 
ki ahun bu sözni işitmek heman 
neçe yüz dilimi yığıp bi-güman 
ki ya" küb mir-ab bik-ni ser-dar etip 
şatıldı dil-averni hem yar itip 

bu cümle dil-averni kıldı revan 
ki bik-ler bile süy-ı küffariyan 

bu küffar çıkıp kal" a dervazedin 
ki islam çörigi-ğa keldi yakın 
hıtay süngiğa kirdi leşker tamâm 
kolığa sinan-lar alıp haş u “am 
dip allâhu ekber yügürtüp atın 

çü tiğ birle yarıp hıtay-nıng başın 
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20 hazan yafrağı dek üzüldi başı 
üzülgen başı boldı say-nıng taşı 

21 ki leşker salur tiğ hıtay başığa 
yarıp başını yetküzüp kaşığa 

22 ki Ба alıban sinan u dıraz 
nedür kim sinan merg-i düşmen güdaz 

121 1 sinan birle а“ а yürekin yarıp 

ki tiğ füstını yüz ming tölip 

2 phıtay-lar kaçar irdi soydung sarı 
çıkıp ağzıdın bir ğarıç til-leri 

3 tamam şir-dil-ler fiyade bolup 
kılınç-lar alıp feş-lerin kısturup 

4 ki tunkan içdin ki lusen dilir 
bolup ölgüni arslan ya ki şir 

5 munıng ong yanıda yörüben ?ali 
helak iyledi tiğ ile küfrni 

6 şehrdin yine rüzi ahun dilir 
salıp tiğ küfriğa hem attı tir 

7 К soydungğa yetkünçe kıldı cihad 
açıldı ki islamğa bani murad 

8 bolup şâd islami yandı heme 
tüşip küfriler içre köp zelzele 

9 sülendi ki soydungğa kaşkan hıtay 
turup kaldı soydungda bir neçe ay 

10 tutung sâkıyâ cam hüş bâdını 
içiben kılayın nigar yadı-nı 

11 ki bülbül şıfat-lig fiğan iyleyin 
ki yadıda bağrım-nı kan iyleyin 

12 ki hicri yakın-dur cemali yırak 
firakı yakın-dur vişali yırak 

13 meni kıldı mecnün ki leyla bolup 
közümdin uçupdur ki ”anka bolup 


14 anıng yadı birle bolup mên zebün 


122 


15 


16 
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zebünlukda mey tut bolup reh-nümün 

meyi ki bu nev‘ ğam-nı def" e iter 

muhabbet yeter cümle mihnet keter 

küre şehri-ning şimal tarafını şehrning taşını 


şangdung cangza digen hem şehr şıfat-lig irdi şangdung cangzanıng 
içde neçe çenfen-lar küre şehri-ning “uhdesini alıp leşker-i islam 6 
olar birle sokuşur miz dip müheyya bolup turğan kâfirler birle leşker-i 
islam 

barıp şol şangdung cangzadaki küffarlar birle cihad kılğanı 

çü söz nakili uşbu kısmı dimiş 

tükenip hazan faşlı hem boldı kış 

tamamı dil-aver sözin kıldı bir 

a“1a han dil-averni kıldı emir 

tamamı uluğ-lar mübarek okup 

şehidler üçün hem tebarek okup 

{атат çong kiçik-ler kılıp maşlahat 

kilip şevket ahun bile meşveret 

şandung cangza cengi-ğa boldı revan 

idi şevket ahun bu vaktıda han 

bu han seyyid celal ahunum birle tiz 

yine kadı-aşğarmu atlandı niz 

a“1a han dil-aver emir-i zaman 

ki rahşı-ğa mindi cihan pehlevan 

ki müfti zaman rüzi ahun bile 

makşüd ahunum mes“üd ahun bile 

iymen ahunum naşır ahun bile 

halil ahunum hasan ahun bile 

ki çong ahunum kiçik ahun heme 

cihadğa bular iyledi dağdağa 

“ali hacım u hacı ahun “ali 

“ali hacı helfet gülistan güli 


hacı sa'id vakkaş kavaş hacı-lar 
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٩۱۷۵ baki hacım tahir hâcı-lar 

12 “ömer helfetim ebü”l-Satâ hatib 
“aziz hatib ahun ki şehğa karib 

13 aba müslim ahun ki ney-gü hışal 
kasım “aşir ahun fesende fa“ al 

14 bular şir-peyker alem-ler alıp 
şandung cangza üstige tüşti kelip 

15 bular songidin atlanıp köp sipa 
alem-ler alıp çün kılıp kat" -ı rah 

16 çünan hacı tahir hazâyin-çi bik 
ki “abdu”llah hacı defain-çi bik 

17 bu ikev bik irdi пе hoş dil-pezir 
irür layık-ı taht tac-ı emir 

18 yine “abdrahman hazayin beki 
irür zür-aver vefayın beki 

19 yine “abdu”I-vâhid hazaneçi bik 
dili hoş ki cengi muğaneci bik 

20 miğfer şang beki “akıl u ba-hıred 
zeban-dar pür-dil vehm yahşı merd 

21 hasan ğazneçi bik gülistan güli 
hüseyin bik idi uşbu gül-i bülbüli 

22 “azim bik bile mihridin şang beki 
şatıldı dil-aver ğani şang beki 

123 1 ki bikzat mir-ab birle behram hocam 

bular birle atlandı köp haş u “am 

2 yine kasım ahun idi il beki 
süning ol yüzidin tamâm bel beki 

3 emir şah yasavul ki cabaş mir-ab 
yüsuf bik hudaberdi bik mir-i ab 

4 mamat “ali bik “ali ЫК mening biki 
revan boldı-lar atlanıp cümleki 

5 yine faltu bik nev-cevan ba-temiz 


nür ahun karındaşı irdi “aziz 
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bular bardı küffar bile kıldı ceng 
bu islami-ler kıldı küfrini teng 
bazar leşkeri yördiler kozğalıp 
revan boldı-lar ak alem-ni alıp 
şehrning içidin tamâm bay-lar 
minip her biri yambuluk tay-lar 
biri büşer bik irdi bay-ı gilan 

ki baş irdi bay-larğa ol nev-cevan 
a“la aksakal iki müsa gani 

biridür “ali bik biridür veli 

biri şabir ahun ki mir şâlih hem 
“ali hatib ahun bu hem muhterem 
yine ishak hacı bolupdur ğani 

ki bar saki ahun-nıng azrak canı 
tahı şehmeh ahun irür köhne bay 
yine nakşi ahun irür zihne bay 

ki kayıd bazar biki hem yahşı-dur 
bulardın bölek barça reng nakşı-dur 
bular birle yördi ki neççend fakir 
hacalatı yoktur imes-dür hakir 
sütük-ler fütük-ler hudek mamelik 
hemek-ler revzek-ler tolandı tevlek 
yüsuf bay kırğız bay sevda-geri 
folad bay veli bay hem kaşkari 

ki sultan yagur ki tunkan bile 
yörüp fevc fevc ehl-i iman bile 
şandung cangzağa barça atlandı-lar 
tümen tümen-lep yetip bardı-lar 
şandung cangzağa attı-lar zenbürek 
cehennem-ga kötti tola bedrek 

bu çenfen-mu hem tamlarını teşip 
müselman sarığa tüfek-ler atıp 


sefil başıdın hem tamam kafiran 
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tümen fo müselmanğa kıldı revan 

“ömer han hocam tiz kopardı şibe 

salıp ehl-i küffar ara zelzele 

her iki tarafdın kılıp saht ceng 

müselman hıtay-nı kılıp irdi teng 

bina-gah hasan ğazneçi nev-cevan 

şehid boldı cennet-ke boldı revan 

nê hoş nev-cevan irdi hem mah-rüy 

ki ney-ğü hıred nik-hüy nik-rüy 

dahamet ara cün idi küh-ken 

letafet ara irdi ser ü semen 

hıred çemeni-ning ol irdi güli 

anıng vaşfını dir zeban bülbüli 

karındaş anglap urup saht ah 

ki hiş akraba birle keydi kara 

hüseyin bik kılıp köz yaşın misl seyl 

anıng şa" nıda kıldı inşa gazel 

felekdin şikayet kılıp dem-be-dem 

tilide bu ebyat ger beyan-ı nem 

hüseyin bik-ning giryesini molla bilal şa“ir gazel kılIğlanı 
refika yığlamay nilay karındaşımdın ayrıldım 
güman etme tirig dip ten kalıp başımdın ayrıldım 
neçük etküm kayan ketküm neçük makşad sırrı yetküm 
kayyüm can mihr-banım birge yoldaşımdın ayrıldım 
nedin тёп urmayın kim otluğ ahlar bi-nevadur тёп 
kim yığlap kime itey ki mungdaşımdın ayrıldım 
kanat-sız kuş kibi boldum neçük fervar italgay men 
enisim münisim karlınldaş sırdaşımdın ayrıldım 

ki bi-derd bi-temiz bi-fehm adam-lar manga külgey 
kirisne teşne-leb-dür men içer aşımdın ayrıldım 
hüseyin bik-ning fiğanını bilali nazmıka aldı 
Капа kaşd-ı eş“ аг birle çün yaşımdın ayrıldım 


hüseyin bik bu nev‘ -ga fiğan-lar çekip 
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beden-ni alıp na" ş üzre salıp 

namazın okup ğazi-ler serveri 

ki na‘ ş-nı eltip gürustan sarı 

lahid başıda çün tebarek okup 

tamam yandı-lar cayı-ğa tafşırup 

imin şüfi birle “osman yüz başı 

yine usta “osman bile üç kişi 

şehid boldı ol yerde iylep cihad 

bular rühını tangrı kılsun ki şad 
körüng büşer bik-ke harif küfri yok 
bukün büşir bik payı-ğa tegdi ok 
yanıp çıktı cengdin bolup zahm-dar 
oşol zahmıdın dem-be-dem kan akar 
alıp çıktı bu bik-ni zahmın tangıp 
halayık tamam çıktı cengdin yanıp 
küre şehridin çıkıp soydungda sülenip kalğan 
hıtaylar delü faşl-da korğas-ğa barmak bolup yolğa çıkkanını leşker-i 
islam 

anglap yolını tusap katığ savukda ceng kılıp barçasını helâk kilğanı 
bu dem barça ser-darğa yetti haber 
nedür kim haber belki nuşret eser 

didi şehr-i soydungda kalğan hıtay 
yine anda calalndan sülenğan hıtay 
neçe ming hıtay süyi korğas sayan 

bu tün şeb-i evvelde bolmış revan 

didi şahlar barmudur yahşı ir 

didi zaman şir-dil şir-i ner 

barıp küfri-lerni helak iylesün 
hıtaylarnı köp derd-nak iylesün 

bu söz kelmeyin barça mü ”min-ğa hoş 
ceraki savuk şiddeti kıldı boş 

kemal-i savuk irdi bu vaktıda 


yatalmas ki şehler ikiz tahı-da 
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ki berdaş kılalmay savuk-ğa barı 
ki leşker bulalmay ki otdın narı 
isra”il dil-aver mezarlığ bile 
“aziz pehlevan-lar bazarlığ bile 
kavaş şir-merd ak tufalık bile 
cihadğa barurğa kılur dağdağa 
turfan yüzliki hem mamat tohta bik 
bartukay ili-din hudaberdi bik 
hudayar yüzidin hudaberdi-ler 
kigizçi “ali birle tiz yördiler 
bular cümlesi küfri rahın tusup 
misâli ki ördek-ni laçin tusup 
bu tün evvel ahşam-da iki gürüh 
biri birsi birle bolup rü-be-rü 
tamam küfriler başıdın ketti hüş 
oşol tünde kıldı ki andağ sokuş 
çarakka-çurukka kılınç-lar üni 
tarakka turukka saldı guldı-nı 
şeb-i târik oldı tümen birle dâc 
ki mü”min işi munda taftı revac 
ki yağdurdılar tir-i merg-i bulut 
veya tüşti bolğay neyistanğa ot 
yatıp yer üze bu şıfat kafiran 
ser-i bi-tenan ü ten-i bi-seran 
oşol tünde boldı “aceb saht ceng 
hıtay kanı birle berip yerge reng 
ki bamdadğa tegrü tükendi “ада 
açıp bab-ı nuşret müselmanğa hü 
yetip barça halk olcalarnı alıp 
ki ser-darlarğa köründi kelip 
dilirlerğa şeh iyledi iltifat 

berip baş ayağ ser fa kat kat 


ketür sakıya mey-ğa mön teşne-leb 
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içip söz арда berey tiz dep 

15 yügürsün ki sözning tekaverleri 
çafıp tiz tekellüm ekabirleri 

16 zeban şahı kılsun ki söz sarı “azm 
gülistân-ı şafhada kılsun ki bezm 

17  açılsun ki dem dem tekellüm güli 
neva-saz kılsun lisan bülbüli 

18 kürening taşı şangdung cangzanıng feth bolğanı 

19 tamam ğazi bir kün hurüş iyledi 
kazan kaynağan dek ki cüş iyledi 

20 tamam mü “min ehli bolup der-gazab 
süvare bolup berdi atlarğa dep 

21 bolup 02/2 atlığ ve ба yayak 
alıp ilgige guldı birle tayak 

127 1 birinçi ay-nıng ki on iki-si 

fiyade bolup mü "minin cümlesi 

2 ki dervaze maşrık-ğa tiz koydı ot 
tütün-ler hevâ üzre boldı bulut 

3 ki tunkani-ler birle köp mü ”minan 
şandung cangza sarığa boldı revan 

4 şehr leşkeri kıble derbendeni 
bozup kirdi öltürdi köp lendi-ni 

5 dilirler dugan-larğa otlar yakıp 
hıtaylar közige tütün-ni tikip 

6 o kün kecğıça köp hıtaynı kırıp 
hıtay başını guldı birle yarıp 

7 alıp ilgige hançer-i ab-dar 
“ада hayli-ni incinân kıldı här 

8 kaçar irdi küffar tavışkan bolup 
be-nev' gürbe kaşıda sıçkan bolup 

9 dilirler bolup şir-i ner şıfat 
kaçar irdi а‹ да bolup har şıfat 


10 salıp şir-merdler hıtayğa sinan 
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köp a'dânı kıldı sokurğa revan 

11 ki Ба “adünı tüfek-de atıp 
ki düzahdaki atasığa katıp 

12 ki ba“zı hıtaylarga şeş-fer urur 
“adülar sokur sarığa fer urar 

13 ki ba‘zı sinan saldılar ba‘ zı tiğ 
ki а“ dā başını üzüp bi-diriğ 

14 ki 02/21 gazab birle saldı teber 
üzülse başı ten irür bi-haber 

15 sürüp küfrilerni diben çaf çaf 
ki tiğ-lar hıtayğa salıp şaf şaf 

16 çarakka-çurukka kılınç-lar üni 
tarakka turukka salıp ğuldi-ni 

17 с̧ӧпап yağdurup tir-i merg-i bulut 
tutaşkan şıfat-lig neyistanğa ot 

18 veya bir sürüg yılkı-ğa tegdi şir 
veya şir birle tutuştı dilir 

19  çünân küfrilerning üzüldi başı 
ki 2-127 2 say-nıng taşı 

20 yer üzre yatıp bu şıfat kafiran 
ser-i bi-tenan ü ten-i bi-seran 

21 bukün fatkuça kiçe tang atkuça ara 
dem almay kılıp ceng-ni ta yatkuça 

22 kaçıp boldı küffar şehrge revan 
ki yüz neçe kafir kutuldı aran 

128 1 ki mü”min koyuşdı kadem olcağa 

ki yanmak-nı közlep tamam ğulcağa 

2 ki gâret kılıp barça emval-nı 
ki at baş сау u hıtay malını 

3 talaşıp kara cay kökcay-nı 
alışıp tive at kala tay-nı 

4 leken birle darü-yı canan cünne 


meger kalmadı ösme birle hınne 
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alıp ba" 21-12۲ duhter-i nazenin 

ki mürçe miyan ğonce-leb meh cebin 
ki altun kümüş birle dürdün tavar 
şeker birle kişmiş nebat kand enar 
tamam bi-bedâ' at boluban gani 
gedâylar köterip zer ü nukreni 
be-hükm-i hudavend ni‘ amü”n-naşir 
ki ferzend zen-ni kılıban esir 

küre şehride mingçe mü ”min kalıp 
yanıp ğulcağa olcalarnı alıp 

her üylüg üyi sarı boldı revan 

gani boldı ölgün mü ”minan 

ki şehler tabl şad-yane çalıp 
körüng ehl-i hafıza nevâlar kılıp 
kılıp la“le cübbe dilir turfe saz 

şah “ârüf kılıp kebk dek ince baz 
yine ma“ şüm ahun nevalar kılıp 

ki şadık dutarı şadalar kılıp 

ki nakkaş hasan çaldı anda nefir 
kılıp anda kâsım ciger dek şadır 
tamam mü 'minân şad mesrür olup 
yörür her biri şahi fağfür olup 
hudâ izni birle bolupdur bu iş 

zikr yoksa bende kılalgay ne iş 
budur bendesi üzre fazl-ı ilah 

biz “aciz nahif-ler budur “ata 
körüng kudreti rabbi hayyü /1-kadim 
hıtaynı nedim etti bizge kerim 

ki şükr hudağa hezaran hezar 
hıtay aldıda kılmadı bizni h”ar 
dime küfriler birle ceng iyledük 
hıtaynı cihad içre teng iyledük 

her iş usta oldur huda hahişi 
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imes-dür ol iş bendelerning işi 

veli bendege cüz”ülil ihtiyar 

“ata iyledi ihtiyar bir ü bar 

tahı körsetip bendege iki yol 

şavab mundadur dip hata dip ki bol 
bu yol dip ki kirse cennet tapar 

bu yolğa kirür nar mihnet tapar 
hudaya kerem ile cennet yolın 

reva körme mü ”min mihnet yolın 
muhabbet mey-din tutung sâkıyâ 
garib nâzımi-din kılıp ibtida 

bilal Ы-5а° ade keyin kalmasun 

çü mey-siz kadeh ilgige almasun 
kişi kim muhabbet- mey-din içer 
ki hırş-ı hevâlar dilidin köter 

şimal dek ötüp Кейш “ömr-i “aziz 

ki efsüs yemes sen aya bi-temiz 
el-kışşa kal“ a-yı küffar ya“ni küre şehri-ning feth bolğanı 


ve anda bolğan vâkı“alarnıng beyânı ve neççend küffarlarnıng ser-darları- 
nıng 

muti" bolğanı kayrı cangcung muti“ bolup yengi cangcung özige ot 
koyup ölgeni 

bu kısmı didi nâkilân-ı suhan 

nedür nakilan “akılan-ı suhan 

sipalar yine iyledi maşlahat 

“ulüm ehli birle kılıp meşveret 

didi emdi bozsak küre şehrini 

hıtaydın alıp saltanat tahtını 

müselman ili iylesek şahlığ 

re āyānıng halidin âgâhlığ 

bu söz birle islami atlandı-lar 


küre şehri üzre yetip bardı-lar 
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17 koparıp yine iki yerge şibe 
salıp küfri ehli ara zelzele 
18 tola nam-dar şibe üzre çıkıp 
körüngen hıtaynı tüfek-da atıp 
19 айр küfriğa zenbürek-ler okın 
bu kal" anı bozmakka boldı yakın 
20 hıtaylar ara tüşti köp zelzele 
ki ümmid üzüp can-larıdın heme 
21 tola ehl-i küffar boluştı helâk 
ki ferzend zen boldı köp derd-nak 
130 1 kirip cümle cangcungğa zar yığlaşıp 
başını urup yör cümle tiğlaşıp 
2 kelip dad etip küfri ser-darığa 
ne ser-dar bolsun ki murdarığa 
3 didi barçamız hali boldı zebün 
biri birni yep barça bolduk cünün 
4 horek iyledük barça adam güşı 
bu kısmı bolup barçamıznıng işi 
5 cihad iylemek-ke mecal kalmadı 
tahı mangğalı bizde hâl kalmadı 
6 yörer miz ki birbirsi-mizdin kaçıp 
tükendük ölüp ab efyün içip 
7 munı angladı şahi küffaryan 
yüzin tırmalap kıldı ah и fiğan 
8 didi barça darin yığılsun didi 
bu iş-ning “ilacını kılsun didi 
9 yığıldı ğaladay da loyalar 
fiyade kelişti urup foyalar 
10 ki cangcung yanığa kirip koydı baş 
heme yığlaşıp közidin tökti yaş 
11 açıp ülgüni barça anbarını 
yarım toydurup halkı-nıng barını 


12 ki yandurdı halkın naşihat bile 
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giriftar olup derd külfet bile 

yörür irdi küffar canıdın keçip 
ölür irdi efyün suyını içip 

tutup birbiri-ni güşını yedi 

ki tatlığ iken dip töşini yedi 
güzerğa çıkıp uçrağan-nı tutup 
hatun balalarnıng kanını yutup 

ki adam güşını talaşıp yedi 

özin fevkını karnı açıp yedi 

ki islâmi-ler hem munı çağladı 
tahı iki yörge şibe bağladı 

şibe üstidin zenbürekler atıp 

ki lat u menat ehli-ni korkutup 
tola küfrilerni helâk iyledi 
hıtay-larnı köp derd-nak iyledi 

ki cangcung kılıp elçi çang loyanı 
koşup munga bir nöçe da loyanı 
bularnı çıkardı sefil başığa 
çıkardı yine şehri-ning taşığa 
bular kıçkırıp didi ay ehl-i din 
neçe tüngşi bik bizga kelsün yakın 
bolup rü-be-rü söz kılalın didi 
hayâling nödür biz bilelin didi 
bular kaşığa bardı cabbaş mir-âb 
hudaberdi bik hem emir şah mir-âb 
didi nê sözüng bolsa kılğıl beyân 
necük h"ahişing bolsa Кёп “ayan 
didi şahmız cün ifa" at kılıp 
kenalrlmızdın ötse ‘inayet kılıp 
didi çong kiçik barça bolduk muti" 
huda kıldı bizlerge sizni гей: 

yine berse bizlerge üç kün aman 


ki andın sözümizni kılsak “ayan 
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7  busözlemi çang loya kıldı beyan 
bular hem emir sarı boldı revan 
8 emir birle sultanğa bir bir didi 
bularğa emir iltifat iyledi 
9 типт angladı barça bik boldı şad 
ki sultan emirğa bu irdi murad 
10 didi tiz çang loya sarı barıng 
ki çang loyağa tiz bu sözni kiling 
11 ki cangcun-dın özge uluğ-larnı tiz 
çıkarıp ki bizlerge tiz börsangız 
12 ki cangcung:ğa iltifat kılıp kal" asın 
tamamın kılur men ölümdin imin 
13  barıp tüngşi-ler didi çang loyağa 
ki anglap ki yandı bu hem songığa 
14 kirip küfrlerğa beyan iyledi 
uluğ-lar sözini “ayan iyledi 
15 didi huyzelerdin kirip iki ten 
ki her sözni kılsa işitsem ki men 
16 тиш dip cıkardı ki çang loyanı 
ki sultan emirğa didiler munı 
17 emirler kavaş kâdı-nı baş etip 
ki bikzat mir-ab bik-ni yoldaş 0 
18 bolup iki ten küfri sarı revan 
hıtay şahı katığa yetti heman 
19 köründi kirip resm-i adab bile 
tekellüm kılışıp ki her bab bile 
20 çıkarmakçı boldı sipahlarnı tiz 
açıp bermek oldı kabuğ-larnı niz 
132 bes yengi cangcun-nıng hükm birle köhne cangcun-nı 
ya'ni çang cangcun-nı baş kılıp neççend manşıb-darlar birle çıkarıp 
börmek boldı kavaş bik bikzât bik-ler cangcun-nıng katıdın çıkıp 


sultan şevket ahunğa emir a“la hanğa bir bir beyan kıldı müselman-lar 
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turfe şad hurrem boldi irtesi küffarlar dervaze-i şimal-ning kıble tarafi-ni 
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teşip tüşük açıp leşker-i küffarnıng ser-dârlarıdın meselen çang 
cangcun tudarin yıdarin köhne cangcun sadarin hağladay çağaladay 
bağladay “ah ağaladay-larnı hatun ferzend mâl menâl-ları birle cıkarıp 
müselman-larğa tafşurup berdi sipahlar bu ser-darlarnı ğulca şehrige 
iberdi yine küffarlar kal" a dervazesini berkitip alıp açmadı müselman-lar 
üç 

kün şabr kıldı kafirler dervazesini açmadı yine ser-darlar cıfaş bik 
kavaş bik yüsuf bik emir şah bik bikzat bik samsak tüngşi- 

lerni iberdi bular kal'a küffar-nıng katığa kelip bang urdı ve aydı-lar 
kim ay na-kes-ler nemeğa hile kılıp dervazeni açmas sizler ve “uhdege 
пе üçün vefa kılmas sizler didi çang da loya çıktı ve aydı kim ay bahadır 
yigit-ler cangcun sizlerdin yaman korkadur ve aytadur ki yine neçe kün 
şabr kılsalar andın dervâzeni açıp börsek didür didi bu sözlerni 

anglap bik-ler h'ahladılar ki yanğaylar çang da loyanı birge alıp barğay 
şol zaman sefil başıdın mıltık attı samsak tüngşi-ğa tegdi 

şehid boldı barğan bik-ler çang da loyanı öltürüp başını hendek-ning 
köprügi-ning yanığa astı yine ceng kılıştı uluğ-lar şadirğa 

aydılar ay şâdir yine bir laklğlım gurlasang sefil-ning astığa dârü koyup 
bayanday-nıng sefili-ni bozğan dek bozğil didi şadir hoş bolğay dip 
yine laklğlım gurlağanı nazm 

munı angladı tiz on neçe nâs 

sefilğa yügürdi ki kılmay hiras 

sefil-ni bular bozğalı başladı 

bozup kalanı tüzgeli başladı 

sefil başıdın küfri ot taşladı 

ki ot hem kızığ yağ-nı züd taşladı 

bu on neçe mü ”min-ni kıldı şehid 

canı heşt cennet-ke kıldı ferid 

ki şadir laklğlım ğurlamakka tutup 

tüşük birle hendek tegidin ötüp 

sefil astını daruğa toldurup 

koyup filteni kıltağa ot koyup 

sefil-ni kılıp râh dek çong şüra 
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hıtay halkı-nı iylemek-ke їеууа[г] 
kılıp barça islami ğavğa-yı “am 
hayali hıtaylarnı kılmak tamam 
bukünlerde boldı “aceb saht-ı ceng 
hıtay kanı ğabranı çünan berdi reng 
ki bir neçe ten kal" ağa koydı ot 
tütün çıktı asmanğa boldı bulut 
hıtay kaldı hayret-de her yan bakıp 
özi-ning üyi-ge özi ot yakıp 

tütün birle otlar şehrge tolup 

ki közdin şehr belki gayb bolup 
kirip gazi ег şehrni basıp 
hitaylarnı tutkan hemana asıp 
helak iyledi tiresini soyup 

kesip başını közlerini oyup 

hıtay uçrasa tiz iylep helâk 

ki ferzend zeni-ni kılıp derd-nak 
kirip bir tarafdın emir-i zaman 
yine tohta ahun cihan pehlevan 
“adü hayli birle kılıp saht-ı ceng 
“adü kanı birle berip yerge reng 
şatıldı dil-aver bile büşra bik 

yine kasım ahun aydı “aşr bik 

şehr leşkerini bular başlaban 

kılıp ceng bolup arslan-ı zaman 
hıtaynı çafıp başlarını üzüp 

yörüp her biri merdlığ körgüzüp 
bu yandın kirip tukang bik heme 
ki bel leşkeri musyar bik heme 
“azim şah alem şâh emir şâh heme 
mamat şah hoca şah temür şah heme 


sürüp küfrilerni bolup böri dek 
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hıtay sinesin nizede kıldı çak 

ki bir küçidin gulca pehlevân-ları 
ara östeng ашп cevanan-ları 

taş östeng dilirân bir yanıdın 

ara boz çörigi tigip arkadın 
çalukay balukay mezarlığ tamam 
yine bartukaydın tamam haş и ат 
ki niyaha ulastay bile cunçi-lig 
bora boğasunluk bile köp çerig 
yine kaş saftay bahadırları 

ki korğas ili-ning ki pür zürları 
ki tunkani ahun çörigi tamam 

ki yalğuz yığaç катап haş џи ат 
şere bağ koğunçı u kaynuk heme 
çağustay devletü honohoy yine 
iki buğraluk birle galcat ili 


açanuku şungkar ketmen beli 


ki dar tamtu birle udutu tahı 
dubun leşkeri keldi ki enbüh tahı 
ki her küçe başıda at-lar çafıp 
hıtay başığa tiğ-ı bürra salıp 

ki na're ciger-bend cekip hay hüy 
neçük teng bolur ejdehâ birle uy 
bu nurğun çerigdin alala çıkıp 
yürek yarğu dek şür ğavğa çıkıp 
ki kanğa boyalıp bolup lale reng 
ki bir kiçe kündüz kılıp saht-ı ceng 
bolup her bir islami mest tive dek 
la“in-ler bolup ehrimen dive dek 
gahi bu çerig-ler hıtaynı sürüp 
gahi bu çerig-ni hıtay yandurup 


tang atkunça iylep ki ğavğa-yı “am 
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seherlikde boldı hıtaylar tamam 
tutup köhne cangcun-nı iylep esir 
ki ferzend zen-ni kılıban yesir 
yine neçe yüz ir mazlüm hıtay 

ki cangcun üyi-ge kirip tuttı cay 
sülenip ki üç künğaça barçası 
bular bu la“in-ning idi galçi-si 
yengi cangcun irdi ki yaş nev-cevân 
müselmanğa kılmap aydı hiç ziyan 
didi kim müselmanğa men il bolay 
neme kelse başımğa anı körey 

ki çenfen yığıldı didi ay uluğ 

ki bizlerge layık bolupdur tamuğ 
ki sen kılma mundağ yaman iş-ni hiç 
seni çıkkalı koymağay miz ki hiç 
bu sözni işitti bu cangcun hıtay 
“ilaç tafmayın yığladı hay hay 

bu cangcun özige özi koydı ot 
kaçıp çıktı ahir tamam ehl-i büt 

bu kaçkan la“in-ni helak iyledi 
tamam aşl neslini pak iyledi 
uluğlarğa tüşti hazayin-leri 
çerig-lerge tüşti defain-leri 

alıp olcha duhteri mah-rüy 

ki mürçe miyan nukre ten müşg-büy 
müselmanğa tüşti tola nukre ten 
kaddi misl-i “ar ar yüzi yasemen 
körüng kudret-i kadir ü zü ۱۳-۵121 
ki hakan-ı çin bahtı taftı zeval 
tamam mürçeni şirğa ğalib kılıp 
berür feşşeğa şirni mağlüb kılıp 
eger h”ahlasa an huday kerim 


ki “ankanı kılğay cebin-ğa nedim 
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14 her işni ki kılsa hudavend kılur 
ki yoksa nahif bendedin ne kilür 
15 ki şükr hudanıng bu in“ amığa 
ki nuşret nema cüd ihsanığa 
16 aya sakıya tut ferah camıdın 
bolay mest içip cam-ı gül-famıdın 
17 bu mestlikde iyley ki yarim-ni yad 
ki makşadğa yetsem ki tapğum murad 
18 ki makşad heme ka" be allah irür 
murad ka" be allah allah irür 
19 ya"ni an hudây-ı ° âlemiyân-nıng fazl keremi birle kal‘ a-yı küffar feth 
boldı 
20 barça ser-dârlar öz leşkerini alıp yanıp ğulca şehride karâr tuttı-lar 
21 barça leşker-i islam neççend zaman tinç bolup rahat u ferâğat kıldılar 
136 1 el-kışşa sultan şevket ahun birle emir ада hân-nıng 
2 cedel ğalebesi-ning beyanı bu andağ vak“adur kim sultan molla şevket 
ahun emir a“la hanğa günâh kıyup emirlık manşıbı-nı aldı 
barça leşker-i islam bu iş-ğa dil teng boldı çeraki tolarak 


halayık emir а“1а han-nı dost tutar irdi çeraki ala han tüfek- 


3 

4 

5 

6 zenlig-de bi-nazir irdi ve hem tola ceng kılğan yaş пеу-сеуап pür-dil 

7 irdi bu cihetdin barça manşıb-darlar sultan şevket ahundın а“1а 

8 hân-nıng günahını tilediler şevket ahunğa ma‘ kül bolmadı hattâ ki 

9 tunkani-lerning uluğı yagur sultan cusen bayan-şey 10 ”çur yen-şey 

10 layen-şey-ler Кёр ahunlukdın ада han-nıng günahını ейі ünümedi 

11 ahir hudayar kenti-din molla şaliş imam tolandı yüz beşi molla meşhür 

12 imam-lar kirip ahunlukka naşihat-amiz sözler kıldı ceraki molla 

13 gşaliş imam senne salelik hıred-mend kişi irdi ve hem ehl-i devlet ağniya 

14 kişi irdi söz ağaz kıldı ve aydı kim ay ahunum bu dünya fanidür 

15 аппа devlet ve ab-rüyı hem fanidür neççend uluğ devlet-mendler yer 
sözini 

16 sorap ahiride zir zemin-de hak alüde bolup yetipdür meselen şah 


17 cemşid ve feridün ferruh ve menucehr ve zehhak ve keykavus ve kihserü 
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ve zalzer 

ve rüstem ve küzer ibn keşvād ve anuşirvan bes pādişāhlarġa himmet-li g 
iranlar 

ve “akıl vezirler lazımdur çeraki vezir kabil ve “akıl bolsa padişah 
asayiş-de bolur elbette a'lâ hân-nıng manşıbı-nı “inâyet kılsunlar meger 
andağ kılmasalar yurt koldın keter iş-ning âhiri fesadğa tartar 

ol vaktıda feşiman fayide kılmas devlet koldın kötse yanıp kelmes 

her kişi tüvanalığ vaktıda darü-yı kar içip “âdete kılsa elbette kesel-lerdin 
етап га теѓ | bolur mebada ağrıp yatkan-dın keyin darü-yı kar içken birle 
fat nef“ a yetküralmas meselen tiryak darüsını zehr içmes-din ilgeri 

rast kılıp koysa yahşı bolur mebada zehr içkendin song tiryâk 

darüsını raslap icgünçe yürek bağrı izilür ol vaktıda içken birle 

süd kılmas elbette helak bolur ay ahunum mundın özgesini özleri 
bilsün-ler didi sultan şevket ahun aydı ay imam ahun rast 

itedür siz amma a“la hanğa manşıb bermes men didi molla şaliş imam 
ahun ve tunkani-ler soradılar kim emir که‎ 1 handa nême günah bar irdi kim 
апга munça gazab kıladurlar dip irdi ahunluk idi anıng günahını 

özüm biledür men didi bular aydı mundağ ğazab özge ziyan kılur 

dip na- ilac bolup yanıp çıktı barça uluğ kiçik-ning köngli 

şevket ahun-dın kaldı molla şaliş ahun öz kenti-ğa yanıp çıktı 

yurt halkı yığılıp keldi sordılar kim neçük boldı dip ahun bolğan 

ука“ 21-ти bularğa beyân kıldı barça leşkerning aççığı kêldi nurğun 
leşker kaş boyı-ğa баги emir a“la hanğa köründi halâyık-lar 6 

hanğa aydılar kim sizni özümizğa sultan kılduk şevket ahun-nı 

“azle manşıb kılduk didi a“lâ han aydı bir neçe kün şabr kılınglar 

ta ki ahunluğ-nıng aççığı fest bolsun didi halayık-lar ünümey emir 

a“1a han-nı sultan köterdi her tarafdın leşker-i islam çok çok 

yığılıp Кеһр a“1a han-nı mübarek badlığ kıldı barça sipa ve re“aya şevket 
ahundın yüz öyürdi barçası а°1а hanğa mülazemet kıldı hatta ki 

şatıldı fanşad hem şehrni taşlap şahrağa çıkıp ketti bikzat bik 

hocam niyaz “ali foçı-larnı alıp zenbürek-çi-lerni başlap аа 

hân-nıng hizmetide boldı sultan аа han ahmed han hocam-nıng 


günahıdın ötüp emdi siz ay hocam halayık-larğa du" а kılıp berip 
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üyüngüzde tinç yatıng dip şahradıki üyi-ge iberdi ahmed han 
hocam-nıng ini-si tohta ahun-nı emir-i leşker-i islâm kıldı molla rüzi 
ahun-nı yine müfti kıldı tahir bik “abdu Паһ bik “abdu”r-rahman bik 
”“abdu 7T-vahid bik-lerni ğazneçi kıldı miğfer bik-ni dâdh'âh bik kıldı 
mühre *d-din bik “azim bik şatıldı bik-lerni şang beki kıldı 

her kaysı sipâhlamı birer manşıb-ka mukarrer kıldı andın song sultan аа 
han leşker-i enbüh birle şehr tarafıga yüzlendi bu haberi molla şaliş imam 
ahun işitip toland yüz Бекі molla meşhür imam ahmed “ali-lerni alıp 
nurğun halk birle sultan 12 hân-nıng aldığa piş-bâz çıktı-lar nazm 
ki sultan ki boldı şehrge revan 

alıp ۵1-2060 leşker-i mü”minan 

çıkıp piş-baz molla şaliş imam 

körüşmek rüsümunı kıldı tamam 

köründi ki hanğa bu şirin zeban 

kilip pend-amiz bolup nükte-dan 

didi ay şeha “ömrüng olsun uzun 

tahı devleting hem “adeddin füzün 

bina-gah şehr içre kirse kişi 

ki hiç kılmasunlar yamanlık işi 

şehrning içinde köp ehl-i edeb 

olarğa birev kılmasun-lar ta“ ab 

bu leşker şehrge ziyân kılmasun 

birevning tahusını öltürmesün 

eger uçrasa it anı kılma kan 

şehr içre kan tökse bolğay yaman 

birevning fülını talan kılmasun 

bu leşker şehrni bulan kılmasun 

şehrdin birev bizge ger atsa ok 

anga şabrı iyleng ki hiç baki yok 

“adavet kılıp kilmağay siz kışâş 

uluğluk kılıp kılmağay siz “aşaş 


bu kısmı nasihat “ayan iyledi 
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ki sultanğa pendin beyan iyledi 
ki andın boluban şehrge revan 
şehrge kirip leşker-i bi-keran 
didi çıkmasun ahunum üyidin 
hamüş iyleben tüşmesün töridin 
alıp ahunum-dın ki nakkareni 
nefir birle karnay dabül barını 
celale ”d-din halfem-ni кафт gilan 
kılıp makşüd ahun-nı müfti-yi zaman 
ki sultan ki çıktı ikiz tahtığa 

berip zib ziynet cihan rahtığa 
ser-ancam iylep ki kalmay güman 
hudaya bu nazım-nı tutkıl aman 
bu kısmi ikendük felek-ning işi 
cefa zulm irmiş felek verzişi 
“azizni kılur h'âr huday cihân 
gedânı kılur pâdişâh-ı zamân 
kılıp murg-ı zerrin-ni kâf içre bend 
yine taz kıranı kılıp ser-bülend 
“aceb-dür “aceb-dür zamane işi 
garib-dür garib-dür felek verzişi 
geda dek bolupdur ne hoş bay-lar 
gedalar miner tiz rü tay-lar 
içalmay geda badyan cay-nı 
tapalmay aşığa ziğir mayı-nı 
içerler bukün-lerde at başı çay 
işek minmegenler miner boldı tay 
bolup fakr-ı baylar balası tola 
gedanıng bukünde kelesi tola 
gedalar içip süt-ni kaymak yedi 
“azizler müdam nân-ı kak yedi 
diriğa diriğa şafa kalmadı 


karındaş içinde vefa kalmadı 
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20 yigit-ler hatun dek kiyer basmanı 
uluğ-lar belige takar tasmanı 
21 ki bed aşlı bed-zat boldı “aziz 
çöküp hem möküp yördi ehl-i temiz 
22 aya nazımi sözni kılma dıraz 
yakın-dur hazan faşlı tiz Кеги yaz 
140 1 kılıp barçanı terk dela il okung 
hudâ rahmeti-din müdâm köz tutung 
2 nphudavend-i “alem kerem iylegey 
dü “alem ara muhterem iylegey 
korğas cihadı-nıng beyanı 
4 yine nâzımi kışşa kıldı beyan 
ki füşide sözni kılurlar “ayân 
5 kılıp şâhlar bir küni meşveret 
nedür meşveret bel kılıp maşlahat 
6 alıp şâhlar leşker-i bi-kerân 
ki korgas diyârığa boldı revân 
7 ki menzil merâhil-ni köp tay kılıp 
ki tiz bardılar ger sumunğa yetip 
8 ерір bare-gahlarnı 2 
kıyup ehl-i bid“ at-nı can hevliğa 
9 ki çangfanza taşını ğaret kılıp 
hıtay başını guldı birle yarıp 
10 ki mü”min çerigi alıp olca ha 
ki olca dime zer bile nukre ha 
11 kilip ehl-i beddin bile saht ceng 
hıtay mergi boldı zemin birle tèng 
12 bu kiısmi iken resm-i rūzigār 
“aziz pehlevan boldı-lar zahm-dar 
13 ki tiz ğulcağa yetkürüben anı 
bir hafta akıp fırka serdin kanı 
14 ki andın bolup bister üzre şehid 


munı zahm urğan idi bir pelid 
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15 temürçi idi usta kutluk niyaz 
ki soytak lakab-nı kıyup anga baz 
16 bu korğas-da soytak-nı kıldı şehid 
ki cennet sayanığa kıldı ferid 
17 kigiz berat oğlı bile ol busak 
“ali birle “ukba-nı kıldı visâk 
18 kılıp küfri ehlini zemin-din-mü fest 
şehrni bozup berdi andağ şikest 
19 muti" boldı çizğan çu”ci tahı 
ki şamul ve türgün ve tayçı tahı 
20 be-nev" kal'alarnı musahhar kılıp 
gani boldı mü min zer-i sürh alıp 
21 emir birle sultan tamam mü ”minan 
barı gulca şehriğa boldı revan 
141 1 çıkıp piş-baz müfti ve ķādī-lar 
her üylüg üyi-ge tüşip ğaziler 
2 ki bir neçe kün leşker-i mü ”minan 
ki öz şehride boldılar tinç aman 
3 ketür sakıya mey bile cam hüş 
anı zevk-i ahmedde iylep ki nüş 
4 ibergüm ki ahmedge calalndan 0 
bu aytkan dürüd fi-sebil-i vedüd 
5 emir tohta ahun köküsün kiçik yulduz çong 
6 yulduz digen yerge barıp müğ-lar birle ceng kılğanı emir tohta ahun 
7 “azim şang biki emir şah bik “abdu ”I-bâki ming beki irke ming beki 
8 tahir yüz beki tokan yüz beki “абди Паһ yüz Бекі bahtiyâr yüz Бекі 
9 “ali baylar şehrdin alte yüz leşker alıp ve şahradın hem leşker alıp 
10 revan bolğanı ve feth-i nuşret bile yanğanı 
11 ауа “andelib sayra gül vaktıda 
makaşıdğa şayed yetürgey huda 
12 tiling barıda vasf-ı gül iylegil 
“ibadet kilip özni kul iylegil 


13 mebada yetişse bu bad-ı hazan 


142 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 
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kızıl gül yüzi hem bolur za‘ feran 
ki ol demde feryad süd iylemes 
kul ölgende azad süd iylemes 
naşihat-nı koy nâzımi başla söz 
her iş-ni körür ademi bolsa köz 
та“ el-kışşa boldı ki faşl-ı hazan 
ki таба birev köldi tiz na-gehan 
bu müğ padişahlarğa berdi haber 
haber kıldı şehlerğa calalndan eser 
gül-i zohu cayıdıki müğ-lar 

şere boğacığa kilür boldı-lar 
hayali kotan-nı helak iylemek 
bulap mal-ların derd-nak iylemek 
bu nev“ müğ-larnıng hayali yaman 
hayalini bildim ki keldim bu yan 
işitti munı çong kiçik gaziler 

bu kalmakka köp nukre zer berdi-ler 
ki sultan didi bolsa bir yahşı ir 
gül-i zohuğa barsa ol şir-i ner 
barıp anda kalmak bile kılsa ceng 
ki altun börür men boyı birle töng 
şerik iyleben yarta hanlığ berey 

ki at u kala mingçe canlığ Бегеу 
kopup tohta ahun emir-i zaman 
didi hükm-i şeh bolsa bolğum revan 
ki sultan emirğa ди“ а iyledi 

taleb kılğanını reva iyledi 

koşuldı emirğa yine irke bik 

ki müğ-lar başığa bolup merek bik 
“azim şang beki hem tokan yüz beki 
ki kaş kenti-din bahtiyâr yüz Бекі 
“abdu ?I-bâki ming bik koşuldı tahı 
hudayar yüzidin bahadır “ali 
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9 “ali-dür ki ibn-i muhammed “aziz 
“aziz ibn-i islam şahib-temiz 

10 bu islam tahı ibn-i devlet heman 
bu devlet ki şeyh hefte muhammedan 

11 bular aşlı уши Кі yarkend idi 
ili şehriğa köç-de kelgen idi 

12 bular neslidin kalğan irdi “ali 
oşol “ali-ni hatğa fitdim hali 

13 {tahir yüz beki hem koşuldı kelip 
şehrdin yine alte yüz ir alıp 

14 pbularğa bolup baş emir-i zaman 
gül-i zohu sarığa boldı revan 

15 receb-ning ki on törti yolğa çıkıp 
mezar-ı mamat han hocamğa yetip 

16 turup anda üç kün yığıp köp çerig 
bular her biri irdi şirğa şerik 

17 receb ayı-nıng irdi on sökkizi 
revan boldı yolğa tolup at izi 

18 ki on tokuzıda tümen gü berip 
gül-i zohuğa keldi leşker yetip 

19 çerig-ler bu tün munda aram alıp 
yigirm-side ğol içige kirip 

20 barur irdi leşker gürüh der-gürüh 
bu ğolda neçe müğ bolup rü-be-rü 

21 bu müğ-lar bile kıldılar saht-ı ceng 
berip küh sengi-ge kan birle reng 

22  biri-sini koymay helâk iyledi 
ki müğ-dın bu yerlerni pak iyledi 

143 1 ki emval müğ-larnı ğaret kılıp 

ki leşker tive ve kala koy alıp 

2 yigirm biride kirip rahı-ğa 
yetip bardılar kaşkari bağığa 


3 koyup anda malı ğanimet bular 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 
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anı saklaban neçe ten kaldı-lar 

ki tün yarlılmıda barça kozğaldı-lar 
gurbun çirğalanğa yetip bardı-lar 
kiçik yulduzı üzre üç ten la'in 

bu kalmak-lardın yörürler yakın 
bu üç ten la" in-ni tutup keldiler 
ne iş-de yörür sen diben sordılar 
bu üç ten kılıp zar közin kıldı ab 
uluğ-larğa berdi bu kısmı cevab 
ağa vani biz otunçı idik 
zeban-larnı bilmek-ke tünekçi irdik 
didi kaydadur beyli bey-si digen 
didi uşbu tağ tüfeside iken 

çıkıp aldı müğ-lar bu tağ üzre köp 
ki korkup kotandın yörürlermü köp 
bu üç-ning birini oşol tağ sayan 
ki bolsun mut dip iberdi revan 
bu kalmak ketiben yanıp kelmedi 
lamasun bu tay-dın tenip kelmedi 
yigirm üçünçi kiçesi idi 

oşol irke bik-ni emir buyrudı 

didi siz çıkıp müğ bile ceng kılıng 
cihân-nı közige hemân teng kılıng 
didi irke bik ez berây-ı hudâ 
hudânıng yolığa tümen cân fedâ 
koşup irke bik-ke çü yüz pehlevân 
yine yüz kişi aldı kolğa sinan 

ki ellig kişi irdi şimşir zen 

tamam iki yüz öllig irdi bu ten 
kelip barçası irke bik kaşığa 

revan boldı-lar uşbu tağ başığa 
yarım kiçedin ta ki bamdad yörüp 


kılıp tiz ceng müğ-larnı körüp 
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20 ki caş vaktığa tegrü ceng iyledi 
ölüg-ni bu tağ birle töng iyledi 

21 çıdalmay bu müğ kaçtı arka berip 
kavup süngidin irke bik at salıp 

22 sürüp üz tiz tohta ahun hocam 
yakın iyledi iylemek-ke tamam 

144 1 emir şah mir-ab bik сайр müğ-nı 

felek-ke çıkardı bu müğ tuğını 

2 “abdu "I-baki ming bik tokan yüz beşi 
yine tahir-i pehlevan-lar başı 

3 çong yulduzğa yetkünçe müğ-nı sürüp 
hezaran bu müğ hayli-ni öltürüp 

4 tamam müg-nıng at kalasın alıp 
çiraylığ körüngen balasın alıp 

5 бега“ аї ayı-ğa idi blilst çar 
yanıp öz visakığa taftı karar 

6 yigirm böşi gül-i zohu Кёр 
tahı altesi bağ-ı kaşkar yetip 

7 şa“ ban ayı-ğa blilst hafta idi 
mezâr-ı mamat hanğa kelgen idi 

8 turup iki kün anda şâdlığ kılıp 
şa‘ ban ahiride şehrge kelip 

9 köründi kirip şah sultanığa 
heme fış-keş-ni berip hanığa 

10 tamam vakı: at-larnı kıldı beyan 
tahı feth-i nuşret-ni kıldı “ayan 

11 bularğa berip meclis-i şah cem 
ki ihsân kılıp iyledi muhterem 

12 ketür sakıya mey bile cam şad 
köngül cam şad birle tafkay murad 

13 bu meydin açılıp muradım güli 
neva-saz kılğay zeban bülbüli 


14 nevasın işitmek-ke “âşık kilür 
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neva bi-riya bolsa ma" şük kilür 


— 
сл 


emdi sözni ağayas-nıng kalmak-larıdın işitmek 


— 
© 


kerek Касап kim emir tohta ahun kiçik yulduznıng kalmak-larını сайр 


— 
— 


mâl menâl-larını gâret kılıp yandı bu vâkı' alar tamam yarak yakın-nıng 


— 
© 


kalmak-ları işitip yürek bağrı-ğa ot tutaştı aytur irdi ki diriğ 


— 
© 


hezar diriğ ki kotan-lar ejdehâ dek boldı emdi dem tartıp bizlerni 


N 
© 


helaket-ka yetkürür yürek bağrımızğa katığ dağ-lar koydı nė tarika ve nė 


N 
— 


hikmet birle biz olardın kışşâşmıznı alur miz dir irdi ağayas-nıng 
145 bir munça bi-bak harami kalmak-ları idi kim hali kotan-larnıng leşkeri 
ğulcada sultan a“lâ hân-nıng Кайда hazırdur kent-lerning içide 

hatun balalar bi-karu karı-lar kalğandur huşüşen ketmen açanuku ğalcat 
digen kent-leride leşker azdur mal menal köpdür ol kent-lerge tıyuksız 
barıp irenlerini öltürüp mal emval-larını ğaret kılıp zen ferzend- 

lerini esir kılıp alıp kelsik olarğa dağ mundın artuk bolurmu 

didi barça kalmakka bu söz ma“ kül boldı tiz neçe yüz kalmak-lar 
atlanıp tekes birle ketmen-ke yüzlendi nazm 


tekes birle keldi bu kalmak-lar 
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koşuldı munga neçe aymak-lar 

10 yok irdi bu kalmak-lardın eser 
çü ketmen ili irdi-ler bi-haber 

11 ki bir kün idi vakt hammam buğ 
tekes sarıdın çıktı çang birle tuğ 

12 bu ketmen ili kıldı tuğ-ğa nazar 
yetip keldi bed-kar kalmak-lar 

13 muhammed niyaz yüz beki-ler körüp 
alıp mıltığın filteğa ot koyup 

14 bu müğ birle kıldı tüfek birle ceng 
bu bed-karlar kıldı mü ”min-ni teng 

15 kilür irdi ğül birle iki hatun 
şehid iyledi iki-sin tökdi hün 

16 ki düş-var boldı bu ketmen işi 
kirip hali üyge kaçıp beş kişi 

17 atıp mıltığı birle tam-nı tişip 
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ki öltürdi kalmaknı haddin 0 
18 bina-gah tıyup anı kalmak-lar 
tutup böş kişi-ni şehid kıldı-lar 
19 mamat niyaz pehlevan ne hoş nev-cevan 
şehid boldı cennet-ke boldı revan 
20 ki andın işitti belüs tokalık 
kelip müğ kalmaknı kıldı helâk 
21 ki kurban niyaz bik kılıp cüreti 
şecâ' at kılıp musyar ming beki 
22 bular iyledi küfrni hürd u ham 


tola müğ-lar boldı düzahka ram 


146 1 bu kalmak-ka tüşti “aceb reste hiz 
ki ğalcat sarı müğ-lar kaçtı tiz 
2 ki ğalcat-da müğ sokuş iyledi 
bu ğalcat ili terk-i hüş iyledi 
3 ki ir birle hatun ki neççend tenan 
şehid boldı bu könt ara berdi can 
4 bu ğalcat-nıng malı menālın alıp 
ağayasğa ketti bu müğ-lar yanıp 
5 süngidin kavup tiz ak Кил bik 
ne ak kuzı bik-dür burak kuzı bik 
6 alıp leşkerin tokalık şang 0 
sürüp müğ-nı musyar ming beki 
7 kurban niyaz bik birle “osman dilir 
bu “osman idi yüz beki şir-gir 
8 sülep tağka kalmaknı kıldı sokuş 
huşüş ak kuzı bik kılıp köp turuş 
9 Кӧгӧпо ак Кил bik-ke yötti kazâ 
ağasığa “osman kılıp cân feda 
10 bu ikev bu tağ icre boldı şehid 
halâyık közidin bolup nâ-pedid 
11 как kilür irdi atın çafıp 
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ki açrap atıdın bu hem yıkılıp 

12 bu bik-ke aturlar tüfek kine kin 
munı atğa mindürdi bir çâre kin 

13 Каср çıktı bu bik bu kalmakıdın 
kutuldı kaçıp bu kazadın imin 

14 Каср yandı arkağa kalmak-lar 
ki kallâş evbaş kaltak-lar 

15  tokalık kelip tiz galcatığa 
ki hiç bir işi kelmeyin 2 

16 kurban niyaz ЫК musyar bik yine 
debiriğa boldı kölip iltica 

17 debir yazıp bu şıfat nameni 
ki cari kılıp nameğa hameni 

18 tamam ser-güzeşteni iylep beyan 
ki sultan cenabığa kıldı revan 

19 merahil kılıp tay ёйр cür" eti 
ki sultanğa yetti kılıp sür" ati 

20 tutup berdi sultanğa bu nameni 
okup kördi bu turfe henğameni 

21 diriğ-ler yedi dest belalzalülnı sokup 
kızıl kan yaşını közidin töküp 

22 окир çong kiçik barçası yığladı 
kılur kılmasını tahı bilmedi 

147 1 тит anglaban nâzımi kıldı zar 

bu defterge aldı bolup bi-karâr 

2 ketür sâkıyâ bade şevk camıdın 
icip mest bolup bade gül-famıdın 

3 bolup “andelib gül-ni yad iyleyin 
bu gül yadıda dil-ni şad iyleyin 

4 ki irdi bu hoşluk müdam def"a ğam 
bu hoşluk-nı tafğan bolur muhterem 

5 sultan a‘ lā han tiz mihman-darlık esbabı-nı rast 


6 kıldı barça uluğ uşşak ser-darlarnı carlap keltürmek-ke kişi 
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7 çapdurdı meselen emir tohta ahun kâdı gilan müfti rüzi ahun 
8 müfti makşüd ahun Каф “asker şeyh manşür ahun kiçik ahun 
9 hacı naşır ahun molla imin ahun mütevelli mes“ üd ahun hacı 


10 kavaş ahun fahre?d-din ahun kasım “aşir ahun barça çong kiçik 

11 ahun-larnı cem" kıldı ve yine hacı tahir ğazneçi bik hacı 000 

12 gğazneçi bik “abdu”r-rahman ğazneçi bik “abdu ”1-vahid gazneçi bik 

miğfer 

13  şang beki “azim şang beki gani şang beki şatıldı şang beki 

14 mühre”d-din şang beki büşir bik emir şah mir-ab cabbaş mir-ab huda 

15 berdi mir-ab bikzat bik behram bik kavaş kâdı kavaş 21 beki 

16 Кауаѕ ming beki kavaş yüz beki faltu ming beki saki mir-ab hüseyin 

17 bik mamat “ali mir-ab kayıd bazar beki “ali bazar beki ve yine kolı 

18  işka teggen ahun-larnı ve bik-lerni yığdı bular kelip ca-be-ca olturdı 

19 ba'd-ez mahazİzlır sultan a“1a han söz ağaz kıldı ve aydı ay 

20  ahun-larım ve ay bik-lerim neçük kılmak kêrek hıtay-nı ber-taraf 

21 kiılsak mançu çenfen-ler hücüm kıldı bularnı ber-taraf kilsak solan 

22  şiberler teprep idi olarnı ber-taraf kılsak neççe aymak çakar kalmak-lar 
148 kaşdımızda boldı olarnı ber-taraf kılsak етаф turgut beyli beysi-ler 
kozğaldı yine bir tarafdın zurğan şumun arbun şumun-nıng 
kalmak-ları hurüc kıldı olarnı def" kilsak emdi gine bir neççe kün 


tinç aman bolurmikin dip idim mına ağayas-nıng kalmak-ları bu kısmi 


л A о N سم‎ 


cefalarnı kılıp-dur ak kuzı bik “osman yüz başı-nı muhammed niyaz 

yüz 

başı-larnı şehid kılıp-dur dip mezkür nâmeni okudı ve köp yığladı 

barça ehl-i meclis-ler yığlaştı-lar ahiri aydılar kim şaha ğam yemesün-ler 


kim bizler cihadnı fi-sebilu Паһ kılğandur miz şayed allahu te“âlâ yana ol 
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kafirlerğa galib kılsa allâhu te âlâ-nıng kudretiğa çün ü çirâ yoktur 

10 esger allahu te" ala-nıng bizlerge fazl-ı “inayeti bolmasa munça enbüh-ı 
kafirlerni 

11 neçük kilür irdük bu hakan-ı çin birle neçük der-fütada bolur idük dip 

12  teşelli hatır berdi sultan а“1а han aydı perverdigara özüng 

13 bilür sen kâdir-i tüvanadur sen özüng biz “âciz bendeleringğa hadi 


14 bolup islam dini-ni kuvvetlig kılıp mü ”min-ler üzre feth-i nuşret “ata 


149 


15 
16 
17 
18 
19 
20 


21 


22 


10 


11 
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kılıp şeri" at-ı beyZâğa özüng revâç börgey sen didi barça ser-dârlarnıng 
maşlahatı birle mühre ”d-din şang beki birle bikzat bik-ni neççend sipalar 
birle leşker-i bi-keran birle ağayasğa iberdi-ler mühre ”d-din bik bu nurğun 
leşker birle bikzat bik-ler birle deryadın ötüp ağayas tağığa 
revan boldılar nazm 

mühre ?4-Фп dil-âver alıp köp çerig 

nedür kim çerig köç-de şirğa şerik 

ki neççend merahil-ni kat" kılıp 

ki а“ аа şürürinı def" kılıp 

bu yollarda uçrap köp aymakığa 

yetip ağayas-nıng ki kalmakığa 

bularnı körüp lamalar lömşedi 

tamam zengi-ler başını ongşadı 

bu müğ-nı körüp barça islamiyan 

dilirler şimal dek boluştı revan 

aralap bu müğğa kılıp saht-ı ceng 

bu tağ taşığa kan bile berdi reng 

bu müğ-nı kilip anca h”ar u zelil 

bu tağnı kılıp lâle dek kıpkızıl 

bolup barça kalmak çü itdin beter 

kesildi başı misl-i hıyâr ter 

bu kısm yetip tağ ara kafiran 

ser-i bi-tenan u ten-i bi-seran 

tenidin kopardı tili toskalan 

ki say-nıng arıkı şıfat aktı kan 

ki mü min alıp ança mâl u menal 

halâyık-nıng “aklı bolup mal-ğa lâl 

ki olca talaşıp kılıp hay hüy 

kolığa tüşüp at kala birle koy 

tükenip bu kalmak-nı nuşret bile 

yanıp yolğa kirdi şerafet bile 

kılıp yolda köp uğa mağrürluğ 

kiçik çong bolup turfe mesrürluğ 
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12 yetip keldi-ler şadlık iyleşip 
bu şadlığ-ları turfe haddin aşıp 

13 ki sultanga bik-ler köründi kirip 
heme vakı: at-larnı takrir itip 

14 pbularğa berip şeh müzeyyen libas 
tafıp her biri iltifat bi-kıyas 

15 neçe kün yine boldı mü”min aman 
kılıp fazl-ı rahmet hudâ-yı cihân 

16 “ata kılsa bendege nusret-ni hak 
bu hakan-ı а zam-ga bergey sayak 

17 icâbet nişanığa tigse hadeng 
bolur şirğa ğalib Za" if mür leng 

18 çıbın kılgusı hürri-lerni şikar 
kılavurğa hizmet kılur kerekser 

19 tutung sakıya nâzımi-ğa kadeh 
içip mey-ni bolğay ki andağ ferah 

20 ili gülistanıda gügü digey 
hikayet ğarayib-ni nev nev digey 

150 1 ve yine leşker-i islam ulastayda kalmaklar birle ceng kılğanı 

2 yine nev‘ hikayet-ni nazm iyleyin 
gülistan-ı nazmıda bezm iyleyin 

3 küni keldi sultanğa na-hoş haber 
haber nė dimek-dür ki ğamdın eser 

4 ki nilha ve kaş-nıng ki ser-darları 
dilir bahtiyar nik-i girdarları 

5 ki hali töreler bile neçe ir 
ki sultan emirlerğa berdi haber 

6 işitkey ki şeh neçe aymak-lar 
yığılmış neçe zengi kalmak-lar 

7 ki ser-dar-ı müğ kökşin embal imiş 
kotan-lar bile ceng kılur miz dimiş 

8 munga yâr imiş-ler ki munku tömür 


yine da lama sü lama bi-huzür 


151 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 
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ki turğut-dın almış neçe yüz çerig 
bularnıng sözidür tiken-din mayruk 
yığılmış bu kalmak neççend hezar 
felek-ning yüzini kılıban ğubar 
kilürmiş bu kalmak kaş başıdın 
ötüp tağ-larnıng uluğ taşıdın 

aya şah salğıl bu sözlerge sem" 
temürlük digen yerde bolmış ki cem" 
işitip bu sözlerni şah-ı zaman 
yıkıldı başığa bu heft asman 

ki sultan “ acayib ferişan bolup 
emir tohta ahun-nı tiz keltürüp 
didi nê kılur miz тиш ya emir 
manga körseting yol aya şir-gir 
emir aydı leşkerni yığmak kerek 
bu düşmen sarı tiz barmak kerek 
barıp anda islam şafını tüzüp 
olarğa bu din kuvvetin körsetüp 
yarıp kökşin embalı-nıng başını 
berip lamalarğa ecel aşını 

ki munku temürning başını üzüp 
kilür miz iren-ler işin körgüzüp 
bu sözlerni kıldı emir-i zaman 

ki sultan işitip bolup şad-man 
tamamı dilir ğazi-ler cem" olup 
şehrni hazayinçiğa tafşurup 

alıp şahlar leşker-i bi-keran 
temürlük sarı tiz boldı revan 
yörüp rah menazil-ni tay kıldı-lar 
ulastayğa tiz tün yetip bardı-lar 
bolup Каф aşğar bu leşkerge baş 
ki yoldaş bolup hacı ahun kavaş 
ulastay ğolığa tikip bare-gah 
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ki sultan emir tüşti-ler ca-be-ca 
oşol dem Кёр müğıdın name 
fitip nameğa turfe hengame 
okup kördi sultan name açıp 
töben kıldı başın boyun-nı kaşıp 
uluğ-lar soradı neçük dip sözi 
barur miz mu anda kilür mü özi 
bu name sözin kıldı şeh aşkar 
halayık dili anda boldı ğubar 


dimiş namede ay emir-i kotan 


möning leşkerim-dür yamandın yaman 


ibersem çerigim kotan sarığa 
tamamı kotan-lar kaçar gârığa 
sizler birle kılğay bu nev‘ “amile 
yarur karnını bolsa zen hamile 
tamâmıng-nı müğ-lar kılur derd-nâk 
ki ferzend zen-ni kılurlar helâk 

ki aldımğa tizrek kelip yalbarıng 
ki altun kümüş yahşı kızlar böring 
bu sözni işitti tamam mü”minan 
gazab birle kalmakka boldı revan 
barıp çaftı kalmaknı evvel emir 
süngidin çafıp şah şahib-serir 
barıp barça mü ”min hurüş iyledi 
kazan kaynağan dek ki cüş iyledi 
alıp ba‘ 21 kolğa sinan u dıraz 
sinan birle kalmaknı kıldı güdaz 
сайр ba‘ zı mü”min ki şimşir-zen 
bu şimşir bile fâre iylep beden 

ki ba'Zı “adülarğa şeş-fer salıp 

ki баса başı üzre hancer salıp 

ki бас tüfek-da atıp müğ-nı 


felek-ke çıkardı bu müğ tuğını 
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21 misal bir sürüg yılkı-ğa tegdi şir 
tutuşkan şıfat şir birle dilir 

22 ki yağdurdımu tir-i merg-i bulut 
veya tüşti bolğay neyistanğa ot 

152 1 veya böriler kirdimü koy ara 

veya zal zer kıldımu macera 

2 veya ot saçıp yötimü ejderi 
ki tağün vebâ kirdimü müğ seri 

3 bu kısmı yatıp yer üzre kafiran 
ser-i bi-tenan u ten-i bi-seran 

4 çünan mü ”minan kıldı-lar saht-ı ceng 
bu müğ kanıdın boldı yer lale-reng 

5 ki baran suyı dök bolup aktı kan 
ki bir neçe kalmak kutuldı aran 

6 ki mü min alıp esb-ha bi-şümar 
ki müğ-lar közige cihân boldı tar 

7 ki bir kiçe kündüz sürüp küfrini 
savurdı felek-ke bu müg tuğını 

8 ki mü *min heme yandı-lar şad olup 
tamam kayğu ğam-lardın âzâd olup 

9 kelip tüşti sultan ferruh nejad 
tabl şad-yane сайр boldı şad 

10 kerem iyleben kadir ü zü I-celâl 
ki şir" nebi taftı andağ kemal 

11 yörüp molla “osman turduş re is 
kılıp pak güzerlerni koymay habis 

12  tüşip kün bukünde zenan başığa 
çıkalmay üyi-din işik taşığa 

13 ferah camıdın saki in" am kıl 
unutmay bu nazım-ğa ihsan kıl 

14 Бо mey neş”esidin bolup şad-man 
bu dün-nıng gamıdın bolayın aman 


15 molla şevket ahun birle ahmed han hocam-larnıng 
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cedeli 2 

kün-i yıl-başı ۱۵10۲ nev-rüz olup 
semen-zarlık “alem efrüz olup 
çemen ğonçesi açılur çağladı 
zeban bülbüli sayramak h”ahladı 
dehan bağı içre zeban bülbüli 

ki şekker-feşanlık kılıban besi 
devat çeşmege ser sokuban kalem 
şaha”if yüzige çekiben rakam 
pedid etti bir kışşa-i can söz 

bu kışşanı anglap töker ab köz 
körüng bir küni ol emir-i zamin 
oşol tohta ahun cihân pehlevan 
körünmek üçün keldi sultanığa 
kelip tüşti tiz hane-i mihmanğa 
kılıp irdi sultan at may-ı aş 

salıp zencebil at göşide ma‘ aş 
emir aldıda koydı bu aşını 

yedi köp kötermey emir başını 
bu aş-nıng mizâcı idi köp assığ 
emir toyğuça yöp kikirdi sasığ 
emir boldı ol dem üyi-ge revan 
şikem ağrıdı boldı başı keran 

bu ağrık çerayın saman iyledi 
zehr bördi şeh dip güman iyledi 
ahmed han hocam-dur emirğa tağa 
emirğa hakikat-da irdi ata 
emirning diliğa tüşip köp her iş 
ahmed han hocamğa kılıp name rast 
bu nameni berdi “ali törege 

“ali vehme birle alıp kolığa 

didi anda barsam alıp nameni 


kişi körse tartıp alur hameni 
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mni tılçı-dur dip helak iylegey 
cihandın vücüdum-nı pak iylegey 
bu endişede irdiler bu “ali 

neçük iş bile yetkürey nameni 
yüsuf ahun ol vaktıda didi pend 

ki at kuyruğığa kiling anı bend 

“ali nameni bu şıfat bend kilip 
ahmed han hocam sarı bardı yetip 
hocamğa tutup berdi bu nameni 
yüz endişe birle bu hengameni 
okup nameni halk-ğa kıldı haber 
didi şah emirğa berip-dür zehr 
didiler yığılsun ki huddameler 

ki mektep yüzin körmegen “amalar 
ara östeng ü kaş-dın yığıldı bular 
koyup berse her birsi yüz kan töker 
alıp yordı bir munça evbaşı-nı 

ma" aş-sız libas-sız kallaşı-nı 

yetip keldi şeb-de emir kaşığa 
kirip büse kıldı emir başığa 

yine şevket ahunğa berdi haber 
kelip maşlahat kıldı boldı seher 
ahmed han hocam tiz atlandı-lar 
şehrning içige kelip kirdilar 

kelip tiz uşatıp sorağ hâneni 

ki şayid şadirning alıp canı-nı 

ki şayid şadir tiz üyige kelip 
sakaydı kırk neçe öfke kakıp 

bu gavgânı anglap tamam kaçtı-lar 
heme kaşıka kaçıp ki tarkaştı-lar 
kalıp yekke yalğuz bu sultan bikim 
yine yığılıp keldi neççend nedim 
bazar beki kayıd bolur yarlığ 
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kelip şehğa kıldı ki dil-dârlığ 

bu şeh birle iküv tüfek attı tiz 
ahmed han ahun kıldı güriz 
koşuldı kelip molla şaliş imam 
halayık heme boldı sultanğa ram 
“ali töre ahun koşuldı tahı 

heme din bülendrek idi himmeti 
ki kadı ve müfti yığıldı tamam 
tutunglar tutunglar diben haş u “am 
ahmed han hocam birle кафт gilan 
tunkan mescidi sarı boldı revan 
halayık bularnı tutar miz didi 

ki ejder boluşup yutar miz didi 
bularnı ki bermey bu tunkani-ler 
ki ihlaş kılışıp dil efkarlar 

bu ikevni soydungğa kıldı revan 
ki soydungda turdı ki neççend zaman 
bozup uşbu tunkani-ler va‘ deni 
yine toldurup kinedin mi" deni 
didi hoyzening iki ser-dârı hem 
bolup bizge bu iki ser-dar behem 
ki emdi koyar miz başımızğa tac 
tamamı tarançi berür bizge bac 

ki tunkan bolup barçası bed-niyet 
didi bizge bolğay tamam mülkiyet 
ki yagur bu vaktıda sultan idi 

ki tunkani-ler üzre bu han idi 

bu yagurğa irdi kener taz vezir 

ki lubar mayanza irdi debir 

bular Бега soydungğa bir name 
tarançi-ni çafmakğa hengame 

tahı barça tunkan sözin kıldı bir 


özidin kılur boldı şahib-serir 
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155 1 ki sultan bu iş-din bolup köp hiras 
ki şulh üçün kılıp name rast 
2 ki çarlattı-lar molla zolyarnı tiz 
munga koştı üç elçi bik-lerni niz 
3 bu tört elçi-ge berdi şol nameni 
alıp bar didi uşbu hengameni 
4 ki soydungğa barıp uluğlarğa ber 
ki kadı gilan-nı alıp munda kil 
5 eger kölmese tiz kelgil bu yan 
ki her sözni kılsa manga kıl “ayan 
6 bu ahun-ga koştı yine üç kişi 
ki zeynal yasavul bu üç-ning başı 
7 bular tört kişi boldı yolğa revan 
ki korkup пё bolğay diben ten-de can 
8 nihan yol bile bardı anda yetip 
körüp şevket ahun-nı hüşı ketip 
9 tutup berdi ahunğa bu nameni 
ki sultan ibergen bu hengameni 
10 olup nameni boldı köp der-ğazab 
didi neme kölding aya bi-edeb 
11 bu sultan tutalmas şeri" at-nı pas 
ibermiş seni mendin iylep hiras 
12 bu ق1 که‎ manga köp ta'addi kılıp 
şehen-şahlığ manşıbım-nı alıp 
13 kilip irdi sultan meni ança аг 
meni kıldı hak munda köp f tibar 
14 hocam-nı bu tunkani sultan kılur 
meni hem emir-i müselman kılur 
15 аа birle hüb bolmağay men tahı 
anga yalbarıp barmağay men tahı 
16 aya zolyar tiz arkangğa yan 
ki yoksa işing bolğusıdur yaman 


17 imam zolyar didi ay ahunum 
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budur mu ki fa" al-i ehl-i “ulüm 

18 ki sultanmu sizlerğa rağıb irür 
yaraşturmakım bizge vacib irür 

19 Кер miz ki sizni yaraşturğalı 
tahı kelmedük biz talaşturğalı 

20 ki sulfanğa sizni keter miz alıp 
şerafet tapar siz şehrge barıp 

21 kism kildi sultan kılur sizni çong 
heme kar-barlar kilür ki öng 

22 muni angladı molla tunkani-ler 
didi kar-ı hayrdur imes kar-ı şer 

156 1 hocam munda tursun siz anda barıng 

barıp anda şer“ ini cari kılıng 

2 munı angladı “ama tunkani-ler 
didi berse bolmasmu bizge Zarar 

3 ki sultan birlen kılur miz uruş 
bu törtini öltür nedür şük turuş 

4 muni angladı törtidin ketti hüş 
ölüm vehmidin barça boldı hamüş 

5 bahane kılıp kaçtı bu törti tiz 
şehr sarığa tiz kıldı güriz 

6 kelip şahğa aydı budur vakı" at 
ki tunkani şek-siz kılurlar cihad 

7 munı angladı boldı sultan атап 
salıp aldığa leşker-i bi-keran 

8 barıp tustı şeh râh-ı çangfanzanı 
ki açtı kapuğı kühen kenzeni 

9 müselman kılıp uşbu yerni kemin 
didi kelse tunkan bolur miz imin 

10 emir tohta ahun-nıng bendge tüşkeni 

11 oşol kün şehrdin kaçıp çıktı-lar 
emir han hayal birle atlandı-lar 


12 hayal kıldı halfem kaşığa baray 
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ölüm-din kutulmakka tedbir kılay 

ki halfem kaşığa barıp yığladı 
möning-de tarık-ça günah yok didi 
emirni tutup der-mahal saldı gül 

bu işdin ili halkı boldı melül 

emirni ara östeng-da üyge sülep 

ki her kün berür nan kak birle ab 
anıng ham hayali yetip başığa 

ki zakkum koşuldı içer aşığa 

eger bolsa kimdin ki devlet köter 
anıng başığa turfe mihnet yeter 
kişige eger yötse hakdın kaZâ 

anga hiç nemerse bolalmas репа 
ahmed han hocam-nı neçe ming tunkani özige ser-dar 
kılıp kelip müselman-lar birle cihad kılıp helak bolğanı-nıng beyânı 
ahmed han hocam mingçe tunkanini 
alıp kurşadı kal"a kurğanını 

ki nurğun çerig birle ahun kelip 
hocamğa koşuldı “adavet kılıp 

ki mü“min öltürmek üçün bu hocam 
müselman şafı-ka sürüben hıram 

ki mü”min ü tunkan bolup rü-be-rü 
“adavet kılışıp bu iki kirü 

biri birsi birle kılıp saht-ı ceng 
zemin-ni kılıp kan bile lale-reng 
şehr-i tunkani-ning emiri idi 

kener taz bu yagurğa berdi haber 
didi iş yamandur kılınglar hazer 

bu yagur “aşürlar “adâvet kılıp 

ki bi-baş tunkani-lerni yığıp 

şehr halkı birle sokuştı bular 


kener taz ve lu bar lu huzalar 
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12 ki ğalib kelip neçe tunkani-ler 
sürüp ak tufağa yetip bardı-lar 

13 Кауа$ bik ve islam molla “aşür 
tusup aldını kıldı-lar salalhte zör 

14 sürüp arkağa munça tunkanini 
üzüp başını ve yarıp karnını 

15 sülep barça tunkannı çangfanzaga 
başını kösiben Кадар cenzega 

16 Фи kal‘ anı kurşap tamam mü”minan 
“adünıng kanını kılıp köp revan 

17 bu kal" ağa tunkani-lerni sülep 
bu leşker bu tunkannı turdı kuşap 

18  yagur sultân-nıng helakı 

19 işitgil ki yagurı-nıng halini 
anıng bed-güman birle ef" ali-ni 

20 şehr leşkeri munda galib bolup 
kener taz yagur mu mağlüb bolup 

21 ki tunkannı kavup şehr leşkeri 
helâk boldı tunkani yaş u karı 

158 1 sürüp barça mü”min bu yagurnı 

huda kıldı mahva anıng rüyını 

2 anı hatunı birle kıldı helâk 
“adü ehli-ni çün kılıp derd-nâk 

3 “aşürğa bu mü'min sinân-lar salıp 
kener taz başını fıçakda yarıp 

4 ahmed han irdi ehl-i sa“id 
anı keltürüp sayda kıldı şehid 

5 tutup şevket ahun-nı keltürdi tiz 
kılıp bend zindân ara anı niz 

6 neçe kün sülep bu bela ka“rı-ğa 
tağarğa sülep taşladı bahrıga 

7 emirni tutuban şehid iyledi 


cihandın anı na-pedid iyledi 
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8 bu kısmı iken barçasığa kazâ 
nedür çare bolmay kazağa rızâ 

9 bu kısmî ikendük felek-ning işi 
cefa zulm irmiş felek verzişi 

10 bu defter okup kılmağıl 2 
“ömr yete künlük irür kılma naz 

11 her iş ötse hak-nıng irür h"ahişi 
bu h'âhiş bile bendening ne işi 

12 dime uşbu iş bolğan irmiş yaman 
bu nev‘ sözüngdür yamandın yaman 

13 eger h”ahlasa birni hak tirgüzür 
ve ger h”ahlasa der-mahal öltürür 

14 ki ölmek tirilmek hudanıng işi 
falan iş-de oldı dime ay kişi 

15 sanga kölse mihnet anga bol rızâ 
eger kölse ferzendge hakdın kazâ 

16 bkörüp bu elem-ni melül bolmağıl 
bolup na-rıza ehl-i hevl bolmağıl 

17 ауа nazımı sözni kılma dırâz 
tiling barıda iylegil nükte baz 

18 el-kışşa tunkani-lerning düvüm bare kölip müselmanlar birle 

19 ceng kılğanı 

20 kaçıp barça tunkan küre şehriğa 
özin taşlamakka bela bahrıga 

21 müselmanğa kattığ “adavet kılıp 
ki tunkan heme çong kiçik yığılıp 

159 1 yine kıldı-lar barça mü ”min-ğa kaşd 

hayali müselmanğa bergey şikest 

2 тит angladı çong kiçik barça nas 
uluğ-lar heme kıldı bir name rast 

3 ki mazmün name bu ay mü ”minan 
ki şeytan sözi birle bolmang yaman 


4 bu iş-ler ikevmizge kelgen kaza 
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kazağa boyun sunmağan na-seza 
kilip tevbe iyleng ki yahşı niyet 
taleb kılmangızlar kışaş u diyet 
bolup ikimiz sarıdın köp şehid 
munga razı bolğıl ki bolsang “abid 
rızâ bolmasang bar burunğı çörig 
bu nevbet berilnlnglerni koymas tirig 
bu mazmünda kıldım ki name tamam 
ki tunkani-lerğa du'â ve selâm 
alıp nâmeni kâşıdı tiz rü 

bu tunkani-lerğa bolup rü-be-rü 
oşol nameni bir uluğğa berip 

yetip keldi tiz tün cevabın alıp 
tutup berdi şehğa cevab-nameni 

ki sultan okup bildi bu hameni 
cevab-namede bu şıfat-lig dimiş 
cihaddın bölek bizge yok başka iş 
eger korksa sultan bizdin besi 
anga ürkütür miz budur çaresi 
ibersün bu yan şahlığ mührni 

ki bizlerge bersün tamam şehrni 
köngül tınmağay intikâm almasak 
boyı kat hatun karnını yarmasak 
munı angladı boldı şeh köp hafâ 
didi öz özige kılıp-dur cefâ 

didi men olarğa kılay bir kılığ 
olarğa kılay bir katar yahşılığ 

ki şâyed kılurlar “adâvet-ni terk 
“aceb yok ki kılsa zalalet-ni terk 
didi şehke çıktı oru[n]ng üzre tiz 
tahı çarlatıp mir kalalsım şahnı niz 
апга sordı çün şahlığ hükm-ni 
tunkanğa ozuk koy alıp bar didi 
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bu bergenni yep kursakın toydurup 
uruş iylesün Ба-ѕеса“ аг bolup 

olar başıda bolsa nâ-geh hıred 

ki elbette kılğay “adâvetni red 
bularğa berip köp gürünç birle un 
bu koy-lar bile baz alıp tiz tun 
birevni tahı mir kalalsım-ğa katıp 
iberdi bulardın ki name fitip 

bular un gürünç birle mal-nı alıp 
ki tunkan-lar üzre bardı yetip 

alıp barğanın berdi tunkanğa tiz 
yine nameni tafşurup berdi niz 

ki tunkan uluğı didi kaşıda 

neçe bizge yalbarsa bolmas reva 
aramızda yoktur kılınç-dın bölek 
ki kej-düm-de yok hiç niş-din bölek 
eger kança börse munıng dek-lani 
bu sultân-nıng hergiz kutulmas cânı 
tahı ikevingizni kılur miz şehid 
cihândın bolur siz hali nâ-pedid 
didi ikisini tutup bağladı 

hünını heman tökkeli çağladı 

didi Ба“ 21-51 tuğ-nı tikken heman 
bu tuğ aldıda iylegey miz ki kan 
didi ba" 21-51 kondurur miz bütün 
ki irte şehid kılgu miz çıksa kün 
heme iki kaşıdnı berdi anga 

didi irte çaşkada kılgıl tebah 

didi mir kalalsım şah kerim-a-kerim 
irür ism-i zâtıng ra'üfu'r-rahim 
biz iki ğarib-lerni âzâd kıl 

halâş iyleben könglümiz şâd kıl 
be-hak-ı huda-ya kalem birle levh 
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yine “arş-ı kürsi şafı birle nüh 
be-hak-ı halil ü be-hak-ı habib 
duamız icâbet-ke kılğıl karib 
münacat-nı kıldı bolup zar zar 
ölüm havfıdın boldı köp bi-karar 
тит saklağan ir terahhum kılıp 
koyup attı tün-da kolını yazıp 
bular kirdi yolğa fiyade kaçıp 
közi-ning yaşını bulut dek saçıp 
kiçeçe yörüp iyleşip ah valhl 
yetip keldi ahir be-nezdik şah 
tamam vakı“at-nı beyan iyledi 
“adülar fa"alin “ayan iyledi 

ki anglap bu şehğa ğazab yüzlenip 
tamamı sipah re" alalyalallarnı yığıp 
yığıp leşkeri neçe aymakı-nı 
kötertip alem tuğ bayrakı-nı 

ki atlandı leşker “adedsiz bolup 
gürüha gürüha cihanğa tolup 
tusup barça tunkani-ler rahnı 
tikip reh-güzarlarğa har-gahnı 
turup irdi na-gah köründi kara 

ki tunkan yetişti kılıp macera 

bu tunkani-ler atların oynatıp 
müselmanğa ok zenbürek-ler atıp 
ki tunkani hayli kelip fevc fevc 
müselman cörigi bolup mevc mevc 
ki şaf-lar tüzetip bu iki kirü 

biri birsi birle bolup rü-be-rü 

biri birsige tiz baran itip 

bu dün ab-rüsığa can-nı satıp 

ki lale şıfat bar beden kan bolup 


muşaf-gah içige ölüg toldurup 
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10 alıp tiğ bile birbirin canını 
kılınç-lar сайр akturup kanını 

11 biri birsige kılmayın merhamet 
gazab deştide iyleşip menzilet 

12 gahi birsige birsi galib bolup 
gahi birsige birsi mağlüb bolup 

13 gahi bu sürüp aldıda ol kaçıp 
gahi ol munıng kan-larını saçıp 

14 bu yerde kılıştı “aceb saht-ı ceng 
akıp kanı boldı zemin lâle-reng 

15 ki âhir bu tunkani boldı harâb 
firar iyledi çong kürege karap 

16 müselman çerigi sürüp arkıdın 
bozup neçe yerde “adülar şafın 

17 bu tunkani-lerni kürege sülep 
bozup kal" alarnı fülını talap 

18 biri birsi birlen kılıp saht-ı ceng 
kanı yemi kıldı ki gül-nar reng 

19 çıdalmay ki tunkani kıldı güriz 
küredin çıkıp ketti soydungğa tiz 

20 ki ahirde şehğa kelip yalbarıp 
ki ferman и ber-dar u boldı kelip 

21 çü şeh hem bularnıng günahın kecip 
özige özidin neçe çong etip 

22 (tamamığa cusen-ni ser-dar ейр 
ki lev cumi hem nik girdar ёйр 

162 1 heme boldı evvelki dek yek cihet 

orulnlng üzre tuttı bu şeh menzilet 

2 ki sultan bolup şah azade baht 
ne azade baht belki amade baht 

3 şeri at revacığa küşiş itip 
ki her kün re‘ âyanı pürsiş ёйр 


4 açıp fakrı sarı seha ilgini 


10 
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14 
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yetim bi-nevağa vefa ilgi-ni 

bu resmide ötti neçe rüzigar 
amanlıkda iltaf etip bir ü bar 

aya muğ-beçe tiz tiz mey tutung 
felek devri bukünde çevrüldi ong 
tutung mey bu dem-ni ğanimet bilip 
ki cam-ı ferah-ka leb-a-leb alıp 
bolung tiz bu devlet-mü turmas müdam 
ki mihnet-mü yetkey sürüp tiz hıram 
bu mihnet yetişkende devlet keter 

ki hiç süd bermes feşiman yatar 

aya nazımi sözni kıl muhtaşar 

yine başka iş ötse bergil haber 
nazım-nıng nazma diger birle kılğan hihlikayeti 
küni bolup irdi daha dek ebyaz 
hem-çü yarup bu dil-meh murğ beyaz 
verd-i ahmer kibi irdim ki şad 

kolda kalem nezdime irdi midad 
uşbu zaman içre aydım münferid 
kılur idim yengi bisat üzre hat 

kirdi kapuğdın selâm iylep kişi 

irdi möning birle beraber yaşı 

kıldı du“â itti manga “arZ-ı hâl 

sürdi zebânığa bu yanglığ makâl 
kim kıla bergil ki kitibet manga 
mönmü kılay anca rifâyet sanga 
leyl-i nehâr birle kilür mön sanga 
her ne tiler sen ki börür men sanga 
didi bu sözlerni “adeddin füzün 
mevcüd aydı kim uzun andın uzun 
didim anga ayt ki atang atı kim 


atını ayt songra anıng zatı kim 
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21 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 
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didi özüm atı muhammed “ali 
atamız atı “azizdür halalli 

dir ki babam ism-ni islam dilir 
devlet imiş çong babamız şir-gir 
yarkend ara heft muhammed pirim 
heft muhammedke bu devlet nedim 
çong babamız devlet irür ba-huzür 
heft muhammed pirimiz şeyhi-dür 
kıldı beyân bizge bu ejdâdnı 
takrir etip men ki olar atını 

bir yıl ötüp uşbu hayalat ile 
başlap idim müştera sa"at ile 
cay-ı “ali kent hudayar idi 

anda hıred-mendi töre bar idi 
uşbu törening atı irdi “ali 

nerm-i zeban rüyı gülistan güli 
nüşirevan-dur ki “adalet ara 
hatem-i tay-dur ki sehavat ara 
molla şaliş ahun atası anıng 

bibi şafuradur anası anıng 

hacı zahire bibi-dür halası 

barça sa“âdet-mend irür al-sı 
barçası “adil ve kamil sahi 

ceddi mu kin başdaki hoca ahi 
saki ketür bade ber-bad ğam 
kılğalı dil közgüsini cam-ı cem 
lafza-yı ğarşaç-da tarih çıkar 
bolsa hıred-mendi hesabda tapar 
ay-ğa cemadü °ѕ-ѕапіба irdi bir 
kıldı tamam nazm-nı nazım fakir 
kim okusa ya ki işitse munı 

yad kılur dip ki du" ада meni 


uşbu ümid birle kılıp men tamam 
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barça muhib-lerğa fakirdin selam 
belki cihan halkı-da yoktur vefa 
her işide zerreçe yoktur şafa 

lik ra”üf-dur ki hudavend özi 
rah-nümadur ki kelam u sözi 

her ki dürüdnı kıla alsa vesi‘ 

anga muhammed dü cihanda şefi" 
barça işin tangrı tamam iylegey 
lutf бир emrige ram iylegey 

hasta bilâl künde dela il okung 
fayidesi yok nazm-nı emdi koyung 
kündüzide halk-ğa aysang afitab 
kiçeleri şefkat etip mah-tab 
zerreçe halk sizge vefa etmegey 
şükri kiling belki cefa etmegey 
eselüke allah huda-yı cihan 

a" tani emin етап el-aman 

fakir “iyal-mend garib bende men 
zenb-i “azim bi-rüy şermende men 
aç yüzime tevbe kapuğın müdam 
tevbe üzre tevbe kılay şubh şam 
her digenimde tevbeni kıl kabül 
tangla resül aldıda kılma melül 
hürmeti-din hoca hasan materid 
gavs zaman kutb-ı cihân bayezid 
hürmeti-din seyyid emir-i kelâl 
hoca-yı büzürg ki şahib-kemal 
barça nebi şefkati-ni kıl “ata 
cümle veli-ni kılıban reh-nüma 
hasta bilal nazımi-ğa kıl kerem 
cism ile canını kıl muhterem 

bu kitab-nı yigirm varak-ça fitilgende “ali bay-nıng körgen 


tüşini bu defterning ahiride takrir kılduk ki anglağay sizler nazm 
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olturuban hat fitüdüm der revak 
çün fitilip irdi yigirm varak 
na-geh kirip keldi işikdin “ali 
rüyı bolup misl-i gülistan güli 
didi körüp тёп ki bu şeb turfe tüş 
uşbu tüşüm vehmidin oldum hamüş 
“abdresul bik-ni körüp men kiçe 
ordasıda manga kılur söz neçe 
çün iberey айе şehrge seni 

barğıl tiz elçi bolup ay “ali 

anga didim munda bukün yok ulağ 
kay barayın alte şehrge yayağ 
didi barıng orda-yı sultanığa 

tiz mu ”azzam hakim aldığa 
bardım tiz tün bu şeh kaşığa 

at-nı sürep belki bu meh kaşığa 
tiz sanga börgeli at yok didi 
yandurup attı manga at bermedi 
“abdresul bik didim bermedi 
hükmi-lerin sem" eğa hiç almadı 
dip aydım ilgide bar irken tüfek 
nakş-nigar birle nė hoş zenbürek 
bördi manga didi alıp ket munı 
aldım iligim-ğa uyandım didi 
men didim rüh-ı emir şad iken 
cümle-yi ğam zulmıdın azad iken 
bolsa şehid tüşke kirip berse şey 
men ki anıng ta" birini sizge dey 
razı bolupdur ki söning-din şehid 
uşbu kitabet-ke bolupdur harid 
sizdin olupdur ki emir rüh şad 
yok ki “aceb taşsangız emdi murad 


rüh-ı emir berse sanga zenbürek 
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uşbu kitabet-ke imes tiğ kêrek 

8 rüh-ı emiriğa du" a iyledük 
şükri kılıp hak-ğa senâ iyledük 

9 uşbu kitabet tamam bolğanda “ali bay-nıng yana körgen 

10 tüşini beyan kılduk nazm 

11 pbolğan idi uşbu kitabet tamam 
keldi “ali berdi fakirğa selam 

12 didi kitab taşını satkun alıp 
yatıp aydım lahza üyümge kirip 

13 Ке közüm uykuğa andağ ki tiz 
bardım andağ “imaret-ke niz 

14 kördüm ahmed han hocam-nı şarih 
ong yanığa aldı meni ol tahı 

15 bar yanıda ol ki ini-si emir 
iki-si-ning rengi “acayib münir 

16 {азба yaşıl içige ak keyip 
baktı manga uşbu hocam söz kılıp 

17 didi oşol iş-dç özüng barmadıng 
didi ki rast bizge cevabın böring 

18 anga didim yok idim anda mèn 
rast kelamım-nı didim sizge тёп 

19 bir kişi keldi ki kolıda fıçak 
sançıdı ilgimge nalalvek-i fıçak 

20  zerre-i kan çıktı gül-i ğonce dek 
turdı kolumdaki bolup yomça dek 

21 didi ahmed han ne iş bile sen 
menmü didim neçe oyun bile men 

166 1 zerre-i çöb ney ki oynap turup 

fıçağı bar kişi başığa sokup 

2 irdim kahkahla| külüşti heme 
külgü bile tiz uyandım yine 

3 çünki didim uşbu tamâm yahşı tüş 
yahşı biling siz da eger bolsa hlhlöş 


10 
11 
12 


13 
14 
15 
16 
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rüh-ı hocam hem bolupdur ki hoş 

sizge mededlik irür uşbu tüş 

barça şehid гам bolupdur ki şâd 

yahşı “amel iyle tapar sen murad 

hatğa fitip koydı munı yadigar 

dehri ara kalğusı köp rüzigar 

her kişi iş kılsa imes ma'ni siz 

ma'ni-siz bilgüsi-dür batımız 

her sözi kim ötse fitip men tamam 

ehl-i hıredlerğa didim men selam 

bu defterni evvel iki üç ay “ali bay takrir kılıp sözini fakir 

molla bilal nazim nesir boyunça fitip andın furça teggençe nazm kılıp 
ğazat КИбап müselman-larnıng evladlarığa yad пате kılıp koyduk 
gazât der mülk-i çin at koyduk temmetü ”l-tamam bi-“avni ”1-meliki”1- 
vehhab 

tarih bir ming iki yüz toksan üç-de ili hesâbıda 

bars yılı-da bu defter tamamığa yetken allahümme rabbena 

evşilna ila makasidina ve tüb “aleyna 

inneke entettevvabü ”r- 


rahim 
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Acanuku Yer adı. 
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acun Soğd. Dünya. 
а. 96/19, 96/20 

aç Yemek yemesi gereken (kimse), 
tok karşıtı. 

a.69/6, 105/1, 105/4, 105/5, 
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“adl Аг. Adalet, doğruluk. 

а. 81/14, 95/1 

“adü 
<a. 14/1, 27/16, 39/17, 45/11, 46/21, 
67/19, 68/17, 74/15, 77/4, 81/20, 
101/19, 104/13, 109/8, 114/2, 118/2, 
126/11, 127/7, 133/19, 158/2 


Ar. Düşman. 
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“a, +ба 3/2, 68/17, 117/17 

“a. lar 44/22, 47/8, 104/11, 127/12, 
160/21, 161/16 

“a. —larğa 09 

“a. +ш 57/16, 127/11 

“a. +nıng 48/15, 157/16 

âferin Far. Aferin, alkış. 

a. kıl- Teşekkür etmek, beğenmek, 
takdir etmek. 39/4 
afet Аг. Çeşitli 
sebep olduğu yıkım. 
а. +da 110/6 

affak Eş, kadın. 
A. 90/7 

afitab Far. Güneş. 
а. 4/13, 163/22 

а. + 199/4 


с 


doğa olaylarının 


afv Ar. Af, bağışlama. 

“a. 60/5 

ağa Ağa, ağabey. 

a.143/8 

а. sığa 146/9 

ağaçe Ağa hatunu, bey karısı. 
а. 28/13, 29/11, 63/2, 63/5 

a. +m 63/4 

agah Far. Haberli, bilgili. 

а. ol- Bilgilenmek. 15/3 
agahlığ Еаг.+Т. Haberlilik, bilgililik. 
a.129/15 

Ağaladay Özel ad. 

А. Harnı 132/8 

Ağayas Yer adı. 

a.148/18 


a. +ġa 146/4, 148/17 
a. +nıng144/15, 144/21, 148/4,148/22 
ağaz 


‚ 55/5 


Far. Başlama, işe ۵۰ 


pol 


a. èt- Anlatmak, anlatmaya başlamak. 
82/11 
a. kıl- Yapmak, 
göstermek. 10/18, 


136/14, 147/19 


etmek, başlamak, 


17/10, 43/12, 


ağır Ağır (hacim bakımından). 
a, 48/9 
ağız 1.AğIz. 


а. +1 18/5, 110/17 

a. +ıdın 114/5, 121/2 
а. sığa 101/17, 101/20 
2. ını 58/22 

2. Çıkış yeri. 

а. нда 101/8 

ağniya Ar. Zenginler. 
a.136/13 

ağrı- Vücudun bir yeri ağrılı durumda 
olmak. 

2. -dı 153/6 

a. -p yat- 2 

ağrığ Ağrı, sızı, dert, hastalık. 

a. + ınıng 4/11 

ağrık Ağrı, hastalık. 

a.153/7 

ağuşte Far. Bulaştırılmış, kirletilmiş. 

а. 63/7 

a. bol- Bulaştırılmak, kirletilmek. 72/6, 
89/20 


ah Far. Yazık, ah, eyvah. 


366 


а. 28/14, 51/9, 63/5, 111/22 

а. cek- Derin bir keder veya özlemle 
içten gelerek ah demek. 105/4, 6 

a. vah cek- Derin bir keder veya 
özlemle içten gelerek ah demek. 80/12 
а. vah iyle- İnlemek, feryat etmek. 
29/16 

а. valhl iyleş- Hayıflanmak. 160/20 

а. u fiğan kıl-Ağlamak, inlemek. 130/7 
а. ur- Ah çekmek. 57/19, 71/13, 71/16, 
77/16, 90/8, 90/19, 106/13, 106/21, 
107/1, 107/4, 114/16, 124/7 

а. -ı serd Far. Sert, haşin ah, eyvah. 
92/4 

а. -ı serd ur- Ah çekmek. 114/16 

a, +lar ur- Ah çekmek 4/2, 124/15 

“ah (cah) İç çekme, figan. 

“a.132/8 

ahad Ar. 1.Bir (sayı). 

a. 7/19, 88/15 

2. Kimse. 

a. 10/8, 16/5 

Ahad Baki Özel ad. 
A. 89/4, 89/17 
ahafazü 'I-hâfızin Ar. Koruyan, 
saklayan. 

a.103/15 

ahbâr Ar. Haberler. 

а. +ш 109/2 

aheng Far. Nağme. 

а. 50/10 

ahengeran Far. Demirciler. 


a. 73/13 


ahenin Far. Demirden. 


a. +din 84/11 


ahi Ar. Kardeş. 
a.163/11 
âhir Аг. Son. 


а. 9/14, 13/2, 15/11, 17/1, 32/13, 55/18, 
64/2, 65/19, 71/1, 86/14, 95/19, 99/7, 
161/15 

а. +1 23/5, 64/3, 136/21, 148/7 

а. kida 136/16, 144/8, 164/11 

ahir Ar. En sonraki, en son. 

a. 7/18, 11/16, 36/7, 63/17, 77/19, 
98/15, 135/6, 136/11, 160/20 

a. +da 161/20 

ahiriln) Ar. Sonradan gelenler, 
sonrakiler. 

a. 33/2 

ahlak Ar. Yaratılış, ahlak. 

a. 3/19 

Ahmed Özel ad. 

A. 5/2, 26/13 

A. +de141/3 

A. +ge 5/3, 5/4, 141/4 

Ahmed “Ali Özel ad. 

A.A. #lerni 138/12 

Ahmed Нап Özel ad. 

A.18/2, 21/6, 2/10, 25/11, 25/12, 
26/12, 26/15, 29/15, 47/17, 48/8, 60/9, 
61/14, 61/16, 61/22, 63/18, 85/6, 91/1, 
91/2, 91/5, 96/4, 158/4, 165/21 

A.H. +۵۵ 26/15, 29/14, 60/8 

А. Н. +nı 21/20, 26/16, 86/7, 95/20 
Ahmed Hân Ahun Özel ad. 
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A.H.A.154/7 

Ahmed Hân Hoca Özel ad. 

AHH. 27/3 

A.H.H. +ш 17/19, 26/10, 47/21, 50/11, 
84/14, 84/15, 91/13, 95/20, 153/15, 
154/1, 154/11, 157/3 

A.H.H. --mdur 153/8 

А.Н.Н. --mğa 46/9, 47/12,153/9 

А.Н.Н. --mlarnıng 152/15 

A.H.H. +mnı 25/5, 27/11, 60/20, 84/12, 
157/1, 165/14 

A.H.H. --mnıng 138/3, 138/5 

Ahmed Hazneçi Özel ad. 

А.Н. #ning 26/13 

Ahmed Hazaneçi Bik Özel ad. 

A. 21/13, 21/22, 25/6, 25/15, 27/4, 
27/10 

A.H.B. +ni 25/12, 25/13 

A.H.B. +ning 27/3 

Ahmed Hazaneçi Bik Özel ad. 

A.16/11 

Ahmed Hoca Özel ad. 

A.H. +m 94/10 

Ahmed Hoca Han Özel ad. 

A.H.*m Н.-Јаг17/6 

ahmer Ar. Kırmızı. 

a. 162/13 

ahsen Ar. Pek güzel, daha iyi. 

a, 2/10 

ahşam Akşam. 

а. +йа126/4 

аһа 


а. 63/7, 87/14 


Far. Ceylan. 


ahun Far. Efendi, hoca. 

а. 12/7, 12/8, 13/18, 16/10, 20/16, 
21/10, 21/11, 21/12, 21/13, 21/21, 22/6, 
24/3, 25/17, 28/4, 30/20, 31/1, 31/12, 
31/13, 32/17, 34/6, 38/7, 39/5, 39/16, 
49/18, 50/1, 50/3, 50/5, 54/4, 54/5, 54/7, 
54/10, 54/11, 54/14, 54/17, 55/1, 58/3, 
58/5, 62/4, 62/19, 64/9, 66/1, 66/2, 69/1, 
74/2, 74/7, 74/18, 77/13, 78/8, 78/18, 
79/18, 85/9, 86/21, 87/22, 88/8, 88/12, 
89/14, 90/3, 90/8, 90/11, 90/14, 90/21, 
91/1, 95/4, 96/11, 96/12, 96/14, 96/20, 
97/1, 97/7, 98/3, 98/16, 98/17, 99/18, 
99/20, 100/1, 100/10, 102/6, 102/21, 
103/21, 104/1, 104/10, 104/11, 104/13, 
104/18, 104/21, 105/9, 105/22, 106/5, 
106/14, 107/13, 111/1, 111/10, 117/4, 
117/6, 120/14, 121/6, 122/3, 122/4, 
122/7, 122/8, 122/9, 122/10, 122/12, 
122/13, 123/2, 123/5, 123/11, 123/13, 
133/18, 133/20, 134/9, 136/1, 136/3, 
137/7, 137/9, 137/13, 137/14, 138/12, 
141/5, 141/6, 142/4, 143/22, 144/16, 
147/7,147/8, 147/9, 147/10, 152/15, 
153/1, 153/14, 154/7,154/9,157/4, 
163/9, 

a. +dın 136/7, 137/13, 137/22 

а. +ба 31/1, 60/12, 81/8, 88/10, 89/10, 
89/16, 89/17, 103/12, 107/15, 110/21, 


118/7, 132/4, 136/8,153/22, 155/6, 
155/9 
а. Наг 38/9 


а. -Магип 147/20 
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a. +larnı 147/11, 147/18 

a. +larnıng 30/20 

2. +mu 75/15, 100/12 

a. anı 13/5, 30/1, 34/10, 34/12, 34/13, 
41/22, 42/5, 64/11, 64/13, 78/17, 78/18, 
79/15, 97/2, 97/6, 98/11, 99/13, 100/17, 
102/16, 108/2, 137/17, 138/6, 138/7, 
139/7, 150/14, 155/8, 158/5 

а. +nıng 90/18, 123/12, 156/10 

a. sum 13/10, 21/10, 62/14, 62/22, 64/4, 
66/1, 87/3, 89/9, 89/11, 89/12, 89/13, 
89/18, 97/4, 98/1, 111/8, 112/17, 122/5, 
122/7, 122/8, 12209, 136/14, 137/6, 
139/5, 155/17 

a. +umdın 139/6 

a. +шпда 88/13, 88/16, 89/14 

a. rumlar 98/14 

a. +umnı 64/6 

a. +umnıng 87/1 

Ahun Bik Özel ad. 

A.B. +ni 28/4 

Ahun Fo Özel ad. 

А.Е. “lar 20/17 

ahunluğ Far.+T. Efendilik, hocalık. 

а. #nıng 137/19 

a. cum 13/5, 13/7, 64/1, 64/12, 87/20, 
89/8 

a. +umdın 12/15 

a. +umnı 88/7 

ahunluk Far.-T.Efendilik, hocalık. 

a. *dın 136/10 

a. idi 137/10 

a. +Ка 136/12 


Ahun Şeyh Özel ad. 

А. Ş. “ler 31/13 

ahval Ar. Durumlar, haller, vaziyetler. 
a. rimiz 120/2 

а. rini 29/12 
ak- 1. Sıvı maddeler aşağıya 
yönelmek. 

а. -ar 125/7 

2. -ıp 140/13 

2. - 152/5 

2. Sıvı bir madde bir yerden çıkmak. 

a, -ıp 16/20, 18/5, 115/7, 115/18, 161/14 
а. -Шаг 33/14 

3. Sıvı maddeler veya çok ince taneli 
katı maddeler bir yerden başka bir yere 
doğru gitmek. 

а. -tı 11/15, 16/19, 48/16, 58/19, 77/3, 
112/4, 149/7 

ak 
а. 6/15, 55/3, 56/18, 59/11, 78/5, 
103/11, 106/22, 123/7, 165/16, 102/15 


a. +mudur 82/14 


Beyaz. 


aka 


a. +m 80/11 


Büyük kardeş. 


akar- 
a. -dı 105/5 

“Akaşe Şeyh Özel ad. 
“A. $. 31/13 


Beyazlaşmak. 


ak ev Asya'da kabilelerin iskan 
ettikleri bir nevi çadır. 

а.е. +1103/11, 111/11 

“akıbet Ar. Sonunda. 


“a. 72/20 
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“akıdat Ar. Bir sözleşmeyi 
imzalayanlardan her biri. 

“a. 87/19 

“akıl Аг. (akl) Akıl, us. 

“a. 73/2 

“akıl Ar. Akıllı, bilinçli. 

“a, 25/16, 122/20 
“a. bol- Akıllı 
136/19 

“a, +1 80/21, 96/15, 99/16 
“a. idi 96/18 

“akılan Ar. Akıllılar. 


с 


olmak, akıllanmak. 


а. -ı suhan Ar.*Far. Sözün akıllıları. 
129/12 

akız- Akıtmak. 

a. -durdı 87/18 

a. -ğay 10/2 

a. -ıp 107/7 

akide Ar. İnanış. 

a. kıl- İnanmak. 82/17 

“akl Аг. Akıl, us. 

“a. +1 22/14, 37/2, 49/10, 90/11, 93/7, 
95/4, 149/8 

“a. -ı daniş Аг.--Еаг. Bilen akıl. 25/19 
“a. +1ба 37/5, 84/3 

“a. + ket- Üzülmek, korkmak. 71/19, 
90/11 

“a. cın 23/14 

Ak Киз Özel ad. 

A. K.19/3 

Ak Кил Bik Özel ad. 

A.K.B 18/16, 146/5, 146/8, 148/5 
A.K.B. +dür 146/5 


А.К.В. +Ка 146/9 

A.K.B. +ni 19/9 

akrabaAr. Kan bağıyla birbirine bağlı 
olan kimseler. 

a.112/13, 124/7 

a. lar 98/18 


а. +51 90/18 
“aks Ar. Işığın ve suretin bir yere 
vurup geri dönmesi veya orada 


görünmesi, yansıma. 

“a. +ш 118/12 

aksakal Sakalı ak olan (kimse), ihtiyar 
kişi. 

a.89/21 

Aksakal Büşri Bik Özel ad. 
A.B.B.20/15 

Aksu Türkistan'da Kaşgar'a yakın bir 
şehrin ve nehrin adıdır. 

A.9/4,31/5 

А. +nıng 79/19 

Ak Tam Yer adı. 

A.T. +ıdın 76/2 

Ak Tufa (<ak tepe) Ak Tepe, 
Türkistan'da bir yer ismi. 

A.T. 40/1 

A.T. #dın 20/18 

A.T. #gal57/12 

Ak Tufalık Ak Tepelik, yer adı. 

A.T. 73/21, 125/21 

aktur- Aramak. 

a. -dı 104/12 

a. -up 18/12, 58/14, 161/10 
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akuz (xağuz) Henüz doğuran 
hayvanın ilk verdiği süt. 

a. lar 66/8 

ак бу Asya'da (o kabilelerin iskan 


ettikleri bir nevi çadır. 
a.ü. +ning 95/16 

Akyol Özel ad. 

A. +ра 34/3 

Akyol Şeyh Özel ad. 
A.Ş. 33/6 

Akyol Şeyhmüze Özel ad. 
A.Ş.32/20 

al- 1. Nefes almak. 

а. -ay 17/16 

а. -10 9/7, 12/16, 17/16, 142/19 

a. -may 77/12, 95/5, 103/14, 103/19, 
118/11, 127/21 

2. Gidermek, yok etmek. 

a. -ay 29/13, 95/11 

a. -durdı 23/14 

a. -ğalı 33/16, 43/8, 114/9 

a. -ın 7/11 

а. -ıp 18/12, 43/7, 58/14, 95/22, 154/2, 
161/10 

а. -ur mön 52/9 

2. -ur miz 96/1 

3. Kendine ulaştırılmak, iletilmek. 

a. -ay men 97/4 

a. -ıng 101/16 

а. 1р 68/10 

4. Bir şeyi veya bir kimseyi bulunduğu 
yerden ayırmak. 


а. -dı 9/15, 77/5,165/14 
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a. -dılar 93/4 a. -ıban 120/22 

a. -ıng 24/20, 85/5 a. -ıng 13/13, 35/10, 61/4 

а. -ınğanı 82/7 а. -10 9/9, 9/14, 17/3, 17/12, 17/19, 18/2, 
a. -ıp 19/4, 20/18, 20/21, 21/3, 21/18, 18/9, 21/8, 26/7, 37/20, 37/21, 38/3, 
22/1, 22/2, 22/4, 22/5, 25/5, 25/11, 27/4, 39/7, 39/17, 40/1, 41/12, 42/3, 45/3, 
32/21, 36/13, 39/8, 41/11, 44/5, 50/14, 48/1, 55/4, 55/14, 56/18, 58/11, 58/15, 
51/16, 60/20, 65/19, 67/22, 71/13, 84/1, 61/3, 62/2, 62/20, 64/11, 64/12, 64/15, 
85/6, 88/10, 89/4, 91/8, 93/2, 94/10, 64/18, 66/7, 68/8, 71/6, 73/12, 73/13, 
98/20, 99/8, 102/15, 103/9, 107/10, 73/14, 75/13, 75/13, 75/14, 76/22, 
109/1, 110/19, 111/8, 111/9, 111/10, 83/11, 83/14, 84/1, 86/7, 91/9, 94/19, 
112/1, 117/10, 118/1, 119/8, 125/1, 95/17, 96/7, 98/6, 102/17, 103/2, 103/8, 
125/8, 132/18, 135/20, 138/12, 138/14, 105/19, 106/1, 108/5, 112/19, 116/11, 
140/6, 140/10, 141/9, 141/9, 142/13, 117/2, 117/7, 117/15, 118/7, 119/13, 
145/6, 146/6, 148/20, 151/1, 152/6, 119/17, 120/7, 120/18, 121/3, 122/14, 
153/20, 155/4, 155/20, 157/3, 165/2, 122/15, 123/7, 126/12, 126/21, 127/7, 
138/2 128/9, 129/14, 132/10, 135/9, 139/6, 
a. -ıp yür- Alıp yürümek. 99/8, 103/8, 140/20, 143/1, 144/4, 145/13, 146/4, 
111/10 149/8, 151/17, 153/10, 153/11, 155/3, 
a. -mak irür 98/2 155/12, 159/9, 159/10, 159/20, 160/1, 
a. -ur 22/22 160/3, 160/4, 165/12 

5. Almak, temin etmek, elde etmek. a. -mağan 51/20 

a. -dı16/3, 32/10, 56/12, 64/18, 66/3, a. -mak 81/7 

95/18, 102/17, 102/19, 105/9, 117/11, a. -masdımı 57/7 

136/3, 143/10, 143/16, 147/1 a. -masun 108/19, 129/5 

a. -dılar 18/1/ 18/8, 50/13, 53/12 a. -mış 150/9 

a. -dım 165/2 а. -ur 114/3, 144/21, 153/11 

a. -ğalı 41/12 a. -ur men 52/10 

а. -ğan 23/13, 35/5 a. -ur miz 68/16 

a. -ğanı 118/16, 17/19 a. -urlar 9/11 

a. -ğanını 24/14 6. İçeri sızmak, içine çekmek. 

a. -бау 95/1 a. -dı 27/9 

2. -ğıl 108/21 а. -may 70/15 


а. -ğuca 41/5 а. -maylı 35/4 


7. Bir şeyi elle veya başka bir araçla 
tutarak bulunduğu yerden ayırmak, 
kaldırmak. 

a. -dı 27/21 

a. -ıng 94/11 

а. -ıp 32/9 

8. Kabul etmek. 

а. -dı 64/9, 83/1, 124/21 

а. -ıng 111/6 

а. -ıp 54/2, 55/13, 80/2, 80/10, 101/8, 
121/18 

9. Aklına almak, aklında tutmak. 
a. -ğay 7/11 

a. -madı 164/21 

a. -mağay 7/11 

a. -ng 58/5 

a. -ıp 88/9, 89/15 

а. -ur miz144/21 

10. (Hedef, nişan ) Almak. 

а. -ıp 59/3 

11. Bürümek, sarmak, kaplamak. 
а. 67/8 

2. -ıp 111/11, 162/7 

а. -masak 159/15 

12. Evlenmek. 

а. -ıp 128/5 

а. -$а 52/3 

13. -e bilmek, yeterlilik fiili. 

2. -ğalı 7/9 

a. -madı 50/17 

a. -mağan 78/3 

a. -mağay 7/8 

2. -mas 43/22, 83/17, 156/18 
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a. -may 37/3, 47/4, 67/3, 86/13 

al Ar. Aile. 

а. 6/5, 6/6 

а. +51 163/10 

â.-i “Ali Ar. Hz.Ali'nin ailesi. 5 
â.-i din Ar. Din ailesi 6/6 

а. +ба 96/7 

ala 


а.14/8, 59/11, 81/3, 111/11 


Karışık, çeşitli, alacalı. 
a'lâ Аг. Saygın, büyük ve itibarlı 
kimse. 

а. 33/18, 51/2 

A'lâ Özel ad. 

A.155/12, 155/15 

Аа Aksakal Özel ad. 

A.A.123/10 

A“la Dil-aver Özel ad. 

A.D. 92/17, 93/2 

“Ala Hân Özel ad. 

“A. H. 116/16 

Alâ Han Özel ad. 

A.H. 44/12, 51/3, 67/12, 111/10, 118/9, 
122/1, 122/6, 136/5, 137/18 

А.Н. +۵۵ 137/16, 137/8, 137/22, 

А.Н. +ш 137/21 

A.H. +шпр 136/7, 136/10, 136/20, 
138/2 

Alâ Han Dil-âver 
A.H.D.117/17 
A.H.D. +ni 118/5 
Alâ Şüfi Özel ad. 
A.S. 67/12 

alal- Alabilmek. 


Özel ad. 


а. -may 94/14 

alala Al renkte olma. 

a, bol- Ala renkte olmak.53/8 
alala Far. (x“alala) Gürültü, velvele. 
а. 65/15, 88/3, 134/15 

“alâmet Ar. İz, nişan, belirti. 

“a. +lerni 22/12 

alat Аг. Aletler. 

a, 16/3, 18/1, 59/9, 77/21, 117/7, 118/4, 
119/15 

а. +1 42/15 

а. -ı ceng Ar.+Far.Savaş aletleri.16/3, 
18/1, 59/9, 77/21, 118/4, 119/15 

а. +ш 52/22 

Alatar Türkistan'da bir dağ ismi. 

А. +nıng 30/13 

Alcal Yer adı. 

A.38/8 

ald Од, huzur. 

а. -ыда 19/16, 24/7, 46/7, 66/8, 66/12, 
70/20, 101/21, 103/11, 128/19, 153/4, 
160/10, 161/13, 164/5 

a, sığa 13/7, 21/17, 22/14, 27/12, 38/2, 
47/22, 68/20, 79/21, 82/10, 82/15, 
82/18, 98/3, 100/22, 101/21, 102/15, 
102/16, 111/12, 138/13, 156/7, 164/18 
a. +ımda 35/20, 113/14 

a. +ımğa 151/13 

a. +nga 108/15 

a. sıngızlarga101/6 

а. *ını 113/4, 119/9, 120/5, 157/13 
aldıra- Mo. 1. Çok sevinmek, meczup 


olmak. 
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а. -p 95/15 

2. Acele etmek 

а. -p 104/12, 104/14 

alem Аг. (= ајепл) Bayrak. 

а. 26/5, 26/15, 55/3, 85/8, 88/2, 161/1 

a. Мег 24/5, 39/7, 55/4, 56/18, 86/7, 
122/14, 122/15 

a, +lerni 20/21, 32/9 

a. +ш 71/6, 91/9, 123/7 

Alemdar" Abdü”ş-şamed Özel ad. 

А.А. 5 

alem-ha Ar. Sürekli elde olan hem silah 
hem de sembol olarak kullanılan bir tür 
balta, teber. 

а. +y1 117/15 

Alem Şâh Özel ad. 

А. 5. 20/5, 134/2 

Alem Şah Dilir Özel ad. 
A.Ş.D.117/16 

“alem Ar. Alem, dünya. 

“a. 5/2, 13/16, 60/17, 86/13, 
152/17 

“a, +de 60/4 

“a. +idür 30/8 


“a. +ш 2/3 


140/2, 


“2. +ning 2/2 


“alem-dar Ar. “Far. Bayrağı veya 
sancağı taşıyan. 


4 İslam 


a. -ı İslam Ar.-Far.--Ar. 
bayrağını taşıyan. 54/8 
“alem-efrüz Ar. “Far. Cihanı parlatan, 
bütün aleme ışık saçan. 


“a. 80/18 


“a. idi 81/1 
“Alem Şah 
“A. Ş. 113/3 


Özel ad. 


“alemiyan Ar.-Far. İnsanlar, aleme 
mensup olanlar. 

“a. 69/12 

“2. +nıng 135/19 

“aleyhima Ar. Onun üzerine. 

“a. +nıng 31/16 

“aleyk Ar. Senin üzerine anlamında. 

“a. al- Selam almak. 83/1 

alındur- Alma işi yaptırılmak. 

a. -dı 83/18 

alış- Birlikte almak, temin etmek. 
а. -ıp 73/11, 105/19, 128/3, 65/14 

а. -tı 32/11 

“аһ Аг. Yüce, ulu, yüksek. 

“a. 29/21, 85/3 

“a, ğa 96/7 

“AH Hz. Ali Peygamber. 

“A. 5/18, 5/20, 6/1, 6/2, 6/3, 6/5, 6/18, 
7/7 

“AH Özel ad. 

“A. 54/15, 54/20, 67/13, 69/19, 78/8, 
120/9, 121/5, 140/17, 142/12, 153/10, 
153/13, 153/15, 163/6, 164/13, 164/16, 
165/11 

“A. +dür 142/9 

“A. irdi 142/12, 163/7 

“A. Мег 66/5 

“A. #lerni 138/12 

“A. +пі 142/12 


“AH Ahun Özel ad. 
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“A. А. 69/1 

“AH Bay Özel ad. 

“A. В. 166/9 

“A. B. +lar 141/9 

“A.B. +nıng 164/10, 165/9 
“AH Bazar Beki Özel ad. 
“A. B.B. 147/17 

“AH Bik Özel ad. 

“A. B. 111/2, 123/4, 123/10 
“AH Çakkan Töre Özel ad. 
“A.Ç.T. 75/7 
“AH Fil-ten 
“A. F. 74/6 
“AH Foçı Özel ad. 
“A. F. +larnı 138/2 
“AH Hacı Özel ad. 
“A. H. 122/10 
“Ali Hacı Helfet 
“A.H. +m 122/10 
“AH Hatib Ahun Özel ad. 
“A. H. А. 123/11 

“AH ibn Firüz Özel ad. 
“A. ibn F. idi 49/13 

“AH Töre Özel ad. 
“A. Т. +ре 153/10 

© А. Т. “ler 76/11 

“АБ Töre Ahun Özel ad. 
“A. T. A. 154/9 

“Ali Yüz Beki Özel ad. 
“A. Y. В. +01: 84/9 


Özel ad. 


Özel ad. 


“Alim Nuh Peygamber'in oğlu Sam'in 
ikinci oğlu. 


“A. 55/7 


“aliman Ar. Alimler, bilginler. 

“a. 16/10 

“Aliş Özel ad. 

“A. 54/8, 73/19 

“Aliş Bay Özel ad. 

“A. B. 6/6 

“Aliş Dil-aver Özel ad. 

“A. D. 20/15 

“aliyye Ar. Çok yüce ve ulu, büyük. 
‘a. +da 31/11 

Allāh Ar. Tanrı, Yaradan, Rab. 

A. 27/22, 30/7, 30/8, 31/8, 47/18, 71/11, 
135/18, 164/2 

A. +ра 2/16 

A. irür 135/18 

Allāhu ekber Ar. Allah en büyüktür. 
A. 16/9, 62/9, 71/9, 95/13, 120/19 
Allahu te“ala Ar. Yüce olan Allah, 
Allah yücedir. 

A. 56/8, 107/20, 148/8 

A.t. +nıng 148/9, 148/10 


Allahümme Аг. Allahım, Ya Allah. 
a.166/14 

Allah-yar Molla Özel ad. 

A.M. 74/21 


Almatu Kazakistan'da bir şehir adı. 
A.31/19, 31/20 

alt 
а. +1 104/15 

alte Altı (6) sayısı. 

2.9/1, 19/19, 47/1, 59/10, 78/17, 79/11, 
80/17, 95/19, 100/4, 100/13, 105/4, 


Alt, alt tarafı. 
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113/18, 141/9, 142/13, 164/16, 164/17, 
112/5 

a. +51 144/6 

a.yüz Altıyüz sayısı. 47/1, 

141/9, 142/13 

altun Altın. 

a.79/10, 102/19, 107/13, 128/6, 142/2, 
151/13 
âlüde 
a. 63/6, 63/7, 136/16 

â. bol- Bulaşmak. 63/7, 136/16 


Far. Bulaşmış, bulaşık. 


Alum Biğ Özel ad. 

A.B. 58/17 

“am Ar. (<amm) Herkese özgü, 
halka ait. 


“a. 6/6, 7/10, 14/3, 28/10, 29/9, 58/10, 
68/13, 74/1, 74/7, 74/17, 74/19, 77/12, 
78/6, 81/11, 90/3, 91/22, 100/13, 
112/19, 112/22, 113/3, 117/7, 119/13, 
120/18, 123/1, 133/10, 134/6, 134/9, 
134/19, 154/10 

“a, +127 75/20, 92/15 

“am Аг. Sene, yıl. 

“a. 61/1 

“ama Ar. (<а та) Kör. 

“a. 156/2 

<a. Har 153/18 

amade Far. Hazır, hazırlanmış.a.162/2 
â. bol- Hazırlanmak. 162/2 

атап Ar. Eminlik, korkusuzluk. 


a. 20/8, 33/3, 46/3, 86/4, 86/6, 92/20, 
93/4, 96/10, 99/20, 99/21, 103/17, 


131/6, 139/9, 141/2, 148/4, 149/15, 
152/14, 156/7, 164/2 
a. ber- Müsaade etmek, fırsat 


vermek.131/6 

a. bol-Emin olmak, korkusuz olmak. 
33/3, 86/6, 92/20, 96/10, 141/2, 

148/4, 149/15, 152/14, 156/7 

a. iyle- Korumak. 99/20 

a. kıl- Korkusuz kılmak. 20/8 

a. ol- Emin olmak, korunmak. 46/3, 

99/21 

a. tut- Güvenliğini sağlamak. 103/17, 

139/9 

amanlık ۸. 

a. +da 162/5 

ambal Çin. Amaban(Çin Türkistanında 

kaza amiri.) 

a.17/11 

“amel Ar. İş, eylem. 

“a. iyle- Davranmak, iş görmek. 166/5 

“amile İşleyen. 

“a. 151/11 

атта Ar. Ama, fakat. 


a. 26/1, 32/20, 137/8 


ап Far. Şu, bu. 
a. 69/13 
an Ar. O zaman. 


a.135/13, 135/19 
ana Anne. 

a. 28/12, 93/15, 98/22, 99/2 
а. +типр 99/5 

а. +51 82/1, 99/1, 163/9 


a. *sınıl03/20 
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“anaşır Ar. Unsurlar, elemanlar. 

“а. 2/7 

“a. +da 2/9 

anbâr Far. Yiyecek ve bazı eşyanın 
saklandığı yer. 

a.78/1 

2. 1 

1.O kadar, опса. 


149/4, 149/8, 


ança 
a. 49/4, 87/7, 
162/17 


155/13, 


2.Böylece, bu biçimde. 

a.114/22 

anda 1. Orada. 

a. 9/19, 10/1, 20/3, 24/20, 38/18, 40/13, 
40/18, 41/16, 49/6, 50/17, 62/10, 64/16, 
69/3, 70/10, 71/12, 81/3, 81/6, 94/14, 
94/15, 97/18, 100/5, 101/18, 112/17, 
125/13, 128/14, 129/9, 142/16, 143/3, 
144/8, 163/6, 165/18 

a. +dur 5 

2. Oraya. 

a.17/20, 81/11, 84/14, 84/19, 97/19, 
112/12, 142/2, 150/17, 151/7, 155/8, 
156/1 

3. O zaman. 

а. 28/1, 28/2, 28/9, 46/1, 62/8, 69/17, 
77/18, 93/19, 106/18, 151/8, 153/11 
andağ O şekilde, öyle. 

a.12/15, 18/10, 23/14, 45/6, 48/3, 50/3, 
56/13, 58/13, 59/4, 81/22, 88/19, 95/1, 
101/16, 103/22, 109/17, 110/16, 116/9, 
116/20, 117/19, 117/22, 126/5, 136/2, 
136/21, 140/18, 149/19, 152/10, 165/13 


а. irse 101/16 

“andelib Ar. (<“andelib) Bülbül. bk. 
“andelib. 

“а. 10/18, 17/10, 50/8, 107/21, 141/11 
“andelib Ar. Bülbül. bk. “andelib. 

“а. 43/12, 60/15, 72/14, 80/3, 141/11 

“a. bol- Bülbül gibi olmak. 147/3 

“a. dek bol- Bülbül gibi olmak, bülbüle 
benzemek. 81/22 

“andelib-var Аг.--Еаг. Bülbül gibi. “a. 
77/18 

andın 1.Ondan. 

a, 2/12, 35/2, 145/20, 162/19 

2. Sonra, ondan sonra. 

а. 8/18, 14/10, 17/16, 22/6, 25/4, 27/17, 
30/14, 35/19, 41/13, 52/14, 53/16, 61/4, 
84/16, 131/6, 132/17, 139/4, 140/14, 
166/10 

a, keyin 8/16, 61/8 

a. song 138/10 

3. Oradan. 

а. 42/9, 65/21, 101/8 

Andican Özbekistan"da Kaşgara giden 
ticari bir yol üzerinde bulunan şehir. 

А. 65/11, 114/7 

аш Onu. 

а. 2/15, 2/17, 3/1, 3/16, 8/13, 10/14, 
25/6, 25/8, 30/8, 32/19, 37/5, 37/20, 
39/21, 53/21, 59/4, 59/20, 60/20, 64/7, 
64/20, 77/5, 78/1, 78/11, 82/20, 83/12, 
83/16, 86/12, 87/16, 87/19, 91/21, 94/7, 
98/16, 99/18, 106/14, 106/15, 107/13, 
116/7, 135/2, 138/21, 140/13, 141/3, 
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143/3, 145/18, 153/14, 158/2, 158/4, 
158/5, 158/7 

anıng Onun. 

a, 3/12, 4/1, 4/2, 6/2, 8/11, 15/10, 22/2, 
22/3, 22/4, 25/7, 36/10, 37/5, 40/15, 
52/20, 64/14, 71/1, 71/4, 82/5, 82/18, 
87/15, 87/16, 87/21, 89/11, 90/1, 95/4, 
98/1, 103/3, 104/16, 121/14, 124/6, 
124/8, 136/15, 137/10, 156/16, 156/17, 
157/19, 158/1, 162/20, 163/9, 165/4 
a.-dın 29/13 

anga Ona 

a. 2/1, 2/10, 2/11, 2/13, 2/14, 3/11, 
22/17, 36/9, 40/21, 52/9, 52/18, 52/21, 
54/3, 61/9, 64/13, 67/12, 70/3, 71/5, 
71/18, 74/12, 79/8, 83/11, 83/14, 84/5, 
85/7, 85/9, 87/13, 93/5, 94/5, 94/6, 
100/1, 100/8, 106/3, 108/2, 108/22, 
109/4, 115/16, 117/1, 137/10, 139/1, 
140/15, 155/15, 156/18, 158/15, 159/13, 
159/20, 160/12, 162/20, 163/19, 164/17, 
165/18 

angağaça O arada. 

a.112/9 

angança O vakte kadar. 

а. 1 

angla- Bir şeyin ne demek olduğunu, 
neye işaret ettiğini kavramak. 

a. -ban 28/10, 147/1 

a. -dı 11/10, 11/11, 17/17, 36/11, 37/3, 
37/10, 41/6, 63/2, 111/14, 111/20, 
130/7, 131/9, 133/3, 155/22, 156/2, 
156/4, 156/7, 159/2, 159/16 


a. -dım 82/15, 82/16 

a. -duk 37/12 

а. -ğan 89/21 

а. -ğay sizlar 164/11 

a. -ndı 31/19 

a. -p 8/13, 21/10, 24/1, 24/14, 52/15, 
55/9, 57/1, 62/11, 62/13, 66/18, 70/20, 
89/3, 94/7, 124/6, 125/11, 131/13, 
132/18, 152/21, 154/4, 160/22 

a. -p irdim 8/13 

a. -sang 7/1 

anglar Onlar. 

а. sığa 26/14, 71/4 

“ankâ Ar. Anka kuşu. 

“a. 13/12 

“a. bol- Anka kuşu gibi olmak. 121/13 
“a. +ш 135/13 


anka Fark etme. 


a. kılal- Anlayabilmek, fark 
edebilmek. 106/22 

Anuşirvan Özel ad. 

A.136/18 

ar Ar. (саг) Utanma, utanç. 

а. +1 30/5 

аг Еаг. Yüz metrekarelik 
yüzölçüsü birimi. 

a.44/9 

“ar “ar Ar. Ardıç ağacı, mecazen 


sevgilinin boyu. 


“a. 135/10 
ara 1. Ara, arası, içi. 
a.3/21, 4/3, 5/12, 5/16, 6/14, 7/16, 


13/16, 16/18, 19/5, 19/20, 28/18, 34/19, 
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35/13, 
49/13, 


35/17, 37/13, 47/10, 49/10, 
49/20, 58/13, 67/16, 68/10, 75/8, 
76/14, 97/16, 97/17, 98/12, 102/16, 
108/8, 109/6, 124/1, 124/5, 129/17, 
129/20, 152/1, 158/5, 163/8, 166/6 
а. *dın 108/18 
a. +mızda 47/15, 160/6 
a. +sıda 22/10, 45/7 
2. Ara, orta. 

a. 5/1, 10/10, 36/16, 58/13, 76/14, 
90/16, 92/19, 97/17, 140/2, 146/3, 149/6 
a, +da 57/18, 116/14 

а. +ба 67/8 

3. Mahal, yer, mekân. 

а. 40/18, 41/8, 44/18, 75/14, 163/2 
“araba El, hayvan, buhar, elektrik ile 
yürür tekerlekli binit. 

“а. 88/1, 88/4, 119/7 

“a, +da 59/10, 118/15 

Ara Boz Yer adı. 

A.B. 44/18, 97/8, 134/5 

“arak Аг.1. Rakı. bk. “arak. 

“a. Har 114/22 

2. Ter. 

<a. Har 115/18 

“arâk Ar. (<“arak) Rakı. bk. “arak. 

“a. 66/11, 103/12 

“arakçı Ar.+ Т. Rakıcı, içkici, rakı içen. 
“a. 105/21 

“a. idi 52/1 

arala- 1.Araya girip ayırmak. 


a. -p 109/12 


2.Aralıklı duruma getirmek, 
seyrekleştirmek. 

a. -p 114/14, 149/3 

aram Far. Durma, dinlenme. 

a. 108/5, 142/19 

а. al- Dinlenmek.17/16 

а. bol- Dinlenmek, durmak. 116/14 
а. +da 7 

aran Zor, güç. 

а. 37/8, 112/10, 127/22, 152/5 
Ara Östeng Yer adı. 

A.Ö. 22/2, 44/17, 75/14, 77/3, 95/7, 
134/4, 153/19 

A.Ö. +da 156/15 

А. Ө. +ning 95/9 

Arbun Yer adı. 

A.148/2 

ard-ban Far. Değirmenci. 

а. 79/18 

arfa Arpa. 

а. 9/7 

“Argular Topluluk adı. 

“A. 112/8 

arı Temiz, saf, pak. 

a.60/17 

arığ Temiz, saf. 

а. 36/8 

arık (arığ) Ark, su yolu, su kanalı. 
a. 77/3 

а. +11 1/15, 16/19, 48/16, 149/7 

âri Far. Elbette. 

a. 64/20 

“ariyeti Ar. Ödünç, eğreti. 


“a. 24/11 

arka 1. Art, peş. 

a. 9/2 

а. +sıdın 22/2, 22/3, 22/5 

2. Kayıran, destekleyen. 

a. bör-Desteklemek. 143/21 

3. Arka, arka taraf. 

a. 21 

a. +dın 59/7, 68/19, 68/22, 76/8, 134/5, 
a. +ğa 35/7, 57/16, 58/8, 68/21, 102/8, 
109/15, 146/14, 157/14, 

a. +mızdın 32/19 

а. sngğa 155/16 

а. +9182 82/6, 98/14 

arkı Arka, arka taraf. 

а. adın 161/16 

arslan Arslan. 

a.121/4 

a.-ı zaman Ar. Zamanın aslanı. 133/21 
“arş Ar. Allah'ın dokuzuncu kat 
gökte tasavvur olunan kudret ve azamet 
tahtı. 

“a. 4/12 

“a, +dın 84/7 

“a. -ı kürsi Ar. Gökyüzündeki taht. 
160/15 

“arşü”1-“azim En yüksek gök tabakası, 
Tanrı'nın katı. 

“a. +ning 4/12 

“Aruf Ahun Özel ad. 

“A. A. 24/3 

art- Çoğalmak. 

а. -ar 72/13 


arttur- Arttırmak, çoğaltmak. 


а. -dı 50/12 

а. -up 3/18 

artuk Çok fazla, pek çok. 

a.7/1, 39/1 

a. bol- Artmak, fazlalaşmak. 145/6 

aru İki şeyi birbirinden ayıran 


uzaklık, aralık, boşluk, mesafe. 
a.44/9 

arukla- Zayıflamak, halsiz düşmek. 
a. -p 113/20 


arun İyi, saf, temiz, pak. 
a. 83/1 
“arz Аг. Yüksek bir makama 


anlatma, bildirme. 

“a. èt- Bir büyüğe sunmak, anlatmak. 
29/12 

“a. -ı hal Ar. Durumunu anlatma. 

“a, -1 h. it- Durumunu 

anlatmak. 162/16 

“a. ım 100/4 

“a. +ш 28/20 

“а. *nı kl- Arz etmek, sunmak, 
aktarmak, söylemek, istemek. 13/9 
Arzü Özel ad. 

A. 54/20 
Arzü Ahun 
A. A. 55/1 
Arzü Bik 
A.B.73/19 
Arzü Ming Bik Özel ad. 
A.M.B. 62/17 


Özel ad. 


Özel ad. 
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as- 1.Bir şeyi aşağıya sarkacak bir 
biçimde bir yere iliştirip sarkıtmak. 

a.- ıng 103/7 

а. 1р 45/11 

а. -kalı 103/8 

а. - 132/21 

2. Bir kimseyi boğazından ip vb. geçirip 
sallandırarak öldürmek, idam etmek. 

a. -1р 94/18, 133/15 


“aşa 


Ar. Asa, sopa, değnek. 

“a. 3/2 

“a. nı 3/2 

“aşâş Ar. Mağrur, kibirli. 

“a. kıl- Kibirlenmek. 139/2 

“a. Маг 88/5 

âsâyiş Far. Bir yerin düzen ve güvenlik 
içinde bulunması durumu, düzenlilik, 
güvenlik. 

a. +da bol- Güvenli, rahat olmak.136/20 
asıl- Asılı olmak. 

a. -dı 23/5 

“Aşım Айип Özel ad. 

“A. A. idi 54/14 

“asker Ar. Orduda görev yapan erden 
generale kadar herkes. 

“a, aları 32/1 

aşl 
a, 82/14, 135/7, 139/21, 142/11, 16/12 
а. +1 57/12 


Ar. 1.Temel, kök, gerçek. 


a. -ı nesl Ar. Soysop 16/12 
2.Soy. 
a.107/6 


âsmân Far. Gökyüzü. 


а. 33/13, 150/13 
а. +dın 23/14 
а. ğa 133/12 


“aşr Аг. Yüzyıl. 

“a, +۱02 11/4, 118/10 

asra- Mo. Korumak, kollamak, 
saklamak. 

a. -dı 39/21 

assığ Fayda. 

a. idi 153/5 

ast 1. Alt, aşağı. 


а. +ıdaki 91/5 

а. нап 51/11 

а. +1ġa132/22 

a. 6 

2. Birine göre alt aşamada olan kimse. 

a. +шёа 106/4 

âstâne Far. Allah'a yakın kimselerin 
kabri. 
a. 20/3 
aş 

a. 63/3,119/3, 153/3, 

a. *ığal39/15, 156/16 

a. +m 72/3 

a. +ımdın 124/20 

а. +181 40/21, 150/18, 153/4 
a. #nıng153/5 


Aş, yemek. 


aş- Yüksek, uzak veya geçilmesi 
güç bir yerin öte yanına geçmek. 

а. -ıp 9/8, 26/13, 97/12, 97/16, 105/7, 
145/17, 149/12 


aşa 


“a. 16/7 


Ar. Akşam yemeği. 
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“aşık Ar. Aşık. 

“a. 144/14 

“a. bol- Aşık olmak. 87/2, 88/10 
“aşir Ar. Müslüman korucu. 

“a. idi 50/1 

“aşk Ar. Sevgi. 

“a, -ыда 4/1, 4/2, 88/10, 118/11 

aşkar Far. Belli, açık. 

а. bolmas irdi Belli olmamak. 5/10 

а. kıl- Göstermek, açığa çıkarmak. 87/8, 
151/8 

а. kılmas irdi Açığa vurmamak, 
belirtmemek. 5/1 
aşlık Tahıl, hububat, yemeklik 
malzeme. 

а. 118/14, 118/15, 118/16 

“Aşr Bik Özel ad. 

“A.B. 133/20 

“Aşür Özel ad. 

“A. +ба 158/3 
“Aşür Baki 
“A. B. 112/5 
“Aşür Baki Bik Ming Böki Özel ad. 
“A. B. B. M. B. 111/2 

“Aşür Carub Özel ad. 


“A. C. 76/6 


Özel ad. 


“Aşür Cusen Özel ad. 

“A. С. Her 22/6 

“Aşür Hançe Ahun Özel ad. 
“А.Н. А. 12/7 
“Ајаг Hoca Özel ад. 

“A.H. 66/2 

“Ајаг іѕтачі Адип Özel ad. 


© А. 1. A. +lar 31/1 

“Aşür Mamat Pehlevan Özel ad. 
“A. M. P. 73/19 
“Aşür Ming Başı Özel ad. 

“A. M. B. 74/18 

“Aşür Muhammed Alemdar Özel ad. 
“A. M. A. 20/16 

“Aşür Muhammed Dilir Özel ad. 

“A. M. D. 54/8 

at Ad, isim. 

а. 99/15 

а. +1 28/18, 52/4, 52/11, 52/20, 74/5, 
101/1,110/18, 162/20, 162/21, 163/7 

а. *ıdur 94/17 

а. +ım 107/5 

а. ım irdi 104/20 








а. +112 7/3 

а. ın 57/9 

а. sını 16/12, 53/22, 54/2, 57/12, 97/1, 
162/20, 163/4 

а. +11912107/3 

at (xat) Atgillerden, binme, yük 
çekme, taşıma vb. hizmetlerde 
kullanılan, tek tırnaklı hayvan. 

a.15/17, 17/12, 30/12, 40/1, 59/11, 68/9, 
68/10, 74/11, 75/17, 75/18, 76/17, 
77/20, 78/19, 88/4, 89/15, 94/6, 94/14, 
96/19, 100/18, 101/18, 106/18, 107/15, 
113/9, 118/3, 128/2, 128/3, 139/16, 
142/3, 142/17, 143/21, 144/4, 149/9, 
153/3, 153/14, 164/20, 166/12 


a. *dın 89/16 
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a. +۵۵ 74/2, 89/10, 93/21, 94/9, 96/2, 
146/12 

a. +1 102/13, 103/18, 

a. sığa 126/14 

a. +ıdın 146/11 

а. +ım 101/3 

a. +ın 18/4, 56/10, 91/18, 96/3, 98/4, 
98/14, 102/12, 120/19, 146/11 

а. +101 85/22, 114/21 

a. +12۲ 37/14, 47/4, 127/19, 134/13 

a. Hlargal26/20 

a. +ların 161/5 

a. +larnıng 22/9 

a. +mu 89/19 

а. *nı 17/8, 17/15, 18/8, 21/8, 38/3, 
74/10, 164/19 

a. +nıng 37/22, 94/13 

at- 1. Bir cismi bir yöne doğru 
fırlatmak. 

a. -ar 63/20, 70/5, 70/9 

a. -arlar 97/19 

a. -ar irdi 39/12 

a. -ay 59/2 

a. -ıp 30/19, 33/6, 56/1, 70/15, 73/9, 
84/2, 85/13, 85/16 

a. -ķu 12/11 

a. -sa 139/1 

a. -t1 51/1, 57/15, 118/7, 160/18 

2.Top, tüfek gibi silahları patlatmak 

a. -ar тёп 83/12 

a. -arlar 54/4 

a. -a başla- Atmaya başlamak. 23/4 


2. -їр 32/12, 39/15, 45/6, 48/4, 48/5, 
50/18, 53/12, 67/15, 70/14, 77/1, 85/19, 
86/11, 91/13, 91/14, 109/11, 112/10, 
117/21, 123/21, 127/11, 129/18, 129/19, 
130/18, 145/17, 151/20, 161/5 

а. -kalı 30/11, 30/12, 59/3, 67/6 

a. -t1 59/4, 67/5, 89/16, 91/13, 112/17, 
112/21, 121/6, 132/19, 154/7, 164/20 

a. -tılar 67/14, 123/20 

a. -urlar 146/12 

3. Çıkarmak, dışarıya vermek 
a. -ar 56 

a. -ıp 51/16, 70/2, 104/13 

а. -ıp irdi 104/10 

a. -ķuça 91/6, 127/21 

a. -ķunça 134/19 

a. -t1 32/8, 64/3 

4. Koymak (ad koymak) 

a. -arlar 38/14, 38/15, 38/16 
ata Baba, ata. 

a.11/1, 26/3, 27/22, 28/4, 29/12, 49/11, 
90/8, 93/6, 93/7, 93/8, 93/15, 96/19, 
98/21, 99/2, 99/5, 153/8 

a. +dın 91/20 

a, +dır 3/8 

a. +dur 1 

а. +ба 28/12 

а. irdi 153/8 

а. +m 28/21, 63/14, 90/12, 90/13 

a. (1 

а. andı 53/17 

а. “ng 162/20 

a. #ngnıng 29/13 


383 


а. +ш 93/20 

a, +51 4/15, 10/3, 52/1, 82/1, 91/20, 
95/21, 99/1, 104/8, 163/9 

а. *sığa 59/2, 127/11 

ata- Birini bir göreve getirmek, tayin 
etmek. 

a. -dılar 34/11, 34/13 


с 


ata Аг. İhsan, bağış. 

“a. 6/15, 40/3, 128/17 

“a. iyle- Bağışlamak. 3/8, 20/4, 60/5, 
128/22 

“a. kıl- Bağışlamak, ihsan etmek. 2/11, 
40/3, 56/9, 69/14, 93/14, 100/3, 107/20, 
119/17, 148/14, 149/16, 164/8 

“a. -yı kerim Ar. Cömertlik bağışı. 
119/18 

atalığ Babalık. 

а. 47/16 

a. kıl-Babalık etmek. 47/16 

atan- 1.Bir göreve getirilmek, tayin 
edilmek. 

a. -dı 59/17, 86/20 

2. Adlandırılmak. 

a. -dı 53/17 

ateş Far. Ateş. 

a.-i merg Far. Ölüm ateşi. 33/12 
а. sining 72/13 

а. +ni 2/18 

âteşin Far. Ateşten, ateşlik. 

а. 27/3 
atıl- Atma işine konu olmak. 
a. -ğaymu 84/3 


atış- Atışmak, tartışmak. 


2. -tı19/13, 44/10 
atız 
а. sığa 89/15 

atlan- 1.Ata binmek. 

а. -dı 16/4, 47/17 

а. -dılar 44/8, 57/2, 65/21, 
129/16 

a. -ıban 55/4 

а. -ıp 64/4, 66/6, 89/5, 123/4 

2. -ur 16/1 

2. Sefere çıkmak. 

а. -dı117/7, 117/8, 122/5, 123/1, 161/2 
89/3, 123/19, 154/1, 


Mezra, çalılık. 


109/10, 


a. -dılar 
156/11 
a, -ıp 122/15, 145/8 

3. Düşman üzerine asker sevk etmek. 
а. -ğanı 110/10 

atlandur- Ata bindirmek. 

2. -up 21/9 

20118 Atlı, süvari. 

a, 56/16, 126/21 

“avam Ar. Herkes, halk. 

“a. bol- Halktan olmak. 91/22 
avaz Far. Yüksek ses, nara, avaze. 

a. 44/4, 95/14, 109/13 

а. нап 22/9, 22/11 

“avret Ar. Açığı haram olan vücut 
UZVU. 

“a. 104/22 

âvvâre Far. (<âvâre) Serseri, başıboş 
gezen. 

a. bol- Başıboş olmak, 


boş boş 


gezinmek. 72/9 
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а. +ni 4/8 

ау 1.Ey, hey. 

a.7/7, 7/8, 7/14, 9/17, 12/10, 13/11, 
13/16, 14/5, 22/15, 24/19, 27/13, 27/18, 
29/17, 30/6, 32/1, 34/1, 35/14, 37/12, 
37/18, 38/8, 47/13, 55/6, 56/15, 56/20, 
58/5, 61/1, 69/19, 70/21, 77/15, 84/20, 
87/10, 90/8, 90/12, 92/10, 94/5, 96/1, 
97/4, 100/2, 102/20, 103/15, 104/6, 
105/20, 107/2, 108/15, 113/17, 114/12, 
114/16, 120/1, 130/22, 132/14, 132/15, 
132/22, 135/3, 136/14, 137/6, 137/7, 
138/4, 138/17, 147/19, 147/20, 151/9, 
155/17, 158/14, 159/3, 164/16 

2.Bir aylık zaman. 

a. 41/4, 41/20, 42/14, 61/22, 80/17, 
84/3, 100/4, 121/9, 166/9 

2. 4 

а. +1 5 

a. sığa 144/5, 144/7 

a. -иппе 68/7, 142/17 

a. +nıng 127/1 

3.Ay, ay gibi parlak. 

a. 63/7, 99/2 

a. +nıng 35/2 

ay- Söylemek, konuşmak. 

a. -dı 3/6, 14/5, 15/15, 17/11, 22/15, 
32/1, 32/6, 32/15, 32/18, 33/5, 34/1, 
34/17, 38/8, 55/6, 58/5, 62/3, 87/10, 
100/1, 101/10, 101/13, 102/2, 105/22, 
132/15, 133/20, 135/1, 136/14, 137/7, 
137/11, 137/18, 147/19, 148/12, 150/16, 
156/6, 162/19 


a. -dılar 5/18, 132/13, 132/22, 
137/17, 148/7 

a. -dım 162/14, 165/1, 165/12 

a. -dıng 63/8 

a. -dung 41/15 

2. -ğuça 41/19 

а. -sa 117/1 

a. -sang 163/22 


Ay Döng Yer adı. 


A. D. 94/8 
aya 
a. 7/1, 8/7, 10/18, 14/14, 17/10, 19/1, 
19/2, 28/21, 34/21, 35/18, 42/19, 43/12, 
43/18, 50/8, 56/17, 57/11, 60/15, 61/13, 
65/3, 66/15, 70/18, 78/22, 86/21, 92/11, 
93/13, 105/15, 107/21, 114/20, 129/7, 
135/16, 139/22, 141/11, 150/12, 150/15, 
155/10, 155/16, 158/17, 162/6, 162/10 
ayağ Ayak. 

a. 126/13 

а. +1 87/11, 103/20, 105/18 

а. һаа 87/11, 88/17, 127/19 

а. sığa 60/18 

а. sın 2/12, 14/12, 29/11, 71/13 


Far. Hey, ey. 


ayakçı Hizmetçi. 

а. 84/5 

Ayakçı “Azim Hoca Özel ad. 

A. “A. Н. +1۵ 84/5 

“ayan Ar. Açık, belli, meydanda. 
“a, 57/12, 69/20 

“a. iyle- Belli etmek, apaçık etmek. 
6/20, 10/13, 48/21, 79/1, 87/17, 98/16, 


106/8, 116/2, 131/14, 139/3, 160/21 
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“a. iyleş- Belli etmek, apaçık etmek. 
16/12 

“a. kıl- Belli, 
106/11, 107/6, 
144/10, 155/5 


apaçık etmek. 40/2, 
131/3, 131/6, 140/4, 


ayan 


а. ng 35/6 


Gelir, kazanç 


ayat Ar. Ayetler. 

а. 20/1, 31/10 

“ayb-nak Аг.+Еаг. Ayıplı, kusurlu. 
“a. 4/5 

Ay Döng Ay Tepe, yer adı. 

A.D. 94/8 

âyen Far. Demir. 
a.14/8 
ayet Ar. İşaret, belirti. 
а. 55/3 

ayık Ayı. 

а.104/15 

ayla- Dönmek. 

a. -p 1 

aylan- Dönmek, dolanmak. 

а. -ıp 24/17, 72/11 

aymak Oymak, kabile. 

а. 22/7, 22/8, 81/15, 97/21, 
147/22 

a. +1 19/14, 19/19, 91/4 

а. sığa 36/21, 37/22, 148/22 

а. *ını 117/8, 161/1 

а. +Ка 81/15 


a. +1аг 97/21, 102/4, 145/9, 150/6 


с 


112/9, 


ayn Ar. Göz, aslı, kendisi. 


“a. 6/3 


ayrıl- Bir yerden, bir kimseden, bir 
şeyden uzaklaşmak. 

а. -dım 124/11, 124/12, 124/14, 124/16, 
124/18, 124/20, 124/22 

а. -ıp 72/3 

a. -ıp-dur 10/4 

ayrıştur- Ayrıştırmak, ayırmak. 

а. -up 89/5 

ayt- 
a.162/20 


Söylemek. 


а. -adur- Söyleyedurmak. 
132/16 

a. -1р 32/5, 36/18 

а. -kan 141/4 

а. -kanı 14/16 

a. -ur irdi 144/18 


“аууаг Ar. Zeki, kurnaz, hilekar, 
dolandırıcı. 

“a. 53/1, 70/1, 89/7 

“a, пи 52/4 

“ayyar-kar ۰. Dolandırıcı, 


hilebaz, hilekar. 

“а. 51/10, 51/19, 52/6 

27 1. Az, nadir. 

а. 32/15, 55/15, 101/6, 101/19 
а. azdın Daha az.106/4 

a. *dur 145/4 

2.Az, süre olarak az. 

a.105/8 
Az Far. Kötü. 

а. 6tme- Kötü etmemek. 50/7 
aza 


а. +51 104/16 


Ar. Organlar, uzuvlar. 


386 


с sabır 


aza Ar. Ölüm anında ve 
tahammül gösterme, matem, yas. 

a. tutuş- Yas 
bürünmek. 29/5, 45/13, 90/3, 90/6, 


98/18 


с 


tutmak, mateme 


azad Far. Kurtulmuş, hür. 
a.10/7, 57/20, 118/6, 141/14, 
160/14, 

а. iken 165/3 

a. kıl- Serbest bırakmak. 57/20, 160/14 
а. ol- Serbest olmak, kurtulmak. 10/7, 
118/6, 152/8 


152/8, 


azlzlade Far. Serbest. 

a, bol- Serbest kalmak.162/2 
а. +ба 28/7 

а. "ni 28/5 

азат Ar. Ulu, büyük. 

a. +ga 149/16 

A'zam Şüfi Özel ad. 
A.S.74/3 

‘azāyim Ar. Dualar, tılsımlar. 
“a. 83/15 

“azim Ar. Çok, fazla, hadden fazla. 
“a. 69/14, 77/19, 164/3 
“Azim Özel ad. 

“A. 54/19, 74/12, 97/8 

“A. -i nev-cevan Yiğit Azim. 55/19 
“Azim Bik Özel ad. 

“A. B. 75/17, 122/22, 138/9 
“Azim Şah Özel ad 

“A. Ş. 50/15, 134/2 

“Azim Şah Bik Özel ad. 

“A. Ş. B. 22/5 


“Azim Şang Biki Özel ad. 
“A. б. В. 141/7 

“Azim Şang Böki Özel ad. 
“A. Ş. B. 142/7, 147/13 


“aziz Ar. Değerli, muhterem. 

“a. 4/4, 62/17, 69/2, 102/1, 129/7, 
139/21 

“a. iyle- Değer vermek, saygıda 


bulunmak. 2/17 
“а. +i idim 95/9 
“a. Har 139/18 
“Aziz Özelad. 
“A. 142/9 

“A. #dür 162/21 
“A. irdi 123/5 
“A. +пі 139/11 


“Aziz Hatib Ahun Özel ad. 
“A. H. A. 122/12 

“Aziz Kor başı Özel ad. 

‘A. K. 66/4 


“Aziz Ming Beki Özel ad. 

“A. M. B. +dür 74/21 

“Aziz Pehlevan Özel ad. 

“A. Р. 51/3, 59/4, 67/13, 73/22, 96/2, 
140/12 

“A. P. +lar 125/20 

“A. P. nı 39/4 

“Aziz Yüz Beki Özel ad. 

“A. Y.B. 100/16, 101/3 

“A. Y.B. +lar 100/22 

“azizrak Ar. Çok değerli. 


“a. 9/13, 10/4 
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“azle Ar. İşten çıkarma, görevden 
alma. 

“a. 137/18 

“azm Ar. Bir işteki engelleri yenme 
kararlılığı. 

“a. 87/5 

“a. kıl- Karar vermek, niyetlenmek. 
40/10, 116/19, 126/16 

“Azrâ (<“azrâ) Özel ad. 

“A. idi 28/18 

“Azra Hanım (<“azrâ) Özel ad. 

“A. H. nı 63/12 

azrak Az, daha az. 

a, 69/3, 113/22, 123/12 

“azza Ar. (caza) Ölüm anında sabır 
ve tahammül gösterme, matem, yas. 


“a, +ѕ1ба 2 


-B- 
bab Ar. 1. Kapı. 
b.131/19 


b.-ı nuşret Ar. İyilik, yardım kapısı. 
126/11 

2. Konu, husus. 

b. dın 38/6 

baba Baba. 

b. +1 

b. *mız163/1, 163/3 

bac Far. Vergi veya resmi 
işlemlerden alınan haraç. 

b.110/2, 154/17 

b. +ш 81/7 

bac-hane Far. Vergi toplanan yer. 


b. +de 81/7 


bad Far. Rüzgar. 

b.3/7 

b. rını 121/10 

b-ı hazan Far. Sonbahar rüzgarı. 141/13 
Badarin Ç. Ba cenapları. Özel ad. 

B. 22/19, 23/8, 45/12, 66/12, 77/8 

B. ğa 43/5 

В. --ning 22/14, 22/22 

bade Far. Şarap, içki. 

b.147/2, 163/12 

ba“de Ar. Sonra, bundan sonra. 

b. 8/17, 17/16, 19/1, 27/17, 93/11 
ba“d-ez Аг.--Еаг. Bundan sonra. 

b. 3/11, 13/9, 32/8, 52/6, 80/18, 147/19 
badlığ Far.+T. Nefesli. 

b.137/21 

badyan İlaç için kullanılan bir bitkidir. 
b.78/3, 139/15 

bağ Far. Bağ, büyük bahçe. 

b. 97/17 

b. +ба 21/9 

b. +1 152/19 

b. +۱82 79/19, 143/2 

b.-ı Kaşkar Kaşkar bağı, bahçesi. 144/6 
b.-ı “ömr Ar. Ömür bağı. 63/8 

b. nlar 3/14 

bağ İlgi, alaka, bağ. 

b. #ınıng 99/3 

bağır Bağır, yürek, göğüs. 

b. 72/7, 99/4 

b. +ш 117/11 

b. +1 23/11, 93/22, 137/5 

b. +ıġa 144/18 


b. +ımızġa 144/20 

b. +ımnı 72/18, 121/11 

bağışla- Herhangi bir kötü davranış için 
ceza vermekten vazgeçmek, affetmek. 

b. -y 35/3 

bağla- 1.Bir şeyi bir yere veya bir şeye 
tutturmak. 

b. -ban 37/19, 61/7, 93/2, 102/14 
b.-dı15/14, 103/11, 130/17, 160/9 

b. -p38/2 

b. -p koy- Bağlayıp koymak. 102/15 

2. Uyulması zorunlu olmak. 

b. -dı 87/22 

3. Geçişi engellemek 

b. -бап 65/5 

4. Başka bir işle uğraşamaz durumda 
olmak. 

b. -p 52/9 

bağlık Bağlı, kapalı. 

b.103/18 

Bağladay Yer adı 

B.132/8 

bahadır Far. Yürekli, yiğit. 

b. 5/18, 20/18, 34/5, 47/11, 57/8, 59/1, 
59/17, 70/8, 85/8, 85/10, 132/15 

b. idi 32/14, 55/1 

b. irür 87/15 

b. аг 113/2, 134/8 

Bahadır “AH Özel ad. 

B.A.51/4, 54/6, 142/8 

Bahadır “Aşürmet Özel ad. 

В.А. +Ка 85/8 


Bahadır “Aziz Özel ad. 


B. “A. 59/1 

Bahadır Celal Özel ad. 
B.C. 54/15 

bahadırlığ Far.+T. Yiğitlik. 

b. cın 86/1 


bahadur Far. Yürekli, yiğit. 

b. 51/4, 55/6, 84/17 

Bahadur “Ali Özel ad. 

B. “A. 51/4, 54/6 

bahane Far. Bir şeyin gerçek sebebi 
gizlenerek ileri sürülen uydurma sebep. 
b. 8/1, 82/9, 89/2, 91/8, 156/5 

b. irür 60/2 

b. kıl- Bahane etmek. 7/8, 91/8, 156/5 
bahar Far. Bahar, ilk yaz. 

b.60/16, 60/17, 80/22 

b-ı cemen Far. Yeşil bahar. 81/1 
Bahaü ”d-din Özel ad. 

В. +lar 32/18 


Baha ”üd-din Fan-şad Özel ad. 
В.Е. аг 31/6 
Ваһа?и4-Фп Kadir Nadir Özel ad. 


B.K.N. 54/16 

ba-heybet Еаг.+Аг. Azametli, korku ve 
hürmet hissi uyandıran görünüş ile. 

b. +1 57/5 
bahhari-lık Ат.+Т. Denizcilik, 
gemicilik. 

b. kıl- Denizcilik yapmak. 98/12 
ba-hıred Far. Akıl ile. 

b. 7/14, 92/4, 122/20 

b. idi 37/2, 50/2 


bahil-lik Ar.+T. (cbahil-lik) Cimrilik. 
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b.32/11 

bahr Ar. Deniz. 

b. *ıdın 25/3, 42/8, 97/13, 
105/2, 117/14 

b. +۱22 46/15, 158/6, 158/20, 104/17, 
106/1 

b. -ı Kulzüm Kızıldeniz.58/19 

b. *ını 104/3 

b. #ınıng 104/17 

bahri 
b.114/8 
baht Far. Talih. 

b.26/4, 108/16 

b. bol- Talihli olmak. 162/2 
Ы.-ы 135/11 


104/20, 


Ar. Denize ait. 


bahtiyâr Far. (<baht-yâr) İyi, iyi talihli. 
b. 150/4 


b.-lar 76/10 

Bahtiyar Yüz Böki Özel ad. 
B.Y.B.141/8, 142/7 

baht-yar Far. İyi, iyi talihli.bk. 
bahtiyar. 

b. 85/9 


ba-huzür Far.+Ar. Padişah katında. 
b. irür 163/3 

bak- 1. Aramak. 

b. -ınglar 94/3 

b. -sa 104/7 

b. -sa imiş 105/10 
b. -Шаг 106/17 

2. Bakışı bir şey üzerine çevirmek. 

b. -ıp 38/1, 82/12, 88/6, 104/11, 104/13, 
106/18, 115/17, 115/18, 133/13 


b. -ıp kel- Bakıp 1 

b. -sang 69/18, 110/18 

b. -t1 26/15, 38/8, 71/6, 85/5, 165/16 

3. Beslemek, geçindirmek. 

b. -may 28/12 

4. Uğraşmak, meşgul olmak 

b. -mayın 28/15 

5. Bir şeyin gelişmesi veya iyi bir 
durumda kalması için emek vermek. 

b. -sang 87/13 

bakaş (<bakış) Bakma, 
bakış. 

b. idi 74/10 
bâki Ar. 
ebedi. 

b. 83/21, 139/1 

Baki Özel ad. 

B. 97/9 

B. idi 54/20 

Baki Mir-ab Özel ad. 
В.М.75/1 
Baki Şerif 
B.Ş.74/6 
baktur- 


bakış. bk. 


Sonsuz, sonu olmayan, 


Özel ad. 


Bakmasına yol açmak, 
bakmasını sağlamak. 


b. -mayın 92/9 


bal Far. Kanat 
b. 3/9, 73/3, 84/9 
bala Yavru, çocuk. 


b. +1аг 88/4, 145/3 
b. +1ап 51/16 
b. +larnıng 130/15 
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b. +m 24/19, 52/11, 99/2, 99/3, 99/4, 
99/5, 104/6 

b. +п 70/19 

b. +51 10/3, 90/18 

b. +51 bol- Çocuğu doğmak. 139/17 

b. +sın 144/4 

balık Balık. 

b.104/15 

Balukay Özel ad. 

B.44/20, 75/5, 134/6 

bâmdâd Far. Sabah vakti, sabahleyin. 
b.32/8, 143/19 

b.-ğa126/11 

b.-nı 32/8 

ba-murad Far.--Ar. İstekli. 

b.84/7 

bang Far. Ses, seda. 

b.57/5, 64/3, 70/3, 88/6, 89/10, 119/10 
b-ı heybet Far.+Ar. Korkulacak ses. 
44/13 

b. ur- Ses çıkarmak. 132/13 

bâni Ar. Yapan, yapıcı, kuran 
(kimse). 
b.121/7 
bar Var, mevcut, var olan. 

b. 6/13, 7/1, 11/9, 36/12, 47/1, 56/21, 
58/21, 64/21, 84/20, 101/4, 101/16, 
114/19, 123/12, 165/15, 166/1 

b. +dur 37/13, 38/9, 38/11, 38/17 

b. idi 52/17, 163/6 

b. iken 101/18 

b. irdi 11/6, 51/19, 9617, 109/6, 111/17, 


137/9 


b. irken 165/1 

b. irmiş 35/17 

bar Far. Defa, kez. 

b.72/15 

bar- Erişilmek istenen yere ayak 
basmak, ulaşmak, vasıl olmak. 

b.111/8, 155/3, 159/7, 159/20, 161/9 

b. -ay 17/16, 76/15,156/12 

b. -ayın 164/17 

b. -aymen 95/11, 97/4 

b. -dı 20/3, 39/9, 56/11, 65/22, 81/3, 
86/8, 92/18, 97/3, 98/4, 101/17, 101721, 
102/15, 106/12, 117/15, 123/5, 131/2, 
137/16, 153/15, 155/8, 160/3, 

b. -dılar 44/8, 55/12, 57/2, 65/13, 66/6, 
66/7, 101/17, 112/13, 129/16, 140/7, 
143/2, 143/4, 151/2, 157/12 

b. -dım 164/19, 165/13 

b. -ğalı 109/4 

b.-ğan 37/19, 97/4, 106/1, 132/20 

b. -gandur 33/4 

. -ğanı 78/20, 116/1 

. -ğanın 94/1, 160/4 

. -ğanını 37/3 

. -ğan idi 37/1 

. -ğan irdi 79/3 

. -бау 123/19, 132/18 

. -ğıl 88/7, 101/7, 164/16 

b. -ğuca 111/3 

b. -mg 17/11, 24/20, 27/17, 85/5, 
101/16, 131/10, 156/1, 164/18, 

b. -ıngız17/18 

b. -ınglar 61/20, 90/2, 117/62 
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b. -ıp 17/7, 17/20, 21/7, 24/20, 36/5, 
39/11, 41/7, 42/8, 83/20, 84/16, 93/6, 
98/5, 103/9, 108/20, 121/20, 125/16, 
131/13, 141/6, 142/2, 145/5, 150/17, 
151/15, 151/16, 155/4, 155/20, 156/1, 
156/8, 156/13, 

b. -ıp irdi 103/9 

b. -ıp tüş- Varmak. 20/18 

. -madım 82/15 

. -madıng165/17 

. -mağay 155/15 

. -mağay men 155/15 

. -mak 98/3, 125/10, 150/16 

. -mak bol- Varacak olmak. 96/12 

. -mamka 26/5 

. -may 32/4 

. -mu104/13, 113/16 

. -mudur 125/15 

. -sa 40/15, 40/18, 100/11, 142/1 

. -sam153/11 

. -sangız 97/2 

. -sun 100/11, 100/14, 100/16, 100/17 

. -ur 15/17, 62/21, 84/14, 101/2, 151/7 
. -ur idi 90/19 

. -ur irdi 26/9, 142/20 

. -urğa 125/21 
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baran Far. Yağmur. 

b.12/11, 57/15, 70/14, 73/9, 103/19, 
104/1, 152/5 

b. it- Yağdırmak. 161/8 

b. “nı 77/9 

barça Bütün, hep. 


b. 6/5, 8/16, 9/5, 11/11, 11/13, 11/16, 
13/18, 18/4, 19/14, 21/17, 22/14, 27/16, 
28/10, 28/12, 30/10, 30/14, 33/4, 39/3, 
40/14, 41/17, 44/16, 45/20, 46/15, 
47/12, 47/22, 48/7, 48/20, 52/11, 52/22, 
58/6, 59/19, 62/11, 62/16, 66/22, 68/15, 
70/6, 78/1, 79/5, 82/6, 86/14, 87/4, 94/7, 
96/6, 97/11, 98/2, 98/18, 99/17, 104/16, 
106/2, 108/11, 109/10, 109/19, 112/6, 
119/10,123/14,123/19,125/12,125/17,12 
6/12,128/2,130/3,130/4,130/8,130/11,13 
1/5,131/9,133/10,135/20,135/21,136/4,1 
36/7,137/12,137/15,137/21,143/4,145/7, 
147/6,147/10,148/7,148/15,149/2,149/5, 
151/16,154/22,156/4,157/15,158/1,158/ 
20,159/1,159/2,161/3,163/10,163/16,16 
3/20, 164/8,166/5 

b. +йш 37/2, 41/6 

b. + 32/20, 53/4, 74/14, 77/19 

b. +ları 39/4 

b. +mız 22/19, 130/3 

b. +mıznıng 23/12, 130/4 

b. +ш 3/16, 47/14, 140/1 

b. +81 11/12, 21/16, 22/15, 33/9, 41/4, 
55/2, 63/3, 73/16, 97/10, 102/7, 134/22, 
137/22, 143/18, 146/22, 154/18, 163/11 
b. “sığa 34/10, 112/20, 158/8 
b. +sın 92/3 

b. +sını 125/11 

bâre 


b. 72/8, 72/12, 158/18 


Far. Dönüş, dönme zamanı. 


bâre-gâ Far. Saray, otağ. 


b.30/13, 34/18 
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b. +۵۵ 21/3, 25/13, 26/20, 53/15, 59/16, 
66/6, 81/12, 108/4, 109/11 

bare-gah Far. Saray, otağ. 

b. 21/1, 30/14, 46/17, 59/11, 62/1, 66/7, 
80/20, 81/3, 81/4, 81/5, 86/19, 88/13, 
91/10, 107/14, 108/3, 108/5, 109/12, 
111/11, 151/4 

b. +1 4/17 

b. +۱82 46/2, 64/4 

b. kıl- Padişah otağı yapmak. 46/17 

b. аг 81/11 

b. +larnı 81/10, 140/8 

b. +ш 107/18 

barı 
b.33/19, 83/16, 101/10, 125/19, 140/21 
b. +da 141/12, 158/17 

b. +ш 130/11, 139/6 

b. +51 119/18 


Bütün, hepsi, tamamı. 


barmağ Parmak. 
b. cın 45/19 
bars Pars, kaplan. 

b. yılı Türk takvimine göre üçüncü yılın 
adı.166/14 

Bartukay Türkistan'da bir şehir adı. 
B.T. 44/19, 126/1 

B.T. +dın 76/5,134/6 

bas- 
b. -ıp 57/18, 114/3, 133/15 
b. -t1 6 
2. Vücudun 


1. Baskın yapmak. 


ağırlığını verecek bir 
biçimde ayak tabanını bir yere veya bir 
şeyin üzerine koymak. 


b. -ıp 97/16 


b. -ıp irdi 88/6 

3.Çevreyi kaplamak, çökmek. 
b. -tı 73/2 

bası ile 


basma Üzerinde yapılmış 


renkli biçimler bulunan pamuklu 
kumaş. 

b. "nı 139/20 

baş 1.Baş, kafa. 

b.13/3, 27/2, 28/3, 36/11,45/22, 69/4, 
71/13, 76/20, 87/18, 95/11, 105/18, 
126/13, 128/2, 130/10 

b. al- Öldürmek. 43/8 

b. bör- Ölmek. 95/11 

b. adın 2/12, 87/11 

b. +1 23/12, 24/17, 39/9, 44/15, 48/15, 
85/13, 91/19, 120/20, 127/14, 127/19, 
139/16, 149/5, 151/19, 153/6, 155/6 

b. *ıda 159/22 

b. *ıdın 22/14, 91/15 

b. *ığa 15/2, 17/3, 19/16, 23/9, 24/1, 
27/21, 44/14, 62/7, 68/4, 70/4, 71/17, 
82/22, 94/5, 101/12, 115/6, 118/8, 
120/21, 150/13, 152/12, 153/21, 156/16, 
156/17, 166/1 

b. +ım 63/11, 90/13 

b. +ım aylan- Başı dönmek. 72/11 

b. +ımda 72/19 

b. +ımga 7/17, 29/17, 72/17, 

b. +ımğa kel- Kötü bir durumla karşı 
karşıya kalmak. 135/2 
b. rımız 15/5 


b. +ımızğa 32/19, 111/7, 154/17 
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b. +ш 11/20, 13/1, 29/11, 58/1, 103/8, 
120/19, 151/6 

b. cın al- Öldürmek. 95/11 

b. +ıng 35/16, 57/7 

b. +ıngġa 90/10, 114/2 

b. +ıngnı 96/1 

b. +ını 14/12, 17/20, 19/5, 22/15, 24/7, 
25/7, 28/2, 29/16, 33/8, 38/7, 43/17, 
43/20, 45/1, 45/11, 48/9, 62/21, 66/12, 
73/14, 93/10, 94/11, 95/17, 95/18, 
103/7, 110/4, 110/15, 115/17, 119/22, 
120/21, 127/6, 127/13, 130/1, 132/20, 
133/16, 149/1, 150/18, 150/19, 153/4, 
157/14, 157/15, 158/3 

b. rını al- Öldürmek. 43/7, 95/22 

b. “ını ber- Ölmek. 43/8 

b. koy- Bir şey uğruna ölümü göze 
almak. 115/12, 116/1 

b. rlarığa37/20 

b. +larını 19/16, 133/22 

b. +mız1 14/9 

b. +ш 45/12 

2. Başkan, öncü, komutan, bir topluluğu 
yöneten kimse. 

b. 58/12, 100/12,142/14 

b. bol- Baş olmak, başa geçmek, önde 
gelmek, lider olmak.14/7, 31/4, 31/6, 
54/1, 58/6, 58/12, 67/12, 74/14, 75/5, 
85/10, 100/1, 100/15, 108/22, 112/20, 
113/3 

b. +daki 163/11 

b. èt- Başkan yapmak. 80/16, 131/17 


b. +1 29/9, 34/17, 42/6, 54/19, 73/13, 
74/18, 109/7, 112/5, 120/9, 125/4, 144/2 
b. *ığa 142/6 

b. *ılarnı 148/6 

b. *ını 148/5 

b. idi 70/7, 74/10, 75/2, 84/5 

b. irdi 73/15, 123/9 

b. kıl- Başa getirmek, komutan yapmak. 
22/21, 43/6, 79/8, 132/2 

b. ol- Baş olmak, başa geçmek, önde 
gelmek, lider olmak. 151/3 

b. +517 99/12, 108/17 

3.Temel, esas. 

b. +da 52/8 

‚ Önce, evvel. 

. +da 95/9, 96/19 

‚ Baş, üst taraf. 

‚+1 85/14 

. +1dın 85/13, 123/21, 132/19, 133/5 

. +182 26/5, 88/2, 130/21 

. Bir şeyin yakını veya çevresi. 

. +da 61/5, 93/7, 120/7,125/3 

. +ıdın 126/5, 150/11 

. +1۱8۵ 16/13, 25/4, 53/5, 93/6, 134/13 

. +ımdın 124/12 

. #ıngdın 113/18 

. sını 140/9 

. Başlangıç. 

. +ıda 134/13 

. Arazide en yüksek nokta. 

. +1ġa143/18 


. Kendi, öz. 
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. +ши2да 43/14 
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b. rını 44/3 
bâ-şecâ'at Раг.-Аг. Yiğitlik ile. 

b. bol- Yiğitlik ile olmak, yiğit olmak. 
159/21 

başka Başka, ayrı, gayrı. 

b. 8/7, 67/20, 70/2, 74/22, 81/9, 89/2, 
159/12, 162/10 

başla- Bir işe girişmek, harekete 
geçmek. 

b.141/15 

b. -ban 133/21 

b. -dı 51/18, 133/4 

b. -ğıl 65/3 

b. -p 20/14, 22/3, 2277, 116/6, 138/2 

b. -p idim 163/5 

2.Çalışır, işler, yürür duruma girmek. 

b. -dı 50/18 

b. -p 24/4, 31/2 


3.Etkisini göstermek. 


b. -p 39/7 

bat- Görünmez olmak, gömülmek. b. 
-t1 28/9 

ba-temiz Ғаг.+Аг. Temiz, kirli 
olmayan. 


b. 24/19, 37/2, 93/21, 123/5, 166/7 
batlıln Ar. Karın, mide. 

b. *ıda 3/4 

battal Ar. Cesur. 

b. +1аг 75/6 

bay 1.Веу. 

b.24/2, 31/6, 66/2, 66/3, 66/5, 79/8, 
83/21, 123/17, 164/10, 165/9, 166/9 


b.-ı Gilan Gilan eyaletinin 
zengini.123/9 

Ы. Маг 9/9, 65/22, 66/4, 78/20, 123/8, 
141/9 

b. +larġa 123/9 

2. Zengin. 

b. bol- Zengin olmak. 78/2 

b. *ıdın 9/9 

b. irdi 74/11, 123/13 


b. +1аг 139/14, 139/17 


Bay Türkistan da bir şehir adı. 
B. +dın 9/4 

Bay Yüsuf Özel ad. 

B.Y. 66/5 

Bayak Ahun Hoca Özel ad. 
B.A.H. 66/2 

Bayak Hoca Han Özel ad. 
B.H.H. 94/17 


bayandag (<baydag) Sürü, hayvan 
sürüsü. 
b.77/11 
Bayanday 
B.17/4, 22/10, 24/1, 51/7, 65/21, 69/14, 
69/20, 77/7, 78/17 

В. +da 20/11 

В. *dın 80/19 

В. +ġa 20/14, 20/18, 20/19, 26/5, 55/8, 
56/7 

В. ки 50/6, 22/8, 24/13 

В. +nıng 20/12, 21/1, 21/3, 43/5, 49/7, 
133/1 


Rusya'da bir yer adı. 


bâyezid Büyük erenlerden ve sufilerden 


Bayezid-i Bistami. 
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b.164/6 
bayrak Bir milletin, belli bir topluluğun 
olarak 


veya bir kuruluşun simgesi 


kullanılan, renk ve biçimle 


özelleştirilmiş, genellikle dikdörtgen 
biçiminde kumaş. 

b. +1 

baz 
b. èt- Açmak. 80/7 
b. eyle- Açmak. 8/7 


Far. 1. Açma, açış. 


2.Tekrar, yeniden 

b.65/3, 76/8, 79/5, 79/20, 80/11, 
117/16, 140/15, 158/17, 160/1 

b. kıl- Tekrarlamak. 107/21, 128/12 
bazİrlal- Varabilmek. 

b. -madı 33/7 

bazar Far. Pazar, çarşı. (Yer adı) 

b. 23/4, 44/12, 51/16, 54/6, 85/10, 
116/17, 123/6 

Bazar Böki Borsayı idare eden bey. 
B.B. 147/17, 154/6 

В.В. +dür 54/6 


Bazar Beki Kayıd Özel ad. 
B.B.K.154/6 
Bazar Biki Borsayı idare eden bey. 


B.B.44/12, 54/6 

bazarlığ Еаг.+Т. Hediye, armağan. 
b.125/20 

bazende Far. Oyuncu. 

b. dür 54/10 

bazğan Büyük çekiç. 

b.73/13 


Ља Ar. Bazı, bir kısmı, birazı, 
birkaç, birtakım. 

b.16/6, 54/1, 67/2, 70/10, 73/12, 113/22, 
120/22, 126/21, 127/11, 127/12, 127/13, 
127/14, 151/17, 151/18, 151/19, 151/20 
. Har 128/5 

. +ları 32/12, 73/14 

‚ Harnıng10/3 

. Harı-nıng 89/7 

. +ng 113/22 

. +s1 32/6, 76/22, 160/10, 160/11 


bebre Far.(<bebr) 
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Yırtıcı hayvan, 
kaplan. 

b. 77/11 

bed Far. Fena, kötü, yaramaz. 
b.14/10, 139/21 

b. +din 140/11 

beda Far. Şanssız, talihsiz. 

b. iyle- Şansız eylemek. 8/12 
beden Ar. Gövde, beden, vücut. 
b. 49/4, 90/15, 151/18, 161/9 

b. din 105/8 

b. +1 99/5 

b. +lerni 2 

b. +ni 94/18, 99/7, 125/1 
bed-gümân Far. Kötü şüphede 
bulunan. 

b. 157/19 

b. bol- Şüphelenmek. 61/6 

b. iyle- Zanda bulunmak, şüphelenmek. 
14/14 

bed-gümünlık Far.+T. Şüphecilik. 


b. kıl- Şüphecilik etmek.16/1 
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bed-hâl Far.+Ar. Hali kötü olan, 
düşkün. 

b. bol- Düşkün olmak. 73/2 

bed-kâr 
b.145/12 


b. +1аг 145/14 


Far. İşi, hareketi kötü. 


bed-niyet Еаг.--Аг. Kötü düşünce. 
b.bol- Kötü niyetli olmak. 154/18 
bedr 
b. 63/5 
bedrek Ғаг.+Т. Daha kötü. 
b.123/20 

bed-terin Far. Daha kötü, çok kötü. 
b.11/4 

bed-zat Ғаг.+Аг 
b.139/21 


Ar. Dolunay. 


Fena, kötü kişi. 
be-fazl Еаг.--Аг. Fazla, ziyade, artık. b. 
7/19, 16/5 

befet İpek 

b.119/16 

be-ğayet Еаг.-ҺАг. Son derece, çok çok. 
b.11/11, 51/19 

be-Hak Ғаг.+Аг. Allah ile birlikte. 

b. -ı Habib Еаг.+Ат. Habibin Allahı" 
ile birlikte. 160/16 

b. -ı Halil Far.+Ar. Halil'in Allah" ile 
birlikte. 160/16 

b. -ı 
Allah”ım seninle birlikte.160/15 
b. -ı nebi Far.+Ar. 
Allah ile.103/17 

behem Far. Bile, birlikte. 
b.154/16 


Huda-ya Far.+Ar.+Far Ey 


Peygamber ve 


b. bol- Birlikte olmak. 5/16, 85/4, 116/8 


behil-lık Еаг.+Ат.+Т. Haklılık, 
meşruluk. 

b. 97/12 

BehramFar. İran hükümdarlarına 
verilen ad 


Behram Bik Özel ad. 

B.B. 21/16, 22/1, 147/15 

В.В. +Ка 92/21 

Behrâm Hoca Özel ad. 

В.Н. +m 123/1 

be-hükm Еаг.--Аг. Hükm ile. 

b. -i Huda Ғаг.+Аг. Allah'ın hükmü ile. 
25/10 

b. -i Hudavend Far.*Ar. Allah'ın emri 
ile.128/8 

bėk Bey. bk. biğ, bik. 

b.75/2 

b. +dür 54/6, 74/21, 84/9 

b. +1 20/5, 20/14, 20/20, 21/15, 41/15, 
44/12, 50/13, 54/7, 62/4, 73/22, 74/9, 
74/16, 74/21, 74/22, 75/5, 75/8, 75/9, 
75/20, 77/14, 92/1, 92/2, 93/5, 93/11, 
97/7, 100/16, 106/10, 111/2, 122/22, 
123/2, 141/7, 141/8, 142/7, 146/6, 
147/13, 147/14, 147/15, 147/16, 147/17, 
21/15, 22/4, 49/20, 50/1, 50/2, 62/4, 
62/8, 70/8, 75/12, 76/8, 76/10, 78/11, 
93/5, 95/6, 101/3, 101/13, 122/20, 
138/9, 138/12, 142/7, 142/13, 
145/21,146/7, 147/17, 148/16, 154/6 

b. +1 irür 122/18 

b. +1ег 100/22, 145/13 
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b. +ni 78/7 

Бека Ar. Ebedilik. 
b. 8/16, 27/5, 28/6 
Bel Yer adı. 
B.123/2 

B. +i 134/11 

В. #ning 116/17 

bel Ar. Belki. 
b.140/5 
bel İnsan bedeninde göğüsle karın, 
sırtla kalçalar arasında daralmış bölüm. 
b.bağla- Güvenmek. 87/22 
b. +1 119/2 

b. +1ба 139/20 

b. rin bağla- Güvenmek. 15/14 
bela Ar. Gam, keder, sıkıntı. 
b. 2/15, 3/8, 19/17, 45/20, 
114/17, 158/6, 158/20 

b. bol- Kederlenmek, tasalanmak. 66/14 
b. "dur 36/10 

b. +ġa 104/19 

b. аг 107/4 

b. #ngnı 29/3 

b. +sını 9/11 

beli 
b.19/11, 44/22, 96/20 

belid Ar. Akılsız, ahmak, bön. 
b. 98/13 
belki 
b.10/1, 10/5, 28/16, 30/6, 33/13, 40/4, 
47/6, 49/6, 74/12, 76/9, 78/7, 78/12, 
82/17, 88/20, 125/12, 133/14, 162/2, 
163/17, 164/1, 164/19 


106/1, 


Far. Evet, elbette. 


Far. Belki, umulur. 


bel leşkeri Ketmen, Gulca va Hanahaya 
gibi dağlık bölgelerde yaşayan halktan 
oluşan ordu. 

b.l. 115/20, 134/1 

belus 


b.145/20 


Toplumun önde gelen lideri. 


ben 


b. rem 71/8 


Ben (şahıs zamiri). 


be-nam Far. Namlı, ünlü. 

b.18/18 

bend Far. 1.Bağ, düğüm. 

b. 33/5, 62/22, 87/11 

b. bol- Takılmak, bağlanmak. 19/20, 
33/1, 33/5, 36/16 

b. +de 87/16 

b. +din 87/2 

b. et- Düğümlemek, bağlamak. 38/4 

b. +ge 47/19 

b. -i giran Far. Usandırıcı bağ. 103/21 
b. iyle- Bağlamak. 30/1, 61/7, 63/1 

b. kıl- Bağlamak, tutmak, ele geçirmek. 
3/10, 1917, 24/10, 64/12, 139/12, 
153/14, 153/15, 158/5 

b. kılğan irdi 24/11. 

2. Bela, sıkıntı. 

b. +ga 156/10 

b. cini 5/7 

bende Far. Kul, köle, esir. 

b. 43/1, 60/4, 128/16, 164/3 

b. din 135/14 

b. +dür 103/16 

b. age 30/9, 57/21, 93/15, 
128/22, 129/1, 149/16 


119/19, 
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. Her 48/10 

‚ Чегіпоба148/13 

‚ Herning 128/21 

. eni 119/20 

. +ning 158/11 

‚ +51 128/17 

. +sige119/18 

bendelik Far.+T. Kulluk, kölelik. 
b.35/1 


с ss S 7 6 $ 


be-nev" Far.+Ar. Çeşidinden, türünden. 
b. 95/19, 127/8, 140/20 

be-nezdik Far. Yakından, yakında. 

b. 68/11, 160/20 

bengi Far. Esrarkeş, tiryaki, serseri. b. 


eler 37/10 


ber- 1.Üzerinde, elinde veya 
yakınında olan bir şeyi birisine 
eriştirmek, iletmek 

b. 36/12, 155/4 

b. -di 3/2, 27/15,34/19, 38/1,41/3, 
59/16, 64/13, 85/8, 118/4, 132/9, 


146/20, 153/10, 153/16, 154/21, 155/3, 
155/9, 159/11, 160/4, 160/12, 165/2 

. -diler 17/15, 80/1, 141/21 

. -ey 66/17 

. -genni 159/21 

. -gil 37/19 

‚ -iben 35/21, 106/3 

‚ -ing 52/14 

‚ -ip 26/15, 35/7, 42/7, 65/20, 100/8, 
100/9, 100/18, 103/3, 106/4, 144/9, 
150/18, 159/10, 160/1 

b. -ipdür 103/4 


o с с с с с $ 


oo с с с 7 с с с og с 69 с ю 5 с с с $ 


. так bol- İletecek olmak. 132/3 

: -meseng 36/9 

. -medi 96/8 

. -meding 100/6 

. -se 40/19, 165/7 

. Sahip olmasını sağlamak. 

.41/15 

. -ey 142/3 

. -di 2/10, 3/6, 39/20, 55/11, 107/15 

. -diler 65/19 

. -ey 37/14 

. -geli 164/20 

. -geni 12/6 

. -gey 149/16 

. -iben 94/2 

. -ince 41/5 

‚ -ing 35/10, 120/13, 151/13 

‚ -1р 3/4, 3/9, 41/20, 68/9, 75/19, 80/8, 
96/9, 


100/3, 106/6, 107/14, 118/3, 


120/10, 149/14 


SS с с LG с o с с с с $ 


. -mes mön 137/8 

. -medi 25/13, 41/16, 164/20, 164/21 
. -se 160/7 

. -seng 36/8 

. -sün 12/10 

. -ür 47/18, 79/11, 135/12, 156/15 

. -ür mèn 142/2, 162/18 

. -ürge 120/5 

. Herhangi bir duruma yol açmak. 

. -elin 35/11 

. -ey 95/11 

. -di 2/15, 33/15, 88/15,148/12, 153/7 
. -geni 68/2 


399 


b. -gey 159/1 

b. -güm 80/16 

b. -ip 113/13, 126/13, 139/8 
b. -ip-dür 153/17 

b. -mes 162/9 

b. -megen 52/3 

b. -se 56/22 

4. Bırakmak veya bağışlamak. 
b. -ay 100/4 

b. -geni 43/8 

b. 
b 
b 
b 
b 
b 
b 
5 
b 
b 
b 
6 


-ing 35/3, 


‚ -ingler 37/20 

‚ -ip 57/20, 113/9 
. -mey 154/13 

. -sangız 131/11 

. -sün 159/14 

. -ürğa 88/16 

. Yaymak. 

. -di 18/11, 58/16 
‚ -ip 142/18 

. -ip-dür 104/5 


Bir şey üzerinde etki yapmak, 


biçimini değiştirmek. 


b. 


-di 53/11, 67/19, 74/15, 102/5, 115/7, 


133/11, 149/3 


© SS $ sox x 


. -ip 41/8, 126/10, 133/19, 142/21 
‚ Kabul etmek. 

. -dim 61/19 

. -iben 63/17 


Sunmak. 


. -ip 12/1, 144/11 
. -se 116/11 
. Ödemek. 


b. -meding 110/2 

b. -ür 154/17 

10. Yardımcı fiil. 

b. -ey 126/14 

b. -di 33/4, 38/2, 41/3, 42/14, 44/7, 
53/4, 71/5, 77/14, 77/19, 83/1, 107/7, 
108/13, 109/2, 111/17, 126/20, 140/18, 
141/17,143/7, 146/3, 150/5, 153/22, 
157/9 

b. -diler 101/20 

b. -gey 30/4 

b. -gey sen 148/15 

b. -gil 162/10, 162/17 

b. -ing 25/15, 41/10, 43/19, 44/5, 62/21, 
7021, 111/6, 117/5, 120/4, 120/11, 
165/11, 165/17 

b. -ip 5/9, 13/18, 74/2, 89/10, 91/11, 
92/1, 138/4, 143/21 

b. -mek 111/9, 131/20 

b. -megen 52/3 

b. -sek 132/17 

b. -se 7/13, 30/3, 40/20, 71/2, 131/6, 
153/19, 156/2, 165/4 

b. -sengiz 58/6 

b. -ür 78/11 

b. -ür men 80/15 

ber Ar. Kara toprak, toprak, bahr 
karşıtı. 

b. 46/15 

beraber Far. 1.Aynı düzeyde. 

b. 114/19 

b. irdi 162/15 

2.Birlikte, bir arada. 
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b. 114/20 
bera”at Ar. (xberat) Hz. Muhammed'e 
peygamberliğin Oo bildirildiği Şaban 


ayının on beşinci gecesi. bk. berat. 
b. 68/7, 144/5 
berat bk. Бега аг. 
b. 61/22 
berây Far. İçin, maksadıyla. 
b. 5/6. 
b.-ı ğazat Еаг.+Ат. Savaş için. 68/9 
b. -ı Huda Far. Allah için. 35/2, 143/15 
ber-bâd Far. Perişan, harap. 
b.163/12 
Berber Uç Tufan, yer adı. 
B.31/5 
Berberi Fas, Cezayir, Tunus, Libya, 
Mısır (Siwa) ile Mali ve Nijer'deki 
küçük Berber toplulukları. 
B.114/7 
ber-dâr Far. Asılmış, asılı. 
b.bol- Asılmak, asılmış olmak. 161/20 
berdaş Far. Sebat, metanet, dayanık. 
b.kılal- Dayanabilmek. 125/19 
Bördi Kadî Özel ad. 
B.K.74/16 
berg Far. Yaprak. 
b. +1 118/20 
berilning Far. (xberin) En yüce, en 
üstün. 
b. +1егп1159/7 
berk Ar. Şimşek, kıvılcım. 
b. 85/19 


börkit- Sağlamlaştırmak, kapatmak, 


kuvvetlendirmek. 

b. -ip 53/12, 85/12, 88/1, 95/21, 132/10 
ber-pa Far. Ayakta, ayak üzerinde. 

b. 30/14, 107/18 

b. èt- Ayakta durmak, ayak üzerinde 
durmak. 81/3, 81/8, 81/10, 

b. it- Ayakta durmak, ayak üzerinde 
durmak. 79/14 

b. kıl- Ayakta durmak, ayak üzerinde 


durdurmak. 21/1, 30/15, 47/3, 67/11, 
107/19 
berr Ar. Kara. 46/15 


b. +larda 93/1 
ber-taraf Far.+Ar. Bir yana atılan, 
lazım değil. 

b. 147/20 

b. kıl- Saf dışı etmek, gidermek. 20/13, 
147/21, 147/22, 148/1 

b.bol- Saf dışı edilmek, giderilmek. 
73/6 
börü Öte, bu taraf. 
b. 44/9 
bes Far. 1. Çok fazla. 

b. 136/18 

b. irür 6/4 

2. Evet. 

b.132/1 

besi Far. Pek, çok, çok fazla. 

b. 9/8, 12/18, 19/15, 20/6, 21/19, 67/15, 
79/11, 98/17, 107/2, 113/4, 152/19, 
159/13 
best 


b. +da 3/8 


Far. Düğüm. 


401 


beş 
b. 20/10, 53/19, 71/10, 78/19, 83/12, 
84/1, 85/18, 88/2, 96/12, 101/18, 
110/10, 114/15, 115/11,145/16, 145/18 
b. +се 83/12 

b. +1 15/15, 54/19, 61/22, 74/19, 76/4, 
144/2, 144/6 

b. +inçi 46/9 


Beş (5) sayısı. 


böş 
b. ming Beş bin (5000) sayısı.85/18 
b. yüz Beş yüz (500) sayısı.20/10 
b.y. +din 53/20 

b. y. irdi 53/19 
beşaret Ar. Müjde. 
b.bör- Müjde 
sevindirmek. 104/5 


Beş. 


vermek, 


beşer Ar. İnsan, insanlar. 

b. +Ка 3/18 

b. #ning 118/10 

Bêş SalarTarançi ağzında Beş Sala diye 
okunan bir yer adıdır. 

B.S. *dın111/13, 111/18 

beter Far. Daha kötü, fena. 

b.149/5 

beyâbân Far. Kır, çöl. 

b. 94/3 

b. +dur 3/14 

beyabani Far. Çöl adamı, çölde gezen. 
b. 38/16 
beyân Ar. Anlatma, açıklama, 


bildirme. 


b. +ġa 4 


b. +1 8/11, 10/17, 110/14, 129/9,136/2, 
140/3, 157/2 

b. +ıda 31/17, 51/17, 152/16 

b. +ımda 10/14 

b. -ı nem Ar. Dedikodunun beyanı, 
açıklanması. 124/9 
b.-1“özrnâme Ar. Özür mektubunun 
açıklaması. 6/7 

b. iyle- açıklamak. 8/2, 
10/13, 16/12, 34/2, 35/15, 48/21, 55/8, 
57/12, 69/20, 69/21, 79/1, 84/20, 87/17, 
98/16, 106/8, 116/2, 131/14, 139/3, 
146/18, 160/21, 

b. kıl- Anlatmak, bildirmek. 10/19, 
17/14, 21/19, 36/5, 40/2, 46/11, 53/21, 
53/22, 57/9, 60/14, 64/2, 68/11, 99/16, 
106/11, 107/6, 110/16, 131/3, 131/7, 
132/4, 137/15, 140/4, 144/10, 163/4, 
165/10, 


Anlatmak, 


beyaz Ar. Beyaz, ak. 
b.162/12 

Bey Dişang Özel ad. 
B. D. 38/13, 39/9 

B.D. + 38/5 

Beyli Beysi Özel ad. 
В.В. 81/17, 143/9, 148/1 
beyt 
b. аг 23/10 

b. *ni 8/5, 71/20, 92/12 


Ar. Beyit. 


beytü ”1-mal Ar. Devlet hazinesi. 
b.108/2 
Bey Yang Ku Özel ad. 


B.Y.K. 38/14 


402 


beyza Ar. Bembeyaz, apak. 
b. +5а148/15 

b. +ш 34/9 

bez 


b. 55/3 


Far. Kumaş. 
bezâ Far. (xbazü) Pazı. 

b.146/21 

bezdan Far. Bir tür giyecek kumaş. 

b. 29/21 

bezm Far. Topluluk, içkili meclis. 

b. 40/10 

b. +ide 116/20 

b. it- Toplanmak. 56/11 

b. iyle- Toplamak, biraraya getirmek. 
7/2, 10/9, 150/2 

b. К1- Toplanmak. 6/16, 60/19, 87/5, 
116/19, 126/16 

bi-âbâ Far.*Ar. Atasız, babasız. 

b. 68/1, 79/20 

bi-“aded Far.+Ar. Sayısız, hesapsız. 
b.50/2, 106/16, 138/14 

bi-akl Еаг.--Аг. Akılsız. 

b. 22/22 

bi-bak Far. Korkusuz, cüretkar, arsız, 
edepsiz. 

b. 145/1 

b. +1аг 28/9 
bi-baş Far.-T. Başsız, başkansız, 
öndersiz. 
b.28/3, 157/10 
bi-bedâ'at 
Güzelliği olmayan. 


b.128/7 


Ғаг.+Аг. (xbi-beda" at) 


bi-bedel Far. Eşsiz, benzersiz. 
b.92/5 

bi-beZa'at Far.- Ar. Metasız. 
b. 6/7 
bibi 
b. dür 163/10 
Bibi Şafura 
B.S. +dur163/9 


Far. Nine, saygıdeğer kadın. 


Özel ad. 


bi-çare Far. Çaresiz, zavallı. 

b. 89/14 

b. bol- Çaresiz olmak, zavallı olmak. 
72/7 

b. +ба 93/18 

b. +۱27 11/11, 43/4 

b. +larġa13/13 

bid Far. Söğüt ağacı. 

b. +ler 23/15 

bi-dad Far. Zalim, adaletsiz. 

b. irür 28/11 

bid'at Ar. Hz.Muhammed zamanından 
sonra dinde meydana çıkan şey. 
b. +ш140/8 

bide Biçilmiş ot, kuru ot. 
b.105/10, 105/15 

b. +ni 105/10 

bi-derd Far. Dertsiz. 

b. 124/19 

bi-dil Far. Korkak, gönülsüz. 
b. 22/13 

b. +1ап 13/1 


bi-dimağ Еаг.+Аг. Akılsız, şuursuz. 
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b. bol- Aklını kaybetmek, 
şuursuzlaşmak. 26/19, 26/20, 28/10, 
49/1, 56/4, 56/5, 69/7 

b. irdi 26/1 

bi-diriğ Far. Esirgenmeyen, 

b. 27/21, 62/6, 91/19, 92/1, 127/13 
bid-lerzân Far. Söğüt ağacı gibi 
titreyen. 

b. bol- Söğüt ağacı gibi titremek. 48/19 
bi-edebFar.--Ar. Edepsiz, terbiyesiz. 
b.155/10 

bi-fehm Far.+Ar. Anlayışsız. 

b. 124/19 

bi-fer Far. Güçsüz, kuvvetsiz. 

b. 99/17 

b. imiş108/10 

biğ (<bik) Bey. bk. bek, bik. 

b. 58/17 

bi-güman Far. Şüphesiz. 

b.14/2, 34/16, 37/12, 40/14, 44/6, 55/19, 
71/10, 75/16, 120/14 
b. bol- Şüphesiz 
şüphelenmemek. 16/19, 68/15, 117/3 
b. irür 15/16 

bi-haber Far.+Ar. Habersiz. 

b. 95/12 

b. bol- Habersiz olmak. 67/16 

b. idi 66/22 

b. irdiler 71/15, 145/10 

b. irür 127/14 
bi-had Far.+Ar. 
hadsiz. 


b. bol- Hadsizleşmek. 28/12 


olmak, 


(<hadd) Sınırsız, 


bi-haya Еаг.+Ат. Utanmaz, edepsiz. 

b. 92/11, 114/20 

bi-hıred Far. Akılsız, kafasız. 

b. 7/15, 114/16 

bihrak Ғаг.+Т. Daha iyi, daha üstün. 
b.34/9 

b. +1 38/13 

bihter Far. Pek iyi, daha güzel. 

b. +i 57/10 

bi-hudavend Far. Sahipsiz. 

b.15/10 

bi-hüş Far. Şaşkın, sersem, deli. 

b. bol- Sersemlemek, şaşırmak. 83/16 
bi-huzür Far.+Ar. Huzursuz, rahatsız. 
b. 41/4, 150/8 

b. kıl- Rahatsız etmek. 114/13 

bi-istita" at Еаг.--Аг. Kudretsiz, takatsiz, 
güçsüz. 

b. 6/8 

bik Bey. Ы. Ыб, bek. 

b. 12/5, 12/8, 13/4, 16/11, 18/15, 18/16, 
19/2, 19/3, 20/5, 20/8, 20/12, 20/14, 
20/18, 21/2, 21/10, 21/13, 21/14, 21/15, 
21/16, 21/18, 21/19, 21/21, 21/22, 22/1, 
22/5, 23/3, 24/9, 25/6, 25/13, 25/15, 
26/2, 26/4, 27/4, 27/6, 27/10, 27/12, 
27/16, 27/18, 27/19, 27/21, 27/22, 
31/18, 34/6, 37/22, 38/2, 38/3, 38/7, 
40/14, 44/12, 50/4, 51/9, 54/3, 54/4, 
54/14, 54/18, 55/19, 59/20, 60/11, 61/5, 
61/11, 62/17, 63/13, 70/7, 73/17, 73/19, 
74/5, 74/22, 75/10, 75/12, 75/16, 75/17, 
75/19, 76/1, 76/4, 76/5, 76/12, 76/13, 
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80/12, 85/9, 85/10, 91/21, 92/9, 92/11, 
93/6, 93/12, 95/11, 95/17, 100/14, 
102/9, 111/2, 112/18, 112/20, 112/21, 
113/3, 116/16, 117/9, 117/16, 120/8, 
120/11, 122/16, 122/17, 122/19, 122/21, 
122/22, 123/3, 123/4, 123/5, 123/9, 
123/10, 124/8, 125/1, 125/6, 126/1, 
130/22, 131/2, 131/9, 132/3, 132/11, 
132/12, 133/20, 134/1, 138/1, 138/7, 
138/8, 138/9, 141/7, 142/6, 142/8, 
143/15, 143/18, 143/21, 144/1, 144/2, 
145/21, 146/5, 146/7, 146/8, 146/13, 
146/16, 147/11, 147/12, 147/14, 147/15, 
147/17, 148/5, 148/17, 157/13, 164/21 
b. dür 146/5 

b. +i 44/12, 54/6, 92/2, 111/2, 123/4, 
123/14, 141/7 

b. +idin 97/8 

b. idi 74/22 

b. rim 92/4, 92/10, 154/5 

b. irdi 123/9 

b. +Ке 19/7, 25/20, 26/2, 27/15, 34/12, 
49/21, 92/13, 92/21, 125/6, 143/16, 
146/9, 146/12 

b. +Чег 20/12, 21/16, 22/1, 37/21, 40/8, 
42/6, 42/19, 49/20, 74/13, 76/6, 76/11, 
76/12, 80/8, 91/20, 92/16, 116/16, 
120/10, 120/16, 132/3, 132/18, 132/20, 
148/18, 149/13 

b. +lerdin 15/13 

b. +lerge 18/17, 111/9 

b. +leri 20/5 

b. +lerim 147/20 


b. +lerni 42/12, 79/16, 92/15, 138/8, 
138/9, 147/18, 155/2 

0. 4 

b. +шй 13/7, 61/2, 75/18, 102/8 

b. +ш 19/9, 24/11, 25/11, 25/12, 25/14, 
28/3, 28/4, 29/22, 41/10, 60/7, 60/21, 
62/10, 64/15, 92/14, 93/10, 94/18, 
120/15, 125/8, 131/17, 138/8, 143/13, 
148/16, 164/15 

b. #ning 27/3, 14/16, 21/17, 25/17, 
25/19, 28/2, 28/18, 39/3, 124/10, 1 
b. -zâdeğa 

bi-karar Far.*Ar. Kararsız. 

b. bol- Kararsız 
verememek. 28/19, 29/4, 61/21, 62/14, 
63/4, 63/13, 63/16, 65/16, 90/5, 90/11, 
98/17, 105/1, 147/1, 160/17 

b. bolur irdi 59/13 


olmak, karar 


bi-kerân Far. Uçsuz, bucaksız, sonsuz. 
b.18/2, 25/11, 111/10, 139/4, 140/6, 
148/17, 151/1, 156/7 

bi-kes Far. Kimsesiz, yalnız. 

b. 82/16, 83/5, 

b. èt- Kimsesiz, yalnız etmek. 90/9 

b. +1 107/2 


bi-kıyâsFar.-Ar. mukayese etmeden, 
karşılaştırmasız. 

b. 149/14 

bik-zade T.--Far. Bey oğlu. 

b. +ġa 28/7 

b. +ni 28/5 

Bikzat Bik Özel ad. 


B.B. 21/16, 22/1, 132/12, 138/1, 147/15 
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B.B. Har 132/3, 148/18 

B.B. +ni 148/16 

Bikzat Dilir Özel ad. 

B.D. 92/21 

Bikzat Mir-ab Özel ad. 
B.M.123/1 

Bikzat Mir-ab Bik Özel ad. 
B.M.B.120/8 

B.M.B. +ni 131/17 

bi-karu Far.+T. Zehirsiz. 
b.145/3 
bil- 1. Bir şeyi anlamış 
öğrenmiş bulunmak. 


b. 7/12 


. -e 165/21 

. -edür 137/11 

. -güsidür 166/7 

-ing 43/2 

. -ingler 60/2, 101/14 
. -ip 88/22, 114/1 

. -elin 1 

. -megey 97/1 

. -mekke 143/8 

. -mes тёп 72/11 


. -mes idi 94/1 


. -megey 7/9 

. -seng 88/20 

. -sünler 137/7 
. -ür 30/8, 37/4 
. -ür men 15/7 


. -ür sen 148/13 


. -medi 15/12, 68/16, 93/7, 146/22 


veya 


2.Sanmak, varsaymak, farz etmek. 
b.35/20 

b. -ing 114/17, 166/3 

b. -ip 82/17, 93/8, 162/7 
b. -mek 30/9 

3. Tanımak, hatırlamak. 
b.114/17 

b. -di 159/11 

. -gey 3/16 

. Tahmin etmek. 

. diler 47/21 

. -dim 7/7, 141/20 

. -gey 3/16 

. -ip 26/18, 45/20 

b. -medi 56/2, 68/19, 97/3 


5 с с 6 BP Gc 


5.Bir iş yapmaya alışmış olmak, elinden 
gelmek. 

b. -güsi 44/2 

6. Bir bilim veya sanat dalında yeterli 
olmak. 

b. -ür 82/13 

b. -ür men 83/7, 83/8 

bilal- Bilebilmek. 

b. -mas 43/22, 83/17 

b. -may 37/3, 67/3 

Bilal Molla Bilâl Nâzımi 

B. 4/8, 9/15, 9/17, 22/3, 50/7, 55/3, 
60/3, 71/15, 75/20, 129/5, 163/21 

B.-ı zal Far. Yaşlı Bilal, 73/4 

Bilal Nazımi Molla Bilâl Nâzımi 

B.N. 86/3 

B.N. +ġa 164/9 


۳11215 Molla Bilâl Nözum? ye ait. 
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B.72/1, 124/21 

Bilal ibn-i Yüsuf Yusuf oğlu Bilal. 

В.1. Y. 60/3 

bildür- 1. Anlatmak, ifade etmek 

b. -mes irdi 26/2 

b. -üp 79/15 

2. Herhangi bir şeyi haber vermek 

b. -üp 2/13 

bile 1.Birlikte, beraber, ile. bk. birle. 
b. 6/9, 6/12, 6/16, 9/17, 14/7, 17/19, 
18/14, 18/17, 20/19, 21/7, 23/10, 24/20, 
32/18, 41/5, 42/10, 44/1, 45/19, 46/2, 
46/16, 46/20, 50/10, 51/1, 51/13, 54/14, 
54/17, 56/6, 56/8, 56/19, 64/4, 64/11, 
67/7, 73/19, 74/1, 74/3, 74/4, 75/4, 
75/16, 75/20, 76/9, 76/10, 77/13, 78/5, 
78/12, 78/19, 78/20, 79/7, 79/18, 80/1, 
82/21, 83/9, 83/12, 87/21, 89/2, 90/18, 
91/2, 91/10, 91/14, 92/9, 96/12, 96/13, 
97/8, 98/8, 100/10, 100/15, 101/17, 
102/5, 102/6, 106/14, 107/13, 107/15, 
109/21, 111/10, 112/7, 112/8, 112/21, 
113/3, 115/9, 116/7, 116/17, 120/16, 
122/3, 122/7, 122/8, 122/22, 123/6, 
123/18, 125/4, 125/20, 125/21, 130/12, 
131/19, 133/20, 134/7, 140/10, 140/11, 
140/17, 141/3, 141/10, 142/2, 142/21, 
143/14, 144/12, 149/3, 149/10, 150/5, 
150/7, 151/18, 153/13, 155/8, 157/7, 
158/11, 160/1, 161/10, 166/2 

2. Bile, dahi. 

b. 24/16 

bilek-lig Bilekli, güçlü. 


b. 29/17 
bilen İle, birlikte, ve. 

b. 8/12, 57/3, 59/15, 113/10 
bilge 
b. 25/8 
bilişlig Eş, dost, tanıdık. 


b. 74/8 


Bilge, alim. 


bi-ma"aş Еаг.+Аг. Maaşsız. 

b. 29/9 

bi-melal Еаг.--Аг. Usanmaksızın. 

b. 8/13 

bi-melül Еаг.+Ат. Usanmadan. 

b. kıl- Usanmadan yapmak. 79/12 
bi-misl Far. Ar. Eşsiz, benzersiz. 
b.103/16 

bi-murade Ғаг.+Аг. Dostu, arkadaşı 
olmayan. 

b.82/16, 83/5 

binagah Аг.--Еаг. . Bir meseleyi ya da 
bir davayı bir şeyin üzerine kondurma 
zamanı. 

b. 6/17, 94/19, 96/2, 124/2, 138/18, 
145/18 

Bina-gah Hasan Gazneçi Özel ad. 
В.Н. G.124/2 

bi-nazir Far. Eşsiz, benzersiz. 

b. irdi 136/6 

bi-nevâ Far. Çaresiz, muhtaç. 
b.70/19, 106/12, 107/1 

b. + dın 81/21 

b. + dur 124/15 

b. öt- Çaresiz, muhtaç etmek. 90/9 

b. +ġa 162/4 
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b. +lar 24/12 

bi-niyaz Far. Yakarmasız, duasız. 

b. +ğa 93/12 

bi-orun Еаг.+Т. Yersiz, mekansız. 

b. bol- Yersiz olmak, yeri olmamak. 
53/14 

bir[z] bk. biz. 

b. +ga 66/4 

bir 
b. +i 61/22, 70/11 

b. +ide 143/2 

2.Bir (Sayı sıfatı). 

b. 3/6, 11/5, 12/6, 14/6,15/2, 22/19, 
26/15, 27/15, 34/19, 47/1, 47/8, 47/15, 
56/6, 56/17, 67/4, 67/21, 71/8, 73/2, 
78/22, 92/8, 94/17, 96/17, 100/8, 121/2, 
140/13, 140/14, 154/21, 159/2, 159/17, 
163/5 

b. ming Bin sayısı. 21/2, 166/13 


1. Bir sayısı (isim). 


b. ming iki yüz Bin iki yüz sayısı. 17/8, 
21/8 

b. ming iki yüz toksan üc Bin iki yüz 
doksan üç sayısı. 

b.m.i.y.t.ü. +da 166/13 

b. ming böş yüz Bin beş yüz sayısı. 
110/9, 110/10 

b. yüz yigirmi Yüz yirmi sayısı. 53/20 
3. Bir (Belirsizlik sıfatı). 

b. 5/13, 8/12, 15/14, 17/18, 18/8, 22/17, 
25/13, 30/20, 31/2, 31/5, 31/21, 38/2, 
38/4, 38/6, 38/10, 39/10, 39/16, 43/13, 
43/15, 44/11, 44/13, 44/16, 45/17, 
47/15, 47/19, 48/1, 51/11, 52/17, 52/21, 


53/2, 54/1, 57/8, 58/21, 62/4, 64/21, 
65/21, 67/20, 69/19, 70/1, 70/2, 70/11, 
73/10, 74/2, 74/10, 78/15, 80/13, 82/10, 
82/20, 82/22, 89/8, 92/13, 93/21, 95/12, 
97/19, 98/15, 100/1, 101/5, 102/10, 
102/22, 103/4, 104/1, 104/14, 105/18, 
117/3, 126/19, 132/22, 133/18, 134/4, 
134/5, 134/16, 140/5, 142/1, 145/11, 
146/12, 148/2, 152/7, 152/21, 153/1, 
159/10, 159/17 

4. Diğer, başka. 

b. 36/10, 114/17 

5. Aynı, eş 

b. 5/3 

b. bol- Aynı olmak, benzemek. 102/9 

b. irdi 163/14 

b. kıl- Aynı etmek, benzetmek. 11/12, 
91/5, 122/1, 154/22, 

b.b. +ġa (teker teker, birer birer, ayrı 
ayrı) 7/17 

b. neççe 148/3 

b. neçe (birçok) 22/19, 26/8, 43/9, 94/2, 
110/8, 121/9, 130/20, 133/12, 137/18, 
141/2, 152/5 

b. neçe (birçok) 6/17 

b. munça 32/21, 38/18, 38/19, 39/6, 
44/5, 53/21, 101/4, 103/9, 112/2, 145/1, 
153/20 

b. sürüg 16/17, 45/5, 115/5, 127/18, 
151/21 

birader Far. Dost, arkadaş. 

b. +1ег 30/6 
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bi-rahme Еаг.+Ат. Acımasız, 
merhametsiz. 

b. +7 

bir bir 1.Birbiri 

b. 9/2 

2.Tek tek, ayrı ayrı. 

b.42/13, 64/18, 91/4, 99/8, 116/2, 131/8, 
132/4 

b. -in b. -in 54/13 

birbirlil Birbiri, karşılıklı olarak bir 
diğeri. 

b. 32/11, 86/10, 88/9, 91/15, 

b. age 7/17, 19/13, 26/12, 39/14, 47/3, 
86/11 

b. +mizge 42/19 

b. +п 29/6, 74/17, 108/9, 161/10 

b. +ш 130/14 

b. #ning 2 

b. *simizdin 130/6 

bi-rehne (-bi-rehne) Far.+Ar. Rehin 
olmayan. 

b. 58/11 

birer Herkese bir. 

b.138/10 

birev Birisi, bir kimse. 

b. 2/8, 4/5, 8/6, 10/4, 33/4, 33/11, 37/7, 
40/15, 51/20, 53/4,53/5, 82/10, 87/10, 
93/18, 100/21, 105/16, 138/19, 139/1, 
141/16 

b. +۵۵ 3/9, 106/19 

b. +i 51/20 

b. +ni 3/9, 3/10, 4/1, 4/3, 4/4, 4/5, 4/6, 


26/17, 26/18, 52/13, 160/2 


b. #ning 10/3, 138/20, 138/22 

b. +sini 4/6 

birge Birlikte, beraber. 

b. 25/8, 40/17, 75/7, 75/22, 78/8, 79/6, 
84/14, 101/16, 124/14, 132/18, 

b. idi 33/21 

biri 1. Öteki, diğeri. 

b. 2/7, 54/4, 54/13 

b. +ш 130/3 

b. “si 126/4, 
161/18 

b. +۹126 105/17, 161/8, 161/11 
b. +sini 29/21 


157/7, 161/7, 161/12, 


2.Herhangi biri, birisi. 

b. 29/21, 49/16, 54/4, 54/6, 54/7, 54/11, 
54/13, 54/14, 80/13, 104/22, 105/17, 
108/19, 116/4, 123/9, 126/4,157/7, 
161/7, 161/8, 161/11, 161/18 

b. +dür 49/13, 49/14, 54/3, 123/10 

b. +ба 114/20 

b. +1 130/3 

b. +175а1 14/15 

b. +п 3/20 

b. +06 113/19 

b. +ш 2/7, 3/20, 3/21, 38/14, 143/11, 
158/13 

b. +51 115/22 

birinçi Zaman, yer, sıra bakımından 
başkalarından önce gelen kimse, şey. 

b. 76/15, 77/4, 127/1 

birisi 
b. 6/18, 80/13, 104/22 
b. +ġa 3/20 


Biri, birisi, herhangi biri. 
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b. +ш 142/22 

bi-riya Еаг.+Аг. İki yüzlü olmayan. 
b.144/14 

birle Birlikte, beraber, ile. bk. bile. 

b. 2/7, 2/8, 2/15, 3/5, 3/7, 3/12, 3/17, 
9/1, 9/4, 11/14, 11/16, 11/17, 12/6, 13/8, 
13/15, 16/4, 16/13, 16/17, 17/13, 17/19, 
18/2, 18/6, 20/9, 21/4, 21/6, 21/8, 21/9, 
21/17, 21/20, 21/21, 22/16, 22/21, 24/4, 
24/5, 25/16, 25/20, 27/6, 27/13, 29/19, 
30/15, 30/18, 31/13, 31/15, 31/18, 32/1, 
32/7, 32/11, 32/12, 32/21, 33/17, 34/5, 
34/16, 34/18, 37/8, 38/7, 38/9, 38/17, 
38/19, 39/2, 39/6, 39/20, 40/11, 40/14, 
40/15, 40/16, 40/17, 40/18, 41/8, 41/17, 
42/8, 42/17, 43/3, 44/12, 45/5, 47/13, 
47/17, 50/10, 50/13, 50/16, 50/19, 52/7, 
52/12, 53/5, 53/13, 54/8, 54/15, 54/20, 
55/9, 55/20, 57/2, 59/6, 59/11, 60/14, 
61/12, 61/16, 62/18, 64/9, 65/4, 65/7, 
65/22, 66/5, 66/17, 67/5, 68/6, 69/3, 
69/11, 69/14, 70/7, 70/8, 71/12, 73/19, 
73/22, 75/6, 77/10, 78/8, 78/14, 78/20, 
80/5, 80/9, 80/10, 80/11, 80/12, 81/4, 
82/19, 82/21, 83/11, 84/4, 84/7, 84/8, 
84/9, 86/10, 86/13, 87/3, 87/6, 88/7, 
88/9, 89/4, 89/9, 91/4, 91/12, 91/15, 
91/18, 91/19, 93/4, 96/14, 97/9, 98/4, 
98/5, 100/13, 101/5, 102/8, 102/18, 
105/1, 107/12, 109/21, 111/6, 111/7, 
111/14, 112/14, 112/19, 113/1, 113/9, 
115/5, 116/13, 116/17, 116/18, 117/8, 
117/12, 117/13, 117/18, 117/19, 118/2, 


118/4, 119/7, 119/14, 119/16, 120/19, 
121/1, 121/14, 121/19, 121/20, 122/5, 
123/1, 123/14, 124/7, 124/22, 125/4, 
126/2, 126/4, 126/7, 120/9, 126/10, 
126/21, 127/3, 127/6, 127/14, 127/18, 
128/4, 128/6, 128/16, 128/20, 129/13, 
129/16, 131/8, 132/1, 132/2, 132/8, 
133/7, 133/14, 133/19, 134/11, 134/12, 
134/14, 135/19, 136/1, 137/2, 137/5, 
138/11, 138/13, 139/6, 140/9, 140/11, 
140/17, 140/21, 141/6, 142/2, 
142/21,143/20, 144/12, 144/21, 145/8, 
145/9, 145/11, 145/14, 145/15, 145/17, 
146/3, 146/7, 148/11, 148/16, 148/17, 
148/18, 149/9, 150/1, 151/11, 151/14, 
151/17, 151/21, 152/15, 153/10, 153/16, 
154/7, 154/11, 155/15, 156/11, 156/15, 
157/2, 157/4, 157/7, 157/11, 157/19, 
158/2, 158/18, 159/3, 160/1, 160/3, 
160/15, 161/7, 162/11, 162/15, 162/18, 
163/16, 165/1 

b. *siga 161/12 

birlen Birlikte, beraber, ile. 

b. 80/13, 83/11, 83/13, 104/22, 156/3, 
161/18 

birün Far. Dışarı, hariç. 

b.114/6 

bi-rüy Far. Yüzsüz, arsız. 

b.164/3 

bir ü bar Т. + Far. Tanrı. 

b. 2/17, 5/8, 128/22, 162/5 

bi-sa'âde Far.+Ar. Mutsuz. 


b.129/5 
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bisât 


b.162/14 


Ar. Döşeme, kilim, halı. 


bi-ser Far. Dağınık, başsız. 
b. 99/17 

b. imiş 108/10 
bi-serân Far. Başsızlar. 
b.39/19, 45/9, 58/18, 
127/20, 149/6, 152/3 
bist 

b. 144/7 


115/10, 126/9, 


Far. Yirmi sayısı. 


b. çâr Far. Yirmi dört sayısı. 

b.ç. idi 144/5 

b. ü penc Far. Yirmi beş sayısı. 97/10 
bister Far. Yatak, döşek. 

b.140/14 

bi-sütün Direksiz, dayanaksız. 

b.72/19 

bisyar Far. Çok, bol. 

b. 6/18,31/21, 33/2, 120/2 

bi-şümâr Far. Sayısız, hesapsız, pek 
çok. 

b.17/3, 59/12, 152/6 

bi-temiz Far. Temiz olmayan, kirli, 
sabıkalı. 

b.4/8, 35/14, 67/18, 
124/19 


11/20, 129/7, 
bi-tenan Far. Vücutsuzlar. 
b.39/19, 45/9, 58/18, 115/10, 
127/20, 149/6, 152/3 


126/9, 
bive Far. Dul kadın, kocasız kadın. 
b. #lerning 4/15 

Far.+Ar.+T. 


bi-vefalığ Vefasızlık, 


hayırsızlık. 


b. durur 64/19 

biz Biz. (şahıs zamiri) 

b. 12/13, 13/4, 14/14, 15/3, 15/18, 
23/12, 23/15, 35/10, 35/11, 37/13, 41/5, 
41/15, 42/21, 43/1, 43/2, 45/16, 46/6, 
47/16, 57/21, 62/21, 70/22, 105/14, 
105/22, 111/3, 113/15, 115/15, 120/1, 
128/17, 131/1, 143/8, 144/21, 148/13, 
155/19, 160/14 

b. +de 130/5 

b. +din 7/5, 35/1, 159/13 

b. +ре 6/17, 7/14, 10/8, 10/10, 12/12, 
13/4, 15/18, 16/1, 28/14, 30/4, 42/16, 
42/18, 44/1, 61/1, 62/22, 65/12, 66/14, 
69/6, 69/8, 87/19, 94/4, 96/15, 99/10, 
101/3, 108/16, 116/8, 119/21, 128/18, 
130/22, 139/1, 154/16, 154/17, 154/18, 
155/18, 156/2, 159/12, 160/5, 163/4, 
165/17 

b. +gedür 18/18 

b. +16۲ 12/14, 22/16, 32/7, 32/15, 40/19, 
114/12, 114/13, 148/8 

b. +Чегге 11/8, 22/16, 22/18, 22/20, 
30/2, 32/1, 43/21, 58/8, 59/19, 79/11, 
114/14, 116/14, 131/5, 131/6, 131/11, 
135/3, 148/10, 159/14 

b. +lerga 23/13, 101/11 

b. +lerni 12/11, 14/15, 22/22, 32/6, 
58/9, 144/19 

b. +lege 3 

b. +ni 23/13, 23/16, 29/19, 35/20, 36/7, 
46/7, 61/14, 61/19, 81/20, 110/1, 
113/14, 128/19 
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boğaz Boğaz. 
b. *ığa 92/3 
boğuzla- Boğazlamak, öldürmek. 


b. -r idi 47/3 


bol Çok. 
b.129/1 
bol- 1.Yardımcı fiil. 


b. 93/15, 158/15 

b. -alı 22/19 

b. -alıng 42/19 

b. -ay 14/7, 71/3, 116/9, 135/16 

b. -ayın 43/18, 71/8, 152/14 

b. -dı 7/15, 9/14, 11/8, 11/11, 11/21, 
16/4, 16/20, 16/21, 17/14, 18/2, 18/5, 
18/7, 19/10, 19/15, 19/20, 22/4, 22/5, 
22/9, 22/10, 22/12, 22/17, 23/1, 23/11, 
23/12, 23/13, 23/14, 23/15, 23/16, 24/1, 
24/17, 25/2, 25/11, 26/1, 26/19, 27/21, 
29/15, 29/18, 29/20, 30/3, 30/13, 31/10, 
31/11, 31/20, 32/4, 32/13, 32/20, 33/1, 
33/3, 33/9, 33/10, 33/14, 33/17, 34/10, 
34/12, 34/14, 36/11, 36/15, 36/16, 37/8, 
37/10, 37/12, 39/7, 39/8, 40/5, 40/12, 
41/9, 43/16, 44/5, 45/12, 45/15, 45/16, 
46/15, 47/5, 48/5, 48/6, 48/8, 48/10, 
48/17, 51/7, 51/9, 53/9, 53/11, 55/14, 
55/20, 56/3, 58/20, 59/18, 59/21, 60/19, 
62/9, 63/16, 63/17, 64/3, 66/9, 66/14, 
68/13, 70/13, 70/15, 70/20, 71/11, 
71/20, 72/3, 72/4, 72/10, 72/14, 73/6, 
77/7, 77/8, 77/10, 77/13, 77/19, 78/6, 
80/22, 81/16, 81/17, 81/19, 85/14, 
85/15, 85/16, 85/17, 85/18, 85/21, 


85/22, 86/3, 86/6, 86/17, 86/18, 88/22, 
89/16, 89/19, 89/20, 89/21, 90/1, 90/7, 
91/3, 91/19, 91/22, 92/1, 92/14, 92/17, 
92/20, 92/21, 93/2, 93/5, 94/12, 95/2, 
95/13, 95/19, 96/2, 96/10, 97/14, 97/21, 
98/10, 100/19, 102/3, 102/7, 102/9, 
102/14, 103/5, 103/20, 103/22, 104/4, 
104/6, 104/10, 104/12, 104/14, 104/16, 
107/12, 108/7, 108/12, 109/14, 109/20, 
110/5, 111/9, 111/11, 111/14, 112/3, 
112/6, 112/7, 112/8, 112/18, 114/10, 
114/11, 115/3, 115/9, 115/16, 115/19, 
118/8, 118/9, 118/10, 119/5, 119/8, 
119/10, 120/2, 120/20, 122/4, 124/3, 
125/5, 127/3, 127/22, 128/10, 129/19, 
129/21, 130/3, 131/7, 131/9, 131/20, 
132/3, 132/5, 132/20, 134/19, 135/19, 
136/4, 138/14, 139/16, 140/6, 140/11, 
140/19, 140/20, 140/21, 142/14, 142/17, 
145/7, 145/16, 145/19, 145/19, 145/22, 
146/3, 146/10, 146/16, 149/15, 151/1, 
151/8, 151/14, 152/4, 152/6, 152/9, 
153/6, 153/6, 153/22, 154/8, 154/11, 
154/22, 155/7, 155/10, 156/4, 156/7, 
156/14, 157/21, 159/16, 160/17, 161/14, 
161/15, 161/20, 162/1 

b. -dılar 6/1, 11/10, 16/19, 18/3, 21/20, 
22/7, 26/8, 31/14, 40/1, 51/8, 55/12, 
56/4, 56/4, 57/3, 63/16, 63/22, 65/21, 
69/1, 69/7, 69/7, 77/14, 112/8, 123/4, 
123/7, 140/12, 141/2, 141/18, 143/18, 
148/19 

b. -duk 130/3, 131/5 
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b. -ğan 36/2, 78/9, 87/12 
b. -ğanda 52/14, 165/9 
b. -ğanı 68/3, 69/14, 70/18, 82/6, 84/18, 
87/4, 110/12, 126/18, 129/8, 129/10, 
141/10 
b. -ğanıda 68/2 
b. -ğanını 24/13 
‚ -ğanınıng1 10/14, 157/2 
. -ğan idi 165/11 
. -ğan irmiş 158/12 
. -ğay 7/11, 40/20, 45/4, 53/9, 58/8, 
102/2, 115/4, 133/1, 138/21, 149/19, 
154/18 

. -ğil 159/6 

. -ğum 142/4 


5 с с = 


b 

b 

b. -ğunca 21/4 
b. -ğusı 66/10 

b. -gusıdur 15/16, 34/8, 155/16 

b. -madı 31/7, 136/8 

b. -mağanığa 78/17 

b. -mağay 7/11, 52/7, 155/15 

b. -mağıl 158/16 

b. -mang 13/14, 159/3 

b. -mas 5/10, 116/14, 116/15, 160/5 

b. -mas irdi 31/7 

b. -masa 35/11, 119/19 

b. -masa irdi 5/10 

b. -masang 159/7 

b. -may 51/8, 104/7, 158/8 

b. -mış 5/20, 8/16, 62/13, 88/17, 107/1, 
108/11 108/16, 120/12, 125/14, 150/12 
b. -sa 8/3, 8/4, 10/8, 14/17, 36/7, 60/4, 
60/18, 61/17, 85/4, 88/17, 94/6, 102/20, 


116/8, 136/19, 141/15, 151/11, 163/13, 
165/4, 166/3 

b. -salar 7/10 

b. -sam 10/11, 25/9, 61/17, 71/3 

b. -sang 159/6 

b. -sun 12/14, 130/2, 137/19, 143/11 

b. -uban 5/4, 53/8, 53/18, 68/6, 78/11, 
86/6, 99/10, 100/15, 106/20, 106/21, 
112/15, 128/7, 139/4 

b. -ung 19/2, 25/15, 101/22, 162/8 

b. -unglar 89/1, 108/17 

b. -up 5/9, 5/11, 5/16, 5/19, 6/16, 7/13, 
7119, 8/10, 10/3, 13/10, 16/14, 16/14, 
16/15, 17/7, 19/14, 19/17, 22/13, 23/1, 
23/15, 24/6, 25/2, 25/10, 25/19, 26/16, 
26/19, 26/20, 27/12, 28/10, 28/12, 
28/13, 28/19, 29/4, 30/10, 31/4, 31/6, 
32/8, 33/14, 36/2, 36/15, 36/15, 36/17, 
37/4, 38/6, 38/9, 40/3, 41/9, 43/4, 44/7, 
45/2, 45/7, 45113, 46/9, 46/10, 47/6, 
47/8, 48/7, 48/15, 48/19, 49/1, 49/2, 
50/18, 51/16, 52/15, 53/7, 53/13, 53/14, 
54/1, 55/2, 55/18, 56/5, 57/17, 58/6, 
58/12, 58/17, 59/21, 60/10, 61/6, 61/21, 
62/14, 63/4, 63/6, 63/7, 63/13, 65/16, 
67/3, 67/12, 67/16, 68/12, 68/14, 69/16, 
71/16, 72/6, 72/7, 72/9, 72/14, 72/21, 
73/2, 73/10, 74/14, 74/16, 75/5, 76/3, 
76/5, 76/14, 76/17, 78/2, 78/17, 79/18, 
80/17, 81/1, 81/22, 82/5, 82/22, 83/19, 
84/13, 85/9, 85/10, 86/3, 86/5, 86/16, 
86/17, 86/18, 86/20, 87/2, 88/10, 88/12, 
88/16, 90/5, 90/11, 90/17, 91/17, 92/16, 
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92/20, 93/22, 94/2, 95/3, 95/10, 96/10, 
96/12, 96/13, 96/14, 97/5, 97/7, 97/10, 
97/13, 98/17, 98/21, 99/13, 99/20, 
100/12, 100/13, 100/19, 101/19, 103/19, 
104/21, 105/1, 105/1, 105/5, 105/12, 
106/9, 108/6, 108/7, 108/9, 108/22, 
108/22, 109/8, 109/14, 109/16, 110/9, 
112/6, 112/9, 112/20, 112/20, 113/3, 
113/12, 113/16, 113/19, 114/1, 114/8, 
114/10, 114/21, 115/17, 115/19, 116/11, 
116/12, 116/14, 117/3, 117/17, 118/5, 
118/9, 119/11, 119/21, 121/3, 1218, 
121/13,121/14,121/19, 125/7, 126/4, 
126/20, 127/1, 129/10, 130/4, 131/1, 
131/18, 133/14, 134/3, 134/17, 135/21, 
136/16, 137/12, 139/17, 140/14, 142/20, 
146/10, 147/1, 147/2, 147/3, 148/14, 
149/5, 149/8, 149/11, 150/14, 150/20, 
151/3, 152/14, 154/16, 154/18, 155/1, 
157/6, 157/20, 158/16, 159/6, 159/9, 
159/21, 160/17, 161/6, 161/7, 161/9, 
161/12, 162/2, 162/12 

b. -updur 6/15, 10/3, 33/3, 33/5, 39/20, 
61/13, 66/13, 75/19, 77/15, 86/21, 
89/14, 95/19, 103/19, 123/12, 135/3, 
165/5, 166/4, 166/5 

b.-up irdi 49/12, 77/8, 85/19, 103/22, 
115/1 

b. -ur 7/14, 10/5, 10/12, 60/17, 68/15, 
70/19, 79/11, 83/16, 103/4, 134/14, 
136/20, 137/2, 137/4, 137/6, 141/13, 
149/17 

b. - idük 148/11 


b. -ur irdi 47/4, 59/13 

b. -ur irdimü 119/19 

b. -urlar 43/10 

b. -urmikin 148/4 

b. -ur miz 22/16, 120/1, 156/9 
b. -urmu 145/6 

b. -ur sen 27/18, 114/18 

b. -ur siz 13/16, 160/8 

2 


. Bir durumdan başka bir duruma 


geçmek. 

b. -ay 135/2 

b. -dı 3/5, 5/4, 5/16,11/7, 16/20, 23/5, 
33/11, 39/13, 53/8, 118/2, 121/21, 


139/21, 141/16, 144/19 

b. -dum 124/16 

b. -sa 52/12 

b. -uban 26/8 

b. -up 86/18 

b. -up 29/5, 44/10, 57/13, 58/19, 104/15, 
105/21, 113/20, 121/4, 121/13, 127/8, 
127/9, 133/21, 134/16, 134/17, 138/16, 
152/5, 164/13 

b. -updur 139/14 

b. -ur 34/10, 154/6 

3. Bir görev, makam, san veya nitelik 
kazanmak. 

. -dı 11/1, 138/3 

. -ğalı 114/9 

. -ğay 7/19 

. -masang102/22 

. -sa 6/1, 6/6 

. -sam 25/9 

. -sang 103/1 
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b. -up 8/17, 142/6, 142/14, 164/16 

b. -ur 55/7, 147/4 

b. -ur irdi 26/3 

4. Meydana gelmek, varlık kazanmak, 
vuku bulmak. 

b. -adur- Olma işlevinin devam etmesi. 
32/3 

b. -dı 29/18, 55/14, 63/6, 67/3, 79/4, 
79/17, 87/21, 95/2, 100/5,102/4, 127/2, 
133/11, 133/12, 137/14, 148/1 

b. -gan 10/17, 21/18, 29/12, 118/13, 
129/9, 137/14 

b. -ğanda 78/17 

b. -ganıdın 99/22 

b. -gan irdi 75/1 

b. -бау 16/16, 25/7, 39/18, 58/6, 151/22, 
155/7 

b. -ğusıdur 39/1 

b. -mağan irdi 96/16 

b. -sa 16/6, 85/3, 131/3, 142/1,142/4, 
156/17, 159/22 

b. -salar 56/22, 62/15 

b. -sun 16/6 

b. -up 4/14, 5/19, 58/11, 66/19, 67/15, 
77/11, 91/3, 104/2, 161/2, 165/20 

b. -updur 84/11, 102/21, 128/16 

b. -up kal- Olup kalmak, oluşup kalmak. 
78/2 

b. -up tur- Olup durmak (süreklilik fiili) 
56/6, 121/19 

b. -ur 88/19 

b. -ur siz 25/9 

5. Gerçekleşmek veya yapılmak. 
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b. -dı 67/19, 108/15, 34/14, 53/9 B.B. 134/7 

b. -ğanını 97/3 boran Kasırga. 

b. -gay 126/8 b. 57/13 

b. -mağanığa 78/17 böstân Far. Bahçe, sebze bahçesi. 
b. -masa 148/10 b. 97/17 

b. -up 125/10 boş 1.Serbest. 

6. Yaklaşmak, gelip çatmak. b. bol- Serbest olmak. 103/20 

b. -dı 118/20 2. İçinde, üstünde hiç kimse veya hiçbir 
7.Uygun düşmek, yerinde görülmek. şey bulunmayan, dolu karşıtı. 

b. -masmu 156/2 b. 125/18 

8. Olmak. (Ek fiil anlamında) boy 1. Bir şeyin tabanı ile en yüksek 
b. -sa 91/21 noktası arasındaki uzaklık. 

9. Herhangi bir durumda bulunmak. b. 15/5 

b. -sa 144/14 b. +1 159/15 

b. -up 126/20, 1 b. +ıda 112/11 

b. -ur 107/3 b. +ıġa 21/1, 110/11, 110/13 
bolal- Yardımcı fiil. 2. Vücut, beden. 

b. -mas 156/18 boy ber- Büyümek 52/3 

b. -may 47/4 3. Kenar, kıyı. 

bola al- Olabilmek. b. *ıda 55/10 

b. 7/8 b. *ığa 137/16 

bolaçi Tahmin eden. boy Oymak, boy. 

b. durur 101/3 b. +1 142/2 

bolka Çekiç. boyal- Boyanmak. 

b. +larnı 73/14 b. -ıp 134/16 

boluş- Yardımcı fiil. boyun Boyun, gövdenin başla omuz 
b. -ıp 65/22 arasında kalan bölgesi. 

b. -tı 129/21, 149/2 b. 40/5, 159/4 

b. -up 46/3, 154/12 b. +da 87/11 

Bora Boğasun Yer adı. b. +ш 151/6 

B.B. +dın idi 75/11 boyunça Süresince. 

B.B. --nıng 22/4 b. 166/10 


Bora Boğasunluk Yer adı. boz- 1.Bozmak,dağıtmak, feshetmek. 


b. -ar 15/8 

b. -makka 14/9 

b. -up 86/1, 108/20, 154/15 

2. Bozguna uğratmak, yenmek, mağlup 
etmek. 

. -makka 55/14, 129/19 

. -sak 129/14 

. Bozmak, yıkmak, tahrip etmek. 

. dı 55/17 

. -ğalı 30/17 

. -ğunça 55/20 

. -up 23/8 

. Dokunmak, zarar vermek. 

. -ğalı 133/4 

. -ğıl 133/1 

. -up 50/20, 70/10, 
161/17 
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133/4, 140/18, 
5. Biçimini ve kullanılışını değiştirmek. 
b. -up 51/15 

6. Bir yerin, bir şeyin düzenini 
karıştırmak. 

b. -up 55/15, 161/16 

7. Kötü duruma getirmek. 

b. -up 66/16, 4 

8. Bir şeyi kendisinden beklenilen işi 
yapamayacak duruma getirmek. 
b.-up116/5,116/12 

boza 


b. +nı 66/11 


Darıdan yapılan bir içki. 
Boz Bora Boğasun Yer adı. 
B.B.B. 44/18 

bozğan (<bozğun) Bozgun, yıkılma. 
b. 133/1 
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bozuk İyi ve değerli niteliğini 
yitirmek. 

b. 30/5 

bozukluk Bozuk olma durumu 

b. 90/22 
bozul- 1. İyi ve değerli niteliğini 
yitirmek. 

b. -dı 30/5, 95/1 

b. -updur 8/11 

2. Dağılmak, bozguna uğramak. 

b. -dı 32/2 

b. -ğanını 24/13 

bögcür (<bögür) Çit. 

b. 20/7 

bölek 1. Bölük, bir alay. 

b. 19/4 

2. Başka, ayrı. 

b. 91/3, 123/14, 160/6, 108/3 

3. Nasip, pay. 

b.103/5, 159/12 

b. -ni 47/20 

böri Kurt. 

b. +127 91/22, 152/1 

b. dek bol- Kurt gibi olmak, kurda 
benzemek. 134/3 

börte Kiracı hayvanı. 

b.51/10 

bu 1. Bu (sıfat). 

b. 2/4, 2/8, 3/8, 3/12, 4/8, 5/9, 5/10, 
5/13, 6/4, 6/6, 6/7, 6/14, 6/18, 7/5, 7/8, 
7/15, 7/18, 8/6, 8/10, 8/13, 8/14, 8/17, 
9/6, 9/11, 9/12, 9/15, 9/18, 10/8, 10/10, 


10/14, 10/15, 10/19, 10/20, 11/1, 11/2, 


11/3, 

12/13, 
13/12, 
14/10, 
15/16, 


11/4, 11/5, 11/7, 11/8, 11/19, 
12/17, 13/4, 13/5, 13/7, 13/9, 
13/13, 13/17, 14/3, 14/7, 14/9, 
14/11, 15/11, 15/12, 15/15, 
16/2, 16/19, 17/4, 17/11, 17/13, 
17/14, 17/20, 18/1, 18/4, 18/6, 18/17, 
18/18, 19/2, 19/3, 19/7, 20/9, 20/10, 
21/5, 22/12, 22/21, 22/22, 23/11, 23/13, 
23/15, 24/1, 24/11, 24/20, 25/2, 25/9, 
25/10, 26/1, 26/8, 26/16, 26/17, 26/18, 
26/19, 27/9, 27/15, 27/16, 27/17, 27/19, 
27/20, 27/21, 27/22, 28/5, 28/7, 28/15, 
28/18, 28/19, 29/7, 29/8, 29/20, 30/2, 
30/3, 30/6, 30/11, 30/13, 31/7, 31/8, 
31/14, 31/18, 32/20, 33/13, 33/15, 
33/21, 34/2, 34/10, 34/17, 34/21, 35/6, 
35/7, 35/10, 35/12, 35/19, 36/2, 36/5, 
36/10, 36/13, 37/2, 37/14, 37/16, 37/21, 
37/22, 38/1, 38/2, 38/3, 38/4, 38/16, 
39/2, 39/3, 39/6, 39/10, 39/19, 40/3, 
40/5, 40/11, 40/12, 40/13, 40/19, 40/20, 
41/9, 41/17, 41/19, 42/1, 42/6, 42/7, 
42/12, 42/16, 43/4, 43/9, 43/13, 43/14, 
43/16, 43/21, 43/22, 44/1, 44/2, 44/4, 
44/19, 45/9, 45/12, 45/17, 4717, 47/14, 
48/2, 48/8, 48/10, 48/14, 48/17, 49/2, 
49/21, 50/2, 50/15, 51/5, 51/7, 51/8, 
51/11, 52/4, 52/5, 52/16, 52/21, 53/1, 
53/4, 53/5, 53/6, 53/19, 53/20, 54/4, 
54/9, 54/11, 55/9, 55/10, 55/12, 55/17, 
56/8, 56/14, 56/20, 57/12, 57/14, 58/5, 
58/10, 58/18, 58/22, 59/10, 59/13, 
59/17, 60/1, 60/2, 60/3, 60/4, 61/1, 61/4, 
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61/5, 61/8, 61/9, 62/5, 62/6, 62/7, 62/11, 
62/13, 62/14, 62/20, 63/2, 63/9, 63/13, 
63/15, 63/17, 63/21, 64/1, 64/2, 64/6, 
64/8, 64/9, 64/10, 64/11, 64/12, 64/19, 
64/21, 65/1, 65/2, 65/9, 65/10, 65/12, 
66/9, 66/11, 66/13, 66/18, 66/22, 67/19, 
67/20, 68/6, 68/8, 68/10, 68/14, 69/1, 
69/4, 69/5, 69/12, 69/21, 70/20, 71/5, 
71/6, 71/13, 71/14, 71/20, 72/6, 72/10, 
72/11, 72/13, 72/19, 73/6, 74/10, 74/11, 
74/18, 77/15, 77/19, 79/12, 80/1, 80/8, 
80/21, 81/19, 82/8, 82/12, 82/13, 82/17, 
82/19, 83/2, 83/12, 83/18, 83/20, 84/13, 
84/14, 84/21, 84/22, 85/2, 85/14, 85/18, 
85/21, 86/3, 86/20, 86/21, 87/12, 87/17, 
87/20, 87/21, 87/22, 88/10, 88/15, 
88/16, 88/20, 88/22, 89/3, 89/6, 89/8, 
89/12, 89/14, 89/17, 89/19, 90/2, 90/3, 
90/18, 91/1, 91/2, 91/10, 91/11, 91/12, 
91/22, 92/5, 92/9, 92/12, 92/14, 92/18, 
92/19, 92/21, 93/1, 93/4, 93/5, 93/10, 
93/12, 93/18, 93/22, 94/1, 94/3, 94/7, 
94/13, 94/14, 94/15, 94/19, 95/2, 95/4, 
95/8, 95/13, 95/14, 95/22, 96/1, 96/15, 
96/20, 97/5, 98/1, 98/2, 98/10, 98/13, 
99/6, 99/11, 99/16, 99/20, 100/4, 100/7, 
100/17, 100/21, 100/22, 101/2, 101/4, 
101/6, 101/10, 101/11, 101/14, 101/15, 
101/17, 101/19, 102/2, 102/10, 102/16, 
102/21, 103/2, 103/5, 103/6, 103/12, 
103/17, 103/21, 104/1, 104/3, 104/4, 
104/5, 104/7, 104/9, 104/12, 04/13, 
104/18, 104/21, 105/6, 105/7, 105/8, 


105/16, 105/19, 106/13, 106/14, 107/2, 
107/7, 108/8, 108/12, 108/16, 109/2, 
109/8, 109/10, 109/12, 109/14, 110/3, 
110/16, 110/20, 111/1, 111/2, 111/9, 
111/12, 111/14, 112/2, 112/4, 112/9, 
112/14, 112/15, 112/16, 112/20, 112/22, 
113/1, 113/2, 113/7, 113/11, 113/16, 
113/17, 113/18, 114/4, 114/10, 114/14, 
114/21, 115/2, 115/7, 115/10, 115/15, 
115/16, 116/3, 116/6, 116/20, 116/21, 
117/21, 118/10, 118/12, 118/16, 118/19, 
118/20, 119/4, 119/11, 119/18, 119/21, 
120/2, 120/4, 120/10, 120/11, 120/14, 
120/16, 120/17, 121/15, 122/4, 122/5, 
122/17, 123/6, 123/11, 123/20, 124/9, 
125/1, 125/8, 125/14, 125/17, 125/18, 
126/4, 126/9, 127/20, 128/16, 129/2, 
129/12, 129/16, 129/19, 130/4, 130/8, 
131/7, 131/9, 131/10, 131/13, 132/9, 
132/17, 133/6, 134/1, 134/15, 134/18, 
134/22, 135/5, 135/6, 135/7, 135/15, 
135/17, 136/2, 136/4, 136/7, 136/14, 
138/11, 138/16, 138/20, 138/22, 139/3, 
139/9, 139/10, 140/12, 140/16, 141/4, 
141/13, 141/17, 141/20, 142/10, 141721, 
142/10, 142/19, 142/20, 142/21, 142/22, 
143/5, 143/6, 143/7, 143/10, 143/11, 
143/12, 143/17, 143/20, 143/21, 144/1, 
144/3, 144/13, 144/17, 145/7, 145/9, 
145/10, 145/12, 145/14, 145/16, 146/1, 
146/2, 146/3, 146/4, 146/7, 146/10, 
146/11, 146/12, 146/13, 146/17, 146/20, 
147/1, 147/3, 147/4, 148/4, 148/11, 


148/17, 148/22, 149/2, 149/3, 149/4, 
149/6, 149/10, 149/12, 149/16, 150/10, 
150/11, 150/12, 150/13, 150/16, 150/17, 
150/20, 151/3, 151/8, 151/11, 151/14, 
151/18, 151/20, 152/3, 152/4, 152/7, 
152/13, 152/14, 152/21, 153/4, 153/5, 
153/7, 153/10, 153/13, 153/15, 153/16, 
154/4, 154/5, 154/7, 154/13, 154/14, 
154/16, 154/19, 154/20, 155/1, 155/3, 
155/5, 155/6, 155/9, 155/11, 155/12, 
155/14, 156/3, 156/5, 156/14, 157/5, 
157/6, 157/9, 157/10, 157/16, 157/17, 
158/1, 158/3, 158/6, 158/8, 158/9, 
158/10, 158/11, 158/12, 158/16, 159/3, 
159/4, 159/7, 159/8, 159/9, 159/11, 
159/12, 159/14, 159/21, 160/1, 160/7, 
160/10, 160/22, 161/5, 161/7, 161/8, 
161/13, 161/14, 161/15, 161/17, 162/1, 
162/5, 162/7, 162/8, 162/9, 162/12, 
162/16, 162/19, 163/2, 163/4, 164/10, 
164/11, 164/14, 164/19, 166/9, 166/14 
b. dem (bu an, şimdi) 26/15, 90/1, 
95/11, 114/16, 125/12, 162/7 

b. irdi 26/6 

2. Bu (zamir) 

b. 26/6, 28/11, 86/12, 101/2 

b. +dur 10/10, 13/16, 23/10, 27/8, 38/11, 
82/3, 128/17, 155/17, 156/6, 159/13 
budun Millet, halk, cemaat, ahali. 

b. 13/14 

buğ Duman. 


b. 145/11 


buğday Bu bitkinin başaktan ayrılıp 
öğütülmesiyle elde edilen tanesi. 

b. 9/7, 107/15 

Buğra Yer adı. 

В. --nıng 44/22 

buğrı (xbuğra) Deve. 

b. alar 114/5 

bukün İçinde bulunulan gün 

b. 12/16, 15/18, 32/18, 43/15, 61/14, 
94/3, 95/10, 103/1, 105/11, 106/1, 
111/6, 111/8, 114/2, 114/3, 117/2, 
117/6, 125/6, 127/21, 133/11, 139/16, 
139/17, 152/12, 162/6, 164/17 

bul Bu. 

b. 77/2 

bula- 1. Karıştırmak, bozmak. 

b. -p 94/20, 141/19 

2. Bir nesnenin her yanını bir şeye 
değdirerek üstünü onunla kaplamak, bir 
nesneyi başka bir maddeye batırmak. 

b. -p 95/18 

bulak Pınar, çeşme. 

b. 25/4, 75/1 

bulal- Bir şeyi elde edebilmek. 

b. -may 125/19 
bulan Yağma, çapulculuk, 
soygunculuk. 

b. kıl- Yağmalamak. 138/22 

bulan- Karışmak. 

b. -ıp 7/18 

bular Bunlar 

b. 6/4, 6/6, 6/17, 9/2, 11/12, 15/12, 20/3, 
20/10, 21/18, 24/7, 26/11, 31/14, 32/4, 


37/13, 39/8, 42/6, 42/8, 44/18, 44/20, 
45/2, 46/15, 47/21, 48/2, 48/11, 49/17, 
49/19, 50/5, 53/15, 53/18, 55/3, 55/16, 
55/17, 55/20, 56/2, 58/4, 58/11, 58/12, 
61/12, 61/21, 62/20, 65/19, 66/12, 
68/13, 68/19, 70/10, 70/15, 73/16, 74/1, 
74/7, 74/9, 74/14, 75/11, 75/13, 75/17, 
78/9, 79/3, 80/10, 80/11, 84/1, 84/11, 
84/22, 85/1, 89/18, 93/12, 97/11, 97/12, 
98/8, 98/9, 98/11, 98/12, 99/6, 100/19, 
102/20, 106/5, 111/21, 117/13, 117/14, 
119/7, 119/7, 122/14, 122/15, 123/1, 
123/5, 123/15, 125/5, 126/3, 130/22, 
131/2, 131/7, 132/13, 133/4, 133/21, 
134/22, 137/11, 142/11, 142/12, 142/16, 
143/3, 145/22, 147/18, 153/19, 154/21, 
155/7, 157/11, 160/3, 160/19 

b. “ardın 6/18, 44/22, 49/12, 78/10, 
113/11, 123/14, 160/2 

b. -Магда 12/5, 26/22, 40/3, 41/20, 55/2, 
55/9, 55/11, 66/11, 95/8, 100/18, 
100/21, 106/3, 112/6, 112/9, 113/9, 
131/8, 137/15, 142/14, 144/11, 149/14, 
160/1 

b. +larnı 36/13, 39/6, 40/4, 41/1, 42/2, 
55/8, 79/11, 83/14, 92/3, 103/4, 119/8, 
130/21, 147/21, 149/1, 154/12, 154/13 
b. +nıng 26/11, 26/14, 30/1, 51/14, 
110/12, 150/9, 161/21 

buluş- Bir araya gelmek, karşılaşmak. 
b. -tı 44/9, 62/1 

b. -up 1 

bulut Bulut. bk.bulut 


b. 16/16, 33/11, 39/13, 39/18, 45/4, 
45/7, 67/15, 115/4, 127/2, 127/17, 
151/22 

bulut Bulut. bk. bulut. 

b. 109/5, 126/8, 133/12, 160/19 

bunu" (<bunu) Bunu. 

b. 28/10 

Burak Kuzı Bik Özel ad. 
B.K.B 146/5 

Burhane 'd-din Şeyh 
B.Ş. 32/16 


Özel ad. 


burluln 1. Burun. 

b. *ıdın18/5 

b. +1ёа 46/19 

b. #ungızdın 114/3 

2. Önce, evvel. 

b.3/11 

burunğı Önceki, evvelki. 
b. 159/7 

burunrak İlk, daha önce. 
b. 71/8 

Busâk Özel ad. 
B.140/17 

büse Far. Öpücük. 

b. kıl- Öpmek. 153/21 

büstan Far. Bağ, bahçe. 

b. -ları 49/5 

busu Pusu, tuzak. 

b.-yı Hoten Hoten tuzağı. 59/14 
Busurğa Niyaz Özel ad. 

B.N. +dur 49/18, 74/20 

büy Far. Koku. 

b. +dın 69/16 
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b.-ı mişk-i Hoten Far.+Ar. Hoten 
şehrinin miskinin kokusu. 69/15 

b-ı vefa Far.--Ar. Vefa kokusu.15/7 
buyru- (<buyur-) 1. Bir şeyin 
yapılmasını veya yapılmamasını kesin 
olarak söylemek, emretmek. bk. buyur- 
b. -dı 98/19, 143/13 

b. -ganı 43/7 

b. -p 35/14, 36/12, 37/17, 67/10 
b. -sa 37/14 

b. -ur 12/15 

2. Söylemek, demek, düşüncesini 
bildirmek. 

b. -sa 52/13 

büdünlel) Mo. Bıldırcın 

b. 28/8 

bülbül Ar. Bülbül. 

b. 13/10, 65/10, 121/11 

b. +1 9/19, 40/13, 43/10, 63/8, 63/10, 
69/9, 69/19, 99/11, 107/17, 110/16, 
122/21, 124/6, 126/17, 144/13, 152/18, 
152/19 

b. +i idi 5/13 

b. #ining 65/9 


bülendrek Far.+T. Daha yüksek, daha 


yüce. 

b. idi 154/9 

bünyad Far. Temel, esas. 

b. irür 28/11 

b. ol- Esas olmak. 80/2 

büride Ar. (<bürde) Arapların 


giydikleri bir tür hırka. 
b.31/9 


bürra Ar. (cbürran) Keskin, bilenmiş. 
b. 16/13, 62/20, 134/13 

Büşer Bik Özel ad. 

B.B. 44/12, 54/4, 147/14 

В. B. irdi 123/9 

B.B. +Ка 125/6 

Büşra Bik Özel ad. 

B.B. 73/17, 133/20 

büt 
b. 43/21, 43/22, 48/11, 66/15, 67/1, 
69/5, 109/5, 109/9, 135/6 

b. +dın 44/2 

b. +1 19/16 

b. +1да116/1 

b. +lar 44/4, 57/11 

b. +larıdın 47/10 


Far. (<büt) Heykel, put. 


büt-hâne Far. Putperestlerin ibadet 
ettikleri bina. 

b. 45/22 

b. +1апи 46/18 

bütün Hep, bütün, tam. 

b. 63/16, 65/18, 91/2, 103/19, 120/1, 
160/11 

büzürg Far. Büyük, ulu. 

b. 164/7 
büzürg-var Far. Celâl ve azamet 
sahibi, büyük mertebeli. 

b.31/15 

b. #nıng 32/9 

С 

Cabaş Mir-ab Özel ad. 

С.М. 123/3 


Cabbaş Mir-ab Özel ad. 
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C.M.131/2, 147/14 

ca-be-ca Far. Yer yer, ara ara. 
с. 147/18, 151/4 

с. kıl- Ara ara yerleştirmek. 
108/3 

Cacin Hükümdarın oğlunun adı, 
şehzade. 

C.idi 10/20 

Cağustay Yer adı. 

C.19/18, 134/10 

cah Ar. İtibar, makam, mevki. 
c. 3/4 
cahil 


c. idi 89/6 


Ar. Bilmeyen, bilmez. 


cahilan Ar. Bilmeyenler, bilmezler. 
c. 92/14 
cahili 


c. 92/13 


Ar. Cahillikle ilgili. 


cam Far. Cam, şarap kadehi. 
с. 9/17, 15/2, 78/4, 80/4, 
121/10, 141/3, 144/12 


107/16, 


с. -ı Cem Far. Şarabı bulduğu öne 
sürülen Cem”in kadehi. 163/12 

с. маа 56/12 

с. -йш 65/8, 81/21, 
135/16, 147/2, 152/13 
c.-ı ferah Far.+Ar. Rahatlama, hoşluk 
kadehi. 162/7 

с. +1۵0 7/18, 27/5 

с. rını 39/14, 100/9, 102/17 

c.-ı gül-fam Far. Gül renkli kadeh. 
135/16 


110/8, 118/11, 


c.-ı mesrür Far.+Ar. Sevinç kadehi. 
49/3 

с- mey Far. Şarap kadehi. 78/13 

came Far. Elbise, çamaşır. 

c. 80/9, 90/6 

c. Her 94/5, 100/18 

с. +ш 102/18 

can Far. 1.İnsan ve hayvanın hayat 
belirtisi, ruh. 

с. 2/11, 15/10, 49/9, 70/14, 102/1, 
102/20, 104/18, 105/8, 113/19, 124/14, 
143/15, 146/9, 155/7 

c. al- Öldürmek. 33/16 

с. bör- Ölmek. 77/14, 78/11, 146/3 

с. çık- Ölmek. 105/12 

с. +dın 9/13, 10/4 

с. +ба 36/9 

c. +1 59/4, 94/18, 99/5, 109/20, 123/12, 
133/6, 160/7 

c. -1 сапап Far. Sevgilinin canı, ruhu. 
89/20 

c. "dın 23/9, 33/9, 77/9 

с. фи Кес- Ölmek için hazır olmak. 
130/13 

c. -ı dil Far. Gönlünün canı, ruhu. 92/4 
с. +1۱8۵ 45/20, 55/5, 103/3, 104/9 

с. +ım 25/6, 63/14, 71/3, 90/12 

c. -ımnı al- Öldürmek. 35/5 

c. -ın 5/6 

c. -ın bör- Ölmek. 92/1 

c. -ип 18/12, 58/14, 59/22, 164/9 

c. -ını al- Öldürmek. 154/2, 161/10 


c. +ıngnı 29/3, 50/8 
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c. +larıdın 32/10, 129/20 

с. "nı 161/8 

2. Gönül, yürek, kalp. 

c. 12/4, 25/16, 25/20, 29/14, 33/13, 
36/18, 52/7, 62/15, 140/8, 

3. Yaşayış, hayat. 

c. 63/9 

4. Kişi, birey. 

c.152/21 

canān bk. cānān 

с. +18۵ 5 

canan Far. Gönülden sevilen, gönül 
verilmiş olan kadın, sevgili. bk. canan 

c. 89/20, 128/4 

calalndan İçten, yürekten, gönülden, 
samimi. 

с. 56/21, 75/19, 125/13, 141/4, 141/17 
Сапрсип С. General. 

С. 11/20, 17/11, 22/20, 24/10, 24/12, 
34/21, 36/3, 36/5, 36/11, 37/13, 43/5, 
43/13, 43/17, 43/21, 45/17, 45/22, 
46/16, 56/6, 67/21, 68/8, 108/7, 108/14, 
109/22, 110/4, 113/0, 113/21, 114/9, 
114/11, 114/16, 115/12, 115/13, 115/18, 
118/13, 119/1, 119/22, 120/4, 129/10, 
130/10, 132/7, 132/16, 134/21, 135/1, 
135/5, 135/6 

С. +йш 32/1, 131/11 

C. +ġa11/7, 45/15, 130/1, 131/12 

C. 5 

C. +ш 132/1, 132/2, 134/20 

С. --nıng 36/2, 132/1, 132/3 


Cangza Çin Halk Cumhuriyeti'nin 
Hebei eyaletinde bulunan il düzeyinde 
şehirdir. 

C. 121/17, 122/4, 122/14, 127/3 

С. +аакі 121/20 

С. +5а123/18, 123/19 

С. +nıng 121/17, 126/18 

cani Ar. Cinayet işleyen, acımasızca 
öldüren 

с. 92/14 

canlığ Ғаг.+Т. Canlı. 

с. 142/3 

cansız Far.+T. Cansız, ruhsuz. 

с. 44/2, 83/4 

Ca'fer Özel ad. 

C. 67/14, 76/8 

cari Ar. 1. Kullanılan, tedavülde 
olan. 

с. bol- Kullanmak. 7/19 

2. Yürürlükte olan, geçmekte olan. 

с. kıl- Geçirmek, yürürlüğe sokmak. 
34/9 

3. Akan, akıcı. 

с. bol- Akmak, yazmak. 68/6 

c. kıl- Yazmak. 146/17, 156/1 

Саги 'I-lâh Bik Özel ad. 

С. В. 20/19, 54/3 

câsüz Ar. (<câsüs) Casus, ajan. 

с. + mudur 101/2 

caş Harman. 

c. 143/20 

caş-gah Т.+Еаг. Harman yeri. 


c. bol- İzdiham yeri olmak. 109/14 
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сау Far. Yer, mekön. 

с. 41/20, 65/19, 97/18, 128/2, 128/3, 
134/21 

с. +da 3/15 

с. +ба 30/14 

с. -1 “Ali Ali'nin yeri. 163/6 

с. +1а116/4 

с. +۱01 141/18 

с. мап 94/8 

с. мба 125/3 

cebe Мо. Zırh. 

с. 56/18 

cebin Ar. 1. Alın. 

c. 49/15, 89/19, 128/5 

2. Cesaretsiz, yüreksiz, korkak. 

с. +ġa135/13 

Cebre”il Peygamberlere emir ve vahye 
vasıta ve memur olan dört büyük 
melekten biri. 

C. 6/4 

cedd Ar. Ata, dede. 

с. +1 163/11 

cedel 

c. 136/2 
с. +de 109/14 
c. +i 152/16 


Ar. Savaş, kavga. 


cefā 


c. 64/14, 95/2, 139/10 


Ar. Eziyet, incitme. 


c. èt- Eziyet etmek, sıkıntı vermek. 
164/1 
c. irmiş 158/9 


c. iyle- Eziyet etmek, incitmek. 15/7 


с. kıl- Eziyet etmek, incitmek. 36/9, 
92/11, 159/16 

c. tart- Eziyet edilmek, zulmedilmek. 
64/21 

с. Har kör- Eziyet çekmek. 9/8 

с. “larnı kıl- Eziyet etmek, incitmek. 
148/5 

cehalet Ar. Cahillik, bilmezlik. 

c. 60/9, 65/2 

cehd Ar. Çalışma, çabalama. 

с. kıl- Çalışmak, çabalamak. 13/15 
cehennem Ar. Dini inanışlara göre, 
dünyada günah işleyenlerin öldükten 
sonra ceza görecekleri yer, tamu. 

с. +ра 123/20 
сеМ Акт. Bilmezlik, cehalet, 
bilgisizlik. 

c. 3/8 

Celal Özel ad. 

С.70/20, 71/6, 71/7, 71/8 

С. +dın 71/15 

Celal Dorğa Özel ad. 

C. D. 52/22, 62/18, 70/16 

C. D. +lar 61/10 

C.D. +ш 51/14, 52/21 

Celale”d-din Özel ad. 

C. 73/5, 139/7 

Celil Özel ad. 

С. +ning 74/21 

cem Аг. Çok, çokluk. 

с. 144/11 

Cem Şarabı bulduğu öne sürülen kişi. 


С. 163/12 
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cem" Ar. Toplama, biriktirme, yığma. 
с. 5/15 

с. bol- Toplanmak, biraraya gelmek. 

30/10, 31/20, 32/8, 38/6, 38/9, 46/15, 

47/8, 51/16, 55/2, 85/21, 99/13, 110/9, 

110/11, 150/12 

с. €t- 


5/15 


Toplamak, biraraya getirmek. 


с. kıl- Toplamak, biraraya getirmek. 
6/9, 20/20, 67/21, 147/11 

с. ol- Toplanmak, biraraya gelmek. 
150/21 
cemadü ”s-sani Ar. Hicri kameri 
aylardan biri. 

с. +ба163/14 

cemal Ar. Yüz güzelliği, yüz. 

с. 2/10 

с. +ġa 88/12 

c. +i 121/12 
cemazi-yel-evvel Ar. Arabi ayların 
beşincisi. 

с. +ning 16/7 

сет: 
с. 24/4 
Cemşid Özel ad. 


C. 89/1, 136/17 


Ar. Cümle, hep, bütün. 


cenab Ar. Saygı, onur ve büyüklük 
anlamıyla kullanılan bir söz. 

с. һаа 3/13, 88/17 

с. -ыҝа 146/18 

с. ng 42/20 

c. sıngğa 43/20 


ceng Far. Savaş, vuruşma. 


с. 13/1, 16/3, 18/1, 21/22, 23/5, 30/19, 
31/7, 32/13, 41/8, 50/18, 53/11, 56/8, 
57/15, 58/13, 59/9, 67/19, 77/21, 89/22, 
115/7, 118/4, 119/15, 126/10, 133/11 

c. -i cidal Far.+Ar. Savaş, mücadele. 

c. -i с. kıl- Savaşmak, mücadele etmek. 
55/17 

с. -i cihad Еаг.--Аг. Din uğruna yapılan 
savaş. 

c. -i с. Наг kıl- Din 

uğruna savaşmak. 113/4 

с. -i mağlübe Far.sAr. Yenilmiş 
savaşçı. 86/18 

c. -i süyüm Far. Üçüncü savaş. 68/15 

c. +de 44/18, 45/15, 51/8, 51/19, 69/1, 
85/9 

с. +de 57/17, 59/17, 77/15, 86/3, 86/15, 
86/21 

c. "din 32/14, 125/7, 125/8 

с. +ба 23/1, 58/12 

с. +га 75/13, 87/12 

с. iyle- Savaşmak, mücadele etmek. 
66/16, 71/2, 117/18, 128/20, 143/20, 

с. kıl- Savaşmak. 18/17, 19/13, 20/11, 
24/14, 32/19, 45/8, 46/8, 46/16, 51/1, 
51/16, 53/18, 56/8, 65/7, 70/15, 74/14, 
74/15, 75/7, 75/11, 77/10, 84/16, 85/19, 
86/10, 86/15, 91/14, 101/19, 102/5, 
109/12, 111/4, 111/21, 112/21, 116/18, 
117/22, 123/6, 124/2, 125/11, 132/21, 
133/19, 133/21, 134/16, 136/6, 140/11, 
141/6, 142/2, 142/21, 143/14, 143/19, 
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145/14, 149/3, 150/1, 150/7, 
157/7, 158/19, 161/14, 161/18 
с. Har kıl- Savaşmak. 21/4, 119/12 
с. +ni 40/5, 41/9, 59/13, 117/7 

с. +ni kıl- Savaşmak. 70/22, 127/21 


152/4, 


ceng-ara Еаг.+Т. Savaş içinde. 
c. 58/13 
cengi Far. Cenkçi, dövüşken. 
c.122/19, 122/4 

c. Har 37/18 

cennet Ar. Dini inanışlara göre imanlı, 
dünyada iyi işler yapmış kimselerin 
öldükten sonra sonsuz bir mutluluğa 
kavuşacakları yer, uçmak, behişt. 

c. 92/14, 129/2, 129/3, 140/16 

с. +Ка 124/3, 133/6, 145/19 

с. "ni 11/17, 33/17, 53/13 

cenüb Ar. Güney. 

c. 30/13, 50/12, 81/18 

cenze Makas gibi bir alet. 

с. +ga 5 

cerahat Ar. Yara, irinli yara. 

c. bol- Yaralanmak. 55/18, 

c. it- Yaralamak. 102/13 

Ceraki Özel ad. 

C. 25/16, 38/10, 125/17, 136/4, 136/5, 
136/12, 136/19 

Ceraki Ahmed Hazâneçi Bik Özel ad. 
C.A.H.B. 26/2 

Ceraki Bahadır Özel ad. 

C.B. 21/20 

cesed Ar. Ölü vücut. 


с. +ni 99/9 


cevab Ar. Bir soruya karşı söylenilen 
söz, karşılık. 

с. 42/14, 100/6 

с. ber- Karşılık olarak bildirmek veya 
söylemek. 42/12, 143/7 

с. +1 14/13, 15/1, 15/9 

с. +18۵ 63/21 

с. +їп 159/10, 165/17 

cevab-name Ar.--Far. Cevap mektubu. 
с. 35/14 

c. +de 35/14, 159/12 

с. "ni 35/21, 159/11 

cevan Far. Genç, delikanlı. 

c. 70/18, 92/17, 96/17, 100/16 

с. bol- Genç olmak, gençleşmek. 70/18 
cevanan Far. Gençler, delikanlılar. 

с. 134/4 

cevelan Ar. Dolaşma, gezip ۵ 

с. kıl- Dolaşmak, gezinmek. 60/11, 
87/7, 96/4 

cevher Ar. Asıl, öz, maya. 

c. +i idi 5/17 

cevr Аг. Haksızlık, eziyet. 

c. iyle- Haksızlık etmek, eziyet etmek. 
29/1 

cevşen Ar. Örme zırh, savaş giysisi. 

с. 56/18, 97/10 

Ceyhün Ar. Ceyhun nehri. 

C. 11/15, 16/19, 48/16 

C. ağa 18/11, 58/16 

cezm AFr. Kesin karar, niyet. 

с. bol- Karar vermek, niyet etmek. 


60/19 


с. kıl- Aklına koymak. 82/8 

Cıfaş Bik Özel ad. 

C.B.132/11 

cidâl Ar. Savaş, mücadele. bk. cidel. 
с. 55/17 

cidel Ar. (xcidal) Savaş, mücadele. 
bk. cidal. 

с. Har 30/19 

с. “lar kılış- Savaşmak, mücadele 
etmek. 30/20 

ciger Far. Ciğer, yürek, bağır. 

c. 10/2, 107/7, 128/14 

ciger-bend Far. Ciğer parçası, evlat. 

с. 134/14 

с. +lerining 82/1 

с. "ni 9/13 

с. +51 90/14 

cihad Ar. Din uğruna yapılan savaş. с. 
9/15, 37/4, 58/7, 69/10, 112/14, 128/20 
с. +dın 159/12 

с. +ġa10/14, 15/14, 49/1, 122/9, 125/21 
с. +180 20/12, 49/7, 85/4 

с. +11 7/2, 7/6, 10/9, 10/13, 10/18 

с. rının 140/3 

с. iyle- Cihat etmek, din uğruna 
savaşmak. 26/6, 41/5, 41/7, 74/17, 76/3, 
85/1, 91/8, 117/19, 125/5, 130/5 

c. kıl- Cihat etmek, din uğruna 
savaşmak. 12/14, 30/14, 46/20, 47/13, 
48/13, 75/3, 75/20, 76/11, 80/20, 84/22, 
89/2, 109/3, 113/1, 121/7, 121/20, 
156/6, 157/2 

c. Har 113/4 


с. Маг kıl- Cihat etmek, din uğruna 
savaşmak. 75/21, 113/13 

с. "nı 84/22, 148/8 

с. +nıng 10/17, 38/10, 38/11, 

cihan Far. Dünya, alem. 

с. 3/4, 3/9, 3/14, 7/3, 14/12, 14/14, 16/8, 
29/20, 43/17, 57/11, 62/8, 63/9, 66/12, 
73/17, 76/1, 77/7, 81/14, 86/20, 92/7, 
92/21, 99/21, 103/10, 103/22, 113/15, 
116/20, 122/6, 133/18, 139/8, 139/11, 
149/15, 152/6, 163/17, 164/2, 164/6 

c. +da 83/7, 107/4, 163/19 

с. adın 9/2, 14/15, 89/18, 
153/12, 158/7, 160/8 

с. +82 56/19, 81/2, 83/6, 94/21, 109/13, 
110/5, 117/4, 161/2 

c. Harnı 46/1 

с. "nı 48/14, 71/2, 81/13, 143/14, 
Cihân Pehlevân Özel ad. 

C.P.153/1 

cihet Ar. Taraf. 

c. bol- Taraf olmak. 162/1 

с. +din 63/20, 118/13, 136/7 

с. +idin 24/10 

cik Çok. 

с. 22/17 


116/11, 


cilve Ar. Görünme. 

с. kıl- Görünmek. 91/9 

с. Har kıl- Görünmek, dolaşmak. 91/11 
cin Ar. (<cinn) İnsandan farklı 
olarak görünmez bir cins yaratı, ecinni. 
c. 3/6 


с. "mü 105/20 
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cins Аг. Cins, soy, sop. 

c. idi 5/3 

cism Ar. Beden, vücut. 

с. 164/9 

civan Far. Genç, delikanlı. 
c. 37/17 

с. Har 6/12 

cön Becerikli, değerli. 

c. 74/18 

cöp Mo. Uygun, elverişli. 
c. 88/1, 92/9 

cüd Far. El açıklığı, cömert. 


c. 60/6, 135/15 

c. ihsan kıl- Cömertlik ve iyilik yapmak. 
26/22 

cum"a Ar. Cuma günü. 

c. +da15/15 

c. idi 61/22 

с. +nıng 16/7 

cumus Hepsi, tamamı. 

c. 97/14 

Cunçi Ç. Orta devir. 

c. 44/17, 97/9 

Cunçi-lig Orta devirli, orta devire ait 
olan. 

C. 134/7 

Curuk Özel ad. 

C. 97/9 

Cusen Bayan-Şey Özel ad. 
C.B136/9 

Cusen Müsa Ahun Özel ad. 
C. M.A.31/1 

Cusen-lar Topluluk adı. 


С.22/7 
C. ив 161/22 

Cusi Ç. Reis. (Yer adı) 
C. 108/3 

cüş 


c. 41/6 


Far. Coşma, kaynama, taşma. 


c. iyle- Coşmak, coşturmak. 

18/10, 126/19, 151/16 

c. kıl- Coşmak, coşturmak. 119/11 

c. u hurüş kıl- Çoşmak. 11/14, 39/11 
с. ur- 
76/16 
cübbe Ar. 


Coşmak, kaynamak, taşmak. 


Hocaların giydikleri üst 
giysisi. 

c. 54/10, 77/17, 97/10, 128/12 

cüda Far. Ayrı, ayrılmış. 

c. kıl- Ayırmak, uzaklaştırmak. 34/20, 
44/3, 72/2, 12/18, 93/10 

c. bol- Ayrılmak, uzaklaşmak. 91/19 
cüffaş Far. İkisi. 

c. 70/7 

cüft Far. Çift, ikili, eşi olan, benzer 
c. bol- Benzemek. 5/20 

с. kıl- Çiftlemek, benzetmek. 5/7 

cümle Ar. Bütün, hep. 

с. 4/7, 22/7, 30/7, 44/7, 48/3, 60/7, 67/8, 
71/7, 73/13, 89/6, 100/17, 102/21, 
108/10, 108/11, 109/19, 117/10, 117/14, 
119/6, 120/16, 121/15, 130/1, 164/8 

c. -i zad-rah Ar.+Ar.+Far, Yolluk 
azık, yiyeceklerin hepsi. 97/5 

с. +ki 74/9, 123/4 

с. +01 3/3, 19/5, 109/1 
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с. +51 25/18, 73/7, 73/20, 75/11, 112/2, 
113/4, 126/3, 127/1 


с. -yi ğam Ar. Gamın hepsi, 
bütünü. 3 

cünd Ar. Asker, ordu. 

c.-i rüzi Ar.+Far.+Ar. Gündüzkü 
asker.11/21 

cündân Ar. Askerler, ordular. 

с. 117/8, 117/10 

cünne Ar. Eski savaş silahlarından 
kalkan. 

c.128/4 


cünün Ar. Delirme, çıldırma, delilik. 

c. 114/16, 130/3 

c. bol- Delirmek, çıldırmak. 19/10, 
23/14, 45/12, 103/19, 105/12, 130/3 

c. kıl- Delirtmek, çıldırtmak. 72/20, 
44/18 

c. ol- Delirmek, çıldırmak. 89/21 

cüret Ar. Cesaret, atılganlık. 

с. +i 11/2, 52/20, 57/5, 146/19 

kıl- Cesurca hareket etmek, 
cesurca davranmak. 100/14, 145/21, 

с. Fin 56/10 

с. sing 113/17 


с. н 


cüzü Ar. (xcüz 1) Az miktarda, pek az. 
c. 128/22 

-Ç- 

çaç- Saçmak, serpmek. 

ç. -ıp 110/3 

çadır Far. (<çâder) Çadır, otak. 

ç. +1 62/2 

ç. Har 81/12 


çâdü Far. (xcadü) Kötü huylu. 
ç. 76/6 
çaf- 

ç. -ıp18/4 


(<çap-) 1. Akın yapmak. 


2. At sürmek, atla gitmek, seğirtmek. 
ç. -ğalı 114/21 

ç. -ıp 91/18, 96/3, 98/4, 106/18, 126/15, 
134/13, 146/11 

3. Baş kesmek. 

ç. -ıp 133/22 

ç. -sa 44/15 

ç. -sam 57/7 

4. Vurmak, elle vurmak. 

ç. -ar irdi 111/22 

ç. -ıp 61/3, 77/12, 94/18, 101/12, 144/1, 
144/16, 151/15, 151/18, 161/10 

ç. -makka 154/21 

c. -tı 45/14, 151/15 

çaf çaf Yansıma kelime. 

ç. 127/15 

çafğu (<çapku) Döğüş, muharebe. 
ç. 12/11 

çafış- (xçapış-)1.Vuruşmak, 
döğüşmek. 

. -1p 76/21 

. At ile hızlı gitmek. 

. -1p 85/22 

. At sürmek. 


‚ ар 102/12 
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Çağaladay Özel isim. 
C. 48/2, 132/7 

çağan (<çakan) İşleme. 
ç. 119/16 
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çağla- 1. Nişan ve hedefe iyice dikkat 
etmek. 

c. -dı 59/3, 160/9 

2.Tahmin etmek, ayarlamak. 

c. -dı 87/22, 130/17, 152/18 

çağlığ Zaman, vakit. 

c. 92/8 

Çağustay Yer adı. 

Ç. 44/21, 113/2 

çak (xçağ) Tam. 
ç. cum 66/1 

çak 
ç. 24/18, 114/11, 134/3 


Far. Yarık, yırtık, parça. 


ç. èt- Yarmak, parçalamak, yırtmak. 
28/13, 28/17, 63/4, 63/13, 90/11, 134/3 
ç. kıl- Yırtmak, parçalamak, yarmak. 
45/18, 71/16 

ç. ç. kıl- Yırtmak, parçalamak. 114/11 
çak- Yakmak, sürtmek. 

ç. -arlar 111/19 

çakacak Far. (<çâkâçak) Silah 
çatışmalarından çıkan ses. 

ç. 16/15, 58/17, 115/3 

çakar Far. (<çâker) Kul, köle, işçi. 

с. 40/5, 147/22 

с. bol- Köle olmak. 40/5 

с. Har 40/6 
çakar Mo. Kalmuk boylarından 
birinin adı. 

с. 40/5, 40/6, 81/18, 147/22 

çakın Yıldırım, şimşek. 


ç. 45/7, 71/17 


ç. dek bol- Şimşek gibi olmak, 6۵ 
benzemek. 45/7 

çal- 1.Vurarak veya sürterek ses 
çıkartmak. 

ç. -dı 69/3, 128/14 

ç. -ıp 46/3, 86/19, 99/20, 128/11, 152/9 
ç. -lar 86/4 

2. Bir müziği dinlemeyi sağlayan aleti 
çalıştırmak. 

. -gusı 65/8 

‚-1р 11/21, 25/18 

Eğmek. 

. -1p 24/7 

. Vurmak, çarpmak. 

. -ıp 45/22, 66/12 

. Üzerine sürmek. 

. -ıp 69/4 

. Kesmek. 

. -ıp 119/22 

. Atmak. 

с. 1р 28/19 


çala Tam değil, yarı, yarım yamalak. 


ç. 14/8 
ile sütün 


çalab Kesmik kesilmiş 


suyunun ile 


içecek. ç. 22/17 


karıştırılması yapılan 
çalak Far. Hızlı atik, çevik, tez canlı 
olan. 

ç. 28/14, 28/15 

çaldur- (Müzik aleti) Çaldırmak. 

ç. -up 25/18 

Çalukay Özel ad. 

С. 44/20, 75/5, 134/6 
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çang С. 1.Gürültü, yüksek ses. 
ç. 70/3, 88/6, 145/11 

2. Toz. 

c. 22/10, 104/10 
çangal Pençe, hayvan pençesindeki 
kıvrık tırnaklar. 

ç. "dın 114/1 

çangâl Far. Orman. 

ç. 115/22 

ç. +nı104/12 

Çang Cangcun Özel ad. 

С. С. 22/20, 24/10, 132/7 

Ç. C. +m 132/2 

Çang Loya Özel ad. 

Ç.L. 131/7, 131/10 

Ç. L. +ġa 131/10, 131/13 

Ç. L. +lar 108/14, 108/22, 109/21 

Ç. L. +m 130/20, 131/16 

Çang Da Loya Özel ad. 

Ç. D. L. 132/15 

Ç. D. L. +ш 132/18, 132/20 

Çangfanza Horgosom ile Alimtu 
arasında bulunan bu yer Gulca ilinin 
eski adıdır. 
Ç. 140/9 

Ç. +ga157/15 
С. + 156/8 
Çantu Çin. Çinlilerin Türk soylu 
müslümanlara verdiği isim. 

Ç. +ба 23/13 

çap- Kazmak, açmak, oymak. 
ç. -duğını 52/14 

çapdur- Koşturmak. 


с. 147/7 
саг Far. Dört. 

ç. 144/5 

çarakka Yansıma kelime. 

ç. 76/19, 76/20, 126/6, 127/16 
çarakka-çurukka Yansıma ses. 

ç. 76/19, 76/20, 115/6, 126/6, 127/16 
çarasla- Çuturdamak. (Ses yansımalı 
kelime). 

ç. -p 70/12 

çâre Far. 1. Çare, deva. 

ç. vü “ilâc bol- Çare ve ilaç olmak. 31/7 
2. Bir sonuca varmak, ortadaki engelleri 
kaldırmak için tutulması gereken yol, 
çıkar yol, çözüm yolu. 

ç. 146/12, 158/8 

ç. +51 159/13 

çâre-sâz Far. Çare bulan. 

ç. bol- Çare bulmak. 27/12 

çarh Far. Teker. 

c. 88/1 

çarla- Çağırmak, davet etmek. 

ç.147/6 

çarlat- Çağırtmak, davet etmek. 

ç. -ıp 41/10, 79/6, 97/2, 159/19 

ç. -tı 24/19, 40/21, 42/5, 95/6 

ç. -Шаг155/2 

çarmaş- Karışmak, sarmaş dolaş olmak. 
ç. -tılar 48/3 

çaşka Far. Sabah. 

ç. +da 160/12 

çat- 
с. -ıp 47/3 


Sataşmak. 
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çatış 
ç. 60/18 
çay 


çiçeklerinin demlenmesiyle elde edilen 


Birleşme. 
Ç. Çeşitli bitkilerin yaprak veya 


bir içecek türü. 

ç. 97/18, 139/16 

ç. “rını 78/3 

ç. "nı 78/3, 139/15 
çay Irmağın küçüğü. 
ç. +۱۵ 6 

ç. -nıng 80/19 

çehri 
с. +din 105/2 
с. +m 7/15 


çök- 1. 


Far. (xçehre) Yüz, surat. 


Güç durumlara dayanmak, 
katlanmak. 

-er 5/7 

-ip 33/2, 116/1 


ç. 
ç. 
2.Çizgi durumunda uzatmak. 
ç. -iben 152/20 

ç. -ip 40/11, 87/6 

3. Ses çıkarmak, şarkı söylemek. 

c. -ip 16/13, 44/13, 45/2, 75/17, 76/21, 
80/12, 111/22, 119/6, 125/1, 134/14 

c. -ti 40/13 

4. İçmek. 

c. -ip 45/6 

5. Bir duyguyu içinde yaşatmak. 

c. -ti 105/4 

çemberik Far.+T. (<çember) Küçük 
çember. 

c. 84/11 

с. èt- Küçük çember yapmak. 84/10 


с. Har 83/10 

çemen Far. Çimen, yeşillik. 

с. 40/12, 81/1, 152/18 

с. +da 40/12 

ç. sining124/5 

çenfen ۰ 

ç. 48/11, 135/3 

ç. Har 121/18, 147/21 

ç. +mu 123/20 

Çen Lung Mançu imparatorluğunun 
son imparatoru. 

Ç. L. 9/3, 10/20 

Çengşuy Hoza Yer adı. 

Ç. H. +nıng 46/13 

çerağ Far. Fitil, mum, ışık. 

ç. 69/16 

c. +1 10/12, 32/7 

c. +1 bol- Işık olmak. 5/11 

çerây Far. (<çerâğ) 1.Otlak. bk. çerağ. 
ç. 16/8 

ç. +1 82/14 

ç. +18۵ 87/13 

ç. ып 153/7 

с. +110 29/18 

ç. rını 52/18 

ç. Har 52/18, 87/13 

2.Mum, ışık. 

ç. -1 siyak Far.+Ar. Sözün ışığı. 110/18 
çörig Asker. 

ç. 12/12, 41/12, 41/15, 45/15, 50/16, 
57/1, 60/22, 61/5, 63/19, 67/2, 85/6, 
86/7, 111/12, 111/14, 112/9, 115/2, 
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117/10, 134/7, 142/16, 148/20, 150/9, 
157/4, 159/7 

ç. *din 134/15 

ç. +ге 90/8 

с. +1 12/3, 19/18, 39/20, 53/13, 57/18, 
85/19, 91/11, 115/14, 116/17, 134/5, 
134/9, 140/10, 161/6, 161/16 

ç. +iġa120/17 

ç. +im151/10 

ç +in 79/22, 118/1 

ç. +ler 53/10, 84/21, 98/20, 134/18, 
142/19 

ç. +lerge 135/8 

ç. +ni 39/8, 61/4, 68/8, 134/18 

ç +ning 111/4 

çeşm Far. Göz. 

ç. +їп 34/2 

çeşme Far. Göz. ЫК. çeşm. 

ç. +01 61/12 

çeşme Far. Pınar, su kaynağı. 

ç. +0 

ç. *sidin 27/6 

çeşme-vâr Far. Çeşme gibi. 

ç. bol- Çeşme gibi olmak, akmak. 33/14 
çetr Far. Gece. 


ç. -i siyalhl Far. Kara gece. 68/4 


çevirül- Kendini çevirmek, birine 
dönmek. 

ç. -üp 98/21 

çevrül- Dönmek, kendini çevirmek, 


birine dönmek. 
ç. -di162/6 
ç. -üp 91/10 


çıbın Sinek, kara sinek. 
ç.149/18 
çıdal- Mo.Dayanabilmek, 
sabredebilmek. 
ç. -may 9/12, 9/14, 110/3, 110/4, 
117/20, 118/17, 119/1, 143/21, 161/19 
çık- 1.Оггауа çıkmak. 
ç. 96/1 
ç. -ıp 2/17, 65/15, 66/15, 
138/15, 141/1, 143/14 
ç. -kalı 135/4 
ç. -mak 96/1 
-sa19/5 
-tı 47/9, 132/15, 159/19 
-tılar 106/17 


117/16, 


-ıban 51/6 

-ıp 14/2, 43/13, 67/11, 67/12, 79/22, 
81/14, 129/18, 130/15 

-tı 67/1, 67/4, 139/8 


ç. 
ç. 
ğı 
2. Bir yere varmak, ulaşmak, oturmak. 
ç. 
ç. 


ç. 

3. Yayılmak, duyulmak. 

ç. -ıp 53/8, 65/15, 70/3, 80/6, 134/15 
ç. - 70/3, 103/9, 133/12, 145/11 

4. Bir sebeple bulunulan yerden 
ayrılmak. 

ç. -ıp 26/9, 50/19, 59/4, 96/6, 104/13, 
107/19, 114/22, 120/7, 132/3, 138/1, 
161/19 

c. -ıpdur 120/12 

c. 1р köl- Çıkıp gelmek. 32/9, 88/8 

ç. -ķanını 125/10 

ç. -t1 36/13, 44/6, 55/13, 96/5, 125/7, 


125/8, 135/6, 137/12, 137/13, 146/13 
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. -tılar71/13, 156/11 

. Bir şeyin yukarısına doğru yürümek. 
. -1p 23/7, 50/18, 73/9 

. -mak 71/10 

. -t1 51/2 

. İçeriden dışarıya varmak, gitmek. 
. -ıp 120/17, 121/2 

. -mas38/12 

. -maslar 38/13 

. -masun 139/5 

tı 85/18, 96/3, 97/11 

. Güneş, ay görünmek. 

. -sa160/11 

.- 14/1, 91/7 

. Yetkili birinin makamına varmak. 
. -ıp 47/22, 82/19, 83/21 

. -sun 82/18 

. -t1 13/7, 27/12, 68/20, 79/21 

. -tılar21/17, 138/13 

. Belirmek. 

. -t1 165/20 

10. Yok olmak. 

ç. -arda 105/12 
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11. Bulunduğu yeri bırakıp başka yere 
geçmek, taşınmak, ayrılmak, ilgisini 
kesmek. 

ç. -ıp 9/3, 125/9 

12. Yerinden oynamak. 

ç. -tı 29/14 

13. Yok olmak. 

ç. -alı 105/8 

14. Meydana gelmek. 

ç. -ıp 134/15 


15. Belirmek, yaklaşmak. 

ç. -ıp 142/15, 143/10 

çıkal- İçeriden dışarıya varabilmek, 
gidebilmek. 

ç. -mas irdi 21/5 

ç. -may 152/12 

çıkar- 1. Bulmak, ortaya koymak. 

ç. 36/12, 120/5, 163/13 

ç. -dı 131/16 

ç. -21111/9 

c. 1р 35/17, 131/11, 132/2, 132/8 

2. Göstermek. 

c. -dı 35/21, 99/19, 151/20 

с. -ıp 102/12 

ç. -sun 49/5 

3. Birinin veya bir şeyin çıkmasını 
sağlamak, çıkmasına sebep olmak. 

ç. -dı 45/3, 130/21 

c. -mak 94/12 

ç. -makçı bol- Çıkarmak istiyor olmak, 
çıkaracak olmak. 131/20 

ç. -mas idi 50/6 

4. Söylemek. 

c. -dı 69/17 

5. Gidermek. 

c. -ğıl 88/7 

6. Çıkarmak, yukarı çekmek. 

ç. -dı 3/10, 144/1 

çın 

ç. 15/12 
Çıngtay Özel ad. 
Ç. 37/1, 37/6, 37/13 
С. +mu 38/2 


Çin. Gerçek, doğru. 
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С. + 36/19, 37/19, 38/4 

С. +nıng 36/18 

çırlat- Çırlatmak, bağırtmak. 

ç. -ıp 13/5 

çi ۲۵۲, Ne kadar, kaç, ne. 

ç. 12/14, 48/5 

Çin Çin ülkesi. 

С. 10/20, 11/14, 135/11, 148/11, 166/12 
С. *dan 38/17 

Ç. ğa 11/1 

С. Har 23/11, 23/14 

С. Harnı 23/12 

Çing Daluya Özel ad. 

Ç. D. 22/20 

çira Far. Nasıl. 

ç.148/9 

çiraylığ Mo.+T. Güzel 

ç.144/4 

çiraylık Mo.+T. Güzel. 

ç. 74/19, 74/20 

çirkin Far. Kötü. 

ç. 59/4 

çivin Sinek. 

ç. 29/15 

Çiyek Nilha”nın arkasında bir yerdir. 
Ç. 96/12, 97/19 

Çizğan Yer adı. 

Ç. 31/19, 140/19 

çok С̧ок, fazla. 

ç. 137/20 

çong Büyük, ulu. 

ç. 7/10, 21/12, 22/14, 22/17, 47/14, 
52/11, 53/15, 65/16, 67/11, 70/2, 83/10, 


89/1, 96/20, 97/2, 104/15, 109/10, 
122/3, 122/9, 131/5, 133/9, 141/21, 
141/5,146/22, 147/10, 149/11, 158/21, 
159/2, 161/15, 163/1, 163/3 

ç. bol- Büyük olmak, büyümek. 66/10 
ç. èt- Büyütmek. 161/21 
ç. +1 66/10, 110/17 
ç. kıl- Büyütmek. 155/21 

ç. Har 23/3, 86/20 

ç. Harı 12/7, 58/3 

ç. Harın 42/13 

ç. +51 35/7 

ç. +5151 45/10 

Çong Acun Büyük dünya (lakab) 
Ç. A. 96/19, 98/3, 106/5 

Çong Acun Ahun Özel ad. 
Ç.A.A. 96/20 

Çong Loya Özel ad. 

Ç.L. Har 109/21 

Çong Suluk Özel ad. 

Ç.S. 58/21 

Ç.S. +n1 59/2 

Çong Yulduz Yer adı. 

Ç. Y.141/6 

Ç.Y. -ığa144/3 

çöb 

ç. 166/1 
ç. + din 3/2 


Far. (xçüb) Çöp, çalı çırpı. 


çök- 1. Oturmak. 

ç. -ti 75/21 

2. Bulunduğu düzeyden aşağı inmek. 
ç. -üp 104/17, 115/22 


3. Çökmek, dalmak. 
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ç. -üp 139/21 

çöl Mo. Memleket. 

ç. Fin 42/10 

çöp ğüş Far. Ağaç kulak (Tarançilerin 
lakabıdır). 

ç. 2. Har 92/9 

Çu"ci Yer adı. 

Ç. 31/19, 140/19 

çulam Zaman. 

с. +ш 80/15 

сига lLenkere varmadan Gulca 
tarafında bir set. 

ç. +sını 81/4 

çü Far. 1.Sonunda, nihayet. 

ç. 40/19, 45/22, 120/19 

2. Nitekim, zira, çünkü. 

ç. 12/20, 65/10, 87/6, 87/8, 93/13, 
103/11, 108/8, 113/1, 113/14, 114/9, 
114/13, 118/19, 121/21, 129/5, 145/10, 
149/51, 161/21 

3. Nice. 

ç. 111/5, 143/16 

4. (çekimli fiil iken) - 
11461400۸۵, -DI4814 vakit, -(y)l4ncA 

c. 93/19, 105/8, 108/17, 112/18 

4. Eğer. 


c. 101/16 


önünde 


çün 
çünkü. 
ç. 8/17, 18/5, 33/21, 37/10, 59/12, 62/1, 
64/13, 66/18, 68/9, 76/13, 93/7, 117/13, 
118/18, 124/5, 124/22, 159/20, 164/12 


Far (<çūn) 1. Nitekim, zira, 


2. Nice, nasıl. 


ç. 16/13, 18/8, 24/1, 7 

3. Gibi. 

ç. 12/9, 17/17, 23/15, 24/6, 44/10, 49/8, 
52/4, 95/3 

4. (çekimli fiil iken) - 
11461400۸۵, -DI4814 vakit, -(y)l4ncA 

с. 43/4, 47/17, 63/15, 67/6, 68/17, 
71/17, 76/3, 76/14, 79/8, 89/22, 97/6, 
107/17, 115/1, 117/15, 122/15, 125/3, 
131/4, 158/2, 164/16 


önünde 


5. Sonunda, nihayet. 

ç. 75/19, 81/2 

с. ü cira Far. Niçin ve neden. 148/9 
çünan Far. (xçünan) Bunun gibi, bu 
şekilde. 

с. 39/19, 68/17, 71/9, 77/19, 85/14, 
106/17, 115/4, 122/16, 127/17, 127/19, 
133/11, 152/4 

çünki Far. Sebep, neden ve niçin ifade 
eder. 
ç.166/3 
çüst 

ç. 28/14 
-D- 

da 

d. 166/3 


Far. Çabuk hareketli, çevk. 


Dahi, да/де. 


daban Mo. Dağ, tepe. 
d.+nı 42/9 

dabül 
d. 139/6 

аас Аг. Karanlık. 

а. 104/1, 126/7 

dad Far. 1. Doğruluk, Adalet. 


Far. Davul. 


436 


d. et- Adil olmak, adaletli davranmak. 
130/2 

d. kıl- Adaleti yerine getirmek, adaletli 
davranmak. 45/15, 78/21, 100/1 

2. Ağlayıp sızlanma. 

d. èt- Ağlamak, sızlamak. 90/5 

3. Sızlanma, şikayet. 

d. it- Şikayet etmek. 28/20 

Dadh"ah Bik Özel ad. 

D.B. 138/8 

dağ 

d. 44/21 


Dağ. 


dağ 
d. 145/6 

d. bol- Yaralanmak, yanmak. 26/19, 
56/4 


Far. 1. Yara, yanık yarası. 


dağdağa Ar. Gürültü, patırtı, boş yere 
telaş ve acı. bk. daldağa. 

d. 13/18 

d. iyle- Gürültü patırtı etmek. 122/9 

d. kıl- Gürültü patırtı yapmak. 13/18, 
125/21 

d. +1аг 144/20 

dağı Bundan başka, aynı zamanda, 
ayrıca, hem de, ve. 

d.2/7 

dahâ Kuşluk vakti. 

d. 162/12 

dahâmet Ar. Büyük olma, kalınlık, 
irilik. 

d. 124/4 

d. +da 13/6, 52/19 


da ”ima Ar. Sürekli, her zaman. 


d. 10/12 

dal Ar. Dal harfi gibi iki kat olmuş. 
а. kıl- İkiye katlamak. 73/1 

Da Lama Özel ad. 

D. 150/8 

daldağa Ar. Gürültü, patırtı, boş yere 
telaş ve acı. bk. dağdağa. 

4. 38/2,102/8, 109/15 

dal-dar Аг.--Раг. Darağacını gösteren, 
işaret eden. 

d. 23/6 

Da Loya Özel ad. 

D.L. ar 109/21, 130/9 

D.L. +01 130/20 

dam Far. Tuzak, ağ. 

а. +182 82/7, 83/18 

damar İnsan bedeninde kanın dolaştığı 
yerler. 

d. 45/3 

daniş Far. Bilme, biliş. 

d. +iġa Far. Bilme, biliş. 25/19 

d.-i bi-“aded Far.+Far.+Ar. Sayısız 
bilme. 

d. -i bi- aded idi 50/2 

Danyal Özel ad. 

D. +nı 19/9 

Danyal Bik Özel ad. 

D. B.18/16, 61/5 

D. В. +mü 61/2 

D. B. +ni 94/18 


Danyal Musyar Özel ad. 
D. M. 19/3 
Dar Tamtu Yer adı. 
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D.T.19/11, 45/1, 134/12 


Dara Ahun Özel ad. 
D.A. +m 78/18 
Dara Hatib Özel ad. 


D. H. 100/12, 101/10, 102/2, 102/10, 
102/11 

D. Н. +ġa 100/9 

D. H. +larnı 79/6 

Р. Н. +larnıng 99/14 

D. H. +ning 99/22, 106/2 


T 


о 


= 


darin Sayın. 

d. 24/1, 76/15, 77/6, 108/14, 130/8 
darü Far. İlaç, em, deva. 

d. 59/10, 70/2, 83/11, 83/14, 132/22 

d. +dın 70/3 

d. +sıdın 109/13 

d. +sını 91/16, 137/3, 137/5 

daru Tahılın Türklerce eskiden en 
çok bilinen ufak biçimi, zahire. 

d. 30/18, 51/15 

d. +larnıng 22/10, 67/15 

d.-yı canan Far. Sevgilinin ilacı. 4 
d.-yı kar Far. Etkili, tesirli ilaç.137/1, 
137/2 

daruğa Mo. Emniyet amirliği. 

d. 53/3, 53/6, 133/8 

darü ”s-selam Ar. Cennet. 

d. 93/14 

daverad Far. Ey hükümdar. 

d. 20/1 

Davud Hz. Davud peygamber. 

D. 3/5 

Davud Ahun Özel ad. 


D. A. 90/14 

dayim Ar. Daim, sürekli. 
d. 59/19, 108/6 

de- 
d. -pdür 119/3 

d. -y 67/20, 165/4 


Demek, söylemek. 


debir Ar. Katip, yazıcı. 

d. 35/13, 79/13, 79/14, 146/17 
d. +1 35/13 

d. +iğa 35/14, 37/17, 146/16 
d. irdi 154/20 

d. -i “Utarid Ar. 
79/13 
def" 
d. -i ğam Ar. 
giderme.1 16/8 

d. -i havl Ar. Yılları savma. 

d. -i h. iyle- Yılları uzaklaştımak.14/18 
d. kıl- Uzaklaştırmak, kovmak. 148/3, 
148/21 

деа Ar. Kez, kere, defa. 

d. 147/4 


Merkür gibi katib. 


Аг. (xdeff”) Giderme, savma. 


Kaygıyı, kederi 


defain Ar. Hazineler, gömüler. 

а. -ları 135/8 

defainçi Ar.+T. Hazineleri koruyan. 
d. 117/9, 122/16 

def'e Ar. (<def') Giderme, savma. 
d. it- Uzaklaştırmak, kovmak. 121/15 
defn 
d. èt- Gömmek, defnetmek. 78/9 
defter Ar. Defter. 

d. 158/10, 166/14 

d. +de 10/19 


Ar. Gömme, defnetme. 
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. +ре 147/1 
‚+19/15 

. +ige 54/2, 64/18 
. +iġa 36/4 

. eni 166/9 

. +ning 164/11 


a a ос Aa A A 


dehān Far. Ağız. 

d. 152/19 

dehkançılık Аг.+Т. Çiftçilik. 

d. kıl- Çiftçilik yapmak. 38/17 

dehkat Ar. (<dikkat) İnceden inceye 
düşünme veya bakma. bk. dikkat 

d. kıl- Dikkat etmek. 51/14 

dehr 
d. 5/1 
dehri Ar. Dünya. 

d. 166/6 

d. +ni 3/12 

dek 1. Gibi. 

d.12/11, 16/14, 22/17, 23/16, 24/12, 
25/3, 29/19, 31/1, 42/14, 45/7, 45/8, 
46/20, 58/15, 61/14, 63/7, 65/15, 66/19, 
67/15, 70/18, 71/17, 72/14, 72/21, 73/1, 
77/11, 80/3, 81/22, 83/6, 85/19, 88/3, 
99/17, 104/15, 113/12, 113/20, 114/8, 
114/14, 120/20, 126/19, 128/12, 128/14, 
133/1, 133/9, 134/3, 134/15, 134/17, 
139/14, 139/20, 144/19, 149/4, 152/5, 
160/19, 162/1, 162/12, 165/20 

d. idi 52/20 

d. +lani 160/7 

2. Kadar. 


Ar. Dünya, devir, zaman. 


d. 15/2, 18/10, 23/13, 35/9, 45/21, 
115/2, 129/7, 149/2, 151/16 

del 
d. +й125/10 

dela /il Ar. Deliller. 

d. 100/8, 140/1, 163/21 


Tam, aynen, uygun. 


d. ü”l-hayrat Ar. Sevap için yapılan 
işlerin delilleri. 31/13 

delâlet Ar. Yol gösterme, işaret, iz. 

а. +їш 6/9 

deli 
d. bol- Delirmek. 43/16 
delil 
d. 6/4 


Akıl ve bilinci yerinde olmayan. 


Ar. Belge, şahit. 


dellal Ar. Tellal, satılacak şeyi satan. 
d. -ı mergi Ar. + Far. Ölüm tellalı. 
16/15 

dem Far. 1. Nefes, soluk. 

d. 77/12,118/11, 127/21, 144/19 

d. al- Nefes almak, dinlenmek. 70/15, 
95/5, 103/14, 103/19, 118/11, 127/21 

d. tart- nefes çekmek, soluk almak. 
23/12. 

d. -i tiğ Far. Kılıcın nefesi, 58/16 

d. -i tiğ-i hancer Far.+Ar. Hançer ve 
kılıç nefesi.18/11 

2. Zaman,an. 

d. 25/2, 26/15, 27/9, 51/12, 71/5, 80/10, 
90/1, 95/11, 118/7, 125/12, 126/17, 
151/5, 6 

d. +de 141/14 

d. +de 56/2, 114/16 

4. din 9/6 
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d. +ğa 9/6 
0-1 şubh Far.+Ar. Sabah vakti. 53/14, 
64/1 

d. +ni 162/7 

demar Far. Helak, ölüm, yok olma. 

d. 11/9 

dem-be-dem Far. Zaman zaman. 

d. 71/20, 124/9, 125/7 

dem-beste Far. Nefesi bağlanmış, 
susmuş, sessiz. 
d. 24/5, 28/12 

d. bol- Susmak, 


28/12 


suskunlaşmak. 2476, 


dem dem Far. Zaman zaman. 
d.118/21 

demi Far. Bir an, bir zaman, bir 
soluk. d. 28/8, 91/1, 93/11 

demide Far. Bitmiş, çıkmış, yetişmiş. 

0. kıl- Yetişmek. 83/15 

deng Ç. Konuk yeri, kervansaray. 

d. 46/17, 46/18 

d. +da 108/3 
d. +ini 46/17 
deng Far. Hayran, şaşkın, ahmak, 
sersem. 

d. +ning 17/4 

dep Ar. Uzaklaştırma, çıkarma. 

d. Бег- Binek veya koşum hayvanlarını 
yürütmek için söz söylemek. 74/2, 
89/10, 126/14, 126/20 


d. ķıl- Uzaklaştırmak, çıkarmak. 114/21 


der Far. Kendisinden sonra gelen 
kelimeye içinde anlamı katan çekim 
unsuru. 
d. 28/9 
der 
d.164/12 

d. -i bare-gah Far. Otağın kapısı. 64/4 
d. -i sihir Far.+Ar. Sihir kapısı. 3/3 


2. Hakkında. 


Far. 1. Kapı. 


d. 6/7 

Derbendlel Hazar Denizi'nin batı 
sahilinde bir şehir. 

D. 50/15 

D. +i 71/9 


D. +ni 62/22, 127/4 

derd Far. Keder, sıkıntı, üzüntü. 

d. 29/18, 50/10, 103/12, 130/12 

d. bol- Üzülmek. 119/21 

d. -i söz Far. Sözün kederi, acısı. 65/10 
d. +i söz irür 65/10 

d. kıl- Sıkıntı etmek. 54/9, 63/12 
derdlik Far.+T. Dertli. 

d. 28/19 
derd-mend Far. Dertli, tasalı, dert 
sahibi. 

d. 10/2 

derd-nak Far.+Far. Kederli, sıkıntılı. 

d. 4/5, 16/9 

d. bol- Dertlenmek. 28/13, 71/16, 77/8, 
86/17, 95/3, 95/10, 129/21 

d. èt- Dertli etmek. 60/21 


d. imiş 108/11 
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18/13, 29/22, 
58/9, 67/9, 86/2, 110/1, 115/21, 125/16, 
130/19, 141/19 


d. iyle- Dertli yapmak. 


d. kıl. Dertli etmek. 25/1, 62/10, 
133/17, 151/12, 158/2 

derdsüz Far. +Т. Dertsiz. 

d. 69/18 

der-encümen Far. Cemiyet, meclis 
içinde. 

d. 60/3 


der-fütade Far. Zavallı, biçare halde, 
düşkünlük içinde. 

d. bol- Düşkünlük içinde olmak, zavallı 
olmak. 22/16, 96/13, 148/11 

dergah Far. Dergah, saray. 

d. 52/11 

d. +ıdın 69/12 

der-ġażab Far.+Ar. Dargınlık, kızgınlık 
içinde. 

d. bol- Kızgın olmak, öfke içinde 
olmak. 27/21, 94/2, 114/21, 116/14, 
126/20, 155/10 

der-gürüh Far. Topluluk, bölük içinde. 
d. 142/20 

der-izdiham Ғаг.+Аг. Aşırı kalabalık 
içinde sıkışma, bunalma 

d. 28/10 
der-mahal Far.+Ar. Mahaller, 
yerler içinde. 

d. 156/14, 158/13 

dermān Far. Güç, takat, mecal. 

d. 105/4 

d. +1 33/8 


der-mülk Еаг.+Ат. Ülke içinde. 
0. -i 
içinde.166/12 


çin Far.+Ar. Çin ülkesinin 
der-seher Еаг.--Аг. Tan yeri ağarmadan 
önceki vakit içinde. 

d. 95/12 

dervaze Far. Büyük kapı, kale kapısı. 
d.16/4, 71/10, 127/2, 132/5 

d. +de 71/11 

d. +din 120/17 

d. +۵2 31/4, 31/6, 70/11 

d. +lerni 63/1 

d. +ni 132/14, 132/17 

d. +sin 63/22, 85/12 

d. +sini 132/10, 132/11 

d. -yi ğarb Far.+Ar. Batı kapısı. 50/13 
d. -yi maşrık Far.+Ar. Doğu kapısı. 
50/14 

deryā Far. Derya, deniz. 

d. 58/14, 83/19, 110/11, 110/13, 112/3, 
112/4, 112/11 

d. +da 110/14 

d. +dın 97/14, 110/11, 116/17, 148/18 

d. +ġa 110/13, 112/4 

d. +nıng 18/15 

d. +y1 65/11 

d. -y1 hün-h”ar Far. Kana susamış, kan 
döken, zalim deniz. 18/3, 79/17, 113/7 
d. -yı kulzüm Еаг.--Аг. Kızıldeniz. 47/9 
deryab Far.Akıllı, anlayışlı. 

d. 80/10, 88/9 

der-zelzele Far.+Ar. Felaketler içinde. 


d. 62/16 
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dest Far. El. 

d. 30/3, 77/19, 146/21 

d.ber- Desteklemek. 30/4 

destar Far. Sarık, tülbent. 

d. 106/6 

dest-gir Far. Elinden tutan, yardımcı. 
d. kıl- Ele geçirmek. 50/15 

destüre Far. İzin, ruhsat. 

d. 13/8 

deşt Far. Çöl, bozkır. 

01. 1 
devam Ar. Daim olma, 
süreklilik. 

d. 2/6 

d. èt- Devam etmek, sürdürmek. 52/12 


Sürekli 


sürme, 


devamet Ar. olma, sürme, 
kesilmeme. 

d. 60/16, 110/7 

devat Ar. Divit takımı. 

d. 152/20 

Dev Çey Yi Özel ad. 

D. Ç. Y. irdi 34/17 

D.Ç. Y. +ni 36/12 

devlet Ar. 1. Makam, mevki, servet, 
saltanat. 

d. 25/20, 33/18,136/15, 156/17, 162/9 

d. sing 13/11, 138/17 

d. -i hakan-ı Çin Çin hakanlarının 
gücü. 23/11 
d. +mü 162/8 
2. Hüküm süren sülâle, hanedan 
hükümdarı, sultan. 


d. 136/13 


d. riğa13/14 

d. rini 113/19 

3. Bağımsız idare olunan hükümet ve 
ülkesi. 

d. 25/17, 136/22 

d. +de 25/9 

d. +im 43/3 

d. +imning 63/11 

d. +ü 19/11, 44/22, 134/10 

4. Mutluluk, baht, talih, saadet. 

d. 60/18, 88/18, 100/3 

d. +1 60/18 

Devlet Özel ad. 

D. 142/10, 163/2, 163/3 

D. imiş 163/1 

devlet-mend Ar.-Far. Devletli. 

д. +ler 136/15 

Devlet Şüfi Özel ad. 

D.S. 61/12, 62/18, 71/12 

devr Ar. 1. Zaman. 

d. 64/8, 64/10 

d. -i şehlık Аг.+Ғаг. Padişahlık zamanı. 
99/21 

2. Dönme, dönüp dolaşma. 

d. 72/19 

d. +1 162/6 

devrân Ar. Talih. 

d. 43/3 

devril- Devirme işi yapılmak. 

d. -di 89/19 
devvam Ar. (<devam) Daim olma, 
sürme, süreklilik. 


d. 5/9 
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deyn Ar. Borçlanma, borç. 

d. 14/8 

dıraz Far. Uzun. 

d. 16/3, 55/15, 73/11, 105/8, 120/22, 
151/17 

d. +da 18/12 

d. et- Uzun etmek, uzatmak. 50/7 

d. kıl- Uzun etmek. 8/7, 65/3, 139/22, 
158/17 

d. ol- Uzamak. 50/7 

di- 
d. -ban 82/16, 92/13, 127/15, 143/6, 
154/10, 155/7 

d. -di 6/6, 6/18, 7/12, 8/15, 10/19, 
12/10, 12/14, 13/11, 13/17, 15/3, 15/12, 
16/2, 16/6, 17/16, 17/18, 18/4, 19/6, 
22/22, 24/19, 25/5, 25/15, 27/14, 27/16, 
27/18, 27/19, 27/22, 28/3, 28/11, 28/14, 
28/20, 29/5, 29/8, 29/13, 29/17, 29/19, 
29/22, 30/3, 30/4, 32/4, 32/6, 32/7, 
32/16, 32/20, 33/5, 35/14, 36/6, 36/12, 
37/7, 37/12, 37/18, 39/3, 40/21, 41/4, 
41/11, 41/14, 41/15, 41/18, 42/19, 43/3, 
43/16, 43/18, 43/21, 45/15, 47/13, 
48/13, 51/9, 51/12, 52/6, 56/21, 57/19, 
58/1, 59/2, 59/3, 59/19, 60/21, 61/1, 
61/2, 61/15, 61/20, 62/13, 62/15, 62/21, 
62/22, 63/5, 63/14, 63/20, 64/6, 64/7, 
64/22, 66/13, 68/16, 69/6, 70/21, 71/6, 
76/15, 79/12, 80/14, 80/15, 82/12, 
82/13, 82/15, 82/17, 82/18, 83/4, 83/5, 
84/20, 85/3, 85/5, 87/16, 88/7, 89/1, 
89/12, 89/13, 89/18, 90/2, 90/8, 91/21, 


1. Demek, söylemek. 


92/5, 92/10, 92/11, 93/3, 93/11, 93/17, 
94/3, 94/4, 95/8, 95/11, 96/1, 96/15, 
97/2, 97/4, 98/1, 98/2, 100/2, 100/10, 
100/17, 101/1, 101/3, 101/7, 101/16, 
101/19, 101/22, 102/20, 102/21, 103/2, 
103/6, 103/11, 103/14, 104/7, 104/9, 
104/18, 104/19, 105/11, 105/12, 105/14, 
105/18, 105/20, 106/12, 106/15, 107/2, 
107/3, 107/6, 107/11, 108/12, 108/15, 
108/16, 109/3, 109/22, 111/3, 1118, 
111/18, 113/10, 113/11, 113/12, 113/21, 
114/5, 114/12, 114/16, 115/13, 117/1, 
117/6, 119/21, 120/11, 125/13, 125/15, 
129/12, 129/14, 130/3, 130/8, 130/22, 
131/1, 131/3, 131/4, 131/5, 131/6, 
131/10, 131/13, 131/15, 132/17, 133/1, 
135/2, 135/3, 137/7, 137/8, 137/11, 
137/18, 137/19, 138/17, 139/5, 142/1, 
142/4, 143/9, 143/14, 143/15, 145/7, 
148/15, 150/15, 153/11, 153/14, 153/17, 
154/12, 154/12, 154/16, 154/18, 155/3, 
155/10, 155/17, 155/22, 156/2, 156/9, 
156/13, 157/9, 159/16, 159/17, 159/19, 
159/20, 160/5, 160/9, 160/10, 160/11, 
160/12, 160/13, 162/19, 162/21, 164/14, 
164/18, 164/20, 165/2, 165/12, 165/17, 
165/21 

d. -dilar 17/1, 34/10, 40/15, 48/14, 49/1, 
57/6, 57/10, 61/13, 64/5, 68/15, 70/17, 
78/22, 79/1, 79/2, 80/21, 94/11, 98/3, 
107/4, 117/5, 120/1, 131/16, 153/18 
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d. -dim7/7, 7/8, 7/13, 7/14, 10/15, 
162/20, 164/17, 164/21, 165/3, 165/18, 
165/21, 166/3, 166/8 

d. -dük 42/19 

d. -düng 41/15 

d. -gen 9/3, 31/19, 33/1, 37/1, 37/13, 
38/13, 39/11, 41/5, 57/4, 81/3, 82/12, 
94/8, 96/13, 102/11, 107/5, 107/18, 
108/22, 110/17, 111/15, 111/18, 115/15, 
121/17, 141/6, 143/9, 145/4, 150/12 

d. -gendin 7/15 

d. -genge 0 

d. -genimde164/5 
d. -genler 47/20 
d. -gey 10/1, 30/7, 49/6, 97/1, 149/20 
d. -geyler 61/6 

d. -gil 102/20 

d. -me 88/19 

d. -mek irdi 96/20 
d. -meng 65/1 

d. -mengler 30/6, 60/1 

d. -mes 60/22, 92/12 

d. -mey 47/18 

d. -me 50/9, 128/20, 140/10, 158/12, 
158/14 

d. -meyin 33/15 
d. -miş 99/16, 
151/9, 159/12 
d. -ip 8/16, 10/14, 16/9, 22/19, 26/18, 
27/11, 30/14, 31/8, 32/3, 32/21, 34/14, 
37/12, 42/14, 42/20, 43/7, 44/5, 44/6, 
47/22, 50/9, 59/14, 61/8, 62/1, 62/9, 
66/22, 67/3, 71/9, 71/11, 73/6, 82/15, 


104/6, 121/21, 150/7, 


82/19, 84/17, 89/10, 91/8, 93/20, 95/13, 
96/19, 99/15, 100/8, 103/4, 103/9, 
104/13, 106/11, 108/19, 110/2, 110/11, 
120/5, 120/19, 121/19, 124/12, 129/1, 
129/2, 130/14, 131/16, 133/1, 137/10, 
137/12, 137/14, 138/5, 143/11, 148/6, 
148/11, 151/7, 153/7, 153/12, 163/15, 
165/1 

d. -p idim 148/4 

d. -p irdi 137/10 

-pdür 34/21 

-r 69/19, 87/19, 124/6, 163/1, 

-r idi 37/4, 99/2 

-r irdi 90/12, 144/21 

-rler 38/14, 94/15 

. -se 29/9, 47/20, 58/21 

. Bir dilde karşılığı olmak. 

. -mekdür 6/11, 150/3 

dide Far. Göz. 

d. 105/22 


nn نع‎ вр бс е р 


didür- Denilmesini sağlamak 
d. 93/13, 107/11, 132/17 
diger Far. Başka, öteki. 
d.162/11 

digi Denilen, adlandırılan 
d. 20/2 
digi 

d. 21/1 
dil 
d.19/1, 61/15, 90/10, 99/4, 106/9, 
125/15, 136/4, 154/13, 163/12 

d. +da 30/5, 92/4, 116/10, 1189 
d. +de 89/2 


Kadar, degin. 


Far. Gönül, yürek. 
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d. ğa 94/22 

d. +i 10/5, 25/16, 25/20, 48/6, 

59/18, 59/20, 80/2, 87/9, 122/19, 151/8 
d. -i afitab Far. Güneşin gönlü. 4/13 

4. +106 5 

d. +idin 88/22, 129/6 

. vidür 59/20 

. -i efgare Far. Yaralı gönüller. 14/5 

. +iğa 26/19, 29/8, 153/9 

. kim 78/13 

. +шда 49/4 

. vini 4/2, 93/19 

‚ +ining 4/18 

. +ingler 14/8 

. Herğa 3 

. eni 94/9, 147/3 

dil 


a a ос с б с о. A QA с 


Ağız boşluğunda, o tatmaya, 


yutkunmaya, sesleri boğumlamaya 
yarayan etli, uzun, hareketli organ, tat 
alma organı. 

d. 69/17, 98/1 

а. rim 27/19 

4. +imğa 7/16 

d. +ni 14/17 

dil-aver Far. Yiğit, yürekli. 

d. 53/22, 54/4, 54/9, 55/6, 55/20, 57/8, 
73/18, 92/17, 93/2, 115/9, 117/17, 
122/1, 122/6, 122/22, 125/20, 133/20, 
148/20 

d. idi 54/12 

d. +ler 18/10, 47/11, 116/17 

d. +leri30/15, 46/14, 50/19, 


109/16, 120/6 


74/2, 


а. “lerini 54/2, 95/7 

d. #lerni 30/19 

d. +ш 118/5, 120/15, 120/16, 122/1 
dil-bend Far. Gönül bağlayan. 

d. idi 74/12 

d. +ш 25/8, 27/4 

dil-dar Far. Sevgili, aşık eden güzel, 
gönül kapan. 

d. èt- Sevgili olmak. 97/6 

д. +ingiz 55/7 

d. ol- Sevgili olmak. 12/13, 
37/15, 49/21, 75/15, 113/6, 116/6 


13/12, 


dil-darlığ Еаг.+Т. Sevgili olma, birinin 
gönlünü alma. 

4. kıl- Birinin gönlünü almak, sevgili 
olmak. 154/6 

dilir Far. Yürekli, yiğit. 

d. 13/6, 13/17, 16/17, 17/17, 18/2, 
33/21, 44/12, 45/5, 45/8, 47/17, 49/8, 
49/18, 50/15, 51/3, 52/19, 54/8, 54/17, 
54/18, 58/15, 67/13, 71/11, 74/13, 75/4, 
76/3, 92/21, 93/1, 94/17, 102/9, 106/10, 
113/15, 115/5, 117/12, 117/16, 121/4, 
121/6, 127/18, 128/12, 146/7, 150/4, 
150/21, 151/21, 163/1 

d. +ğa 98/7 

d. +1 4 

d. +i idi 157/8 

д. -i zaman Еаг.+Ат. Çağın 

yüreklisi, yiğidi. 54/5, 115/9 

d. -i zaman irdi 52/17 
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а. +12۲ 20/18, 39/11, 39/17, 40/2, 54/3, 

57/12, 59/7, 67/11, 67/15, 68/17, 70/5, 

74/15, 76/22, 86/1, 127/5, 127/9, 149/2 

d. +larġa 44/7, 59/16, 126/13 

d. +1ап 30/16 

а. larını 31/2 

d. +ni 57/1, 85/7, 117/10, 120/14 

diliran Far. Yiğitler, cesurlar. 

d.134/5 

dil-lığ Far.+T. Gönüllü. 

d. 69/7 

dil-meh Far. Ay gibi gönül. 

d. 162/12 

dil-pezīr Far. Gönle hoş gelen, gönlün 

beğendiği. 

d. 33/21 

d. irdi 122/17 

dil-sūz Far. Gönül yakan, yürek yakan. 
d. idi 49/13 

d. +lar 77/13 

dimağ Ar. Beyin, akıl. 

d. 69/16, 70/1 


din Esir boynuna takılan ip. 
d. 2/15 
din Ar. Allah”a inanma ve ibadet 


etme konusunda herkesin veya her 
milletin tuttuğu yol. 

d. 5/10, 6/6, 19/5, 130/22, 150/17, 154/9 
d. -i islam Ar. İslam dini. 5/11, 5/12, 
17/2 

d. rini 148/14 


din-dâr Ar.--Far. Dinin hükümlerini 


eksiksiz yerine getirmeye çalışan, 
itikadı sağlam olan kimse. 

d. 35/20 

direm Far. Akçe, para, gümüş para. 

d. 9/7, 9/11, 96/9 

diriğ Far. Eyvah, yazık. 

d. 90/10, 144/18, 144/19 

d. +lar 146/21 

diriğa Far. Eyvah, yazıklar olsun. 

d. 23/11, 90/10, 139/19 

diş-var T.+Far. Diş gibi. 

d. bol- 
145/16 


divan-hane Ar.* Far. Odalar üstündeki 


Diş gibi olmak, zorlamak. 


geniş ve iyi döşenmiş sofa. 
d. +da 50/4 

dive Deve. 

d. 134/17 

d. dek bol- Deve gibi olmak. 16/14 
diyār Ar. Yurt, memleket. 

а. +ıda 74/20 

а. +۱82 39/9, 117/15, 140/6 

diyet Аг. 


İslam hukukuna göre, 


öldürme ve yaralamalarda suçlunun 
ödemek zorunda olduğu para veya mal, 
kan pahası, kan parası, kefaret. 

d. 95/1, 159/5 

diyil- 
d. -di 61/9 


Söylenmek, sözü edilmek. 


diyiş- 
d. -ti 26/17, 47/18 


Söyleşmek, konuşmak. 


diyiş- Değiştirmek. 
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d. -ip 65/17 

dorğa Far. Amirler, üstler. 

d. 52/22, 62/18, 70/7, 70/16, 76/7, 92/2 
d. +lar 61/10 

а. +nı 51/14, 52/21 

dost Far. Sevilen kimse, yakın 
arkadaş. 

d. 6/17, 28/14, 59/20, 84/12, 136/5 

d. kıl- Dost, arkadaş etmek. 84/12 

d. +lar 72/10 

d. +larnıng 6/8 

d. tut- Dost ve arkadaş edinmek. 136/5 
dos[t]luk Far.+T. Dost olma durumu. 

d. +1 6/17 

dök- Akıtmak. 

d. -an 16/21 

döng Tepe, sırt. 

d. 81/3, 94/8 
d. +ġa 80/19 
Dörvencin (<Dörbiljin) Çin Halk 
Cumhuriyeti'nin Sincan Uygur Özerk 
Bölgesinin kuzeyinde Tarbagatay İli 
toprakları içinde bir ilçedir. 

D. 111/15 

duâ Ar. Allaha yakarma ve 
yalvarma. 

d. 27/1, 52/6, 60/4, 70/16, 159/8 

d. +da 163/15 

d. +dın 82/11 

d. iyle- Dua etmek. 7/4, 10/6, 29/16, 
55/5, 59/18, 82/2, 83/2, 93/17, 103/3, 


142/5, 165/8 


а. kıl- Dua etmek. 10/7, 10/10, 20/3, 
52/5, 60/3, 82/10, 85/3, 88/21,162/16 

d. kılıp ber- Dua edivermek. 138/4 

d. kılış- Dua etmek. 71/5 

d. +lar 101/8 

d. +mız160/16 

d. --514а 83/2, 93/13 

d. +sın 2/16, 10/11 

а. +101 7/4, 10/6, 20/4, 82/2, 93/17 
а. +yımnı 93/16 

ао а-оїг Аг.--Раг. Dua tutan, dua 
tutucu. 

d. 65/5 

Duang Özel ad. 
D. ğa 11/2 

D. idi 11/1 
dube Ç. 
bölgelerindeki askeri saha komutanı. 
d. kıl- Komutan yapmak. 109/17 
Dubun Yer adı. 


D.134/12 


(<duben) Hudut 


düçâr Far. Tutulmuş, yakalanmış. 

d. bol- Yakalanmak, tutulmak. 89/14, 
104/14 

d. +1 107/4 

düçari Far. Tutulan, yakalanan. 

d. 104/19 

düd 
d. 46/19 


Far. Duman, tütün. 


d. iyle- Duman eylemek. 83/16 
dugan Her yer. 

а. Harga 127/5 

duhter Far. Kız, kız çocuğu. 
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d. -i nâzenin Far. Nazlı kız çocuğu. 
39/21, 128/5 

duhteri Far. Evlenmemiş kız. 

d. 112/1, 135/9 

duhül Ar. İçine girme, dahil olma. 

d. irdi 54/3 

dün 

d. 161/8 
д. +nıng 152/14 


Ar. Aşağı, aşağılık. 


durur Yardımcı fiil olarak (Bildirme 
ifade eder). 

d. 3/15, 4/7, 4/11, 5/2, 61/18, 64/19, 
101/3 

dutar Far. Tambur gibi bir çalgı aleti. 
d. +1128/13 

Du Yu Fu Yer adı. 

D.Y.F. 44/9, 57/4, 4 

Du Yu Fuad Yer adı. 

D.Y.F. 35/10 

Duz Özel ad. 

D. 51/13 

düz Far. Diken, dikici. 

d. 51/19 

d. irdi 89/7 

düzah Far. Cehennem. 

d. 109/20 

d. +daki 59/2, 127/11 

d. +ķa 145/22 

Duzılar Topluluk ۰ 

D. 77/13 

Duzlar Topluluk adı. 

D. 66/13, 66/18, 66/20, 66/22 

D. +dın 51/12 


D. +1апи 67/9 

ай Far. İki (2) sayısı. 

d. 2/2, 2/3, 13/16, 15/2, 16/5, 34/20, 
35/9, 45/21, 60/4, 100/15, 140/2, 163/19 
dübe 
d. kıl- Toplamak. 119/12 
dükân Far. Dükkan. 

d. +1 46/19 

d. Har 81/7 


Toplama. 


düm Yüzükoyun. 


d. 67/17 

dünyā Ar. Üzerinde yaşadığımız 
toprak ve denizler, yeryüzü. 

d. 136/14 

а. +nı 46/21 

dür Аг. (cdürr) İnci. 


d. 3/13, 49/11, 56/14 

d. -i semen Ar. Değerli, kıymetli inci. 
118/18 

d. +ini 27/9 

dürdün Ç. İpek kumaş. 

d. 128/6 

dürüd Far. Dua, medih, selam. 

d. 4/10, 141/4 

а. -ı delâ'il Far.+Ar. Delillerin duası. 
100/8 

d. +nı 163/19 

dürüğ Far. Yalan. 

d. +mu 63/21 

dürüst Far. Dürüst, sağ, salim,doğru. 

d. 59/20, 84/12 

d. irdi 6/17 

d. kıl- Doğru yapmak. 84/12 
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düşmen Far. Düşman. 

d. 13/15, 27/14, 27/19, 29/6, 45/1, 51/1, 
53/11, 56/19, 57/3, 73/11, 83/8, 120/22, 
150/16 

d. bol- Düşman olmak. 108/9 

d. +ğa 46/21 

а. rim 25/6 

d. +ni 73/20 

düşmenlığ Far.+T. Düşmanlık. 

d. +ın116/5 

düvüm Far. İkinci. 

d. 49/9, 158/18 

d. +ġa 77/4 

düz 
d. 32/20, 51/10, 52/12, 105/17, 105/20 
d. +müdür 101/2, 105/18 


Düz, doğru. 


düzen Nizam, tertip. 
d. +i 66/11 

-E- 

Ebābekir Bik Özel ad. 
E.B. 75/12 

ebr Far. Bulut. 

e. -i nev-bahār Far. İlkbahar bulutu. 
12/9, 24/6 

Ebü Leys-i Ca“fer Özel ad. 

E.L.C. 54/18 

Ebu”1-“Abid Özel ad. 

E.A.77/15 

Ebü ۱۱۳-۸۵ Hatib Özel ad. 
E.A.H.122/12 

Ebü?l Hasan Özel ad. 

E.H. 62/17 

Ebü'l Hayri Özel ad. 


Е. Н. 97/8 

E. Н. +ler 67/14 

Ebü 2-Наугї Ca‘fer Özel ad. 
E.H.C. 51/4 

Ebü”1-Ğazi Özel ad. 

Е. б. +1۵ 76/7 

ebyat Ar. Beyitler. 

e.7/6, 124/9 

е. "nı 73/6 

еһуа? Ar. Beyaz, ak. 

e. 162/12 

ecel Ar. Hayatın sonu, ölüm zamanı. 
e. 27/10, 39/14, 115/3, 150/18 

е. +ning 23/12 

eda Аг. Yapma, yerine getirme. 

e. kıl- Yapmak, yerine getirmek. 32/8, 
33/20 

ed-dua Ar. Dua. 

е. 6/6, 19/6, 35/12 

edeb Ar. İyi ahlak, incelik, terbiye. 

е. 39/20, 64/9, 120/5, 138/19 

e. bör- Edep vermek, edepli olmasını 
sağlamak. 75/19, 94/2 

еа 

е. 66/19 
еба 


Ar. Engerek yılanı. 


Ar. İşler,hareketler, ameller, 
davranışlar. 

е. 14/14 

e. +101 157/19 

efğan Far. İnleme, acıyla bağırma. 

е. 98/8, 111/22 
İnlemek, 


feryad etmek. 60/15 


e. iyle- acıyla bağırmak, 
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efgare Far. Yaralı. 

e. Har 14/5 

efkâr Ar. Tasa, kaygı. 

e. Har 154/13 

eflak Ar. Felekler. 

е. 70/20, 116/9 

е. +ба 4/10, 81/13 

е. -ı dil Еаг.+Ат. Gönlün göğü. 99/4 
efrüz 


e. ol- Parıldamak. 152/17 


Far. Şule, parıltı. 


efsüs 
e. 129/7 


Far. Yazık, eyvah. 


efyün Far. Afyon, bir çeşit uyuşturucu. 
е. 19/20, 22/17, 22/18, 35/9, 43/15, 
45/21, 130/6, 130/13 

eger 
e. 8/3, 8/4, 10/8, 19/5, 35/11, 37/14, 
38/12, 39/21, 44/3, 46/4, 56/22, 58/8, 
59/13, 59/14, 109/3, 113/15, 119/19, 
135/13, 138/21, 148/10, 155/5, 156/17, 
156/18, 158/13, 158/15, 159/13, 160/7, 
166/3 
ehl 
е. 155/17 

e. -i 87/4, 126/20, 129/13, 129/17 

e. -i “adü Ar. Düşman ehli. 57/16 

e. -i bed Ar.*Far. Kötülerin ehli. 140/11 
e. -i bid“at Ar. Bidat ehli. 140/8 

e. -i büt Ar.+Far. Put ehli. 48/11, 57/11, 
66/15, 67/1, 69/5, 109/5, 109/9, 135/6 
e. -i devlet Ar. 
136/13 

e. -i din Ar. Din sahibi. 130/22 


Far. Şayet, eğer. 


Ar. Sahip, malik, maharetli usta. 


Güç, makam sahibi. 


е. -i edeb Ar. Terbiye sahibi. 64/9, 
138/19 

e. Hiğa 92/7 

e. -i hâfıza Ar. Bellek, zihin sahibi. 
128/11 

e. -i hâyin Ar. İhanet edenlerin ehli. 
108/14 

e. -i hevl Ar. Korku sahibi. 

e. -ih. bol- Korku ehli olmak. 158/16 

e. -i hired Ar.*Far. Akıl ehilleri. 166/8 
e. -i imân Ar. İman sahipleri. 105/22, 
123/18 

e. -i İslâmi Ar. Müslümanlar. 91/3 

e. -i küffar Ar. Kafirlerin ehli. 124/1, 
129/21 

e. -i meclis Ar. Toplulukların ehli. 
148/7 

е. +101 130/18, 140/18, 158/2 

е. +ining 4/13 

e. -i said Ar.Mutluluk sahibi. 158/4 

e. -i sakar Cehennem sahibi. 108/13 

e. -i şüre Аг.--Еаг. Çorak toprak sahibi. 
51/16 

e. -i temiz Ar. Sabıkalı olmayanların 
ehli. 139/21 

e-i Tunkani Tunkanilerin ehli. 14/5 

e. -i tüccar Ar. Satıcıların ustası. 2474, 
98/13 

e. -i “ulüm Ar. İlim sahibi. 64/6 

ehli Ar. Uzman, elinden iş gelen 
(kimse). 


e. 30/16 
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ehrimen Far. Zerdüşt dinine mensup 
olanların inancına göre kötülük ve 
karanlık tanrısı, şeytan. 

е. 16/14, 134/17 

е. bol- Şeytan olmak. 47/8 

e. Har 97/20 

ejdad Ar. (<ecdâd) Dedeler. 

e. dın 44/1 

e. +ш 163/4 

ejdehâ Far. Ejderha. 

е. 3/7, 36/6, 114/17, 134/14, 144/19 

e. kıl- Ejderha gibi yapmak, ejderhaya 
benzetmek. 3/2 

ejder Far. Ejderha. 

е. +1 23/12, 152/2 

e. boluş- Ejder gibi olmak, ejdere 
benzemek.154/12 

ekabir Ar. Rütbece büyük olanlar. 

e. -ler 21/17 

e. teri 126/15 

e. "lerini 14/2 

ekser Ar. En çok, daha ziyade. 

е. 13/14 

el“abid Ar. Kullar, köleler. 

e. 86/21 
el-aman Ar. Bıktım artık, usandım, 
yeter. 

е. 17/1, 89/12, 103/17, 164/2 

el-“ata Ar. İhsan, bağış. 

е. 49/18 

el-“azizi Ar. Değerli, muhterem. 

е. +da 31/12 

El Beki Özel ad. 


Е. В.147/15 


elbette Ar. Her halde, şüphesiz, 
kuşkusuz, elbet. 

e. 38/21, 58/8, 137/1, 137/6, 136/20, 
159/22 
elçi Bir devleti başka bir devlet 
katında temsil eden kimse, sefir. 

е. 34/14, 42/6, 42/7, 42/12, 42/19, 
79/16, 79/21, 80/8, 97/3, 155/2, 164/16 
€. kıl- Elçi yapmak. 130/20 

ё. +ge 155/3 

ё. Нег 35/21, 36/5, 80/1, 

ё. Heri 36/1 

ё. Hlerni 36/14 

ё. "ni 34/16 

ê. +51 34/17 

ê. +sidin 34/15 

elem Ar. Sıkıntı, ıstırap, keder. 

e. 63/15, 64/20 

e. +din 72/16 

e. "ni 6 

elet- Götürmek, ulaştırmak, 
nakletmek, geçirmek. 

€. -ip125/2 

el-firâk Ar. Elveda. 

e. 92/13 

el-hazer Ar. Sakıncalı. 

e. 59/14 
elif Ar. Elif harfi gibi doğru, düz 
boy. 

e.73/1 
el-kışşa Ar. 


Sözün kısası, sözden 


anlaşıldığına göre. 
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e. 8/9, 12/2, 17/5, 18/15, 20/12, 21/6, 
21/21, 24/2, 25/12, 30/10, 34/6, 78/15, 
97/14, 99/12, 107/18, 110/9, 129/8, 
136/1, 158/18 


ellig Kabile sahibi, kabilesi olan bey. 
е. 54/19 
ellig Elli sayısı. 


e. 54/19, 59/10, 76/4, 100/13, 102/7, 
143/17 

ё. alte Elli altı sayısı. 100/13 

6. böş Elli beş sayısı. 54/19, 76/4 

eltaf Ar. 


Lütuflar, nezaketler, 


iyi 
muameleler. bk. iltaf. 

e. it- İyi muamele etmek. 2/11 

elvan elvan Ar. Renkli renkli, türlü 
türlü. 

e. e. kıl- Çeşit çeşit yemekler yapmak. 
79/16 

етап Ar. Emniyet, eminlik. 

е. 12/17, 70/18, 137/2 

e. bol- Emin olmak, emniyette olmak. 
11/21 

e. ını 36/19 

emanet Birine geçici olarak bırakılan 
ve teslim alınan kişice korunması 
gereken eşya, kimse vb. 

е. iken 103/5 

emdi 
е. 20/12, 21/6, 22/16, 24/8, 29/21, 32/3, 
34/7, 37/6, 50/7, 60/15, 69/6, 76/15, 
116/8, 129/14, 138/4, 144/15, 144/19, 
148/1, 148/3, 154/17, 163/21, 165/6 


Şimdi, şu anda. 


emr Аг. Buyruk, komut, talimat, 
ferman. 

e. нае 3/15 

e. +ige 163/20 

e. -i Hak Ar. Allahın emri. 5/19, 65/1 
emir 
e. 12/4, 12/5, 13/9, 14/2, 14/4, 14/5, 
14/14, 14/16, 15/12,15/14,15/15, 16/8, 
17/5, 18/15, 21/10, 21/16, 21/17, 21/19, 
21/21, 24/9, 25/13, 25/17, 25/18, 25/20, 
26/2, 26/10, 26/11, 26/14, 26/20, 26/22, 
27/2, 29/4, 29/10, 29/19, 31/18, 
34/1,34/3, 34/4, 34/6, 34/16, 34/18, 
37/3, 37/4,38/7, 39/3, 39/5, 40/7, 44/6, 
44/11, 50/11, 55/6, 56/4, 57/2, 57/8, 
57/19, 58/2, 58/4, 58/5, 59/17, 59/19, 
60/7, 60/10, 61/4, 61/5, 61/10, 61/15, 
62/2, 62/3, 62/5, 62/7, 62/9, 62/15, 63/5, 
63/10, 63/11, 64/17, 84/1, 108/11, 
118/7, 122/1,122/6, 122/17, 123/3, 
131/2, 131/7, 131/8, 132/4, 132/12, 
133/18, 134/2, 136/1, 136/3, 136/5, 
137/9, 137/16, 137/19, 137/20, 138/6, 
140/21, 141/5, 141/6, 141/7, 142/4, 
143/13, 144/1, 144/16, 147/7, 147/14, 
150/14, 150/15, 150/16, 150/20, 151/4, 
151/9, 151/15, 153/1, 153/4, 153/5, 
153/6, 153/21, 153/21, 156/10, 156/11, 
164/7, 165/3, 165/6, 165/7, 165/15 

e. +din 58/10, 59/18 

e. +ба 21/18, 26/21, 27/1, 33/22, 52/5, 
55/4, 60/2, 62/6, 62/8, 131/9, 142/6, 
153/8, 153/17 


Ar. Emir, bey. 
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e. kıl- Hükümdar etmek. 118/5 
е. Мег 42/4, 131/17 

e. “ni 29/22, 59/21, 59/22, 60/9, 60/19, 
60/21, 61/3, 61/6, 156/14, 156/15, 158/7 
е. +ning 14/12, 15/6, 17/7, 26/19, 29/11, 
29/14, 39/4, 55/5, 58/1, 60/10, 60/11, 
61/22, 62/12, 64/15, 118/8, 153/9 

e. +iġa 109/2, 165/8 

e. +i idi 157/8 

e. -i kelal Ar. Yorgunluk, bıkkınlık 
emiri. 164/7 

e. -i Kotan Kotan'ın emiri. 151/9 

e. -i leşker-i İslam Ar.--Far.--Ar. İslam 
askerinin emiri. 138/6 
e. -i müselmân Ar. Müslümanların 
emiri. 155/14 

e. -i şâh Аг.+Еаг. Hükümdarın emiri. 
59/17, 61/15 

e. -i tac-dar Аг.--Аг.--Еаг. 


emiri. 29/4 


Padişah 


e. -i zaman Ar. Zamanın hükümdarı. 
14/2, 14/14, 15/12, 16/8, 34/16, 44/6, 
50/11, 122/6, 133/18, 142/4, 150/20, 
153/1 

e. -i zamane Аг.+Ғаг. Şimdiki emir. 
14/4 

Emir “Abdresul Bik Özel ad. 

ESA. B.12/5, 17/5, 18/15, 21/10,21/16, 
21/17, 21/19, 21/21, 24/9, 25/13, 31/18, 
34/6, 38/7 

E. “A. H. rğa132/4 

E. “A. В. +۱2 12/4, 25/20, 26/2 

E. “A. В. Har 40/7 
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E. “A. В. +ni 60/7 е. 3/19, 38/18 

E. “A. В. +ning 14/16, 21/17 25/17, emval Ar. Mallar, mülkler, eşyalar. 
25/18, 39/3 e. 43/1 

Emir A“lâ Han Özel ad. e. +ġa119/19 

Е.А. Н. +да 137/9 e. “larını 38/20, 94/20, 110/12, 145/5 
E.A.H. +۵۵ 136/3, 137/16 е. "nı 33/19, 112/1, 128/2 

E.A.H. +m 136/5, 137/20 е. ını 64/17, 108/21 

Е. А.Н. +nıng136/ 1 enar Far. Nar ağacı ve meyvesi. 
Emir Нап Özel ад. e. 128/6 

E.H.156/11 enbiya Ar. Nebiler, peygamberler. 
Emir Şah Özel ad. e. 2/12 

E.Ş. 39/5, 134/2 e. Har 4/12 

Emir Şah Bik Özel ad. enbüh Far. Çok kalabalık, çokluk, 
E. Ş. B.132/12,141/7 meclis. 

Emir Şah Mir-ab Özel ad. е. 20/21, 24/2, 134/12, 138/11 

Е. Ş. M.131/2, 147/14 e. -ı kafir Far.+Ar. Kafirlerin meclisi. 
Emir Şah Mir-ab Bik Özel ad. 148/10 

E. Ş. M. B. 144/1 encam Ar. Nihayet, son. 

Emir Şah Yasavul Özel ad. e. &t- Sonlandırmak. 91/6 

E. Ş. Y. 123/3 e. imes 42/15 

E.Ş. Y. +11 39/5 encüm Ar. Yıldızlar. 

Emir Şevket Ahun Özel ad. е. +пі 2/5 

E. 5. ۸7 encümen Far. Cemiyet, meclis. 
Emir Tohta Ahun Özel ad. е. “lerde 7/3 

Е. Т. A. 141/5, 141/6, 144/16, 147/7 endişe Far. Merak, kaygı. 

E. T. А. +m 150/14 e. 153/16 

Е. Т. А. “nıng 156/10 e. bol- Endişelenmek. 36/11 
emiran Ar. Emirler. e. +de irdilar 153/13 

е. 84/20 e. *din 7/15, 31/8 

emirlik Ar.+T. Emirlik, beylik. е. +117 113/15 

е. 136/3 е. tüş- Endişelenmek. 32/5 

е. +n1 118/7 endüh Far. Саш, keder, sıkıntı. 


emlak Ar. Sahip olunan gayrimenkul. e. +da irdi 24/2 


e. +ба 90/1 

önglill (xegliln) Omuz, sırt. 
6. +imda 3 

önglill (<öngil) Üniforma. 
ё. sini 27/2 

enis 
е. sim 124/18 

Enşâri Адип Özel ad. 
Е. А. 86/21 


Ar. Dost, arkadaş, sevgili. 


erhame ”r-rahiminAr. Merhametlilerin 
en merhametlisi (olan Allah). 

е. 103/15 

егуаһ Ar. Ruhlar, canlar. 

e. -ı haZarat Ar. Hazretlerin ruhları. 
55/7 

es Hafıza. 

e. 7 

esb Far. At, beygir. 

е. 81/13, 107/9 

e. +lar 500 79/10 

esbab Ar. Sebepler, vasıtalar. 
e. 42/15 

е. *ını 147/5 

esb-ha Far. Sayısız at. 

e. 79/9,152/6 

eser Аг. Alamet, iz. 

e. 34/15, 71/15, 79/4, 90/4, 111/16, 
125/12, 141/17, 145/10, 150/3 

e. kıl- Tesir etmek, etkilemek. 89/17 
esir Ar. Esir, tutsak, köle. 

e. bol- Tutsak olmak, esir düşmek. 36/2 
e. iyle- Tutsak etmek. 134/20 
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e. kıl- Tutsak olarak almak, esir etmek. 
11/18, 39/22, 128/8, 145/6 

eş“ar Ar. Şiirler, vezinli ve kafiyeli 
sözler. 

e. 10/10, 49/5, 60/3, 69/9, 124/22, 

eşk 
e. нае 4/1 
Ar. 


Far. Göz yaşı. 


eşyâ Nesneler, mevcut olan 
şeyler. 

e. -yı mü'min Ar. Müminin eşyası. 
94/22 

et İnsanlarda, hayvanlarda deri ile 
kemik arasındaki kas ve yağdan oluşan 
tabaka. 

ё. sing 63/6 

et- Yapmak, etmek, kılmak 
(Yardımcı fiil) 

e. 52/12 

е. -eben 5/8 

е. -iben 42/10, 146/19 

ё. -ing 92/10 

ё. -ip 12/4, 17/4, 19/9, 28/17, 29/12, 
38/4, 52/21, 53/18, 62/12, 63/3, 63/4, 
63/18, 64/16, 70/2, 71/19, 78/1, 79/10, 
80/4, 80/5, 80/7, 80/15, 80/16, 81/3, 
81/5, 81/8, 81/10, 82/11, 82/20, 83/9, 
83/20, 85/8, 88/1, 90/5, 90/11, 91/6, 
93/19, 97/6, 107/13, 107/14, 109/15, 
120/15, 130/2, 131/17, 161/21, 161/22, 
162/3, 162/5, 163/4, 163/20, 163/22 

6. -işti 49/2 

е. -keli 25/12, 78/9, 87/21 

е. -küm 124/13 


е. -megil 50/7 

ё. -mek 117/3 

е. -mek irdi 92/18 

е. -mekke 59/22 

е. -mey 69/17 

е. -me 4/8, 65/2, 92/8, 124/12 

е. -megen 78/4, 78/5 

е. -megey 164/1 

е. -sek 30/2 

ё. -sengiz 60/21 

6. -sün 82/18 

е. -ti 28/1464/1, 68/21, 90/9, 128/18, 
152/21 

è. -tiler 84/10 

etküçi Yapan, eden. 

è. 5/15, 49/17 

etfal Ar. Çocuklar. 

e. Hınıl08/19 

etraf Ar. Taraflar, yanlar. 

е. 57/18 

е. +ии 32/10 

e. ımızda 29/6 

ettür- Etme işini yaptırmak (Yardımcı 
fiil). 

€. -üp 3/9 

ev Bir kimsenin veya ailenin içinde 
yaşadığı yer, konut, hane. 

е. +i 59/11, 103/11, 111/11 

evbâş Ar. Ayaktakımı, korkusuzlar. 
е. 146/14 

е. +ип 153/20 

e.+lar 28/1, 62/22 

е. Harnı 63/18 
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evc Ar. Tepe, doruk, göğün en 
yüksek noktası. 

e. +18۵ 3/10, 33/13 

evlâd Ar. Çocuklar. 

e. +1 96/20, 101/1 

е. +112 7/3 

е. агба 166/11 

evrad Ar. Dualar. 

е. ğa 31/11 

evşaf Ar. Özellikler, vasıflar. 

e. агт 87/2 

evvar Far. Divan defteri. bk. evar. 
e. 77/17 

Ar. Önce, eski, evvel. 


104/7, 


evvel 
е. 15/18, 58/9, 65/5, 
151/15, 166/9 

e. +de 125/14 

е. +ё1 6/15 

e. +kı 162/1 


126/4, 


eyle- Yardımcı ЁШ. 
e. 8/7 

Eyüb “Aziz 
E. “A. 39/15 
Eyüb Dilir Özel ad. 
E.D. +1аг 20/19 
Eyyüb Özel ad. 


Özel ad. 


E. 74/1 

ez Far. Farsça ayrılma hali edatı - 
dan, -den. 

e. 6/6, 14/3 

ezân Ar. Müslümanlıkta namaz 


vaktini bildirmek için müezzinin yüksek 


sesle yaptığı çağrı. 


е. 64/3, 105/16 
Ат. 


ezeli Başlangıcı olmayacak 
surette eski. 

e.87/3 

e. +ning 30/7 

-F- 

fa Far. (xpa) Ayak. bk. pa. 

f. 126/13 
fa“al Ar. Çalışan, işleyen, hareket 
halinde olan. 

1. 49/16, 122/13 

f. irdi 54/11 

f. -i ehl “ulüm Ar. İlimler ehlinin 
çalışanı. 155/17 

f. rin 116/5, 160/21 

f. rini 116/12 

fağfür Far. Çin İmparatorlarına verilen 
ad. 

f.128/15 

Fahre”d-din Ahun Özel ad. 

F.A. 90/8, 147/10 

Fahr-ı din Özel ad. 

F. 49/9 
faka 

f. 104/22 
fakir 
f. 6/7, 6/11, 28/21, 52/2, 81/21, 82/2, 
82/16, 83/4, 83/5, 85/1, 94/6, 123/15, 
164/3, 163/14, 166/9 

f. "din 163/16 

f. +ра 93/14, 165/11 

f. +1 idim 6/11 


f. ler 9/10 


(<paka) Sinir otu. 


Ar. Yoksul, zavallı, biçare. 
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f. "ni 9/10 

fakr Ar. Yoksulluk, fakirlik. 

f. +1 162/4 

f. -ı bay Ar. Т. Yoksullar ve zenginler. 
139/17 

falak-man Аг.--Еаг. Ağaç ev. 

f. +ġa 47/2 

falān Ar. İsmi söylenmek istenmeyen 
veya her kim olursa anlamında genel 
olarak kast edilen şahıs ve şey. 

f. 158/14 
faltu Mo. (<baltu) Ağacı kesme, 
yarma, yontma vb. işlerde kullanılan 
ağaç saplı, demir araç. 

f. +1 83/21 

Faltu Özel ad. 

F. +ра 52/13 

Faltu Bik Özel ad. 

۲. В. 50/4, 54/14, 123/5 

Faltu Ming Beki Özel ad. 

۲. M. B.147/16 

fani 

f. 64/22 
f. +da 64/21, 71/1 

1. +dür 136/14, 136/15 


Ar. Ölümlü, geçici. 


fan-şad Far. (<pân-şad) Beş yüz. 
1. 20/14, 20/15 

fan-şadlar Topluluk adı. 

1. 24/4, 31/6 

farça Far. (xparça) Parça. 

f. 27/15 
fare 


f. 62/6, 72/7 


Far. (xpare) Parça. bk. pare. 


f. bol- Parçalanmak. 36/17 

f. +lar bol- Parçalanmak. 106/9 

f. iyle- Parçalamak.151/18 

f. kıl- Parçalamak. 94/9 

fare fare Far. (xpare pare) Parça parça. 
f. f. kıl- Parçalamak, parçalara ayırmak. 
24/18, 67/7, 98/22 

f. f. bol- 
olmak. 53/7 


Parçalamak, parça parça 


f. f. ol- Parçalamak, parça parça olmak. 
33/12 

fark Ar. Fark, başkalık, ayırma. 

f. èt- Ayırmak. 78/4, 78/5 

f. +۱82 89/17 

farkı 
f. 62/7 


(<parhı) Mızrak. 
fas (<pas) Madenlerin rutubetten 
tutukları kir. 

f. 70/2 
fas Far. (xpas) Bekleme, gözetleme. 
bk. pas. 

f. èt- Bekleme, gözetleme. 81/5 

faşl Ar. Mevsim. 

f. 60/16 

f. +da 125/10 

f. +1 121/21, 139/22 

f. -ı bahar Ar.+Far. Bahar mevsimi. 

f. -ı b. bol- Bahar mevsimi gelmek. 
80/22 

f. -ı hazan Аг.--Еаг. Sonbahar mevsimi. 
60/15, 141/16 


f. -ı nev-rüz Ar.--Far. Nevruz zamanı. 


f. -ı n. idi 81/1 
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faş Far. Meydana çıkmış, açığa 
vurma. 

f. iyle- Açığa vurmak, açıklamak. 60/6 
fat 
f. 66/21, 89/15, 108/12, 113/1, 137/3 
fat- 
f. -kuça 127/21 


f. -tı 103/18 


(<pat) Birdenbire, ansızın. 


(<pat-) Batmak. 


fâyide Ar. Yarar. 

1. +51 63/21 

f. kıl- Yarar sağlamak. 136/22 

fazilet Ar. Erdem, değer. 

f. +idin 69/13 

fazl Ar. Fazlalık, üstünlük, fazilet, 

erdem. 

f. 28/3, 135/19 

f. bol- Üstün olmak. 10/8, 119/19 

f. sığa 6/4 

f. -ı ilah Ar. Tanrı'nın fazileti, erdemi. 

128/17 

f. ч ‘inayet Ar. Yardımın, iyiliğin 

üstünlüğü. 148/10 

f. -ı kerem Ar. Cömertliğin fazileti. 

69/14 

f. -ı rahmet Ar. Merhamet etmenin 

üstünlüğü. 149/15 

f. -ı zahir Ar. Görünen üstünlük, erdem. 
5/20 

fazlu Шаһ Ar. Allah'ın ihsânı, fazlına 

ulaşan. 

f. 105/11 

feda Ar. Feda etme, adama, gözden 


çıkarma. 


f. 62/15, 143/15 

f. +dur 63/9, 90/12 

f. К1- Feda etmek, adamak, gözden 
çıkarmak. 5/6, 29/3, 50/8, 113/19, 146/9 
1. +51 irür 71/7 

fehm Ar. Anlama, kavrama, idrak 
etme. 

f. 39/4, 1 

f. -i tiz Ar.+Far. Keskin anlayış. 

f. -i tiz idi 50/2 

f. kıl- Anlamak. 26/14 

fehüve I-murâd Ar. Murat odur. 

f. 109/3 

felek Ar. 1. Eski inanca göre dokuz 
gök tabakası. 

f. "ni 2/4 

2. Gökyüzü, gök, sema. 

f. 2/5, 39/13 

f. +ka 53/6, 98/9, 144/1, 151/20, 152/7 
3. Baht, kader, talih. 

1. 3/10, 28/14, 55/1, 64/10, 64/14, 69/6, 
72/2, 92/5, 95/2, 139/10, 139/13, 158/9, 
162/6 

f. +010 28/6, 124/8 

f. +ning 69/5, 139/10, 158/9 

f. +ke 69/6 

4. Evren, dünya. 

f. 3/12, 48/4, 70/3 

f. +ke 92/5 

f. +ning 150/10 

felid Far. (cpelid) Alçak, rezil, basit. 
bk. pelid. 

f. 94/15 
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fencüm Far. (<pencüm) Beşinci. 

f. 74/11 

f. +ба 74/10 

fend Far. Yalan, hile. 

f. 42/17, 62/22 

1. +1 55/8 

fend Far. (<pend) Öğüt, nasihat. bk. 
pend. 

f. 47/20 

f. bèr- Nasihat etmek. 1 

f. +iğa 69/5 

f. iyle- Öğüt etmek, nasihat etmek. 
56/14 
fer 

f. 50/17 
f. +im 84/9 

f. ur- Kanat çırpmak.127/12 


Far. (<perr) Kanat. bk. perr. 


fer 


f. 110/5 


Far.Kuvvet, nüfuz, iktidar. 


ferağat Ar. Vazgeçme, el çekme, 
bırakma. 

1. 72/4, 78/12, 135/21 

f. +da 78/6 
ferah Ar. Kalp, gönül, iç vb.nin 
sıkıntısız, tasasız olma durumu. 

f. 56/12, 135/16, 152/13 

f. bol- Sevinmek. 149/19 

1. +Ка 162/7 
ferâhen Far. (<ferahem) Toplu, 
birleştirilmiş, bir arada olan. 

f. 65/17 

ferakende Far. (xperakende) Dağınık, 


darmadağın. 


f. 17/5 

f. iyle- Dağıtmak. 81/15 

f. kıl- Dağıtmak. 17/6 

Ferhad Şüfi Kavaş Özel ad. 

F.S.K. 32/16 

ferice Far. (xperice) Peçe. 

f.106/6 

ferid Ar. Tek, eşsiz, eşi olmayan. 

f. 133/6, 140/16 

Feridün Pişdadi saltanatının altıncı şahı 
olan ve Ferruh olarak da ünlenen İran 
mitolojisinin bir kahramanı. 

F.57/3 

Feridün Ferruh Özel ad. 

F.F.136/17 

Feridün Şüküh Özel ad. 

F.Ş.117/17 
ferişân Far. (<perişân) Dağınık, 
perişan. 

f. bol- Dağılmak, perişan olmak. 150/14 
ferişte Far. Melek. 

f. 88/8 

ferman Far. Ferman, buyruk. 

f. 161/20 
1. +1да 3/6 
ferrâş Ar. Döşeyen, döşemeci, 
hizmetçi. 

f. +101 95/18 

f. +lar 88/13 

ferrende Far. (<perrende) Uçan, uçucu. 
f. 50/17 


ferva Far. Korku, çekingenlik. 


f. kıl- Korkmak, çekinmek. 23/7 
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fervâne Far. (<pervâne) Kelebek, ışığın 
çevresinde dönen küçük kelebek. 

f. 69/17 

fervar Far. (<регуаг) Besili, beslenmiş. 
f. itel- Beslenebilmek. 124/17 

fer-ver Far. Gösteriş sahibi. 

f. аг 27/7 

feryad Far. Bağırma, haykırış, çığlık. 
1.141/14 

f. èt- Bağırmak, feryat etmek. 90/5 

f. it- Bağırmak, feryad etmek. 28/20 
ferzend Far. Çocuk, oğul. 

1. 11/2, 11/18, 27/4, 39/22, 46/18, 
98/17, 100/5, 100/15, 128/8, 129/21, 
132/8, 133/17, 134/20, 151/12, 

1. -i 10/20, 63/2, 74/12 

f. -i can Far. Canın, gönlün çocuğu. 
49/9 

f. idi 74/12 

f. +1017 5/7, 49/9 

f. +iġa 2/18 

f. +181 5/7, 27/6, 28/1 

f. +ре 158/15 

f. +16۲1 22/13, 27/5, 38/17 

f. +lerim 35/8, 101/5 

f. #lerin 18/13 

f. “lerini 25/1, 32/21, 38/20, 62/10, 
145/5 

f. #lerining 33/9, 118/17 

f. +ni 9/13, 25/8 

ferzende Far. Kız çocuk. 

f. 7 

f. +lar 48/10 


fesad Ar. Bozukluk, karışıklık. 
f. +ġa 136/21 
fesend Far. (<pesend) Beğenme. 


f. kıl- Beğenmek. 104/9 


fesende Far. (<pesend) Beğenme, 
beğenen. 

1. 49/16, 122/13 

fesendide Far. (<pesendide) 


Beğenilmiş, seçilmiş 

f. bol- Beğenilmek, seçilmek. 7/11 
fest Far. (<pest) Alçak, aşağı, 
bayağı. bk. pest. 

f. 70/20, 77/19, 96/10 

f. bol- Alçalmak. 63/17, 77/19, 116/9, 
137/19 

f. kıl- Alçaltmak. 140/18 

feş 


f. #lerin 121/3 


(<peş) Arka, art. 


feşimân Far. (<peşimân) Pişman. 
1. 136/22, 162/9 

feşşe Far. (<peşşe) Sivrisinek. 

1 2 
feth Ar. Bir yeri veya ülkeyi 
savaşarak alma. bk. fetih. 

f. 31/10 

f. bol- Zapt etmek, ele geçirmek. 31/7, 
41/9, 51/8, 69/14, 78/17, 129/8, 126/18, 
135/19 

f. -i Bayanday Bayanday'ın fethi. 69/20 
f -i Hayber Hayber'in fethi. 

1. -i Н. irür 2 

f. -i nuşret Ar. 


zaptetme. 18/14, 20/1, 20/4, 46/2, 46/9, 


Allah'ın yardımıyla 
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47/18, 56/9, 57/20, 
144/10, 148/14 


107/20, 141/10, 
f. kıl- 2201 etmek, ele geçirmek. 38/5 


fetih Ar. (<feth) Başlama, işe 
girişme. bk. feth. 

f. 9/16 

fettah Ar. Açan, açıcı, fetheden. 

f. 57/21 
fetvâ Ar. Fetva, müftünün verdiği şeri 
hüküm veya karar. 

f. 13/16 

f. +y1 ber- Fetva vermek, dini bir hüküm 
vermek. 13/18 

fevc fevc Ar. Bölük bölük, takım takım. 
f. 19/12, 22/8, 32/9, 47/9, 76/14, 83/19, 
97/11,123/18, 161/6 

f. f. bol- Toplanmak.114/8 

fevk Ar. Üst, yukarı. 

f. rini 130/16 
feyam Far. (xpeyam) Haber, bilgi, 
malumat. 

f. iber- Herhangi bir araçla bildirmek. 
120/11 

f. iyle- Haber vermek, haber etmek. 
79/5 
feyda Far. Meydanda, ortada. bk. 
peyda 

f. 68/6 

f. bol- Ortaya çıkmak. 23/12, 25/10, 
40/12 

f. idi 61/22 

f. kıl- Bir kuralı, bir aleti, tesis etmek, 


kurmak. 3/12, 3/14, 68/6 


feyz Аг. Bolluk, çokluk, verimlilik. f. 
30/13 

fıçak o (<pıçak) Kesici ve delici alet. 

f. 165/19 

f. +1 166/1 

f. +da158/3 

fırka Ar. Tümen. 

f. 140/13 

fısk Аг. Doğru yoldan çıkma, 
hainlik, dinsizlik. 

f. +۱82 4/6 


fiğan Far. İnleme, feryad. 

f. 53/18, 90/19, 130/7 

f. +ıda 6 

f. +ını 124/21 

f. iyle- Ağlamak, inlemek. 95/5, 121/11 
f. +lar 125/1 

f. nāle iyle- Ağlamak, inlemek. 93/9 
f. kıl- Ağlamak, inlemek. 90/21, 110/16, 
114/12, 119/22 

1. ur- Bağırarak ağlamak.106/13 

111 Ат. İş, davranış, amel. 

f. singizdin 14/9 

f. ingizlerğa14/10 

fil Ar. Fil, iri kıyım hayvan. 

f. bol- Fil gibi olmak. 36/7 

f. +ба 46/5 

filte К. (<pilte) Fitil. 

f. 53/5 

f. +ġa 96/2, 145/13 

f. +lerni 53/3 

f. +ni 133/8 
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fil-ten Far. (<pil-ten) Rüstem-i 


Dastanın lakaplarından biri, attan 
kinaye olunur, fil tenli. 

f. 46/20, 74/6, 74/10, 115/14 

fi-na“t Ar. Övmede, överek anlatmada. 
4/9 

f. -ı nebina Ar. Hz. Muhammed”i 
övmek ve onun vasıflarını anlatmak 
amacıyla kaleme alınan kaside veya şiir. 
firak Ar. Ayrılık. 

f. 103/12, 111/3, 

f. +1 121/12 

f. +ıda 90/21 

f. +2 72/13 

firar Ar. Kaçma, savuşma. 

f. iyle- Kaçmak, kurtulmak. 161/15 

f. kıl- Kaçmak, uzaklaşmak. 85/20, 
98/14 

firifte Far. Aldatılmış, aldanmış. 

f. bol- Aldanmak. 23/1, 82/5 

f. kıl- Aldatmak, kandırmak. 3/19, 82/5 
fi-sebil Ar. Karşılık beklemeksizin. 

f. -i vedüd Ar. Allah için, karşılık 
beklemeksizin. 141/4 

fi-sebilu Шаһ Ar. Allah için, karşılık 
beklemeksizin. 

f. kıl- Karşılık beklemeksizin yapmak. 
148/8 
fiş-baz Far. (cpiş-baz) Ön, ileri, 
öntarafı açma. bk. piş-baz. 

f. 27/12, 65/13, 82/19 

fiş-keş Far. (<pış-keş) Peşkeş, hediye. 


f. +ni 144/9 


fit- Yazmak. 
f. -dim 142/12 
fiti- (<рій-) Yazmak. 


f.-düm 164/12 
1.-0 9/15, 11/6, 15/13, 37/11, 


37/16, 54/2, 79/5, 79/13, 106/14, 
110/21, 119/1, 151/5, 160/2, 166/6, 
166/8, 166/10 
1. -pdür 35/2 


fitil- 
f.-ganda 164/10 

f. -ip irdi 164/12 

fitne Ar. Kötülük, bela, sıkıntı. 
f. 25/10, 26/13, 


(<pitil-) Yazılmak. 


fiyāde Far. (<piyāde) Yaya, yürüyen. 

f. 16/1, 92/16, 130/9, 160/19 

f. bol- Yaya olmak, yürümek. 121/3, 
127/1 

f. ķıl- Yürütmek. 94/8, 102/14 

f. +larını 21/9 

fiyazlığ Far.+T. Soğanlık. 

f. 102/11 

f. +da 102/14 

fo Ç. (<po) Top. 

f. 44/10, 48/5, 59/9, 59/10, 77/21, 
83/10, 83/12, 84/2, 84/3, 84/11, 86/11, 
88/2, 119/15, 123/22 

f. +lar 20/16, 22/11, 53/12 

f. +larnı 57/14, 88/1 

f. Harnıng 30/11 

f. +ш 83/12 

f. +sıġa 91/16 

f. +sın191/16 


462 


foçı 
f. 82/4, 82/6, 82/12, 83/3, 83/5, 83/20, 
84/12, 84/14, 84/15, 85/2, 85/6, 85/11, 
86/5, 86/20, 87/1, 87/9, 87/16, 88/2, 
88/6, 88/9, 88/10, 88/11, 88/12, 89/8, 
90/1, 90/2, 91/1, 91/2, 91/5, 91/8, 91/9, 
91/10, 91/11, 91/12, 91/13, 91/14, 
91/16, 91/18, 91/19, 91/21, 93/2, 93/3, 
94/2, 95/5, 95/8, 95/19, 95/22 

f. +dın 95/15 

f. +ġa 84/18, 91/3, 91/4, 95/17 

f. +larnı 138/2 

f. +ш 84/17, 95/10 


Ç.+T. (<po) Topçu. 


Foçı Bik Özel ad. 
F.B. 91/21 
Foçı Mahmüd Özel ad. 


F.M. 82/12, 84/15, 85/2, 85/6, 
85/11, 87/9, 88/9, 90/1, 94/2, 95/22 
F. M. +éa 83/20 

F. M. +nıng 82/4 

Foçı Mahmüd Han Özel ad. 
F.M.H. 87/1 

Folad (<polat) Özel ad. 

F. 31/5 

Folad Bay Özel ad. 

F. В. 24/2, 31/6, 66/1, 123/17 

fota 
f.113/9 


(<pota) Kuşak. 


foya Ayak. 

f. +lar ur- Secde etmek. 130/9 
fuhş 

f. 63/12 


(<fuhş) Haddini aşma. 


fuhte Far. Pişmiş, pişkin. 


f. bol- Pişmek, olgunlaşmak. 56/3 
ful 
1. +1 52/11 
ful 
f. cın 52/9 

f. ını 138/22, 161/17 


Far. (xpül) Para, pul, akçe. 


Far. (xpül) Para, pul, akçe. 


furça (fırça) Fırça. 

f. 166/10 

furkan Ar. İyi ile kötü ve doğru ile 
yanlış arasındaki farkı gösteren her şey. 
f. idi 5/14 

furkat Ar. Ayrılma, ayrılık. 

f. + ıng 72/15 

füst 
f. ını 121/1 


Far. (xpüst) Deri, cilt. 


füşide Far. (o (<püşide) Örtülmüş, 
gizlenmiş. 

1. 79/15, 140/4 

fut 

f. 76/20 
1. +1 94/13, 105/7 
f. ını 94/14 


füta 


(<put) But. 


Far. (<futa) Bir iş işlerken öne 


takılan veya hamamda bağlanan 
peştamal, kuşak. 

f. 102/18 

fu tay Uzun menzilli top. 

f. t +m 55/13, 55/14, 55/15, 55/17, 
55/20 

futlaş- (xputlaş-) Ayağı takılmak. 

f. -tı 102/13 

Fuv Çey Özel ad. 


F. Ç. 48/5 
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füt- (=ри(-) Tamamlamak. 
f. -küçe 53/2 
füt (cpüt-) İyi olmak. 


f. -masang 44/3 

Fütük Özel ad. 

Е. +ler 123/15 

fütün (<pütün) Tam. 

f. 65/18 

füzün Far. Çok, fazla. 

f. 13/11, 84/21, 114/6, 138/17, 162/19 
-G/Ğ- 
ğab 
5. 15/2, 35/9, 45/21 


Kap. 


барга Ar. Yeryüzü. 

ğ. +ш 133/11 

gah gah Far. Ara sıra, zaman zaman, 
bazen. 
g. 6/16 
gahi 
g. 57/16, 57/17, 71/19, 76/22, 77/1, 
77/2, 86/12, 97/16, 97/17, 116/9, 
116/10, 134/18, 161/12, 161/13 


Far. (xgahi) Ara sıra, bazen. 


gahi Far. Arasıra, bazen. 
g. 71/19, 86/12, 90/11, 97/16 
ğaladay Ordular. 

6. 24/16, 130/9 

ğalat 
6. 27/15, 43/21, 101/15 

Galcat Yer adı. 

6.19/11, 134/11, 145/3, 146/1, 146/2 
Ğ. +da 2 

б. +۱۵۵ 15 

Ğ. +nıng 146/4 


Ar. Yanlış, hata. 


ğalçi (xalça) Köylü, bedevi. 

6. +51101 134/22 

galebe Ar. Galibiyet, üstünlük. 

6. 32/4 

6. bol- Galip olmak. 96/10 

б. +sinig 136/2 

galib Аг. Yenen, üstün gelen. bk. 
kalib. 

6. 96/14, 109/9, 135/12, 

ё. bol- Yenmek, üstün gelmek. 19/14, 
57/17, 149/17, 157/20, 161/12 

6. it- Yendirmek, üstün getirmek. 46/5 
g. kel- Kazanmak. 22/18, 96/14, 109/9, 
157/12 

8. К1- Yendirmek, üstün getirmek. 
135/12, 148/9 
ğam Аг. (xğamm) Tasa, kaygı, 
keder, sıkıntı. 

6. 7/17, 24/2, 41/6, 46/12, 47/10, 72/4, 
72/17, 73/2, 78/14, 111/7, 116/8, 
163/12, 165/3, 

6. irdi 147/4 

6. +da 13/1, 58/1, 72/11, 110/15, 116/3 
ё. +010 10/7, 10/15, 46/3, 57/20, 59/18, 
71/20, 72/10, 85/13, 114/10, 150/3 

. +dur 83/8, 116/8 

‚ +1 73/1 

. +۱02 idi 87/9 

. +ıdın 4 

. kini 27/1 

‚ Hardın 118/6, 152/8 

. +ш 121/15 


ё 
8 
ğ 
8 
8 
8 
ğ 
ğ. +nıng 119/4 
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6. yè- Tasalanmak, endişelenmek. 
19/19, 148/7 

ğamin Ar.-Far. Kaygılı, tasalı. 
6. 36/11, 51/7, 58/20, 63/22 

2. bol- Kederlenmek, tasalanmak. 
24/17, 36/11, 51/7, 58/20, 63/22 
ğam-istan Аг.--Еаг. Tasa, kaygı, keder 
yeri. 
5. 99/8 
gani Ar. Zengin, varlıklı. 

&. 4/3, 52/2, 75/22, 83/4, 84/8, 123/10, 
123/12 

6. bol- Zengin olmak, zenginleşmek. 
123/12, 128/7, 128/10, 140/20 

ganimet Ar. Savaşta düşmandan zorla 
ele geçirilen mal. 

g.143/3, 162/7 

ğ. +ш 119/17 


Сап Şang Beki Özel ad. 


Ğ. Ş. B. 147/13 
ğar Ar. Mağara. 
5. 5/8 


ğ. sığa 151/10 

ğarab-ça Аг.+Т. Batı tarafı. 

ё. 95/16 

ğarayib Ar. Tuhaf, şaşılacak şeyler. 
ğ. +ш 149/20 

бага Аг. Gaye, meyil, istek. 
6. 4/7, 10/13, 98/2 

6. *dur 10/15 

ğarb Ar. Batı. 

ğ. +ш 50/13 

gğaret Ar. Yağma. 


g. kil- Yağma etmek, talanlamak. 33/19, 
38/20, 38/21, 64/18, 94/22, 110/12, 
112/1, 128/2, 140/9, 143/1, 144/17, 
145/5 

ğarıc (<karış) Parmaklar birbirinden 
uzak duracak biçimde gergin duran 
elde, başparmak ile serçe parmağın 
uçları arasındaki açıklık. 

g. 121/2 

garib Ar. 1. Garip, zavallı, kimsesiz. 
g. 24/12, 47/19, 107/2, 108/10, 129/4, 
164/3 

6. +lerġa 15/3 

6. +lerni 160/14 

6. bol- Garip olmak. 106/20 

2. Acayip. 

ğ. -dür139/13 

gark Ar. Suya batma, boğulma. 

ё. bol- Suya batmak, boğulmak. 112/6 
6. bolur irdimü Boğulmak. 119/19 
ğarran Far. Homurdanan, kükreyen. 

5. 47/6, 57/13, 73/10 

ğarşac Ar. Arap yazısında sayı ifadesi 
için harflerden yararlanılan sistem olan 
ebced hesabına göre £ 1000, ص ,200 ر‎ 
90 ve с 3 sayılarına denk gelmektedir. 
Bu kelime ise Hicri 1293 tarihine 
tekabül etmektedir. 

6. +da 163/13 

gat- (ckat-) Koşmak. 

5. -t1 58/21 

gavğa Far. Kavga, gürültü, savaş. 


5. 22/12, 65/15, 88/3, 134/15 
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6. +ш 62/11, 62/13, 110/20, 154/4 

6. +51 22/9, 97/12 

ğ. +sınıng 60/22 

8. -yı “ат Far.sAr. Halkın savaşı. 
133/10 

ğ. -y1 “a. iyle- Halk kavgası yapmak. 
134/19 

ğ. -y1 “a. kil- 
61/1 


Halk kavgası yapmak. 
gavs Аг. Yardım, muavenet. 

6. 164/6 

gavs-zâde Аг.+Еаг. Yardımcı oğlu. 
5. 82/16, 83/5 

ğavvaş Ar. Dalgıç. 


g. 104/2 

gayb Ar. Göz önünde olmayan, 
bilinmeyen, gizli. 

6. bol- Kaybolmak, görünmemek. 
133/14 

âyet Ar. Nihayet, son. 

ё. ol- Sonlanmak. 67/16 

gâyibâne Ar.+Far. Görmeyerek, 
görünmeyerek. 

6. 2 


бауге Ar. Çalışma, çabalama. 
ё. +i kel- Çalışmak. 88/14 
ğayretlen- Аг.+Т. Çalışma isteği 
duymak veya çalışma isteği artmak. 

6. - 73/7, 75/18 

gazâ Аг. Din uğruna yapılan savaş ve 
kazanılan galibiyet. 

6. 33/20, 45/13, 106/22 


g. kıl- Savaşmak. 45/13, 106/22 


ğazab Ar. Öfke, kızgınlık, hiddet. 

5. 3/10, 16/13, 35/6, 57/2, 60/10, 61/14, 
91/19, 127/14, 137/11, 151/14, 160/22, 
161/11 

&. bol- Dargın, kızgın olmak. 39/20, 
75/19 

g. kıl- Hiddetlenmek, öfkelenmek. 35/6 
g. kıladur- Hiddetlenmek, 
öfkelenmek. 137/10 

ğ. + пив 29/19 

ğazab-lik Аг.+Т. Öfkeli, kızgın. 

6. 11/6, 16/18 

ğazab-nak Ar.+Far. Öfkeli, kızgın. 

6. 96/4 

ğazat Ar. Din uğruna yapılan savaş ve 
kazanılan galibiyet. 

6. 13/14, 68/9, 89/3, 166/12 

ё. iyle- Savaşmak. 47/7 

g. kıl- 
galibiyet kazanmak. 166/11 

Ar. Divan edebiyatında 5-10 


Din uğruna savaşmak ve 
ğazel 
beyit arasında değişen, ilk beytinin 
dizeleri birbiriyle, sonraki beyitlerinin 
ikinci dizeleri birinci beyitle uyaklı, 
genellikle lirik konularda yazılan nazım 
biçimi. 

ё. 92/5, 124/8 

6. +i 92/6 

6. kıl- Gazel yazmak. 124/10 

ğazi Аг. Gaza eden, düşmana karşı 
savaşa giden hükümdar veya mücahit. 


ё. 46/13, 71/3, 77/11, 81/13, 126/19, 
133/15 
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ё. bol- Savaşta yaralanmak. 71/3 

6. *dür 75/10 

&. Har 48/17, 55/6, 57/10, 62/11, 65/13, 
76/2, 76/7, 86/19, 89/3, 109/10, 111/12, 
125/2, 141/1, 141/21, 150/21 

6. Harga 70/21 

6. +larnı 10/13 
Gâzi Bik Özel ad. 
Ğ. B. 76/12 
батік Ar.+T. Savaştan sağ ve 
muzaffer dönmek. 

ё. 26/7 

6. + 13/13 

Gaziz Yüz Böki Özel ad. 

Ğ.Y.B. 101/13 

Gazneçi Özel ad. 

б. 122/21, 124/3, 138/8, 147/11, 147/12 
gedâ 
g.4/3, 139/14, 139/15 

g. Har 4/1, 139/14, 139/18 
g. +larnı 80/5 

g. +nı 139/11 

g. +nıng 139/17 


g. +51 71/7 


Far. Dilenci, yoksul. 


gedāy Far. Dilenciler. 

g. +lar 128/7 

gehvāre Far. Beşik. 

g. +sin 6/4 

gendüm Far. Buğday. 
g.119/14 

göng-rü Т.+Еаг. Geniş yüz. 
g. 29/20 


ger Far. Eğer, şayet. 


g. 31/19, 33/7, 92/7, 
158/13 


124/9, 139/1, 
gerden Far. Boyun. 

g. +1ра 17/2, 40/6 

g. +ingġa 35/19 

gerdiş Far. Dönüş, dönme, dolaşma. 

g. +i 64/14 

gerdūn Far. Gök. 

g. 72/17, 72/18, 72/19, 72/20 

g. +nıng 22/9 

Gerğol Nehir adı. 

G. -ыӧа 140/8 

Ger Sumun Korgas şehri yakınlarında 
yer alan bir bölgedir. 

G. rğa140/7 

Far. Gezme, seyretme, dolaşma. 
2. 69/3, 86/4 

gevher Far. Cevher, inci, değerli taş. 

g. 3/13 

g. +i idi 5/17 

g. vin 116/21 


geşt 


gevheri Far. İnci gibi. 

g. 26/7 

g. kıl- İnci gibi yapmak. 8/1 
gezend Far. Zarar, ziyan, elem. 
g. 104/9 

g. iyle- Zarar eylemek. 8/5, 27/20 
g. kıl- Zarar vermek. 19/17 
айк Ar.+T. Kılıflı. 
g.102/19 

Gikiz Berât Özel ad. 

G. B.140/17 
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Gilan İran'da Hazar Denizi'nin güney- 


batı kıyısında, Elbruz etekleri 
düzlüğünde bir bölge ve eski bir eyalet. 

G. 34/11, 34/16, 40/14, 49/8, 49/21, 
50/11, 62/13, 63/22,123/9 

G. +ġa 61/7 

С. +16 64/13 

С. +nıng 62/20, 64/17 

gine (<уіпе) Yeniden, bir daha, 
tekrar, gene. bk. yine. 

g.148/3 

girân Far. Usandırıcı, sert, katı. 

9. *dın 103/21 

gird-âb Far. Anafor, çevrinti. 

g. ~ afet Ғаг.+Аг. Ters akıntıların 
oluşturduğu dönme nedeniyle oluşan 
yıkım. 110/6 

girdâr Far. Tarz, tavır. 

g. èt- Tavır kazandırmak. 161/22 

g. +ları 150/4 

giriban Far. Elbise yakası. 

g. “ını 98/22 

giriftar Far. 
g.14/5, 42/21 


g. ol- Tutulmak. 130/12 


Tutulmuş, yakalanmış, 


esir. 


girizân Far. Kaçıcı, kaçan. 

g. kıl- Kaçmak. 96/4 

girye Far. Ağlama, gözyaşı. 

g. 201, 28/17, 65/16, 66/14, 67/17, 
93/8, 114/11, 115/12, 116/3, 

g. iyle- Ağlamak. 116/3 

g. kıl- Ağlamak. 16/2, 19/16, 20/1, 93/8, 
114/11, 


g. sini 124/9 


girye-zar Far. Ağlayıp sızlayarak 
gözyaşıdöken (kimse). 
g. kıl- Ağlamak, inlemek. 29/11, 


65/16, 71/16, 95/8 

giyâh Far. Taze ot, yeni bitki. 
g.105/9, 106/22 

gol Far. Boğaz, dağ boğazı. 
6. sığa 151/4 

501 
6. 142/19 

6. +da 142/20 

ğ. +dur 38/14 

6. +1 38/14 

9. +12۲ 500 39/7 
5. +ш 38/14, 38/15 
6. +nıng 38/16 


Mo. Askerde saf ve alay. 


goldı Mo. Genellikle, çoğunlukla, daha 
çok, başlıca. 
&. +ба 9/12 
ğonce Far. Tomurcuk, açılmamış 
çiçek. 

6. 28/15, 50/9, 63/10, 165/20, 

6. +51 9/18, 28/8, 49/11, 50/10, 152/18 
8. +siġa 50/8 

ğonce-leb Far. Dudakları gonca gibi 
olan, gonca dudaklı. 

5. 94/16, 128/5 

goru Sokma. 
g.115/1 

göş Far. Et. 
g. tidel53/3 


g. tini 118/17 
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gü Far. Söz söyleyen. 

g. 10/1, 142/18, 149/20 

gü ber- Herhangi bir sesi çıkarmak. 
142/18 

ğubar Ar. Toz. 

6. bol- Tozlanmak. 151/8 


6. kıl- Tozutmak. 150/10 


gügü Far. Kumrunun öterken 
çıkardığı ses. 

g. 49/6, 149/20 

ğül Far. Ahmak, aptal. 

g.145/15 

211 Tenhalarda ve karanlıkta 


korkudan insanın gözü önünde beliren 


ürkütücü hayal. 


ё. 156/14 

Ġulca Çin Halk Cumhuriyeti'nin 
Sincan Uygur Özerk Bölgesinin 
kuzeyinde İli Kazak Özerk İli toprakları 
içinde bir ilçedir. 

С. 8/10, 12/7, 20/20, 31/18, 32/18, 48/8, 
48/18, 71/14, 74/2, 107/12, 132/9, 
134/4, 135/20, 140/21 

Ğ. +da 2 

Ğ. +ġa 20/11, 48/7, 106/7, 112/13, 


128/1, 128/9, 140/13 

Ğulcalig Gulca ilinden olan kimse. 
С. 44/19 

guldı Mo. Uzunluğuna, boyuna, 
boylama. 

g. 126/21, 127/6, 140/9 

&. +ш 76/19, 115/6, 126/6, 127/16 


ğulğule Ar. Gürültü, şamata. 


ё. 56/19, 62/16, 63/17, 81/2, 85/11, 
94/21, 117/4, 117/18 

ğ. İyle- Gürültü yapmak. 76/9 

güne gün Far. Çeşit çeşit, türlü türlü. 

2. 2/6, 91/11 

güne güne Far. Çeşit çeşit, türlü türlü. 
5. 9/19, 65/20, 80/4, 80/7 

Ğurbun Çirğalan Yer adı. 

б. Ç. +ба 143/4 

gür Far. Mezar. 
6. +da 78/11 

gurfe 
g. 95/18 
gurla- Mezar, çukur kazmak. 
g. -ban 52/7, 53/2 

g. -dı 53/1 

g. -ġanı 51/13, 133/2 

g. -mak 52/8, 52/13, 52/14 

g. -makka 70/1, 133/7 
g. 
g. 


Ar. Yere kadar açılan pencere. 


-sa 51/11 
-sang 132/22 
ğurür Ar. Gurur, kendini beğenmişlik. 
6. bol- Gururlanmak, kendini 
beğenmek.13/14, 104/7 
ё. imes 42/14 
gürustan Far. Mezarlık. 
g. 90/16, 99/8, 125/2 
g. +ġa 90/19 
ğuşşa Ar. Keder, tasa. 
ğ. +nıng 110/7 
güş Far. Kulak. 
g. +1 4 


в. ипи 130/14, 130/16 
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güya Far. Söyleyen, söyleyici. 
g. 56/4, 77/7 

g. kil- Söylemek, söyletmek. 3/20 
ğuzat Ar. Ordunun, başına geçen, 
savaşan. 

ё. 46/20 

ğuzir Far. (xgüzir) Çare, derman. 

ё. 20/18 

Güdarin Gü cenapları. 

G. 108/22, 109/21 

güdaz Far. Eriten, yakan, mahveden. 
g. 73/11, 120/22 

g. kil- Eritmek, yakmak. 151/17 

güft-gü Far. Dedi kodu, söz, lakırdı. 

g. 32/7 

g. Маг kıl- Söylemek, lakırdı etmek. 
105/16 

gül Far. Çiçek. 

g. 3/21, 13/10, 16/8, 28/5, 28/7, 28/9, 
43/11, 50/8, 52/18, 58/1, 60/15, 63/6, 
70/19, 87/13, 87/14, 141/11, 141/12, 
141/13, 147/3 

g. idi 5/13, 49/11 

g. +1 5/13, 5/14, 7/7, 26/4, 43/10, 63/8, 
63/10, 69/9, 99/11, 122/10, 122/21, 
124/6, 126/17, 144/13, 163/7, 164/13 

g. -i bülbül Far. Bübülün gülü. 122/21 
g. -i çerây Far. Otlağın gülü. 52/18 

g. -i ğonce Far. Gonca gül. 165/20 

g. +i irdi 124/6 

g. +i irding 63/8 

С. -i Zohu Memnuniyet gülü. (Yer adı) 


G. 7. 141/18, 142/1, 142/14, 142/18, 
144/6 

g. *ni 147/3 

g. cüm 63/8 

gül-abi Far. Bir gül suyu gibi. 

g. 43/11 

gül-fam Far. Gül renkli, gül gibi rengi 
kızıl. 

g. *ıdın 135/16, 147/2 

gül-güne Far. Gül renkli. 

g. 69/8 

gülistan Far. Gül bahçesi. 

g 7/7, 109, 264, 56/11, 
122/21, 163/7, 164/13 

g. bol- Gül bahçesi olmak. 60/17 
g. +102 43/11, 116/19, 149/20 

g. +m 72/14 


122/10, 


g. -1 nazm Far.+Ar. Nazmın gül 
bahçesi. 7/2, 150/2, 

g. +ınıng 5/13 

g. -1 şafha Far.+Ar. Görünen gül 
bahçesi. 126/16 

g. +ları 49/5 

gül“izar Far. Gül yanaklı, al yanaklı. 

g. +ım 63/10 

gül-nār Far. Nar çiçeği. 

g. reng kıl- Nar çiçeği rengi yapmak. 
161/18 

gül-şen Far. Gül bahçesi. 

g. +ining 99/3 

gülū 
g. 77/4 
g. +da 77/10 


Far. Boğaz, boyun. 
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8. +ġa 76/15, 77/5 

gülūçı Far.+T. Boyuncu. 

g. 77/4 

gül-zar Far. Gül bahçesi. 

g. it- Gül bahçesi yapmak. 2/18 
güman Far. Şüphe, kuşku, sanma. 
g. 18/7, 87/20, 139/9 

g. èt- Şüphelenmek. 124/12 

g. iyle- Sanmak, zannetmek. 41/19, 
104/12, 153/7 
g. kıl- 
şüphelenmek. 50/9, 66/22 


Sanmak, zannetmek, 
g. tüş- Şüpheye kapılmak. 26/17 
güman-sız Far.+T. Şüphesiz. 

g. 69/1, 

g. irür 101/15 

güm-rāh Far. Yolunu şaşırmış, doğru 
yoldan ayrılmış. 

g. sığa 113/8 
güm-rehan Far. Yolunu şaşıranlar, 
doğru yoldan ayrılmış olanlar. 

2. 4/15 

güna Far. Günah. 

g. 64/10 

günah Far. Dini bakımdan suç sayılan 
iş veya davranış, vebal. 
g. 24/10, 29/1, 64/6, 
156/13 

g. +1 87/16 

g. +ıdın 138/4 

g. +ın 64/9, 161/21 

g. “ng 29/1, 90/8 

g. + 136/8, 136/10, 137/10 


136/3, 137/9, 


günalalhsız Far.-T. Günahı veya suçu 
olmayan. 

g. 64/10, 92/11 

gün|m)bez Far. Kubbe, yuvarlak. 
g.33/6,33/11 

g. +ge 33/5, 33/7, 33/10 

g. #lerining 33/1 

g. +ning 33/4 

güng Far. Dilsiz. 

g. kil- Dilsizleştirmek. 35/7 

gürbe Far. Kedi. 

g. 127/8 
güriz 

g. kıl- Kaçmak, kaçışmak. 86/14, 88/5, 
95/20, 154/7, 156/5, 161/19 


Far. Kaçma, kaçış. 


gürüh Far. Topluluk, bölük. 

g. 40/15, 126/4, 142/20 

gürühâ Far. Daha kalabalık topluluk, 
daha kalabalık bölük. 

g.161/2 

gürünç (<gürüç) Pirinç. 

g. 55/9, 59/12, 89/15, 119/1, 119/14, 
160/1, 160/3 

güvâh Far. Şahit, tanık. 

g. bol- Şahit olmak, tanık olmak. 93/15 
g. +ım durur 61/18 

güya Far. Sözde, sanki. 
g.113/8 
güzer Geçme, geçiş. 
g. +ра130/15 

g. +1аг 16/21 


g. Harnı 152/11 
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-Н/Н/Н- 
һа Süreklilik ifade eder. 

h. 75/14, 119/13, 140/10 

h. +1аг 16/13, 45/2, 75/17 

раһ Far. Uyku. 

р. 42/9, 53/18 

h. -ı rahat Еаг.+Ат. Rahatlık uykusu. 
13/3, 27/2 

haber Ar. (xhaber)Son ve yeni bilgi. 

h. 27/13, 34/14, 34/15, 37/7, 39/10, 
47/12, 53/9, 56/15, 56/16, 66/6, 78/16, 
79/4, 90/4, 108/8, 111/12, 111/16, 
125/12, 150/3, 153/17 

h. al- Bilgilenmek, bilgi almak. 97/4 

h. ber- Haber vermek, bilgilendirmek. 
5/9, 33/4, 44/7, 53/4, 101/20, 107/7, 
108/13, 109/2, 111/17, 150/5, 153/22, 
157/9, 162/10 

h. *din 79/4, 111/16 

. +8۵ 27/11, 40/9, 120/13 


qa = 


iber- Herhangi bir araçla bildirmek. 
110/20, 120/10 

h. rini 24/14, 36/18, 101/16 

h. kel- Ulaşmak. 79/3, 79/4 

b. kıl- Haber etmek, haber vermek. 
56/16, 141/17, 153/17 

h. +lerni 82/11 

h. +ġa yiber- Herhangi bir araçla 
bildirmek. 120/13 

h. +ni 12/3, 68/10, 138/11 

haber-dar Аг.--Еаг. Haberli, haberi 


olan, bilgisi bulunan. 


h. bol- Haberli olmak. 25/15 


h'âb-gâh Far. Yatak odası, uyunacak 
yer. 

h. 46/17, 66/7, 81/5, 88/13, 107/14 

b. “ler kıl- Uykunacak yer yapmak. 
108/4 
habib Ar. Dost, sevgili, Hz. 
Muhammed. 

h. 160/16 

һ. + 5/5 

h. +i durur 4/11 

h. -i Huda Аг.+Ғаг. Allah'ın sevgilisi. 
4/10 

h. nlar 5/5 

habiba Ar. Dostlar. 

h. 60/1 
habis 
һ. 152/11 


hacalat Ar. (xhacalet) Utanma, sıkılma, 


Ar. Kötü, pis. 


mahcup olma. bk. hacâlet. 

h. +1 123/15 

hacâlet Ar. Utanma, utanç. bk. 1 
h. 100/7 

hacer Ar. Taş. 

h. 3/13, 16/20 

h. *din 16/20 

hâcı 
h. 20/14, 21/11, 21/13, 21/14, 54/5, 
75/12, 75/15, 76/1, 76/11, 78/17, 96/12, 
117/9, 122/10, 122/11, 122/16, 123/12, 
147/9, 147/11, 151/3, 163/10 

h. +dur 75/9 

һ. +lar 122/11 

h. +m 122/10, 122/11 


Ar. Hacı, hacca giden. 
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В. пи 79/6 

Hacı “Abdu Шаһ Gazneçi Bik Özel 
ad. 

H. А. б. В. 147/11 

Hacı “Abdu ?-Ilah Hazaneçi Bik Özel 
ad. 

H. “A. H. B. 21/14 

Hacı Ahun “Ali Özel ad. 

H. A. “A. 122/10 

Hacı Ahun Kavaş Özel ad. 

Н. A.K. 151/3 

Hacı Kavaş Ahun Özel ad. 

Н.К. A.147/9 

Hacı Mes“üd Muhtesib Ahun Özel ad. 
H. M. M. A. 21/11 

Hacı Naşır Ahun Özel ad. 

H.N. А. 147/9 

H. N.A. +ни 78/17 
Hacı Sa“id Vakkaş 
H. S. V. 122/11 
Hacı Tahir 

H. T. 54/5 
Hacı Tahir Fan-şad Özel ad. 

H. T. F. 20/15 

Hacı Tahir Ġazneçi Bik Özel ad. 
H. Т. Ğ.B. 147/11 

Hacı Tahir Hazaneçi Bik Özel ad. 
H. T. H. B. 21/13 

Hacı Tahir Hazayinçi Bik Özel ad. 
H. T. H.B.122/16 

Hācı Zahire Bibi Özel ad. 

H. Z. B. +dür 163/10 


Özel ad. 


Özel ad. 


hacil Ar. Utanma. 


h. bol- Utanmak, utanmaktan yüzü 
kızarmak. 11/19 

hacil-lık Аг.--Т. Utanma, utançtan yüzü 
kızarmış. 

h. +da 115/17 

Hadarin Ha hazretleri. 

H. +ni 56/7 

hadd Ar. Sınır. 

h. +i 81/18 

h. +idin 105/7 

h. +in 97/12, 114/6, 145/17, 149/12 

h. aş- Sınırı aşmak, azmak. 9/8, 26/13 

h. +ingizlarnı 114/1 

hadeng Far. Kayın ağacından yapılan 
ok. 

h. 16/3, 19/13, 51/1, 57/15, 59/9, 77/21, 
91/14, 109/12, 112/21, 118/4, 119/15, 
149/17 
hadi Ar. Doğru yolu gösteren. 

h. bol- Doğru yolu göstermek. 148/13 
hafa Ar. Gizli 
kapalılık. 

h. bol- Gizli olmak. 118/8, 159/16 


olma, gizlilik, 


hafıza Ar. Bellek, zihin gücü. 

h. 128/11 

hafi Ar. Gizli, saklı. 

h. idi 54/1 

Hafize Kara Özel ad. 

H. K. 77/16 

hafta Far. Birbiri ardınca gelen yedi 
günlük dönem. 

h. 140/13 

h. idi 144/7 
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Hağladay Özel ad. 

Н. 132/7 

h"ahiş Far. İstek, arzu. 

h.158/11 

h. +1 68/16, 128/21 

h. sing 131/3 

h. irür 158/11 

“ahla- Far.+T. İstemek. 

. -d1 33/6, 152/18 

. -dılar 132/18 

. -sa 135/13, 158/13 

Hak Ar. (cHakk) 1. Allah, Tanrı. 

H. 2/10, 2/14, 3/1, 4/17, 5/19, 46/6, 
100/3, 112/6, 119/19, 149/16, 155/13, 
158/13 

Н. adın 65/1, 156/18, 158/15 

H. 8 


5 — o” 


о 


с 


Н. - ya kerim Ar. Ey cömert Allah. 
57/21 

Н. +nıng 158/11 

2. Doğruluk, doğru ve gerçek olan şey. 
h. 6/15 
hak 

h. 28/9, 136/16 
Һ. dur 44/2 


Far. Toprak. 


hakan Çin hükümdarlarının ünvanı 


olup sonradan Moğol, Tatar ve 
Türklerin büyük hanlarına da bu ad 
verilmiştir. 
һ. 23/11, 23/14 

. +ба 9/6 
h. -ı a'zam Т. +Ar. En büyük hakan. 


149/16 


> 


h. - Çin Çin hakanı. 23/12, 135/11, 
148/11 

h. +nıng 23/11 

hakikat Ar. Gerçek, asıl. 

h. +da 5/3, 88/20, 153/8 

hâkim Ar. Hükümdar, başkan, hüküm 
veren. bk. hâkim. 

һ. 13/4, 34/11 

h irdi 24/9 

h.-i ba-temiz Ar.*Far. Temiz hakim 24/ 
19. 

h -i 
hükümdar. 12/14, 16/2 


kar-dar Аг.+Ғаг. İş yapan 
b. kılğan irdi Hükmetmek, yönetmek. 
24/11 

hâkim bk. hâkim. 

h. 102/22 
Hâkim Bik 
Н. В. 13/7 


Özel ad. 


hakir Ar. Değersiz, hor gözle bakılan. 
h. 4/4, 6/8, 

h. imesdür 123/15 

h. +i idim 6/11 

hal 

h. 76/6, 113/14, 130/5, 162/16 

h. +i 51/9, 119/5, 130/3 

h. +idin 5 

h. +iğa 23/0 

h. +im 6/15 


Ar. Hal, oluş, durum. 


h. +imiz kalma- Gücü, takati, eski 
durumu olmamak. 120/2 

h. +imizdin 15/3 

h. +in 27/22 
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h. +ini 29/12, 105/3, 157/19 
h. +ing 34/1, 115/16 


hala Аг. Babanın kız kardeşi. 

h. idi 95/4 

halaş Ar. Kurtulma, kurtuluş. 

h. 160/14 

Һ. et- Kurtarmak. 87/21 

b. +1 163/10 

h. +iġa 2 

b. kıl- Kurtarmak. 87/2, 87/19 

halâvet Аг. Yumuşaklık, tatlılık, 
şirinlik. 

h. irür 88/18 

h. +ni 60/12 

halâyık Ar. İnsanlar, yaratıklar, 


mahluklar. 

һ. 6/14, 8/8, 26/16, 27/14, 60/7, 64/15, 
67/3, 83/19, 90/17, 95/16, 96/3, 96/19, 
125/8, 136/5, 146/10, 151/8, 154/8, 
154/12 

. +da 90/4 

. +a 26/17, 26/18, 63/1, 71/6 

. Har 137/16, 137/19 

. Harga 138/4 

. ni 82/4, 84/3, 96/4 

. +nıng 149/8 

Haleb Özel ad. 

Н. 35/6 


Ст Су ЖО = СТ ds 


halef Far. Babadan sonra kalan oğul. 
‚ 30/2 

. +din 0 

. kim 5 

. +miz 6 


b 
b 


o ds 


hali Ar. (<hâli) Şimdiki. bk. hali. 

h. 27/18, 38/11, 41/4, 80/14, 108/10, 
108/11, 142/12, 145/1, 160/8, 162/21 
hâli Şimdiki. bk. hali. 

h. 108/16 

hali Ar. Tenha, boş. 

h. 58/20, 59/5, 62/1, 116/13, 145/16, 
150/5 

h. +айг 62/1 

Hali Töre Özel ad. 

‚ Т. 75/7 

‚ Т. Har 150/5 


m cz 


о 


halife Аг. Vekil, birinin yerine geçen 


= 


51. 

. 75/14 

. +m 18/1, 77/15, 100/15 
. emni 80/16 

. eni 108/1 


ок €5 с €5” 


halik Ar. Yaratan, yoktan var eden, 
yaratıcı, Allah. 

h. irür 2/2 
halika Ar. (xhalika) Tabiat, varlık, 
yaratık. 
h. 93/13 
halil 

h. 160/16 
h. riğa 2/18 
Halil Ahun 
H. А.122/8 


Ar. Cana yakın, samimi (dost). 


Özel ad. 
Halil Şir-gir Özel ad. 
Н. 2 

halk Аг. Halk, ahali. 
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h. 4/3, 7/15, 9/8, 36/10, 59/20, 64/8, 
65/9, 66/22, 82/6, 83/20, 83/21, 95/20, 
97/11, 106/18, 126/12, 138/13, 164/1 

h. irdi 93/20 

‚ +dın 93/22 

‚ +dın irür 65/1 

+ёа10/13, 49/12, 70/7, 73/16, 94/1, 
153/17, 163/22. 

h. +: 19/10, 19/12, 20/9, 63/16, 99/13, 
99/17, 107/11, 112/18, 113/6, 116/3, 
116/5, 116/12, 118/14, 118/16, 137/14, 
156/14, 157/11 

h. rıda 163/17 

. idin 3/18, 112/22 

. +۱۵2 85/10, 90/4 

. +ша 37/20 
. +۱۳8۵ 58/6 
. +1017 5 
. чи 2 

“ını 19/1, 
133/9 

. +ıngıznı 41/11 

. +ınıng 57/10, 130/11 

. irdi 31/21 

aka 10/15 

alar 82/19 

aları 95/15 

‚ +01 20/8, 69/2, 82/18, 111/21 
‚ +nıng 52/11, 101/4 


qa də р 


dö GS 35 €5 ЧАА 


32/2, 111/19, 116/18, 


q 


o = qa qa qa — dd 


alta Kese, torba. 
h. 103/5 


q 


am Far. Eğri, bükülmüş. 


h. bol- Eğrilmek, bükülmek. 71/20 


q 


р. kıl- Eğmek, bükmek, kıvırmak. 45/1 
ham Far. 1. Tecrübesiz, acemi. 

. 101 56/2 

‚ Far. Nafile, boş, beyhude. 

‚ 62/3, 78/4, 156/16 

. Har 92/15 


> 


с N 


. Olmamış, olgunlaşmamış. 


‚ 145/22 


do W €” 


hama ”il Ar. Muska, tılsım, gizli dua. 

h. 100/8 

hamd Ar. |. Tanrıya şükür. 

h. it- Şükretmek. 3/20 

2. Övme, övgü. 

h. ü senâ Hamd ve övgü. 55/5, 83/2 

h. s. iyle- Şükür ve dua etmek. 55/5, 
83/2 

hamdan Ar. Daha çok övme, övüş. 
h.105/11 

hâme Far. Kalem. 

b. +01 100/9, 119/1, 146/17, 153/11, 
159/11 

h. *sin 42/13 

hamile Ar. Gebe. 

h. bol- Gebe kalmak. 151/11 

hammam Ar. Hamam, banyo. 

h.145/11 

hamr Ar. Şarap, içki. 

h.12/1 

Hamr Özel ad. 

H. 97/9 

hamüş Far. Suskun, sessiz. 

h. bol- Susukun olmak, sessiz kalmak. 


156/4 
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h. iyle- Susturmak. 139/5 

h. ol- Suskun olmak, sessiz kalmak. 
164/14 

han Far. Hakan, hükümdar. 

h. 8/16, 8/18, 9/3, 17/15, 18/2, 23/1, 
24/11, 24/9, 25/5, 25/9, 25/10, 25/11, 
25/12, 26/1, 26/10, 26/12, 26/15, 27/3, 
27/11, 28/14, 29/15, 29/17, 31/16, 34/7, 
40/7, 41/12, 41/14, 41/18, 41/20, 43/3, 
44/12, 46/9, 47/12, 47/17, 47/21, 48/8, 
50/11, 51/3, 60/20, 60/9, 61/14, 61/16, 
61/22, 63/18, 65/12, 65/4, 67/10, 67/12, 
68/13, 69/2, 70/17, 79/22, 80/14, 81/14, 
81/9, 84/12, 84/14, 84/15, 85/15, 85/6, 
87/1, 91/1, 91/13, 91/2, 91/5, 92/6, 
93/20, 94/12, 94/17, 95/20, 96/4, 99/14, 
100/15,102/9, 103/4, 106/11, 106/15, 
107/9, 111/10, 112/13, 113/19, 114/9, 
116/15, 116/16, 117/7, 117/17, 118/5, 
118/9, 122/1, 122/4, 122/5, 122/6, 
123/22, 136/5, 137/18, 138/11, 138/3, 
138/5, 142/15, 147/19, 147/5, 148/12, 
152/15, 153/8, 153/9, 153/15, 154/1, 
154/7, 154/11, 154/19, 157/1, 157/3, 
156/11, 158/4, 165/14, 165/21 
h. 9 

. din 8/9, 24/8, 94/4 
. +8۵ 8/9, 17/14, 24/10, 26/15, 29/14, 
38/8, 41/13, 42/2, 60/8, 79/5, 
132/4,136/3, 137/16, 137/17, 137/22, 
137/8, 138/16, 144/7 
р. +1 15/17, 17/14, 24/19, 100/1 
b. +ıdın 17/12, 99/22 


= 


о 


с 


Һ. +۱82 18/14, 34/18, 42/4, 83/18, 103/3, 
144/9 
һ. 101 12/4, 154/19 


о 


h. Har 17/6 

h. +nı 21/20, 26/16, 34/11, 80/16, 86/7, 
94/3, 95/20, 106/17,136/5,137/20, 
137/21 


h. +nıng 8/10, 8/11, 78/15, 136/1, 10/20, 


136/10, 136/20, 136/8, 138/13, 138/3, 
145/2 

Hanca Ahun Yagur Kişi adı. 

H. A. 22/6, 30/20, 58/3, 58/5 

hançer Ar. Ucu eğri ve sivri, kamaya 
benzer, silah olarak kullanılan bir bıçak 
türü. 

h. 16/15, 18/11, 58/16, 58/17, 62/2, 
67/7, 75/13, 77/21, 115/3, 151/19 

h. -i ab-dar Аг.+Ғаг. Güzel hançer. 
45/3, 127/7 

h. ım 57/7 

h. +nı 76/18 


hançerlet- Аг.+Т. Hançerletmek, 
öldürtmek. 

h. -ip 42/12 

hâne Far. Ev, hane, mesken. 


h. 99/8 

h. -i mihman Ғаг.+Аг. Misafir evi. 
153/2 

h. lar 81/6 

h. +ni 38/1, 108/20, 154/2 

hanım Kadınlara verilen saygı ve onur 
SÖZÜ. 


h. +nı 63/12 
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hanlık Far.+T. Hanlık, hükümdarlık. 
h. 33/4, 142/3 
h. +nıng 33/1 
har Far. Eşek. 
h. 77/20, 127/9 
“ar 


„ 


Far. Hor, hakir, aşağı, bayağı. 

‚ 6/14, 19/1, 36/7, 128/19, 149/4 

. it- Horlamak, hakir görmek. 4/1 

kıl- Horlamak hakir görmek. 46/7, 
81/20, 95/8, 127/7, 128/19, 139/11, 
155/13 


b. u zar Far. Hor, zavallı. 


qa — dd 


h.uzâr bol- Zavallı 
olmak, horlanmak. 6/1 
h. u zelil Far.+Ar. Hor ve alçak. 16/21 
b. u zelil iyle-Aşağılamak, alçaltmak. 
19/1 
b. u zelil kıl- Aşağılamak, hor ve hakir 
görmek. 36/7, 149/4 
har Far. Diken. 
h. u has Far. Ot kırıntısı, çalı çırpı, 
çerçöp. 
h. u hası kil- Çöp gibi doğramak. 73/20 
harab Ar. Yıkıntı, yıkılmış, bakımsız. 
h. bol- Bitkin olmak, yorulmak. 120/2, 
161/15 
b. kıl- Yıkmak, viran etmek. 46/18, 
115/20 
harabat Ar. Viraneler, yıkıntılar. 
h. 6/12 
haracat Ar. Müslüman olmayan 
kimselerden alınan vergi. 


h. +ıngızlarga 66/17 


haram Ar. Dince yasak edilmiş şey.h. 
52/12 

harâmi Ar. Yol kesen, hırsız. 

һ. 145/1 

h. idi 22/19 

hareket Ar. Davranış, iş, tutum. 

h. 44/4 

har-gah Far. Büyük çadır, otağ. 

h. èt- Otağ kurmak. 81/10 

h. +nı 161/3 
harif Ar. 1. Bayağı, soysuz, adi 
(kimse). 

h. 51/19, 125/6 

2. Rakip. 

h. kıl- Rakip etmek. 46/6 

harid Far. Satın alma. 

b. kıl- Satın almak. 11/17, 33/17 

harid Ar. Dokunulmamış, 
bozulmamış. 

h. bol- Bozulmamış olmak. 165/5 

h. kıl- Dokunmamak, bozmamak. 53/13 


harim Ar. Ev içi, başkasına kapalı olan 


yer. 
h. +i 4/17 
harir Ar. İpek, ipekli. 


h. -i Hıtay Çin ipeği. 77/20 
h'ârlık Еаг.+Т. Aşağılık, hakirlik. 
Һ. kıl- Aşağılamak. 98/12 

has 

h. 7/16 
h. +1 73/20 


о 


Far. Ot kırıntısı, çerçöp. 


hâş Аг. (<hâşş) 1. Özel, mahsus, 


has. 
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h. 30/10 

‚ и “am Ar. Herkes. 

. u “a, 6/6, 14/3, 58/10, 68/13, 74/1, 
74/7, 74/17, 74/19, 77/12, 78/6, 81/11, 
90/3, 91/22, 100/13, 112/19, 112/22, 
113/3, 117/7, 119/13, 120/18, 123/1, 
134/6, 134/9, 154/10 

h. u “a. “lar 75/20, 79/21 


dq cm” 


2. Eren, ermiş kişi. 

b. Har 4/13, 7/10, 26/8, 53/15, 64/4, 
64/9, 66/6, 93/4 

h. +nı 90/15 

3. Saf, katışıksız. 

h. 53/20 

Hasan 1. Hz. Hasan. 

H. 6/3 

2. Özel ad. 

H. 62/17 

Hasan Ahun Özel ad. 

H. A. 32/17, 122/8 

Hasan Bik Özel ad. 

Н. В. 15/13, 85/10 

Hasan Ğazneçi Bik Özel ad. 

H. Ğ. B. 122/21 

hased Аг. Kıskançlık, çekemezlik. 

h. 27/3, 59/13 

h. +ning 88/14 

haşıl 


h. 81/17, 94/7 


Ar. Olmuş, ortaya çıkmış. 


hasret Ar. Özlem, özleyiş. 

h. 45/19 

haşşiyet Ar. (xhaşşiyyet ) Etki, kuvvet. 
h. 30/5 


hasta Far. Hasta, sağlıklı olmayan. 
h. 12/13, 113/14, 163/21, 164/9 

. +ga 35/10 

. +larġa 43/2 

Haşe Özel ad. 

H. 28/13 

H. Han 28/14 


т ج‎ 


о 


haşr 
h. нда 64/20 
Haşür Baki 
Н. В. 76/10 


Ar. Kıyamet. 


Özel ad. 


haşver Far. Güzel koku. 

h. 84/9 

hat Ar. (<hatt) 1. Çizgi. 

h. 28/8, 94/16, 106/14 

2. Yazı, ferman. 

h. 27/15, 27/16, 27/17, 32/1, 

42/4, 61/2, 79/13, 103/2, 106/16, 164/12 
h. +ġa 142/12, 166/6 

. sığa 54/2 

‚ kil- Yazı yazmak. 6/15, 162/14 

h. +larnı 79/14 

h. +01 34/20, 61/3, 61/4, 61/5, 103/3, 
111/1 
hata 
h. 60/5, 129/1 

. bol- Kusurlu olmak, hatalı olmak.8/3 
. +dur 88/20 


GG €?” 


Ar. Hata, kusur, yanlış. 


ج = 


о 


> 


. kil- Yanlış yapmak, kusur işlemek. 
30/6 

h. +nı 8/4, 60/6 
Hatan (<Hoten) 


Doğu Türkistan'da 


miski ile ünlü bir şehir. bk. Hoten. 
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H. 46/6 

Hatem-i Tay Cömertliği ile tanınmış 
Hatem-i Tayy. 

Н. -1 Т. +dur 163/8 

hatır 
h. 148/12 

h. -ыда 78/16 


hatib Ar. Hutbe veren, düzgün ve 


Ar. Hatır, gönül. 


güzel konuşan. 

h. 42/11, 79/6, 96/11, 97/6, 100/12, 
100/17, 101/10, 102/2, 102/10, 102/11, 
102/12, 102/13, 122/12, 123/11 

h. +din 104/16 

. ğa 100/9, 100/10 

. Herni 79/6 

‚ +lernig 99/14 

. eni 98/7 

. #ning 99/22, 106/2 

Hatib Ahun Özel ad. 

Н. А. 102/21, 105/9, 105/22, 107/15 


d o o ЧАА 


hātțibü’l-ațā Ar. İhsan, bağış öğüdü 
veren. 

һ. 62/17 

hatm Ar. (xhatm) Kur'an-ı Kerimi 
sonuna kadar okuma. 

h. -i Kuran Ar. Kur'an-ı Kerimi 
sonuna kadar okuma. 99/9 

hatme Ar. (xhatme) Hatim etme, 
bitirme. 

h. 12/18, 33/20, 93/8 

hatta Ar. Bundan başka, dahi, üstelik, 
hem de, bile. 


h. 20/21, 136/8, 137/22 


hatun bk. hatun. 

h. 88/4, 139/20, 159/15 

h. +ипр 70/19 

hatun Kadın. bk. hatun. 

һ. 52/3, 130/15, 132/8, 145/3, 145/15, 
146/3 

һ. +1 158/2 

hatür Ar. (<hatür) Hilekâr. 

h. bol- Hilekar olmak. 102/2 

havaş Ar. (xhavaşş) 1. Birçok şeyin 
birçok özelliği. 

h. 70/9 

2. Seçkin kimseler. 

h. 28/10 

haveran Far. Doğu ile batı. 

h. 56/20 

havf Ar. Korku. 

h. 18/3, 57/19, 104/13 

h. +dın 14/11, 41/6, 86/8, 

h. èt- Korkmak. 62/12, 63/18, 68/21, 
109/15 

h. +ıdın 6/13, 20/8, 98/1, 110/3, 160/17 
h. it- Korkmak. 48/9, 60/22 

h. kıl- Korkutmak, korku salmak. 37/1 
h.-ı Nil Nil korkusu, Firavun'un ve 
askerlerinin Nil nehrinde boğulması 
olayına telmihte bulunmak için bu tür 
bir tamlama kullanılmıştır. 18/ 3. 
havf-nâk Аг.+Еаг. Korkulu. 

h. bol- Korkulu olmak, korkmak. 91/17 
havl Аг. Yıl, sene 

һ. 14/18 

havla Çakmak, lamba, parıltı. 
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h. 78/4 
hay 
h. 104/18, 134/14, 149/9 


Vah, eyvah. 


h. hüy kıl- Gürültü çıkarmak, vay, 
eyvah demek. 76/21, 149/9 


hay Ar. (<hayy) Tanrı'nın 
adlarından; diri, canlı. 

һ. 97/15 

hay Far. Yas tutan kimsenin iniltisi. 


h. 43/13, 71/18, 76/21, 135/5 


haya Ar. Utanma, utanma duygusu, 
sıkılma. 

h. 5/17 

h. +nıng 5/14 

hayal Ar. Zihinde tasarlanan, 


canlandırılan ve gerçekleşmesi özlenen 
şey, imge, hülya. 
h. 43/11, 103/18, 156/11 
р. +i 26/6, 116/10, 133/10, 141/19, 
141/20, 156/16, 159/1 
h. +i irür 26/11 
. Hide 87/19 
-i kebk Аг.--Раг. Kekliğin hayali. 
107/21 
h. sing 131/1 
h. rini 141/20 


о 


= 


о 


qr 


h. kıl- Hayal etmek, gerçekleşmeyecek 
düşünceye dalmak. 55/17, 113/14, 
156/12 

h. +ni 7/7 

hayalat Ar. Hayaller. 

h. 163/5 


Hayali Özel ad. 


Н. 101/7, 104/17 

hayatlığ Ar.+T. Canlılık. 

h. +ğa 59/6 

Hayber Medine'ye 150 km uzaklıkta bir 
yer. 

H. 6/2 

hayda- Нау huy etmek, sürüp akın 
etmek. 

h. -p 17/15, 102/15, 108/21 

h. -p kel- Akın edip gelmek. 108/2 
haydar Hz. Ali. 

h. 6/2 

Hayd Baki Hacı Özel ad. 

H. B. H.76/1 

һау Ar. Acıma, üzülme. 

h. 34/3 

hayır Ar. (<hayr) İyi, faydalı. 

h. 60/6 

h. +dur 155/22 

hayır-bad Ar+Far. Hayırlı olsun. 
h. iyle- Hayırlı olsun demek. 97/12 
h. kıl- Hayırlı olsun kılmak. 78/14 
hâyin Ar. İhabet eden. 

‚ 108/14 


= 


о 


hayl Аг. Zümre, topluluk. 
Һ. +ını 46/21 

hayli Far. Çok, birçok, epeyce, bir 
hayli. 

һ. 27/16, 33/19, 36/21, 78/14, 90/18, 
118/19, 133/19, 161/6 

h. +ġa 36/16, 


h. +ni 127/7, 144/3 
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hayret Ar. Beklenmedik, garip bir 
şeyin sebep olduğu şaşkınlık, şaşırma. 

h. +da 133/13 

hayrü ”n-naşır Ar. Yardım edenlerin en 
iyisi, en faydalısı, Allah. 

h. rın 69/13 

hayyü ”l-kadim Ar. Eski, çok eski ve 
diri, canlı. 

h. 128/18 

hazân Far. Sonbahar, güz. 

h. 60/15, 60/17, 120/20, 121/21, 139/22, 
141/13, 141/16 

h. bol- Sonbahar gelmek. 72/14 

h. -ı faşl Far. +Ат. Sonbahar mevsimi. 
60/16 

hazaneçi Аг.+Т. Hazineci. ЫК. hazneçi. 
h. 25/6, 25/12, 25/13, 25/15, 26/2, 27/3, 
27/4, 27/10, 116/15, 116/16, 122/19 
hazarat ۸۲۰, 

һ. 55/7 

hazayin Ar. Hazineler. 

‚ 122/18 

. +ġa 64/18, 108/21 

. +ları 135/8 

. +ni 36/8 


b 
b 


o” €?” 


hazayinçi Аг.+Т. Hazineleri koruyan. 
h. 117/9, 122/16 

h. +ġa150/21 

hazer Ar. Sakınma, kaçınma. 

h. iyle- Sakınmak, 
korunmak. 39/10, 53/4 

h. kıl- Sakınmak, kaçınmak, korunmak. 
36/10, 37/7, 157/9 


kaçınmak, 


hazır Ar. Hazır, mevcut, amade. 

h. 3/15, 117/1 

h. dur 145/2 

h. idi 54/1, 71/12, 91/12 

h. irdi 35/13 

h. kıl- Hazırlamak. 55/10 

h. +ları 5 

hazneçi Ar. (xhazane)-T. Hazineci.bk. 
hazaneçi. 

h. --ning 26/13 

hazret Ar. Saygı için büyüklere verilen 
unvan. 

h. 31/10, 31/11, 31/15, 31/16, 32/21, 
33/4 

h. -i hanlık Ar.+Far.+T. Hükümdarlığın 
yüceliği. 33/1, 33/4 

H. -i Mevlana Özel ad. 31/10 

H. -i Mevlana-yı Şeyh Yüsuf Sekkaki 
Özel ad. 31/10 

H. -i Şeyh Muhammed Özel ad. 31/15 
H. -i Tuğluk Temür Han Özel ad. 
31/16 

Hazret Sultan Üveys Özel ad. 

H. S. Ü. 31/12 

hec 
h. 7/9 
heft Far. Yedi. 

h. 150/13, 163/2, 163/3 
Heft Muhammed Özel ad. 
Н. M.--ga 163/2 

Heft Muhammed Özel ad. 
H. M. 163/2, 163/3 


Hiç, yok. 
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helak Ar. Mahvolma, harcanma, çok 
yorulma. 

h. bol- Mahvolmak. 16/21, 18/5, 22/19, 
24/13, 30/13, 47/5, 77/8, 85/17, 86/17, 
108/11, 129/21, 137/6, 157/2, 157/21 

h. et- Mahvetmek. 25/12, 60/21 

h. èt- irdi 92/18 

h. +1 157/18 

h. +ıġa 30/1, 95/5 

h. +ш 24/17 

h. +ını 17/10, 116/2 

h. it- Mahvetmek. 25/6, 25/7 

h. iyle- Öldürmek, mahvetmek. 12/12, 
14/15, 18/13, 26/18, 29/22, 67/9, 86/2, 
109/20, 110/1, 115/21, 121/5, 125/16, 
130/19, 133/16, 133/17, 135/7, 141/19, 
142/22, 153/12 

h. kıl- Öldürmek, mahvetmek. 17/8, 
25/1, 25/8, 25/11, 28/2, 28/9, 29/21, 
32/2, 32/3, 32/13, 33/7, 38/20, 58/9, 
60/9, 62/10, 95/10, 125/11, 145/20, 
151/12, 158/2 

helāket Ar. Mahvolma, yok olma. 

h. +ka144/20 

helfe 
һ. 75/15, 95/3, 95/8 

h. +m 17/6, 21/11, 21/20, 
156/13 

h. +тда 17/18 


Ar. (<helpe) Öğretmen. 


156/12, 


h. --mlarnıng 21/7 


h. +mni 139/7 
h. +ning 25/4 


о 


helfet Ar. (<helpe) Öğretmen. 

h. 49/14, 122/10 

h. rim 49/14, 122/12 

hem Far. Hem, aynı zamanda, bir de, 
ayrıca. 

h. 5/19, 9/2, 8/17, 9/17, 11/12, 13/7, 
13/11, 14/1, 15/14, 18/5, 25/8, 26/1, 
26/10, 28/6, 29/20, 29/22, 30/17, 32/12, 
35/1, 35/5, 38/12, 39/12, 42/3, 42/15, 
45/1, 51/4, 51/8, 51/10, 52/1, 52/3, 54/3, 
55/16, 58/9, 59/15, 60/21, 62/10, 63/4, 
63/16, 64/15, 67/13, 68/13, 69/4, 75/15, 
75/17, 75/20, 76/17, 76/18, 79/7, 79/15, 
80/2, 80/9, 81/12, 85/8, 85/17, 86/9, 
87/12, 88/2, 88/18, 89/8, 91/13, 93/21, 
94/20, 97/18 ,98/11, 100/19, 102/20, 
104/1, 106/6, 107/6, 107/14, 107/17, 
109/8, 114/6, 114/8, 118/20, 120/15, 
121/6, 121/17, 121/21, 122/2, 123/11, 
123/14, 123/17, 123/21, 123/22, 124/4, 
126/1, 130/17, 131/2, 131/7, 131/13, 
133/5, 136/6, 136/13, 136/15, 138/1, 
138/17, 139/21, 141/9, 141/13, 142/7, 
142/13, 146/11, 154/16, 155/14, 161/21, 
161/22, 166/4 

heman Far. Derhal, o anda, çarçabuk. 

h. 5/10, 48/8, 52/5, 70/13, 71/10, 83/9, 
85/2, 87/18, 87/20, 94/12, 96/1, 97/14, 
101/6, 104/19, 106/13, 111/9, 111/10, 
112/7, 120/14, 131/18, 142/10, 143/14, 
160/9, 160/10 

hemana Far. Hemen, derhal. 


h. 133/15 
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hem-çü Far. Aynı, tıpkı, gibi. 

h. 162/12 

heme Far. Cümle, hep, bütün. 

һ. 2/2, 3/18, 5/2, 9/2, 10/7, 13/18, 14/11, 
17/2, 18/3, 23/11, 29/9, 36/16, 41/17, 
45/16, 46/3, 52/18, 59/11, 64/8, 68/19, 
69/7, 73/21, 79/16, 81/2, 87/13, 90/14, 
90/18, 91/6, 97/10, 101/9,103/16, 107/8, 
117/20, 117/4, 118/6, 119/20, 121/8, 
122/9, 129/20, 130/10, 134/1, 134/2, 
134/10, 135/18, 144/9, 149/13, 152/8, 
154/4, 154/8, 154/9, 155/21, 158/21, 
159/2, 160/12, 162/1, 166/2 

h. +mizġa 117/5 

h. +mizni 14/15 

h. +ning 59/18 

hemedin Far. Sürekli, devamlı. 

h. 5/4 

Hemek Özel ad. 

H. +ler123/16 

hem-nişin Far. Teklifsiz arkadaş, 
birlikte oturulup kalkılan kişi. 

h. bol- Arkadaş olmak. 5/4 

h. kıl- Arkadaşlık etmek. 40/4 

hem-râh Far. Yoldaş, yol arkadaşı. 

h. 27/4 

h. bol- Yol arkadaşı olmak. 65/22, 97/7 
h. èt- Yol arkadaşlığı yapmak. 85/8 

h. idi 28/1 

h. kıl- Yol arkadaşlığı yapmak. 38/3, 
86/7 

hendek Far. Hendek, çukur. 


Һ. 81/4, 133/7, 


h. --ning 132/20 

hengame Far. Kavga, gürültü. 
h. 11/5, 151/5, 154/21 

h. +ğa 7/18 

h. +ler 79/2, 81/15 

h. +01 34/19, 37/11, 40/19, 
146/20, 153/16, 155/3, 155/9 


110/21, 


henüz Far. Şimdiye kadar. 
h. 42/15, 105/17 

her 
h. 3/15, 5/3, 9/18, 12/17, 17/5, 25/19, 
29/6, 30/8, 35/11, 36/21, 38/6, 43/1, 
43/11, 50/9, 52/12, 58/2, 60/18, 67/3, 
72/8, 72/12, 72/15, 79/1, 85/1, 88/21, 
89/9, 90/2, 91/20, 96/3, 96/4, 101/4, 
102/4, 104/13, 105/5, 105/7, 106/18, 
107/1, 113/5, 120/7, 124/2, 128/10, 
128/21, 131/15, 131/19, 133/13, 137/20, 
141/1, 141/15, 153/9, 155/5, 158/11, 
163/17, 164/5, 166/8 

2. Her bir. 

h. 44/15, 45/8, 58/15, 65/1, 
134/13, 135/14 

h. adam 18/8, 78/11, 108/4 

h. kaysı 57/4, 138/10 
h. ki 163/19 

h. kişi 137/1, 166/7 

h. kün 21/3, 30/15, 
156/15, 162/3 

h. пё 162/18 


Far. 1. Cümle, hep, bütün. 


88/4, 


110/7, 120/3, 


her bir (Far. her) Her bir, çeşitli, ayrı 


ayrı. 
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h. b. 16/14, 32/14, 34/8, 34/13, 47/8, 

50/5, 81/10, 134/17 

h. b. +i 36/6, 57/13, 66/19, 73/10, 

114/17, 123/8, 128/15, 133/22, 142/16, 

149/14 

h. b. ring 113/19 

h. b. +51 49/12, 153/19 

h. b. *sidür 14/6 

h.b. +sige 68/9 

herc Ar.Masraf. 

h. 86/18 

hergiz Far. Asla, katiyyen, hiçbir vakit. 
h. 105/15, 160/7 

hesab Ar. 1. Hesap, sayma. 

һ. +da 59/10, 163/13 

h. kil- Hesap etmek, hesaplamak. 58/2 

2. Tahmin. 

h. +ıda 166/13 

hesti 

h. 5/2 

heşt 

h. 136 

heştad Far. Seksen (80) sayısı. 

h. 15/13 


Far. Varolma, varlık. 


Far. Sekiz sayısı. 


heva Ar. 1. Hava. 

h.18/11, 58/16, 127/2 

h. +9۱02 7 

2. Boş, beyhude. 

h. +dur 88/20 

3. Şarkı ve çalgı makamı. 

h. +1аг 129/6 

heves Ar. Arzu, istek, gelip geçici 
istek. 


һ. 7/16 

hevl Ar. Korku. 

h. 158/16 

h. +iğa 140/8 

heybet Ar. Azamet, korku ve hürmet 
hissi uyandıran görünüş. 

h. 22/13, 44/13 

h. +1 38/21, 39/2 

h. "idin 36/17 

h. kıl- Büyüklenmek, azamet etmek. 
119/10 

hezar Far. Pek çok, bin. 

h. 6/1, 16/5, 46/7, 81/20, 
128/19, 144/19, 150/10 


119/20, 


hezaran Far. Binler, binlerce. 

h. 77/3, 116/1, 119/20, 128/19, 144/3 
hezle Ar. Şaka, eğlence. 

h. kıl- Şaka yapmak, eğlenmek. 105/13 
hına Аг. (chinna) Kına. 

h. 128/4 

hırâm Far. Nazlı, edalı, salına salına 
gitme veya yürüme. 

һ. 11/19, 57/5, 66/4, 157/5, 162/8 

h. rın 57/9 

hred Far. Akıl. 

һ. 9/18, 10/1, 56/10, 63/12, 75/12, 99/3, 
110/8, 118/19, 124/4, 124/5, 159/22, 

h. din 90/4 

h. #lerğa 166/8 

hiredlik Far. -T. Akıllılık. 

h. 28/21 


hıred-mend Far. Akıllı, anlayışlı. 
h. 73/17, 136/13 
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h. Hlardın 8/13 

hıred-mendi Far.+Ar. Akıllılık. 
һ. 100/2, 163/6, 

һ. bol- Akıllı olmak. 163/13 

һ. +ler 92/12 

hirmen Far. Harman. 

һ. +i 27/4, 60/10 

hirş 
tutku. 


Ar. Sonu gelmeyen istek, aşırı 


h. -ı heva Ar. Şarkıların aşırı tutkusu. 
129/6 
hışal 
һ. 49/16, 122/13 
hışm Ar. 


Ar. Huylar, tabiatlar. 
Birbirine kan, evlenme, 
evlatlık gibi yollarla akraba veya soyca 
yakın olma. 

һ. +1 89/11 

h. *ılar 89/13 

h. +ını 89/4 

$ Еаг. АКгаба, ۰ 

‚ 124/7 


oz de с 


şt Тиф а, kerpiç. 

‚ 70/4 

һ. +lar 30/18 

Hıtay Çinli. 

Н. 9/14, 12/3, 12/18, 15/16, 15/18, 16/1, 
16/13, 17/13, 18/6, 34/15, 34/17, 36/1, 
41/8, 43/13, 44/8, 46/7, 46/16, 47/10, 
47/13, 47/15, 48/1, 48/2, 48/4, 50/17, 
55/18, 56/2, 56/17, 56/21, 56/22, 58/11, 
68/19, 68/20, 69/2, 70/4, 73/12, 76/15, 
77/5, 81/18, 83/17, 85/14, 86/17, 86/9, 
86/14, 89/22, 109/7, 109/11, 109/12, 


> 


109/18, 110/6, 118/21, 119/10, 120/18, 
120/21, 121/9, 125/13, 125/14, 126/10, 
127/6, 128/2, 128/19, 131/18, 133/9, 
133/11, 133/13, 133/17, 134/3, 134/13, 
134/18, 134/21, 135/5, 140/9, 140/11 

Н. +dın 9/8, 12/12, 47/5, 48/13, 70/5, 
85/17, 119/21, 127/10, 127/15, 129/14 
H. + 77/20, 85/12 

Н. “lar 9/11, 16/1, 16/14, 16/21, 17/1, 
21/8, 44/10, 45/13, 46/20, 49/2, 53/14, 
55/16, 56/1, 59/5, 67/16, 67/17, 67/18, 
68/22, 70/4, 70/5, 70/6, 85/13, 86/13, 
89/2, 119/6, 119/12, 120/8, 121/2, 
125/10, 127/5, 129/20, 134/19 

Н. “larğa 44/21, 48/14, 54/9, 71/2, 
75/19, 86/18, 127/12, 

H. Harmu 39/12 

Н. +larnı 67/9, 109/4, 125/16, 130/19, 
133/10, 133/15 

Н. + 51/6, 73/8, 124/2, 127/6, 128/18, 
128/20, 129/18, 133/22, 134/18, 147/20, 
Н. +nıng 46/19, 86/16, 109/17, 119/2, 
120/19 

hıyâr Far. Kabakgillerden, uzun, iri 
meyveli, sürüngen, bir yıllık otsu bir 
bitki. bk. hıyyar. 

h. 149/5 

Шууаг bk. hıyar. 

һ. 44/15 
hiz 

h. 68/17, 26/16, 146/1 

b. kıl- Coşmak, dalgalanmak. 
68/17, 71/9, 73/15, 89/13 


Far. Coşkunluk, dalgalanma. 


18/1, 
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Çabukluk, sürat. 


h. kıl- Hızlanmak, süratlanmak. 47/17 
Hızır Нап Özel ad. 

H.H. 93/20, 94/3, 94/4, 94/12, 94/17 
hicab Ar. Utanma, sıkılma. 

h. kıl- Utanmak. 2/16 
Hiccâz Arabistan'da Kızıldeniz'in 
kuzeyinde bir bölge. 

Н. +ğa 8/15 

hicr Ar. Ayrılık. 

h. +i 121/12 

hicrān Ar. Ayrılık. 

h. 27/5 

hiç Far. Yok denecek kadar az. 

h. 6/13, 30/2, 32/2, 32/4, 32/6, 32/7, 
35/4, 39/12, 41/16, 44/4, 44/19, 65/18, 
70/14, 78/10, 78/16, 79/4, 97/1, 109/4, 
116/4, 119/3, 119/21, 120/2, 135/1, 
135/4, 138/18, 139/1, 146/15, 156/18, 
160/6, 162/9, 164/21 

hikayat Ar. Hikayeler, öyküler. 

h. rini 37/6 

h. +16۳ 27/8 

hikayet Ar. Bir olayı ve macerayı 
anlatma, dile 
nakletme. h. 69/18, 149/20 
bibl. +1 162/11 

h. +ni 150/2 

hikmet Ar. Bilgelik, sebep. 

h. durur 4/7 

2. Gizli sebep. 

h. 144/21 


sırasıyla getirme, 


hilaf 
h. rıda 28/11 

hilafet Ar. Halifelik. 
h. 2/14 
hile 

h. 42/17, 83/3, 101/10 

h. +айг 102/2 

h. iyle- Hile yapmak, aldatmak. 42/16 

h. kıl- Hile yapmak, aldatmak. 68/2, 


132/14 


Ar. Karşı, zıt, uyuşmazlık. 


Ar. Oyun, aldatmaca. 


hb. alar kıl- Hile yapmak, aldatmak. 
82/4, 91/11 

h. +larnı 84/12 

h. *siğa 82/5 

h. +101 15/12, 56/2, 68/19 

hilm Ar. Sakin tabiatlılık, durgunluk, 
yavaşlık. 

h. 49/10 

himmet Ar. 1. Yardım, kayırma. 

h. kıl- Yardım etmek. 112/18 

2. Gayret, çalışma, çabalama. 

h. +1 154/9 

h. +iga 71/5 

himmet-lig Ar.+T. Gayretli. 

h.136/18 

hine Ar. (xhine) Onurluluk, şerefli 
olma durumu. 

h. 104/1, 105/18 

hirâs Far. Korku. 

h. bol- Korkmak.155/1 

h. iyle- Korkutmak, ürkütmek. 155/11 

h. kıl- Korkmak. 133/3 


hişşe Ar. Pay, hisse, nasip. 
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h. +din 115/22 

hizam Far. Dizgin. 

h. +ın 84/14, 85/11 

hizmet Ar. Hizmet, iş görme. 
h. 85/4 


о 


с 


. èt- İş yapmak. 83/20 


> 


. kıl- Hizmet etmek, iş yapmak. 3/7, 
9/6, 149/18 

. vida 138/3 

. kida idi 49/19 

. +1да 42/6 

. +i kil- Hizmet etmek. 49/19 

. eni 35/20, 40/6 


СЕ CS ЧЧ ж 


ho Ç. 64 kilo ağırlığındaki ölçü birimi. 
h. 107/15 

oca Far. Efendi. 

h. 4/10, 19/10, 24/3, 27/12, 27/13, 
27/18, 27/21, 27/3, 31/6, 32/17, 59/1, 
61/1, 62/1, 62/2, 62/3, 62/6, 63/19, 
65/11, 66/2, 66/3, 66/5, 94/17, 95/12, 
95/13, 96/1, 96/2, 96/8, 96/10, 99/14, 
101/21, 102/22, 107/5, 163/11, 164/6 

h. да 25/5, 96/9, 99/14, 107/14 


с 


р. -i nik-hü Far. İyi, güzel huylu hoca. 
87/10 

h. +lar 66/3, 84/5 

. Магфа101/20 

+m 17/6, 17/19,18/2, 18/7, 21/6, 
26/10, 29/17, 40/8, 40/17, 41/10, 41/22, 
42/5, 42/11, 47/13, 47/18, 47/21, 47/22, 
48/1, 48/9, 48/19, 48/20, 50/11, 62/5, 
65/4, 65/12, 65/13, 65/22, 66/8, 66/9, 
67/10, 68/13, 70/17, 70/21, 74/16, 75/2, 


= 


о 


q 


80/11, 80/12, 84/14, 84/15, 91/13, 
94/10, 95/20, 99/15, 100/12, 100/14, 
100/22, 102/6, 102/8, 102/9, 106/10, 
107/11, 112/13, 112/15, 116/15, 117/7, 
117/8, 118/1, 118/5, 123/1, 124/1, 
138/2, 138/4, 143/22, 153/15, 154/1, 
154/11, 156/1, 157/3, 157/5, 165/16, 
166/4 

h. +mdın 65/20, 107/10 

h. +mdur 153/8 

h. +mğa 46/9, 47/12, 65/20, 81/9, 107/9, 
118/3, 142/15, 153/9, 153/16, 157/4 

һ. +mlar 8/18, 18/14, 65/6, 65/14, 73/9, 
84/16, 101/7 

h. --mlarnıng 65/5, 152/15 

һ. +mnı 25/5, 27/11, 60/20, 65/19, 
84/12, 96/8, 155/14, 157/1, 165/14 

һ. --mnıng 65/18, 138/3, 138/6 

. +01 29/9, 29/13, 96/6, 106/15 

. +0۱08 39/15, 62/21, 78/19, 96/7 


= 


Bs 


о 


с 


. -y1 büzürg Far. Büyük, ulu hoca. 
164/7 

Hoca Ger özel ad 

H. G. 19/10 

Hoca Hasan materid Özel ad. 

H. H. M.164/6 

Hoca Levlak Özel ad. 

H. L. +ġa 4/10 

Hoca Şayid Özel ad. 

H. Ş. 107/5 
Hoca Şah 
H. Ş. 134/2 


Özel ad. 


Hocam Niyaz Özel ad. 
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Н. N. 75/2, 80/12, 138/2 


г 


ocam Niyaz Ahun Özel ad. 
N. A.102/6 

N. A. +mu 100/12 

N. A. +91 41/22, 42/5 
Hocam Niyaz Bik Özel ad. 
‚М. B. +ni 41/10 


Gan Gam 








= 


dn cn 


ocam Niyaz Şaduk Kurban Özel ad. 
„№. $. К. 42/11 


п cn 


ocam Niyaz Yüz Böki Özel ad. 
‚М. Y. В. 106/10 

.N. Y.B. -larnı 40/8 

Hocam Niyâz Yüz Bik Özel ad. 
H.N.Y.B.100/14, 102/8, 102/9 
H.N. Y.B. +ni 40/17 


сан dn 


Hocam Turdı Özel ad. 

H.T. Har 48/1 

hodbin Far. Kendini beğenmiş, bencil. 
h. -mü 105/20 

Honohoy Yer adı. 

H. 19/11, 44/21, 134/10 

horek Far. Yemek. 

h. iyle- Yemek yapmak.130/4 

h. kıl- Yemek yapmak. 118/17 

hoş 
h. 5/20, 33/18, 40/9, 69/7, 77/14, 88/11, 
88/12, 88/18, 122/17, 122/19, 124/4, 
125/17, 139/14, 145/19, 165/1 

h. bol- Güzel olmak, iyi olmak. 32/4, 
79/11, 88/12, 133/1, 166/4 

h. kel- İyi bir etki yaratmak. 39/3 


Far. Güzel, iyi. 


hoş Far. (<hoş) Güzel, iyi. 


h. bol- Memnun olmak, iyi olmak. 
166/3 

hoş-hâl Ғаг.+Аг. Mutlu, hali vakti 
yerinde. 

h. bol- Mutlu olmak, iyi durumda 
olmak. 21/20 

hoş-hüy Far. İyi, güzel һиу, yaratılış. 

h. 96/18 

hoşluk Far.+T. Hoşluk, iyilik, güzellik. 
h. 80/2, 108/6, 147/4, 

h. *nı 147/4 

hoş-vakt Far.+Ar. Zamanı hoş geçen, 
mutlu, rahat. 

h. bol- Mutlu olmak, rahatlamak. 40/3 
hoş-yar Far. Mutlu, huzurlu sevgili. 

h. bol- Mutlu sevgili olmak. 37/10 
Hoten Doğu Türkstan'da miski ile ünlü 
bir şehir.bk. Hatan. 

H.9/4,31/5, 59/14, 69/15, 114/7 

Hoyze Özel ad. 


Н. + ning 154/16 


hü Ar. Allah. 
h. 10/1, 114/2, 126/11 
Һар Far. Güzel, hoş, iyi. 


һ. 37/4, 61/9, 70/18 

h. bol- Güzel olmak, iyi olmak. 7/14, 
155/15 

hüblaş- Far.+T. Güzelleşmek. 

h. -ıp 100/19 

hübrak Far.+T. Daha güzel, daha iyi. 

h. 34/9 

Һ. +1 38/13 

Hudā Far. Tanrı, Allah. 


489 


H. 3/2, 3/3, 3/5, 3/6, 4/10, 5/1, 5/6, 5/15, 
6/13, 10/16, 12/14, 13/13, 18/18, 25/10, 
56/21, 61/16, 68/16, 71/2, 93/4, 100/2, 
119/18, 128/16, 128/21, 131/5, 140/1, 
141/11, 143/15, 147/14, 158/1 

H. +dın 9/16, 47/20 

H. ağa 5/19, 13/2, 29/3, 46/7, 81/20, 
103/13, 103/21, 119/20, 128/19 

H. +nı 15/2, 47/20, 84/13 

H. +nıng 4/11, 61/19, 71/8, 88/17, 
135/15, 143/15, 158/14 

H. -yı cihân Far. Dünyanın Hudası. 
149/15 
Hudāberdi 
H. 75/2 

Н. “lar 75/3, 126/2 

Hudāberdi Ahun Özel ad. 

H. A. 21/11 

Hudāberdi Bik Özel ad. 

H. B. 21/16, 76/5, 123/3, 126/1, 131/2 
Hudābėrdi Mir-āb Özel ad. 

H. M. 147/15 

Hudā Şükri Özel ad. 

H. ٩. +lar 117/12 

Hudavend Far. Sahip, malik, Allah. 

H. 10/11, 55/7, 61/18, 103/16, 128/8, 
135/14, 163/18 

H. +ga 47/19 


Özel ad. 


H. -i “alem Far.+Ar. Dünyanın sahibi. 
140/2 

H. +iġa 33/10 

hakim, 


Hudavendi-gar Far. Amir, 


hükümdar. 


Н. + ngga 12/10 

Huday Far. Allah, Tanrı. 

Н. 35/2, 100/4, 135/13, 135/19, 139/11, 
164/2. 
B.+1 
Rabbi. 69/2. 


“âlemiyan Far.+Ar. Âlemlerin 
Hudaya Far. Ey Tanrı. 

H. 4/8, 129/3, 139/9, 160/15 

Hudâyâr Yer ismi 

Н. 74/5, 115/8, 120/9, 126/2, 136/11, 
142/8 

H. idi 163/6 
huddâme Ar. Hizmet edenler, 
hizmetçiler. 

h. 107/14 

h. +ler 153/18 

Hudek Özel ad. 

H.123/16 
hühü Ar. Zikir ve mukabelede 
dervişin Allah adı niyetine tekrar ettiği 
SÖZ. 

h. 49/6 

bulk Аг. Yaratılış, huy. 

b. ~ ahlâk Ar. Yaratılış huyu. 3/19 
Humur Kâdi Özel ad. 

H. K.-lar 76/2 

hün 
h. 15/15, 30/2, 61/8, 89/6 

h. bol- Ölmek, öldürmek. 23/11, 45/12, 
48/6, 89/21, 93/22 


b. +ġa 63/7 


Far. Kan, öldürme. 


h. -ı ciger Far. Ciğer kanı. 107/7 
h. rın 26/13 
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h. *ını 160/9 
. kil- Öldürmek. 72/18, 111/19, 112/12 
. Маг 33/14 


Bs 


о 


> 


. tök- Ölüme yol açmak, cana kıymak. 
145/15 

hün-âbeler Far. Kanlı su. 

h. +1аг 73/4 

hün-h'âr Far. Kan döken, zalim. 

‚ 97/21 

. 3 

. +їйш 65/11, 79/17, 113/7 


г Б ЧҮ (` 


urç 
h. кип 119/16 
h. +unnı 102/17 


Ar. Meşinden yapılmış heybe. 


б=ш 


ürd Far. Yemiş. 

h. 30/10 

h. u h"ab Far. Yiyecek ve uyku. 42/9, 
53/18 
b u ham Far Yiyecek ve 
olgunlaşmamış. 145/22 

hurrem Far. Mutlu, huzurlu. 

h. 132/5 

hürşid Far. Güneş. 

h. 91/7 

hürşid-tab Far. Güneş parlaklığı, ışığı. 
h. 14/1 

hurüc Ar. Ayaklanma. 

h. kıl- Ayaklanmak. 31/18, 97/11, 148/3 
hurüş Far. Coşma, çağıltı, gürültü, 
şamata. 

h. 11/14, 39/11 

h. iyle- Coşmak, şamata çıkarmak. 18/9, 


18/10, 126/19, 151/16 


h. kıl- Coşmak, şamata çıkarmak. 44/11, 
56/21, 106/5 

huşül Ar. Üreme, türeme, çıkma. 

h. 17/2, 24/10, 35/4, 35/19, 40/6 

h. bol- Üremek, türemek. 35/11 

h. +ġa 9/13 

huşüş Ar. 1. Kendine özgü olma, has 
ve mahsus olma. 

h. 112/21 

2. İş, keyfiyet. 

h. 146/8 

huşüşen Ar. Ayrıca. 

h. 145/3 

hüş Far. Akıl, zihin, bellek. 

h. 56/21, 91/15, 121/10, 126/5, 141/3, 
146/2, 156/4 

h. +1 155/8 

h. +ıdın 63/12, 90/7 

h. +1да 95/4 

h. *ını 93/7 

hüy 
h. 76/21, 114/2, 134/14, 149/9 

h. hü kıl- Allah Allah demek. 114/2 


Far. Gürültü, çığlık. 


һау Far. Yaratılış, tabiat. 
‚ 23/15, 23/16 

‚+1 4 

. Har 23/15, 23/16 


hüylu Ғаг.+Т. (xhüylu) Güzel ahlaklı, 


= 


о 


= 


о 


> 


iyi yaratılışlı. 
h. durur 5/2 


Huyza Ç. (<Huysu) Tunkan, Çin 


müslümanı. 


H. 23/15, 23/16 
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ou 


. Harga 24/20 
. +ш 108/18 
Huyze С. 


ou 


(<Huysu) Tunkan, Çin 
müslümanı. 

. Har 36/6 

. Hardın 131/15 

. +01 35/3 

huzür Ar. Rahatlık. 

h. 49/4 


h. +1 4/18 


T 


о 


= 


о 


ou 


hücüm Ar. Hücum, saldırı. 

h. kıl- Saldırmak, hücum etmek. 83/8, 
147/21 

h. Har kıl- Saldırmak, hücum etmek. 
33/19 

hükm Ar. Emir, hüküm. 

h. 52/6, 132/1 

h. +1Ке 25/19 

h. -i revaneçi Ar.+Far.+T. Devam eden 
hüküm. 16/11 

h. -i şeh Аг.+Еаг. Hükümdarın kararı. 
142/4 

h. kıl- Hükmetmek, emir vermek. 35/11, 
43/1 

h. +01 159/20 

hükmi Ar. Hükme ait, hükümle 

h. +ların 164/21 

hükümet Ar. Hüküm sürme, padişahlık. 
h. 34/8, 50/4 

hüküm Ar. Emir, hüküm. 

h. 69/3 

hükümrân Аг.--Еаг. Hüküm süren. 


h. 49/20 


h. idi 50/4 

hüküm-ranlık Ar.*Far.*T. Sultanlık, 
şahlık. 

h. kıl- Sultanlık yapmak. 19/8, 25/18 
hümâyün Far. Mübarek, kutlu, padişah. 
h. 26/5 

hürmet Ar. Hürmet, saygı. 

h. 88/18 

h. +idin 164/6, 164/7 

hürri Ar. Köle olmayan, serbest, hür. 

h. +larnı 149/18 

Hüseyin Hz. Hüseyin. 

H. 6/3 

Hüseyin Bakşı Özel ad. 

Н. В. 28/4 

Hüseyin Bik Özel ad. 

H. B. 15/13, 20/13,124/8, 
124/10, 124/21 

H. B. idi 122/21 

H. B. +lar 20/13 


125/1, 


Hüseyin Hoca Özel ad. 

H. H. 66/3 

hüsn Ar.(chüsün)Güzellik. 

H. +i 28/18 

hüveyda Far. Açık, belli, meydanda h. 
it- Belli etmek, meydana çıkarmak. 2/9 
h. kıl- Belli etmek, meydana çıkarmak. 
2/3 

-I- 

| Ar. Güzel koku. 
٩1. ın 81/14 


Ша 


іг 


Ar. Öğrenme, tanıma. 


1. bol- Öğrenmek, tanımak. 17/7 
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“Tyd Baki Hacı Özel ad. 

“Т. B. H. +m 122/11 

“Tyd Şüfi Özel ad. 

“1. 8. 74/4, 77/14 

‘Iyd Şüfi Ming Beki Özel ad. 

‘1. 5. M.B. 77/14 

"3 

i- İmek fiili, ek fiil. bk. ir- 

1. İsimlerle kullanılan şekilleri. 

i. -di 5/3, 5/13, 5/14, 5/17, 6/3, 6/18, 
8/15, 10/14, 10/20, 11/1, 11/2, 11/4, 
13/6, 17/17, 22/19, 25/14, 28/1, 28/18, 
33/21, 37/1, 37/2, 37/5, 39/10, 41/17, 
46/1, 47/11, 49/8, 49/10, 49/11, 49/13, 
49/19, 49/20, 50/1, 50/2, 50/3, 50/4, 
50/5, 52/1, 52/4, 52/16, 52/17, 52/20, 
54/5, 54/7, 54/8, 54/12, 54/14, 54/20, 
55/1, 56/2, 56/15, 59/10, 61/22, 64/8, 
66/22, 69/21, 70/7, 71/12, 72/21, 74/10, 
74/11, 74/12, 74/13, 74/21, 74/22, 75/2, 
75/8, 75/11, 81/1, 84/5, 87/9, 89/6, 89/7, 
91/12, 94/1, 95/4, 96/18, 104/1, 107/16, 
111/2, 113/11, 114/4, 116/21, 122/4, 
122/21, 123/2, 124/5, 134/22, 137/10, 
140/14, 140/15, 142/11, 143/13, 144/5, 
144/7, 145/1, 145/11, 146/7, 147/22, 
153/5, 154/9, 154/19, 157/8, 163/6, 
165/11 

1. -dik 143/8 

1. -diler 30/11, 34/7 

1. -dim 6/11, 7/16, 95/9, 101/5, 107/5, 
148/4, 163/5 

1. -ding 63/5 


1. -dük 79/2 

1. -ken 30/12, 62/1, 63/6, 84/17, 115/14, 
130/14, 140/12,143/9, 158/8, 165/3 

i. -mes 7/9, 27/19,42/14, 42/15, 64/8, 
92/12, 114/20, 155/22, 165/7, 166/7 

1. -mesdür 5/20, 38/10, 39/2, 123/15, 
128/21 

i. -miş 40/18, 108/9, 108/10, 108/11, 
150/7, 163/1 

i. -mişler 150/8 
i. -seng 96/1 

2. Füllerle birleşik çekim yapan 
şekilleri. 

1. -di 32/20, 33/3, 37/4, 46/1, 47/3, 50/6, 
51/10, 52/18, 70/14, 90/19, 94/1, 99/2, 
111/1, 163/6 

1. -dim 162/14, 165/18 

1. -dük 148/11 
“ibâdet Ar. Bir dinin buyruklarını 
yerine getirme. 

Si. kil- Dinin buyruklarını 
getirmek. 141/12 

“1. +de 3/17, 4/6 


yerine 


iber- Göndermek. 

i. 36/10 

i. -ay 37/14, 164/16 

i. -dı 11/5, 37/11, 47/12, 55/1, 63/19, 
106/14, 106/15, 110/20, 110/21, 116/7, 
119/1, 119/7, 120/10, 120/11, 132/10, 
132/13, 138/5, 143/11, 160/2 

i. -diler 148/17 

i. -dim 37/18 

i.-edür-Gönderedurmak. 22/21 
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i. -gen 40/19, 78/16, 155/9 

i. -geni 18/17, 36/19, 36/20, 40/9, 42/2, 
56/7, 67/22, 78/20, 118/14, 118/15 

i. -genini 36/3, 116/13 

i. -gen idük 79/2 

i. -gil 35/17, 35/18, 36/9, 119/3 

i. -güm 80/15, 141/4 

. -ip 120/4 

. -mes idi 111/1 


ps — 


ps 


. -megeni 42/3 
. -miş 155/11 
1. -sek 38/19, 40/15, 79/11 

1. -sem 151/10 

1. -sün 159/14 

İbla Özel ad. 

İ.112/7 

iblis-lık Аг.--Т. Şeytanlık, hilekarlık. 
i. 101/11 

Ar. Oğul. 

1. 60/3, 67/5, 74/3, 142/9, 142/10 
ibn-i Devlet 


i. -i D.142/10 


==. 


ibn 


Devlet oğlu. 


ibn-i İslam İslam oğlu. 

i. -i İ. 142/9 

ibn-i Mama Yar Töre Mama Yar Töre 
oğlu 

i. -i M.Y.T. 74/3 

ibn-i Muhammed ‘Azīz Muhammed 
Aziz oğlu. 

i. -i М. “А. 142/9 

ibn-i Şüfi Sufi oğlu. 

i. -i 8. irdi 67/5 

ibn-i Yūsuf Yusuf oğlu. 


i. -i Y. +Ка 60/3 

İbrahim Ahun Özel ad. 

İ.A. 50/3, 54/5 

ibtida Ar. Başlangıç, ilk olarak, ilk 
önce. 

i. 87/12 

i. kıl- İlk olarak başlamak. 81/21, 129/4 
icabet Ar. Kabul etme, kabul edilme. 

i. 149/17 

i. +Ка 160/16 

icazet Ar. İzin, ruhsat. 

i. 80/1 

İç İç, iç kısım, iç taraf. 

1. 65/17 

1. +06 38/16, 53/21, 74/11, 121/18 

1. +010 85/18, 113/2, 121/4, 123/7 

1. +1 72/16, 77/7, 81/4 

1. +ide 145/2 

1. +ige 14/11, 33/1, 33/4, 62/16, 70/2, 
73/9, 77/1, 88/3, 90/22, 94/21, 103/8, 
117/18, 142/19, 154/1, 161/9, 165/16, 

1. +ike19/7, 51/15 

1. rinde 68/7, 68/16, 75/4, 93/3, 138/19, 
139/19 

1. cini 53/3, 83/11, 84/2, 105/3 

iç- Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. 

. -er 72/3, 124/20, 129/6, 156/16 

. -erler 139/16 

. -gen 137/2, 137/5 

. -gendin 137/4 

. -günce 137/5 

. -iben 121/10 


==“. ps ps ps — 


e 


1. -ip 22/18, 35/9, 43/15, 45/21, 56/12, 
65/8, 67/20, 69/8, 81/22, 97/18, 99/10, 
110/8, 114/22, 116/9, 126/14, 130/6, 
130/13, 135/16, 137/1, 139/18, 147/2, 
149/19 

1. -mekdin 24/15 

1. -mesdin 137/3 

1. -se 9/17 

1. -ti 103/12 

1. -ürdi 66/11 

içal- Bir sıvıyı ağza alıp yutabilmek. 

1. -may 139/15 

içkeri İçeri. 

i. 62/3 

1. + ğa 29/16 

içre (| İçeri, içine, arasında, içinde. 

1. 2/10, 3/4, 3/9, 3/14, 6/12, 9/15, 19/6, 
43/4, 46/18, 49/4, 49/19, 49/21, 53/7, 
62/2, 69/16, 73/21, 74/4, 80/2, 88/4, 
90/17, 99/5, 103/7, 104/4, 104/11, 
108/5, 109/12, 113/15, 121/8, 128/20, 
138/18, 138/21, 139/12, 146/10, 152/19, 
157/8, 162/14 

idrak Ar. Anlayış, yetişme, olgunlaşma. 
1. sığa 39/4 

İdris Hz. İdris peygamber. 

İ. 2/15 

iger Eyer, at takımı. 

1. 79/10 

ihâta Ar. Bir şeyin etrafını çevirme, 
sarma, kuşatma. 

i. К1- Etrafını sarmak, çevirmek, 


kuşatmak. 19/4, 19/12, 117/21 


ihbar Ar. Haber verme, bildirme. 
1. "nı 68/11 

ihlaş 
bağlılık. 

1. 26/8, 69/11, 82/6, 96/18 

1. it- Bağlanmak, dost olmak. 65/13, 
96/7 

i. К1- Bağlılık, dostluk kurmak. 82/6, 
84/18, 154/13 

1. +01 66/9 


Ar. Temiz sevgi ve yürekten 


ihsân Аг. İyilik etme. 

1. 26/22 

1. мба 135/15 

i. kıl- İyilik etmek, iyi davranmak. 
144/11, 152/13 

ihtimam Ar. Bitirme, sona erdirme. 

i. kıl- Özen göstermek. 67/10 

ihtiyar Ar. 1. Seçme. 

i. kıl- Seçmek. 85/20 

2. Kulun Allah'ı ya da Allah'ın kulu 
seçmesi. 

1.128/22 

3. Yaşlı, kocamış olan kimse. 

1. 128/22 

ihtiyat Ar (xihtiyat) Savaş sırasında her 
an savaşa girebilecek şekilde hazır 
bulundurulan birliklere verilen ad. 

1. К1- Savaşmak için hazır bekleyen 
birlik oluşturmak. 66/21 

ihyâ Аг. Canlandırma, can verme. 
1. kıl- Diriltmek, canlandırmak. 2/5 
iken 


1. +din 116/15 


imiş, idi, olduğu. 
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iken- Bir şeye temayül etmek, 
yönelmek. 

1. -dük 101/19, 118/10, 139/10, 1589 
ikev Her ikisi. 


1. 5/3, 26/12, 54/9, 71/13, 84/13, 88/9, 
105/2, 105/16, 105/18, 105/20, 105/22, 
111/2, 122/17, 146/10, 154/7 

1. +ğa 106/6, 120/10 

i. +mizġa 120/13 

1. +mizga159/4 

i. +mizni 120/13 

i. +ni 154/14 

i. +ngizni 160/8 

iki İki (2) sayısı 

i. 5/2, 5/16, 6/5, 15/17, 17/8, 17/11, 
17/12, 17/13, 17/15, 17/16,17/20, 18/4, 
18/6, 18/8, 19/8, 21/8, 26/14, 28/1, 
29/14, 32/2, 32/9, 32/14, 34/21, 35/12, 
35/18, 36/3, 36/10, 37/16, 39/8, 40/3, 
44/9, 47/1, 49/10, 49/11, 50/15, 51/2, 
54/4, 54/11, 56/21, 57/3, 64/16, 65/7, 
67/5, 67/10, 67/11, 68/14, 74/3, 74/6, 
74/9, 78/1, 85/2, 86/11, 90/7, 90/18, 
91/3, 92/20, 93/1, 94/15, 96/14, 98/4, 
98/8, 98/10, 101/22, 102/6, 105/5, 
105/7, 105/17, 106/7, 107/15, 111/5, 
115/11, 120/11, 123/10, 124/1, 126/4, 
129/1, 129/17, 130/17, 131/15, 131/18, 
143/17, 144/8, 145/15, 154/16, 157/6, 
160/12, 160/14, 161/7, 166/9, 166/13 

i. ming İki bin sayısı. 17/12, 47/1 

i. +miz159/6 

i. +nci 77/5 


i. +nçi 38/14 

1. +51 16/7, 45/10, 49/11, 73/7, 75/11, 
127/1, 145/15 

i. +sini 160/9 

i. +sining 165/15 

i. yüz İki yüz sayısı. 35/18, 36/3, 36/10 
i. yüz böş İki yüz beş sayısı. 115/11 

i. yüz ellig İki yüz elli sayısı. 

1. у. ê. irdi 143/17 

İki Buğra Yer adı. 

İ.B. +nıng 19/12 

İki Buğraluk Yer adı. 

İ. B.134/11 

Acaba. 

i. 68/16, 79/4, 100/5 

İkiz, çift. 

i. 125/18, 139/8 

iklim Ar. Diyar, ülke. 

i. +iġa 27/5 


ikin 


ikiz 


ikrām Ar. Konuğu ağırlama. 

i. kıl- Konuğu ağırlamak. 96/6 

il Ülke, memleket, halk. 

i. 118/2, 135/2 

i. +i 19/11, 19/18, 44/22, 113/2, 119/2, 
129/15, 134/11, 145/10, 145/12, 146/2 
i. +de 6/12 

i. +din 61/3 

i. +ge 75/2, 87/8 

i. +idin 126/1 

i. +ige 105/14 

i. +ining 4/17, 134/8 
il beki Memleket 


işleriyle | ilgilenen 


bey. 
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1. b. 73/22 

i. b. idi 54/7, 123/2 

il Yabancı, başkası. 
1. +1 106/6, 112/12 
il- Dikkate almak, gözönünde 
bulundurmak. 

1. -may 68/1 

1. -medi 109/4 

“ilac Ar. İlaç, çare. 

i. 31/7, 39/12, 135/5, 

“1. +ш 43/14, 90/20 

Si. +n kil- Çare bulmak, önlem almak. 
56/20 


“1. sını kil- Derman bulmak. 130/8 


ilâh Ar. Tanrı. 
1. 128/17 
ile ile, birlikte. 


1. 3/19, 7/10, 26/8, 26/9, 50/12, 58/14, 
77/17, 121/5, 129/3, 163/5, 164/9 
ilt- Göndermek, nakletmek. 


1.+ше$ iyle- Göndermez eylemek. 70/16 


İli İli Kazak Özerk İli 
Moğolistan'nın batısında, Rusya'nın 
güneyinde ve Kazakistan'nın 
doğusundadır. 


İ. 8/9, 8/15, 9/1, 9/3, 10/17, 11/5, 11/9, 
24/9, 27/7, 30/4, 32/1, 52/12, 57/10, 
62/22, 81/19, 99/17, 100/12, 100/14, 
100/17, 103/2, 142/11, 149/20, 156/14, 
166/13 

İ. +۵0 9/5, 8/17 

İ. +ning 7/2, 10/9, 10/18 

illilg (<ilig) El. 


1. Hide 165/1 

1. Hide 6/1, 105/10 

1. мап 33/8 

1. Hga 16/3, 26/7, 39/17, 45/3, 56/12, 
62/20, 71/6, 98/6, 102/17, 126/21, 
127/7, 129/5 

1. мба 42/7, 73/12, 80/4 

1. Fimde 6/13 

1. +imge 165/19 

i. +imġa 165/2 

i. +imizdin 29/7 

i. +ini 162/4 

ilgeri Önce, evvel. 

i. 137/3 

Ша ар Ar. Allah'tan başka ilah yoktur. 
1. 105/11 

“ilm Аг. İlim, bilgi. 

“1. 49/10, 82/13, 83/9 

‘i, -i haş Ar. Özel ilim. 30/10 

4, -i na-renc Ar. +Far. Sıkıntısız ilim. 
83/7, 83/9 

ti. -i nücüm Ar. Yıldızların ilmi. 83/8 
“i. -i zahir Ar. Görünen, meydandaki 
bilgi. 49/17 

“i. +01 49/12 


iltaf Ar. (<eltaf) İyilikler, 
güzellikler. bk. eltaf. 
i. 63/1 


i. èt- İyilik etmek. 162/5 

i. it- İyi davranmak. 40/21 
ilticâ 
1. bol- Sığınmak, barınmak. 146/16 


iltifât Ar. Gönül alma, iltifat. 


Ar. Sığınma, barınma. 
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1. 149/14 

i. iyle- İlgi göstermek, meyletmek. 
126/13, 131/8 

i. kıl- İlgi göstermek, meyletmek. 52/15, 
107/15, 113/9,131/12 

imâm Ar. İmam, hoca. 

1. 6/5, 20/2, 31/12, 32/16, 74/1, 74/5, 
74/8, 74/14, 74/17, 74/18, 74/19, 75/22, 
76/13, 112/19, 112/22, 113/3, 117/11, 
117/16, 136/11, 136/13, 137/8, 138/11, 
138/12, 138/15, 154/8, 155/17 

1. +1 75/4, 76/4 

i. - şir-gir Ar.+Far. Aslanı kaldıracak 
kadar güçlü imam. 49/18 

1. Har 75/20, 136/12 

İmâm Ahun Özel ad. 

İ.A.74/18, 137/7 

İmam Baki Şadık Özel ad. 

İ. B. S. 75/8 

İmam Başlağın Özel ad. 

İ. B. 74/14 

İmam Каф Bik Özel ad. 

İ. K. B. 74/5 

İmam Niyaz Özel ad. 

İ.N. 117/11 

İmam Zolyar Özel ad. 

1. 2. 155/17 

imâmân Ar. İmamlar, hocalar. 

1. 6/3 

“imâme Ar. Sarık, tesbih gibi şeylerin 
başına geçirilen şey. bk. “immâme 

“1. 80/9, 107/8 

“1. Har 94/5 


“imarat Ar. Şehir. 

“1. мба 77/6 

“imaret Ar. Bayındırlık, şehir. 
“1. +Ка 165/13 
“i. lar 100/18 
“i. +01 102/18 
iman Ar. Dinin ortaya koyduğu 
dogmalara inanma, din inancı. 

1. 2/11, 105/22, 123/18 

imin 


1. 146/13 


Ar. Emin, kaygısız. 


i. bol- Emin olmak, kaygı taşımak. 18/3, 
97/13, 114/1, 156/9 

1. iyle- Korkmamak, emin olmak. 64/11 
1. kıl- Kaygısız etmek.131/12 

İmin Şüfi Özel ad. 

1. $. 4 

İmin Tohta Özel ad. 

1. Т. 94/15 

“immame Ar. (ximame) Fes, arakıye ve 
ve taç üzerine sarılan sarığa verilen ad. 
bk.imame. 

“1. 79/10 

imtihan Ar. Deneme, sınama. 


i. iyle- Denemek, sınamak. 41/19 


in Far. Bu. 
İ. 14/8 
in- İtaat etmek. 


1. -gil 106/3 

іпат Ar. İhsan etme, iyilik etme. 
1. мба 135/15 

i. kıl- İyilik etmek. 152/13 

“inayet Ar. İyilik, bağış, yardım. 
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“1. 34/4, 

‘i. it- İyilik etmek. 47/16 

“i. kd- Yardım etmek, 
bulunmak. 34/4, 40/20, 42/21, 55/11, 
100/9, 131/4, 136/20 

“i. +i 148/10 


iyilikte 


ince 


1.128/12 


Tiz (ses), pes karşıtı. 


İncinân Özel ad. 

1. 43/16, 46/16, 98/12, 127/7 
inek İnek. 
1.59/11 
ingil Elbise. 
i. 106/3 
ini Kardeş, küçük erkek kardeş. 
i. +mni 29/2 

i. +ningdin 61/9 

i. +si 65/4, 71/15, 138/6, 165/15 

ins Ar. İnsan, beşer. 
i. ü cin İnsan ve cin. 3/6 
i. ü cān İnsan ve can. 

i. ü c. irür 15/10 

inşaf Ar. Acımaya, vicdana veya 
mantığa dayanan adalet. 

1.101/9 

i. +mudur 113/17 

insan Ar. Adam, kişi, olgun kimse. 
1.104/18, 104/19 

inşa Ar. Düzyazı veya şiir kaleme 
alma, yazıya dökme. 

i. kıl- Şiir kaleme almak. 124/8 

inşa ”allahu te'âlâ Ar. Yüce Allah 


isterse. 


1. 46/11 

intikam Ar. Öç. 

1. al- Öç almak.159/15 

i“tibâr Ar. Saygın, ehemmiyetli. 

1. kıl- Saygı göstermek, değer vermek. 
155/13 

itimâd Ar. Güvenme. 

i. 61- Güvenmek. 92/8 

i. kıl- Güvenmek. 46/9 

itiraz Ar. Karşı çıkma. 

1. kıl- Karşı çıkmak, kabul etmemek. 
158/10 
1222 Ат. Saygı gösterme, ağırlama. 

1. it- Saygı göstermek, ağırlamak. 3/17 
ir Er, erkek. 

1. 74/10, 74/11, 110/10, 114/14, 115/15, 
125/15, 134/21, 142/1, 142/13, 146/3, 
150/5, 160/18 

. bol- Er olmak, erkek olmak. 113/19 

. +ga 5/16, 1 

.iken 4 

. iseng 96/1 

‚ Har133/15 

. +ni 96/20 

i. +ning 71/14 

İmek fiili, ek fiil. bk. i- 


==“. ==“. ==“. ps ==“. 


ps 


ir- 
1. İsimlerle kullanılan şekilleri. 

i. -di 6/17, 8/14, 11/4, 13/5, 16/5, 16/6, 
16/8, 20/9, 20/10, 20/19, 21/2, 21/20, 
24/2, 24/9, 24/11, 25/16, 26/1, 26/2, 
26/3, 26/6, 27/2, 31/21, 32/14, 34/14, 
34/15, 34/V7, 35/13, 38/2, 38/7, 41/14, 
45/10, 46/6, 47/7, 48/2, 48/4, 49/12, 
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50/2, 51/19, 51/20, 52/17, 52/18, 52/20, 
53/18, 53/19, 53/20, 53/21, 54/3, 54/11, 
57/19, 67/4, 67/5, 68/7, 73/15, 73/16, 
74/11, 75/1, 77/8, 78/21, 79/3, 81/19, 
82/10, 84/19, 85/19, 87/12, 88/6, 89/7, 
89/22, 90/12, 91/19, 92/18, 92/21, 
93/20, 93/21, 94/13, 95/22, 96/16, 
96/17, 96/20, 98/11, 99/17, 100/20, 
101/13, 102/11, 103/9, 103/22, 104/10, 
104/20, 105/1, 106/16, 108/7, 109/7, 
112/5, 112/6, 115/1, 115/8, 115/12, 
117/22, 121/17, 122/17, 123/5, 123/9, 
124/2, 124/4, 124/5, 124/6, 131/9, 
135/1, 136/6, 136/7, 136/13, 136/14, 
137/10, 142/12, 142/16, 142/17, 143/8, 
143/17, 147/4, 153/3, 153/8, 154/20, 
155/13, 158/4, 161/4, 162/12, 162/13, 
162/15, 163/7, 163/14, 164/12 

1. -diler 11/8, 51/6, 62/5, 67/2, 71/15, 
93/9, 145/10, 153/13 

1. -dim 8/13, 162/13 

i. -ding 63/8, 63/11, 90/13 

1. -dük 13/4, 46/6 

1. -ken 165/1 

1. -mes 63/9 

1. -miş 35/17, 64/14, 71/1, 
158/9, 158/12 

1. -se 101/16 

1. -ür 2/1, 2/2, 5/2, 5/12, 6/2, 6/4, 7/7, 
7/12, 14/9, 15/10, 15/16, 19/3, 26/11, 
27/16, 27/19, 28/11, 29/10, 33/18, 
35/18, 60/2, 65/1, 65/10, 65/12, 71/7, 
87/13, 87/14, 87/15, 88/18, 93/16, 98/2, 


139/10, 


101/14, 101/15, 104/7, 107/3, 113/14, 
122/17, 122/18, 123/13, 127/14, 135/18, 
155/18, 158/10, 158/11, 160/13, 163/3, 
163/10, 166/4 
2. Füllerle birleşik çekim yapan 
şekilleri. 

1. -di 5/1, 5/10, 11/6, 11/15, 13/3, 21/4, 
21/5, 21/22, 23/7, 23/8, 23/10, 24/6, 
24/7, 24/12, 24/15, 24/16, 25/18, 25/20, 
26/9, 30/17, 30/19, 31/2, 31/5, 31/7, 
31/9, 37/4, 39/12, 40/20, 44/14, 47/4, 
58/3, 59/13, 69/6, 71/20, 73/14, 85/1, 
88/19, 92/16, 95/12, 97/22, 103/19, 
106/18, 108/6, 109/6, 110/7, 111/17, 
111/22, 118/21, 121/2, 127/8, 127/9, 
130/13, 136/5, 137/9, 144/18, 144/21, 
145/10, 145/15, 146/11 

. -diler 30/17, 97/18 

. -dimü 119/19 

. -dük 148/11 

. -miş 105/10 

i. 132/5 


ps — ==“. 


ps 


ir- 1.Erişmek, kavuşmak. 

i. -di 26/9, 125/18 

i. -dim 166/2 

i. -ür 83/6 

2. İnsan veya bitki büyüyüp gelişmek, 
yetişmek. 

i. -ür 87/13 

irāde Ar. 1. İstek, dilek, talep. 

i. kıl- İstemek. 46/4 

2. Bir şeyi yapıp yapmamaya karar 


verme gücü. 
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i. 30/7 

i. +si 30/9 

3. Buyruk, ferman. 

i. -i ezeli Ar. Eski buyruk, ferman. 30/7, 
87/3 
İran Far. İran halkından veya bu 
halkın soyundan olan (kimse). 

1. +lar 136/18 

1. +larnı 113/21 

İranlig Far.+T. İran halkından veya bu 
halkın soyundan olan (kimse). 

i. 115/16 

İran-yan Far.+Ar. İranlılar. 

İ. 57/6 

irem Şeddad'ın cennete benzeterek 
yaptığı bahçe. 

i. bağ Şeddad'ın cennete benzeterek 
yaptığı bahçe. 21/9 

iren Eren, olgun insan. 
1. Har 150/19 

1. Harını 145/5 

iri İri, büyük, kaba. 

1. 70/11 

İrke Bik Özel ad. 

1. В. 20/8, 112/18, 112/20, 112/21, 
117/16, 142/6, 143/15, 143/18, 143/21 

1. В. 6 

İ.B. #ni 143/13 

irkek Erkek. 

1. 62/16 

İrke Ming Böki Özel ad. 

İ.M.B. 141/7 


irte Yarın, sabah. 


1. 95/10, 114/2, 114/3, 160/11, 160/12 
1. 58 

irtelik Yarın, sabah. 

1. +Ка 12/16 

irtesi Bir günün, haftanın, ayın, 
mevsimin, yılın ardından gelen (gün, 
hafta, ay, mevsim, yıl) 
i. 132/5 

İS Dumanın değdiği yerde 
bıraktığı kara leke. 

i. +i 67/15 

“İsa Özel ad. 

“1. 100/11, 104/20, 105/12 

‘i. ni 79/7 

“İsa Арип Özel ad. 

“İ.A. 66/1, 78/18 

“isa Hacı Özel ad. 

<. Н. 75/12 

İsfendiyar Fars krallarının ilk sülalesi 
olan Keyanilerden Güştasb'ın oğlu olup 
meşhur Rüstem'le yaptığı savaş sonucu 
ölen kişi. 

İ. 6/1, 52/20, 59/13 

İshak Bik Özel ad. 

1. В. #ni 29/22, 60/21, 62/10, 64/15 
İshak Hacı Özel ad. 

İ. H. 123/12 

İshak Hazaneçi Bik Özel ad. 

İ. H. B. 21/2, 60/11 

İshak Hükm-i Revaneçi Bik Özel ad. 

İ. H. R. 1 


İslam Ar. İslam, islamiyet. 
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i. 5/11, 5/12, 13/15, 13/18, 22/7, 30/14, 
36/17, 36/21, 38/8, 38/21, 39/1, 39/5, 
39/20, 49/18, 53/13, 54/8, 57/18, 61/11, 
62/18, 68/1, 80/19, 85/19, 87/4, 108/8, 
114/6, 115/14, 118/15, 120/17, 121/18, 
121/19, 125/10, 135/21, 136/4, 137/20, 
138/6, 148/14, 150/1, 150/17 

İ. +da 34/9 

1. +ёа 12/1, 19/2, 23/5, 24/5, 36/20, 
37/6, 40/5, 57/14, 59/12, 77/21, 81/16, 
81/17, 116/5, 118/4, 121/7 

1. +nı 17/2, 20/17, 22/12, 35/19, 39/2, 
39/7, 39/14, 0 

İ. +nıng 25/14, 36/1, 56/7, 67/22 

İslam Özel ad. 

İ.142/9, 142/10 
İslam Dilir Özel ad. 

İ. D.163/1 

İslam Kavaş Özel ad. 

İ. K. 73/22 

İslam Molla “Aşür Özel ad. 

İ. M. “A.157/13 

İslami Ar. İslam diniyle ilgili olan, 
İslâm'a özgü. 

İ.16/14, 85/15, 85/20, 86/12, 91/3, 
110/1, 117/22, 121/8, 129/16, 133/10, 
134/17 

İ. +ġa115/1 

1. “ler 22/18, 39/12, 39/13, 44/10, 
45/14, 58/12, 68/21, 76/14, 89/22, 
91/15, 108/16, 109/19, 117/14, 123/6, 
130/17 

1. +1егёа 57/19 


İ. +lerning 43/20, 108/19, 113/13 
İslamiyan ArsFar. İslam dinini 
mensup olanlar. 

İ. 67/8, 68/12, 68/15, 108/17, 149/2 

ism Ar. Ad. 

i. 13/6, 97/9 

1. +1 8/12 

i. +ing 1 

i. -i zat Ar.Saygıdeğer kişinin ismi. 
93/16, 103/14, 160/13 

1. Harnı 2/13 

1. +ni 1 

İsmail Özel ad. 

1. “lar 4 

İsmâ“il Арип Özel ad. 

1. A.12/8 

İsmâil “Aziz Yüz Beki Özel ad. 

İ. “A. Y. B.100/16 

İsra”il Bahadır Özel ad. 

İ. B. 85/10 

İsra”il Dil-âver Özel ad. 

İ. D. 125/20 
Їѕга 1 Dilir 
1, D. 33/21 
İsra”ıl Şeyh Özel ad. 
İ. Ş. 32/14 


Özel ad. 


isti'ânet Ar. Yardım isteme. 
1. 24/7, 69/12 

istikamet Ат. ۰ 

1. 69/10 
istirahat Ar. Rahat etmeler, 
dinlenmeler. 


1. kıl- Dinlenmek. 12/16 
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iş Bir sonuç elde etmek, herhangi 
bir şey ortaya koymak için güç 
harcayarak yapılan etkinlik, çalışma. 
1.15/16, 26/19, 30/8, 37/7, 44/2, 61/13, 
66/13, 67/3, 88/15, 88/19, 88/21, 91/6, 
97/3, 98/16, 108/15, 128/21, 153/9, 
153/13, 157/9, 158/11, 158/12, 159/12, 
162/10, 165/21 

i. kıl- İş yapmak. 128/16, 166/7 

1. +de 52/16, 143/6, 158/14, 165/17 

1. +din 26/16, 26/17, 155/1, 156/14 

1. ğa 26/1, 65/2, 136/4 

1. +1 20/10, 34/8, 40/20, 71/1, 92/18, 
95/2, 109/7, 118/10, 126/7, 128/21, 
139/10, 139/13, 145/16, 146/15, 158/9, 
158/11, 158/14 

i. +i bol- Uğraşma zorunda olmak. 
130/4 

1. Hide 50/4,163/17 

1. Hide idi 50/5 

i. +i kıl- Çalışmak. 138/18 

i. +im 6/16 

i. +im bol- Uğraşma zorunda olmak. 
6/16 

i. +in 87/22, 150/19, 163/20 

i. +ing 7/12, 155/16 

i. +ini 17/4, 20/13, 106/8, 106/11 

i. +ķa 7/8, 41/14, 62/5, 82/13, 101/9, 
147/18 

i. +ler 26/18, 60/2, 64/19, 87/17, 88/16, 
119/18, 119/21, 159/4 

i. +lerde 12/13 

i. +lerni 45/17, 65/1, 83/17 
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1. +ni 12/15, 30/3, 48/21, 62/3, 79/12, 1. -ken idi 39/10 

88/11, 88/22, 94/11, 108/2, 135/4, i. -keng 119/2 

135/14, 141/15 . -key 10/2, 150/6 

1. +01 kıl- Çalışmak. 62/3 . -mek 24/8, 106/13, 120/14, 144/15 
i. +ning 38/13, 130/8, 136/21 . -mekke 144/14 


— ==“. 


e 


işen- Güvenmek. 1. -se 7/10, 10/5, 35/4, 39/1, 82/1 

1. -1р 68/1 1. -sem 131/15 

1. -me103/1 i. -seng 66/15, 69/18, 77/15, 86/21, 
işençi İtimat, güven. 100/4 

1. kıl- Güvenmek, itimat etmek. 47/19 1. -se 163/15 

işek Eşek. i. -seng 78/22 

i. 78/2, 139/16 i. -sün 65/9 

işik Eşik, kapı. 1. -ti 14/11, 24/17, 27/10, 29/4, 34/16, 
1. 95/21, 152/12 44/6, 45/17, 58/10, 66/10, 85/2, 90/1, 
i. +din 3 90/7, 91/22, 93/20, 95/14, 108/8, 109/2, 
i. +iġa 88/5 114/10, 120/5, 135/5, 141/21, 145/20, 
i. +ini 88/6 151/14 

i. +ke 103/7 işkal Ar. Ağır şey yükletme, 
1. +01 96/3 yükletilme. 

1. меа 33/11 1. 87/11 

işik-ağa Kapıcı başı, kapı ağası. işlet- İşletmek, çalıştırmak. 

1. irdi 24/9 1. - 84/3 

işit- İşitmek, duymak. “işret Ar. İçki içmek, eğlenmek. 

1. -dük 56/20 “1. kıl- Eğlenmek, içki içmek. 108/5 

1. -gil 19/1, 99/22, 105/15, 157/19 iştan İç donu. 

i. -ip 10/15, 11/7, 11/20, 12/3, 12/17, 1. sığa 45/20 

13/10, 21/19, 24/14, 25/2, 29/20, 30/6, 1 (xit) Köpek. 

40/5, 43/16, 47/17, 49/1, 59/21, 65/13, i. 114/2, 138/21 

86/5, 87/2, 87/18, 103/6, 104/21, 106/9, 1. adin 149/5 

108/12, 110/20, 116/3, 116/13, 138/12, it- 1. Yardımcı fiil. 

144/18, 150/13, 150/20, 1. -er 46/5, 101/8, 118/19, 121/15 

1. -kec 52/5 1. -ey 83/12, 116/11, 124/15 


1. -ken 8/8, 16/2, 33/20, 61/6, 119/6 i. -e 92/10 


1. -ip 2/4, 2/6, 2/9, 2/11, 2/18, 3/17, 
3/19, 4/1, 4/6, 28/20, 29/2, 40/17, 40/21, 
41/1, 41/2, 42/9, 47/16, 48/9, 56/11, 
60/22, 65/13, 79/14, 79/16, 79/20, 85/7, 
96/7, 97/5, 97/15, 98/15, 100/19, 
100/20, 102/13, 120/15, 149/13, 161/8, 
162/3, 

i. -mak 105/13 

. -makka 3/20 

. -sengiz 25/7 

. -se 25/6 

. -ti 162/16 

. - 8/6 


— — ps ps 


— 


2. Yapmak, etmek. 

i.-edür siz Yapadurmak. 137/8 

1. -1р 47/2 

1. -sem 54/13 

ita'at Ar. Söz dinleme, boyun eğme, 
buyruğa uyma. 

i. К1- Söz dinlemek, boyun eğmek, 
buyruğa uymak. 131/4 

ital- Yapmaya gücü yetmek 

1. -gay men 124/17 

iy Ey ünlemi. 

1. 72/10 

“iyal Аг. Hanım, eş. 

1. +101 119/4 

“a. alarınga32/3 

“iyal-mend Аг.--Еаг. Bakmakla zorunlu 
olunan kadınlı, çouklu. 

“1. 119/4, 164/3 

iyle- 1. Yardımcı fiil. 

i. 19/1, 61/7, 89/18, 166/5 


i. -ben 3/18, 8/3, 30/1, 42/13, 76/9, 
139/5, 142/3, 152/10, 160/14 

1. - 2/7, 2/14, 3/1, 5/8, 10/16, 12/1, 
13/17, 18/0, 18/10, 18/13, 20/4, 28/4, 
29/16, 34/2, 34/5, 41/7, 41/19, 46/21, 
48/21, 55/5, 56/14, 59/18, 59/22, 63/1, 
67/6, 69/21, 73/12, 74/17, 76/3, 83/2, 
86/2, 87/17, 92/3, 93/12, 93/17, 95/5, 
98/16, 106/8, 109/20, 110/1, 115/21, 
116/2, 121/5, 122/9, 126/13, 126/19, 
128/22, 129/13, 130/19, 131/8, 131/14, 
133/16, 135/7, 139/3, 142/5, 142/22, 
143/20, 143/22, 144/11, 145/15, 146/2, 
151/16, 153/7, 158/7, 160/21, 161/15 

1. -diler 70/16 

i. -dim 8/12, 69/21, 103/3 

i. -ding 63/14 

i. -dük 128/20, 130/4, 165/8 

1. -gen 42/16 

i. -gey 7/4, 10/6, 14/15, 15/7, 26/6, 
26/18, 27/20, 58/9, 68/5, 82/2, 140/2, 
153/12, 160/10, 163/20 

1. -geyler 43/10 

1. -gil 69/20, 141/12, 158/17 

1. -güm 44/1, 91/8 

1. -mek 10/13, 59/21, 60/19, 141/19 

. -mekke 2/17, 130/5, 133/9, 143/22 

. -mes 141/14 

. -mey 43/2 

. -me 42/20 

. -miş 12/12, 29/1, 35/15, 64/20, 100/2 
. -ng 60/15, 93/11, 139/1, 159/5 

‚ -ngiz 7/6, 41/5, 66/16, 79/1 


— ps =“. ps — ==“. 


ps 


1. -р 3/11, 5/6, 9/11, 10/16, 11/9, 14/1, 
14/10, 15/4, 39/10, 47/7, 52/22, 55/8, 
57/12, 61/2, 64/11, 68/18, 72/19, 81/15, 
82/21, 85/1, 85/6, 91/7, 93/9, 95/5, 
99/20, 104/2, 109/5, 110/15, 113/5, 
116/3, 117/18, 117/19, 118/2, 125/5, 
133/17, 134/19, 134/20, 139/9, 141/3, 
146/18, 151/18, 155/11, 162/15 
i. -r 24/16, 90/19 

1. -sek 30/4, 129/15 

1. -sek 14/14 

1. -sem 83/16 

i. -seng 7/2, 29/22, 79/5 

i. -sün 60/6, 78/14, 107/17, 
125/17, 159/21 

i. -sünler 8/3, 8/5, 60/5, 69/9 

i. -y 84/20, 135/17 

i. -yin 8/2, 10/9, 14/18, 71/2, 81/22, 
93/11, 121/11, 147/3, 150/2 


125/16, 


2.Yapmak, etmek. 

i. -di 145/22 

i. -p 105/3 

iylen- Neşeli, hoşça vakit geçirmek. 
i. -ing 42/13 

iyleş- Yardımcı fiil. 

i. -ip 16/12, 39/17, 97/12, 
160/20, 161/11 


149/12, 


İymen Ahun Özel ad. 

1. A. rum 122/8 

17 Bir şeyin geçtiği veya önce 
bulunduğu yerde bıraktığı belirti, nişan, 
alamet, emare. 


i. 104/11 
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1. +1 142/17 

izar Аг. Bele bağlanıp bedenin alt 

yanını örten giysi. 

1. 65/17 

izdalil- Aramak, araştırmak. 

i. -dı 94/7 

i. -p 106/17, 112/11 

izdi- İstemek. 

i. -me 28/6 

i. -diseng 28/6 

izhār Ar. Göstermek, açığa vurmak. 
i. 4/7 

i. it- Göstermek, ortaya çıkarmak. 2/6, 

2/18 

1. kıl- Göstermek, ortaya çıkarmak. 


6/10, 35/20 


izil- Ezme işine konu olmak. 
i. -ür 137/5 
izin Аг. Bir şey yapmak için verilen 


veya alınan özgürlük, müsaade, ruhsat. 
1. +1 93/4, 128/16 

“izzet Ar. Büyüklük, yücelik, ululuk. 

“1 18/14, 46/2, 59/15, 100/3 

kâb 

k. 23/6 


Far. Uzaklık, mesafe. 


kabak Kaş ile kirpik arası, göz kapağı. 
К. rın 83/3 

kabal- Kapamak. 

k. -dı 110/6 

k. -ıp kal- Kapatıp kalmak. 45/19 
Кае Mekke'de bulunan, 


Müslümanlarca kıble olarak kabul 


edilen ve hac ibadeti yapılırken tavaf 
edilen kutsal yer. 

K.135/18 
kâbil Ar. 
kabul edici. 
k. bol- Mümkün olmak. 136/19 
k. it- 
getirmek. 4/6 
kabr Ar. Mezar. 
k. +i 93/8 


Olan, olabilir, mümkün, 


Kabul etmek, mümkün hale 


kabuğ Bir şeyin üstünü kaplayan ve 
dış 
kendiliğinden oluşmuş sertçe bölüm. 


К. Магт 131/20 


опи etkilere karşı koruyan, 


kabül Ar. Bir şeye isteyerek veya 
istemeyerek razı olma.k. 

k. bol- Onaylanmak. 60/4 

К. iyle- Kabul etmek, razı olmak, 
onaylamak.13/17 

к. kıl 
onaylamak. 10/11, 17/2, 25/16, 25/20, 
35/11, 35/19, 39/2, 40/6, 52/7, 79/12, 


164/5 


Razı olmak, kabul etmek, 


кас Far. Tokat, darbe, yıkım. 

К. 44/20, 64/14, 69/6, 110/2, 118/21 

k. +ıġa 110/3 

К. +ını уё- Tokat yemek. 110/7 

k. ur- Tokat atmak, tokatlamak. 118/21 
Кас- 
К. -alı 32/18, 33/1 

К. -ar 59/14, 89/14, 121/2, 151/10 
К. -ar irdi 121/2, 127/8, 127/9 


К. -ay 58/21 


Kaçmak, uzaklaşmak. 
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К. -ıp 32/6, 33/21, 43/15, 48/8, 48/13, 
62/12, 77/2, 85/12, 88/4, 91/17, 91/20, 
92/16, 92/17, 92/21, 93/1, 93/5, 93/21, 
94/12, 95/15, 96/3, 98/10, 102/8, 
102/10, 102/11, 103/22, 104/11, 110/3, 
110/11, 127/22, 130/6, 135/6, 145/16, 
146/13, 146/14, 154/4, 156/11, 158/20, 
160/19, 161/13, 104/16 

К. -ıp irdi 92/21, 102/1 

k. -ıpmu 115/22 

. -kalı 58/22, 59/6, 85/21, 109/15 

. -kan 45/15, 135/7 

. -madı 48/12, 55/16 

. -mayın 32/21 

. -t1 33/2, 45/14, 48/5, 68/18, 68/21, 
89/10, 89/13, 98/8, 109/18, 115/11, 
117/20, 143/21, 146/1, 156/5 
К. -tlar 48/6, 48/7, 67/3, 
111/22, 116/4, 154/4 

k. -up 99/1 


102/10, 


kaçan Ne zaman, nasıl. 
К. 14/14, 21/7, 31/18, 32/2, 77/8, 144/16 
k. kim Ne zamanki. 21/7 

Kaçar İran'da aslen 


Türkleri 


Azerbaycan 


olan Kaçar tayfasının 
kolu 


tarafından kurulmuş ve 1794 ile 1925 


kollarından olan Kovanlı 
yıllar arasında hükümü sürmüş devlettin 
adı. К. 5 

К. +ба 58/20 

kaçır Mo. (<haçir) Katır. 

k. +ga 77/20 

kaçkar- Kaçırmak. 


К. -ıp 95/6 

kaçur- Kaçırmak, uzaklaştırmak. 
k. 47/18 

k. -dı 112/10 

k. -duk 47/14 

k. -may 32/2 

kad Ar. (ckadd) Boy, endam. 
k. +i 28/7, 71/20, 88/12,135/10 

К. -ı kâmet Ar. Boy pos. 2/10 

k. +ni 83/1 

kada- Mo. Batırmak, çivilemek. 
k. -p 83/10, 88/2, 95/18, 157/15 
kadal- Mo. Batırılmak, saplanmak. 
k. -ğanı 36/2 
kaddesa Шаһи Ar. Temizlik, 
mübareklik. 

К. sırrahu ”1-“aziz Ar. Sırrı mukaddes 
olan. 31/12 

kadeh Ar. Kadeh, içki bardağı. 

k. 118/11, 129/5, 149/19 

kadem Ar. Ayak, adım. 

К. 7/18, 26/5, 70/13, 71/9, 85/4, 87/7, 
128/1 
kadı 

К. 75/21 
kadî Ar. Hakim. bk. kadı. 

К. 12/15, 30/1, 34/11, 34/16, 40/14, 
49/16, 60/12, 62/13, 62/20, 63/22, 70/8, 
87/1, 87/3, 139/7, 147/7, 147/15, 
154/10, 154/11,155/4 

К. +dur 75/10 

k. idi 75/8 

К. аг 76/12, 141/1 


Ar. (<kâdi) Hakim. bk. kâdi. 
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К. +nı 63/19, 131/17 

К. +nıng 49/19 

К. +51 87/12 

Каф Арип Özel ad. 
К. A.13/17, 50/5, 

К. A. +nı 5 
кафт 1 Ar. Kazasker, devlet 
görevlisi.bk. kadr" asker. 


k. 34/12, 51/3 


К. kıl- Kazasker yapmak, kazasker 
olmasını sağlamak. 108/1 

К. +mu 122/5 

kadr asker Аг. Kazasker, devlet 


görevlisi.bk. Каф aşğar. 

k. 75/14 

Kadi “Asker Şeyh Manşür Ahun Özel 
ad. 

K. “A. Ş. M. A.147/8 


Каф Beki Özel ad. 
K. B. 76/10 

Кай Bik Özel ad. 
K. B. 76/1 


Kadî Gilan Özel ad. 

К. С. 49/21, 50/11, 62/13, 63/22, 139/7, 
154/11 

K.G. +ва 61/7 

K. G. +16 64/13 

К. G. +nı 155/4 

К. G. +nıng 62/20, 64/17 

Кай Gilan Müfti Özel ad. 

K. G. M.147/7 

Каф Gilan Naşıre”d-Din Özel ad. 
K. G.N. 49/8 


Каф Meşhür İmam Özel ad. 
K.M. İ. 74/8 

Kadı Nâşır Ahun Özel ad. 

К. N. A. 34/6, 38/7, 40/7 

К. N. A. +n 30/1, 34/10 

Каф Naşıre”d-din Ahun Özel ad. 
K. N. A. 21/21, 25/16, 34/6, 38/7, 40/7, 
K. N. A. +ğa 60/12 

К. М. A. +т 34/10 

K. N. A. +um 21/10, 87/3 

К. N. A. sumnıng 87/1 

kâdı-lık Ar.+T. Kadılık. 

К. 64/11 

kadir Ar. Kudret sahibi olan Allah. 
К. 135/11, 152/10 

К. durur 3/15 








К. -i tüvana Ar.--Far. Güçlü, kudret ve 
kuvvet sahibi. 148/13 

Kadir Ebü”1-Ğazi Özel ad. 

К. E. Ğ. Har 76/7 

kadr 
К. rini 7/9 

kaf (<kap) Torba, kap, kılıf. 
k.119/16 

Küf 


Ar. Değer, itibar, şeref. 


Masallarda geçen ve Anka 
kuşunun yaşadığı varsayılan dağ. 

К. 7/17, 139/12 

kaf 
k.113/21 

К. +ıng115/15 
kafes 


Far. Yaran, yarıcı. 


Ar. Hayvanlar için aralıklı tel, 
metal veya ağaç çubuklardan yapılmış 


taşınabilir bölme. 
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К. 103/7 

К. +ба 94/11 
К. ke 45/11 
К. #ning 103/8 
kafir Ar. Küfre giren, Allah"a 
inanmayan, iyilik bilmeyen. 

К. 36/13, 40/20, 45/16, 127/22 

k. +i 24/1 

k. idi 37/2 

k. irdi 21/20 

k. -i zālim-i bed-ter Ar.+Far. Ķafir ve 
zalimlerin daha kötüsü. 11/4 

k. Мег 22/12, 22/14, 22/22, 32/11, 
32/15, 32/19, 33/3, 33/5, 33/7, 33/10, 
38/12, 38/17, 39/1, 121/19, 132/11 

К. +lerga 148/9 

К. #leri 21/3, 31/20 

К. #lerni 38/19, 148/10 

k. #lerning 30/11, 30/12, 38/19 

k. +ni 33/6 

kāfirān Ar. Allah'a inanmayanlar, iyilik 
bilmeyenler. 

k.39/19, 43/18, 45/9, 48/5, 57/14, 58/8, 
58/18, 67/4, 67/8, 70/14, 77/3, 77/9, 
108/7, 114/12, 115/10, 119/8, 120/1, 
120/12, 123/22, 126/9, 127/20, 149/6, 
152/3 
kafür Аг Hekimlikte kullanılan 
saydam ve güzel kokulu bir madde. 

К. 87/15, 88/8, 89/21 

Kağunçı Yer adı. 

К. 20/2, 113/2 


kahkahlal Ar. Sesli ve çok gülme. 


К. 91/10, 2 
Каһг 
К. +ıda 66/19 

К. +ıdın 97/13 

kaht-lık Ar.+T. Kıtlık, kuraklık. 
k. 118/13 

К. +Ка 118/17 


Ar. Zorlama, helak etme. 


162*106 Ar. Esas, usul, nizam, yol. 
К. +51 6/9, 38/11 

К. +sin 37/4 

ка іта Ar. Ferman, buyruk. 

К. bol- Ferman olmak. 2 

kak 
nesne. 
К. 139/18, 156/15 
kak- 
К. -1р154/3 

kakşat- Gevşetmek. 
k. -mağan 51/20 


Güneş ve ateşten kurumuş olan 


Azarlamak, kızmak. 


kal Ar. Söz, lakırdı. 
К. +ing 34/1 
kal- 1. Olduğu yeri ve durumu 


korumak, sürdürmek. 

К. -dı 11/18, 39/9, 40/10, 42/7, 43/4, 
48/10, 110/6, 118/21, 133/13, 137/13, 
К. -dılar 86/4, 92/19, 93/4, 143/3 

k. -duk 23/16 

К. -ğan 31/3, 41/17, 44/1, 112/2, 125/9, 
125/13, 142/12 

К. -ğanda 99/12 

k. -gandur 145/3 

k. -ganı 17/1, 45/14 

К. -ğanıdın 44/14 
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. -ğanını 37/3 

. -ğan idi 37/1 

. -ğan irür 27/16 

. -ğusı 166/6 

К. ıng 117/5 

К. -ıp 8/18, 57/18, 91/4, 94/17, 97/3, 
99/17, 116/3, 124/12, 128/9, 154/5 

К. -ıpdur 8/9, 108/17 

К. ар kel- Kalmak, devam etmek. 97/3 
. -ıp irdi 20/10 

. -madı 128/4, 130/5 


. -mağan irdi 51/20 

. -mağay 30/2, 61/8 

. -masdımı 57/7 

. -masun 129/5 

. -may18/7, 90/4, 99/12 
.-mış 5 

-sa 71/3 

. -sun 100/17 

. -ur 7/3, 7/5 

. Yapamamak. 


с. - 24/15 


кою KOR OK OK ORK OK OK OK پې‎ 


. Yardımcı fiil. 

. -dı 59/8, 78/2, 80/17, 84/21, 121/9 
‚ -dılar 41/20, 43/4 

. -ıp 45/19 


4. Miras olarak geçmek. 

К. -dı 59/9, 77/21 

5. İşlemez, yürümez duruma gelmek. 
k. -ıpdur 105/5 

6. Varlığını korumak, sürdürmek. 
k. -madı 33/8, 108/8, 116/4, 
139/19 


120/2, 


К. -madılar 119/3 

k. -masun 108/19 

К. -may 29/15, 139/9 
7. Eğleşmek. 

k. -mağıl 111/8 

kala 
k. 40/1, 74/11, 
149/9 

К. +51 139/17 

k. +sın 144/4 
кака Аг. Kale, hisar. 

К. 6/16, 20/11, 38/12, 48/4, 50/18, 
55/14, 63/22, 76/14, 81/16, 82/20, 
83/16, 85/12, 86/4, 120/1, 120/17, 
132/10, 132/13, 157/3 

К. +dın 26/9, 97/11 

К. ağa 53/10, 53/11, 55/18, 68/20, 
70/14, 70/22, 73/20, 74/15, 119/12, 
133/12, 157/17 

К. Наги 140/20, 161/17 

К. +nı 41/5, 117/21, 129/19, 133/4, 
157/16 

К. +51 86/14 

К. әд 21/4, 118/14 

К. rsığa 19/15, 69/4, 110/6 

К. +51 irdi 48/4 

К. +sın 19/17, 131/12 

К. +5101 19/4, 19/12, 108/20 

К. #sınıng 27/7 


Büyükbaş hayvan. 


128/3, 142/3, 143/1, 


k. -yı Bayanday Bayanday kalesi. 56/7 
k. -yı küffar Ar. Kafirlerin kalesi. 
20/19, 20/20, 20/21, 22/1, 22/3, 30/16, 
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31/7, 38/10, 38/12, 51/15, 65/5, 65/6, 
69/14, 129/8, 135/9 

kaldarang Diğerleri, avam takımı. 

К. 84/5 

kalem Ar. Yazma, çizme vb. işlerde 
kullanılan çeşitli biçimlerde araç. 

К. 8/1, 40/11, 56/13, 68/4, 68/6,82/9, 
87/6, 87/7, 110/15, 152/20, 160/15, 
162/13 

k. +ni 117/2 

kalı 

k. 62/8 


Artık, nihayet, şayet. 


kalib Ar. (xğalib) Yenen, üstün gelen. 
bk. ۰ 

k. 41/16, 4/3 

k. kel- Yenmek. 41/16 

kallâş Ar. Kalleş, hileci, dönek. 

k. 146/14 

k. +1 29/9 

К. +ını 153/20 

Ķalmak Oyrat diye de adlandırılan bir 
Moğol kavmi. 

К. 20/7, 40/5, 100/21, 101/4, 101/15, 
101/17, 105/15, 106/8, 110/9, 112/10, 
112/21, 115/17, 142/2, 143/12, 149/5, 
150/10, 150/11, 152/5 

К. *ıdın 146/13 

К. +۱82 36/21, 37/22, 148/22 


К. irür 98/2 

K. +ka 98/4, 141/21, 145/7, 146/1, 
151/14 

К. “Har 18/17, 36/17, 36/18, 36/19, 
96/13, 97/21, 102/4, 110/12, 113/1, 
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145/7, 145/9, 145/12, 145/18, 146/14, k. sing 63/6 

147/22, 150/1, 150/6 kâmil Ar. Olgun, eksiksiz, tam. 

К. “ardın 143/5, 145/10 k. 163/11 

К. Harga 116/12, 116/6 k. idi 49/10, 89/6, 96/18 

К. ları 144/18, 148/3, 148/4 kam-kar Far. İsteğine ulaşmış. 

K. Harıdın 144/15 k. bol- İsteğine ulaşmak. 13/16 

К. “ları idi 145/1 kam-rak Еаг.--Т. Daha mutlu. 

К. “larını 144/16 k. bol- Daha mutlu olmak. 69/7 

К. +larnı 116/13 kamuğ Bütün, һер. 

К. +ш 145/17, 145/20, 146/8, 149/10, К. 4 

151/15, 151/17 kamuş Kamış. 

kaltak Edepsiz, hayasız. k. +lar 76/18 

К. +lar 146/14 Kan Yer adı. 

kam Far. 1. Zevk. К. +nıng 20/5 

k. 25/14 kan Kan. 

2. İstek, arzu. К. 11/15, 16/19, 29/15, 34/3, 43/16, 
k. +1 40/11, 87/6 48/16, 58/19, 76/16, 76/17, 77/3, 89/5, 
kamar Far. Kemer 89/20, 102/5, 104/16, 125/7, 142/21, 
k. 104/11 146/21, 149/3, 149/7, 152/5, 153/19, 
k. +dın 104/13 157/7, 165/20 

Kamber Töre Özel ad. К. bol- Kan olmak, kanlanmak. 16/20, 
К.Т. 75/7 47/4, 161/9 

kamçıla- Kamçılamak, kamçıyla К. -ы 11/17, 14/1, 18/5, 18/11, 33/17, 
vurmak. 41/8, 53/11, 53/13, 58/16, 64/5, 91/7, 
k. -p 89/13, 98/14 101/9, 126/10, 133/11, 133/19, 140/13, 
kamer Ar. Ay. 161/14, 161/18 

k. 3/13 К. nda 67/19, 74/15 

kamer-i din Ar. Dinin ayı. К. +ıdın 152/4 

k. 75/15 К. +ıġa susa- Belasını aramak. 97/22, 
kâmet Ar. Boy. 120/8 

К. 2/10 К. +ımğa 93/15 

k. +i 114/10 k. +ın 39/21, 48/13 


k. +imni 73/1 К. +ıngğa 63/9 


К. +۱81 10/2, 13/15, 18/12, 29/7, 29/13, 
39/17, 58/14, 68/17, 73/12, 77/2, 
130/15, 157/16, 161/10 

К. iyle- Kan dökmek, cana kıymak. 
121/11, 160/10 

К. +82 63/6, 72/6, 75/21, 134/16 

К. +1аг1115/7 

К. Магт 161/13 

k. ket- Çok azap çekmek. 105/2 

k. kıl- Kanatmak. 138/21 

К. +nı 29/2 

k. tök- Ölüme yol açmak, cana kıymak. 
73/8, 138/21 

k. yut- Sabretmek. 63/3, 71/13 

kan Far. Maden ocağı. 
k. +1 4/14, 97/14 

К. +ıdın 134/9 

k. +ınıng 5/17 

kanat Kanat. 

К. 73/3 

kanatsız Kanadı olmayan. 
k. 124/16 

kança Ne kadar. 

К. 11/9, 160/7 

kand Ar. Şeker. 

К. 47/20, 128/6 

К. bol- Şeker olmak, 
19/20, 36/16 

Kang Özel ad. 

K. 38/14 

kanı 
К. 113/19, 115/15 


kanün Ar. Müzik aleti. 


şekerlenmek. 


Hani, nerede. 
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К. +1 107/17 
Кар 
К. bol- Doğru olmak, tam olmak. 4/14 
kap- 
k. -up 82/21, 91/16 


Tam, düz, doğru. 


Kapamak, örtmek. 


kapuğ Kapı. 

k. 70/12 

К. +dın 162/15 

К. +1 156/8 

К. rın 164/4 

К. +m 56/1, 70/12 

Far. 1.Etki, tesir. 
k. 137/1, 137/2 


kār 


2. Fayda, yarar. 

К. +ıdın 63/18 

k. +ıġa 90/20 

k. -ı hayr İyinin yararı. Far.+Ar. 155/22 
k. +ım 52/8 

k. -ı şer Far. +Ar. Kavganın yararı. 
155/22 
ka'r Ar. Yerin ve çukur şeyin dibi, 
dip. 

К. ga104/17 

К. ığa158/6 

kara 1. Siyah. 

К. 27/2, 52/21, 73/5, 77/18, 82/14, 
83/13, 90/6, 98/18, 106/21, 106/22, 
124/7, 128/3 

К. bol- Kararmak. 106/20 

К. iyle- Karartmak. 68/5 

К. kil- Karartmak. 68/4 

2. Esmer. 


k. 28/6 


3. Kötü, yaramaz, uğursuz. 
k. 40/17 

k. iyle- Kötülemek. 110/15 
4. Avam, halktan olan. 

k. 80/12 

Kara Özel ad. 

К. 100/13, 102/8 

Кага 
k.106/18, 161/4 

kara- Mo. Bakmak. 

К. -p 38/10, 58/2, 105/9, 105/10, 105/17, 
109/18, 161/15 

k. -r 98/14 


Kuru yer, kara, sahil. 


Kara Cây Yer adı. 

K. C.1283 

Кагаё Mo. Göz, göz bebeği. 

k. +1 5/11 

karakçı Çapulcu, talancı. 

k. 105/21 

k. idi 52/1 

Karakol Yer adı. 

K. 42/10 

karangğu Karanlık. 

К. 57/11, 62/8, 77/7, 103/22, 105/6 
karâr Ar. Karar, durma, yerleşme. 
k. 89/9, 135/20 

К. +1 71/4, 88/22 

k. taf- Durmak, karar etmek, karar 
kılmak. 11/3, 144/5 

karasla- (xğarasla-) Çatırdamak. 

1. -p 70/12 

karavul Mo. Bekçi, koruyucu. 
k.109/6, 109/7 
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К. +da 78/7 

k. +ġa 109/8 

К. Маг 109/6 

karavulçı Мо.+Т. Bekçi, Koruyucu. 

К. +127 109/8, 109/9, 111/17 

К. Harnıng 107/19 

Kara Yığaç Gulca şehri ile Çimpandzi 
yolu üzerindeki bir yerdir. 

K.Y.55/10 

kar-bar Far. Kazanç, iş yükü. 

k. +1 64/10 

k. rın 64/2 

К. Har 155/21 

kar-dar Far. İş tutan, işi elinde tutan, 
becerikli. 

К. 12/14, 13/16, 16/2, 19/3 

k. idi 37/2, 52/16 
1. irür 19/3 
Kardide Özel ad. 
К. 25/16 
kar-ger Far. 1. İş yapan, iş bilen, 
uzman. 

k. irür 19/3 

К. +de 28/21 

2. Nüfuz sahibi, etkili (kimse). 

k. +de 58/7 

kalhhalr Ar. Kahredici. 

К. 75/4 
karı 

k. 157/21 

К. +ġa 86/5 
К. +lar 145/3 
karı- 


İhtiyar, yaşlı. 


Yaşlanmak. 


К. - 2 

karı-bar Far. Kazancının hepsi, bütünü. 
К. +ını 91/6 

Kari İmam Özel ad. 

K. İ. 76/13 

karın Karın, göbek. 

k. 110/7, 118/21 

К. +1 130/16 

К. -ыда 76/22 

К. rını 28/2, 151/11, 157/14, 159/15 
karın Аг. (<karin) Yakın, bir şeye 
sahip olan. 

k. +ıda 31/12 
karındaş Kardeş. 

К. 72/5, 72/8, 73/4, 
124/18, 139/19 

К. bol- Kardeş olmak. 84/13 
К. +dın 7/1, 72/18 

К. +ıdın 10/4 

k. +1 irdi 123/5 

К. +ım 72/2, 73/1 

К. +ımdın 124/11 

К. +ını 97/1 

К. +ınıng 29/12 

karib Ar. Yakın, yakın olan. 
k. 122/12 

k. bol- Yakın olmak. 7/8 

k. +i 5/5 

k. kıl- Yakın etmek. 160/16 
k. +ler 5/5 

karlıg Far.-T. Etkili, tesirli. 
К. 53/17 


123/5, 124/6, 


karmaş- Uzaklaşmak, aralaşmak. 
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К. -tılar 48/3 

karnay Far. Orkestra. 

К. 139/6 

К. Har 22/11 

karun Ar. Zaman, vakit. 

К. 53/14 

kaşd Ar. Kasdetme, kıyma; niyet. 

k. 68/6, 89/9 

К. +1 1 

k. +ıda 110/10 

К. +ımızda 148/1 

К. -ı еӱсаг Ar. Niyet ettiğim şiirler. 
124/22 

k. iyle- Kasdetmek, niyetlenmek. 12/1, 
59/22 

k. kıl- Niyet etmek. 30/17, 159/1 

kasem Ar. Yemin, ant. 

k. kıl- Yemin etmek, ant vermek. 14/17, 
61/16 

k. Har kıl- Yemin etmek, ant vermek. 
84/13 

kâşıd Ar.. Mektup ve haber götüren, 
postacı, ulak. 

k. +a 160/5 

К. +1 159/9 

К. +nı 160/12 

kasım Ar. Taksim eden, ölen, ayıran. 
k. kil- Bölmek, ayırmak. 128/14 

Kâsım Öze ad. 

К. 23/3, 39/5, 50/1, 54/15, 67/14, 73/16 
Kasım Ahun Özel ad. 

К. А. 50/1, 54/4, 54/7, 54/17, 123/2, 
133/20 


Kasım “Aşir Ahun Özel ad. 
K. “A. A.1122/13, 47/10 
Kasım Bik Özel ad. 

К. В. +ni 28/3 

Kasım Cekirdek Özel ad. 
K. C. 54/7 
Kasım Güli 
К. G. 84/4 
kaşide Ar. 


Özel ad. 
Yedi veya on beyitten 
oluşan Arap edebiyatında bir şiir türü. 

k. -i büride Ar. Hırka kasidesi. 31/9 

К. -i meymüne Ar. Uğurlu kaside. 31/9 
k. -i şerif Ar. Soylu kaside. 31/13 

kaş 
çizgi oluşturan kısa kıllar. 
К. 83/3, 104/2 
К. +1 76/20 

К. im 73/5 
Kaş ۰ 2 


Gözlerin üzerinde kemerli birer 


ilinin doğusunda bir 
yerdir. 

K. 44/17, 111/12, 134/8, 137/16, 142/7 
К. +dın 153/19 

K. #nıng 150/4 

kaş 

k. 22/4 
К. -ыда 61/5, 127/8 

К. +۱02 idi 50/5 

К. sığa 25/4, 36/5, 41/11, 44/14, 48/20, 
55/12, 58/4, 61/10, 62/7, 62/20, 70/4, 
71/17, 82/22, 93/6, 94/10, 96/8, 99/18, 
109/22, 115/12, 117/4, 119/22, 120/21, 
131/2, 143/18, 153/21, 156/12, 156/13, 
164/19 


Ön, huzur. 
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К. +ıķa 154/4 
К. +ımda 115/15 


kaş Baraj, su bendi. 
К. 150/11 
kaşı- Vücudun herhangi bir yerindeki 


kaşıntıyı gidermek için tırnakla veya 

başka bir şeyle deriyi hafifçe ovmak. 
К. -p 151/6 

kaşka Bahadır. 

К. +larġa 74/22, 81/9 

kaş- 

К. -kan 121/9 

К. -kanını 48/11 

К. -tıngiz 115/13 

Kaşkar 


Kaçmak, uzaklaşmak. 


Çin Halk Cumhuriyeti'nin 


Sincan Uygur Özerk Bölgesinin 
güneybatısındaki bir şehir. 

К. 9/4, 144/6 

Kaşkari Kaşgara ait, aşgar ile ilgili. 

K. 114/7, 123/17, 143/2 

К. Harga 31/5 

kâşki Far. Keşke, ne olurdu. 

k. 63/15 

kaşku Mo. Birinin hizmetinde veya 
maiyetinde olan kimse. 

k.81/9 

kaşla- Kaşımak. 

k. -dı 48/9, 110/4 

kat 1. Sıra, tabaka, birbiri üstüne 
dizilen sıraların beheri. 

k. 94/5, 126/13 

2. Seviye. 


k.159/15 


3. Ön, huzur, makam. 
К. +۱02 81/20, 145/2 
К. +ıdın 132/3 

К. +ıġa 131/18, 132/13 
k. +ımda 114/18 

К. +ıngda 43/1 

kat 
k. kil- İlerlemek, geçmek. 148/21 
К. л rah Ar.*Far. Bitmiş yol. 79/20 
К. - rah it- Yolu bitirmek. 79/20 

К. -ı rah kil- Yolu bitirmek. 122/15 


Ar. 1. Sona erdirme, bitirme. 


2. Geçme, ilerleme, yol alma. 
k. -i menzil Ar. Yerleşilecek yere 
ilerleme. 

ķ. -i 
ilerlemek. 100/20 
ķat- 
eklemek. bk. ğat- 

К. -ar 63/20 

К. -ay 59/2 

К. -ıp 13/1, 19/9, 39/9, 40/17, 79/6, 
83/14, 85/13, 88/4, 127/11, 160/2 

К. -t1 58/1 

katar Sıra, dizi. 

k. 110/21, 159/17 


menzil it- Yerleşilecek yere 


Katmak, koymak, ilave etmek, 


katarlığ Gibi, yanısıra. 

k. 96/12 

katığ Katı, sert,acımasız. 

К. 12/13, 21/4, 33/15, 51/16, 63/15, 
90/7, 116/18, 125/11, 144/20, 

katık Katı, sert, acımasız. 

К. 23/5, 29/5, 32/13, 56/5 


katış Katma işi, karışık, katılmış. 
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К. bol- Karışık olmak. 60/18 

katl Ar. Öldürme. 

К. +101 62/15 

К. iyle- Öldürmek, katletmek. 11/9 

k. kıl- Кай etmek, öldürmek. 90/9 

К. +sıġa 27/12 

kattal Ar. Çok katleden, çok öldüren. 
К. Маг 75/6 

kattığ Güç, zor, çetin. 

k. 45/12, 118/8, 158/21 

k. bol- Güç olmak, zor olmak. 110/5 
kav- 
k. -up 92/18, 109/19, 143/21, 146/5, 
157/21 
kavaş Ar. 


Kovmak, sürmek. 


Büyük komutanlar veya 
vezirlerin hizmetinde bulunan çavuş, 
emir çavuşu. 

k. 20/18, 32/16, 39/5, 39/16, 70/8, 75/5, 
75/15, 97/6, 109/7, 122/11, 125/21, 
131/17, 132/3, 132/12, 147/15, 147/16, 
157/13 

Kavaş Bik Özel ad. 

К. B. 132/3, 132/12, 157/13 

Kavaş El Böki Özel аа. 

K.E. 5 
Kavaş Hacı Özel ad. 

K. H.122/11 

Kavaş Hacı Ahun Özel ad. 
K. H.A. 96/11, 75/15 
Kavaş Hatib Ahun Özel ad. 
K. H. A. 97/6 

Kavaş Kâdi Özel ad. 
К.К. 70/8, 131/17, 147/15 


К. К. irdi 109/7 

Kavaş Ming Вёкі Özel ad. 
K.M. В. 70/8, 147/16 

Kavaş Pehlevân Kasım Özel ad. 


К.Р. К. 39/5 


Kavaş Yüz Beki Özel ad. 
К. Y. В. 147/16 

kavl Ar. Söz. 

К. iyle- Sözleşmek. 14/18 
kavm Ar. Topluluk, kavim, insan 
toluluğu. 

К. 25/7, 90/18 

К. +ni 3/3 

kavs Ar. Kavis, yay. 

К. Fin 4/14 

kay Hangi, nereye. 


k. 164/17 

kayan Nereye. 

К. 33/4, 94/1, 113/17, 114/14, 124/12 
К. +dur 72/2 

К. +ğa 55/1, 84/14, 89/14 

kayda Nerede. 

К. 37/3, 63/14, 76/15, 106/12, 114/19 
К. +dur 113/17, 143/9 

kaydağ Ne cins, ne tarz. 

К. 88/19 

kayğu Üzüntü, endişe duyulan 
düşünce, tasa. 

К. 118/6, 152/8 

К. +da 67/2 

К. +ġa103/18 

Кау Bazar Böki Özel ad. 


K.B.B. 147/17 
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Kayıd Bazar Biki Özel ad. 

K.B.B. 123/13 

kayın Hısım, akraba. 

k. ata Kayınpeder. 

k. ata bol- Kayınpeder olmak. 26/3 
kaymak Sütün veya yoğurdun yüzünde 
zar durumunda toplanan, açık sarı 
renkli, koyu yağlı katman. 

k. 139/18 
kayna- Bir sıvı, sıcaklığı belli bir 
dereceyi bulduğunda buhar durumuna 
geçerek fokurdamak. 

К. -ğan 18/10, 126/19, 151/16 

Kaynuk Gulca'da mahalle adı. 

К. 19/18, 44/21, 113/2, 134/10 

kayrı Arka, , eski, önceki. 

k.129/10 

kaysı 
k. 8/9, 8/10, 8/11, 57/4, 138/10 
kayt- 


k. -ıp 4 


Hangi, hangisi. 


Dönmek, dönüp gitmek. 


kaytar- Geri döndürmek, çevirmek. 

К. ар 15/8 

kayu Hangi, o ki. 

К. 8/9, 28/16, 61/19, 90/9, 90/10 
Kayyüm Ar. (<kayyüm) Ebedi ve ezeli 
olan Allah. 

K. 124/13 

kaz- Herhangi bir araçla toprağı 
açmak, oymak. 


К. -10 53/16, 64/16, 81/4, 112/11 


kaza Ar. Olacağı önceden Tanrı 


tarafından takdir olunan şeylerin 
gerçekleşmesi, hüküm. 

К. 88/19, 89/14, 90/20, 94/14, 146/9, 
156/18, 158/15, 159/4 

k. iken 158/8 

К. +dın 146/13 

К. +ğa 63/17, 158/8, 159/4 

К. +sıġa 61/19 

k. -yı ahad Ar. Bir hüküm. 88/15 

k. -yı Ar.-Far. 


Hükümdarın hükmü. 33/10 


hudâvendiğa 


К. -yı yegane Ar.*Far. Biricik kaza, 
hüküm. 

k. -yı yegâne irür 60/2 

Kazak Kazak, bir Türk boyunun adı. 

K. +dın 81/18 

kazan Çok miktarda yemek pişirmeye 
veya bir şey kaynatmaya yarayan 
büyük, derin kap. 

k. 18/10, 22/17, 126/19, 151/16 

kazara Ar. Kaza olarak, bilmeyerek, 
istemeyerek. 

К. 24/12 

Kazgerde Özel ad. 

K. 25/16 

kebir Ar. Büyük, ulu. 

k. 4/4 

kebk Far. Keklik. 

k. 107/21, 128/12 

k. bol- Keklik gibi olmak. 98/21 

kec 


k. bol- Eğrilmek, çarpık olmak. 21/4 


Far. Eğri, çarpık, büklüm. 
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kec Far. Hile, tuzak. 
k. 72/19 
köc Geç. 


k. bol- Geç olmak, (vakit) geçmek. 
53/14, 86/18 

köç- 1. Bitmek, sona ermek. 
-gıça 127/6 

Bir yerden başka bir yere gitmek. 
-1р 76/17, 97/16 


-üp 48/18, 81/11 


k. 

2. 

К. 

К. 

3. Bırakmak, vazgeçmek. 

k. -ip 130/13, 161/21 

4, Bir duruma uğramak, konu olmak. 
k. -sa 3/16 

S 


Bulunduğu yeri veya konumu 
değiştirmek. 

k. -üp 55/12, 80/19 

köçele- Gecelemek, geceyi geçirmek. 

k. -p 120/5 

kėd- Gitmek, uzaklaşmak. 

k. -ay 35/5 

kefek Kepek. 

k. 36/16 

k. +ler 114/5 

Kefek Yer adı. 

К. 74/16 

kefil Ar. Kefalet eden. 

К. 70/17 

keh-keşan Far. Saman yolu. 

k. -ı felek Far.*Ar. Dünyanın saman 
yolu. 70/3 

kei-düm Far. Eğri kuyruklu. 

К. +da 6 


kėl- 
k. -di 11/7, 13/7, 22/15, 25/3, 25/4, 
25/12, 27/11, 32/1, 32/9, 39/3, 47/22, 
48/19, 56/15, 58/4, 59/15, 61/21, 62/5, 
62/12, 64/4, 64/6, 66/21, 68/10, 69/2, 
71/14, 81/11, 88/5, 88/8, 89/15, 95/20, 
95/22, 98/15, 98/20, 102/11, 104/11, 
106/10, 107/7, 108/15, 109/8, 111/12, 
111/23, 112/3, 114/5, 117/16, 118/1, 
118/6, 120/17, 134/12, 137/14, 141/16, 
142/18, 145/9, 145/12, 150/3, 152/17, 
153/2, 153/21,154/5, 159/10, 160/20, 
164/13, 165/11, 165/19 

k. -dik 25/19 

k. -dilar 12/8, 17/15, 20/11. 27/13, 38/3, 
47/21, 48/20, 61/10, 64/2, 66/6, 84/1, 
93/9, 101/20, 106/7, 107/10, 143/6, 
149/12 

. -dim 141/20 

. -ding 155/10 

. -dingiz 113/10 

. -dük 49/7, 56/20, 110/3 

. -gen 41/14, 41/17, 56/8, 159/4 

. -gen idi 142/11, 144/7 

. -gen idim 107/5 

. -geni 65/5, 82/4, 96/14, 99/14, 110/13 
. -genin 27/17, 65/13 

. -genini 46/11, 47/21 

. -gey 60/17 

. -gil 155/5 

. -gü 114/14 

. -güce 26/11 

. -güsi 37/20 


1. Varmak, ulaşmak. 


– بې بې پې بې بې بې بح‎ mo vo پې پې پې پې‎ ye 
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k. -iben 107/8 

k. -ing 12/16, 14/10, 43/7, 58/5 

k. -ingler 108/21 

k. -ip 8/18, 9/5, 12/11, 12/12, 17/12, 
18/9, 18/14, 19/12, 19/19, 20/18, 21/3, 
21/9, 22/8, 22/22, 24/5, 26/10, 26/20, 
26/21, 29/10, 33/10, 33/22, 34/18, 
36/13, 40/2, 41/14, 42/20, 43/8, 46/19, 
47/16, 48/11, 50/14, 51/17, 53/10, 
56/16, 59/16, 62/2, 62/20, 65/11, 69/19, 
70/16, 79/17, 81/12, 88/9, 91/4, 94/19, 
95/14, 99/6, 99/18, 102/4, 104/5, 
104/22, 106/2, 106/6, 107/13, 108/4, 
108/14, 109/5, 110/19, 111/15, 111/17, 
112/2, 113/22, 114/13, 114/14, 115/2, 
117/1, 117/4, 119/22, 122/14, 126/12, 
130/2, 132/13, 136/10, 137/21, 142/13, 
143/18, 144/6, 144/8, 145/20, 146/15, 
146/16, 147/18, 151/5, 151/13, 152/9, 
153/2, 153/22, 154/1, 154/2, 154/3, 
154/6, 154/8, 155/19, 156/6, 157/2, 
157/4, 158/18, 161/6, 161/20 

k. -ipdür 27/14, 93/10, 114/9 
k. -ip irdi 100/20 

k. -medi 79/4, 97/3, 143/12 
k. -mediler 66/13 

k. -medük 155/19 

k. -mek 52/5, 8/0 

k. -mes 79/3, 136/22 

k. -mese 109/3, 155/5 

k. -meyin 125/17 

k. -sek 145/6 


К. -se 32/19, 37/4, 47/18, 90/13, 109/3, 
111/4, 113/15, 114/2, 121/18, 156/9, 
158/15 

k. -seler 38/21 

k. -sün 130/22 

k. -ür 61/2 

2. Ziyarete gitmek. 
k. -di 34/14 

3. Ortaya çıkmak, doğmak. 
k. -di 59/1, 137/15 
k. -gen 37/6 

k. -genini 45/20 
k. -güsi 44/2 

k. -ing 52/14 

k. -ip 88/14 

k. -mes 103/10 
k. -se 22/18 

4. Daha önce üzerinde durulmuş olan 
bir konuya yeniden dönmek. 

k. -dük 20/12, 21/6 

5. Bir 


sonradan inanmak, 


hak 


şeye 
doğruluğuna vermek, eğilim 
göstermek, kabul etmek. 

. -galı 63/21 

. Sanılmak. 

. -ip 26/18 

. Kazanılmak, sağlanılmak. 

. -ip 60/8, 96/14 

. -medi 41/16 

Olmak, -e uğramak. 

. -ip 109/9, 157/12 

. -ipdür 29/18 


. -medi 143/12 


KR о ко о oy xm پم ی‎ 
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k. -se 30/8, 32/19, 135/2 

9. Hatırlamak. 

k. -meyin 146/15 

10. İsabet etmek. 

k. -megey 36/7, 114/15 

kelâl Ar. Yorgunluk, bıkkınlık. 

k. 164/7 

kelâm Ar. Söz, kelam. 

k. 15/2, 58/10, 61/17, 65/20, 74/8, 
80/13, 81/17, 94/7, 163/18 

k. +ıda 5/8 

k. -ı Huda Ar.+Far. Allah”ın 
61/16, 84/13 

К. -ı Hudavend Ar. “Far. Allah'ın sözü. 
61/18 

К. rimni 165/18 

k. kıl- Konuşmak. 41/3, 78/22, 80/13 

К. -ı mecid Ar. Yüce söz. 5/15 
К. 
К. 


SÖZÜ. 


- rabbani Ar. İlahi söz. 31/11 

-1 sitem Ar. +Far. Sitem sözü. 68/6 
kelan Far. İri görünüşlü, iri kıyım 
(kimse) 
k. 30/10 
kelime Ar. Söz, cümle. 
k. -i şerif Ar. Soylu cümle, söz (La- 
ilahe illallah Muhammed resüluğl-1lah). 
69/13 
keliş- Birlikte gelmek. 
1. -ti 130/9 
kölişlig Geliş, gelme. 
к. 74/8 
költür- Gelmesini sağlamak. 


k. 63/19, 103/11, 108/12 
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К. -ау 14/6, 43/20, 69/8 kemür Kömür. 

k. -di 14/3, 158/5 К. 110/18 

k. -makka 147/6 kena[r] Far. Kenar, kıyı, çevre. 
k. -mayın 68/18 k. +mızdın 131/4 

k. -medi 96/8 kener taz Özel ad. 

k. -mese 5/1 K. T. 154/20, 157/9, 157/11, 157/20, 
k. -se 94/4 158/3 

k. -ünglar 64/5 K. T.+lar 31/1 

k. -üp 64/13, 79/15, 100/5, 100/6, kent Sog.Kent, şehir. 

102/16, 108/2, 150/14, 158/4 К. 42/8, 113/5, 146/3, 163/6 

k. -ür 15/17 k. +de 111/4, 113/5, 

kėltüral- Getirme ihtimali veya imkânı k. +din 113/1, 136/11, 142/7 
bulunmak. k. +iġa 111/12, 137/13 

k. -may 23/6, 109/18 k.+i Galcat 42/8 

kemâl Ar. Bilgi ve erdem bakımından k. Мег 19/7, 111/2, 113/2 
olgunluk, yetkinlik, erginlik, К. #lerdeki 31/20 

eksiksizlik. k. +1егое15/13, 145/4 

k. 10/16, 152/10, 164/7 К. +leride 145/4 

k. +ıġa 2 k. +lerning18/15, 145/2 

k. +i 99/3 k. +miz 111/6 

k. iyle- Olgun davranmak. 43/2 kenz Ar. Hazine. 

k. -i savuk Sert soğuk. 125/18 k. +eni 156/8 

kemend Far. Bağ. ker Far. Sağır. 

k. 61/7, 87/11 k. bol- Sağır olmak. 22/9 
kemer-bend Far. Kemer bağı. kör- Dışarıdan içeriye geçmek. 
k. 80/9 k. -ip 58/12 

kemin Ar. Pusu. k. -ip ber- Dışarıdan içeriye geçmek. 
k. iyle- Pusu kurmak. 113/5 58/6 

k. kıl- Pusu kurmak. 50/16, 156/9 kerân Far. Şan. 

kemin Far. Çok az, pek az. k. 60/8 

k. kıl- Azaltmak. 70/6 k. bol- Ünlenmek, şişmek. 153/6 
kem-râh Far. Kötü yol. kerek Gerek, lazım. 


К. Harga 93/13 


К. 24/8, 32/15, 43/14, 45/18, 63/9, 85/5, 
98/3, 102/20, 144/16, 147/20, 150/16, 
165/7 

k. bol- Lazım olmak. 102/20, 103/5 

К. -mes 35/16 

köreklig Gerekli, lazım. 

К. 59/19 

1. idi 50/3 

kereklik Gerekli, lazım. 

k. bol- Lazım olmak. 103/4 


kerekser Gerekirse. 


k.149/18 

kerem Ar. Cömert, cömertlik, 
soyluluk. 

к. 2/14, 44/21, 60/5, 129/3, 140/2, 
152/10 


1. +1 69/14, 135/19 

К. iyle- Cömertlik yapmak, cömertçe 

davranmak. 2/14, 8/3, 140/2, 152/10 

к. kıl- Cömertlik yapmak, cömertçe 

davranmak. 164/9 

keremlik Ar. +T. Cömertlik. 

k.5/18 

kerim Ar. Çok kerem sahibi, cömert. 

К. 57/21, 78/6, 93/16, 103/14, 119/18, 

128/18, 135/13 

k. +i 4/17, 103/16 

kerim-a-kerim Ar.*Far. Çok cömert. 
k. 160/13 

kerimü ”r-rahim Ar. Mümin kullarını 

esirgeyen, koruyan, kerem sahibi Allah. 

1. irür 93/16 

kerk Gergedan. 
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К. 76/5 

kerrar Ar. Savaşta döne döne saldıran. 
К. -ı Haydar Ar. Hz. Alimin lakabı. 

k. -ı һ. irür 6/2 

körü İlerinin karşıtı. 
k. 44/9 
kes Far. İnsan, kişi. 

k. 7/9 

kes (<kez) Defa, kere. 
k. 49/12, 87/17 

kös- 
k. -iban 94/11, 157/15 

k. -ing 103/7 

k. -ip 28/2, 35/16, 62/6, 95/17, 133/16 
k. -kalı 103/8 


k. -sangız 25/7 


Vahşice öldürmek. 


kösek Kalıp halinde yapılmış toprak 
tabakası. 

k. 70/5 

К. Hlar 70/4 

kesel Ar. Hastalık. 

k. Hlardın 137/1 

kösil- Kesme işi yapılmak. 

k. -di 149/5 

k. -gay44/15 

keşte Far. Güneş battıktan sonra, gece. 
k. +din 47/3 

ket- 

К. 165/2 
. -elin 43/15 

. -er 29/7, 101/8, 155/20 
. -iben 143/12 

. -ing 61/13 


1.Bir yere doğru yönelmek. 


k 
k 
k 
k 


‚ -ip 83/20, 90/7 

. -ipdür 9/2 

. -keli 78/9 

. -küm 124/13 

. -medi 78/10 

. -se 60/5 

. -ti 33/19, 37/21, 48/18, 59/4, 72/5, 
88/10, 93/21, 96/5, 103/18, 104/8, 
112/2, 113/1, 113/17, 123/20, 129/7, 
138/1, 146/4, 161/19 

k. -tiler 97/15, 106/12 

2. Yok olmak, elden çıkmak. 

k. -er 116/10, 121/15, 129/6, 136/21, 
155/20, 156/17, 162/9 

k. -iben 116/10 

k. -ip 60/15, 71/19, 88/22, 90/11, 93/7, 
95/1, 105/2, 155/8 

k. -medi 113/18 

k. -se 136/22 

k. -ti 41/6, 72/4, 73/3, 73/5, 91/15, 
110/5, 126/5, 139/22, 156/4 


KKK KK پې پې‎ 


3. Bir yerden veya bir işten ayrılmak. 
k. -ey 116/11 

. -ip 63/12 

-meseng 104/9 

Yürümek, yol almak. 

-ingler 41/11 

-ip 26/9 

-ti 32/5 

Geçmek. 

-ip 80/22 

Bir şey zarar görmüş olmak. 


-ti 22/14 


۳۳ Şa Ga a ia am GA ат 
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7. Herhangi bir durumda olmak. 
k. -ti 165/13 

Ketmen Kırgızistan'ın Celal-Abad 
ilinde yer alan bir şehirdir. 

K. 19/11, 45/1, 134/11, 145/3, 145/10, 
145/12, 145/16 

К. +Ка 145/8 

ketür- Gelmesini sağlamak. 

К. 49/3, 78/13, 107/16, 126/14, 141/3, 
144/12, 147/2, 163/12, 

К. -di 69/15, 79/13, 91/16, 
103/6 

k. -gen 8/14 

k. -mek 98/19 

k. -se 94/4 

kevākib Ar. Yıldızlar. 


k. 33/14 


100/22, 


kevn Ar. Olma, varlık, dünya. 

k. ü mekān Ar. Varlık, kainat. 15/10 
kėy- 
k. -di 90/6, 124/7 
k. -ip 56/18, 165/16 


Giymek. 


kėyin 1. Sonra, arka, peş. 

k. 8/16, 15/8, 56/3, 61/8, 67/6, 82/11, 
137/2 

2. Asla 

k. 55/16, 91/1, 129/5 

Keykavus Özel ad. 

K. 136/17 

köz- 
k. -di 105/4 

k. -ip 106/17 

kıbâb Ar. Kubbeler. 


Bir yerde dolaşmak, yürümek. 


К. 115/20 
kıble Ar. Bulunulan yerden Kâbe'nin 
bulunduğu yön. 

k.21/1, 71/19, 127/4, 132/5 

kıble-ga Ar.*Far. Kıble, sıkıntılı bir 
durumda yardım umarak başvurulan 
yer. 

k. +ğa 13/2 

К. +ба kıl- Kıbleye dönmek. 103/13 
kıçkır- Öfkelenmek. 

k. -1р130/22 

kil Pek az miktar. 

К. 58/21 

kil Ar. Söz. 

k. ü kal Ar. Dedikodu. 34/1 

kıl- Yardımcı fiil (etmek, yapmak). 
К. 7/12, 10/18, 17/10, 25/8, 29/13, 
35/20, 43/12, 44/3, 57/20, 60/3, 70/17, 
79/18, 88/21, 93/14, 93/16, 100/8, 
103/15, 107/21, 152/13, 155/5, 160/14, 
162/10, 164/5, 164/8, 164/9 

k. -a al- Yapabilmek. 7/9, 43/22, 50/17, 
101/19, 105/6, 106/22, 125/19, 128/16, 
163/19 

ķ. -a bėr- Yapıvermek. 162/17 

kıladur- Yapadurmak. 137/10 

ķ. -alı 32/19 

ķ. -alın 131/1 

К. -am 42/18 

К. -ap 91/21 
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k. -ay 7/13, 7/14, 12/15, 35/7, 37/6, 
49/3, 78/14, 102/1, 156/12, 159/17, 
162/17, 164/4 

k. -ayın 121/10 

К. -dı 2/11, 3/1, 3/3, 3/4, 3/11, 6/15, 
7/19, 11/3, 11/14, 11/17, 17/2, 17/14, 
18/1, 19/17, 20/3, 20/8, 25/16, 27/1, 
28/2, 28/5, 28/7, 28/9, 28/13, 28/16, 
29/5, 31/18, 32/8, 32/13, 33/7, 33/17, 
34/13, 34/14, 36/5, 37/9, 39/11, 39/22, 
40/2, 40/3, 40/6, 40/10, 40/13, 41/1, 
41/3, 41/10, 44/11, 44/12, 44/17, 44/18, 
45/15, 46/6, 46/12, 46/16, 46/20, 47/17, 
47/22, 50/16, 50/17, 51/1, 52/5, 53/13, 
54/9, 55/3, 55/8, 56/1, 57/9, 57/14, 58/2, 
58/4, 58/11, 60/19, 61/12, 62/10, 67/18, 
68/11, 68/12, 68/17, 70/15, 71/9, 71/16, 
72/2, 72/18, 72/20, 73/1, 73/15, 73/20, 
74/14, 75/7, 75/11, 76/16, 77/5, 77/6, 
77/9, 77/12, 78/21, 79/12, 81/19, 82/8, 
82/10, 85/3, 85/19, 85/20, 86/14, 87/5, 
87/8, 88/5, 88/11, 89/13, 89/17, 90/9, 
90/21, 91/14, 91/15, 92/14, 92/15, 
93/20, 94/15, 95/8, 95/20, 97/11, 98/8, 
98/12, 98/13, 99/16, 100/1, 100/3, 
101/6, 101/11, 102/5, 106/5, 106/9, 
106/11, 107/6, 109/12, 109/17, 110/16, 
111/19, 111/21, 112/14, 112/21, 113/1, 
114/21, 116/19, 118/5, 119/11, 119/12, 
119/13, 119/17, 120/16, 121/7, 121/13, 
122/1, 123/6, 123/22, 124/8, 125/17, 
126/5, 127/7, 127/10, 130/7, 131/5, 
131/7, 132/4, 132/11, 133/6, 134/3, 


136/12, 136/14, 137/15, 137/21, 137/22, 
138/6, 138/7, 138/8, 138/9, 138/10, 
138/15, 140/4, 140/16, 140/17, 141/17, 
143/7, 144/10, 145/12, 145/14, 145/20, 
146/8, 146/18, 147/1, 147/6, 147/11, 
147/19, 147/21, 148/3, 150/20, 151/6, 
151/8, 151/17, 153/17, 153/21, 153/22, 
154/6, 154/7, 154/14, 154/22, 155/13, 
155/21, 156/5, 156/12, 158/1, 158/2, 
158/4, 159/2, 160/17, 161/18, 161/19, 
162/16, 163/4, 163/14 

k. -dılar 13/9, 20/11, 21/19, 21/21, 
30/15, 39/4, 41/8, 48/14, 56/16, 64/2, 
75/3, 76/11, 85/20, 119/22, 135/21, 
142/21, 145/18, 151/2, 152/4, 157/13, 
159/1 

. -dım 10/19, 159/8 

. -dımu 16/18, 152/1 

. -dın 110/16 

. -dırup 2/13, 78/4 

. -duk 47/13, 137/17, 137/18, 164/11, 
165/10 

. -durdı 51/12 

. -durğanı 51/14 

. -durup 60/13 

. -galı 25/11, 163/12 

. -ğan 6/9, 24/10, 24/14, 27/8, 27/19, 
27/20, 45/13, 60/4, 61/16, 101/10, 
101/14, 101/15, 136/6, 162/11, 166/11, 
k. -gandur 148/8 

k. -gan irdi 24/11 

k. -ganı 17/6, 18/17, 27/5, 27/6, 38/5, 
51/15, 51/16, 51/17, 56/9, 60/9, 60/11, 
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60/12, 60/14, 65/7, 69/12, 80/20, 82/5, 
84/17, 107/19, 107/20, 116/18, 118/17, 
121/20, 124/10, 125/11, 141/6, 150/1, 
158/19 

К. -ğanıda 60/8, 87/2, 87/4 

К. -ğanımnı 72/11 

К. -ğanıng 113/19 

k. -ganını 142/5 

k. -gay 9/19, 15/18, 29/21, 36/9, 58/9, 
95/1, 135/13, 144/13, 151/11, 159/22 

К. -ğıl 35/19, 119/4, 131/3, 160/12, 
160/16 

k. -gu 42/18, 48/13, 160/11 

k. -gum 25/9, 83/7, 109/3 

К. -gusı 149/18 

К. -ıban 11/12, 11/18, 11/19, 34/20, 
39/22, 46/18, 55/11, 61/20, 88/15, 
90/15, 99/7, 99/19, 106/22, 113/4, 
117/10, 117/19, 128/8, 134/20, 150/10, 
152/19, 164/8 

К. -ıp 2/3, 2/5, 2/10, 2/12, 2/16, 3/2, 3/5, 
3/10, 3/12, 3/14, 3/19, 3/20, 3/21, 4/3, 
5/6, 5/7, 6/9, 6/18, 7/8, 7/17, 8/1, 8/7, 
9/6, 9/7, 9/16, 11/12, 12/5, 12/11, 13/1, 
13/2, 13/15, 13/18, 14/17, 16/2, 17/8, 
19/4, 19/6, 19/8, 19/12, 19/13, 19/16, 
20/1, 20/13, 20/20, 21/1, 21/18, 22/20, 
22/21, 24/18, 26/21, 26/22, 27/17, 
28/17, 29/3, 29/11, 30/3, 33/19, 33/20, 
34/4, 34/20, 35/12, 36/14, 37/1, 37/11, 
37/21, 38/3, 38/20, 40/4, 40/14, 41/6, 
41/21, 42/4, 42/6, 42/7, 42/12, 43/6, 
44/11, 45/8, 45/18, 46/8, 46/9, 46/16, 


46/17, 46/20, 47/2, 47/3, 47/12, 47/19, 
48/1, 48/17, 49/19, 50/8, 50/15, 50/16, 
50/20, 51/1, 52/2, 52/10, 52/15, 52/22, 
53/3, 55/3, 55/10, 55/17,56/8, 57/1, 
58/13, 58/15, 59/16, 60/6, 60/20, 62/3, 
62/10, 63/12, 63/13, 64/12, 64/18, 65/3, 
65/16, 66/7, 66/21, 67/7, 67/10, 67/11, 
67/21, 68/2, 68/17, 69/4, 69/11, 69/14, 
70/1, 70/6, 71/16, 72/18, 73/17, 74/15, 
74/17, 75/20, 75/21, 76/21, 77/10, 
77/11, 77/18, 78/1, 79/8, 79/16, 80/8, 
81/2, 82/4, 82/6, 82/17, 82/19, 83/1, 
83/3, 83/15, 83/18, 84/12, 84/16, 84/18, 
84/19, 86/7, 86/10, 86/15, 87/7, 87/8, 
91/5, 91/8, 91/9, 91/10, 91/11, 93/8, 
94/8, 94/9, 94/22, 95/8, 95/12, 96/4, 
96/6, 98/12, 98/14, 98/22, 99/1, 99/18, 
99/20, 100/9, 100/14, 102/14, 103/2, 
103/13, 103/21, 104/22, 105/16, 107/8, 
107/15, 108/1, 108/3, 108/4, 108/5, 
110/12, 112/1, 112/12, 112/17, 112/18, 
113/9, 113/12, 113/13, 114/4, 114/11, 
114/13, 115/12, 115/20, 116/18, 117/21, 
118/8, 118/18, 118/20, 119/6, 119/10, 
119/12, 122/3, 122/15, 124/7, 124/8, 
125/11, 127/21, 128/2, 128/11, 128/12, 
128/13, 128/14, 129/4, 129/13, 130/20, 
131/4, 131/12, 132/2, 132/14, 133/9, 
133/10, 133/17, 133/19, 133/21, 134/16, 
135/12, 137/4, 138/16, 139/2, 139/7, 
139/12, 140/1, 140/5, 140/7, 140/9, 
140/11, 140/18, 140/20, 141/12, 143/1, 
143/7, 143/19, 144/8, 144/11, 144/17, 
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145/5, 145/6, 145/21, 146/8, 146/9, 
146/17, 146/19, 148/14, 148/15, 148/21, 
149/3, 149/4, 149/9, 149/11, 149/15, 
152/11, 153/9, 153/15, 155/1, 155/12, 
156/5, 156/9, 157/2, 157/4, 157/7, 
157/10, 157/16, 158/2, 158/5, 158/21, 
159/5, 160/18, 161/4, 161/18, 163/16, 
165/8, 165/16, 166/9, 166/10 

К. -ıp бег- Yapıvermek.138/4 

k. -ıpdur 2/7, 9/5, 30/6, 45/1, 
148/6, 159/16 

К. -ıp irdi 47/7, 89/22, 117/22, 124/2, 
153/3, 155/13 

К. -ıp koy- Yapmak. 166/11 

К. “lar 76/19, 115/6, 121/3, 
127/16, 161/10 

k. -ma 8/7, 50/9, 65/3, 135/4, 138/21, 
139/22, 158/10, 158/17, 164/5 

k. -madı 46/7, 81/20, 88/11, 109/22, 
119/21, 128/19 

К. -madıng 104/9 

. -madınglar 115/16 

. -maduk 32/7 

. -mağay 35/6, 66/14, 101/14, 139/2 

. -mağıl 119/20, 158/10 

. -mak 6/16, 7/16, 32/15, 43/6, 43/14, 
64/8, 81/7, 98/3, 105/13, 133/10, 147/20 
k. -makda 82/3 

k. -makı 6/10 

k. makka 34/9, 60/9, 101/9 

. -maknı 7/12 

. -mang 8/6, 113/14 


148/5, 


126/6, 


. -mangiızlar 159/5 


К. -map 135/1 
К. -mas 32/7, 43/21, 
132/15, 136/22, 137/6 


44/3, 101/15, 
. -mas irdi 5/1 

. -masa irdi 88/19 

. -masak 15/18, 70/22 

. -masalar 136/21 

. -masını 146/22 

. -masun 138/20, 138/22 

. -masunlar 138/18, 138/19 

. -may 23/7, 26/14, 32/4, 47/19, 52/9, 
55/17, 60/1, 62/3, 84/22, 94/10, 133/3 

k. -mayın 161/11 

k. -medi 109/4 

k. -mış 3/8, 9/1, 28/16, 29/1 

k. -sa 7/14, 10/8, 10/10, 10/11, 25/19, 
30/8, 35/11, 39/2, 43/19, 44/3, 46/4, 
52/6, 56/21, 83/8, 83/17, 87/20, 131/15, 
135/14, 137/1, 142/2, 148/9, 149/16, 
155/5, 159/18, 166/7 

k. -sak 15/5, 30/14, 32/3, 34/8, 34/9, 
95/10, 131/6, 147/21, 147/22, 148/1, 
148/3 

k. -salar 132/17 

k. -sam 87/19 

К. -sang 43/1 

k. -sun 99/11, 125/5, 126/16, 126/17, 
130/8 

k. -sunlar 136/20 

k. -up 106/2 

k. -updur 68/6 

К. -ur 3/7, 15/11, 16/1, 23/8, 30/3, 
30/17, 31/8, 35/11, 36/7, 42/21, 46/4, 


k 
k 
k 
k 
k 
k 
k 
k 
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46/11, 46/12, 48/13, 52/7, 53/18, 53/21, 
53/22, 61/1, 61/2, 67/17, 70/22, 72/15, 
78/22, 84/22, 89/2, 92/11, 98/1, 101/7, 
111/4, 114/2, 114/12, 125/21, 131/12, 
135/14, 137/11, 139/11, 146/22, 149/18, 
150/7, 150/15, 151/12, 155/14, 155/21, 
156/3, 160/8, 162/14, 163/15, 164/15 

К. -ur bol- Yapar olmak.154/22 

k. -urga 62/15, 68/4, 80/6, 93/10, 117/8 

К. -ur idim 162/14 

k. -ur irdi 21/4, 21/22, 23/8, 24/16, 
25/18, 25/20, 108/6 

k. -ur irdük 148/11 

k. -urlar 26/17, 38/17, 53/22, 105/17, 
140/4, 151/12, 156/6, 159/18 

К. -urmu105/12 

kılal- 
k. -alın 131/1 

k. -gay 128/16 

k. -gay 101/19 

k. -mas 43/22 

k. -may 105/6, 106/22, 125/19 
kılaş- 
К. -1р 34/7 

К. -ıp idilar 30/11 
kılavur Bahadır. 
К. +ба 149/18 


Yapabilmek. 


Birlikte yapmak. 


kılğuçı Yapan, eden. 

К. 10/7, 118/12 

kılığ Kıyafet. 

k 159/17 

kılınç Kılıç. 

К. 39/20, 102/19, 109/19 


К. #dın 160/6 

К. +1 7 

К. +ıng 12/16, 13/13, 14/10, 25/1, 
27/17, 36/8, 43/2, 43/19, 47/16, 56/20, 
70/21, 79/12, 81/21, 94/11, 131/10, 
143/14, 153/14, 156/1, 164/1 

К. +ınglar 14/17, 25/1, 32/2, 36/10, 
37/7, 49/1, 66/16, 137/18, 157/9 

К. +ınıng 36/17 

kılış- 
К. -ıp 11/14, 47/10, 48/12, 65/14, 68/14, 
80/13, 84/13, 86/10, 91/2, 98/6, 131/19, 
154/13, 157/6 

К. -kan 27/8 

k. -may 66/22 

. -sak 35/2 

‚ -й 57/15, 71/5, 132/21, 161/14 

‚ -Шагз0/20 

. -up 10/6 

kıltağ Tuzak. 

К. +а 133/8 


Yardımcı fiil, birlikte yapmak. 


kıl-ten T.--Far. Bedeninin çok azı. 

К. 59/14 

kıpkızıl Her yanı kızıl, çok kızıl. 

k. 16/21, 149/4 

k. kıl- Her yanı kızıl etmek. 45/8, 58/15 
kir- 
К. -ıban 8/4 


К. -ıp 127/6 


1. Kırmak, bozguna uğratmak. 


2. Gücünü, etkisini azaltmak. 
К. -ıp 1 

Kırğız Bay Özel ad. 

K. B.123/17 
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kırğu Yırtıcı bir kuş. 
К. 83/11 

К. +da 4 

kırıl- Savaş, bulaşıcı hastalık 
sebebiyle çok sayıda insan ölmek. 

К. -dı 39/19 

kırk Kirk (40) sayısı. 

К. 16/8, 40/16, 41/1, 41/15, 68/22, 154/3 
k. bir Kırk bir sayısı. 41/15 

kışaş Ar. Kisas, öldürmeye ceza 
olarak ölüm cezası verme. 

К. 159/5 

К. +10 91/1 

к. kıl. Öldürmeye ceza olarak ölüm 
cezası vermek. 95/1, 139/2 

К. +mıznı 144/21 

kısm Ar. Parçalara ayrılmış bir şeyin 
her parçası, parça, bölük. 

К. 15/10, 35/6, 58/18, 149/6 

k. kıl- Bölmek, dağıtmak. 155/21 

k. kılış- Parçalara ayırmak. 47/10 

К. +1 15/2 

kısmi 
k. 2/4, 6/14, 6/18, 13/17, 24/1, 40/13, 
55/17, 58/10, 65/10, 69/21, 80/8, 80/21, 
81/19, 99/16, 109/14, 115/10, 115/16, 
118/10, 121/21, 129/12, 130/4, 139/3, 
139/10, 140/12, 143/7, 148/4, 152/3, 
158/8,158/9 

К. +de 3/8, 9/11, 11/6, 47/7, 67/19, 94/1, 


95/2, 118/20 


Ar. Bir bölük, bir parça. 


kışşa 
k. 7/5, 140/4 


Ar. 1.Kıssa, hikaye, rivayet. 


2. Ders çıkarılması gereken anlatı, olay. 


к. -i can Ar.+Far. Kişinin ders 
çıkarılması gereken olayı.152/21 

К. +nı 152/21 

kıstur- Kaçamayacak bir duruma 
getirmek. 

k. -up 121/3 

kış 
k. 80/18, 121/21 


К. “ni 78/12 


Kış mevsimi. 


kışla- Kışı bir yerde geçirmek. 
k. -dı 45/19 

kıvam Ar. Duruş. 

k. 91/12 

kıvan Mutlu. 

k. bol- Mutlu olmak. 23/16 
kıvan- Güvenmek, inanmak. 
К. -1 69/6 

kiy- 
К. -up 24/10, 51/14, 
140/15 


Kıymak, kesmek, zulmetmek. 


136/3, 140/8, 


kıyâmet Ar. Kıyamet. 

k. kopar- Bir olay karşısında aşırı 
derecede bağırıp çağırarak yolsuzluk 
veya haksızlık yapıldığına işaret etmek, 
çok sinirlenmek.58/13 

kıyın Zor, zahmet, cereme. 

k. 23/13 
kız 

К. +ба 28/12 

К. +1 19/15, 28/18 

К. +127 110/11, 151/13 
К. #larım 35/8 


Kız, kız çocuk. 
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kız- Öfkelenmek, sinirlenmek. 
К. -ıp 114/22 
kızay 


k. 81/18 


Kırgız kabilesi. 


kızığ Hararetli, kızgın. 

К. 30/18, 133/5 

k. bol- Hararetlenmek, kızmak. 16/15, 
58/17, 109/14, 115/3 

kızıl Kızıl, kırmızı. 

k. 16/8, 1621, 29/2, 56/18, 60/15, 
76/16, 76/17, 76/18, 141/13, 146/21 
Kızıl Döng Kızıl Tepe, yer adı. 
K.D.81/3 

К. D. +ġa 80/19 

kızılça Kırmızı, kirmizi gibi. 

k. 75/1 

Kızılça Bulak Kızılca pınar, yer adı. 

К. B. 75/1 

ki Far. ki (bağlama edatı, bağlama 
zamiri). 

К. 2/6, 2/11, 2/12, 2/16, 2/18, 3/1, 3/3, 
3/5, 3/7, 3/8, 3/15, 4/7, 4/12, 4/13, 4/14, 
4/16, 4/17, 5/4, 5/6, 5/18, 5/19, 6/4, 
6/15, 6/17, 7/5, 7/6, 7/9, 7/11, 7/15, 
7/16, 7/19, 8/2, 8/6, 8/12, 8/13, 8/15, 
8/16, 8/18, 9/3, 9/4, 9/5, 9/6, 9/8, 9/9, 
9/13, 9/16, 10/4, 10/7, 10/11, 10/15, 
10/16, 11/2, 11/5, 11/8, 11/10, 11/14, 
11/15, 11/16, 11/18, 11/19, 11/20, 
11/21, 12/8, 12/11, 12/13, 12/14, 
12/16,13/1, 13/2, 13/6, 13/9, 13/12, 
13/14, 13/15, 13/16, 13/18, 14/3, 14/4, 
14/6, 14/8, 14/15, 15/2, 15/3, 15/4, 15/5, 
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15/7, 15/8, 15/11, 15/13, 15/14, 15/15, 46/7, 46/14, 46/16, 46/17, 46/18, 46/21, 
15/16, 15/17, 15/18, 16/4, 16/5, 16/10, 47/1, 47/4, 47/5, 4716, 47/7, 47/8, 47/9, 
16/11, 16/15, 16/16, 16/19, 16/20, 17/1, 47/11, 47/13, 47/14, 48/3, 48/4, 48/12, 
17/3, 17/11, 17/12, 17/15, 17/16, 17/18, 48/16, 48/20, 48/21, 49/2, 49/4, 49/5, 
17/20, 18/1, 18/8, 18/9, 18/10, 18/13, 49/8, 49/9, 49/10, 49/12, 49/13, 49/14, 
19/1, 19/8, 19/10, 19/11, 19/13, 19/14, 49/15, 49/20, 49/21, 50/1, 50/3, 50/5, 
19/19, 19/20, 20/2, 20/5, 20/7, 20/8, 50/7, 50/10, 50/12, 50/13, 50/14, 50/15, 
20/9, 20/11, 20/20, 21/2, 22/17, 22/20, 50/15, 50/16, 50/18, 51/1, 51/2, 51/4, 
23/10, 23/13, 23/15, 23/16, 24/2, 25/1, 51/9, 52/6, 52/8, 52/10, 52/14, 52/15, 
25/9, 26/6, 27/1, 27/9, 27/10, 27/11, 52/20, 52/21, 52/22, 53/1, 53/3, 53/4, 
27/14, 27/17, 27/19, 28/1, 28/3, 28/9, 53/6, 53/9, 53/11, 53/12, 53/13, 53/16, 
28/13, 28/15, 28/18, 29/6, 29/7, 29/12, 54/3, 54/5, 54/6, 54/7, 54/9, 54/10, 
29/14, 29/15, 30/2, 30/4, 30/5, 30/6, 54/11, 54/12, 54/14, 54/15, 54/17, 
30/7, 33/6, 33/16, 33/21, 34/3, 34/5, 54/18, 54/19, 54/20, 55/5, 55/7, 55/8, 
34/14, 34/15, 34/17, 34/18, 34/19, 55/11, 55/12, 55/14, 55/19, 55/20, 56/3, 
34/20, 34/21, 35/1, 35/2, 35/3, 35/4, 56/4, 56/13, 56/15, 56/16, 56/19, 56/20, 
35/5, 35/9, 35/10, 35/11, 35/13, 35/15, 57/2, 57/3, 57/4, 57/5, 57/7, 57/8, 57/9, 
35/17, 35/19, 35/20, 36/5, 36/6, 36/7, 57/14, 57/15, 57/18, 57/19, 57/21, 58/2, 
36/8, 36/12, 36/13, 36/16, 37/1, 37/6, 58/8, 58/9, 58/10, 58/13, 58/14, 58/20, 
37/10, 37/13, 37/15, 37/19, 37/22, 38/2, 59/2, 59/10, 59/11, 59/15, 59/16, 59/19, 
38/3, 38/4, 38/10, 38/13, 38/17, 39/10, 59/20, 59/21, 60/1, 60/5, 60/6, 60/17, 
39/13, 39/16, 39/18, 39/20, 39/22, 40/4, 60/18, 60/22, 61/2, 61/3, 61/7, 61/8, 
40/5, 40/12, 40/14, 40/15, 40/16, 40/18, 61/11, 61/12, 61/17, 61/19, 61/20, 
40/19, 40/21, 41/2, 41/4, 41/5, 41/7, 61/21, 62/1, 62/3, 62/7, 62/10, 62/13, 
41/8, 41/9, 41/10, 41/11, 41/12, 41/13, 62/16, 62/21, 62/22, 63/1, 63/3, 63/7, 
41/15, 41/16, 41/20, 42/4, 42/6, 42/7, 63/10, 63/12, 63/14, 63/17, 63/18, 
42/9, 42/11, 42/13, 42/15, 42/20, 42/21, 63/20, 63/22, 64/2, 64/5, 64/7, 64/8, 
43/1, 43/2, 43/17, 43/20, 43/21, 44/1, 64/9, 64/12, 64/17, 64/18, 64/20, 64/21, 
44/2, 44/5, 44/6, 44/8, 44/10, 44/11, 64/22, 65/1, 65/10, 65/13, 65/15, 65/19, 
44/13, 44/16, 44/17, 44/18, 44/19, 65/22, 66/8, 66/14, 66/16, 66/19, 66/21, 
44/20, 44/22, 45/1, 45/3, 45/4, 45/9, 67/1, 67/2, 67/5, 67/7, 67/12, 67/14, 
45/10, 45/13, 45/14, 45/15, 45/16, 67/18, 68/5, 68/6, 68/7, 68/8, 68/9, 


45/18, 45/19, 45/21, 45/22, 46/3, 46/6, 68/10, 68/12, 68/16, 68/18, 68/19, 
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68/20, 69/2, 69/3, 69/7, 69/15, 69/17, 93/14, 93/21, 94/2, 94/7, 94/13, 94/16, 
69/18, 69/20, 70/9, 70/10, 70/11, 70/17, 94/19, 94/20, 94/22, 95/3, 95/5, 95/6, 
70/22, 71/1, 71/3, 71/9, 71/10, 71/12, 95/9, 95/11, 95/15, 95/18, 95/19, 96/1, 
71/14, 71/15, 73/6, 73/7, 73/8, 73/12, 96/5, 96/6, 96/7, 96/9, 96/10, 96/18, 
73/13, 73/14, 73/15, 73/16, 73/18, 97/1, 97/4, 97/6, 97/7, 97/9, 97/13, 
73/20, 73/22, 74/1, 74/2, 74/3, 74/6, 97/14, 97/18, 97/19, 98/3, 98/5, 98/6, 
74/8, 74/10, 74/11, 74/15, 74/22, 75/1, 98/9, 98/12, 98/15, 98/17, 98/20, 99/2, 
75/3, 75/6, 75/7, 75/8, 75/9, 75/13, 99/4, 99/5, 99/7, 99/9, 99/17, 99/18, 
75/16, 75/22, 76/2, 76/4, 76/5, 76/6, 99/21, 99/22, 100/4, 100/6, 100/9, 
76/8, 76/9, 76/11, 76/13, 76/14, 76/15, 100/10, 100/11, 100/15, 100/16, 100/19, 
76/17, 76/18, 77/1, 77/5, 77/8, 77/10, 100/21, 101/1, 101/2, 101/4, 101/5, 
77/11, 77/12, 77/14, 77/16, 77/17, 101/10, 101/11, 101/12, 101/14, 101/18, 
77/19, 77/21, 78/2, 78/3, 78/5, 78/10, 102/1, 102/2, 102/4, 102/6, 102/7, 
78/12, 78/14, 78/21, 79/1, 79/3, 79/6, 102/10, 102/11, 102/13, 102/15, 102/17, 
79/7, 79/8, 79/9, 79/10, 79/11, 79/12, 102/18, 102/22, 103/6, 103/9, 103/13, 
79/13, 79/15, 79/17, 79/18, 79/19, 103/16, 103/18, 103/20, 104/1, 104/10, 
79/20, 79/21, 79/22, 80/1, 80/2, 80/7, 104/12, 104/14, 104/18, 105/1, 105/3, 
80/9, 80/11, 80/12, 80/13, 80/15, 80/16, 105/4, 105/7, 105/9, 105/11, 105/12, 
81/5, 81/7, 81/8, 81/10, 81/12, 81/15, 105/14, 105/15, 105/16, 106/2, 106/7, 
81/16, 81/17, 81/20, 82/3, 82/13, 82/14, 106/8, 106/20, 106/22, 107/1, 107/2, 
82/20, 82/21, 83/2, 83/4, 83/8, 83/15, 107/7, 108/3, 108/5, 108/6, 108/11, 
83/16, 83/17, 83/19, 84/6, 84/8, 84/9, 108/13, 108/14, 108/16, 108/17, 108/18, 
84/11, 84/20, 84/22, 85/2, 85/4, 85/7, 108/19, 108/21, 108/22, 109/5, 109/9, 
85/8, 85/11, 85/12, 85/15, 85/19, 86/5, 109/11, 109/13, 109/17, 109/18, 109/21, 
86/7, 86/9, 86/10, 86/11, 86/12, 86/14, 109/22, 110/1, 110/2, 110/4, 110/6, 
86/15, 86/17, 86/21, 87/10, 87/11, 88/1, 110/17, 110/20, 111/1, 111/3, 111/4, 
88/2, 88/4, 88/6, 88/9, 88/22, 89/4, 89/5, 111/5, 111/13, 111/16, 111/18, 111/19, 
89/7, 89/9, 89/10, 89/12, 89/15, 89/16, 111/21, 112/2, 112/3, 112/7, 112/11, 
89/19, 89/20, 89/21, 89/22, 90/7, 90/8, 112/12, 112/14, 112/15, 112/17, 112/18, 
90/12, 90/13, 90/14, 90/21, 90/22, 91/2, 112/19, 112/21, 112/22, 113/4, 113/5, 
91/4, 91/6, 91/7, 91/8, 91/9, 91/12, 113/7, 113/8, 113/9, 113/10, 113/12, 
91/14, 91/15, 91/16, 91/18, 92/2, 92/9, 113/13, 113/14, 113/15, 113/16, 113/18, 


92/12, 92/13, 92/15, 92/17, 92/21, 93/2, 113/19, 113/21, 113/22, 114/1, 114/4, 
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114/6, 114/8, 114/11, 114/12, 114/13, 135/4, 135/9, 135/11, 135/13, 135/14, 
114/14, 114/15, 114/16, 114/17, 115/12, 135/15, 135/17, 135/18, 136/8, 137/19, 
115/13, 115/14, 115/15, 115/18, 115/20, 137/22, 138/14, 138/16, 138/18, 139/1, 
115/22, 116/4, 116/5, 116/6, 116/7, 139/3, 139/4, 139/6, 139/8, 139/9, 
116/8, 116/9, 117/7, 117/9, 117/18, 139/21, 140/4, 140/6, 140/7, 140/9, 
117/19, 117/22, 118/2, 118/8, 118/10, 140/10, 140/13, 140/14, 140/15, 140/16, 
118/18, 119/1, 119/3, 119/9, 119/10, 140/19, 141/2, 141/3, 141/4, 141/14, 
119/11, 119/12, 119/13, 119/20, 119/22, 141/16, 141/20, 142/1, 142/2, 142/3, 
120/1, 120/2, 120/3, 120/4, 120/5, 142/5, 142/6, 142/7, 142/9, 142/10, 
120/6, 120/7, 120/8, 120/12, 120/13, 142/11, 142/15, 142/18, 142/22, 143/1, 
120/14,120/15, 120/16, 120/17, 120/21, 143/4, 143/10, 143/11, 143/17, 143/19, 
120/22, 121/1, 121/4, 121/7, 121/9, 143/20, 144/11, 144/18, 144/19, 145/11, 
121/11, 121/12, 121/13,121/15, 122/6, 145/16, 145/17, 145/20, 145/21, 146/1, 
122/7, 122/9, 122/12, 122/13, 122/16, 146/2, 146/3, 146/11, 146/14, 146/15, 
122/19, 123/1, 123/3, 123/9, 123/11, 146/17, 146/18, 146/19, 147/4, 148/21, 
123/12, 123/13, 123/15, 123/17, 123/18, 148/22, 149/7, 149/8, 149/9, 149/13, 
124/4, 124/7, 124/16, 124/19, 125/2, 149/19, 150/3, 150/4, 150/5, 150/6, 
125/5, 125/18, 125/19, 126/3, 126/5, 150/7, 150/8, 150/9, 150/12, 150/14, 
126/7, 126/8, 126/11, 126/12, 126/15, 150/19, 150/20, 151/3, 151/4, 151/12, 
126/16, 126/17, 126/19, 127/1, 127/2, 151/13, 151/16, 151/18, 151/19, 151/20, 
127/3, 127/11, 127/12, 127/13, 127/14, 151/22, 152/2, 152/5, 152/6, 152/7, 
127/15, 127/19, 127/22, 128/1, 128/2, 152/8, 152/10, 152/19, 153/14, 153/18, 
128/5, 128/6, 128/8, 128/11, 128/13, 154/2, 154/3, 154/4, 154/6, 154/10, 
128/14, 128/19, 129/1, 129/2, 129/6, 154/12, 154/13, 154/14, 154/17, 154/18, 
129/7, 129/20, 129/21, 130/2, 130/6, 154/19, 154/20, 155/1, 155/2, 155/4, 
130/10, 130/12, 130/14, 130/16, 130/17, 155/5, 155/6, 155/7, 155/9, 155/16, 
130/18, 130/20, 131/6, 131/9, 131/10, 155/17, 155/18, 155/19, 155/20, 155/21, 
131/11, 131/12, 131/13, 131/15, 131/16, 156/3, 156/6, 156/8, 156/13, 156/15, 
131/17, 131/19, 132/16, 132/18, 133/3, 156/16, 156/17, 157/4, 157/5, 157/6, 
133/5, 133/7, 133/12, 133/14, 133/17, 157/10, 157/12, 157/19, 157/21, 158/14, 
134/1, 134/4, 134/7, 134/8, 134/9, 158/21, 159/3, 159/5, 159/6, 159/8, 
134/12, 134/13, 134/14, 134/16, 134/19, 159/11, 159/14, 159/18, 159/22, 160/2, 


134/20, 134/21, 134/22, 135/1, 135/3, 160/3, 160/5, 160/6, 160/10, 160/11, 


160/22, 161/2, 161/4, 161/6, 161/7, 
161/9, 161/15, 161/18, 161/19, 161/20, 
161/22, 162/2, 162/3, 162/7, 162/8, 
162/9, 162/13, 162/17, 162/18, 162/20, 
163/1, 163/4, 163/8, 163/15, 163/18, 
164/7, 164/11, 164/14, 165/4, 165/5, 
165/6, 165/13, 165/15, 165/17, 165/19, 
166/1, 166/4 166/5 

her К. 163/19 
kibi Gibi 
k. 3/21, 4/1, 
124/16, 162/13 
kibür-dün Ar. (<kibr) Kibirlenip 


66/19, 108/10, 114/2, 


alçalma. 

k. bol- Kibirlenip alçalmak. 24/1 
kiç Gece. 

k. bol- Gece olmak. 32/13 
kiçe Gece. 

k. 3/13, 12/16, 12/18, 13/524/15, 32/18, 
65/21, 6620, 69/11, 77/12, 91/7, 
127/21, 134/16, 152/7, 164/15 

k. bol- Gece olmak. 104/4 

К. +се 160/20 

‚ +да 32/6 

. +din 143/19 

‚ +lar 46/19, 52/2, 53/2 

. +ları 31/8, 163/22 

k. +si 16/7 


k. +si idi 143/13 


k 
k 
k 
k 


kiçele- Gecelemek, geceyi geçirmek. 
k. -p 48/18, 92/20 

kiçi Gece. 
k. 77/7 
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kiçik Küçük, ufak, yaşça küçük olma. 
k. 7/10, 11/2, 21/12, 22/14, 47/14, 
53/15, 75/18, 97/1, 109/10, 122/9, 
131/5, 141/21, 146/22, 147/10, 149/11, 
158/21, 159/2 

k. +lar 65/16, 122/3 

k. +ning 137/12 

Kiçik Ahun Özel ad. 

K. A.147/8 

Kiçik Yulduz Doğu Türkistan”da yer 
adı olup aynı zamanda bu bölgede aynı 
adda bir nehir de bulunmaktadır. 

K.Y. 141/5 

К.Ү. +1 143/5 

К. Y. +nıng 144/16 

kigiz 
К. 23/6, 67/18, 140/17 
k. +ш 67/18 


Кесе, ра1а$. 


Kigizçi Keçeci. 
К. 126/2 
Kigizçi “Ali 

K. “A.126/2 
Kihserü Özel ad. 
К. 136/17 

kikas 
k. 109/13 


Özel ad. 


Çağırmak. 


kikir- Geğirmek. 
k. -di 153/5 

kil Kaygan bir cins toprak. 
k. -i kayğu Keder toprağı.103/18 
kil- 1. Ulaşmak, varmak. 

К. 9/17, 155/4 


К. -adur- Gelmeyi sürdürmek. 89/11 


К. -ür 20/6, 20/7, 26/12, 34/16, 56/19, 
65/11, 66/22, 82/13, 82/15, 100/21, 
101/2, 101/7, 141/18, 144/14, 150/19, 
151/7, 155/21, 162/18 

k. -ür bol- Gelir olmak. 141/18 

k. -ür irdi 145/15, 146/11 

1. -ürlar 114/3 

k. -ürmiş 82/12, 150/11 

2. Olmak, -e uğramak. 

k. -ür 135/14, 

kilal- Gelebilmek. 

k. -may 70/4, 70/6 

1. Ki (Bağlama edatı) 

k. 8/12, 18/18, 21/7, 22/15, 25/14, 27/8, 
28/16, 29/19, 29/22, 30/11, 31/18, 32/6, 
32/8, 33/3, 33/4, 34/7, 36/12, 38/8, 
38/11, 40/6, 43/18, 49/8, 56/14, 59/17, 
60/21, 61/15, 69/15, 72/12, 73/11, 
74/19, 78/14, 80/21, 90/6, 90/8, 92/8, 
99/16, 101/1, 111/16, 120/22, 124/15, 
125/12, 129/6, 132/14, 132/15, 135/2, 
136/2, 136/14, 137/9, 137/14, 137/17, 
144/16, 145/1, 148/7, 148/8, 148/20, 
162/17, 162/19, 166/8 


kim 


2. Kim (Soru zamiri) 

k. 5/7, 25/6, 70/22, 
162/20, 163/15 

k. adin 156/17 

К. +е 124/15 

k. аг 2 

k. irür 107/3 


101/1, 111/4, 


3. Ki, ki o (Bağlama zamiri) 
К. 2/8, 17/17, 74/12 
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kime Gemi. 

к. 42/8 

К. +Ка 25/3 

kimse Herhangi bir kişi, kim olduğu 
bilinmeyen kişi. 

k. 94/1, 96/8 

k. #ning 102/20 

kin 
k.36/11, 146/12 


Far. Gizli düşmanlık, garez. 
kine Far. Gizli düşmanlık, gönülde 
gizlenen düşmanlık. 

К. 4/11, 88/15, 90/21, 146/12 

k. +din 5 

kingeş Görüşme, tanışıp anlaşma. 

k. +lar kıl- Görüşmek, anlaşmak. 11/12 
kinze R. (<kinez) Prens. 

k. +ni 156/8 

kir- 1.Dışarıdan içeriye geçmek. 

k. -di 58/12, 62/2, 62/3, 65/19, 76/2, 
80/1, 82/10, 82/22, 94/10, 96/7, 104/11, 
109/16, 114/4, 127/4, 162/15 

k. -dilar 21/18, 154/1 

k. -dimü 16/18, 152/1 

k. -e 53/10 

k. -edur- Girme işini devam ettirmek. 
53/10 

k. -geli 26/7 

k. -güçe 53/10 

k. -iben 80/11 

k. -ip 11/20, 12/9, 24/6, 25/4, 29/16, 
33/22, 41/3, 45/22, 55/13, 68/11, 73/8, 
80/10, 92/9, 95/17, 95/21, 106/7, 
109/22, 110/5, 110/6, 113/8, 115/12, 


120/11, 130/1, 130/10, 131/14, 131/15, 
131/19, 134/21, 136/12, 138/18, 142/19, 
144/9, 145/16, 149/13, 153/21, 164/13, 
165/12 

k. ар bör- Ansızın veya çabucak 
girmek. 58/6,165/4 

k. -ürge 70/18 

2. Bir işe başlamak, girişmek. 

k. -di 75/17, 76/4, 76/8, 120/18, 149/10, 
160/19 

k. -diler 73/21, 74/7, 75/5, 75/13, 74/9 
k. -ip 73/20, 75/16, 75/19, 75/22, 76/5, 
134/1, 143/2 

k. -se 129/2 

k. -ür 129/2 

3. Sulu bir şeyin veya su dolu bir yerin 
içine batmak veya dalmak. 

k. -di 104/2, 112/4 

Bulaşmak. 

-dimü 152/2 

Sığmak 

-ip 33/1 

Uymak. 

-ip 55/4 

Katılmak. 

-ip 73/10, 104/5 

-ipdür 104/8 

. Girmek, saklanmak. 

. -ip 82/6 

. Almak, fethetmek. 

. -mesek 70/22 

. -ip 133/15, 139/4 

. -ür 70/22 


ко кок оо т о о кок ند‎ г QF ош гор 
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10. Erişmek, ulaşmak. 
1. -ip 133/18 

kiral- Girebilmek. 

К. -mas 70/15 

К. -mas idi 70/14 
kirfe 
k. +ni 83/13 


(<kirpi) Kirpi. 


kirgüz- Sokmak. 

k. -üng 19/5 

kirisne Çok. 

k. 105/2, 105/7, 105/13, 106/20, 124/20 
k. bol- Çoğalmak. 108/7 

kirü Geri, tekrar. 

k. 157/6, 161/7 

kişi 
k. 20/10, 34/17, 40/20, 41/16, 42/1, 
42/6, 50/5, 52/10, 53/2, 71/1, 78/10, 
79/4, 79/8, 92/18, 97/1, 97/3, 98/4, 
98/10, 98/19, 101/17, 102/7, 105/12, 
105/13, 105/19, 106/19, 111/5, 112/5, 
113/11, 114/19, 116/7, 125/4, 129/6, 
137/1, 138/18, 143/16, 145/16, 147/6, 
153/11, 155/6, 155/7, 158/14, 162/15, 
165/19, 166/1, 166/7 

k. +din 61/9, 65/15, 97/4 

k. irdi 96/20, 98/11, 136/13, 136/14, 
143/17 

k. +ga 42/1, 61/9, 64/10, 66/20, 92/11, 
156/18 

k. +lar 8/8, 61/6, 85/1 

k. +ni 145/18 

k. +ning 41/14, 52/8 

k. +sini 36/9, 36/10, 36/12 


Kişi, insan. 


kişmiş Kuru üzüm. 

К. 128/6 

kişneş- Kişirdi etmek, kişnemek. 
k. -kan 22/9 

kit- 
k. -eli 32/6 

k. -ip 28/15, 67/17 
kitāb Ar. 


Bir yere doğru yönelmek. 


Herhangi bir konuda 
yazılmış eser. 

k. 165/12 

К. +ш 164/10 

kitabet Ar. Yazmanlık, kâtiplik. 
k.162/17, 165/9, 165/11 

k. +ka165/5, 165/7 

Kitid Bir boy adı. 

K. +ni 37/15 

kiy- Giymek, takmak. 

k. -ar 102/22, 139/20 

k. -di 77/18, 94/5 

k. -gan irdi 27/2 

k. -ip 77/16, 97/10 

k. -ipdür 84/22 

kiydür- Giyme işini yaptırmak. 
k. -üp 106/3, 107/9 

kiyiş- Örtünüp korunmak için bir şeyi 
vücuduna geçirmek. 

k. -ti 98/18 

kizb Ar. Yalan. 

k. 101/14 

kof- (xkop-) Çıkmak. bk. ķop- 
К. -tı 104/10 

k. -up 104/6, 109/13 
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kofar- (<kopar-) Koparmak, ayırmak. 
bk. kopar- 

k. -ıp 115/1 

k. -up 47/5 

koğla- Arkasından gitmek, kovalamak. 
k. -dı 28/1, 68/19 

К. -p 32/19, 92/15, 

К. -p köl- 
ettirmek. 32/19 


Kovalama işini devam 
koğlaş- Kovalaşmak. 

k. -ıp 69/2, 110/13 

К. -ıp kel- Kovalaşma işini devam 
ettirmek. 69/2 

Koğunçı Gulca”da mahalle adı. 

K. 19/18, 44/21, 134/10 

К. +ба 25/3 
Kokand Bugünkü Özbekistan, 
Kırgızistan ve Tacikistan sınırları içinde 
kalan bir alanda yer alan Özbek devleti. 
К. 31/3 

kokta (xkoktu) Çukur, oyuk yer. 

К. +ġa 50/19 

К. Мапда 23/6 

К. Hlarnı 23/7, 50/20 

k. +nı 55/15 

К. +sını 70/10 

kol Kol, el. 

k. 76/20, 105/2 

К. +da 3 

К. +dın 136/21, 136/22 
К. +ġa 76/22, 87/20, 
143/16, 151/17 


К. +1 103/20, 147/17 


105/9, 117/2, 


К. +۱0۵ 3/5, 165/19 

К. #ıdaki 52/11 

К. sığa 18/9, 26/15, 35/21, 37/21, 58/15, 
73/11, 91/9, 95/16, 120/18, 149/9, 
153/10 

К. +ш 37/19, 52/9, 61/7, 93/2, 102/14 

К. +ını 65/14, 160/18 

К. Fumdaki 165/20 

К. +ungda 35/16, 42/21 

К. sunguzğa 102/21 


kol Dağ eteği, vadi. 
k. 91/5 
kon- Kısa bir süre için bir yere 


yerleşmek, bir yeri yurt edinmek. 
k. -dı 80/13, 104/4 

k. -dılar 12/17 

k. -up 65/21, 82/21, 
konak Misafir. 

k. 9/7 

К. +۱82 1 

konak Mısır. 

k. 119/7, 119/14 

kondur- Yerleştirmek. 

k. -ur 160/11 

kongı Karganın bir türü. 
k. 66/10 

К. +dın 59/4 

Kongtaçı Şâh Özel ad. 
K.Ş.8/17 

kop- 1.Çıkmak. bk. kof- 
К. -tı 105/16 

k. -up 104/7, 142/4 
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2. Bütün ilişkileri kesilip büsbütün 
ayrılmak veya uzaklaşmak. 
k. -up 85/3 

3. Ayağa kalkmak. 

k. -up 100/1 

kopar- Kopmasını sağlamak, 
kopmasına yol açmak, ayırmak. bk. 
kofar- 

k. -dı 48/16, 51/2, 58/13, 58/19, 85/15, 
86/16, 124/1, 149/7 

k. -gan 66/14 

К. -1р 65/7, 117/21, 129/17 


kor başı Zabıta тетиги. 


К. 24/3, 66/4 
Korğas Çin Halk Cumhuriyeti'nin 
Sincan Uygur Özerk Bölgesinin 


kuzeybatısında İli Kazak Özerk İli 
toprakları içinde bir İlçedir. 

К. 125/14, 134/8, 6 

K. +da 140/16 

К. +daki 31/15, 31/20 

К.+га125/10 


K. +ka 31/19 

kork- Korku duymak, ürkmek, 
dehşete kapılmak. 

k. -adur- Korku duymak, ürkmek, 


dehşete kapılmak. 35/8, 114/15, 132/16 
k. -madı 55/16 

k. -sa 159/13 

k. -tı 64/1 

k. -up 19/10, 22/11, 78/10, 143/10, 
155/7 

korka- Korkmak. 


k. 14/9 

korkaş- Korkmak, korkuşmak. 

k. -ıban 88/4 

К. -ıp 45/21, 66/20 

korkunç Çok korkulu, korku veren, 
dehşete düşüren, müthiş. 

К. 39/2, 56/22 

К. +ıdın 12/4 

korkuş- Korku duymak, ürkmek, 
dehşete kapılmak. 

К. -ıp 35/9, 116/4 

К. -up 12/18, 119/10 

korkut- Korkmasına yol açmak. 

К. -1р130/18 

К. -up 20/6, 100/22 

korul Nişan, hedef. 

К. +ġa 59/3 

koş- Katmak. 

К. -t1 155/2, 155/6 

К. -tılar 52/16 

Ко$- 
К. -up 25/8, 42/1, 130/20, 143/16 

koşul- Eklenmek, katılmak. 

К. -dı 24/5, 33/22, 55/2, 85/9, 142/6, 
142/8, 142/13, 145/9, 154/8, 154/9, 
156/16, 157/4 

К. -up 33/3 

Kotan bk. Hoten. 

К. 37/8, 37/15, 102/20, 103/6, 114/15, 
151/9, 151/10 

К. adın 113/22, 114/15, 143/10 


К. +ġa 113/18, 114/19 


Bir yere ivedilikle gitmek. 
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К. “Маг 114/14, 114/19, 144/19, 150/7, 
151/10 

K. Harga 114/13 

К. +larnı 114/17 

К. +larnıng 145/1 

К. +nı 141/19 

Kotan Tam Özel ad. 

K.T. 74/20 

K. T. +ıdın 74/18 

kovğunçı İz süren, kovalayan. 

k. 117/15 

koy 
К. 16/18, 40/1, 46/5, 55/9, 59/11, 66/8, 
74/11, 77/20, 91/22, 101/18, 102/1, 
143/1, 149/9, 152/1, 159/20 

k. bol- Koyun gibi olmak. 91/22 

К. Маг 160/1 

koy- 1. 
yere bırakmak. 

k. 16/6 

k. -alı 22/18 

К. -ar 154/17 

k. -dı 18/4, 26/5, 33/8, 33/10, 33/11, 
39/13, 45/11, 67/1, 70/11, 70/13, 71/9, 
77/6, 87/7, 87/18, 109/9, 115/12, 127/2, 
130/10, 133/12, 135/6, 153/4 

. -dılar 13/3, 27/2, 53/5, 64/6 

. -dum 7/18 

. -ğan 33/6 

. -madı 105/3 

. -sa 4 

‚ -ung 108/20 

. -unglar 33/5 


Koyun. 


Koymak, yerleştirmek, bir 


К. -up 20/7, 42/12, 46/19, 50/20, 53/3, 
53/10, 65/6, 66/8, 90/16, 99/9, 101/21, 
110/13, 111/18, 116/1, 129/11, 132/22, 
133/8, 143/3, 145/13, 153/19, 

К. up idi 25/14 

k. -updur 90/20, 94/18 

k. -urlar 64/10, 128/1 

2. İkram etmek, sunmak. 
k. -up 13/8 

3. Bırakmak, terk etmek, vazgeçmek. 
k. 141/15 

k. -ar 78/11, 83/9 

k. -dı 48/11, 49/21, 55/15, 166/6 
k. -madı 44/19, 65/18, 78/9, 91/1 
k. -mağan 52/2 

k. -mağay 23/13, 58/22, 135/4 
k. -mağaylar 12/12 

k. -mas 58/22, 159/7 

k. -may 142/22, 152/11 
k. -up 78/7, 78/8, 160/18 
К. -up ber- Koyup vermek. 153/19 
4. Etkilemek, dokunmak. 

k. -dı 144/20 

k. -up 55/15 

5. Ad koymak 
k. -dılar 107/10 
k. -duk 166/12 
k. -ğan 96/19 
К. -ğanı 107/20 
К. -ğum 85/4 
К. -updur 96/19 
6. Katmak, eklemek. 
k 


к. -mayın 29/1 


7. Göstermek, meydana çıkarmak. 

К. -ung 163/21 

8. Yardımcı fiil. 

k. -duk 166/11 

k. -up 102/15 

koymak Koyma, yapma. 

К. +ka kıl- Ortaya koymak, yapmak. 6/9 
koyul- Koyulmak, verilmek. 

К. -ğanı 99/15 

kozğal- Harekete gelmek, ayaklanmak. 
k. -an 86/9 

k. -dı 148/2 

k. -dılar 62/11, 143/4 

К. -ıp 31/20, 115/2, 123/7 

köç Göç, bir yerleşim yerinden 
başka bir yerleşim yerine gitme işi. 

k. +da 142/11, 148/20 

köç- Yerleşmek amacıyla mahalle, 
köy, şehir veya ülke değiştirmek. 

К. -üp 9/5, 42/9 

köçmen Her zaman göçer olan, bedevi. 
k. 9/3 

köhne Far. Yıpranmış, eski, eskimiş. 
k. 123/13, 132/1, 132/7, 134/20 

kök Mavi, yeşil 

k. 58/21 

kök İlaç yerine kullanılan değişik 
bitkilerin yumru biçiminde olan dipleri. 
k. 78/3 

kökaldaş Mo.--T. Süt kardeş. 

k. +ıdın 10/4 

kökbi T.+Far. Gök olmayan. 

k. 23/14 


kökcay T.--Far. Gök, mevi yer. 

К. +ш 128/3 

Kökşin Embal Özel ad. 

K. E.150/7 

K. E. #ınıng150/18 

Kökşün Embal Özel ad. 

K. E. 110/17 

Köküsün Yer adı. 

k. 81/18, 141/5 

köldaş (<köngüldaş) Candan dost. 
k. it- Can dostu etmek. 29/2 
köllilk (<kölik) Yük hayvanı. 

k. +iga 98/6 

kömdür- Gömdürmek. 

k. -di 63/22 

köngül Gönül. 

k. 9/18, 65/9, 107/16, 107/17, 111/7, 
144/12, 159/15 

k. +de 3/16 

k. +da keç- Bir şeyin olmasını veya bir 
şey yapmayı istemek. 3/16 

К. +daşım 72/5 

k. +i 37/5, 89/7, 137/12 

. Her 5/11, 90/22 

. Herige 39/1 

. Herni 14/10, 34/5 

. +ni 90/20 

k. +ümde 14/18 

k. +ümiz 160/14 


k 
k 
k 
k 


köni 
sadık. 
k. 26/4 


Dürüst, doğru, samimi, içten, 


köp С̧ок fazla, pek çok. 
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К. 5/16, 9/10, 9/15, 11/7, 15/16, 16/1, 
16/15, 19/19, 24/2, 26/1, 29/9, 32/12, 
34/3, 40/1, 42/9, 44/11, 46/10, 47/5, 
47/22, 48/10, 50/2, 51/1, 51/2, 53/13, 
54/9, 57/1, 58/7, 58/17, 59/13, 59/21, 
63/2, 63/16, 63/22, 66/17, 67/9, 68/8, 
73/21, 74/4, 75/3, 75/20, 76/2, 77/8, 
84/12, 98/15, 100/2, 100/3, 102/4, 
102/12, 106/9, 106/21, 108/7, 111/3, 
112/19, 113/6, 113/22, 114/5, 114/11, 
114/22, 115/19, 115/20, 115/21, 115/22, 
118/10, 119/3, 119/8, 119/17, 119/22, 
121/8, 122/15, 123/1, 125/16, 127/3, 
127/4, 127/6, 127/10, 129/20, 129/21, 
130/19, 134/7, 138/19, 140/7, 141721, 
142/16, 143/10, 146/8, 148/6, 148/20, 
148/22, 149/11, 153/4, 153/5, 153/9, 
155/1, 155/10, 155/12, 155/13, 157/16, 
159/6, 159/16, 160/1, 160/17, 166/6 

k. +dür 32/15, 38/18, 145/4 

k. idi 113/11 

k. irdi 38/2 

köprek Fazlası. 

k. +ni 68/8 

köprük İki şey arasında bağ veya 
ilişkiyi sağlayan şey. 

k. #ining 132/21 

К. +Ке 94/13 

Кбг 
К. öt Kör etmek. 83/9 
kör- 1. 


Kör, gözü görmeyen. 


Göz yardımıyla bir şeyin 
varlığını algılamak, seçmek. 


k. -eli 22/20, 32/19 


К. 
К. 
К. 


-ег 62/1, 71/4, 89/9, 89/11, 104/10 
-епег 59/5, 104/16, 111/3, 118/12 
-di 47/10, 58/20, 59/1, 66/9, 68/21, 


77/6, 85/20, 88/5, 88/14, 91/17, 91/20, 
92/4, 97/17, 109/16, 119/2, 146/20 


К. 
К. 
. -gen 105/19 

. -gil 72/17 

. -mek 101/6 

. -mey 113/21 

. -megen 58/7, 116/7, 153/18 

. -mek 48/8 

. -mesem 63/15 

. -miş 103/20 

. -sa 83/1 

. -se 33/3, 59/13, 71/1, 105/17, 153/11 
‚ -seler 59/14 

‚ seng idi 52/18 

. -üng 19/21, 28/9, 41/18, 57/3, 64/14, 


– بح‎ о коро بې پې پې‎ me پې پې‎ ORK OK о к 


-düm 165/14 
-geli 82/15 


77/13, 78/4, 86/4, 88/11, 91/15, 93/20, 
111/1, 146/9, 153/1 


К. 
К. 


-üngler 64/19 
-üp 8/6, 9/8, 9/15, 19/19, 22/13, 23/9, 


23/15, 24/5, 27/22, 39/9, 41/9, 41/14, 
45/12, 48/11, 59/6, 68/15, 71/13, 85/18, 
93/3, 96/3, 96/6, 98/14, 98/21, 102/18, 
109/10, 114/18, 143/19, 145/13, 149/1, 
149/2, 155/8, 164/14, 164/15 


К. 


-üptür 35/15 


k. -ür 141/15 
2: 
k. irdi 110/7 


Yaşamak, başından geçmek. 
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k. 
3 

k 
k 
k 
k 
k. 
k 
k 
k 
4 

k 
5 


-üp 113/19, 114/2 


. Anlamak, kavramak, sezmek. 
. -er 111/16 

. -erler 32/8 

. -di 34/20, 151/6 

. -gen 164/10, 165/9 


-me 129/3 


. -se 27/15 

‚ -üng 125/6, 128/11, 128/18, 135/11 
. -üp 158/16, 164/14 

. Yardım etmek. 

. -ey 135/2 


. Kendisine yapılmak, bir davranışla 


karşılaşmak, maruz kalmak. 


k. 
6. 
k. 
ТА 


-di 98/11 

Bir şeye erişmek. 

-megenler 78/2 

Bir şey hakkında bir yargıya varmak, 


değerlendirmek. 


k. 
k. 


-üng 37/9 
-üp 9/10 


köral- Görememek. 


k. 


-mas 83/17 


körengleş- Kibirlenmek. 


k. 


-ip 114/22 


körfe (<körpe) Taze, genç. 


k. 


+sin 106/4 


körgüz- Gözükmek, göstermek. 


k. 
k. 
К. 


-seng92/7 
-üng15/5, 17/20 
-üp 57/4, 66/16, 69/10, 86/1, 116/5, 


133/22, 150/19 


К. 


-ür 35/15 


köriş- Buluşup konuşmak, konuşup 
sohbet etmek. 

k. -ti 88/9 

körpe Kirpi. 

k. +ni 83/13 

körset- Göstermek. 

k. -ıng 150/15 

k. -ıp 2/6, 56/10, 57/5, 129/1 

k. -üp 150/17 
körün- Görülür duruma gelmek, 
görülür olmak, gözükmek. 

k. -di 26/21, 33/22, 34/18, 55/4, 55/13, 
62/8, 70/20, 102/3, 103/10, 105/6, 
106/7, 108/14, 113/8, 118/7, 126/12, 
131/19, 137/16, 138/16, 144/9, 149/13, 
161/4 

. -gen 51/6, 98/1, 129/18, 144/4 

. -gey 57/11 

. -mek 153/2 

. -mes idi 94/1 

. -mey 66/20 

. -se106/18 


. -üp 45/7 


KKK KK پې پې‎ 


körüş- Buluşup konuşmak, konuşup 
sohbet etmek. 

k. -mek 138/15 

k. -ti 27/13, 80/10, 80/11, 80/12, 80/13, 
104/22, 106/2, 106/6, 107/13 

1. -tiler 21/17 


kös Ar. Kös, büyük davul. 
k. +ni 25/14 
köt Popo. 


k. +in 110/4 
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köter- Götürmek, kaldırmak, 
yükseltmek. 

k. -di 17/2, 34/11, 38/7, 40/6,137/20 

k. -geni 99/13 


k. -gil 35/19, 108/18 


. -10 26/5, 128/7, 161/1 
. -mek 99/18 

. -mesek 116/14 

. -mey 153/4 

kötert- 


بې بې кор‏ 


Götürtmek, kaldırtmak, 
yükseltmek. 

k. -ip 20/21 

köy- Yanmak, tutuşmak. 

k. -gay 72/8 

köydür- Yakmak, yandırmak. 
k. 91/21, 93/3 

k. -gende 65/6 

. -gü 29/19, 61/14 

. -megil 101/13 

. -üben 70/12 

‚ -üngler 64/7, 101/12 

. -üp 4/2, 108/20 


. -ür bol- Yakar olmak. 11/10 


KKK OK OK ye 


köz 
К. 35/16, 58/1, 59/6, 103/18, 
118/20, 124/7, 140/1, 152/21 

k. bol- Göz olmak, görmek. 141/15 
k. tik- Göz dikmek, bakmak. 85/2 
k. tut- Ummak, beklemek. 109/15 
k. +din 115/12, 133/14 

k. +i 24/18, 29/14, 94/10, 105/5 


Göz, görme organı. 


104/8, 


к. “idin 10/2, 87/18, 130/10, 146/10, 
146/21 

К. +ige 29/20, 68/1, 103/10, 105/10, 
109/4, 127/5, 143/14, 152/6, 

К. +їп 52/8, 86/13, 143/7 

К. Hin tikip tur- Göz dikmek, bakıp 
durmak. 26/14 

k. “ini 28/17, 53/1, 112/4 

k. #ining 5/11, 160/19 

k. #leridin 34/3 

. +lerin 51/11 

. Herini 20/7, 133/16 

‚+ 5/15 

. +йш 165/13 

. kümdin 121/13 

. cüng 63/7, 29/21 

‚ +ünge 57/11 

К. rünğler 113/20 

К. +ünglerni 14/17 


m پې بې‎ mv mor 


közgü Ayna. 
К. +sini 163/12 
közle- Korumak. 

1. -p 36/19, 128/1 

közleş- Gizlice bakışmak, gözetlemek. 
k. -ip 26/13 

k. -tiler 98/5 

közlüg Gözlü. 

k. irür 87/14 

kuç- Kucaklamak, sarılmak. 

ķ. -up 29/11, 43/17 

Kuçar Eskiden Budizm dini yaygın 


olan şehir, Taklamakan Çölü'nün kuzey 
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kenarından geçen İpek Yolu güzergahı 
üzerinde konak yeridir. 

К. 9/4, 42/4, 41/18, 43/4, 79/2, 97/2, 
99/13, 100/1, 103/3, 104/20, 106/1, 
107/5 

K. +da 41/18, 41/20, 80/17 

K. +daki 42/1 

K. +ġa 41/21, 42/11, 78/16, 78/19, 
79/20, 96/12, 103/2 

K. +nıng 42/10 

Kuçar Нап Özel ad. 

K. H. 99/22 

Kuçari Kuçarlı, Kuçara ait. 

K. 104/19, 107/4 

kudret Ar. Güç, erk, erke, iktidar. 

k. 44/4 

k. durur 4/7 

k. +i 29/21, 128/8 

k. +ide 15/0 

k. +iġa 148/9 

k. -i kâdir Ar. Kudret sahibi olan 
Allah'ın gücü. 135/11 

К. rin 2/6 

К. rini 2/3 

küh 
К. 92/17, 92/19, 97/16, 106/17, 142/21 


Far. Dağ. 


küh-ken Far. Dağcı, dağı kazan. 
1. idi 124/5 

kul 
К. 32/14, 141/14 
К. +ба 10/8 

К. +1 52/11, 4 
К. irdi 52/18 


Kul, köle, insan, kişi. 


k. irür 87/13 

К. iyle- Kul, köle etmek. 141/12 
К. cunglarğa 66/17 

kulağ Kulak, işitme organı. 

k. +1 22/9 

kulak kulak, işitme organı. 

К. *ıga 7/11, 95/14 

К. rın 95/14 

К. +Ка 58/5, 97/20 

Kulzüm Kızıldeniz. 

K. 47/9, 58/19 

kumaş Ar. İpekten veya yün ve 
ketenden dokuma. 

К. 55/11 

kumluk Kumlu yer. 

К. +da 7 

К. +Ка 115/7 

kumrı Аг. Kumru. 

К. +51 10/1, 49/6 

kur- Kurmak, oluşturmak, 
düzenlemek. 

ķ. -ġanını 157/3 

Кигап Hz. Muhammed'e inen kutsal 
kitap, Kuran-ı Kerim. 

К. 12/18, 33/20, 99/9 

K. +ıng 103/7 

Kurban Ahun Özel ad. 

К. A. 41/21 

Kurban Niyaz Bik Özel ad. 

К.М. B.145/21, 146/7, 146/16 

kursak Karın. 

k. 106/21 


К. +1 106/19, 107/11 
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К. *ın 159/21 

kurşa- Kuşatmak, ortaya almak. bk. 
kuşa- 

k. -dı 19/19 

k. -p 20/20, 22/8, 24/13, 24/14, 32/10, 
50/6, 157/16 

kuruğ Koru, bağ, bahçe. 

К. 59/5 

kuru- Cılızlaşmak, azalmak. 

k. -p 105/4 

kurul Bir işi yapmak, yönetmek veya 
bir kurum ve kuruluşu temsil etmek için 
görevlendirilmiş kişilerden oluşmuş 
topluluk, heyet. 

К. +da 78/7 

kuş Kuş. 

k. 108/10, 124/16 

kuşa- (<kurşa-) Kuşatmak. bk. kuşa- 

К. -p 157/17 

küşiş Far. Çalışma, çabalama. 

k. it- Çalışmak, çabalamak. 162/3 

kutb Ar. Bir konuda yüksek bilgisi 
ve yetkisi olan kimse. 

К. -ı cihân Ar.--Far. Dünyanın yetkilisi. 
164/6 

Kutbe”d-din “Osman Ahun Özel ad. 

К. “O. A. 62/19 

kutkaz- Kurtarmak. 

k. -dı 28/3 

kutluk Kutlu, mesut. 

k. 140/15 

Kutluk Mir-ab Özel ad. 

K.M. 6 


Кийик Niyaz Özel ad. 

К.М. 84/8 

Kutbe”d-din Özel ad. 

К. 61/10 

Kutbe”d-din “Osmân Ahun Özel ad. 
К. “O. A. 62/19 

kutul- (<kurtul-) Kurtulmak. 
k. -dı 93/1, 98/10, 120/4, 
146/13, 152/5 

k. -duk 45/16 

К. -dum 37/8 

k. -gay 104/17 

К. -makka101/11, 156/12 

К. -mas160/7 

k. -sun 10/15 

kuvvet Ar. Güç, takat. 

К. +1 94/13 

К. +182 68/1, 103/1 

К. кип 83/6 

К. rin 150/17 

К. +ing113/17 

К. rini 43/17 

К. kil- Kuvvetlenmek. 113/12 


127/22, 


kuvvetlig Ar.+T. Kuvvetli, güçlü. 

k. 148/14 

k. kıl- Kuvvetlendirmek.148/14 

kuyaş Güneş. 

К. 27/2 

k. +ça 92/7 

kuyruğ Hayvanların çoğunda, gövdenin 
sonunda bulunan, omurganın uzantısı 
olan uzun ve esnek organ. 


К. +۱۵۵ 4 
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kuyu 
k. kil- Aşağılamak. 29/5 


Aşağı. 
küç Göüç, zor. 

k. kıl- Zorlaştırmak, güçleştirmek. 81/2 
k. +idin 134/4 

k. +üng 113/18 

küçe Far. Sokak, mahalle. 

k. 134/13 

k. +lerde 72/9 

küçük Küçük. 

k. 120/9 

küffar Ar. Kafirler. 

К. 11/15, 19/5, 19/13, 19/20, 20/20, 
20/21, 21/4, 22/11, 23/5, 24/2, 24/5, 
31/7, 32/5, 32/9, 36/15, 45/10, 47/18, 
48/17, 51/7, 51/15, 56/8, 58/20, 63/20, 
65/5, 65/7, 68/2, 69/14, 73/14, 76/16, 
107/19, 109/18, 120/17, 123/6, 124/1, 
127/8, 127/22, 129/8, 129/21, 130/13, 
135/19 

k. +din 44/19, 118/15 

k. +ġa 19/20, 22/1, 22/3, 30/16, 32/7, 
38/10, 43/6, 57/13, 65/5, 68/1, 70/16, 
108/13 

k. +ler 9/12, 30/17, 50/12, 51/11, 
121/20, 132/5, 132/10 

k. +erning 129/9 

k. +mü 69/4 

k. +nı 19/17, 20/19, 44/18, 51/15, 51/17, 
58/22, 68/1 

К. +nıng 23/8, 38/12, 38/21, 65/6, 132/6, 
132/13 

küffari Ar. Kafirler ile ilgili. 


К. +ler 53/1 

К. #lerdin 45/3 

k. +lerġa 63/20 

k. +lerni 41/7 

k. +lerning 119/9 

küffaryan Ar.+Ar. Kafirler tarafı. 
k. 22/16, 57/9, 130/7 

küffariyan Ar.+Ar. Kafirler tarafı. 
k. 78/1, 120/16 

küfr Ar. 1. Dinsizlik. 

k. 36/16, 12/1, 39/14 

k. bol- 
62/13 


Dinsizleşmek, inanmamak. 
k. -i aymaķ Ar.+T. Oymağın kafiri. 
19/19 
-i sarı Ar. +T. Kâfirlere doğru. 39/15 
+ni 39/16, 83/12, 121/5, 145/22 


k. 

k. 

2. Kötü söz söyleme. 

k. +i kil- Kötü söz söylemek. 9/7 
3. Kara, karanlık. 

k. -i tāb Ar.+Far. Işığın karalığı. 68/18 
küfri Ar. Dinsizler, Allah'a 
inanmayanlar. 

k. 36/16, 45/13, 47/8, 47/9, 48/13, 
50/16, 53/9, 67/6, 81/16, 85/15, 108/13, 
120/5, 125/6, 126/3, 129/17, 130/2, 
131/18, 133/5, 140/18 

k. +ġa 44/16, 44/20, 83/16, 86/8, 
108/22, 109/17, 110/2, 120/4, 121/6, 
129/19 

К. Мег 9/8, 39/9, 39/10, 44/14, 57/16, 


57/17, 58/14, 59/6, 66/11, 67/17, 70/15, 
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73/21, 74/4, 86/16, 113/8, 
119/22, 121/8, 126/5, 128/20 
К. +lerġa 131/14 

К. #lerni 18/13, 47/7, 125/16, 127/15, 
130/19, 134/3 

К. #lerning 66/10, 117/11, 127/19 

К. +01 39/14, 47/1, 50/6, 67/5, 68/20, 
77/12, 83/9, 86/2, 86/12, 109/1, 109/20, 
123/6, 152/7 

К. #ning 83/16 

kühen Far. Eski. 

К. 156/8 
kül 

k. bol- Kül renginde olmak. 70/19 
kül- 
k. -gey 124/19 
k. -üp 91/10 


119/11, 


Kül, ateş külü. 


Biriyle alay etmek, gülmek. 


külah Far. Başa giyilen şey. 

К. 102/18 

külehmiç Gübre, dışkı. 

К. 36/15 

külfet Ar. Sıkıntı, zorluk. 

k. 97/17, 130/12 

külgü Gülüş, gülme. 

k. 166/2 

külüş- Karşılıklı veya birlikte gülmek. 
k. -ti 166/2 

kümüş Gümüş. 

k. 128/6, 151/13 

k. Hlarnı 35/5 

kün Gün. 

k. 12/16, 15/18, 17/16, 22/20, 36/15, 

41/13, 41/18, 43/3, 54/1, 61/14, 68/7, 


78/17, 79/3, 80/14, 82/10, 86/6, 86/10, 
86/18, 92/20, 93/22, 94/3, 95/10, 95/19, 
100/1, 101/22, 103/1, 105/1, 105/4, 
105/11, 106/7, 108/6, 110/7, 111/6, 
111/8, 111/15, 112/11, 114/2, 114/3, 
117/2, 117/3, 117/6, 125/6, 126/19, 
127/6, 127/21, 131/6, 132/11, 132/16, 
137/18, 141/2, 142/16, 144/8, 148/3, 
149/15, 152/12, 156/11, 156/15, 158/6, 
160/11, 162/3 

К. +da 84/22, 162/6 

k. idi 145/11 

k. -i yıl-başı Ocak ayının birinci günü. 
152/17 

К. Маг 30/19, 80/8 

k. +larda133/11, 139/16 

Halayık. 

К. +ба 56/15 


Кип 


künc Far. Köşe, bucak. 

К. +ide 3 

k. #ining 99/4 

К. +ni 83/7, 87/8 

k. +re 119/5 

künde Günde, her gün. 

k. 3/7, 21/3, 77/5, 79/19, 98/15, 98/20, 
106/1, 120/3, 139/17, 152/12, 163/21 
kündüz Gündüz. 

k. 24/15, 69/11, 134/16, 152/7 

k. +da 77/12 

k. +ide 163/22 

künğaça Gün kadar. 

К. 33/7, 134/22 


küni Bir gün. 
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К. 12/7, 17/11, 25/13, 30/15, 31/21, 
34/15, 38/6, 68/7, 69/19, 78/15, 86/16, 
87/9, 88/1, 94/2, 95/6, 95/12, 97/2, 
103/4, 140/5, 150/3, 153/1, 162/12 

К. irdi 84/19, 108/7 

künlük Günlük. 

1. irür 158/10 

Küre Sur ile çevrilmiş şehir, yer adı. 
К. 4/6, 24/12, 46/8, 46/13, 46/15, 48/7, 
56/6, 66/13, 68/12, 68/14, 68/18, 85/17, 
86/8, 86/9, 107/19, 113/6, 113/7, 
115/11, 118/13, 118/16, 119/8, 121/16, 
121/18, 125/9, 128/0, 129/8, 129/14, 
129/16, 158/20 


К. +deki 33/2 
К. adin 114/22, 120/12, 161/19 
K. +ge 84/16, 86/6, 89/1, 119/13, 


161/15, 161/17 

К. +82 59/8, 109/18 
К. +Ке 36/14 

K. -rning 47/2, 126/18 
kürsi Ar. Gökyüzünde arşın altında 
bir tabaka. 

К. 160/15 

Kürşad Özel ad. 

К. + 157/3 

Кӧҹ̧ Far. Öldüren, öldürücü. 
k. аг 92/9 

küte Far. Kısa. 

k. bol- Kısalmak. 8/4 

Küzer ibn Keşvad Özel ad. 
K. K.136/18 


ər. 


laçin Bir tür şahin, doğan. 

1. 126/3 

laf Far. Konuşma, söz. 

1. 113/21, 114/18, 115/15 

1. +۱86 15 

laf ur- Laf atmak, konuşmak. 113/21, 
114/1, 114/18, 114/20 

lafza Ar. Bir tek söz veya kelime, 
kavram. 

1. 163/13 

lahid Ar. Mezar, kabir, sin. 

1. 90/17, 125/3 

1. Har 112/11 

lahza Ar. An, zaman, müddet. 

1. 68/16, 165/12 

1. +da15/14 

La-ilahe illallah Ar. Тапп'дап başka 
Tanrı yoktur. 
L. 69/11 
lakab Ar. Bir kimseye, bir aileye 
kendi adından ayrı olarak sonradan 
takılan, o kimsenin veya o ailenin bir 
özelliğinden kaynaklanan ad. 
1. 34/5, 96/19, 107/10, 107/12, 
1. +nı 140/15 

laklğlım Ar. Savaşta bir 71 
vurmak için barutla doldurulup ateş 
vermek üzere açılmış yer. 

1. 51/11, 51/13, 52/7, 52/8, 52/13, 52/14, 
53/1, 53/2, 53/3, 70/1, 70/2, 132/22, 
133/2, 133/7 

1. +nıng 51/14 

1а1 Ar. Dilsiz. 
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1. bol- Dilsiz olmak, konuşamamak. 
149/8 
lâle Far. Türlü renkte bir süs bitkisi. 
1. 45/8, 58/15, 134/16, 149/4, 161/9 
lâle-reng Far. Lale renkli. 

1. 47/2 

1. bol- Lale rengi gibi olmak. 152/4, 
161/14 

1. kil- Lale gibi renklendirmek. 47/2, 
157/7 

1816-278۲ Far. Lale bahçesi. 

1. bol- Lale bahçesine çevirmek, lale 
bahçesi olmak. 2 

lâm Ar. Lam harfinden kinaye 
olarak eğrilik. 
1. 60/22 
Lama Tibet. Moğollara Tibetlerde 
Buda dininin lideri, Buda din adamı. 

L. 22/17, 37/9, 37/10, 37/18, 38/1, 
102/16, 103/12, 110/17, 114/20, 115/1, 
115/11, 115/19, 115/20 

L. “lar 37/8, 114/12, 114/16, 114/21, 
115/6, 115/18, 149/1 

L. Harga 115/2, 150/18 

L. +larnı 115/21 

L. #nıng 37/9 

L. +sun 143/12 

Lama Sunda Özel ad. 

L. S. 37/9 

L. S. +ki 22/17 
Lama Zengi Özel ad. 
L. Z.103/12 


lamha Far. Bir anlık bakış. 


1. +da 15/15 

1a-“ilac Ar. Dermansız, çaresiz, çaresi 
olmayan. 

1. bol- İlaçsız, çaresiz olmak. 19/17, 
50/18, 80/17, 119/11 

Јар 
1. 11/3, 11/4, 17/11, 17/13, 18/4, 18/6, 
24/17, 34/21, 45/12, 45/17, 66/11, 
67/21, 68/8, 97/22, 108/8, 108/12, 
108/16, 110/18, 110/19, 113/5, 114/10, 
143/5 

1. ağa 37/13 

1. Her 45/12, 134/17 

1. #lerni 18/7 

1. +ni 37/14, 38/3, 135/7, 143/6 

1. +ning 17/20, 134/22 

lal Аг. 1. Yakut gibi kırmızı renkli 


Ar. Lanetlenmiş, kovulmuş. 


bir tür kıymetli taşa benzer olan. bk. 
1а“ 1е. 

1. 3/13, 35/7 

1аЧе Аг. 1. Kırmızı, а]. bk. 1а“1. 

1. 54/10, 77/17 

2. Yakut gibi kırmızı renkli bir tür 
kıymetli taşa benzer olan. 

1. 102/19, 128/12 

1а°п 


60/1 


Ar. Küfür, beddua, kargıma. 1. 


lane Ar. Küfür, beddua, kargıma. 
1. 65/2 
Lat Аг. Arapların İslamiyetten önce 
Kabe"de bulundurdukları putlardan biri. 

L. 11/20, 24/7, 43/19, 45/22, 109/22, 


119/21, 130/18 


549 


L. -ыда 69/4 

Lat Ziza Özel ad. 

L.Z. 11/20, 24/7, 109/22 

L.Z. “sığa 45/22 

latîf Аг. Yumuşak, hoş, ince bir 
güzelliği olan. 

1.106/4 

Lav Tayi Özel ad. 

L. T. 41/4 

L. Т. +ра 41/3 

Lav Tayyi Özel ad. 

L. Т. 40/18, 41/9 

L. Т. +ġa 40/19 

lavsı 
1. 70/9 
Lavtav Özel ad. 
L. 46/17 


Öğretmen. 


Layen-Şey Özel ad. 

L. +1ег 136/10 

layık Ar. Bir kimseye uygun olan, 
yaraşan. 

1. bol- Uygun düşmek, münasip olmak. 
135/3 

1. +1 26/4 

1. = darü”s-selam Ar. Cennete uygun. 
93/14 

1. -ı taht Аг.+Еаг. Hükümdarlığa uygun. 
122/17 

layı Far. Çamur, tortu. 

1. +01 105/3 

lâzım Ar. Lazım, gerekli. 

1. bol- Gerekmek, lazım olmak. 22/17 

1. #dur 30/9, 136/19 


leb Far. Dudak. 


— 


‚ -i ğonce Far. Açılmamış dudak. 28/8 
. kim 63/10 

. +imge 28/15 

. king 28/15 

leb-a-leb Far. Ağzına kadar dolu. 

1. 162/7 


е ке шыш 


leken Ar. Leğen. 
1. 128/4 
lendi 


1. +ni 127/4 


Kötü adamlar, düşman. 


leng 
1. 149/17 


Far. Topal, aksak. 


lenger Far. Kervansaray. 

1. +ga 69/2 

leşker Far. Asker, ordu. 

1. 12/6, 14/7, 17/19, 18/9, 20/18, 21/9, 
22/16, 22/21, 23/13, 24/20, 38/9, 39/6, 
41/21, 42/20, 44/5, 50/12, 53/5, 55/13, 
56/6, 58/2, 61/1, 64/2, 67/22, 69/3, 79/3, 
79/11, 84/21, 84/22, 85/5, 85/18, 85/21, 
86/8, 90/22, 91/10, 94/19, 95/22, 96/10, 
111/1, 111/20, 117/21, 118/6, 120/13, 
120/18, 120/21, 125/19, 137/16, 138/11, 
138/20, 138/22, 141/9, 142/18, 142/20, 
143/1, 145/4, 148/18, 157/17, 161/2 

1. +ga 58/2, 151/3 

l. +i 11/14, 15/16, 23/4, 44/6, 44/8, 
46/12, 48/1, 50/6, 66/13, 73/10, 85/21, 
86/14, 86/17, 109/11, 109/18, 111/23, 
112/14, 115/20, 116/17, 118/21, 123/6, 
127/4, 134/1, 134/12, 145/1, 157/20, 
157/21, 161/1 
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1. 4 ааа Far.+Ar. Düşmanların askeri. 
67/21 

1. -i bi-aded Far.+Far.+Ar. Sayısız 
asker. 106/16 

l. -i bi-keran Far. Uçsuz bucaksız 
18/2, 25/11, 111/10, 139/4, 
140/6, 148/17, 151/1, 156/7 

l. +idin 12/18 

1. -i ehl-i büt Far.+Ar.+Far. Put ehlinin 
askeri. 109/9 

l. -i enbūh Far. Çok kalabalık asker. 
20/21 

1. +ба 48/11 

1. +га 33/22, 86/9 

1. -i İslam Раг. +Аг. İslam askeri. 20/17, 
22/7, 22/12, 23/5, 24/5, 25/14, 30/14, 
36/1, 36/20, 38/8, 39/6, 67/22, 68/1, 
80/19,121/18, 121/19, 125/10, 135/21, 
136/4, 137/20, 150/1 

1. +ka14/7, 24/2 


аѕКег. 


1. -i kafiran Far.+Ar. Kafirlerin askeri. 
57/14 

1. -i küffar Ғаг.+Аг. Kafirlerin askeri. 
21/4, 22/11, 23/8, 24/5, 30/17, 32/5, 
32/9, 43/6, 56/8, 107/19, 132/6 

1. +im 14/6, 35/9, 37/19, 41/4, 42/15, 
51/9, 57/20, 58/7, 80/15,111/5, 111/6 

1. #imdür 151/9 

1. +imni 41/18 

1. +imning 80/14 

l. -i mü’ minan Far.+Ar. Müminlerin 
askeri. 114/8, 119/9, 138/14, 141/2 

1. +in 15/14, 111/9, 146/6 


1. sing 45/16 

1. #ingni 111/8 

1. rini 19/4, 19/8, 20/13, 22/1, 22/2, 
22/4, 22/5, 46/16, 50/14, 50/17, 86/2, 
89/22, 91/5, 91/8, 133/21, 135/20 

1. #ining 30/15, 53/19 

1. Har 38/19 

1. +ni 12/1, 23/15, 35/7, 36/5, 53/12, 
55/10, 56/1, 57/18, 68/12, 83/18, 88/2, 
90/2, 150/16 

1. +ning 137/15 

leşker-gâh Far. Askerlerin bulunduğu 
yer. 

1. +ба 48/11 

letafet Ar. Latiflik, hoşluk. 

1. 3/21, 124/5 

Lev Cur Özel ad. 

L. С. ив 161/22 
levh Аг. Levha, üzerinde yazı 
yazılan düz nesne. 

1. 160/15 

levlak Ar. Bir kudsi hadisten alınmış 
olup, Hz. Muhammed'e hitaptır. 

1. ani 3/11 

Levsi Özel ad. 

L. 112/7 

Levsin Özel ad. 

L.112/8 
leyl Ar. Gece. 

1. -i nehar Ar. Gündüzün gecesi. 162/18 
Leyla Leyla ile Mecnun hikayesinin 
kadın kahramanı. 


L. 121/13 
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lezzet Ar. Tatlı, çeşni. 

1. rini 28/8 

libas Ar. Elbise. 

1. 65/17, 107/9, 149/14 
1۱085-517 ۸۲. 1. ۰ 
1-1330 

lik Far. Ancak, fakat, lakin. 
1. 163/18 

likâ 
1. +51 88/12 
lilhudavend Ar.-Far. 
Allah için. 

1. 2/1 

Lingku Yer adı. 

L. 111/18 

L. +ġa 27/14 

Ar. Dil, lisan. 
1. 9/19, 69/17, 126/17 


Ar. Yüz, çehre. 


Allah'a özgü, 


lisān 


Lo ”cur Yen-Şey Özel ad. 
L. Y. 136/9 

loya 

1. 114/4 
1. +lar 108/14, 1309 
1. +nı 110/1 


Ç. Bölük komutanı. 


lömşe- Kaynamak, bol olmak. 

1. -dı 149/1 

lömşeş- Kaynamak, kaynaşmak, bol 
olmak. 

1. -ıp 115/1 

Lubar Özel ad. 

L. 31/1, 70/9, 154/20, 157/11 

Luhar Yer adı. 

L. 70/9 


Lu Buza Özel ad. 

L. Н. Har 157/11 
Lusen Dilir Özel ad. 
L. D.121/4 

Lüt 
L. 3/3 
lutf 

l. èt- İyilik, etmek, iyilikte bulunmak. 
163/20 


Hz. Lut peygamber. 


Ar. İyilik, ihsan. 


lüngi 
1. +ni 82/22 

-M- 

ma" Ar. İle, birlikte. 
m. 48/18 


Boyun atkısı, eşarp. 


та апі Ar. Anlamlar. 

m. 87/16 

ma"aş Ar. 1. Yaşayış, dirlik. 

m. 55/11, 96/9, 153/3 

2. Geçinecek şey, hayat sebebi. 

m. 119/3, 119/5, 119/7, 119/14 

та“ âş-sız Ar.+T. Dirliksiz, parasız. 

m. 153/20 

macera Ar. Cereyan etmiş, geçmiş. 

m. 16/18, 16/19, 63/17, 94/21 

m. iyle- Cereyan etmek, geçmek. 68/5 
m. kıl- Cereyan etmek, geçmek. 48/17, 
58/13, 152/1, 161/4 
Maçin Ar. Çin 


bölgesine verilen bir ad olup sürekli 


ülkesinin güney 


olarak “Çin” sözü ile birlikte kullanılır. 
M. idi 10/20 


ma" el-kışşa Ar. Kısaca, kıssa olarak. 
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m. 13/4,43/13, 50/11, 55/2, 60/19, 70/1, 
89/1, 109/5, 117/3, 141/16 

mağlüb Ar. Yenilmiş. 

m. bol- Yenilmek, bir şey veya kişi 
karşısında yenik düşmek. 19/14, 57/17, 
112/15, 157/20, 161/12 

m. it- Yenmek, üstün gelmek. 46/5 

m. kıl- Yenmek, üstün gelmek. 135/12 
mağlübe Ar. Yenilmiş. 

m. 86/18 

mağrib Ar. Batı. 

m. 81/16 


mağrür Ar. Gururlu, mağrur. 


m. kıl- Gururlanmak, kendini 
beğenmek. 60/20 
m. kılış- Gururlanmak, kendini 


beğendirmek. 98/6 

m. ol- Gururlanmak. 69/5, 86/5 
mağrürluğ Аг.+Т. Gururluluk. 

m. kıl- Gururlanmak. 149/11 

mağz Ar. Beyin. 

m. 72/20 

m. +1 92/15 

m. -ı ham Ar. + Far. Boş beyin. 78/4 

m. -ı ser Ar. + Far. Kafanın içi, beyni. 
83/14 

mah Far. Ay. 

m. -ı şerif Far. + Ar. 
70/11 


Mübarek ay. 


mahal Ar. Yer, mevki. 
m. irdi 20/20, 21/2, 34/14 
mahâz)|zlir Ar. Sakınılacak, çekinilecek 


şeyler. 


т. 42/12, 147/19 


mahazır Ar. Başvurular, dilekçeler, 
müracaatlar. 

m. 13/8, 13/9 

m. kıl- Başvurmak. 55/10 

mahi Far. Balık. 

m. 3/4 

Mahmüd Özel ad. 

M. 78/11, 82/13, 83/2, 87/22, 95/14 
M. +nıng 82/4 

Mahmüd Hoca Özel ad. 


M. H. 95/12, 95/13 





mah-rüy Far. Ay yüzlü, ay gibi güzel 
olan. 

m. 55/9, 124/4, 135/9 

mah-tab Far. Ay ışığı, mehtab. 

m. 163/22 

m. - 4/13, 99/4 

mahva Ar. Yok etme, ortadan kaldırma. 
m. kıl- Yok etmek, ortadan kaldırmak. 
158/1 

mahz Ат. Katıksız, tam, halis. 

m. -ı nür Ar. Halis ışık 

m. -ı nür kıl- Tamamen ışıklandırmak. 
2/12 

mahzün Ar. Kaygılı, hüzünlü. 

m. 34/5 

m. t- Kaygılandırmak, kederlendirmek. 
93/19 

makal Ar. Söz, söyleyiş. 

m. 8/13, 71/6, 162/16 

makalat Ar. Sözler. 


m. “ları 8/14 
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m. “nı iyle- Sözler söylemek. 52/22 
makam Ar. 1. Durulan yer, durak, 
mekön. 

m. 60/13, 78/22, 93/14 

m. -ыда 96/18 

m. “ını 88/16 

m. “lar 4/16 

2. Bir velinin veya büyük zatın kabrinin 
bulunduğu veya bulunduğuna inanılan 
yer. 

m. 61/17 

makaşıd Ar. Maksatlar, niyetler. 

m. “ğa 141/11 

makbere Ar. Mezar, kabir. 

m. 53/17 

makşad Ar. İstenilen şey, amaç, gaye. 
m. 124/13, 135/18 

m. +ба 135/17 

Makşüd Ahun Özel ad. 

M. A. 122/7, 139/7 

maktül Ar. Öldürülen. 

m. bol- Öldürülmek. 45/16 

ma" kül Ar. Akıllıca, akla uygun. 

m. bol- Akla yatmak, uygun olmak. 
32/20, 34/10, 136/8, 145/7 

Ar. Mal, valık, servet. 

m. 5/6, 38/18, 38/20, 52/11, 60/20, 
94/20, 95/18, 110/12, 112/1, 119/17, 
132/8, 144/17, 145/4, 145/5, 149/8 

m. +ġa 149/8 

m. +1 143/3, 146/4 


mal 


m. -ı tüccar Ar. Tüccarın malı. 98/2 


m. +117 111/5 


m. “ını 51/20, 52/2, 52/10, 64/17, 
94/19, 108/21, 128/2 

m. “ların 141/19 

m. *nı 160/3 

mal-dar Аг.--Еаг. Varlıklı, zengin. 
m. 52/8 

malik Ar. Sahip, bir şeye sahip. 
m. irür 2/2 

malikü”I-mülk Ar. Mülk sahibi. 
m. irür 2/1 

Mamat “AH Bik Özel ad. 

M. “A. B. 123/4 

Mamat “AH Mir-ab Özel ad. 
M. “A. M. 147/17 

Mamat Baki Özel ad. 

M. В. +ler 84/10 

Mamat Baki Bik Özel ad. 

M. В. В. +1аг 76/6 

Mamat Baki Töre Özel ad. 

M. B. T. 76/7 

Mamat Han Özel ad. 

M. H. +ёа144/7 

Mamat Hān Hocam Özel ad. 
M. H. H. +ġa 142/15 

Mamat Kadir Özel ad. 

M. K. irdi 115/8 

Mamat Kurban Özel ad. 

M. K. 74/3 

Mamat Kurban Ahun Özel ad. 
M. K. A. 42/5, 100/10 

Mamat Niyaz Pehlevan Özel ad. 
M. N. P. 145/19 

Özel ad. 





Mamat Şani 
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М. $. +lar 73/15 

Mamat Şah Özel ad. 

M. Ş. 61/11, 62/18, 97/8, 98/7, 134/2 
Mamat Şeyh Özel ad. 

M. Ş. 77/17 

Mamat Tohta Bik Özel ad. 

M. T. B. 75/10, 126/1 

Mamat Tohta Saki Özel ad. 

M. Т. S. 74/9 





mamelik Özel ad. 

m. 54/16, 123/16 

manan Sis, duman. 

m. 22/10 

Manas Yer adı. 

M. 40/18 

M. +га 40/8 

М. +Ка 40/15 

Mançu 644-1911 yılları arasında Çin'de 





hüküm sürmüş hanedandır. Kurucusu 
Çin'in kuzeydoğusunda yaşayan 
Mançuların Aisin Gioro klanıdır; bu 
nedenle Mançu Hanedanı olarak da 
adlandırılır. Çin'in son imparatorluk 
hanedanıdır. 

M. 12/11, 86/9, 113/16, 147/21 

M. irür 113/14 

Mançuça Tunguz dillerinden Kuzey 
Çin'de (Mançurya)'da konuşulan dil. 
Mançuların ana dili genelde Çince'dir. 
Günümüzde dünya üzerinde sadece 60 
kişinin dili 


ana Mançuca'dır. 


Mançuca'nın kendine özgü bir alfabesi 


vardır. Mançuca bugün ölmek üzere 
olan dillerden biridir. 

M. 61/2 

mânende Far. Benzeyen. 

m. 23/15, 103/16 

mang Yürül, Git! 

m. 104/6 

manga Bana. 

m. 7/7, 7/9, 8/6, 15/8, 17/12, 28/15, 
28/16, 34/1, 35/6, 35/8, 35/15, 35/16, 
35/17, 42/16, 43/19, 52/6, 56/22, 52/13, 
60/22, 63/5, 63/9, 69/19, 82/3, 83/8, 
85/3, 85/4, 101/9, 103/4, 119/3, 124/19, 
150/15, 155/5, 155/12, 162/16, 162/17, 
164/15, 164/20, 165/2, 165/16 
mangğalı Sessizce yaklaşmak. 

m. 130/5 

mani Ar. Engel. 

m. imes 166/7 

ma'ni-siz Ar.-T. Engelsiz. 

m. 166/7 

mansıb Ar. Makam, derece. 

m. 34/8, 34/13, 60/12, 137/8, 137/18 

m. bol- Hizmet etmek, makamı olmak. 
34/12 

m. idi 49/20 

m. +ра 60/20 

m. +ımnı 155/12 

m. “ın 64/11 

m. “ını 64/12, 136/3, 136/20 

m. +Ка 138/10 

Ат.+Еаг. 


manşıb-dar Memuriyette 


bulunan kimse. 
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m. +1271 32/2, 7 
Manşür Özel ad. 
M. 92/2, 96/19 

Far. Yılan. 
m. 3/7, 46/4, 66/19 


mar 


m. -ı küffar Far. +Ar. Kafir yılan. 
19/17 

ma'rifet Ar. Bilgi, ilahi sırları bilme, 
ustalık, beceri. 

m. +ning 4/14 

maşlahat Ar. Barış, güven ve huzur 
yolu, iyilik yolu. 

m. 30/10, 32/15 

m. +1 148/16 
m. o iyle- 


129/13 


Güven, huzur sağlamak. 


m. kıl- Güven, huzur sağlamak. 24/16, 
34/7, 40/14, 41/21, 42/4, 81/2, 91/2, 
95/12, 122/3, 140/5, 153/22 

m. “lar kıl- Güven, huzur sağlamak. 
30/3, 37/11 
mâş Far. Börülceye benzeyen 
fasulyenin iki türü. 

m. 119/7, 119/14 

maşrık Аг. Doğu. 

m. 81/17 

m. “ğa 16/4, 127/2 

m. “nı 50/14 

Ma"şüm Ahun Özel ad. 

M. A. 54/10, 128/13 

ma" şük Ar. Sevilen, âşık olunan. 

m. 116/10, 144/14 


mat Far. Satranç oyununda yenilme. 


m. iyle- Yenmek. 41/7 

m. kıl- Yenmek, üstün gelmek. 47/7 
matem Ar. Yas, keder. 

m. 77/19, 98/8 

m. “ide 95/3 

m. +mü 73/6 

m. tut- Yas tutmak. 63/3, 98/18 
matem-var Ar.--Far. Yaslı, kederli. 

m. bol-Yaslı olmak, kederlenmek. 87/4 
matla" Ar. Ortaya çıkacak, doğacak 
yer. 

m. bol- Ortaya çıkmak. 68/12 

may Yağ. 

m. -ı aş Yemeğin yağı. 153/3 

m. -ını139/15 

Mayanza Yer adı. 

M. 154/20 

mayil Ar. Eğilen, meyleden, istekli, 
hevesli. 

m. it- Meyletmek, heveslenmek. 4/6 
mayruk Mo. Delici. 

m. 150/9 

mazlüm Ar. Zulüm görmüş, kendisine 
zulmedilmiş. 

m. 110/10, 134/21 

mazmün Ar. Divan edebiyatında bazı 
kavramları dolaylı anlatmak için 
kullanılan nükteli ve sanatlı söz. 

m. 11/8, 159/3 

m. +da 8/14, 35/12, 37/16, 37/21, 159/8 
m. +da irdi 8/14 

m. - 23/10 


mebada Far. Sakın, olmaya... 
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m. 22/18, 32/18, 137/2, 137/4, 141/13 
mecal Ar. Güç, kuvvet, derman, takat. 
m.130/5 

m. +1 80/14 

mecalis Ar. Meclisler. 

m. +da 27/8 

mecid Ar. Allah'ın adlarından; büyük, 
ulu. 

m. “ini 5/15 

meclis Ar. Bir konuyu konuşmak veya 
görüşmek için bir araya gelmiş kimseler 
topluluğu. 
m. 10/10 
m. kil- 
59/16, 84/19 
m. “ler 148/7 


Meclis kurmak, toplanmak. 


m. -i şah Ar. + Far. Hükümdar meclisi. 
144/11 

mecnün Ar. Deli, divane. 

m. bol- Delirmek, divane olmak. 114/10 
Mecnün Leyla ile Mecnun hikayesinin 
erkek kahramanı. 

M. 121/13 

meded Ar. Yardım, himmet. 

m. 33/15, 88/15 

m. kıl- Yardım etmek, yardımda 
bulunmak. 7/19, 7/14, 10/8, 43/5, 
43/19, 43/21, 109/22, 119/21 

m. +ni kılal- Yardım edebilmek. 43/22 
mededlik Аг.+Т. Yardımcı. 

m. 28/21 

m. irür 166/4 


medfün Ar. Gömülmüş, defnedilmiş. 


m. èt- Gömmek, defnetmek. 64/16, 
71/19, 93/19 

m. kıl- Gömmek, defnetmek. 112/12 

Ar. İslam 


medrese Medrese, 


ülkelerinde, o genellikle İslam dini 
kurallarına uygun bilimlerin okutulduğu 
yer. 

m. -yi “âli Ar. Yüce, yüksek medrese. 
96/7 

meger Far. Meğer, halbuki, oysaki. 

m. 26/7, 36/9, 109/3, 128/4, 136/20 
meh Far. Ay. 

m. 49/15, 89/19, 128/5, 164/19 

m. +im90/13 
mehman-darlık Еаг.+Т. Konuk 
ağırlayıcılık. 

m. kıl- Konuk ağırlamak. 21/21 

mekân Ar. Yer, oturulan yer. 

m. 15/10 

m. +1 4 

mekes Far. Sinek. 

m. +ni 46/5 

mekr Аг. Oyun, hile, dalavere. 

m. -idâm Ar. + Far. Tuzak oyunu. 

82/7 

mektep Ar. Okul. 

m. 153/18 

melal Ar. Bıkma, üzüntü, dert, sıkıntı. 
m. ol- Bıkmak, üzülmek. 8/8 

melalet Ar. Sıkıntı, dert, üzüntü, keder. 
m.100/7 


melâmet Ar. Ayıplama, azarlama. 


m. 65/2 
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m. +Ка 88/21 

mela ik Ar. Melekler. 

m. “lerini 2/13 

melek Ar. Allah katında bulnan ve nur 
olarak yaratılan varlıkları her biri. 

m. 33/15, 33/16 

meleküt Ar. Ruhların ve meleklerin 
alemi. 

m. 30/7 

melik Ar. Padişah, sultan. 

m. 3/17 

m. +ш 3/17 

melle Sarı. 

m. +ni 78/5 

melül Ar. Mahzun, usanmış, üzülmüş. 
m. bol- Üzülmek, mahzunlaşmak. 
11/11, 28/12, 52/7, 56/5, 59/21, 88/22, 
90/7, 156/14, 158/16 

m. kıl- Üzmek, usandırmak. 164/5 
memât Ar. Ölüm. 

m. bol- Ölmek. 45/15 

m. kıl- Öldürmek. 112/14, 117/19 

men Ben (Şahıs Zamiri) 

m. 7/1, 7/8, 7/13, 7/15, 7/16, 8/1, 8/13, 
10/14, 12/15, 15/7, 27/18, 29/13, 32/21, 
35/5, 35/11, 35/12, 35/15, 37/8, 42/14, 
43/18, 52/7, 52/9, 52/10, 52/12, 57/11, 
62/3, 63/15, 69/21, 72/7, 72/11, 72/14, 
72/15, 72/21, 73/2, 80/15, 82/9, 83/7, 
83/8, 83/9, 83/12, 89/2, 89/12, 94/6, 
95/11, 97/4, 103/2, 103/3, 104/20, 
116/9, 121/14, 124/14, 124/15, 124/17, 
124/20, 126/14, 131/12, 131/15, 135/2, 


137/8, 137/11, 
162/18, 163/4, 
164/15, 165/3, 
166/8 

m. +din 155/11 
m. +ет 16/9, 16/10, 16/11, 37/15, 57/6, 
57/10, 83/5, 107/4 

m. +1 27/18, 27/20, 57/20, 61/17, 72/5, 
72/15, 73/5, 78/14, 87/20, 90/9, 93/11, 
93/15, 95/8, 101/6, 101/9, 103/15, 
103/17, 121/13, 153/12, 155/13, 155/14, 
163/15, 165/14 

m. idim 107/5 

m. +im14/18 

m. +ing 25/6, 37/19, 41/17, 42/17, 43/3, 
52/8, 52/11, 57/7, 58/5, 58/6, 58/7, 
61/18, 63/8, 63/11, 83/6, 88/7, 101/13, 
102/21, 123/4, 151/9, 162/15 

m. +іпейе103/5, 156/13 

m. --mü 95/10, 162/17, 165/21 


142/2, 155/15, 159/17, 
163/16, 164/3, 164/14, 
165/4, 165/18, 165/21, 


mena Ar. Mana, anlam. 

m. 148/4 

menal Ат. Ele geçirilen, kazanılan şey. 
m. 145/4, 149/8 

m. “in 146/4 

m. “leri 38/18, 132/8 

m. “lerini 144/17 

menar Ar. Işık bulunan veya aydınlık 
yer. 

m. 47/5, 86/16 

menat Ar. Cahiliye döneminde Ka”be 
içinde yaptırılan ve tapınılan büyük 


putlardan biri. 
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m.130/18 

menazil Ar. Menziller, duraklar, konak 
yerleri. 

m. +ni 151/2 

mend Far. -li. 

m. +i 56/10 

mengilik Kutlu, mesut, mutlu, memnun. 
m. 22/3 

Möngilik Dilir Özel ad. 

M.D. 76/3 

Mengilik Şang Böki Özel ad. 

M. 5. В. 21/15, 22/4, 92/1 

Mengjillik Yüz Beki Özel ad. 

M.Y.B. 75/12 

Menucehr Özel ad. 

M. 136/17 





menzil Ar. Yerleşecek yer, konak yeri. 
m. 41/2, 100/20, 140/7 

m. “ide 99/9 

menzilet Ar. Konak, ev, hane. 

m. 162/1 

m. iyleş- Konaklamak. 161/11 

merahil Ar. Konaklar, menziller. 

m. 79/18 

m. kıl- Konaklamak. 146/19 

m. “ların 41/2 

m. +ni 140/7, 148/21 

шегсап Ar. Mercan hayvanının 
iskeletinden yapılan süs eşyası. 

m. adın irdi 45/10 

merd Far. Adam, yiğit. 

m. 122/20, 125/21 


m. Har127/10 


merdlığ Еаг.+Т. Mertlik, insanlık. 
m.133/22 

merdlik Far.+T. Mertlik, insanlık. 

m. 17/20, 66/16 

Merek Bik Özel ad. 

M.B. 142/6 

merg Far. Ölüm. 

m. 16/16, 33/12, 39/18, 43/14, 45/4, 
115/4, 126/8, 127/17 

m. -i düşmen Far. Düşmanın ölümü. 
120/22, 151/22 

m. --ning 43/14 

mergi Far. Ölümle ilgili. 

m. 16/15, 140/11 

merhamet Ar. Bir kimsenin veya bir 
başka kötü 


canlının karşılaştığı 


durumdan dolayı duyulan üzüntü, 
acıma. 

m. kıl- Acımak. 161/11 

mertebe Ar. Derece, rütbe. 

m. 46/8 
meşâlik Ar. (<mesâlik) Bağlanılan 
yollar. 

m. +е 36/15 

mescid Ar. Namaz kılınacak yer, küçük 
cami. 

m. +i 154/11 

m. “idin 96/6 

mesel Ar. Benzer, eş. 

m. 135/10 

meselen Ar. Örneğin, söz gelimi. 

m. 132/6, 136/16, 137/3, 147/7 


Меѕ‹ аа Özel ad. 
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M. 82/12 

Mes“üd Ahun Özel ad. 

M. A. 122/7 

mesrürAr. Sevinmiş, memnun, 


sevinçli, neşeli. 

m. 97/5, 108/5, 116/11, 128/15 

m. bol-Sevinmek, memnun olmak. 46/3, 
86/5 

m. *ıdın 49/3, 78/13 

m. kıl- Sevindirmek, memnun etmek. 
41/10 
m. ol- Sevinmek, memnun olmak. 
11/20, 69/5, 108/5 

mesrürluğ Аг.+Т. Memnunluk. 

m. bol- Memnun olmak. 149/11 

mest Far. Sarhoş 

m. 12/1, 16/14, 

m. bol- Sarhoş olmak, aklı başından 
gitmek. 70/20, 103/19, 116/9, 134/17, 
135/16, 147/2 

m. idi 107/16 

m. iyle- Sarhoş etmek, kendinden 
geçirmek. 12/1 

mestlig Еаг.+Т. Sarhoşluk. 

m. +da 135/17 

meşğül Ar. Meşgul, bir işle uğraşan. 
m. bol-Meşgul bir 
uğraşmak. 23/1, 31/10, 31/11, 31/14 


olmak, işle 
meşk Ar. (<meşk) Yazı örneği. 

m. *in 56/13 

meşreb Ar. Yaradılış, huy, karakter, 
mizaç. 


m. 97/7 


meşveret Ar. Bir konu hakkında birinin 
düşüncesini sorma, danışma. 

m. 91/2 

m. kıl- Danışmak. 122/3, 129/13, 140/5 
metâ' Ar. Mal, sermaye, elde bulunan 
varlık. 

m.-yı sim zer Altın ve gümüş eşya 
‚717/20 

metin Ar. Kuvvetli, güçlü, dayanıklı. 
m. 52/13 

mevc Ar. Dalga. 

m. +182 3/10 

mevc mevc Dalga dalga. 114/8 

m. mevc bol- Ar. Dalga dalga olmak. 
47/9, 76/14, 83/19, 161/6 

mevcüd Ar. Var olan, bulunan. 

m. 162/19 

mey 
m. 9/17, 9/18, 43/9, 49/2, 49/3, 56/12, 
65/8, 67/20, 69/8, 78/13, 81/21, 99/10, 
107/16, 110/8, 116/8, 116/11, 121/14, 
141/3, 144/12, 152/14, 162/6, 162/7 

m. +da 118/12 

m. “din 49/4, 99/11, 
144/13 

m. “ğa 126/14 

m. +1 78/14, 121/15 

m. +ni 81/22, 116/9, 149/19 


Far. Şarap. 


129/4, 129/6, 


meydan Ar.Meydan, alan. 

m. 58/13 

m. +ıda 60/11 

meyde Far. Ufak, küçük. 

m. kıl- Ufaltmak, küçültmek. 83/15 
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meymüne ? Ar. Kutlu, uğurlu. 

m. 31/9 

mey-siz Еаг.+Т. Şarapsız. 

m. 129/5 

mezâr Ar. 1. Ziyaret yeri, mezar. 

m. 30/13, 71/19, 85/10 

m. +da 31/9 

m. "daki 19/21 

m. “ını 71/18 

2. Cenazenin konulduğu yer, kabir. 

m. 53/17, 78/7 

m. +1 112/16 

m. -ı Mamat Нап Mamat Han”ın 
mezarı. 144/7 

m. -ı Mamat Han Hocam Mamat Han 
hocamın mezarı. 142/15 

mezârlığ Ar.+T. Mezarların bulunduğu 
yer, kabristan, gömütlük. 

m. 125/20, 134/6 

mezkür Ar. Söz konusu olmuş. 

m. 21/3, 30/14, 31/9, 39/7, 48/21, 73/8, 
74/15, 148/6 

mezrâ Ar. Kırsalda birkaç evden oluşan 
en küçük yerleşim birimi. 


m. --nıng 32/2 


mih Far. Çivi. 
m. 83/10 


mıltığ (<mıltık) Tüfek. bk. mıltık. 
m. +1 145/17 

m. “ın 39/15, 59/3, 145/13 
mıltık Tüfek. bk. ۰ 

m. 32/12, 105/19, 132/19 

Mışır Ar. (<Mışr) Şehir, ülke. 


М. +да 3/1 

midad Ar. Yazı mürekkebi. 
m.162/13 

mide Ar. Mide, karın. 

m. +11 154/15 

miğfer Ar. Miğfer, çelik başlık. 
m. 21/15 

m. -i nev-cevan Аг.--Раг. Çelik başlıklı 
yiğit. 49/20 

Miğfer Bik Özel ad. 

M. B.138/8 

Miğfer Şang Böki Özel ad. 

M. Ş. B. 122/20, 147/12 
Miğfer Şang Böki Bik Özel ad. 
M. 5. В.В. 21/15 





mihman Far. Konuk, misafir. 
m. 42/12, 66/8, 82/17, 101/7 

m. +ġa 153/2 

m. irür 65/12 

m. it- Misafir etmek. 79/16 

m. kıl- Konuk etmek, misafir olarak 
ağırlamak. 42/12, 101/7, 102/1 
mihman-darlık Far.+T. Konuk 
ağırlayıcılık. 

m.147/5 

mihnet Ar. Sıkıntı, acı, dert. 

m. 14/5, 60/18, 64/22, 111/7, 121/15, 
129/2, 129/3, 156/17, 158/15, 162/9 

m. “lar 33/2 

m. +mü162/8 

mihr Far. Güneş. 

m. 92/7 

m. +iġa 37/16 


mihr-ban Far. Merhametli, güzel yüzlü. 
m. 72/5 

m. +ım 63/14, 90/12, 124/13 
mihr-banlığ Far.-T. Güler yüzlülük, 
şefkatlilik. 

m. 80/3 

mihr-banlık Far.*T. Güler yüzlülük, 
şefkatlilik. 

m. 26/21 

Mihridin Bik Özel ad. 

М. В. 75/16 

Mihridin Şang Böki Özel ad. 

M. 8. В. 122/22 

min- Yüksek bir şeyin veya bir 
hayvanın üstüne çıkıp ayaklarını 
sallandırarak oturmak. 

m. -er 139/14 

. -er boldı 139/16 

. -di 93/21, 122/6 

. -diler 18/8 

. -ip 25/3, 65/22, 123/8 

. -ip yör- Binmek. 78/2 

. -megenler 139/16 


BBB B BBB 


. -megenler 78/2 

mindür- Bir kimseyi bir şeyin üzerine 
çıkartmak, oturtmak veya içine 
yerleştirmek, binmesini sağlamak. 

m. -di 146/12 

m. -üp 52/21, 107/9 

m. -ür 94/6 

ming Bin (1000) sayısı. 

m. 15/17, 17/8, 17/12, 17/15, 18/8, 19/8, 
20/11, 21/2, 21/8, 35/12, 43/6, 47/1, 


56/6, 64/21, 70/7, 72/10, 85/5, 85/18, 


92/7, 102/4, 104/19, 109/1, 110/10, 
111/5, 120/3, 121/1, 125/14, 157/1, 
166/13 


m. +се 40/20, 128/9, 142/3, 157/3 

m. +din 20/9 

m. iki yüz Bin iki yüz (1200) sayısı. 
15/17, 17/15, 18/8, 19/8, 111/5 

ming başı Binbaşı. 

m. b. 74/18 

ming böki Binbeyi, kaymakam. 

m. b. 20/5, 44/12, 70/8, 75/5, 77/14, 
111/2, 141/7, 145/21, 146/6, 147/16 

m. b. +dür 74/21 

ming bik Binbeyi, kaymakam. 

m. b. 62/17, 70/7, 142/8, 144/2 

ming biki Binbeyi, kaymakam. 

m. b. 92/2 

mir Far. Bey, efendi, başkan, baş, 
komutan. 

m. 83/21 

m. -i ab Far. Su dağıtım işlerine bakan 
kimse. 123/3 

m. -i“Abdresul Bik Abdresul Bey'in 
komutanı. 26/4 

m. -i İran-yan Far. İranlıların 
komutanı. 57/6 

Mir “Abd ”ullah Özel ad. 

M. “A. 31/4 

Mir “Abdullah Bay Özel ad. 

M. “A. B. 66/5 

Mir “Ali Özel ad. 

M. “A. +ler 66/5 
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Mir Ğunan Özbekistan da bir yer adı. 
M. Ğ. 114/7 

Mir Ğunani Mir Gunalili. 
M. б. #lerdin 31/3 

Mir Kalalsım Özel ad. 

M. K 24/3, 31/4 

M. К. “ğa 160/2 

Mir Kalalsım Şah Özel ad. 
M. K. Ş.160/13 

M. К. Ş. +nı 159/19 

Mir Şalih Özel ad. 

M. Ş. 123/11 

M. Ş. Har 66/5 





mir-ab Far. Bir şehrin su işlerine bakan 
kimse. 

m. 75/1, 75/6, 123/1, 123/3, 131/2, 
131/17, 144/1, 147/14, 147/15, 147/16, 
147/17 

mi“rac Ar. Göğe çıkma, miraç. 

m. 5/19 
mirzâ Far. İran mitolojisinde bir 
unvan. 

m. 66/4 

Mirzâ Bay Özel ad. 

M.B. Har 66/4 

Mir-zat Far.*Ar. Komutan, saygıdeğer 
kişi. (Özel ad) 

M. 50/15 

Mir-zat Bik Özel ad. 

M. B. 21/22, 92/11 

M. B. rim 92/4 

Mir-zat Han Özel ad. 

M. H. 92/6 





Mir-zat Şang Böki Özel ad. 
M. $. B. 21/15 

misâl Ar. Örnek. 
m.151/21 

m. +1 48/15, 126/3 

m. “ice 13/12 

misl 


m. seyl kıl- Sel gibi akıtmak. 124/8 


Ar. Eş, benzer. 


m. -i bedr-i münir Ar. Parlak dolunaya 
benzer. 

m. b. m. iding 63/5 

m. -i bulut Ar. +Т. Buluta benzer. 

m. bulut iyle- Buluta 

benzetmek. 109/5 

m. -i eflak Ar. Göklere benzer, gökler 
gibi. 116/9 

m. -i felek Ar. Dünyanın benzeri, eşi. 
48/4 

m. -i gülistan güli Аг.--Еаг. Gülistan 
gülü gibi. 164/13 

m -i has Ar. “Far. Ot kırıntısına benzer. 

m. h. idim 7/16 

mişl-i hıyâr Ar. + Far. Hıyara benzer, 
hıyar gibi. 149/5 

. -i kafür Ar. Kafur gibi güzel kokan. 

. k. irür 87/15 

‚ -i kerk Ar. +Т. Gergedan gibi. 

k. bol- Gergedan gibi olmak. 76/5 

-i mar Ar. +Far. Yılana benzer. 

m. kıl- Yılana benzetmek. 46/4 

. -i nigîn Ar. +Far. Mühüre benzer. 


.n. kıl- Mühüre benzetmek.50/16 


BB BB BEBE د و‎ Б 


. -i tacı Ar. Taca benzeyen. 5/12 
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misli 
m. 44/15 

mişk Ar. (<misk) Misk, güzel koku. 
m -i HIHloten Hoten”in miski. 69/15 


Ar. Eşine özgü. 


miyan Far. Vücudun ortası, bel. 


m. 128/5, 135/9 


miz Biz. 

m.14/9, 15/11, 22/16, 30/3, 42/20, 
46/11, 48/13, 53/21, 62/21, 66/14, 
68/16, 78/22, 961, 100/4, 100/5, 


103/16, 105/14, 106/1, 110/11, 113/12, 
114/13, 120/1, 121/19, 130/6, 135/4, 
144/21, 148/8, 150/7, 150/15, 150/19, 
151/7, 154/12, 154/17, 155/19, 155/20, 
156/3, 156/9, 159/13, 160/8, 160/10, 
160/11 
miz 


m. 79/5 


Far. Konuk, misafir. 


mizâc Ar. Yaratılış, tabiat. 

m. +1 153/5 

miz-bânlık Еаг.+Т. Ev sahipliği. 
m. it- Ev sahipliği etmek. 101/8 
mollâ Ar. En kıdemli, en büyük kadı, 
büyük bilgin. 

m. 7/9, 7/16, 49/13 

Molla Ahad Özel ad. 

M. A. 54/19, 73/18 

Mollâ Ahad Töre Bik Özel ad. 
M. A. Т. B. 6 

Molla Akyol İmam Özel ad. 
M. A.İ.112/19 

Molla “AH Tacledidin Özel ad. 
M. +m “A. Т. 32/17 





Molla “Alim Özel ad. 

M. “A. 77/16 

Molla “Aşür Özel ad. 

M. “A. 39/5, 61/11, 62/18, 73/22, 92/2, 
157/13 

Molla “Aşür Baki Özel ad. 

M. “A. B. 61/11 

Molla Bilal Molla Bilal Nazım. 

M. B. 10/16, 124/10 

Molla Bilal ibn Yüsuf Yusuf oğlu 
Molla Bilal 

M. B. Y. 60/13 

Molla Bilal ibn Molla Yüsuf Molla 
Yusuf oğlu Molla Bilal. 

M. B. M. Y. 36/4 

Molla Bilal Nazim Özel ad. 

M. B.N. 166/10 

Molla Celal Özel ad. 

M. C. irdi 52/20 

Molla Çuruk Özel ad. 

M. С. 76/9 

Molla Eymen Ahun Özel ad. 

M. E. A. 21/12 
Molla Gani 
M. Ğ. 20/2 

M. б. +larmu 112/20 

Molla Halil Ahun Özel ad. 

M. H. A. 21/13 

Molla Hayd Baki Özel ad. 

M. Н. В. 76/2 

Molla Hocam Niyaz Özel ad. 
M. H. ۱ 

Molla İdris Özel ad. 





Özel ad. 
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M. İ. 76/3 

Molla İmin Ahun Özel ad. 

M. İ. A. 147/9 

Molla Kurban Hatib Özel ad. 

M. K. H. 80/10 

Molla Kutluk Özel ad. 

M. K. 75/22 

Molla Meşhür İmam Özel ad. 

M. M. İ. +1аг136/11, 138/12 

Molla Muhammed Kurban Ahun Özel 
ad. 

M. M. K. A. +nı 41/21 

Molla Nuruş Özel ad. 

M. N. 112/19 

Molla “Osman Turduş Reîs Özel ad. 
M. “O. T. R. 152/11 

Molla Rüzi Ahun Özel ad. 

M. R. A. +01 34/13, 138/6 

Molla Rüzi İmam Özel ad. 

M. R. İ. 20/2, 113/3, 117/16 

Molla Rüzi Müfti Özel ad. 

M. R. M. 21/11 

Molla Şâdık İmâm Özel ad. 

M. Ş. İ. 74/17 

Molla Şaliş Ahun Özel ad. 

M. Ş. A. 137/13, 163/9 

Molla Şaliş İmâm Özel ad. 

M. 5. İ.136/11, 136/13, 138/15, 154/8 
Molla Şaliş İmâm Ahun Özel ad. 
M. Ş. İ. A.137/8, 138/11 

Molla Şatı Özel ad. 

M. Ş. 112/22 

Molla Şemse ?d-din Наќе Özel ad. 
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М. ٩. H. +m 17/6 muayyen Ar. Belirli. 

Molla Şevket Ahun Özel ad. m. èt- Belirlemek. 107/14, 118/18 

M. Ş. A. 152/15 Muazzam Hakim Özel ad. 

M. Ş. A. +nı 34/12, 99/13 M. H. 164/18 

Molla Şevket Müfti Ahun Özel ad. Muazzam Han Özel ad. 

M. Ş. M. A. 21/10 M. H. 24/8, 24/11, 26/1, 26/10, 26/12, 
Molla Tohta Özel ad. 26/15, 29/15, 29/17, 34/7, 61/16, 4 
M. T. 75/1 M. Н. +dın 24/8 

Molla Tunkani Özel ad. M. Н. +82 24/10, 60/8 

M.T. Har 155/22 M. H. +1 24/19 

Molla Turdı Özel ad. M. Н. +nı 34/11 

M. T. 76/13 müğ Far. Ateşe tapan, Zerdüşt. 
Molla Zeynel Balalki Gâzi Bik Özel m. 20/7, 20/8, 20/10, 86/9, 98/7, 98/12, 
ad. 101/2, 101/16, 101/21, 102/13, 102/20, 
М. 7. В. б. В.74/5 104/10, 111/4, 111/23, 112/13, 112/15, 
Molla Zolyar Özel ad. 112/16, 112/17, 112/21, 113/12, 116/3, 
M.Z. “nı 155/2 141/17, 142/20, 143/14, 143/21, 144/1, 
Molla Zulya İmam Özel ad. 144/3, 145/14, 145/20, 146/2, 150/7, 
M. Z. İ. 74/1 151/20, 152/2, 152/4, 152/7 

moluy Alim-i kamil, ders makamında m. +dın 100/21, 141/16, 142/22 

en büyük hoca. m. +82 37/1, 37/3, 149/3 

m. 7/14, 7/18, 7/19, 10/8, 19/21, 100/9, m. +ıdın 151/5 

102/17 m. “lar 20/6, 96/14, 98/5, 98/6, 98/9, 
moma Direk, sütun. 98/12, 101/6, 101/22, 102/5, 102/12, 
m. +ġa 103/11 103/8, 103/19, 110/17, 111/13, 111/18, 
mök- Gizlenmek, saklanmak. 111/21, 111/22, 112/2, 113/1, 113/4, 
m. -üp 139/21 113/7, 141/6, 141/18, 142/6, 142/21, 
ти“ аак Ar. Asılı, asılmış. 143/10, 145/22, 146/1, 146/4, 151/12, 
m. it- Asmak. 2/4 152/6 

mu‘ arrif Ar. Tarif eden, anlatan. m. +lardın 111/16 

m. 44/15 m. Нагба 37/7, 113/6, 116/2 

mu" attar Аг. Itırlı, kokulu. m. +larnı 110/19, 112/10, 115/21, 


m. bol- Ttrlanmak, kokmak. 69/16 143/1, 143/19 


m. +larnıng 20/6, 141/20 
m. +01 100/22, 103/6, 112/14, 115/8, 
116/7, 144/1, 144/3, 146/6, 149/2, 
149/4, 151/20 

m. --nıng 144/4 

muğaneci Far.+T. Ateşe tapanların 
ayinini yapan. 

m. 122/19 

muğanni Ar.Şarkıcı. 

m. 80/3 

m. “ları 80/5 

muğ-bece Far. Meyhaneci çırağı. 
m. 43/9, 56/12, 65/8, 78/13, 


162/6 


110/8, 


müğiya Ey Mug. 

m.113/21 

muhabbet Ar. Sevgi. 

m. 121/15, 129/4, 129/6 
Muhammed Hz. Muhammed. 
M. 4/11, 51/4, 163/19 

M. “ke 5/7 

M. “ni 5/1 

Muhammed “АН Özel ad. 

М. 1 

Muhammed “Ali Ahun Özel ad. 
M. “A. A. rum 66/1 
Muhammed “Aziz Özel ad. 

M. “A. 142/9 

Muhammed İmin Özel ad. 

M. İ. 71/12, 73/16 

Muhammed İmin Dorğa Özel ad. 


M. İ. D. 70/7 





Muhammed Nalalzır İmâm Özel ad. 
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M. N. İ. 32/16 

Muhammed Niyaz Yüz Başı Özel ad. 
M. N. Y. В. +larnı 148/5 

Muhammed Niyaz Yüz Beki Özel ad. 
M. N. Y. В. lar 145/13 

Muhammed Rahim Töre Bik Özel ad. 
M. R. T. B. 75/10 
Muhammed resülu 1-Паһ Ar. 
Muhammed Allah"n resulüdür. 

M. r. +nı 69/11 

Muhammed Şüfi Özel ad. 

M. Ş. 20/14, 54/1, 67/13, 74/13 
Muhammed Şüfi Pehlevan Özel ad. 
M.Ş. P. 23/1 

Muhammed Şerif Özel ad. 


M. Ş. +lar 31/4 





muhammes Ar. Her bendi beş 
dizeden oluşan manzume. 

m. -i Bilali Molla Bilal Nazımi'nin 
muhammesi. 72/1 

muhib Ar. (<muhibb) Seven, dost. 

m. 7/8, 7/14 

m. “ler 6/16, 7/12, 29/8, 33/20, 93/19 
m. +lerġa 163/16 

muhtaşar Ar. Kısaltılmış, kısa, özet. 

m. kıl- Kısaltmak. 8/7, 65/3, 162/10 
muhterem Ar. Saygıdeğer, saygın. 

m. 96/9, 123/11, 147/4 

m. bol- Saygın olmak. 5/16 

m. iyle- Saygın davranmak. 2/14, 64/20, 
100/2, 140/2, 144/11 


m. kıl- Saygıdeğer, saygın etmek. 164/9 


muhtesib Ar. Kollukçu, güvenlik 
görevlisi. 

m. 21/12, 21/13, 75/18 

mukarrem Ar. Değerli. 

m. 76/13 

mukarrer Ar. Kesin, sağlam. 

m. kıl- Kesinleştirmek. 138/10 

mukim Ar. İkamet eden, oturan. 

m. iyle- İkamet etmek. 15/4 

Mu Kin Özel ad. 

M. K. 163/11 

müm Far. Mum. 

m. 3/5, 23/15 

munça Bunca. 

m. 9/6, 22/16, 29/1, 29/18, 32/21, 38/9, 
38/18, 38/19, 39/6, 44/5, 100/3, 101/4, 
103/9, 119/17, 119/19, 137/10, 145/1, 
148/10, 153/20, 157/14 

m. +51 53/21, 112/2 

munda Bunda. 

m. 17/16, 27/13, 36/19, 41/4, 42/7, 
42/14, 58/17, 61/2, 63/19, 96/10, 
100/11, 101/4, 103/11, 107/5, 108/12, 
115/3, 126/7, 142/19, 155/4, 155/13, 
156/1, 157/20, 164/17 

m. “dur 111/4, 111/5, 129/1 

mundağ Böyle, bu şekilde. 

m. 8/15, 22/12, 56/5, 88/19, 95/10, 
120/3, 135/4, 137/11 

mundın Bundan. 

m. 137/6, 145/6 


munga Buna. 


m. 19/9, 52/15, 52/16, 83/19, 85/5, 
113/3, 130/20, 145/9, 150/8, 155/2, 
159/6 

mungdaş (<bungdaş) Sırdaş, yakın 
dost. 

m. *ımdın 124/16 

munı Bunu. 

m. 8/18, 10/2, 11/7, 11/10, 11/11, 17/17, 
23/8, 24/1, 24/5, 29/4, 29/5, 29/8, 36/11, 
37/10, 40/21, 41/6, 44/5, 47/10, 57/1, 
58/20, 59/1, 63/2, 64/5, 64/8, 66/10, 
68/21, 77/6, 82/1, 82/1, 84/4, 85/20, 
86/12, 88/5, 88/14, 89/21, 90/1, 91/17, 
91/20, 92/4, 101/12, 109/16, 111/14, 
111/20, 116/3, 118/12, 119/0, 130/7, 
130/17, 131/9, 131/16, 133/3, 140/14, 
141/21, 146/12, 147/1, 150/15, 155/22, 
156/2, 156/4, 156/7, 159/2, 159/16, 
160/18, 163/15, 165/2, 166/6, 

munıng Bunun. 

m. 11/1, 11/3, 32/15, 37/3, 74/19, 94/11, 
101/1, 121/5, 160/7, 161/13 

münis Ar. Candan, içten, can yoldaşı. 
m. idi 5/3 

m. +10 124/18 
Muniglku Temür Özel ad. 
M. T. 110/18, 150/8 

M. Т. +ning 150/19 

munung Bunun. 

m. 42/14 

mür Far. Karınca. 

m. 149/17 

murad Аг. İstek, dilek. 


т. 12/10, 41/9, 58/7, 66/9, 82/3, 85/1, 
89/2, 94/6, 118/3, 121/7, 135/18, 165/6 
m. rım 144/13 

m. irdi 131/9 

m. taf- Dilemek, dileğine kavuşmak. 
2/15, 135/17, 144/12, 166/5 

Murad Berat Özel ad 

M. B. 32/17 

mürçe Far. Küçük karınca. 

m. 46/4, 128/5, 135/9 

m. +ni 135/12 

murdar Far. Kirli, pis. 

m. rığa 53/9, 130/2 

murğ Ar. Kuş. 

m. 73/3, 99/17, 162/12 

m. -ı zerrin Ar. + Far. Altın gibi parlak, 
sarı kuş. 139/12 

Müsa Hz. Musa peygamber. 

M. 75/4 

M. “ğa 3/2 
Müsa Ahun 
M. A. 31/1 
Müsa Ğani 
M. Ğ. 123/10 
Müsa Müfti Ahun Özel ad. 
M. M. A. +nı 78/18 


Özel ad. 


Özel ad. 





muşaf-gah Ar. (xmuşab) Hastalığa 
yakalanmış, tutulmuşların bulunduğu 
yer. 

m. 161/9 

musahhar Ar. Elde edilmiş. 

m. kıl- Elde etmek. 140/20 


Musyar Bik Özel ad. 
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M. B. 134/1, 146/16 

M. В. Harga 18/16 

Musyar Danyal Özel ad. 
M.D. +nı 19/9 

Musyar Ming Böki Özel ad. 
М. М. В. 145/21, 146/6 





muş Far. ۷ 

m. “lar 76/18 

mutâba'at Ar. (<mutâba'at) İzleme, 
birini takip etme. 

m. +ıda 21/17, 60/11 

mutabbak Ar. Kapak gibi kapatmak. 

m. it- Kapatmak. 2/4 

mutâliS Ar. Herhangi bir yazı veya 
kitap okuyan. 


m. kıl- Okutmak. 34/20 


muti" Ar. Bağlı, itaat eden. 

m. 43/1 

m. bol- İtaat edilmek, bağlanılmak. 
81/16, 81/17, 84/18, 129/10, 131/5, 
140/19, 143/11 

m. kıl- İtaat etmek, bağlanmak, 


bağlamak. 81/19, 116/18 

Muz Вёкі Özel ad 

M.B. 62/4 

Muzat Gulca ile Aksu arasında bir 
yerdir. 

M. 79/19, 104/2 

M. #dın 79/19, 100/20 

muztar Ar. (<muztarr) Çaresizlik içinde 
kalan. 

m. 107/2 


mübârek Ar. Hayırlı, uğurlu, kutlu. 


т. 31/10, 89/20, 93/8, 122/2, 137/21 
mübazir Ar. Çiftçi. 

m. “leri 86/15 

mübin Ar. Açıklayan, beyan eden. 

m. irdi 73/16 

müctehid Ar. Ayet ve hadislerden şeri 
hükümler çıkaran din bilgini. 

m. “ler 5/9 

müdam Ar. Daima, sürekli, devamlı. 


m. 4/2, 5/4, 9/9, 13/12, 47/20, 72/19, 


97/15, 113/18, 139/18, 140/1, 147/4, 
162/8, 164/4 

mü”ezzin Ar. Namaz vakitlerini 
bildirmek için ezan okuyan din 


görevlisi, ezancı. 
m. 97/8 

m. +mü 64/3 
müfti Ar. Dini konularda fetva veren 
kimse. 

m. 16/10, 98/17, 122/7, 141/1, 147/7, 
154/10 

m. kıl- Müftü yapmak. 34/13 

m. -yi zamân Ar. Zamanın, dönemin 
müftüsü. 139/7 

Müfti Makşüd Ahun Özel ad. 

M. M. A. 147/8 

Müfti Миза Özel ad. 

M. M. 100/11 

M. M. +nı 79/7 

Müfti Rüzi Ahun Özel ad. 

M. R. A. +nı 108/2 

M. -yi R. A. +ğa 81/8 





müheyya Ar. Hazır, hazırlanmış. 
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Hazır olmak, hazırlanmak. 


97/10, 121/19 


m. bol- 


m. èt- Hazır etmek, hazırlamak. 80/4 

m. it- Hazır etmek, hazırlamak. 79/14, 
97/5 

m. kıl- Hazır etmek, hazırlamak. 107/8, 
119/6 

mühr Ar. Mühür. 

m. +01 3/12, 159/14 

Mühre 'd-din Bik Özel ad. 

М. В. 138/9, 148/17 

Mühre 'd-din Dil-âver Özel ad. 

M.D. 148/20 

Mühre 'd-din Şang Beki Özel ad. 

М. Ş.B. 97/7, 147/14, 148/16 





müküp Saklanmak. 

m. 102/8 

mülal Far. Dert, sıkıntı. 
m. ol- Dertlenmemek. 8/8 
mülazemet Ar. Bir yere veya bir 
kimseye sıkıca bağlanma. 

m. kıl- Sımsıkı bağlanmak. 137/22 
mülâzim Ar. Birine bağlı, bir işe 
maaşsız devam eden. 

m. “leri 62/12 

mülk Ar. Mal, taşınmaz mal, ülke. 

m. 30/7, 38/18 

m. +i 81/19 

m. -i emlak Ar. Sahip olunan mal.3/19 
m. +182 2/2, 33/16, 111/7 

mülkiyet Ar. Sahiplik. 


m. bol- Sahip olmak. 154/18 


mü?min Ar. İnanan, iman etmiş, 
müslüman. 
m. 17/3, 19/13, 19/14, 29/7, 46/10, 


46/14, 47/5, 47/6, 47/10, 56/2, 56/3, 
57/15, 57/16, 64/21, 68/19, 69/7, 70/6, 
71/7, 83/17, 89/21, 91/14, 96/13, 96/14, 
105/14, 108/11, 112/3, 112/12, 126/7, 
126/20, 128/1, 128/9, 129/3, 140/10, 
140/20, 149/8, 149/15, 151/16, 151/18, 
152/6, 152/8, 157/5, 157/6, 158/1, 158/3 
m. bol- İnanan, müslüman olmak. 37/4 
m. +ga 68/18 

m. +ба 9/7, 59/9, 69/13, 119/15, 119/17, 
125/17, 159/1 

m. “ler 35/17, 46/10, 69/10, 82/5, 
148/14 

m. Hlerge 107/20 

m. +lerġa 56/8 

m. +ni 36/3, 68/22, 94/22, 
133/6, 145/14 


111/22, 


mü ”minan Ar. İnananlar, iman edenler, 
müslümanlar. 

m. 51/2, 62/13, 73/7, 73/8, 77/18, 78/1, 
85/22, 90/21, 95/13, 102/3, 108/6, 
109/15, 111/20, 111/23, 114/8, 117/3, 
117/4, 119/10, 127/3, 128/10, 128/15, 
138/14, 140/21, 141/2, 151/14, 152/4, 
157/16, 159/3 
mü ”minin Ar. Müminler, inanmış 
kimseler. 

m. 96/12,127/1 

m. “ler 119/9 


mümtaz Ar. Seçkin, imtiyazlı. 
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m. èt- Seçmek, imtiyazlı hale getirmek. 
80/5 

m. it- Seçmek, imtiyazlı hale getirmek. 
3/17 

münacat Ar. Allah'a dua etme. 

m. “nı kıl- Allah'a dua etmek. 160/17 
münadi Ar. Nida eden, tellallık yapan. 
m. +ба 51/12 

münfa"il Ar. Gücenmiş, kırılmış. 

m. bol- Gücenmek, kırılmak. 115/19 
münferid Ar. Yalnız, tek. 

m. 162/14 

münir Ar. Işık veren, parlak. 

m. 63/5, 165/15 

mürid Ar. Bir şeye bağlı olan kimse. 
m. bol- Bir şeyhe bağlanmak. 82/6 

m. “ler 77/18 

müselman Far. Müslüman. 

m. 29/7, 32/21, 43/18, 46/3, 48/6, 68/10, 
76/16, 85/14, 105/22, 108/9, 109/2, 
109/6, 110/14, 113/11, 123/21, 124/2, 
129/15, 155/14, 156/9, 157/5, 161/6, 
161/16 

m. idi 41/17 

m. +са 46/17 

m. +ба 36/7, 64/20, 77/4, 108/9, 123/22, 
126/11, 135/1, 135/2, 135/10, 158/21, 
159/1, 161/5 

m. “lar 31/8, 31/21, 32/8, 32/10, 32/11, 
32/12, 33/1, 33/7, 36/3, 36/18, 56/7, 
68/3, 84/17, 107/18, 110/13, 116/13, 
132/4, 132/10, 157/2, 158/18 

m. “lardın 23/1 


m. +larġa 32/5, 32/14, 68/2, 132/9 

m. +larnıng 21/8, 43/7, 56/5, 110/10, 
166/11 

m. “nı 11/17 

müslimin Ar. Müslümanlar. 

m. 49/15 

müstakim Ar. Doğru, düz, dik. 

m. 15/4 

müstecab Ar. Kabul olunmuş (dileği). 
m. kıl- Kabul etmek. 2/16, 93/16 
müşg-büy Far. Misk kokan. 

m. 135/9 

müştâk Ar. Özleyen, can atan. 

m. bol- Özlemek. 25/19 

müştera Ar. Satın alınmış. 

m.163/5 

müşük Far. 1. Fişek. 

m. 113/20 

2. Kedi. 

m. 23/13 

mütevelli Ar. Birine vekalet eden, onun 
yerine geçen. 

Mütevelli Ahun Özel ad. 

M. A. 106/5 

Mütevelli Mes‘ аа Ahun Özel ad. 

M. M. A. 147/9 

müzeyyen Ar. Süslenmiş, bezenmiş. 

m. 149/14 

-N- 
naci 
n. durur 101/3 

n. +m irdi 101/13, 


n. +m irür 101/14 


Ar. Kurtulan, selamete erişen. 
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na-cinslığ Ғаг.+Аг.+Т. 
sıradanlık, soysuzluk. 

n. 42/18 

na-dan Far. Cahil, kaba, bilgisiz. 


п. "nı 5 


na-fesend Far. Beğenilmez, 
karşılanmayan. 
n. 8/5 


na-feyda Ғаг.+Аг. Faydasız. 

n. bol- Faydasız olmak. 22/10 
na-gah Far. Ansızın, birdenbire 
n. 161/4 

na-geh Far. Ansızın. 

n.159/22, 164/13 


na-gehan Far. Ansızın, birdenbire. 


Aşağalık, 


hoş 


п. 53/6, 104/14, 111/23, 112/3, 141/16 


nağme Ar. Ahenk, ezgi. 
п. +1аг 80/5 

п. "din 80/6 

п. "sin 80/7 


nağme-saz Ar.--Far. Şarkı söyleyen. 


п. kıl- 
43/12, 107/21 
nağra Ar. Davul. 
п. +ш 117/11 

п. +510 86/4 


nağraçı Ar. +1. ۰ 


п. 117/13 

na-hak Far.+Ar. Haksız. 

п. +ба 89/6 

nahif Аг. (<nahīf) Zayıf, 
bakımsız. bk. nahif. 

n. 135/14 


Şarkı söylemek. 10/18, 17/10, 


cılız, 


п. Har 128/17 

nahif Ar. Zayıf, cılız. bk. nahif. 
n. bol- Zayıflamak. 113/16 
nâ-höş Far. Beğenilmeyen, kötü. 
n.150/3 

п. kel- Beğenilmemek. 26/18 
nahşı Şarkı. 

n. 92/12 

п. +ш 92/10 

п. +ш ite- Şarkı söylemek. 92/10 
na-hün Far. Kansız. 

п. 54/14 

naka Ar. Dişi deve. 

n. 2/16, 2/17 

nâ-kes Far. İnsaniyetsiz, alçak. 
п. Har 132/14 

nakil 
n. 69/15, 87/8, 118/19 

п. +1 80/21, 87/5, 96/15, 99/16, 116/19, 
121/21 


Ar. Nakleden, anlatan. 


nakilan Ar. Anlatanlar, çevirenler. 

n. 69/21, 99/16, 129/12 

п. 1 suhan Ar. +Far. Söz anlatanlar. 
129/12 

п. Har 118/20 

nakkare Ar. Dümbelek. 

n. +ni 139/6 

n. +sini 25/17 

nakkaş Ar. Nakış yapan, süsleme ustası. 
n. 128/14 

Nakkaş Hasan Özel ad. 

N. H. 128/14 
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naklen Ar. Nakil yoluyla, anlatma 
tarzıyla. 

п. +1 56/13 

п. "sin 82/8 

nakl (xnakil) Ar. Taşıma, aktarma, 
anlatma. 

п. +1 40/10, 82/8 

nakş Ar. Nakış, süs. 

п. dın 40/12 

п. +1йиг 123/14 

п. +ш 40/11, 87/6 

nakş-dar Ar.+Ar. Dokuma ustalarının 
evi. 

п. 2/17 
nakş-nigâr Ar.+Far. Çok güzel süs, 
nakış. 

n. 165/1 
Nakşi Ahun 


N.A. 123/13 


Özel ad. 
nale Far. İnleme, inilti. 

n. 90/5, 93/9 

nam Far. Ad, ün, lakap. 

п. 16/11, 52/12 

п. 101 6/18 

namaz Far. Namaz. 

n. 48/17 

n. iyle- Namaz kılmak. 93/11, 93/12 

n. -ı bamdad Far. Sabah namazı. 32/8 
п. -ып 53/16, 112/12, 125/2 

nam-dar Far. Tanınmış, namlı, meşhur. 
п. 51/10, 75/9, 114/19, 129/18 


name Far. Mektup 


п. 7/5, 11/5, 11/7, 11/8, 15/13, 17/18, 
18/1, 18/17, 19/2, 19/6, 19/7, 34/19, 
35/12, 36/19, 37/16, 37/17, 42/2, 42/4, 
42/7, 78/20, 79/5, 79/13, 79/14, 103/3, 
106/1, 106/5, 118/14, 151/5, 151/6, 
151/8, 153/9, 154/21, 155/1, 159/2, 
159/3, 159/8, 160/2 

п. kıl- Mektup yazmak. 47/12, 1 

n. +da 34/21, 37/12, 37/18, 47/13, 
151/9, 

п. +айг 18/18 

п. +5а11/6, 146/17, 151/5 

п. Har 17/5, 78/16, 79/2, 81/15 

п. +01 34/19, 37/11, 37/17, 37/21, 38/1, 
40/19, 41/3, 43/2, 80/2, 100/6, 102/17, 
106/14, 110/21, 119/1, 119/2, 146/17, 
146/20, 148/6, 153/10, 153/11, 153/13, 
153/15, 153/16, 153/17, 155/3, 155/9, 
155/10, 159/9, 159/10, 160/4 

п. +sidin 17/7 

п. +sin 42/13, 80/1 

na-murad Far. Muradına erişmemiş. 

n. 101/5 

п. bol- Muradına erişememek. 94/6 

п. Har 66/9, 118/3 

namüs Ar. Dürüstlük, doğruluk. 

n. 86/10 

n. kıl- Dürüst, doğru olmak. 48/12, 
118/8 

Far. Ekmek. 

n. 13/8, 63/3, 66/8, 81/6, 105/1, 119/14, 
156/15 

n -ı kak Far. +Т. Kuru ekmek. 139/18 


nan 
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na-“ilac Far.+Ar. Çaresiz, ilaçsız. 
п. bol- Çaresiz olmak. 7/13, 137/12 
na“leyn Ar. Ayakkabı. 

n. 80/9 
na-pedid Far. Açık olmayan, belli 
olmayan, belirsiz. 

n. 3/16 

n. bol- Görünmemek, belirsiz olmak. 
146/10, 160/8 

n. iyle- Göstermemek, belli 
etmemek.158/7 

Ar. Ateş. 

n. 29/8, 37/22, 66/19, 129/2 


п. +1 125/20 


паг 


na're Ar. Yüksek sesle bağırma.bk. 
nare. 

n. 16/13, 44/16, 45/2, 67/1, 
134/14 


75/17, 


п. ur- Yüksek sesle bağırmak. 57/8, 
57/9 
паге Аг. (cna“re) bk. na're. 

n. -i s süz Ar.-Far. Yakıcı bağırtılar. 
66/18 

na-renc Far. Sıkıntısız, eziyetsiz. 


n. 83/9 


п. +ni 83/7 

na-reside Far. Yetimemiş, erişkin 
olmayan. 

n. 110/11 

na-rıza Far.rAr. Razı olmama, 
memnun olmama 

п. bol- Razı olmamak, memnun 


olmamak. 158/16 


narlığ Аг.+Т. Cehennemlik. 
n. 44/20 

nas Ar. İnsanlar, adamlar, halk. 

n. 87/19, 87/21, 105/15, 133/3, 159/2 

п. +1аг 7/10, 53/15, 79/21 

na-seza Far. Yakışmaz, uygun olmayan. 
п. 29/5, 61/19, 90/9, 4 

Naşır Ahun Özel ad. 

N. A. 21/12, 79/18, 100/1, 122/8 
Naşıre ”d-din Özel ad. 

N. 16/10 

Nâşıre ?d-din Dilir Özel ad. 
N. D. 49/8 

N. D. idi 13/6Naşır Hatib 
N. Н. +ġa 100/10 

Naşır Hatib Ahun Özel ad. 
N. H. A. + 100/17 

Naşır Hatib Hacı Özel ad. 
N. H. H. 79/6 

naşihat Ar. Öğüt. 

n. 130/12, 139/3 

п. +0 55/8, 71/4, 141/15 


Özel ad. 





naşihat-âmiz Ar.+Far. Öğüt alınacak 
SÖZ. 

n. 136/12 

naşr Ar. Yardım, destek. 

п. "ını 7/17 

п. +ш 9/16, 82/8 

па°$ Ar. Cenaze, kefene sarılarak 
tabuta konmuş ölü. 

п. 64/15, 71/14, 125/1 

п. +ра 99/7 


п. +Ка 90/15 
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п. +1 90/16, 92/10, 125/2 

natır Аг. Bağ, bahçe bekçisi. 

n. durur 3/15 

na-tüvan Far. Zayıf, kuvvetsiz. 

n. bol- Zayıf olmak, kuvvetsiz olmak. 
108/7 

п. +ба 28/21 

na-ümid Far. Ümitsiz. 

n. bol- Ümitsiz olmak. 118/9 

navek Far. (xnavek) Ok. 

n. -i fıcak Far.+T. Bıçağın ucu.165/19 
naz Far. Naz, eda. 

n. 13/8 

п. kıl- Nazlanmak. 158/10 

nazar Ar. Bakma, göz atma. 

n. 24/10, 64/12 

n. iyle- Neşeyle bakmak. 42/13 

п. kıl- Bakmak. 145/12 

nazenin Far. İşveli, albenili, nazlı. 
n. 39/21, 128/5 

п. +ni 112/1 

Nâzım Molla Bilal Nazım. 

N. 6/6, 6/8, 27/9, 36/3, 82/8, 163/14 
N. +ба 43/9, 67/20, 152/13 

N. +nı 139/9 

N. +nıng 162/11 

Nazım Bilal Molla Bilal Nazım. 

N. B. 54/15 

Nazımi Molla Bilal Nazımi. 

М. 7/1, 8/7, 46/12, 51/18, 53/22, 56/12, 
65/3, 65/8, 139/22, 140/4, 141/15, 
147/1, 158/17, 162/10 

N. adin 129/4 





М. +ğa 69/19, 149/19 
nazır Ar. Bakan, gözeten. 
n. idi 71/12 
nazir Ar. Benzer, eş. 
n. 35/13, 79/13, 
n. idi 91/12 
nazm Ar. Dizme, vezinli ve kafiyeli 
şiir. 
n. 6/9, 6/10, 8/11, 8/12, 10/17, 24/16, 
26/3, 34/14, 39/7, 49/5, 60/14, 133/2, 
138/13, 145/8, 148/19, 150/2, 164/11, 
165/10 
п. iyle- Dizmek, vezinli ve kafiyeli şiir 
dizmek. 7/2, 10/9, 150/2 
п. kıl- Dizmek, vezinli ve kafiyeli şiir 
dizmek. 6/16, 7/12, 7/16, 9/16, 82/3, 
82/8, 166/10 
п. +a 162/11 
n. +da 60/5 
п. +۲102 7/2, 10/9, 150/2 
n. -1 ebyat Ar. Şiir beyitleri. 7/6 
n. -ı ebyat iyle- Şiir beyitleri 
yapmak, şiir yazmak.7/6 
п. +۲182 56/11, 82/2 
n. +1Ка 124/21 
п. rım 8/6 
п. +ımda 8/3 
п. +ш 8/5, 163/14, 163/21 
nâzük Far. İnce, narin, güzel, 
n. 39/22 
ne 1. Ne. 
n. 3/16, 6/11, 10/1, 10/5, 10/14, 25/7, 
29/18, 30/8, 43/14, 48/13, 49/6, 53/9, 
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58/6, 63/6, 66/10, 67/7, 68/16, 72/11, 
74/12, 79/4, 79/20, 83/7, 88/11, 88/18, 
98/3, 99/22, 100/5, 114/12, 116/8, 
122/17, 124/4, 135/14, 139/14, 145/19, 
146/5, 150/3, 150/15, 155/7, 158/11, 
162/2, 162/18, 165/1 

п. +۲۵۲ 17/17, 27/7, 28/16, 29/1, 34/1, 
47/6, 49/8, 52/19, 56/14 , 59/17, 61/15, 
62/4, 69/15, 73/11, 80/21, 82/3, 87/16, 
90/8, 97/20, 105/13, 108/1, 111/16, 
113/8, 117/13, 120/22, 125/12, 129/12, 
131/1, 140/5, 148/20, 156/3, 158/8 

n. irür 7/12, 29/10 

п. Her 35/15 

n. ücün 115/13, 132/15 

2. Nasıl, ne şekilde. 

n. 5/7, 5/20, 12/15, 56/22, 83/4, 83/8, 
97/21, 98/16 


3. Hangi. 

п. 41/14, 44/2, 62/5, 67/3, 82/13, 83/17, 
87/17, 97/3, 107/3, 108/15, 113/10, 
115/22, 128/16, 130/2, 131/3, 143/6, 
165/21 

4. Ne... ne. 


n. 6/13, 11/18, 33/18, 44/4, 65/2, 88/18, 
95/1, 101/2, 144/20 

nebat Ar. Bitki. 

n. 128/6 

nebi 
п. 2/15, 3/3, 
164/8 

п. +ра 16/5 

п. Her 4/18 


Ar. Peygamber. 


18/18, 103/17, 152/10, 


Nebi Ahun Özel ad. 
N. A. 85/9 

nebir Ar. Erkek torun. 
n. 51/3 


necad Ar. Kurtarmak, kurtuluş. 

n. ber- Kurtarmak. 2/15 

necat Ar. Kurtuluş. 

n. 59/18 

п. ığa 119/4 

пёсе 1. Kaç. 

n. 6/14, 6/17, 8/17, 9/6, 22/19, 26/8, 
36/15, 41/4, 41/13, 41/18, 41/19, 41/20, 
43/3, 43/9, 47/17, 68/22, 80/8, 80/14, 
84/3, 85/5, 85/16, 86/6, 93/22, 94/5, 
97/3, 98/9, 98/15, 98/20, 102/4, 108/6, 
110/8, 111/15, 112/11, 113/5, 118/15, 
120/14, 121/9, 125/14, 130/20, 132/16, 
133/12, 134/21, 137/18, 141/2, 145/7, 
149/15, 150/9, 152/5, 157/1, 158/6 

п. Herğa 2 

2. Nice, ne kadar. 

п. 6/14, 7/17, 8/16, 9/3, 30/12, 33/21, 
37/22, 41/7, 42/14, 45/16, 49/12, 51/8, 
52/16, 56/16, 64/4, 67/4, 79/9, 79/10, 
81/16, 89/4, 89/5, 93/4, 93/9, 97/22, 
101/16, 101/18, 104/11, 107/14, 109/6, 
109/21, 110/14, 111/11, 112/1, 112/8, 
112/9, 115/8, 116/11, 117/1, 117/13, 
117/19, 118/21, 121/18, 127/22, 130/22, 
133/3, 133/6, 142/20, 143/3, 145/9, 
150/5, 150/6, 154/3, 157/12, 160/5, 
161/1, 161/16, 161/21, 162/5, 164/15, 
165/21 


n. irdi 41/14 

nöççe 1.Ne kadar. 

n. 147/22 

2. Kaç. 

n. 48/3 

neççend Far. Kaç. 

n. 17/13, 18/6, 21/7, 28/2, 30/19, 31/9, 
31/11, 38/13, 40/15, 55/20, 67/19, 68/3, 
77/13, 85/17, 92/18, 96/10, 99/21, 
115/9, 123/15, 129/9, 132/2, 135/21, 
136/15, 146/3, 148/16, 148/21, 150/10, 
154/5, 154/14 

nöçük 1. Nasıl. 

n. 28/11, 64/19, 72/15, 104/18, 113/10, 
115/14, 124/12, 124/13, 124/17, 131/3, 
134/14, 137/14, 147/20, 148/11, 151/7, 
153/13 

2. Niçin. 

n. 22/16, 83/4, 101/19, 108/15, 113/11 
n. "din 29/18, 102/22 

nedim Ar. Sohbet arkadaşı, meclis 
arkadaşı, tatlı konuşan. 

п. 97/8, 154/5, 163/2 

n. èt- Arkadaş, dost edinmek. 128/18 

n. irdük 13/4 

n. kıl- Arkadaş etmek. 3/11, 135/13 
nödin Neden, niçin. 

п. 27/13, 27/20, 29/18, 66/14, 115/13, 
115/16, 124/14 

nef"a Ar. Fayda, yarar. 

n. 137/3 

nefes Ar. Soluk. 

n. al- Dinlenmek. 27/9 


nefir Far. Boynuzdan yapılmış 
üflemeli bir saz. 

n. 22/11, 128/14, 139/6 

nehar Ar. Gündüz. 

n. 14/1, 162/18 

nem Far. Nem, hafif ıslaklık. 

n. et- Islatmak, nemlendirmek. 5/15 

п. kıl- Islatmak, nemlendirmek. 14/17 
nem Far. Dedikodu yapma, 
kovuculuk etme. 

n.124/9 

пета Ar. Çoğalma, kazanç. 

n. 135/15 

Nemankan Bugünkü Özbekistan'da bir 
eyalettir, ülkenin doğusundaki Fergana 
Vadisinin kuzeyinde bulunmaktadır. 
N.31/3 

nöme Herne kadar, nasıl. 

n. 16/6, 32/6, 32/7, 32/19, 98/1, 135/2, 
137/9, 155/10 

п. +10г32/16 

п. +ġa132/14 

nömerse Nesne, şey, eşya. 

n. 156/18 

neng Far. Ayıp, utanma. 

n. kıl- Ayıplamak, utanmak. 86/10 

ner Far. Er, erkek. 

п. 27/13, 44/7, 44/15, 115/14, 125/15, 
127/9, 142/1 

nerd Far. Tavla, tavla oyunu. 

n. 42/17 


nerd-bân Far. Merdiven. 


п. +1аг 50/20 
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Neriman İranın efsanevi 


kahramanlarından Sam'ın babası, 
Rüstem'in dedesi. 

N. 47/6 

nerm Far. Yumuşak. 

n. kıl- Yumuşatmak. 14/17 

п. -i zeban Far. Dili yumuşak. 163/7 
nerre-şir Far. Erkek aslan. 

n. bol- Erkek aslan olmak. 44/10, 76/3 
n. idi 17/17 

nesimi Ar. Rüzgar, hafif rüzgar. 

n. 50/10, 69/15 

neşir 


n. 166/10 


Ar. Nesir, düz yazı. 
nesl Ar. (<nesil) Nesil, soy, kuşak. 
п. +1 104/19 

n. +1017 94/17, 142/12 

п. +їп 16/12 

п. cini 57/12, 89/18, 107/6, 135/7 
neş”e Ar. Neşe, sevinç. 

п. +sidin 9/18, 152/14 

nev 


n. 99/3, 149/20 


Far. Taze, körpe, yeni. 
пеуб Аг. Çeşit, tür, cins. 
n. 12/13, 12/15, 14/9, 16/19, 30/8, 
42/16, 45/9, 51/8, 53/4, 71/5, 79/1, 99/6, 
118/19, 121/15, 141/20, 150/2, 151/11, 
158/12 
п. +26 1 
п. irdiler 11/8 
nevâ 
n. 40/13, 80/3, 144/14 
n. iyle- 43/10, 69/9, 81/22, 107/17 


Far. Ses, ahenk, nağme, inilti. 


n. kil- 
9/19, 77/18, 80/6 
п. tüz- Şarkı söylemek. 9/19 


Seslenmek, name söylemek. 


п. “lar kil- 
128/11, 128/13 
п. +51 65/10 

п. +sıda 40/13 
п. +sın 144/14 
п. +5101 65/9 


Ses, nağme çıkarmak. 


neva-saz Far. Ezgi yapan, nağme 
düzen. 

n. kıl- Ezgi yapmak, nağme düzmek. 
99/11, 126/17, 144/13 

Nevayi Çağatay edebiyatının en büyük 
şairi Ali Şir 1۰ 

N. 80/6 

N. adin 92/6 

nev-bahar Far. İlkbahar. 

n. 12/9, 24/6 

nev“-be-nev" Ar. Çeşit çeşit. 

n. 79/9 

nevbet Ar. Sıra, defa, kez. 

n. 47/14, 159/7 

п. +da 46/9 

nev-cevan Far. Yiğit, genç. 

n. 20/8, 37/12, 39/16, 49/9, 49/20, 50/4, 
52/17, 54/19, 55/19, 70/13, 70/18, 
73/13, 73/17, 73/19, 74/12, 75/16, 
75/18, 76/1, 84/7, 106/19, 123/5, 123/9, 
124/3, 135/1, 136/6, 145/19 

n. idi 54/5 


n. irdi 93/21, 124/4 
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п. -ı sim-ber Far. Gerdanı ak yiğit. 
49/14 

п. +nıng 64/17 

nev-cevânân Far. Genç, delikanlılar. 

п. Harı 46/13 
nevh Ar. Ölünün ardndan feryat 
ederek ağlama. 

n. iyle- Ölünün ardından feryat ederek 
ağlamak. 90/19 

nev“i 


n. 5/9 


Ar. Çeşitle, cinsle, sınıfla ilgili. 


nevk Far. Sivri uç. 

п. +1 56/13 

nevm Ar. Uyku. 

n. 3/5, 64/1 

nev-rüz Far. Eski takvimlere göre yılın 
ve baharın ilk günü sayılan martın yirmi 
birine rastlayan gün. 

n. 80/18, 81/1, 152/17 

nev-şüküfe Far. Taze, körpe çiçek. 

n. 63/8 
ney Far. Üflemeli çalgı, ney. 

n. 56/12, 65/8, 116/11, 166/1 

п. #ning 65/9, 65/10 

ney-gü Far. Ney çalan. 

п. 49716, 56/17, 122/13, 124/4 

п. 1۳01 1 

neyistan Far. Sazlık, 2, 

п. +ба 16/16, 39/18, 45/4, 115/4, 126/8, 
127/17, 151/22 

ney-kan Far. Neyin kaynağı. 

n. 56/17 

nezd Far. Yan, yakın. 


п. +ime irdi 162/13 
nezdik Far. Yakın. 

n. 120/10 

nezr Ar. Adak, adama. 
n. 101/21 

п. side 13/13 

nışıf 


n. 86/17 


Ar. Yarım, bir bütünün yarısı. 


ni Ne. 

n. 63/20 

ni“ amü ”n-naşir Ar. Yardım edem 
nimetler. 

n. 128/8 

niçük 1. Nasıl. 

n. 27/19 

2. Niçin. 

n. 28/7, 32/15 

nida Ar. Seslenme. 

n. kıldur- Seslenmek, çağırmak. 51/12 
п. +ш 52/5 

nigar Far. Çok güzel, sevgili. 

n. 121/10 

nigin Far. Mühür, yüzük. 

n. 3/6, 50/16 

nihal Far. Taze, düzgün fidan. 

п. +1 99/3 

nihan Far. Gizli, saklı görünmeyen. 
n. 26/12, 43/22, 61/3, 155/8 

n. bol- Gizlenmek, saklanmak. 112/7 
nihayet Ar. Son, son derece. 

п. +1 53/21 

Ar.+T. Sonsuz, 


nihâyet-siz sonu 


olmayan. 
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п. irdi 11/15 
nik 
п. 12/10, 14/14, 47/13, 161/22 


Far. İyi, güzel. 


n. -i bâre-gâh Far. İyi, güzel padişah 
otağı. 88/13 

п. -i girdar Far. Tarzı güzel, iyi. 150/4 
nik-hü Far. İyi, güzey huy. 

n. 87/10 

nik-hüy Far.+Far. İyi huy, güzel huy. 

n. 3/21, 49/15, 124/4 

nik-nâm Far. Ad ve şöhret. 

п. 61/1, 75/22, 77/14 

nik-rüy Far. İyi yüz, güzel yüz. 

п. 3/21, 124/4 

Nil Nil nehri. 

N. #din 18/3 

Nilay Özel ad. 

N. 124/10 

nil-gün Far. Mavi renkli. 

n. 72/17 

Nilha (<Nilka) Çin Halk 
Cumhuriyeti'nin Sincan Uygur Özerk 
Bölgesinin kuzeybatısında, İli Kazak 
Özerk İline bağlı bir İlçedir. 

N. 22/5, 44/17, 75/6, 111/13, 111/14, 
111/15, 134/7, 150/4 

nimal Ar. Karıncalar. 

n. 63/10 

ni“ me ”İ-vekil Far.--Ar. Ne güzel vekil. 
n. kıl- Ne güzel vekil yapmak. 3/8 

ni“ met Ar. Yiyecek içecek şeyler. 

n. 13/8, 66/8 

n. cin 3/18 


nisar Ar. Saçma, serpme. 

п. kıl- Saçmak, serpmek. 87/8 

niş Far. Zehir. 

n. din 160/6 

nişan Far. İşaret, iz, belirti, alamet. 
п. *ığa 149/17 

nişin Far. Oturan, oturmuş. 

п. kıl- Oturtmak. 40/4 

niyaz Far. Dua, yalvarma. 

n. 101/21, 145/13 

n. iyle- Dua etmek, yalvarmak. 93/12 
п. kıl- Dua etmek, yalvarmak. 82/19 

Niyaz Bâki Özel ad. 

N. B. 117/12 

Niyaz Hacı Bik Özel ad. 

N. Н. В. +lar 1 

Niyaz Mamat Ahun Özel ad. 

N. M. A. 74/2 

Niyazmet Mir-ab Özel ad. 

N. M. 75/6 





niyet Ar. (xniyyet) Bir şeyi yapmayı 
önceden isteyip düşünme, maksat. 

п. 30/5, 95/1 
п. iyle- Düşünmek. 159/5 
п. +106 6 
niz Far. Kendisinden önceki isme - 
de, -da anlamı katar. 
п. 28/4, 38/4, 41/13, 42/5, 45/14, 75/14, 
118/7, 122/5, 131/20, 155/2, 158/5, 
159/19, 160/4, 165/13 
Nizame ?d-din Özel ad. 
N. 49/9 
Nizame 'd-din Ahun Özel ad. 
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N. A. 90/11 

Nizami Mir-ab Bik Özel ad. 
N. M. В. +mü 75/18 

nizār Far. Zayıf. 

n. 104/21 

n. èt- Zayıflatmak. 4/8 

ште 
п. 75/14, 76/22, 95/17, 95/18 
n. +de 134/3 

n. +ni 108/18 


Far. Kargı, mızrak, süngü. 


nizelik Far.+T. Kargılık, mızraklık. 
n. 40/16 
no 


n. 84/2 


Far. Oluk, su oluğu. 


nöker Mo. Birinin hizmetinde veya 


maiyetinde olan kimse. 


n. 81/9 

nüh Ar. Her sınıftan insanların 
karışık topluluğu. 

n. 160/15 

Nüh Hz. Nuh peygamber. 

N. +ġa 5 

nukre Ar. 1. Gümüş, gümüş külçesi. 

n. 9/9, 63/6, 78/4, 119/13, 135/9, 
135/10, 140/10, 141/21 

п. +ба 78/5 

п. +01 128/7 

2. Yerde küçük çukur. 

n. 52/15 

nukülat Ar. Nakiller, nakledilenler, 
rivayetler. 

n. 87/7 

nün AFr. Nun harfi gibi olmak. 


п. 71/20 

п. bol- Nun harfi gibi olmak. 114/10 
п. kıl- Nun harfi gibi yapmak. 83/1 
nür Ar. Nur, parlaklık, ışık. 

n. 2/12, 5/16, 62/18 

n. +1 5/14 

n. -ı “ayn Ar. Göz nuru, pek sevgili 
kimse (özellikle evlat için). 

n. -ı “ayn idi 6/3 

п. +1dın 2/11, 78/13 

п. -ı iman Ar. İman ışığı. 2/11 

Nür Ahun Özel ad. 

N. A. 123/5 

Nür Mamat Ming Biki Özel ad. 

N. M. M.B. 92/2 

Nür Muhammed İmam Özel ad. 


N. M. İ. 31/12 





nurğun Çok. 

n. 12/12, 15/18, 20/17, 20/19, 21/9, 
22/16, 22/21, 23/3, 38/9, 50/16, 65/15, 
86/7, 98/13, 98/20, 107/19, 109/8, 
111/12, 111/14, 112/9, 115/2, 134/15, 
137/15, 138/13, 148/17, 157/4 

nuşret Ar. 1. Allah yardımı ve desteği. 
n. 9/16, 18/14, 20/4, 46/2, 46/9, 56/9, 
56/22, 57/20, 59/15, 107/20, 125/12, 
126/11, 135/15, 141/10, 148/14, 149/10 
n. -i “azim Ar. Allah”ın büyük desteği. 
69/14 

п. +82 31/10, 70/17 
п. +ge 40/3, 86/20 

п. “ni 20/1, 47/18, 
149/16 


119/17, 144/10, 
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2. Başarı, üstünlük. 

п. -i eser Ar. Eserin üstünlüğü. 34/15 
nüş Far. Tatlı içki. 

n. etiş- İşret yapmak, eğlenmek. 49/2 

n. it- İşret yapmak, eğlenmek. 116/11 

n. iyle- İşret yapmak, eğlenmek. 141/3 
n. kıl- İşret yapmak, eğlenmek. 41/6, 
60/12, 87/4 

Nüşirevân Adaletiyle meşhur Sasani 
Şahı Nuşirevan. 

М. +dur 163/8 

nücüm Ar. Yıldızlar. 

n. 83/8 

nühüft Far. Gizli. 
n. 5/20 

nükte Ar. Nükte, herkesin 
anlayamadığı ince mana. 

n. 8/12, 27/7, 36/1, 43/12, 46/12, 51/18, 
56/14, 65/3, 67/20 
n. iyle- Herkesin anlayamadığı ince 
manayı söylemek. 158/17 

şadlığ Ar.+Far.+T. Mutluluk 
nüktesi. 69/8 


п. Har 36/2 


п. -i 


nükte-dan Ar.--Far. Nükteden anlayan, 
zarif(kimse). 

n. 10/19, 53/22, 138/16 

-O- 

o O (işaret sıfatı) 

о. 6/12, 9/6, 28/3, 29/9, 85/14, 127/6 

o ve 

o. 97/10 

obdan Far. İyi. 


о. 105/9 

oğlull (xoğul) Evlat, oğul. 

o. 19/15, 28/12, 35/8, 90/7, 110/11 

о. +1 11/1, 27/22, 39/15, 49/10, 51/13, 
52/1, 59/1, 74/3, 76/9, 78/18, 79/7, 
102/6, 140/17 

o. +1dur 74/19 

о. +ınıng 98/21 

oğrı Hırsız. 

o. 101/10 

o. Har 114/5 

ok ОК. 

о. 12/11, 33/6, 33/8, 70/2, 70/19, 71/10, 
77/14, 83/11, 85/19, 89/16, 91/16, 
109/13, 125/6, 139/1, 161/5 

o, +1 30/12, 32/12, 51/5, 59/10 

о. +1da 30/12 

о. -ып 95/16, 129/19 

о. "ını 32/12 

o. Har 56/1 

o. “nı 70/14 

oku- Bir yazıyı meydana getiren harf 
ve işaretlere bakıp bunları çözümlemek 
veya seslendirmek. 

o. -dı 148/6 

o. -ğan 8/8, 92/6 

o. -бау 61/5 

o. -makka 105/16 

o. -up 7/4, 12/18, 20/1, 23/10, 27/15, 
37/17, 42/13, 53/16, 100/8, 111/1, 
119/2, 119/9, 151/6, 153/17, 155/10, 
158/10, 159/11 

o. -pdur 92/5 
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o. -r 7/3 

o. -r bol- Okur olmak. 7/10 

o. -r irdi 71/20 

o. -sa 163/15 

2. Dua okumak. 

o. -uban 83/15 

o. -up 90/17, 99/9, 112/12, 122/2, 125/2, 
125/3 

3. Değerlendirmek. 

o. -ung 140/1, 163/21 

o. -up 122/2 

4. Bir konuyu öğrenmek için okulda, bir 
öğretmenin yanında veya yazılı şeyler 
üzerinde çalışmak, öğrenim görmek. 

o. -up 49/12 

5. Yazılmış bir metnin iletmek istediği 
şeyleri öğrenmek. 

o. -up 146/20, 146/22 

okul- Okunmak, okuma işine konu 
olmak. 

o. -sa 10/10, 60/3 

o. -sun 10/15 

ol 1. O (şahıs zamir) 

o. 3/16, 59/21, 67/18, 77/2, 82/15, 84/3, 
86/12, 161/13, 165/14 

o. +dur 25/6, 38/13, 128/21 

o. idi 5/17 

o. irdi 124/6 

o. ki 165/15 

2. O (işaret sıfatı) 

o. 6/3, 18/2, 18/15, 18/18, 22/18, 29/4, 
33/6, 39/6, 48/2, 55/10, 55/11, 62/9, 
70/13, 80/18, 80/19, 86/10, 86/16, 


87/12, 90/15, 90/16, 92/14, 96/16, 97/8, 
97/21, 98/10, 98/13, 102/7, 107/1, 
109/3, 111/4, 123/2, 123/9, 124/5, 
125/5, 128/21, 140/17, 142/1, 145/4, 
148/8, 153/1 

o. dem (o vakit, o ап) 25/2, 
118/7, 141/14, 153/6, 

o. vakt 136/22, 137/5, 153/14 


51/12, 


о. zaman (o vakit, o an) 41/1 

ol- 1. Yardımcı fiil. 

o. -ay 37/15 

o. -dı 46/3, 63/12, 67/16, 89/21, 91/4, 
99/21, 111/20, 131/20 

o. -dum 164/14 

o. -бап 83/6 

o. -mağay 60/16 

o. -mas 2/8 

o. -masun 8/8 

o. -sa 50/7 

o. -sun 13/11, 138/17 

o. -ung 12/13, 13/12 

o. -up 11/20, 14/18, 33/12, 49/21, 67/20, 
69/5, 71/19, 75/15, 80/2, 86/5, 99/10, 
108/5, 113/6, 116/6, 118/6, 128/15, 
130/12, 150/21, 152/8, 152/17 

o. -updur 165/6 

o- ur 10/7 

2. Meydana gelmek, varlık kazanmak, 
vuku bulmak. 

o. -dı 14/1, 126/7, 158/14 

o. -sa 85/5, 88/19 

o. -sun 50/7 
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3. Bir durumdan başka bir duruma 
geçmek. 

o. -mağay 60/16 

o. -sa 115/22 

o. -ung 15/3 

4. Bir görev, makam, san veya nitelik 
kazanmak. 

o. -up 128/15 

5. Yaklaşmak, gelip çatmak. 

o. -up 152/17 

olar Onlar. 

o. 45/10, 52/12, 108/17, 121/19, 159/22, 
163/4 

o. +dın 144/21 
о. +ğa36/8, 
159/17 

о. +ш 35/17, 35/18, 114/18, 147/22, 
148/1, 148/3 

o. +nıng 38/16 


138/19, 145/6, 150/17, 


olca Ganimet, kazanç. bk.olcha. 
o. 40/1, 59/12, 108/19, 140/10, 149/9 
o. +ра 128/1 

o. Harnı 126/12, 128/9 

o. +ш 17/3 

olcha (xolca) Ganimet. bk. olca. 

o. 119/13, 135/9 

oltur- Oturmak. 
o. -dı 79/22, 147/18 
о. -uban 164/12 

o. -ung 100/10 

o. -up 38/21, 39/2 
o. -up irdi 38/7 


on On (10) sayısı. 


о. 6/5, 16/7, 38/12, 40/16, 42/1, 42/6, 
56/15, 68/7, 70/11, 73/7, 79/19, 94/16, 
96/13, 96/14, 98/4, 98/8, 98/10, 115/22, 
127/1, 133/3, 133/6, 142/15, 142/17, 
142/18 

o. +са 101/18 

о. +ш 59/7 

о. beş Onbeş sayısı. 42/1, 6 

o. bir On bir sayısı. 70/11 

o. iki On iki sayısı. 6/5, 16/7, 73/7, 
96/14, 98/4, 98/8, 98/10, 127/1 

o. sekkiz On sekiz sayısı.142/17 

o. tokuz On dokuz sayısı. 68/7 

o. tört On dört sayısı. 142/15 

o. üç On üç sayısı. 96/13, 98/10 

o. yete On yedi. 56/15, 94/16 

on (<ong) Sağ. bk. ong. 

о. 20/20 

ona- İstemek, kabul etmek, razı olmak. 
о. -madı idi 32/20 

on başı Onbaşı. 

о. 120/9 

onda Orada. 

o. 91/21 
ong 

o. 103/20, 121/5, 165/14 
о. “ga 92/9. 


Sağ, sağ taraf. bk. on. 


ongşa- Onarmak. 
o. -dı 149/1 

orda Hanların ve devlet büyüklerinin 
karagahı. 


о. 35/13, 61/20 
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o. ağa 12/9, 13/7, 14/3, 61/21, 88/2, 
106/7 

o. +102 25/17, 164/15 

o. “sığa 29/10, 84/1 

o. +5101 94/20 

o. -yı sultan Т. -Ar. Sultanın karargahı. 
164/18 

orda böki Harem kethüdası. 

o. b. 50/2 

o. b. idi 50/1 

orġan R. Alet, vasıta, araç. 

o. 115/15 

or[u]n (<orun) Rütbe sahibine ait olan 
döşenmiş yer. 

o. 64/13, 159/19, 162/1 

о. -ыда 11/1 

o. Fıdın 18/5, 85/3, 95/15, 115/2 
о. +1801 5/7, 60/6, 64/21 

o. +ипеба 114/9 

“Oşma Özel ad. 

“O. 89/11, 89/15 

“O. +ш 89/4 

“Osman Hz. Osman peygamber. 
“O. idi 5/14 

“Osman Özel ad. 

“O. 102/6, 146/9 

“O. idi 146/7 

“Osman Ahun Özel ad. 

“O. A. 54/14 

“Osman Dilir Özel ad. 

“O. D. 146/7 

“Osman Halife Özel ad. 

“O. H. +m 100/15 


“O. Н. +mni 80/16 
“Osman Yüz Başı Özel ad. 
“O. Y. B. 125/4 

“O. Y. В. + 148/5 

oşol О nesne, o kimse. 

о. 8/5, 27/9, 38/19, 51/19, 53/17, 56/2, 
63/18, 80/10, 81/4, 96/16, 96/17, 99/8, 
103/4, 104/20, 106/12, 112/10, 125/7, 
126/5, 126/10, 142/12, 143/11, 143/13, 
151/5, 153/1, 156/11, 159/10, 165/17 
oşuk- 
o. -ma 70/18 

o. -sa 101/22 

ot 1. Ateş. 

o. 2/8, 16/16, 18/4, 33/5, 33/6, 33/10, 
33/11, 33/13, 39/13, 39/18, 45/4, 45/7, 
46/19, 48/11, 53/5, 53/6, 55/16, 65/6, 
66/15, 67/1, 67/16, 70/3, 70/11, 77/6, 
91/21, 93/3, 96/2, 103/10, 107/20, 
108/20, 109/9, 110/12, 111/19, 115/4, 
126/8, 127/2, 127/17, 129/10, 133/5, 
133/5, 133/8, 133/12, 133/13, 135/6, 
144/18, 145/13, 151/22, 152/2 

o. bol- Ateş olmak. 115/4 

o. +da 33/17 

o. +dın 125/19 

o. +82 11/10, 33/15, 101/12 

о. +1 29/19, 88/14, 105/7 

о. Fıda 61/14 


Izdırap ile acele eylemek. 


о. tığa 23/7 

о. “ını 60/10 

o. +Ка 64/7 

o. kıl- Ateş yakmak. 91/21 
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о. “lar 23/7, 53/7, 
133/14 

о. +ш 109/10 

o. tüş- Ateş düşmek, yakmak. 16/6 


111/18, 127/5, 


ot Şifalı bitki, ilaç, derman. 

о. 30/18 

otla- Otlamak. 

o. -p 101/18 

otluğ Ateşli. 

o. 124/15 

otunçı Oduncu, odun işiyle uğraşan. 
o. idik 143/8 

o. idim 5 

otuz 

о. 41/13 
o. alte Otuz altı sayısı, 95/19 


Otuz sayısı. 


oy- Keskin, sivri uçlu bir cisimle bir 
şeyi 
oluşturmak. 

o. -up 20/7, 28/17, 45/18, 63/4, 84/4, 


133/16 


yontarak veya delerek çukur 


oyna- Aldatmak. 
o. -dıngmu 42/17 
sürekli evirip 


o. -p tur- Bir şeyi 


çevirmek veya sürekli olarak ona 
dokunmak.166/1 

oynat- Kımıldamasına yol açmak. 

o. -ıp 161/5, 75/17 

oyun 1. Oyun, eğlence. 

o. bol- Oyun olmak, eğlence olmak. 
23/13 

o. kıl- Oynamak, eğlenmek. 80/8, 108/6 


2. Hile, düzen, desise, entrika 


о. 98/6 

o. tığa 91/12 

o. Har kıl- Hile yapmak. 91/10, 105/12 
ozuk Evvelki. 

o. 159/20 

-Ö- 

öfke Öfke, kahır. 

б. 154/3 

öl- Yaşamaz olmak, hayatı sona 
ermek, can vermek. 

6. -di 37/9, 74/18, 113/5 

б. -diler 35/9 

б. -dim 105/9 

ö. -elin 43/15 

ö. -gen 76/21, 94/19 

ö. -gende 141/14 

ö. -geni 129/11 

ö. -ganını 21/19 

ö. -güçe 120/3 

ö. -günçe 63/15 

ö. -mek 158/14 

ö. -mek irmiş 71/1 

ö. -se 61/4 

б. -üp 37/8, 45/10, 63/15, 77/3, 77/17, 
113/22, 115/11, 130/6 

б. -üpdür 59/5 

б. -ür irdi 130/13 

ölgün Ölü ve ölmüş. 

б. 90/3, 116/5, 117/22, 128/10 

б. -gün bol- Ölü olmak, ölmek. 53/11 
б. +1 32/10, 32/13, 45/8, 53/14, 56/3, 
115/11, 121/4 

ölgür Ölü. 


б. 67/6 

öltür- Öldürmek. 

б. 91/21, 93/3, 93/11, 156/3, 

б. -di 115/8, 127/4, 145/17 

б. -diler 59/7, 68/22 

б. -gen 12/3 

б. -gü 29/19, 61/14 

б. -megil 101/13 

б. -mek 157/5 

б. -meyin 103/11 

б. -ше 103/9 

б. -mesün 138/20 

б. -se 61/19 

ö. -üng 25/8 

ö. -üngler 64/7, 101/12 

ö. -üp 29/6, 73/8, 92/3, 94/4, 102/1, 
102/16, 108/9, 132/20, 144/3, 145/5 
б. -üp irdiler 62/5 

ö. -ür 61/17, 158/13 

б. -ür bol- Öldürür olmak. 11/10, 61/16 
ölüg Ош. 

б. 43/21, 161/9 

б. +din 47/5 

ö. +ge 59/8 

б. +ġa 47/4 

б. +їп 55/18 

б. +їш 119/12 

б. +1ег 77/10 

б. Herğa 51/7 

б. +ni 143/20 

۵+0 

ölüm Hayatın tam ve kesin olarak 


sona ermesi. 


б. 64/5, 64/6, 92/10, 103/10, 105/13, 
105/14, 110/2, 110/3, 112/17, 120/3, 
156/4, 160/17 

б. +010 64/11, 101/11, 131/12, 156/12 
б. +ге 24/6, 107/1 

б. “ni 9/10 

“Ömer Hz. Ömer. 

“Ӧ. 5/9, 5/10, 5/11, 5/12, 122/12 
“Ömer Özel ad. 

“Ӧ. --ning 88/17 

“Ömer Нап Özel ad. 

“Ӧ. H. 69/2 

“Ö. Н. irür 65/12 

“Ӧ. Н. “nı 85/6 

“Ömer Han Hoca Özel ad. 

“Ӧ. Н. H. +m 65/12, 67/10, 68/13, 
70/17, 112/13, 117/7, 118/5, 124/1 
“Ö. H. H. mğa 81/9 

“Ömer Helfet Özel ad. 

“Ö. H. zim 49/14, 122/12 

“Ömer Hoca Özel ad. 

“Ö. Н. 66/3 

“ömr Ar. Yaşam 

“6. 71/1, 158/10 

б. -i “aziz Ar. Değerli ömür. 129/7 

rimiz 6/14‏ .6 ؟ 

“6. +ümda 63/8 

“ö. ӧлә 13/11, 138/17 

öng Evvel, ön. 

ö. 96/20, 155/21, 162/6 

б. +idin 26/10 

б. +iğa 92/9 

б. leri 12/7, 58/3 


önge Muhtelif, çeşitli. 

б. 92/16 

ördek Ördek. 

б. +ni 126/3 

ört- © Örtmek, kaplamak. 

ö. -er 72/15 

б. -üp 88/14 

örten- Yanmak, yakılıp kavrulmak, 

hiddetlenmek. 

ö. -di 33/17 

б. -ip 72/16, 106/13 

örüng Çadırın ortsındaki delik, 

pencere. 

ö. 82/10, 99/19 

ösme Ar. Kadınların kaşlarına veya 

saçlarına sürdükleri siyah boya, sürme. 
б. 128/4 

östeng Kanal. 

б. 22/1, 22/2, 44/17, 75/12, 75/14, 77/3, 

95/7, 134/4, 134/5, 153/19 

б. +da 156/15 

ö. +ning 95/9 

öt- Geçmek, ayrılmak. 

ö. -er 110/11 

ö. -medı 78/10 

ö. -mek 97/14 

ö. -se 88/21 

ö. -se 38/12, 60/17, 131/4, 158/11, 

162/10, 166/8 

ö. -ti 8/16, 62/7, 65/11, 80/18, 98/16, 

117/14, 162/5 

ö. -üngiz 113/10 

ö. -üngizler 113/11 


б. -йр 6/14, 18/3, 25/3, 25/13, 33/13, 
42/8, 44/14, 62/7, 79/3, 79/19, 100/20, 
105/2, 105/14, 111/13, 111/18, 113/1, 
113/7, 113/12, 113/22, 116/17, 117/14, 
129/7, 133/7, 138/4, 148/18, 163/5, 
150/11 

б. -üpdür 9/2, 87/17 

6. -üp irdi 105/1 

б. -üp ket- Geçip gitmek. 113/1, 129/7 
ötal- Geçilebilmek. 

б. -may 104/20 

öte Öte taraf, o yan. 
б. 58/21 

ötker- Geçirmek. 

ö. -di 78/12 

ö. -ip 97/13 

ötkür- Geçirmek. 

ö. -ip 79/17 

ötküz- Geçirmek. 

ö. -di 113/6 

ötrü Sonra. 
ö. 90/13 
öyür- 


ö. -di 137/22 


Çevirmek, döndürmek. 
öz Kendi, öz. 

б. 2/11, 11/19, 23/9, 23/10, 35/16, 50/5, 
57/4, 59/22, 65/2, 68/1, 69/14, 83/18, 
86/14, 91/4, 99/9, 112/14, 116/4, 116/7, 
116/13, 135/20, 137/13, 141/2, 144/5, 
159/16 

б. +1 3/15, 19/15, 27/12, 30/8, 51/10, 
63/21, 73/5, 75/1, 77/6, 82/13, 93/21, 
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96/17, 101/10, 101/15, 106/19, 108/4, 
115/8, 133/13, 135/6, 151/7, 163/18 

б. +1010 67/16, 154/22, 161/21 

б. +idür 70/17 

б. Fige 40/4, 57/1, 77/6, 86/7, 118/1, 
129/10, 135/6, 157/1, 159/16, 161/21 

б. +їп 2/3, 5/1, 19/15, 28/19, 28/20, 
45/17, 51/18, 57/13, 63/18, 65/16, 
69/17, 103/21, 104/17, 107/6, 109/17, 
110/4, 130/16, 158/20 

б. +101 24/14, 110/13, 141/12 

б. +ining 6/8, 36/19, 43/8, 94/9, 133/13 
б. Heri 137/6 

б. cüm 6/11, 7/1, 14/7, 61/16, 101/5, 
104/19, 137/11, 162/21 

б. rümizge 15/11 

б. rümizğa137/17 

б. süng 93/13, 93/15, 103/1, 148/12, 
148/13, 148/15, 165/17 

б. +üngge 29/3 

б. ünggege 29/2 

б. süngiz 117/5 

özge 
б. 12/2, 34/7, 40/8, 78/15, 81/10, 84/12, 
131/11 

б. +се 26/11 

б. Herge 34/4 


Başka, ayrı, diğer, farklı. 


б. +ning 97/9 

б. +sini 137/6 

“özr Ar. Özür, kusur, eksiklik. 

“6. kıl- Özür dilemek. 6/18 

“özre Ar. Bir kusurun hoş görülmesini 


gerektiren sebep, mazeret. 


“6. kıl- Yaptığı bir yanlıştan ötürü 
bağışlanmasını istemek. 106/2 
“özrnâme Ar.-Far. Özür mektubu 

“ӧ. 6/7 
-P- 

pa Far. Ayak. bk. fa. 

р. kyığa 125/6 

р. -yı tabüt Far. + Ar. Tabutun ayağı, 
иси. 99/1 

padişah Far. Padişah, hükümdar. 

p. 11/1, 20/3, 34/20, 82/14, 87/20, 
136/19 

p. -ğa 82/12 

р. -ı hayrü”n-naşır Far. +Ат. Yardım 
edenlerin en iyisi, en faydalısı padişah. 
69/13 

р. 4 nik-nam Far. Adı ve şöhreti 
padişah (olan). 61/1 

р. -ı zaman Far. + Ar. Zamanın, 
dönemin padişahı. 139/11 

р. +шда 78/6 

р. imiş 40/18 

р. kıl- Padişah, hükümdar yapmak. 4/3 
р. —larğa136/18, 141/17 

pak Far. Pak, temiz, saf, halis. 

р. 14/15, 16/9, 29/21, 89/18, 135/7, 
142/22 

p. iyle- Temizlemek, saflaştırmak. 8/18, 
14/15, 135/7, 142/22, 153/12 

p. kil- Temizlemek. 152/11 

pare Far. Parça, kısım. bk. fare. 


p. bol- Parçalanmak, parça parça olmak. 


10/5, 72/10 
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pas Far. Bekleme. bk.fas. 
p. 155/11 

p. tutal- Bekleyebilmek. 155/11 
pa-şah Far. Hükümdar ayağı. 


p. 112/16 

pedid Far. Açık, belli, görünür 

p. 3/16 

p. bol- Belli olmak, belirmek, 


görünmek. 85/17, 97/21, 104/10, 118/9 
р. èt- Açık, belli etmek. 152/21 

p. iyle- Belli etmek, meydana çıkarmak. 
277 

pehlevan Far. Cesur, yiğit, kahraman. 
p. 16/8, 20/18, 20/16, 23/1, 23/2, 23/3, 
37/18, 40/16, 51/2, 51/5, 55/6, 59/4, 
67/4, 67/13, 73/19, 73/22, 76/1, 86/20, 
96/2, 100/16, 114/19, 122/6, 133/18, 
140/12, 143/16, 145/19, 153/1 

р. +1 77/1 

р. -ı cihan Far. Cihan pehlivanı. 73/17 
p. -ı dilir Far. Yiğit pehlivan. 74/13 

р. -ı nebir Far. + Ar. Yiğit, güçlü erkek 
torun. 51/3 

р. tini 11/16 

р. +1ег 23/4, 125/20, 144/2 

р. +1ап 11/13, 19/18, 48/12, 134/4 

р. +ш 39/5 

Pehlevan “ Abdu”l-varis Özel ad. 

Р. “A. 20/16, 23/3 

Pehlevan Аа Han Özel ad. 

P. A. H. 23/1 

Pehlevan Ca'fer Bik Özel ad. 

P. C. B. 23/3 


Pehlevan Ebü-l-Hayri Özel ad. 

P. E. 23/2 

Pehlevan Kasım Özel ad. 

Р. К. 23/3 

РеМеуап Muhammed Tohta Özel ad. 
P. M. T. 23/2 

Pehlevan Tali“ Muhammed “Ali Özel 
ad. 

P. Т. М. “А. 23/2 

pelid Far. Murdar, pis. bk. 0۰ 

p. 140/14 

pena 
p. 27/4 
p. bolal- Sığınabilmek.156/18 


Far. Sığınma. 


penc 
p. 97/10 

pend Far. Öğüt, nasihat. bk. fend. 
p. 56/14, 153/14 

р. +ш 139/3 


Far. Beş sayısı. 


p. iyle- Nasihat vermek, 


30/1 


öğütlemek. 


pend-âmiz Far. Öğüt, nasihat veren. 
p. kıl- Nasihat vermek. 138/16 

peri Far. Peri, güzel. 

p. 104/18, 105/18 

peri-zâd Far. Peri çocuğu, çok güzel. 

p. 84/10 

perverdigar Far. Tanrı, yaratan, var 
eden. 

p. 46/4 

perverdgara Far. Ey Tanrı, yaratan, var 
eden. 


p. 148/12 
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perveriş Far. Besleme, beslenme. 
р. iyle- Beslemek. 44/1 

pest Far. Alçak sesle söylenen. bk. 
fest. 

p. bol- Alçalmak, yüksekliği azalmak. 
30/3 

peyda Far. Meydanda, ortada. bk. 
feyda. 

p. it- Meydana getirmek, yapmak. 2/9 

р. kil- Tesis etmek, kurmak. 2/3, 2/5 
peyker Far. Yüz, surat. 

p. 117/15 

pir Far. Yaşlı, tarikat kurucusu. 
p. dek bol- Yaşlanmak. 72/21 

р. +im 7/18, 7/19, 10/8, 163/2 

р. rimiz 163/3 

piş Far. Asıl, esas. 

p. 108/15 

piş-bâz Far. Önü, ön tarafı açma. bk. 


fiş-baz. 


p. 101/21, 117/16, 138/13, 138/15, 
141/1 

pişe Far. Sanat, meslek, iş, huy. 

р. "ni 46/5 

pür Far. 1. Sahip, malik 


p. ol- Sahip olmak. 83/6 

2. Çok, çok fazla. 

p. 134/8 

pür-cefa Far.+Ar. Çok eziyetli. 

p. 92/5 

pür-cefalığ Far.+Ar.+T. Çok eziyetli. 
p. durur 64/19 


pür-dil Far. Yürekli, cesur. 


р. 20/14, 20/16, 23/7, 31/21, 32/14, 
38/18, 47/11, 53/21, 54/10, 120/9, 
122/20 

р. irdi 7 

р. ии 95/7 

р. +1ег 39/6 

р. Мег 13/1, 23/4, 30/15, 109/6, 109/16 
р. +lerini 21/2 

р. Herga 31/3 

pür-kemal Far. Ar. Olgunluk sahibi. 

p. kil- Olgunlaştırmak. 2/10 

pürsiş Far. Sorma, soruşturma. 

р. èt- 162/3 

püser Far. Oğul, erkek çocuk. 

p. 56/15 

püşte Far. Yığın, tepe. 

p. 47/3 

-R- 

Rab Ar. (<rabb) Tanrı, Allah. 

R. 88/16 

R. +i 128/18 

R. -i Yezdân Ar. * Far. Tanrı, Allah. 
89/18 

rabbâni Ar. Rab'la ilgili, ilahi. 

т. 31/11 

гаа Аг. Yıldırım, gök gürlemesi. 

r. 45/2, 52/4 

raf Ar. (<ref ) Yüceltme, kaldırma. bk. 
ref“. 

т. 137/2 

rağıb Ar. İstekli, isteyen. 

r. idi 37/5 

r. irür 155/18 
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Far. 1. Yol. 

r. 8/17, 79/20, 89/5, 103/9, 
119/6, 122/15, 151/2, 133/9 

r. +1 27/10 


rah 


105/4, 


r. -ı çangfanza Çangfanza yolu. 156/8. 
r. +1да 143/2 

г. cın 126/3 

г. +ını 109/7 

т. +1аг 97/15, 98/15 

г. +nı 20/6, 102/5, 161/3 

2. Meslek, uğraşı. 

r. *ıda 56/10 

râhat Ar. İnsanda üzüntü, sıkıntı, 
tedirginlik olmama durumu, huzur. 

г. 12/16, 78/12, 82/21, 97/17, 135/21 

r. +ka13/3, 27/2 

rahm Ar. Esirgeme, koruma. 

r. kıl- Acımak, esirgemek. 58/4, 52/9, 
94/10 

rahmet Ar. Acıma, esirgeme, koruma. 

r. 149/15 

r. iyle- Bağışlamak. 10/16 

r. +idin 140/1 

rahmetu’llah Ar. Allah'ın rahmeti. 

r. 31/11, 78/20, 100/16, 102/9, 106/10 
r. -i “aleyhima Allahın rahmeti onun 
üzerine olsun. 31/16 

r. +ш 79/8 

rah-nüma Far. Yol gösteren. 

r. +dur 163/18 

rahş 
r. +ба 90/15, 99/7, 122/6 
r. +nı 40/11, 87/6, 90/16 


Far. Gösterişli, güzel at. 


т. +81 72/12 
гам 
r. +182 81/14, 110/2, 139/8, 


Far. Örtünecek şey, örtü. 


rah-zen Far. Yol kesen, eşkıya. 
r. 97/13, 97/20 

r. "ler 97/20 

ra“iyyet Ar. Halk, teba. 

r. 9/14 

ra“iyyet-penah Ar.+Far. Padişahın 
koruduğu kimse. 

r. 57/6, 99/19 

rakam Ar. Yazma, yazıp çizme. 

r. 152/20 

r. kıl- Yazı yazmak, işaretlemek. 55/3 
raķīb Ar. Süvari. 

r. 28/2 

Rakistan Yer adı. 

R. 97/17 

ram Far. Boyun eğen, itaat eden. 

r. bol- İtaat etmek. 145/22, 154/8 

r. iyle- İtaat etmek. 163/20 

ramazan Ar. Ay takviminin dokuzuncu 
ayı, oruç tutulan ay. 

r. 70/11, 73/7 

ra'na Ar. Güzel, hoş. 

r.idi 28/18 

ra'üf Ar. Merhamet edici Allah. 
r.57/19 

r. +dur 163/18 

ra ѓо ”r-rahim Ar. Mümin kullarını 
esirgeyen, merhamet eden 
Allah. 

r. 57/21, 103/14, 119/18, 


koruyan, 
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r. irür 160/13 
ras Far. (xrast) Doğru, uygun. bk. 
rast. 

r. èt- Rastlamak, denk gelmek. 70/2 
rasla- 1. Gerçekleştirmek, uygun hale 
getirmek, onaylamak. 

r. -ban 88/13 

2. Bir kimse ile karşı karşıya gelmek, 
karşılaşmak, rast tesadüf 
etmek. r. -ban 81/6 

r.-dı 15/14, 42/4 


r.-p 137/5 


gelmek, 


т. -p ber- Karşılaşıvermek 25/15 

3.Vurmak, hedefi bulmak. 

т. -dı 59/3 

rast Far. 1. Doğru, düzgün, düzenli, 

uygun. bk. ras. 

r. 14/18, 42/17, 43/2, 47/12, 92/12, 

97/1, 165/17, 165/18 

r. bol- Doğru olmak, uygun olmak. 
14/17 

r. èt- Düzenlemek, uygun hale getirmek. 

81/5 

r. itadur- Düzenleyedurmak, uygun hale 

getiredurmak. 137/8 

r. kl- Düzenlemek, 

getirmek. 55/3, 66/7, 

153/9, 155/1, 159/2 

т. +mudur 63/21 

г. ını 102/20 


hale 
147/5, 


uygun 


137/4, 


2. Karşılaşma, tesadüf, isabet. 


r. èt- Karşılaşmak. 80/15 


rastla- Herhangi bir şeyle karşı karşıya 
gelmek. 

r. -sak 79/9 

Raşidin Han Özel ad. 

R. H. 41/12, 43/3, 80/14 

К.Н. “ğa 41/13, 42/2, 79/5 

Raşidin Hoca Özel ad. 

R. H. 42/2 

R. Н. +nıng 78/19 

ravi Ar. Rivayet eden, anlatan, 
aktaran. 

r. 8/15, 10/19 

ray Ar. Görüş, fikir. 

r. 35/2 

râyi Far. Fikre dayanan, bir düşünce. 
r. 71/4 

razı Ar. Kabul eden, boyun eğen. 

r. bol- Kabul etmek. 24/6, 33/10, 71/3, 
90/17, 159/6, 165/5 

Razına Özel ad. 

R. 93/17 

receb Ar. Arabi ayların yedincisi ve 
kutsal sayılan üç ayların birincisi. 

r. 56/15, 142/17 

r. +ning 142/15 

red Ar. (<redd) Kabul etmeme, geri 
çevirme. 

r. kıl- Kabul etmemek. 159/22 

ref bk. raf. 

r. bol- Kalkmak. 137/2 

refika Ar. (<refika) Kadın, eş. 

r. 124/10 

refit Аг. Yüksek, yüce. 


r. kıl- Yükseltmek, yüceltmek. 131/5 

т. +i 4/16 

reftar Far. Gidiş. 

r. 64/14 

reha Far. Kurtulma. 

r. bol- Kurtulmak. 6/15 

r. iyle-Kurtulmak, kurtarmak. 8/3 

r. kıl- Kurtarmak. 27/1 

reh-güzâr Far. (<reh-güzâr) Geçit, 
geçecek yol. 

т. Hlargal61/3 

r. +larnı 52/9 

reh-nüma Far. Yol gösteren, kılavuz. 

r. 15/11, 18/18, 93/13, 47/15 

r. kıl- Yol göstermek. 29/3, 164/8 

т. +51 4/15 

т. +yım durur 61/18 

reh-nümalığ Far.+T. Yol göstericilik, 
kılavuzluk. 

r. kıl- Kılavuzluk yapmak. 47/16 
reh-nümün Far. Yol gösteren, 
Kılavuz olmak, 


kılavuzluk etmek. 121/14 


kılavuz.r. bol- 


reme Ar. Ürkek, ürken. 

r. bol- Ürkmek, korkmak. 85/15 

reng Far. Renk. 

r. 41/8, 67/19, 74/15, 123/14, 126/10, 
133/11, 133/19, 134/16, 142/21, 149/3, 
152/4, 157/7, 161/14, 161/18 

r. ber- Renk vermek, renklendirmek. 
53/11, 102/5, 115/7 

۲. +1 165/15 

reng-be-reng Far. Renk renk. 


т. 2/6 


ге°ауа Ar. Bir hükümdarın idaresi 


altında bulunan ve vergi veren 
hükümdar. bk. re‘ aya. 
т. 9/12, 11/13, 11/18, 27/1, 59/15, 


107/8, 137/21 

r. аг 11/16 

т. +larnıng 25/18 

т. +ш 162/3 

r. #nıng 129/15 

re'aya Ar. (xre"aya) Bir hükümdarın 
idaresi altında bulunan ve vergi veren 
hükümdar. bk. ۰ 

r. +larġa 26/22 

г. агт 160/22 

reis Аг. Başkan, amir. 

г. 152/11 

ге5 Аг. Baş, başkan. 

r. bol- Başkan olmak. 49/12 

resâ 


r. 51/12 


Far. Erişen, ulaşan. 


reside Far. Yetişmiş, erişmiş. 

r. 110/10 

resm Ar. Biçim, şekil. 

r. +1 8/12 

r. -i adab Ar. Zerafet usulü. 131/19 

г. Мае 162/5 

r. -i rüzigar Ar. +Еаг. Zamanın eseri. 
140/12 

г. "ni 82/20 

reste 
r. 19/7 
r. bol- Özgür olmak. 26/16 


Far. Hür, özgür olan, kurtulmuş. 
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resül 
Hz. Muhammed. 

r. 4/12, 4/13, 4/14, 4/15, 4/16, 4/17, 
4/18, 5/13, 164/5 

r. +ба 5/4, 5/6, 5/9, 5/10 

r. -i Huda Ar. + Far. Allah'ın resulü. 
5/19 

Resülu ”I-Ilâh Ar. Allah'ın elçisi Hz. 


Ar. Peygamber, Allah'ın elçisi, 


Muhammed. 

т. +ш 69/11 

Reşid Yüsuf Ahun özel ad. 
R. Y. A. 62/19 

reva Far. Yakışır, yerinde, uygun. 

r. bol- Uygun olmak. 160/5 

r. iyle- Yakıştırmak, uydurmak. 7/4, 
10/6, 20/4, 82/2, 93/17, 142/5 

r. kör- Bir davranışı, bir olayı bir 
kimse için uygun görmek. 129/3 

revac Ar. Geçerlilik, kıymet. 

r. 7/13, 126/7 

r. ber- Birini, bir şeyi değerli olarak 
kabul etmek, değerlendirmek. 148/15 

т. +1 4/12, 5/12, 63/11 

т. +1ġa 3 

г. +ım 3 

revak Ar. Üstü örtülü önü açık yer. 

r. 164/12 

revan Far. Yürüyen, giden, akan. 

r. bol- Gitmek, yürümek. 8/16, 16/4, 
17/14, 18/2, 18/7, 22/4, 22/5, 2277, 25/2, 
25/11, 26/8, 26/19, 29/15, 39/7, 39/8, 
40/1, 43/18, 44/5, 48/5, 48/7, 48/8, 


55/12, 55/14, 65/21, 68/13, 79/18, 


85/16, 85/18, 85/22, 86/6, 89/1, 89/20, 
92/14, 92/17, 92/20, 93/2, 94/12, 95/13, 
97/14, 100/19, 102/3, 102/14, 103/22, 
104/12, 104/14, 104/16, 107/12, 108/17, 
109/1, 109/20, 111/9, 111/11, 111/14, 
112/3, 119/8, 120/1, 120/12, 122/4, 
123/4, 123/7, 124/3, 125/14, 127/3, 
127/22, 128/10, 131/7, 131/18, 138/14, 
139/4, 140/6, 140/21, 141/10, 142/4, 
142/14, 142/17, 143/11, 143/18, 145/19, 
148/19, 149/2, 151/1, 151/14, 153/6, 
154/11, 155/7 

r. bolal- Gidebilmek, yürüyebilmek. 
47/4 

r. iyle- Yürümek, gitmek. 34/2 

r. kıl- Yürümek, gitmek. 36/14, 41/1, 
55/8, 57/14, 68/12, 77/9, 101/6, 120/16, 
123/22, 127/10, 146/18, 154/14, 157/16 
r. ol- Gitmek. 111/20 

r. +1 99/5 

revane Far. Yürüyen, akan. 

т. 2/7 

r. bol- Yürümek, gitmek. 82/22, 101/22 
r. kıl- Yürümek, gitmek. 42/7 

revaneçi Far.+T. Devam ettiren. 

r. 16/11, 27/10 

revzek Özel ad. 

r. ler 123/16 

rezm-gah Far. Savaş yeri. 

r. 109/14 

Rezzak Özel ad. 

R. 102/8 


rızâ Аг. Razı olma, memnuniyet. 
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r. 27/5, 90/20 

r. bör- Müsaade etmek. 61/19, 63/17 

r. bol- Razı olmak, memnun olmak. 
158/8, 158/15, 159/7 

rifâyet Ar. (<rivâyet) Anlatılan şey, 
söylenti. bk. rivâyet. 

r. kıl- Anlatmak. 34/4, 162/17 

rişte Far. İplik, tel. 

r. 117/1 

r. +ġa 116/21, 118/18 

rişti Far. İplik, tel. 

r. +ġa 117/2 

rivayat Ar. Rivayetler, söylentiler. 
r. аг: 8/14, 27/8 

r. +ш 37/6 

rivāyet Anlatılan şey, söylenti. bk. 
rifāyet. 

r. 99/22 

r. kıl- Anlatmak. 53/22 

r. +da 8/15 

riyā Ar. İki yüzlülük. 

r. kil- İki yüzlü davranmak. 88/11 

riz Far. Döken, saçan, parçalayan. 
r. iyle- Saçmak, akıtmak. 39/17, 73/12 
r. kıl- Parçalamak. 58/11, 68/17, 77/5, 
99/1, 114/4 

r[z]īr ü zeber Far. Altüst. 

r. kıl- Altüst etmek. 50/17 

rü 


r. 139/14, 159/9 


Far. Yüz, çehre. 


rü-be-rü Far. Yüz yüze. 


r. 100/21 


r. bol- Yüz yüze olmak. 57/3, 68/2, 
68/14, 101/19, 109/8, 115/1, 117/17, 
126/4, 131/1, 142/20, 157/6, 159/9, 
161/7 

r. sığa 45/11, 65/6 

rüh Ar. İnsan ve hayvandaki hayatın 
özü, can, nefes. 

r. 10/12, 49/4, 165/6 

r. +1 93/18, 166/5 

r. -ı emir Ar. Emirin canı, ruhu. 165/3, 
165/7, 165/8 

r. +iġa 33/20 

r. -ı hoca Ar. + Far. Hocamın canı. 
166/4 

г. +1 8/2, 125/5 

г -ı revan Ar. + Far. Gidenin canı. 99/5 
r-ı şehid Ar. Şehidin canı. 7/6 

r. -ı şehidan Ar. Şehitlerin canı. 10/7, 
26/6 

г. -mızğa 7/4 

т. +umnı 93/14 

ruhşat Ar. İzin, müsaade. 

r. 62/21, 70/21, 80/15, 120/4 

r. al- Müsaade almak, izin almak. 41/12, 
55/14 

r. ber- Müsaade etmek, fırsat vermek. 
41/10, 43/19, 44/5, 62/21, 70/21, 71/5, 
80/15, 111/6, 117/5, 120/4 

r. -1 “ali Ar. Yüksek izin.85/3 

т. ığa 85/2 

т. +ш 71/2, 111/9 

rumüz Ar. İşaretler, remizler, manası 


gizli olan sözler. 
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r. 11/6, 56/17, 65/10, 69/18 
rü-siya Far. Yüzü kara, ayıbı olan. 
r. 35/18, 64/10, 115/11, 55/1 

rust 


r. 59/20 


Far. Sağlam. 


rüstayi Far. Köylü. 
r. 93/9 
rüy 

r. 3/21, 55/9, 135/9 
r. +1 163/7, 164/13 
г. +11 1 


Far. Yüz, çehre. 


r. -ı zemin Far. Zeminin yüzeyi. 34/21, 
59/8, 105/6 

rüyiş Far. Şekil, tarz, suret. 

т. 44/1 
rüz Far. Gün, gündüz. 
r. 46/1, 79/20, 95/5 


rüzane Far. Gündelik, her gün. 


r. 105/3 


rüze Far. Oruç. 

r. 9/16 

га21 Ғаг.+Аг. Gündüze özgü, 
gündüzle ilgili. 

r. 11/21 

Rüzi Ahun Özel ad. 

R. A. 54/17, 122/7, 147/7 

Rüzi Ahun Dilir Özel ad. 

R. A.D. 121/6 

Rüzi Baki İmam Özel ad. 


R. B. İ. 20/2, 112/22 
rüzigâr Far. Zaman, vakit. 
т. 7/5, 51/19, 140/12, 162/5, 166/6 


r. -ı suhan Far. Sözün zamanı. 118/18 


Rüzi Mamat Yüz Beki Özel ad. 

R. M. Y. B. 92/2 

Rüzimet Yüz Beki Özel adı. 

R. Y. B. 74/16 

Rüzi Yüz Bik Özel ad. 

R. Y. B. 85/9 

rüste-hiz Far. Kıyamet günü, mahşer. 
r. 1/7 

Rüstem İranlı meşhur pehlivan. 

R. 13/6, 52/19, 136/18 

R. -i fil-ten Far. Fil tenli Rüstem. 
Rüstem”in lakaplarından biri. 46/20 

R. -i kıl-ten Far. +T. -Far. Rüstem”in 
bedeninin çok azı. 59/14 

Rüstemi Far. İranlı meşhur pehlivan ile 
ilgili. 

R. 6/1, 14/6 

rüsüm Ar. Tören, merasim. 

r. sını 80/3, 138/15 

rütbe Ar. Sıra, derece, basamak. 

r. 33/18 

-S/Ş/Ş- 

sa“adet Ar. Saadet, mutluluk. 

s. 19/2, 25/20, 33/18, 64/22, 100/3 

s. irür 88/18 

s. +Ка 88/21 

sa“adet-mend Ar. Mutlu, bahtiyar. 

s. irür 163/10 

sa'at Аг. Saatler, vakitler. 
s. 163/5 

Şabir Ahun Özel ad. 
Ş.A. 74/7, 123/10 

Şabir Dilir Özel ad. 
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Ş. D. 7 

Şabir Yüsuf Özel ad. 
Ş. Y. 54/16 

şabr Ar. Sabır, katlanma, tahammül. 
ş. iyle- Dayanmak, tahammül etmek. 
93/11 

ş. +1 iyle- Dayanmak, tahammül etmek. 
139/1 

5. К1- Dayanmak, tahammül etmek. 
22/20, 29/13, 70/17, 132/11, 132/17, 
137/18 

5. +1 88/22 

Şabuncı Hasan Özel ad. 

Ş. H. 62/17 

saç 
s. +n 28/13 

5. +ип 28/17 

Bir şeyi 
dökmek, saçmak, dökmek, serpmek. 

s. -ar irdi 23/7 

s. ıng 13/15 

5. emakka14/1 

s. -ıp 19/16, 23/9, 24/1, 30/18, 48/13, 
58/1, 77/2, 81/14, 93/1, 114/5, 152/2, 
160/19, 161/13 

s. -ıpdur 110/15 

s. -makka 91/7 

s. -tıngız 115/13 


Saç. 


saç- ortalığa dağıtmak, 


saçıl- Etrafa 
Yayılmak. bk. sacıl- 
s. -dı 73/2, 116/20 
s. -ğan 6/8, 82/9 


s. -1р 9/18 


dağılmak, yayılmak. 


s. -mağay 50/9 

s. -ur 43/11, 50/10 

saçra- Sıçramak, fırlamak. 

s. -dı 95/15 

s. -p 16/20 

şad Far. Yüz (100) sayısı. 

ş. 3/8, 16/5 

ѕаа Ar. Kutlu, uğurlu. 

s. -ı vakkaş Ar. Kutlu, uğurlu savaşçı. 
49/16 

şada Ar. Ses, seda, ahenk. 

ş. 9/19, 18/11, 58/16, 80/6, 103/9 
ş. iyle-Ses çıkarmak, seslenmek. 81/22, 
107/17 

ş. kıl- Seslenmek. 40/13, 44/3 

ş. Har 45/2 

5. Har kıl- Ses, nağme çıkarmak. 128/13 
5. +51 65/10 

5. 9 

Sadarin Sa cenapları. 

S. 132/7 

şadef Ar. Sedef, inci kabuğu. 
ş. 49/11 

5. +ining 5/17 

şadık Ar. Bağlı, sadakatli. 

ş. 31/15 

5. bol- Sadakatli olmak. 88/10 
Şâdık Özel ad. 

Ş. 75/4, 102/7, 128/13 

٩. +ğa 64/1 

Şâdık Aka Özel ad. 

Ş.A. +m 1 

Şadık akkan Özel ad. 
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S. С. +11 41/22 
Şadık Dilir 

5. D. 117/12 
5201 Rezzak Özel ad. 
$. R. 100/13 


Özel ad. 


şadır Ar. Göğüs, yürek. 

ş. 128/14 

Şadir Özel ad. 

Ş. 52/6, 53/1, 70/1, 132/22, 133/1, 133/7 
S. ва 132/21 

S. idi 52/4 

Şadir Dilir Özel ad. 

$. Р. 54/18 

Şadir Dorğa Özel ad. 

9. Р. 76/7 

Şadir Каф Bik Özel ad. 

$. К. В. Har 74/13 

Şadir Kangruk Duz Özel ad. 
9. K.D. 51/13 

Şadir Kemal Özel ad. 

5. К. 54/15 

Şadir 520 Özel ad. 

5. 5. 100/14, 102/7 
Sa“duI-hatib Özel ad. 

S. 98/4 

Sa“dullâh Ahun Özel ad. 

S. A. “nı 97/6 

Sa“dullâh Hatib Özel ad. 

S. H. 96/11 

S. Н. +ni 98/7 

şaf Ar. (<şaff) Sıra, dizi. 
ş. 117/17 

ş. +1 85/22, 160/15 


. tıka 157/5 

. sın 161/16 

. +۱01 86/1, 150/17 
. Har 57/4, 161/7 
. Harığa 58/11 

ş. Hların 44/9 

ѕ. Harını 113/13 


m m m m 


m 


şaf Ar. Temiz, pak, katıksız, halis. 
5. iyle- Arındırmak, temizlemek. 14/10 
şafâ 


ş. 139/19, 163/17 


Ar. Gönül şenliği, mutluluk. 


ş. tap- Şenlenmek, mutlu olmak. 60/4 
şafha Ar. 1. Evre. 

ş. +sıda 7/3 

5. sığa 116/20 

2. Yazılmış veya yazılabilir sayfa. 

ş. 116/21 

5. dığa 56/13, 117/1 

3. Bir nesnenin görünen yüzü ve yönü. 
9. 06 

5. Hlarnı 5 

safıl- (xsapıl-) Mazgala takılmak., 
çukura saplanmak. 

s. -dı 94/13 

şaflık Аг.+Т. En iyi, halis. 

$. 102/19 

Saftay Yer adı. 

S. 134/8 

sağıl Ar. (xsahil) Kıyı, kenar. 

s. +dın 66/20 

şağır Ar. Küçük, ufak. 
5. 4/4 


Sağladay Özel ad. 
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S. 17/13, 18/6 
S. +ба 17/19 

S. +ш 17/8, 21/7 
S. #nıng 24/13 


saha Ar. Cömertlik, el açıklık. 

s. 5/18 

şahabe Ar. Hz. Muhammed"n 
meclislerinde ve konuşmalarında 


bulunan kimseler. 

ş. 5/12, 5/16 

şaha”if Ar. Sayfalar. 

5. 40/10, 56/11, 68/4, 87/5, 110/15, 
116/19, 152/20 

5. +da 69/9 

sahi 


s. 163/11 


Ar. Cömert, eli açık. 


şahib Ar. Sahip, malik, koruyan. 

ş. 4/16 

şahib-kemal Ar. Olgunluk sahibi. 

ş. 164/7 

şahib-kıran Ar.--Far. Üstünlük kazanan 
hükümdar. 

5. 36/14, 68/11 

şahib-serir Ar. Taht sahibi. 

ş. 11/18, 13/17, 26/20, 29/10, 59/17, 
61/15, 151/15, 154/22 

Şahib Tekbir Ahun Özel ad. 

Ş. T. A. 31/13 
şahib-temiz Ar. Sabıkalı olmayan, 
temiz. 

ş. 13/5, 37/17, 142/9 

ş. irdi 13/5 

5. +i idim 95/9 


şahrâ Ar. Kır, ova, çöl. 

ş. 50/19, 106/17 

ş. +dın 141/9 

ş. +dıki 5 

5. ба 1 

+nıng 23/4, 30/15‏ .و 

şahrayi Ar.+Far. Çöle, ovaya. 

ş. +din 86/15 

5. Har 120/6 

saht Far. Katı, sert, çetin. 

s. 44/20, 45/8, 46/16, 51/9, 53/11, 
55/17, 74/15, 77/10, 77/16, 90/8, 90/19, 
106/21, 107/1, 117/22, 119/6, 119/21, 
124/2, 124/7, 126/10, 133/19, 134/16, 
140/11, 142/21, 149/3, 152/4, 157/7, 
161/14, 161/18 

s. bol- Katılaşmak, sertleşmek. 108/16 
s. -1 âh Far. Sert iç çekiş. 

s. -1 âh ur- Sert bir şekilde iç çekmek. 
51/9 

s. -1 ceng Far. Çetin savaş. 115/7, 
133/11 

s. -1 ceng kıl- Çetin savaş yapmak. 41/8, 
57/15, 89/22 

saht-seng Far. Sert taş. 

s. 47/2 

sahte Far. (xsahte) Yapma, uyduruk, 
yalandan. 

s. 157/13 

sahti Far.+Ar. Güçlük, sıkıntı. 

s. kıl- Sıkıntı etmek. 28/17 

sa"id Ar. 1. Mutlu, uğurlu. 

s. bol- Mutlu , uğurlu olmak. 88/17 


2. Ahiretini hazırlamış (kimse) 

s. 158/4 

sak Taraf, yan. 

s. 51/5 

sakal Sakal. 

s. 76/6, 87/15 

s. kın 45/18 

s. +ları 88/8 

sakar Cehennem. 

s. 108/13 

5. +82 67/17, 85/16 

sakay- İyileşmek. 

5. -dı 154/3 

sakıya Ar. Ey içki sunan güzel, ey saki. 
s. 9/17, 49/3, 67/20, 69/8, 81/21, 

99/10, 107/16, 118/11, 121/10, 126/14, 

129/4, 135/16, 141/3, 144/12, 147/2, 

149/19 

saki Ar. İçki sunan, su veren. 

5. 54/20, 116/8, 147/16, 152/13, 163/12 

s. idi 54/20 

s. Har 80/4 

Sâki Ahun Özel ad. 

S. А. +nıng 123/12 

Saki Mir-âb Özel ad. 

S. M.147/16 

sakla- 1. Korumak, esirgemek. 

s. 103/15 

s. -ğan 160/18 

2.Gizli tutmak, duyurmamak. 

s. -ban 143/3 

Salmak, 


sal- 1. göndermek, 


yollamak. 


s. -dı 13/8, 27/21, 32/15, 62/6, 62/8, 
64/12, 72/17, 89/17, 92/13, 97/19, 
126/6, 156/14 

s. -ğanda 76/18 

s. -ğıl 150/12 

s. -ınglar 61/7 

s. -ıp 16/13, 29/16, 45/11, 47/2, 48/19, 
54/2, 56/19, 61/3, 64/15, 68/10, 71/14, 
73/21, 74/4, 75/18, 76/19, 76/22, 81/2, 
83/11, 85/11, 88/3, 88/13, 90/15, 94/21, 
95/14, 95/17, 98/7, 99/7, 102/13, 103/7, 
103/8, 106/4, 108/18, 115/6, 115/17, 
125/1, 143/21, 156/7 

s. -ıp bör- Salıvermek. 38/2 

s. -1p irdi 91/19 

s. -sa 83/17 

s. -ur 57/11, 86/11 

2. Koymak, katmak. 

s. -ğalı 33/16 

s. -ıp 153/3 

3. Bina tesis etmek. 

s. -ıp 81/6, 81/7, 81/8, 81/9, 83/10 

4. Uğratmak. 

s. -ıp 112/16, 117/4, 117/18, 124/1, 
129/17, 

5. Saldırmak. 

s. -dı 127/14 

s. -dılar 127/13 

s. -ıp 121/6, 127/10, 127/15, 127/16, 
134/13, 151/19, 158/3 

s. -ur 120/21 

salelig Far.+T. Senelik, yıllık. 

s. 136/13 
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Şalih Salih Peygamber. 
$. 2/16 
Şalih Hoca 
٩. Н. 59/1 
$. Н. --nıng 39/15 


Özel ad. 


şallallahu “aleyhi ve sellem Ar. 
Allah”ın selamı onun üzerine olsun. 

ş. 4/9 

saltanat Ar. Bir ülkede hükümdarın, 
padişahın, sultanın egemen olması. 

s. 129/14 

saman Saman. 

s. 23/16 

s. iyle- Saman etmek. 153/7 

Şamed Сал Özel ad. 

Ş. Ğ. +1аг 76/7 

Samsak Ahun Özel ad. 

S. А. +nı 98/11 

Samsak Tüngşi Özel ad. 

S. T. +larnı 132/12 

S.T. rğa132/19 

Şamul Yer adı. 

Ş. 31/19, 140/19 

sana- 


s. -p 64/18, 110/2 


Saymak, hesap etmek. 


şan'at Ar. Sanat, hüner, marifet. 

5. ыр 2/6 

sancak Bayrak. 

s. 22/8 

Şanci Çin 
Uygur 


Halk Cumhuriyeti'nde 
Özerk (Bölgesi'nin 


Hui Özerk 


Sincan 
kuzeydoğusunda Sanci 


İli”inde bir şehirdir. 


Ş. 41/5, 41/7, 41/8, 41/9 

sançı- Saplamak, sokmak. 

s. -dı 165/19 

şandel Ar. Hindistan"dan getirilen bir 
tür kokulu ağaç. 

ş. 40/4 

Şandu Hoza Çin de bir şehir adı. 

5. H. daki 12/2 

$. H. +nıng 11/13 

Şandung Çinin doğu sahilinde bir 
eyalettir. 

Ş. 122/4, 122/14, 123/18, 123/19, 127/3 
sang Tahıl ambarı. 

s. +da 119/3 

sanga Sana 

s. 7/1, 8/6, 14/18, 28/16, 29/1, 29/18, 
35/15, 37/18, 37/19, 60/22, 70/19, 
78/22, 80/16, 90/12, 100/3, 100/6, 
103/4, 103/5, 108/15, 158/15, 162/17, 
162/18, 164/20, 165/7 

sang kula- Sendelemek, sersem olmak. 
s. К. -p 36/11 

Şangdung Çin'in doğu sahilinde bir 
eyalettir. 

Ş. 121/17, 121/20, 126/18 

Sanglenker Yer adı. 

S. 4 

S. +i 104/4 

sani Ar. İkinci, birinciden sonra gelen. 
s. 50/1 

sanki Ғаг.+Т. Farz edelim ki, güya. 

s. 85/14 


sarang Deli, akılsız. 
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s. 105/18 

s. bol- Deli olmak, delirmek. 119/10 
şarf Аг. Harcama. 

9. &t- Harcamak, kullanmak. 1 

sarğa- (<sarığar-) Sararmak. 

s. -yıp 48/19 

sarğar- (xsarığar-) Sarı olmak, rengi 
sarıya dönmek. 

s. -dı 118/20 

s. -ıp 106/20 

s. -ıp kal- Sararmak, sararıp kalmak. 
23/16 

sarı Taraf, tarafına. 

s. 15/17, 17/4, 17/18, 18/7, 26/16, 
39/12, 39/15, 48/18, 61/20, 71/9, 81/16, 
81/17, 81/18, 82/20, 86/14, 89/20, 
91/14, 91/17, 92/19, 95/13, 96/5, 99/8, 
100/12, 100/14, 100/17, 112/3, 113/6, 
115/11, 116/4, 116/7, 116/19, 120/4, 
121/2, 125/2, 126/16, 128/10, 131/7, 
131/10, 131/18, 146/1, 150/16, 151/1, 
153/15, 154/11, 162/4 

5. +010 9/4, 65/11, 145/11, 159/6 

s. +ба 8/16, 11/19, 14/4, 17/14, 25/2, 
39/8, 48/8, 51/18, 65/21, 68/18, 71/19, 
72/12, 82/18, 86/19, 92/14, 92/17, 93/2, 
93/18, 97/14, 102/15, 109/20, 112/15, 
112/17, 119/8, 123/21, 127/3, 127/12, 
142/14, 151/10, 156/5 

s. nı 50/12 

sarığ Sarı. 

s. 82/14, 113/9 

şarih Ar. Açık, meydanda. 


5. 165/14 
sarpalyl Far. Şeref bildiren resmi 
elbise (Sarık ya da takke, kaftan ve 
çizmeleri de içerir.) 

s.+lar 78/19 

sasığ Kötü koku, kokmuş. bk. sasık. 

s. 153/5 

sasık (xsasığ) Kötü koku, kokmuş.bk. 
sasığ 

s. 54/19, 84/9 

sat- 1. Bir değer karşılığında bir 
malı alıcıya vermek. 

s. -1р 9/11, 9/13 

2. Bir çıkar karşılığında bir şeyi gözden 
çıkarmak, feda etmek. 

s. -ıp 35/5, 161/8 

sath Ar. Dış yüzey. 

s. +1ра 87/7 

Şatı Bik Özel ad. 

S. B. 93/6 

Şatı Şang Böki Özel ad. 

Ş. Ş. B. 50/13, 93/5, 147/13 

Şatıldı Bik Özel ad. 

Ş. В. +lar 116/16 

5. В. -Магп 138/9 

Şatıldı Dil-aver Özel ad. 

٩. D. 54/9, 73/18, 122/22, 133/20 
Şatıldı Dilir Özel ad. 

Ş. D. +ni 85/7, 117/10, 120/15 

Şatıldı Fanşad Özel ad. 

Ş. F. 138/1 

Şatıldı Şang Böki Özel ad. 

Ş. Ş. B. 147/13 
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satkun Satış. 

s. al- Bir nesneyi belirlenen fiyatını 
ödeyerek kendine mal etmek. 165/12 
şavab Ar. Doğruluk, dürüstlük, doğru, 
dürüst. 

ş. 65/14, 129/1 

ş. irdi 53/18 

ş. Har 13/14 

5. “nı 8/4 

savrurğa (xsavur-) Savurma. 

bk. savur- 

s. 23/16 

savuk Soğuk. 

5. 62/4, 125/17, 125/18 

s. +da 125/11 

s. +ба 125/19 

s. "nı 42/5 

savukluk Soğukluk. 

s. 90/22 
savur- Sallamak, uçurmak, 
dalgalandırmak. 

s. -dı 152/7 

s. -ğıl 103/6 

say 

s. 85/14 
s. +da 158/4 

S. +ġa 26/9 

s. +nıng 48/15, 120/20, 127/19, 149/7 


Çay, nehir, ırmak. 


sayaķ Dayanacak yer, dayanak. 
s. 149/16 

Sayan Türkistan 'da bir dağın adı. 
S. 39/16, 


sayan Yön, taraf. 


s. 41/12, 43/18, 48/7, 55/14, 57/2, 
78/10, 106/11, 107/12, 111/13, 111/14, 
112/10, 112/13, 125/14, 143/11 
s. +۱82 120/12, 140/16 
Şayid Нап Özel ad. 
Ş. H. 100/15, 106/11 
Ş. Н. +nı 80/16, 106/17 
Şayid Han Hoca Özel ad. 
H. H. 99/14 
H. H. +۵۵ 4 
. +m 102/9 

Н. +nı 106/15 
Н. -mğal07/9 
Şayid Şadir Özel ad. 
Ş. $. 154/3 
$. $. +ning 154/2 


с 
m cn Щщ 


95. 
$. 
95. 
$. 
9. 


= 
= 


Sayid-san Ar. +Far. Sayid gibi. 
S. 55/19 

saylık Seçilmiş. 

s. 74/20 

sayra- Ötmek, şakımak. 

s. 50/8, 141/11 

s. -mak 152/18 

saz 

s. 44/4 
2. Çalgı aleti. 

5. èt- Müzik aletini çalmak. 80/5, 80/7, 
128/12 

3. Sıra. 

5. èt- Sıralamak. 82/11 


Far. 1. Kuvvet, güç. 


sâzende Far. Çalgıcı. 
5. dür 54/10 
s. Har 80/7 
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sebeb Ar. Sebep, neden, bahane. 
s. 10/14 

s. bol- Sebep olmak. 87/12, 88/16 
s. iyle- Neden olmak. 95/5 

s. kıl- Neden olmak. 119/4 


sebze Far. Yeşillik, çimen. 

s. 60/16 

sebze-zar Far. Yeşillik, o çayırlık, 
çimenlik. 


s. bol- Yeşillenmek. 81/1 
söç- Benzerleri arasında hoşa gideni 
seçip almak veya yararlanmak için 
ayırmak. 

s. -ip 3 

sefer Ar. Yolculuk. 

5. kıl- Savaş için sefere çıkmak. 27/5 
sefil (xsepil) Kale. 

s. 30/17, 53/8, 67/18, 77/10, 85/13, 
123/21, 130/21, 132/19, 133/5, 133/8 

s. +ба 23/7, 31/2, 31/4, 55/15, 67/19, 
73/9, 133/3 

s. +101 133/1 

s. +lerġa 23/5 

s. "ni 30/17, 51/15, 133/4, 133/9 

s. +ning 23/6, 132/22 

seg Far. Köpek, it. 

5. 85/16 

söğil (<seki) Sekerek, basıp yükselerek 
çıkılan yüksek yer. 

s. +ġa 50/20 

seha Ar. Cömertlik. 
s. 162/4 

sehab Ar. Bulut. 


s. 3/7 

sehavat Ar. (xsehavet) Cömert, eli açık. 
bk. sehavet. 

s. 163/8 
sehavet Ar. Cömert, eli açık.bk. 
sehavat. 

s. 4/17 

seher Ar. Sabahın güneş doğmadan 
önceki zamanı, seher vakti. 

s. bol- Sabah olmak. 153/22 

s. +da 101/22 

seherlig Ar.+T. Sabah vakti. 

s. +da 134/19 

sehve Ar. Yanlışlıkla, bilmeyerek. 
s. 8/3, 60/5 

sökiz Sekiz kadar. 

s. +ce 83/14 

sökkiz Sekiz sayısı. 

5. +1 142/17 

söksen Seksen sayısı. 


s. 110/14, 112/5 


s. irdi 5 

selam Ar. Bir kimseyle 
karşılaşıldığında, birinin yanına 
gidildiğinde veya yanından 
uzaklaşıldığında kendisine söz ve 


işaretle bir nezaket gösterisi yapma. 

s. 79/5, 83/1, 159/8, 163/16, 166/8 

s. ber- Selamlamak. 41/3, 83/1, 120/11, 
165/11 

s. iyle- Selamlamak. 162/15 

s. kıl- Selamlamak. 62/3 


selasil Ar. Zincirler. 
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s. +da 87/11 

selim Ar. Sağlam, kusursuz, doğru, 
dürüst. 
s. 76/13 


sem 


s. 150/12 


Ar. Kulak, işitme organı. 


sema Ar. Gök, gökyüzü. 

s. 33/11, 118/8 

s. +dın 33/16 

sem"a Ar. Kulak, işitme organı. 
5. ğa 164/21 
Ar. 


semâ'cı *T.Mevlevi ayinlerinde 


arikat mensuplaının cezbe halinde 
dönmesi. 

s. ları 80/7 

semen Ar. Değer, kıymet. 

s. 74/6, 118/18 

s. irdi 124/5 

s. iyle- Değer, kıymet vermek. 63/1 
semen-zârlık Ғаг.+Т. Yasemenlik. 

s. 152/17 

semend Far. Çevik ve güzel at. 

s. -i kalem Far. +Ar. Kalemi çevik ve 
güzel bir ata benzetme. 87/7 

sem"i Ar. Duyma ve işitme ile ilgili, 
işitme duyusuna ilişkin. 

s. +ба 118/19 

sen Sen. 

s. 7/7, 27/18, 29/3, 35/15, 36/12, 57/21, 
60/3, 63/5, 63/11, 63/14, 63/15, 72/2, 
72/12, 93/15, 100/6, 102/22, 103/16, 
104/6, 104/18, 105/20, 105/21, 114/12, 


114/15, 114/18, 114/20, 129/7, 135/4, 


143/6, 148/13, 148/15, 162/18, 165/21, 
166/5 

s. irding 63/11 

s. +din 72/2 

5. +1 90/9, 135/4, 164/16, 155/11 

s. sing 70/18, 102/21, 113/17 

s. +ingdin 165/5 

s. +ingsiz 63/9 

s. +mü 107/21 

senâ Ar. Övme, övüş. 

58. 2/1, 9/1, 55/5, 83/2, 

$. iyle- Övmek. 165/8 

8. +ġa 8/18 

seng ۰۳ Taş. 

s. -i dil Far. Kalbi taşlaşmış. 90/10 
s. ciga142/21 

senne Ar. Yıl. 

s. 136/13 

ser 
s. 8/2, 108/8, 126/13 

s. +1 12/8, 39/19, 45/9, 58/18, 92/15, 
152/2 

s. -i “aliman Far. “Ar. Alimlerin başı. 
16/10 

s. +i kıl- Baş, başkan yapmak. 87/5 

2. Baş, kafa. 

5. 94/4, 124/5 

s. +din 140/13 


Far. 1. Baş, başkan, öncü. 


s -i bi-tenân Far. Vücutsuzların başı. 
115/10, 126/9, 127/20, 149/6, 152/3 

s. +idin 62/7 

s. +01 72/20, 83/14 

3. Uç. 
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s. 152/20 

ser-ancam Far. Başına gelen olay. 

s. iyle- Anlatmak, hikaye etmek. 139/9 
seray Far. Saray, köşk. 

s. -1 sa“adet Far. + Ar. Mutluluk sarayı. 
64/22 

s. -1 suhan Far. Söz sarayı. 69/16 


ser-bülend Far. Şan ve şöhret sahibi, 


öğünücü. 

s. kıl- Yüceltmek, şan ve şöhrete 
ulaştırmak. 139/12 

ser-bülendlig ۰ Yükseklik, 
yücelik. 

s. 87/9 


serd Far. Sert, haşin. 

s. 92/4, 114/16 

ser-dār Far. Başkan, komutan. 

s. 22/15, 112/5, 117/10, 130/2, 154/16 
s. bol- Başkan, komutan olmak. 53/9, 
130/2 

s. &t- Başkan yapmak. 19/9, 52/21, 
120/15, 161/22 

s. irdi 112/5 

s. it- Komutan etmek. 40/17, 41/1, 85/7, 
157/1 

s. +ġa 34/8, 34/13, 53/9, 125/12, 130/2 
s. +1 23/8, 154/16 

s. -1 küffar Far. + Ar. Kafirin komutanı. 
45/10, 108/13 

s. - Маб Far. Mugların askeri. 150/7 

s. +lar 18/17, 38/8, 40/8, 50/13, 110/20, 
132/11, 135/20 

s. +larġa 111/17, 126/12 


‚ Чап 18/16, 150/4 
. Harıdın 132/6 

s. Harınıng 43/7, 129/9 

s. Hlarnı 108/3, 132/9, 147/6 
s. Harnıng 148/15 


ام 


о 


ser-dariyan Far. Komutanlar. 

s. 84/20 

ser-efgendelik Far.+T. Başını eğen, 
mahcubiyet. 

s. 35/1 

ser-efgetde Far. (xser-efkende) Baş 
eğen, itaat eden (kimse). 

s. 43/1 

ser-efraz Far. Başını yukarı kaldıran, 
diğerlerinden üstün olan. 

s. it- Üstün olmak, yükselmek, 
yücelmek. 3/19 

ser-encam Far. Bir işin sonu. 

s. èt- Sona erdirmek. 17/4, 91/6 

s. imes 42/15 

ser-firaz Başını yukarı kaldıran, 
benzerinden üstün olan. 

s. èt- Başını yukarı kaldırmak. 107/13 
ser-güzeşte Far. Macera, serüven. 

s. +01 40/2, 146/18 

seril”1 Ar. (cseri") Çabuk, hızlı. 

s. 40/10 

serir Ar. Taht. 

s. +ide 500 15/5 

s. -i şecâ'at Ar. Yiğitlik tahtı. 15/4 
ser-nigün Far. Baş aşağı, ters dönmüş. 
s. bol- Ters dönmek. 23/11 


server Far. Başkan, önder. 


s. 46/12, 62/1, 65/8 

s. kıl- Başkan yapmak, önder olmasını 

sağlamak. 108/1 

5. +i 4/18, 43/18, 44/13, 57/10, 125/2 

s. -i mü”minan Far. +Ar. Müminlerin 

başkanı. 111/20 

s. +i irdi 48/2 

5. cini 117/19 

serveri Far. Başkanlık. 

s. 108/1 

serv Far. Servi ağacı. 

s. -i azlzlade Far. Serbest büyümüş 

servi. 28/5, 28/7 

se-şenbih Far. Haftanın üçüncü günü, 

salı. 

s. irdi 68/7 

setr Ar. Örtme, gizleme. 

s. kıl- Örtmek. 104/22 

sevda Ar. Aşırı ve güçlü tutku, istek. 
s. +51 115/3 

sevdâ-ger Far. Tüccar. 

s. Hlerdin 31/3 

sevda-geri Far. Tüccarlık, ticaret. 

5. 123/17 

Seyftayi Özel ad. 

S. Her 75/5 

seyl Ar. Sel. 

s. 124/8 

s. iyle- Sel etmek. 118/2 

seyr Аг. Seyir, bakma, gezme, 

gezinti. 

s. 61- Bakmak, seyretmek. 49/17 


s. ettür-Baktırmak, seyrettirmek. 3/9 


seyyid Ar. Efendi, bey, ileri gelen. 
s. 82/14, 164/7 
Seyyid Celal Ahun 
S. C. A. rum 122/5 
Seyyid Celale”d-din Halfe Özel ad. 
S. С.Н. +m 21/11 

Seyyid “Ömer Han Özel ad. 

5. “Ӧ. H. 85/15 

Seyyid “Ömer Han Hoca Özel ad 
S. “Ӧ. Н. H. +m 65/4, 116/15 

5. “О. H. H. +mlar 84/15 

Ат.+Еаг. 


Özel ad. 


seyyid-zade Hz. 


Muhammed"in torunu Hz. Hasanın 
soyundan olan. 

s. 103/1 

s. +dür 82/19 

s. +lerġa 66/7 

sezâ Far. Uygun, yaraşır, bir şeye 
değer. 

s. +sın bêr- Değerli saymak, önem 
vermek. 113/13 

seza-var Far. Yakışır, uygun, yaraşır. 

5. 42/21 

sıçkan Sıçan, fare. 

5. 83/13, 127/8 

s. +ш 23/13 

Şıddık Turdı Özel ad. 

Ş. T. +lar 75/9 

şıdk Ar. Doğruluk. 

ş-ı ihlaş Ar. Bağlılık ve doğruluk. 69/11 
şıfat Ar. 1. Hal, nitelik, şekil, kılık. 

ş. 11/15, 12/7, 13/10, 16/19, 18/12, 


23/16, 28/5, 47/6, 47/9, 48/17, 57/13, 
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57/15, 58/3, 58/14, 58/19, 61/8, 63/6, 
68/15, 70/14, 71/20, 73/10, 77/3, 83/18, 
87/14, 88/8, 89/21, 104/2, 104/7, 
105/21, 113/14, 114/10, 126/9, 127/9, 
127/20, 146/17, 149/7, 151/21, 153/15, 
161/9 

ş. bol- Şekillenmek. 33/14 

5. +1 6/2 

9. +1da 60/7 

2. Gibi. 

$. 48/16 

şıfat-lig Аг.+Т. Niteliği olan. 

ş. 83/19, 84/2, 108/8, 113/15, 113/16, 
121/11, 159/12 

ş. irdi 121/17 

sm- (o Kırılmak. 

s. -dı 73/3 

s. -ıpdur 119/2 

Sınap Özel ad. 

S. 36/12, 59/7 

sındır- Kırdırmak, parçalamak. 

s. -up 95/16 

sınuk Kırık, kırılmış. 

s. 76/20 
sır Аг. (xsırr) Bilinmesi veya 
açıklanması istenmeyen, gizli kalan şey, 
giz. 

s. +1 124/13 

s. Harımnı 43/22 

sırdaş Birinin sırrını bilecek kadar ona 
yakın olan kimse, mahrem. 


s. +ımdın 124/18 


sırrahu Ar. Sır, gizli tutulan şey. 


5. 31/12 
Şıtıldı Şang Böki Özel ad. 
Ş. Ş. B. 20/15 

SIZ- Yazmak. 

s. 117/1 

s. -dım 117/2 

s. -ıban 69/20 

s. -ıp 8/4, 27/9, 81/4 

sızğuçı Yazıcı, yazan. 

s. 8/1, 82/9, 116/21 

sızık Çizgi. 

s. +nıng 81/4 

siçek Çiçek açan kır veya bahçe 
bitkisi. 

s. 80/22 

s. Har 5 

sifer Far. (xsiper) Siper. 

5. kıl- Kendini korumak. 67/18 
siftay Özel ad. 
s. 44/18 
sihir 


s. 3/3, 82/21 


Ar. (<sihr) Büyü sihir. 


Sikender Makedonya kralı Filip'in oğlu 
olup milattan önce 356-323 yılları 
arasında yaşamış kimse 

S. +n 3/4 

sile- 


s. -p 105/9 


Sıvazlamak, okşamak. 


sim 
s. 77/20, 119/16, 120/10 
s. +ni 40/3 


Far. Gümüş. 


sim-ber Far. Gümüş göğüslü, geranı ak 


(sevgili). 
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s. 49/14 
sin Mezar, kabir. 

s. -i mübarek Т. +Аг. Uğurlu, mübarek 
mezar. 93/8 


s. +ingdin 72/3 


sin Dış görüntü. 
s. +1 92/16 
sin- Saklanmak. 


s. -ipdür 44/22 

sinan Ar. Mızrak süngü gibi kesici 
aletlerin sivri ucu. 

s. 16/3, 18/12, 39/20, 57/11, 62/8, 
73/11, 98/7, 120/22, 121/1, 127/10, 
127/13, 143/16, 151/17 

s.+ı merg Ölüm mızrağı. 73/11. 

s. +ш 102/13 

s. Har 18/9, 120/18, 158/3 

sine Far. Gönül, kalp. 

5. +51 114/22 

s. +sin 28/13, 59/3, 134/3 
sine-cak Far. Yüreği yaralı. 
5.16/9 

sinelik Korkaklık. 

s. +din 7 

sipa 
s. 11/13, 44/8, 73/9, 75/14, 81/10, 
107/8, 117/8, 122/15, 137/21 

s. bol- Asker olmak. 91/22, 95/19 

s. irdi 25/16 

s. +16۲ 9/10, 78/21, 81/2, 94/19, 106/16, 
129/13, 148/16 

s. +lerġa 26/21, 52/3, 107/7 

s. +lerni 84/19, 108/12 


Far. Tabya, siper. 


sipah Far. Asker, ordu. 

s. 160/22 

s. Har 26/21, 34/7, 81/5, 132/9 
s. Harnı 131/20, 138/10 
sir-ab Far. Suya karışmış. 

5. kıl- Su içirmek. 27/6 

sirişt 


s. 64/22, 88/8 


Far. Yaratılış, huy, tabiat. 


sirtan (xsirtan) Dışarıdan. 

s. 110/5 

sitem Far. Bir kimseye, yaptığı bir 
hareketin veya söylediği sözün üzüntü, 
alınganlık, kırgınlık vb. duygular 
uyandırdığını öfkelenmeden belirtme. 

s. 64/19, 68/6, 98/11, 105/22 

s. iyle- Azarlamak, çıkışmak. 9/11 

s. kıl- Azarlamak, çıkışmak. 9/7 

s. Har 72/4, 116/1 

situz Ç. Taş. 
5. 70/9 

situza Özel ad. 
s. 1 
siy Ar. (xsiyy) Eşit, ikisi bir. 
s. 107/21 

siya 


s. 68/4, 110/15 


Far. (xsiyah) Kara, siyah. 


siyak Ar. Sözün gelişi, anlatım biçimi. 
s. kığa 110/18 

siyan Far. Eşit şeyler. 

s. 16/4 

Siydeng Yer adı. 

S. 107/18 


siyüm Far. Üçüncü. bk.siyyüm. 
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s. +1 5/14 

siyyüm Far. (<siyüm) Üçüncü. bk. 
siyüm. 

s. 68/15 

SİZ Siz. 

s. 12/13, 12/16, 13/16, 15/3, 15/7, 15/8, 
17/12, 25/9, 25/14, 27/20, 28/15, 35/6, 
35/7, 41/14, 42/18, 42/21, 58/11, 83/4, 
92/10, 92/11, 100/10, 101/8, 105/12, 
107/2, 113/16, 113/20, 113/22, 114/1, 


114/2, 120/13, 137/8, 138/4, 139/2, 
143/14, 155/20, 156/1, 160/8, 166/3, 
166/7 

s. +de 15/7 

S. +din 165/6 

s. +ре 14/7, 14/14, 120/11, 164/1, 


165/4, 165/18, 166/4 
s. +gedür 27/20 

5. Нег 30/7, 32/3, 32/4, 35/10, 58/7, 
132/14, 132/15, 151/11, 164/11 

s. Hlerdedür 14/8 

s. Hlerdin 132/16 

. Hergal55/18 

. Herga 84/20 

. Herni 58/9 

. +le[r]ge 35/3 

s. +ni 15/11, 25/9, 35/7, 61/14, 100/2, 
101/6, 102/1, 131/5, 137/17, 155/19, 
155/20, 155/21 

sok- 1. Sokmak, 


vəl 


л 


л 


vəl 


vurmak, darp 
etmek. 
s. -Шаг 84/6 


s. -up 84/10, 91/9, 1 


2. İçine veya arasına girmesini 
sağlamak, saplamak. 

s. -uban 152/20 

s. -up 166/1 

Sokur Yer adı. 

S. 127/12 

S. +ġa127/10 

sokuş 


s. 9/1 


Dövüş, kavga, savaş. 


s. iyle- Dövüşmek, kavga etmek. 146/2 
s. kıl- Dövüşmek, kavga etmek. 11/14, 
15/18, 39/11, 76/16, 91/15, 119/11, 
126/5, 146/8 

sokuş- 1. Savaşmak, dövüşmek. 

s. -makda 48/3 

2. Sokmak, hançer veya mızrak ucunu 
dürtmek. 

s. -up 118/16, 121/19 

5. - 157/11 

sol Sol, sol taraf. 

s. 92/9 

Solan Özel ad. 

S. 33/19 

S. Har 85/22 

S. Harnıng 31/21 

Solan Yer adı. 

S. 67/22, 68/8, 85/18, 85/19, 86/2, 86/9, 
89/10, 147/21 

S. +ба 86/1 

S. + 32/13 

S. +nıng 86/1 

solan- Hapsedilmek. 


s. -dı 117/20 
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song Sonra, sonraki. 

s. 137/4, 138/10 

5. +۱018 16/7, 26/10, 19/6, 48/20, 53/15, 
58/12, 74/1, 74/7, 74/9, 75/11, 89/13, 
91/18, 117/14, 122/15 

5. +182 92/9, 111/20, 112/2, 131/13 
songıça Ardınca. 

s. 68/13, 89/11, 98/9 

songra Sonra. 

s.162/20 

sor- Birine soru yönelterek herhangi 
bir konuda bilgi istemek, sual etmek. 

s. -dı 27/13, 159/20 

. -dılar 137/14, 143/6 

s. -ganı 15/6, 36/1 

s. -sa 101/3 

s. -up 28/1, 57/9, 57/16. 


л 


sora- 1. Birine soru yönelterek 
herhangi bir konuda bilgi istemek, sual 
etmek. 

s. -ar 87/19 

s. -ay 12/15 

s. -dı 107/3, 151/7 

s. -dılar 137/9 

s. -nglar 64/5, 101/1 

5. -p 64/6, 136/16 

2. Hatır sormak. 

s. -p 0 

soraġ Araştırma, soru, haber. bk. 
sorğa. 

s. 154/2 


soy Soy, nesil, silsile. 


s. 4 küffar-yan T. +Ar. Kafirlerin nesli. 
57/9 
soy- Bir şeyin üzerinden kabuk, deri, 
zar vb.ni çıkarmak. 

5. -up 66/8, 83/14, 133/16 

Soydung Tunkanların yaşadığı şehir. 

S. 85/4, 85/12, 86/4, 118/14, 119/1, 
119/2, 119/11, 120/1, 120/4, 120/12, 
121/2 

S. +da 46/14, 121/9, 125/9, 125/13, 
154/14 

S. +5۵ 6 

5. ağa 85/11, 121/7, 121/9, 154/14, 
154/21, 155/4, 161/19 

S. +nıng 118/14 

soytak Soytarı (lakap). 

s. 84/8, 140/15 

s. +ш 140/16 

SÖZ Bir düşünceyi eksiksiz olarak 
anlatan kelime dizisi, lakırtı. 

s. 7/9, 8/7, 11/6, 12/14, 21/5, 27/9, 
32/20, 34/10, 40/10, 40/11, 46/17, 47/1, 
50/10, 53/5, 61/9, 65/10, 82/19, 83/18, 
85/2, 87/5, 87/6, 88/20, 92/12, 96/15, 
99/16, 106/10, 116/19, 116/20, 116/21, 
121/21, 125/17, 126/14, 126/16, 129/16, 
136/14, 141/15, 145/7, 147/19, 152/21 

s. irür 27/19 

s. kıl- Konuşmak. 101/14, 
118/20, 131/1, 164/15, 165/16 
s. +de idi 114/4 

5. +10 97/5, 100/7, 114/21 

s. +dür 42/17, 79/1, 92/12 


105/17, 
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s. +ре 82/17, 103/10 

s. +i 29/14, 39/3, 63/21, 99/16, 101/10, 
101/15, 105/5, 151/7, 159/3, 163/18, 
166/8 

٩. 6 

s. +idür 150/9 

s. +1ре 22/22, 104/9 

5. -Ып 11/12, 15/12, 19/6, 26/14, 69/17, 
91/5, 122/1, 151/8, 154/22 

5. “ini 69/18, 87/8, 99/18, 
131/14, 136/15, 166/9 

s +ler kıl- Konuşmak. 136/12 
s. Herge 25/10, 150/12 

s. Hering 42/16 

5. Herni 6/9, 10/19, 14/11, 28/20, 32/5, 
41/19, 70/20, 79/12, 79/15, 89/3, 94/7, 
131/7, 132/17, 150/13, 162/19 

5. Herni kıl- Konuşmak. 150/20 

s. +ш 8/1, 8/7, 10/16, 12/17, 16/2, 
17/14, 24/8, 25/2, 29/20, 42/20, 43/16, 
48/14, 50/7, 56/20, 61/8, 65/3, 91/22, 
101/15, 106/13, 108/12, 110/16, 118/19, 
120/14, 135/5, 139/22, 140/4, 144/15, 
151/14, 158/17, 162/10 

5. +ni kıl- Konuşmak. 131/10, 131/15, 
155/5 

s. #ning 63/21, 126/15 

s. cüm 7/1, 7/10, 27/20, 35/4, 84/20 

s. Fümdin 58/7 


101/14, 


s. +ümizni 131/6 

. +ümni 58/5, 66/15, 105/15 
‚ +üng 14/17, 131/3 

. #üngdür 43/21, 158/12 


о 


о 


vəl 
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s. süngğa 42/14 s. 27/20 

sözle- Söylemek, demek, ifade etmek. süda Far. Ticaret. 

s. -dı 7/13 5. kıl- Ticaret yapmak. 81/7 

s. -gay 43/9 şüfi Аг. Sofu, dindar. 

s. -gil 34/1 5. 20/14, 23/2, 32/16, 51/4, 54/1, 61/12, 
5. -mey 6 62/18, 67/5, 67/12, 67/13, 70/7, 71/12, 
s. -p 38/6 74/3, 74/4, 14/13, 74/19, 76/8, 77/14, 
sözleş- Herhangi bir iş konusunda 125/4 

birbirine karşılıklı söz vermek. Şüfi Niyaz Özel ad. 

S. -ıp 26/12 ٩. N. 76/8 

s. -Шаг 98/5 Şufurgay Özel ad. 

sözlüg Sözlü. Ş. 76/8 


s. irür 87/14 

su Su. 

s. 2/8, 27/6 

s. bol- Su olmak, sulanmak. 22/12 
. +da 112/6 

. + ġa 104/16 

. + lar 97/16 

s. + nıng 105/3 

s. + yı 19/20, 152/5 

s. + y1ġa104/2 

5. +yını 22/18, 35/9, 45/21, 130/13 
şubh Ar. Sabah, sabah vakti. 

ѕ. 64/1, 164/4 


vəl 


о 


о 


5. u şam Sabah akşam. 116/3 
ş. +da 109/10 

ş. +dın 53/14 

süd O Far. Fayda. 

s. 162/9 

s. iyle- Fayda etmek. 141/14 
5. kıl- Fayda etmek. 137/6 
süd-mend Far. Faydalı. 


Sufurgay Kalâldi Özel ad. 
S. К. 75/21 

süg-var Far. Matemli. 

s. 29/5 


suhan Far. Söz, lakırdı. 


s. 40/10, 68/5, 69/15, 69/16, 69/19, 
80/21, 82/8, 87/5, 87/8, 100/5, 116/19, 


118/18, 129/12 


s. iyle-Söz etmek, söz söylemek. 56/14 


s. -ı nakil Far. + Ar. Anlatılan söz. 


80/21 

s. Harnı 82/9 

suhan-ver Far. Düzgün konuşan. 
s. Heri 27/7 

şulh Ar. Barış. 

5. 35/15, 155/1 

ş. kıl- Barışmak. 35/2 


sultan Ar. Hükümdar. 


s. 34/11, 35/20, 41/11, 42/4, 44/6, 
44/11, 48/20, 50/11, 55/12, 56/4, 57/5, 
59/21, 64/5, 64/7, 79/1, 79/12, 81/5, 


83/20, 85/5, 86/5, 88/14, 88/22, 89/4, 
89/9, 89/10, 91/2, 91/4, 91/12, 91/14, 
99/13, 106/13, 120/10, 131/9, 137/17, 
137/20, 138/14, 139/8, 140/21, 142/1, 
146/18, 150/14, 150/20, 151/6, 153/3, 
154/5, 155/1, 155/9, 155/11, 155/13, 
155/14, 155/21, 156/3, 156/7, 159/11, 
159/13, 162/2 

s. idi 154/19 

s. +ба 60/1, 78/21, 90/21, 91/13, 91/17, 
95/4, 131/8, 139/3, 146/19, 146/20, 
149/13, 150/2, 154/8, 155/20 

s. -ı din-dâr Ar. “Ar. Dindar sultan. 
35/20 

s. +۱82 34/18, 110/20, 144/9, 153/3, 
16418 

s. +ınıng 80/1 

s. -ı şahib-kıran Ar. + Far. Üstünlük 
kazanan hükümdar. 68/11 

s. +mu 83/4, 155/18, 

s. +nıng 94/20, 160/7 

Sultan АЧа Dil-âver Özel ad. 

S.A.D. 92/17 

Sultân Аа Hân Özel ad. 

S. A. Н. 138/3, 138/10, 147/5, 147/19, 
148/12 

S. A. Н. +nıng 138/13, 145/2 

Sultân Cemşid Özel ad. 

S. C. 89/1 

Sultan Ferruh Nejâd Özel ad. 

S. F. N. 152/9 

Sultan Emir Özel ad. 

S. E. 40/14, 57/2, 108/11, 151/4 
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S. E. +ġa 56/16, 131/16, 142/5 

S. E.+lerġa 150/5 

Sultân Hayât Özel ad. 

S. H. irdi 96/16 

Sultan Köni Özel ad. 

S. К. 60/19, 78/21 

S. K. irdi 34/15, 84/19 

Sultan Molla Şevket Ahun Özel ad. 

S. M. Ş.A. 136/2 

Sultan Mu“azzam Han Özel ad. 

S. M. H. 40/7 

S. M. Н. +۵۵ 38/8, 60/8, 78/21 

S. M. Н. +nıng 78/15 

Sultan Şevket Ahun Özel ad. 

S. Ş. A. 136/1, 137/7 

S. Ş. A. +dın 136/7 

S. Ş. A. +да 132/4 

Sultan Yagur Özel ad. 

S. Y. 96/9, 123/18 

Sultaş Yüz Bik Özel ad. 

S. Y. B.76/4 

sumak Ar. Antep fıstığıgillerden sıcak 
bölgelerde yetişen kabuğu hekimlikte, 
yaprakları dericilikte kullanılan bir 
ağaç. s. 119/14 

Şumun Türkistan"da bir şehir ismi. 
Ş. 19/10, 31/19, 148/2 

Ş. +ġa 31/20, 117/20 

Ş. Har 19/20 

5. anı 19/19 

$. +nıng 148/2 

sun- Sunmak, arz etmek. 


s. -mağan 159/4 


şüret Ar. Biçim, görünüş. 
5. cida 84/11 

susa- 
s. -p 97/22, 120/8 

susluk Far.+T. Kuvvetizlik, gevşeklik, 


Çok istemek, özlemek. 


uyuşukluk. 
s. 89/17 
suvak Sıva. 
s. +1 76/17 
süy 


s. 111/11 


Far. Taraf, cihet, yön. 


s. 4 küffariyan Far. + Ar. Kafirlerin 
tarafı. 120/16 
Tokuz 
tarafına.106/12 

Far. 1. Dert. 


8. -l Tara ۰ ۰ 3۵ 
süz 

s. 110/5 
2. Yakıcı. 

s. Har 66/18 

süzeş Far. (<süziş) Yanma, yakma. 
5. +1 72/13 

sü Asker. 

s. 110/17 

s. #ning 123/2 

5. +у1 125/14 

sücüd Secde etme. 

5. kıldır- Secde ettirmek. 2/13 

süçüg Tatlı, hoş. 

s. +dür 14/8 

Sü Lama Özel ad. 

S. 37/9, 110/17, 150/8 


süle- Asker sevk etmek. 
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s. -p 46/18, 146/8, 156/15, 157/15, 
157/17, 161/17 

s. -p taşla- Asker sevk etmek. 158/6 
sülen- Asker sevk etmek. 

s. -di 19/15, 121/9, 

s -ğan 125/13 

s. -ip 33/5, 113/16, 125/9, 134/22 

s. -ip yet-Asker sevk etmek. 113/20 
Süleymân Hz. Süleyman peygamber. 

S. +ра 3/6 

sülk Ar. (<sülük) Bir yola girme, bir 
yol tutma. 

s. +1ра 26/7 

sün- Sünmek, gerilmek. 

s. -di 40/5 

süngi Kargı, tüfeğe ve mızrağa takılan 
kesici ve delici alet. 

5. +010 2/17, 45/14, 102/12, 109/19, 
143/21, 146/5, 151/15 

s. +ġa 120/18 

sür- 1. Yönetip yürütmek, sevk 
etmek, devam etmek. 

s. -ep 164/19 

s. -di 11/19, 66/4, 98/9, 102/12 

s. -se 74/10 

s. -ür 84/14 

s. -üben 157/5 

s. -üp 40/11, 59/8, 85/11, 86/12, 87/6, 
99/21, 143/22 

2. Dokundurmak, değdirmek. 

s. -di 162/16 

s. -üp 92/3, 105/10 


3. Kovmak, uzaklaştırmak. 


s. -diler 59/7, 68/22 

s. -üp 39/14, 39/16, 127/15, 134/3, 
134/18, 144/3, 146/6, 152/7, 157/12, 
157/14, 158/1, 161/13, 161/16, 162/8 

4. Herhangi bir durum içinde bulunmak. 
s. +йпр43/3 

5. Olağandan daha çok, daha sık ve sulu 
dışkı çıkarmak. 

s. -üp 105/3 

sürat Ar. Hız, çabukluk. 

+i kıl- Hızlanmak. 146/19‏ .و 

sürh Far. Kırmızı, kızıl. 

s. 140/20 

sürüc Ar. Eğerler, at takımları. 

s. 74/6 

sürür Ar. Sevinç. 

s. 49/4, 73/3, 81/21, 1 

sürüg Sürü, hayvan sürüsü. 


s. 16/17, 45/5, 115/5, 127/18, 151/21 


süst Far. Gevşek. 
s. 111/1 
süt Süt. 


s. +01 139/18 

Sütük Özel ad. 

S. +1ег 123/15 

süvar Far. Binici. 

s. bol- Binmek. 96/2 

süvare Far. Atlı, süvari. 

s. 26/8, 99/7, 126/20 

s. bol- Süvari olmak, atlanmak. 60/9, 
44/7 

s. kıl- Atlanmak. 90/15, 94/9 


süyü- Dayamak. 
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s. -p 71/17 
süz- Gözle 
bakmak. 

s. -üp 83/3 


inceleyerek dikkatle 


süzük Berrak. 

s. 58/21 

-Ş- 

şa“ban Ar. Ay takviminin sekizinci ayı, 
üç ayların ikincisi. 


ş. 144/7, 144/8 


Şabdın Zar Özel ad. 

$. Z. 71/17 

Şacu Ahun Özel ad. 

5. А. 22/6 

şad Far. Sevinçli, huzurlu, memnun. 


5. 4/5, 100/1, 118/5, 128/15, 144/12 

ş. bol- Memnun olmak, mutlu olmak. 
41/9, 49/2, 52/15, 59/18, 66/9, 97/5, 
99/10, 108/12, 118/5, 131/9, 121/8, 
152/9, 166/5 

ş. hurrem bol- Mutlu olmak. 132/5 

ş. iken 165/3 

ş. irdi 78/21 

ş. irdim 162/13 

ş. iyle- Sevindirmek, mutlu etmek. 7/6, 
8/2, 26/6, 34/5, 78/14, 147/3 

$. kil- Mutlu etmek. 57/20, 
160/14 

ş. ol- Mutu olmak. 10/7, 67/20, 80/2, 
99/10, 118/6, 152/8, 165/6 


125/5, 


ş. mesrür bol- Sevinmek, mutlu olmak. 


116/11 


ş. mesrür ol- Sevinmek, mutlu olmak. 
128/15 

şadevi Yemek. 

ş. 97/18 

şadlığ Far. T. Sevinçlilik. 

ş. 69/8, 77/19, 90/1, 108/15 

kıl-‏ .و 
144/8 ,69/4 ,36/14 


Sevinçli olmasını sağlamak. 
$. Har К1- Sevinçli olmasını sağlamak. 
43/19 

5. Harı 149/12 

şâdlık Ғаг.+Т. Sevinçlilik. 

ş. iyleş- Sevinçli olmasını sağlamak. 
149/12 

şad-man Far. Sevinçli. 

5. bol- Mutlu olmak, memnun olmak, 
sevinmek. 25/2, 86/20, 100/19, 150/20, 
152/14 

şad-yan Far. Sevinçli. 

ş. 11/21, 46/3, 81/6, 99/20 

şad-yane Far. Sevinçle. 

ş. 86/19, 128/11, 152/9 

şaf Far. İlaç, fitil. 

ş. 16/15, 58/17 

şaf şaf Yansıma kelime. 

ş. 127/15 

şafa şaf Yansıma kelime. 

ş. 115/3 

şâh Far. Şah, padişah. bk. şeh. 

ş. 8/17, 11/1, 13/17, 15/3, 20/3, 40/3, 
56/17, 59/17, 61/15, 80/3, 82/10, 89/5, 
97/5, 100/3, 113/8, 144/9, 144/11, 
150/12, 151/15, 153/17, 160/20, 162/2 
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5. +a 148/7 

5. bol- Şah olmak. 99/20 

ş. +dın 100/5, 100/6 

$.+ба 156/6 

5. + 1126/16, 131/18 

5. irdi 11/4 

ş. kıl- Şah yapmak, padişah yapmak. 
3/4, 15/11, 99/19 

5. Har 125/15, 140/5, 140/6, 151/1 

. 1 “Асет İran şahının akıllısı. 100/2 
-1“Ali Özel ad. 78/22 

-1 cihan Far. Cihanın padişahı.14/14 
. +1۱8۵ 36/3, 36/18, 113/8 


л İslamiyan Far. “Ar. + Far. İslam 
dinine mensup olaların hükümdarı. 
68/12 

ş. - mend Far. En görkemlisi. 56/10 

$. -ı şahib-kıran Far. +Аг. 
Üstünlük kazanan şah. 36/14 


+Еаг. 


ş. -ı şahib-serir Far. +Ar. Taht sahibi 
şah, 29/10 

ş. -ı şahib-temiz Far. + Ar. Sabıkalı 
olmayan, temiz şah. 37/17 

ӱ. ~ Tunkan Tunkan'ın hükümdarı. 
91/17 

ş. -ı Türân-yân Turanlılar ülkesinin 
hükümdarı. 57/6 

$. -1 zaman Far. +Ar. Zamanın şahı. 
150/13 

5. nı 20/6 

$. +017 131/4 

$ *-mızğa 37/15 


Şah “Arüf Özel аа. 


Ş. “A. 128/12 

Şah Cemşid Özel ad. 

$. С. 136/16 

Şah Cong Ahun Özel ad. 
$. С. A. + 97/2 

Şah Lav Tay Özel ad. 
Ş. L. T. +iga 41/3 

Şah Levlak Özel ad. 


5. L. +n 3/11 

Şah Muhammed Özel ad. 
5. M. 24/4 

Şah Şahib Özel ad. 

5. 5. 35/4 

Şah Şebu Tokuz Tara bölgesinde 
bir yer adı. 

5. 5. 18/7 

Şah Şuğa Özel ad. 

5. Ş. 18/9 

şah Far. Dal, budak. 


ş. 83/21 

ş. - nazm Far. *Ar. Şiirin dalı, budağı. 
49/5 
şahi Far.- Ar. Şaha özgü, 
hükümdara ait, şahla ilgili. 

ş. 61/13, 112/16, 128/15, 130/7 

şahlığ Far.+T. Hükümdarlık. 

ş. 159/14, 159/20 

ş. iyle- Hükümdarlık etmek. 129/15 
şahlık Far.+T. Padişalık, hükümdarlık. 
$. 15/5 

şâh-râh Far. Büyük işlek yol. 

5. 56/19 


Şahül İrge Bik Özel ad. 
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Ş.İ. B. 20/5 

şah-zade Far. Şah oğlu, prens. 
ş. 37/16 
şa"ir Ar. Şiir söyleyen veya yazan 
kimse, ozan. 

5. 20/16, 60/14, 124/10 

şakal Çakal, köpeğe benzeyen yabani 
bir hayvan. 

ş. 16/18 

şakka Ar. (fecr) Görünme. 

5. +ба 55/3 

şam Far. Akşam. 

5. 116/3, 164/4 

5. +бас̧а 48/17 

şamdağayrak Daha çok vurucu. 

ş. 105/21 

şamil Ar. İçine alan, kaplayan. 

5. 4/7 

şa”n 
5. -ыда 124/8 

Şang Мо. Ödül, mükafat. 


Ar. (<şân) Durum, hal, suret. 


Şang Böki Şang beyi. 

Ş. B. 20/21, 49/20, 93/11, 138/9 
Şangfang Ku Yer adı. 

٩. К. 38/15, 39/11 

Şangiv “Aziz Kurbaşı Özel ad. 
Ş. “A. K. 24/3 

şarab Ar. İçilecek şey, şarap. 
5. ını 41/6 

şark Ar. Doğu. 

5. "nı 85/20 

şart Аг. Şart, koşul. 

$. +1 38/11 


şatır Ar. Mevki sahibi bir kişinin 
yanında, atına refakat etmek, haber 
götürmekle görevli kimse. 

ş. idi 52/4 

şatrak Far.+T. (xşadrak) Daha mutlu, 
daha sevinçli. 

5. 45/20 

şatu Yer adı 

ş.100/20 

şavt Ar. Tavaf. 

9. kıl- Tavaf etmek. 77/6 

Halk 


Şayar Çin Cumhuriyeti'nde 


Sincan Uygur Özerk Bölgesi'nin 
kuzeyinde, Aksu İli'inde bir ilçedir. 

Ş. 9/4 

şâyed Far. Eğer, şayet, olabilir. 
$. 8/6, 10/11, 60/4, 141/11, 


159/18 


148/8, 


Şayşt [şeşt] Adem'in oğlu. 
Ş. 2/15 
şeb Far. Gece, karanlık. 

ş. 9/16, 15/15, 30/19, 46/1, 64/1, 95/5, 
164/14 

ş. +da 1 

ş. -i dac Far. + Ar. Karanlık gece. 

$. -i бас idi 104/1 

Önceki 


evvel Far. + Ar. 


$. -i 
gece.125/14 

ş. -i evvel irür 104/7 

ş. -i tarik Far. Karanlık gece. 126/7 
şebistan Far. Karanlık dünya, iç 
karanlığı. 


$. +102 40/10, 56/11, 87/5 
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5. +ınıng 96/15 

şeca“at Ar. Yiğitlik. 

$. 15/4, 49/17 

$. kil- Yiğitlik etmek. 68/14, 73/17, 
74/17, 77/11, 112/17, 113/12, 145/21 

5. +da 13/6, 52/17, 52/19 

şecâ'at-lig Ar.-T. Yürekli, cesur. 

5. irdi 53/21 

şecer Ar. Ağaç. 

ş. 16/20, 118/20 

şeddad Ar. Şiddetli. 

ş. 49/2 

şedid Ar. 1. Bela, felaket, sıkıntı. 

ş. 49/2 

2. Şiddetli, acımasız. 

5. 92/4 
şefi Ar. Şefaat eden, şefaatçi, 
bağışlayan. 
ş. 163/19 
$. +1 4/16 
şefkat Ar. Acıyarak ve koruyarak 
sevme. 

ş. et- Korumak, şefkat etmek. 163/22 

5. cini 164/8 

şeh Far. Şeh, hükümdar. bk. şah. 

ş. 19/6, 29/8, 40/21, 42/7, 68/13, 82/13, 
82/17, 82/22, 83/1, 83/4, 85/2, 89/6, 
89/8, 91/7, 91/18, 92/19, 95/3, 99/18, 
102/22, 106/9, 109/4, 113/17, 126/13, 
142/4, 149/14, 150/6, 151/8, 153/7, 
154/7, 156/8, 159/16, 161/21, 162/1, 


164/19 


ş. -i haveran Far. 


padişahı. 56/20 


Doğu ile batının 
ş. -i kafiran Far. + Ar. Kafirlerin 
hükümdarı. 108/7 

ş. -i mah-rüy Far. Ay gibi güzel yüzlü 
şah, 55/9 

ş. -i mihr-banlık Far. + Far. Т. Güler 
yüzlü hükümdar. 

ş.-i mihr-banlık kıl- 
hükümdar yapmak. 26/21 
5. +Ке 159/19 

5. Har 40/4, 57/1, 59/15, 125/18, 128/11 
$. Harga 34/19, 35/1, 36/13, 37/16, 
141/17 

5. Harnı 3/11 

$. +01 92/18, 93/3, 93/4, 94/8 

ş. ning 91/18 
Şeh Mamat 
٩. M. 96/16 
Şeh Naşır Ahun Özel ad. 
5. N. A. +ш 79/15 


Güler yüzlü 


Özel ad. 


şeha 
ş. 13/11, 97/4, 108/15, 138/17 

şehadet Ar. Şehitlik. 

ş. 60/11 

ş. irür 33/18 

5. Фи 88/11 

$. +۵۵ 35/12, 40/2, 83/1, 83/2, 85/3, 
92/19, 93/20, 100/7, 106/7, 120/11, 
122/12, 154/6, 159/11, 160/22, 161/20, 
5. +1 10/20 

ş. +ni 87/3 


Far. Ey şeh, ey padişah. 


şeh-baz Far. Yiğit, gösterişli, şanlı. 
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5. Har 55/6 

şehen-şâhlığ Far. Şahlar şahılık. 
5. 155/12 

şehi 
ş. 13/16, 37/12, 110/21, 114/12, 120/1 
şehid Ar. Şehit. 

ş. 53/17, 56/3, 98/10, 102/7, 112/8, 
148/6, 165/5, 166/5 

ş. bol- Şehit olmak. 10/3, 33/17, 46/10, 
48/10, 51/8, 53/13, 53/18, 55/20, 61/17, 
62/9, 68/3, 69/1, 70/13, 71/3, 71/11, 
77/13, 77/14, 77/15, 78/9, 78/11, 86/3, 
86/21, 88/17, 89/19, 92/1, 96/14, 102/7, 
110/14, 112/6, 112/7, 112/8, 115/9, 
124/3, 125/5, 132/20, 140/14, 145/19, 
146/3, 146/10, 159/6, 165/4 

ş. iyle- Şehit etmek. 28/4, 59/21, 60/19, 
67/6, 92/3, 145/15, 158/7 

9. kıl- Şehit etmek. 11/17, 28/5, 56/1, 
92/14, 92/15, 93/20, 94/15, 98/8, 98/13, 
133/6, 140/16, 158/4, 145/18, 160/8, 
160/11 

$. ci 71/15 

$. Hi bol- Şehidi olmak. 71/8 

$. +12۲ 53/16, 82/1, 98/19, 106/9, 122/2 
5. +larnı 7/6, 107/6, 112/11 


Far. Bir padişah. 


ş. Harnıng 8/2 

5. +01 98/20 

şehidan Ar.+Far. Şehitler. 

5. 10/7 

5. nı 26/6 

şehidlığ Аг.--Т. Şehitlik, kutsal bir ülkü 


veya inanç uğruna savaşırken ölmek. 


5. 88/16, 4 

şehidlig Ar.-T. Şehitlik, kutsal bir ülkü 
veya inanç uğruna savaşırken ölmek. 

ş. 60/10 

şehlığ Far.-T. Padişahlık, şahlık. 

5. +1 30/4 

şehlık Far.+T. Padişahlık, 1, 

5. +da 99/21 

Şehmeh Аһип Özel ad. 

Ş. A. 123/12 

şehr Аг. İl, kent, belde, ülke. 

ş. 26/16, 30/15, 49/19, 49/21, 50/6, 
50/19, 51/8, 53/19, 63/16, 64/16, 67/16, 
70/10, 71/17, 73/9, 73/10, 76/14, 82/18, 
85/21, 87/12, 90/4, 95/7, 107/11, 
121/17, 127/4, 133/14, 133/21, 138/11, 
138/18, 138/21, 156/5, 157/8, 157/11, 
157/20, 157/21 

5. +da 21/22, 25/14, 95/21 

5. “din 96/5, 121/6, 139/1, 141/9, 
142/13, 156/11 

5. +ga 21/18, 25/12, 61/13, 62/12, 
63/19, 70/15, 85/12, 98/20, 113/16, 
127/22, 133/14, 138/14, 138/20, 139/4, 
144/8, 155/20, 164/16, 164/17 

ş. -i Bayanday Bayanday şehri. 43/5 

ş. -i Kuçar Kuçar şehri. 80/17 

ş. -i leşker Ar. + Far. Askerin şehri. 
33/22 

ş. -i Soydung Soydung şehri. 125/13 

ş. -i Tunkani Tunkani şehri. 48/5, 48/6, 
157/8 


ş. +1 8/9, 8/15, 11/19, 19/10, 32/2, 
113/7, 118/13, 129/16 

$. +10 9/1, 10/17, 11/9, 24/12, 31/18, 
45/19, 46/8, 52/12, 128/9, 135/20, 141/2 
ş. idin 27/5, 56/6, 85/17, 99/13, 103/2, 
104/20, 107/5, 107/19, 125/9 

$. +iġa 9/3, 24/9, 45/14, 71/14, 86/8, 
106/1, 140/21, 142/11, 158/20 

ş. +126 32/18, 46/15, 97/2, 132/9 

ş. ing 35/17 

5. +ingde 100/4 

5. +ingġa 114/5 

5. +ingiz 107/3 

$. cini 41/18, 50/16, 129/14 

5. +ining 46/13, 57/10, 108/20, 118/16, 
121/16, 121/18, 129/8, 130/21 

5. +ge 94/19 

ş. Herni 81/19 

5. #lerning 12/2 

$. +01 94/3, 133/15, 138/1, 138/22, 
140/18, 150/21, 159/14 

5. #ning 20/13, 20/14, 62/16, 86/15, 
88/3, 94/12, 94/21, 95/9, 120/6, 121/16, 
123/7, 138/19, 154/1 

şehrlig Аг.+Т. Şehirli. 

5. irdi 53/20 

şehr-yar Far. Padişah, hükümdar. bk. 
şeh-yar. 

5. 42/19, 52/6 

şeh-süvar Far. Ata iyi binen., binici. 

5. +1 35/6 

şeh-yar Far. Padişah, hükümdar. bk. 
şehr- yar. 


5. 3 

şeh-zade Far. Hükümdar oğlu. 
ş. 34/21, 56/21, 93/22 

$. +01 94/15 

şek Ar. (xşekk) Şüphe. 

5. 29/7 

şeker Far. Şeker, tatlı. 

ş. 128/6 

şekker-feşanlıkFar.--T. Şekeryağdıran. 
ş. kıl- Şeker yağdırmak. 152/19 
şek-siz Ar.+T. (<şekk) Şüphesiz. 
5. 156/6 

Şemse 'd-din Halfe Özel ad. 

$. Н. #mlarnıng 21/6 

Şemse 'd-din Halife Özel ad. 
Ş.H. 75/14, 95/3 

5. Н. +ni 108/1 

şenbih Far. Cumartesi günü. 

ş. idi 56/15 

Şenfong Özel ad. 

Ş. idi 11/2 

٩. +ш 11/3 


$ег? 


Ar. Allah'ın emri doğrultusunda 

dini inançlara göre belirlenmiş kurallar. 
$. 152/10 

şer Ar. (xşerr) 1. Kötülük. 

5. 60/6 

2. Kavga, gürültü 

5. 155/22 

şerafet Ar. Şereflilik. 

ş. 149/10, 155/20 

$. irür 33/18 


şerâ'it Ar. Şartlar, koşullar. 


622 


5. Har 38/11 

5. 28/19 

şerâre Ar. Kıvılcım. 

$. 33/12, 53/7, 111/19 

şerbet Аг. Şerbet. 87/3 

ş. -i şehadet Ar. Şehitlik şerbeti. 87/3 
5. cini 60/12 


Şere Bağ Yer adı. 
Ş.B. 19/18, 44/21, 134/10 
беге Boğacı Yer adı. 


Ş.B. 20/9 
$. В. +ġa 106/14, 
107/10, 141/18 


106/15, 106/16, 
Şereh Boğacı Yer adı. 

Ş.B. 76/4 

şeri Ar. Şeriata ait olan, şeriata 
uygun. 

$. +01 156/1 
şeriat Ar. Allahın emri olan din 
kaideleri, doğru yol. 

ş. 28/11, 34/9, 162/3 

5. +da 0 

$. - beyza Ar. Beyaz, aydınlık yol. 
148/15 

$. nı 155/11 

şerif 
ş. 31/9, 70/11, 73/7, 74/8 
5. ağa 31/14 
5. #ning 69/13 
Şerif Ahun 
Ş.A. 78/8 
Şerif Baha ?ad-din Özel ad. 
Ş.B. 24/4 


Ar. Şerefli, soylu. 


Özel ad. 


Şerif Mir Kasim Вау Özel ad. 

Ş. M. K. B. 66/2 

şerik Ar. Ortak. 

5. 42/3, 148/20 

ş. bol- Ortak olmak. 112/9 

ş. irdi 142/16 

ş. iyle- Ortak etmek. 85/6 

К1- Ortak etmek. 25/9, 57/1, 117/10‏ ,و 
şerm Far. Utanma, ar.‏ 

$. 85/21 

şermende Far. Utangaç, mahcup. 

ş. 164/3 

şerm-sar Far. Utangaç. 

5. kıl- Utandırmak. 119/20 
şerm-sâz|r)| 


5. bol- Utangaç olmak. 115/17 


Far. Utangaç. 


şeş-fer (<şeş-per) Altı dilimli topuz. 

ş. 66/17, 75/13, 98/5, 98/6, 127/12, 
151/19 

şevk Ar. İstek, heves. 

5. 147/2 

5. +idin 107/16 

şevket Ar. Büyüklük, heybet. 

+im 83/6‏ .و 

Şevket Ahun Özel ad. 

Ş. A. 16/10, 99/18, 107/13, 
117/4, 117/6, 122/3, 122/4 
Ş.A. adın 137/13, 137/21 

Ş.A. +ğa 81/8, 110/21, 136/8, 153/22 
Ş.A. “nı 64/13, 137/17, 155/8, 158/5 


111/1, 


şey Ar. Şey, nesne. 
5. 165/4 


şeyâtin Ar. Şeytanlar. 
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ş. 104/18 

şeyda Far. Deli, divane, şaşkın. 

ş. bol- Deli divane olmak, şaşmak. 
25/10 
$. kıl Deli divane etmek, şaşkına 
çevirmek. 3/20 

şeyh Аг. Yaşlı, tarikat büyüğü, tekke 
reisi. 

5. 34/1, 34/2,104/9 

5. "ğa 34/4 

5. +idür 3 

Her 32/1, 33/3, 33/4‏ .و 

5. Heriğa 112/16 

Şeyh Ahun Özel ад. 

Ş.A. rum 112/17 

Şeyh Akyol Özel ad. 

Ş.A. +ġa 34/3 

Şeyh Carub Özel ad. 

5. С. Harı 19/21, 31/16 

Şeyh Hefte Muhammedan Özel ad. 

5. Н. M. 142/10 

Şeyh Hoca “Abdu ”r-rahim Özel ad. 

5. H. “A. 32/17 
Şeyh Yüsuf 

Ş. Y. 19/21 
Şeyhi Muhammed Geday Özel ad. 
٩. M. С. 71/18 


Özel ad. 


şeyhü ?I-İslâm Ar. İslam dünyasında din 
işlerine bakmakla görevli ve en üst 
düzeyde yetkili kimse. 

ş. 96/17, 106/3 

Şeyhü 1-1 1атп Manşür Ahun Özel ad. 
٩. M. A. 96/14 


Şeyhü ?I-İslâm Muhammed Manşür 
Ahun Özel ad. 

5. M. M. A. 96/11 

şeytan Ar. Kötü ruhların tipik örneği. 
ş.159/3 

şıhavul Gardiyan. 

Ş. 113/3 

Şıhavul Bik Özel ад. 

Ş. B. 113/3 

аг Аг. Esas, kural. 
ş. 19/2 
Şibe Halk 


(<Sibo) Çin 


Cumhuriyeti'ni meydana getiren 56 
resmi etnik gruptan birinin adı olup 
Çin'in kuzeybatısında ve Sincan 
Eyaleti'nde yaşarlar. 

Ş.18/17, 19/1, 19/4, 19/10, 19/12, 19/14, 
25/2, 51/2, 65/7, 66/4, 66/14, 67/1, 67/4, 
67/10, 67/11, 85/15, 85/16, 117/21, 
124/1, 129/17, 129/18, 130/17, 130/18 
5. *din 51/5, 67/8 
Ş. +۵۵ 65/5, 67/12 
5. "ge 24/20, 51/6 
٩. +lerġa 66/15 

Ş. ni 66/16 

$. #ning 66/21 
Şiber (<516о) 


Çin Halk 


Cumhuriyeti'ni meydana getiren 56 
resmi etnik gruptan birinin adı olup 
Çin'in kuzeybatısında ve Sincan 
Eyaleti'nde yaşarlar. 

Ş. 86/9, 113/6, 116/5, 116/6, 116/12, 


116/18, 117/8, 117/18, 117/19, 118/2 


624 


٩. +din 68/8 

Ş. +ga 5 

5. Har 116/18, 117/6, 117/18, 117/20, 
147/22 

٩. +lerdin 67/22 

٩. Неги 116/14, 117/22 

5. +ni 117/3 

Şidarin Şi cenapları. 

Ş. 43/8, 43/16, 45/11, 45/15 

Ş. Harnı 22/21 

Ş. +۵۲ Şi cenapları. 43/6 

şiddet Ar. Yeğinlik, sertlik. 

$. +1 125/17 

şifa Ar. Hastalıktan kurtulma, iyi 
olma. 

ş. 16/15, 58/17 

şikar Far. Av, avlama. 

kıl- Avlamak. 149/18‏ .و 

şikâyet Ar. Yakınma, sızlanma. 

ş. kıl- Yakınmak, sızlanmak. 124/8 
şikem Far. Karın. 

5. 153/6 

şikest Far. Kırık, kırma, kırılma. 

ş. 46/10, 68/2, 69/3, 140/18, 159/1 

ş. iyle- Kırılmak. 30/4, 59/22 

şikeste Far. Kırılmış, kırık. 

$. 43/1, 103/13 

şimal 
5. 2/8, 25/3, 33/12, 33/15, 53/7, 115/2, 
129/7, 149/2 


Ar. 1. Rüzgar, hava, yel. 


2. Kuzey. 
5. 81/18, 121/16 
5. cini 50/15 


ş. +ning 132/5 
şimşir Far. Kılıç. 
ş. 143/17, 151/18 
şimşir-zen Far. Kılıçla vuran, kılıç 
çeken. 

ş. 151/18 

şinaverlik Far.--T. Suda yüzen, yüzgeç 
5. iyle- Suda yüzmek.104/2 

şir Far. Arslan. 

5. 6/2, 13/6, 16/17, 45/5, 47/6, 52/19, 
57/8, 85/15, 113/15, 114/1, 115/5, 
117/15, 121/4, 127/18, 151/21 

dek bol- Aslan gibi olmak. 113/12‏ .و 

ş. irdi 46/6 

5. +ġa 46/6, 135/12, 142/16, 148/20, 
149/17 

ş. -i ğarran Far. Kükreyen aslan. 57/13 
ş. -i ğarran bol- Homurdayan, kükreyen 
aslan olmak. 73/10 

ş. -i ğarran Sıfat bol- Kükreyen aslan 
gibi olmak. 47/6 

-i ner Far. Erkek aslan. 27/13, 44/7,‏ و 
142/1 ,127/9 ,125/15 ,51/8 ,44/15 
şire-lil ner Far. Erkek aslan.‏ 

ş. -i ner iken 115/14 

ş. -i zür Far. Güçlü aslan. 73/22 

5. Her 83/6, 114/3 

5. "ni 46/5, 135/12 

şir-dil Far. Aslan yürekli, cesur. 

$. 19/1, 61/15, 112/18, 125/15 

ş. Har 121/3 
şir-gir Far. Aslanı tutacak derecede 


kuvvetli ve cesur olan. 
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ş. 49/18, 51/3, 52/19, 57/8, 62/9, 67/13, 
71/11, 75/4, 94/17, 118/5, 146/7, 
150/15, 163/1 

$. idi 49/8, 54/8, 74/13 

ş. -i dilir Far. Yiğit, aslanı tutcak kadar 
kuvvetli. 52/19 

5. Heri 30/16 

şirin Far. Tatlı, sevimli. 
ş. 96/17, 99/2, 138/16 


şir-merd Far. Aslan yürekli, cesur, 


yiğit. 

ş. 75/12, 125/21 

ş. Her 127/10 

şir-peyker Far. Aslan şekilli. 
5. 122/14 

şir-vâr Far. Aslan gibi. 

5. bol- Aslan gibi olmak. 45/2 
şiş Şişmiş, şişkin, kabarık. 

-i cam Kabarık şarap kadehi. 80/4‏ .و 
şiş- Şişmek, kabarmak.‏ 

ş. -ip 104/15 

şitab Far. Acele etme, çabukluk. 

ş. 16/4, 91/18 

ş. iyle- Acele etmek, hızlandırmak. 
14/1, 68/18, 91/7 

şol 
5. 20/19, 21/2, 33/10, 34/14, 98/7, 
121/20, 132/19, 155/3 


Şu, o. 


şora Far. Şura, meclis. 
ş. 53/8, 70/4, 

5. ğa 70/6 

$. "nı 53/12 


şorba Çorba. 


$. +sın 106/4 
şota (Merdiven, iskele. 

5. 101/8, 101/17, 101/20, 102/15 

şotha Rus. (<şotka) Fırça. 

ş. -yı dıraz Rus. + Far. Uzun fırça. 
55/15 

şöhret Ar. Ün. 

5. 107/12 

şu İşaret sıfatı. 
5. 115/22 

şubu Tam bu. 

$. 32/5, 32/7 
Şufang Ku Yer adı. 
Ş.K. 38/15 
Şungkar Yer adı. 
5. 19/11, 134/11 
şür 
5. 65/15, 88/3, 97/12, 134/15 

5. kıl- Şamata, gürültü etmek. 46/12 


Far. Şamata, gürültü. 


şüra 
ş. 133/9 
şüre 


$. 23/8 


Ar. Konuşma yeri. 


Far. Çorak, verimsiz. 


ş. kıl- Çorak, verimsiz hale getirmek. 
23/8, 51/15 
$. +ni 51/16 
şüreş Far. (cşüriş) Karışıklık, 
kargaşalık. bk. şüriş. 

5. +1 118/10 

şürida Far. (<şüride) Dağınık, karışık, 
perişan. 


$. 70/6 
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şüriş Far. Karmaşa, kargaşalık. bk. 
şüreş. 

5. 68/5 

5. +1 33/16 

ş. +ni 48/8 

şüheda Ar. Şehitler. 

5. 26/7 
şük Sakin, sessiz. 
ş. 156/3 
şükr 

ş. 119/20, 128/19, 135/15 

ş. -i huda Ar. + Far. Allah"a şükür. 46/7, 
81/20 


5. +i it Allah'a verdiği sağlık ve 


Ar. Şükür, minnettarlık. 


nimetlerinden dolayı dua etmek. 105/13 
5. +i kıl- Şükretmek. 164/1, 165/8 

ş. -itamâm Ar. Tam bir şükür. 78/6 
şükran Ar. Allah'a duyulan minneti dile 
getirme. 

5. 105/11 

şüküfe Far. Çiçek. 

ş. bol- Çiçek olmak. 43/10 

şüküh Far. Ululuk, heybet, haşmet. ş. 
57/3, 117/17 

şürür Ar. Kötülükler. 

$. +ип 148/21 
-T/T- 

ta Far. -a kadar, -ıncaya kadar, 
çünkü, sebebiyle. 

t. 18/11, 24/11, 53/14, 53/18, 58/16, 
59/8, 127/21 

t. ki Еаг.+Т. -ıncaya kadar. 116/14, 
137/19, 143/19 


(асаб Ar. Zahmet, eziyet. 

t. kıl- Eziyet etmek. 138/19 

ta'addi Ar. Saldırma, zulmetme, 
adaletsizlik. 

t. kıl- Zulmetmek. 155/12 

taalluk Ar. İlgisi olma. 

t. 118/1 

{аат Ar. Yemek, aş. 

t. 65/20, 78/4, 80/4 

t. +1 106/3 

taʻām-ha Ar. Yemek, sürekli yemek. 
t. +y1 79/16 

tāb Far. 1. Güç, kuvvet. 

t. 23/6, 109/18, 114/14 

2. Parlaklık, ışık. 

t. 36/7, 68/18, 91/7, 163/22 

tabt Ar. Tabiat, huy, yaratılış. 

t. +ım 8/2 

tabak Ar. Tabaka. 

t. bol- Tabaka olmak. 5/19 

tabi" Ar. (<tâbi') Uyan, bağlı kalan. 
t. idi 8/15 

t. Harı 63/3, 75/13, 77/8, 90/14 

{. Harınıng 23/11 

tâbi'ât Ar. (<tabi'at) Alışkanlık, huy, 
adet. 

t. 48/18 

tabib Ar. Hekim, doktor. 

t. +1 durur 4/11 

ta“bir Ar. Düş yorma. 

t. rini 165/4 

tabiş Far. Parlayış, parıldayış. 

t. #idin 106/21 


tabl Ar. Davul. 

t. 11/21, 117/11, 128/11, 152/9 

|. -ı şad-yan Ar. + Far. Sevinç davulları. 
81/6 

t. 4 şadyane Ar. + Far. Sevinç davulu. 
86/19 

tabl-bāz Ar.+Far. Davulcu, davul çalan 
kimse. 

t. 69/3, 86/4 

tābūt Ar. Ölünün içine konulduğu 
sandık biçiminde araç, sal. 

t. sını 98/21 

t. "nı 99/1 

tac Ar. Tac. 

154/17 

+ 4/12, 5/12, 63/11 

. a eflak Ar. Feleklerin tacı. 4/10 

‚ -ı emir Ar. Hükümdarın tacı. 122/17 
xım 90/13 

t. -ı taht Ar. + Far. Hükümdarlık tacı. 
26/4 

t. -ı Tunkan Tunkanların tacı. 48/12, 
48/18 

tac-dar Аг.--Еаг. Padişah, hükümdar. 

t. 29/4, 5 
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t. iyle- Padişah, hükümdar yapmak. 3/1 
taf- (xtap-) Bulmak. bk. tap- 

t. -galı 37/5 

t. -gan 147/4 

. -nglar 51/12, 94/3, 106/15 

t. -ıp 2/15, 35/21, 46/10, 69/3, 80/15, 
83/13, 94/8, 94/18, 95/7, 107/12, 
112/11, 149/14 


= 


t. -kay 144/12 

t. -mayın 39/12, 135/5 

t. -sa 8/5, 90/19 

t. -sun 10/16, 49/4, 94/6 

t. -tı 2/12, 11/3, 34/15, 41/9, 59/18, 
126/7, 135/11, 144/5, 152/10 

tafıl- (xtapıl-) Bulunmak, rastlanmak, 
görülmek. 

t. -sa idi 51/10 

tafış- (xtapış-) Birbirini bulmak, rast 
gelmek, karşılaşmak. 

t. -ıp 118/3 

t. - 66/9 

tafşır- (<tapşır-) Ulaştırmak, teslim 
etmek, vermek. 

t. -up 125/3 

tafşur- (xtapşur-) Ulaştırmak, vermek, 
teslim etmek. 

t. -dı 36/13, 38/4, 90/17 
t. -up 37/20, 53/16, 
150/21, 160/4 


t. -ut[p] 17/12 


108/2, 132/9, 


taflulk (ctapuğ) Kat, huzur, makam. 
t. cum 61/17 

tağ 
t. 33/2, 39/8, 48/7, 86/13, 111/17, 
112/15, 116/4, 143/9, 143/10, 143/11, 
143/18, 143/20, 146/10, 149/3, 149/6 

t Har 3/14 

t. +1ба 79/19 


Dağ. 


t. - Sayan Sayan dağı. 39/16 
t. нса 7/17 
t. ġa 148/18 
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t. +ķa 146/8 

t. +larnıng 150/11 
t. +n1 38/16, 149/4 
Tağ Bağrı Özel isim. 
T. B. 32/18 

tağa 

t. 153/8 


Dayı. 


tağar 


t. 17/3, 59/12, 119/16 


Mülk, servet, çuval, torba. 


Tağar Yer adı. 

T. +ġa 158/6 

tağün Ar. Asiler, azgın kimseler. 
t. 152/2 
tahayyül Ar. Hayal etme, 
sembolleştirme. 

t. 43/10, 51/18, 56/10, 72/12, 87/18, 
99/11 
tahı Bundan başka, aynı zamanda, 
ayrıca, hem de, ve. 

t. 5/2, 5/14, 9/2, 13/11, 17/2, 19/9, 26/1, 
35/19, 35/20, 40/6, 42/10, 42/18, 43/11, 
46/1, 47/3, 54/17, 58/22, 64/13, 71/3, 
73/6, 75/15, 75/17, 83/7, 83/10, 90/6, 
93/12, 94/5, 94/6, 94/10, 94/16, 95/22, 
96/16, 100/5, 100/11, 100/16, 100/18, 
103/10, 103/14, 103/20, 114/20, 119/5, 
123/12, 129/1, 130/5, 130/17, 134/12, 
138/17, 140/19, 142/8, 142/10, 144/6, 
144/10, 146/22, 154/9, 154/22, 155/15, 
155/19, 159/19, 160/2, 160/8, 165/14 
tahir Ar. Temiz, pak, arınmış. 

t. -i pehlevan Ar. + Far. Pehlivanların 


arınmışı, temizi.144/2 


Tahir Арип Özel ad. 

Т. А. 31/12 

Tahir Вік Özel ad. 

Т. В. 138/7 

Tahir Dilir Özel ad. 

T. D. 54/18 

Tahir Hacı Özel ad. 

T. H. Har 122/11 

Tahir Кадт Bik Özel ad. 

T. K. B. 76/13 

Tahir Kara Özel ad. 

T. K. 84/6 

Tahir Tive Özel ad. 

T. T. 75/2 

Tāhir Yüz Bėki Özel ad. 

T. Y. B. 141/8, 142/13 

tahkik Ar. Bir şeyin doğruluğunu 
araştrma. 

t. kıl- Araştırmak, incelemek, 


doğruluğunu araştırmak. 27/17 
tahrir Ar. Yazma, kaleme alma. 

t. it- Yazmak, kaleme almak. 118/19 
tahsin Ar. Beğenme, taktir etme. 

t. kıl- Beğenmek, taktir etmek. 39/4 
taht Аг. Taht, hükümdarlık. 

. 3/6, 26/4, 122/17 

. +1 2 

‚ - “adalet Ar. Doğruluk tahtı. 15/4 
. +ıda 11/3, 62/5, 78/21, 125/19 

. чап 24/14, 45/17, 110/4 

. +їда 43/13, 69/18, 81/14, 139/8 

. sını 129/14 

‚ -1 zer Ar. + Far. Altın taht. 2 
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tahu Tavuk. 
t. +sını 138/20 
taife 
t. +51 110/9 
tak 
t. bol- Azalmak. 33/9 
tak- 
bir 


Ar. Topluluk, grup. 


Eksilme, azalma. 


Bir şeyi başka bir yere uygun 


biçimde tutturmak, iliştirmek, 
geçirmek. 

t. -ar 139/20 

tāķat Ar. Güç, kuvvet. 


t. èt- Gücü derman 
bulamamak. 69/17 

t. kıl- Güç vermek. 72/15 

t. +1 33/9 


takaza ۰ 


yetmemek, 


Sıkıştırma, çıkışma, sik 
boğaz etme. 

t. kil- Sıkıştırmak, çıkışmak. 88/15 

t. +51 87/3 

t. +sıdur 30/7 

takdīr Ar. Değer biçme. 

t. -i Hak Ar. Allah'ın takdiri. 112/6 
takrīr Ar. 1. Yerleştirme, yerini 
bulma. 

t. it- Yerleştirmek. 118/19 

2. Sözle ifade etme, anlatma, uzun 
uzadıya tarif etme. 

t. &t- Anlatmak. 163/4 

t. it- Anlatmak. 149/13 


t. kıl- Anlatmak. 164/11, 166/9 


tal Dal. 
t. nı 52/10 
tala- Talan etmek, yağmalamak. 


t. -p 94/20, 161/17 


talan Far. Talan, yağma. 


t. kil- Talan etmek, yağmalamak. 
138/22 
talaş Kavga, dövüş, telaş. 


t. kıl- Kavga etmek, dalaşmak. 44/17 
t. #ıngnı 16/6 

talaş- Dalaşmak, soymak, yağma 
etmek. 

t. -ıp 128/3, 130/16, 149/9 

talaştur- Dövüştürmek, kavga ettirmek. 
t. -galı 155/19 

taleb Ar. Bir kimseden bir şeyi 
yapmasını veya yapmamasını isteme, 
dileme, istem. 

{. 30/2, 61/8 

t. kıl İstemek. 142/5, 159/5 

t. +de 31/14 

t. +ler 31/9, 31/11 

tālemī Ar. Ömrü uzun olan. 

t. 28/16 

Tali‘ Şüfi Özel ad. 

T. Ş. 74/19 

talib Ar. İsteyen, istekli. 

t. idi 37/5 

tam 
t. dın 74/18, 76/2 
t. +lar 76/17 

t. larını 123/21 

t. "nı 145/17 


Ar. 


Ev, dam, çatı, duvar. 


tām (<{атт) Tam, bütün, 


eksiksiz. 


t. 16/21 
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tam- Damlamak. 

t. -ıp 18/11, 58/16 

tamām Ar. (<temām)Tamam, eksiksiz. 
t. 2/12, 2/13, 4/12, 4/14, 4/15, 4/16, 
10/2, 11/9, 12/10, 12/17, 13/3, 14/3, 
15/3, 16/3, 16/12, 18/13, 23/14, 33/17, 
34/2, 35/3, 36/9, 37/10, 38/1, 40/2, 
45/16, 45/21, 48/9, 48/21, 53/15, 55/4, 
56/2, 56/3, 57/12, 57/20, 59/7, 59/9, 
59/15, 59/16, 62/11, 62/13, 64/2, 64/9, 
64/16, 64/17, 65/16, 65/22, 66/4, 66/6, 
66/9, 66/18, 66/20, 67/1, 67/9, 69/5, 
69/18, 70/12, 70/21, 71/7, 74/1, 74/22, 
76/13, 77/18, 77/21, 78/21, 79/14, 
79/21, 80/13, 81/10, 81/11, 81/17, 83/9, 
83/20, 85/12, 85/22, 86/2, 86/5, 86/19, 
89/3, 89/13, 90/3, 90/5, 90/6, 91/8, 
91/22, 92/19, 94/7, 94/20, 95/13, 95/21, 
97/13, 98/18, 100/13, 102/3, 106/8, 
106/17, 108/6, 108/13, 108/18, 108/20, 
108/21, 109/10, 109/15, 110/1, 111/4, 
111/13, 111/20, 111/22, 111/23, 112/1, 
112/4, 112/5, 112/13, 114/9, 114/19, 
115/11, 115/19, 116/2, 116/3, 116/4, 
117/3, 117/20, 118/3, 118/6, 120/18, 
121/3, 122/3, 123/2, 123/8, 123/22, 
125/3, 125/8, 126/5, 126/19, 126/20, 
128/1, 128/7, 128/15, 134/6, 134/9, 
135/6, 135/7, 135/12, 138/15, 140/21, 
143/17, 144/4, 144/10, 144/17, 146/18, 
149/1, 151/14, 152/8, 154/4, 154/10, 
154/18, 157/16, 159/14, 160/21, 166/3, 
166/8 166/12 


t. bol- Tamamlamak. 64/3, 78/6, 134/19, 
165/9, 165/11 

t. iyle- Tamamlamak. 10/16, 143/22, 
163/20 

t. kıl- Tamamlamak. 11/19, 19/6, 35/12, 
77/12, 119/13, 133/10, 138/15, 159/8, 
163/14, 163/16 

t. + 4/7, 7/12, 11/14, 11/17, 13/2, 
27/15, 40/16, 44/7, 45/13, 52/16, 55/4, 
56/18, 61/6, 81/12, 84/19, 89/3, 108/4, 
120/6, 122/1, 122/2, 150/21, 151/10, 
154/17, 160/22 

t. +ıda 44/4 

t. +ġa 161/22, 166/14 

t. ın 68/9, 131/12 

t. +ıng 14/9, 88/7 

t. +ıngnı 101/7, 151/12 

t. ını 37/9, 117/2 

t. Har 16/1 

tamâme Ar. Tamamı, büsbütün. 

t. +910: 6/5 

tambal İç donu, don. 

t. 110/17 

t. +ımğa 110/3 

tamuğ Cehennem. 

t. 70/12, 135/3 

{ап 
t. kıl- Ayıplamak, kınamak. 60/1 
{апе Ar. 


Ar. Ayıplama, kınama. 
Kötüleme, sövme, 
çekiştirme, yerme. 

{. 65/2, 113/18 

t. it Kötülemek, sövmek. 8/6 

t. kıl- Kötülemek, sövmek. 8/6 
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tang Şafak, sabah. 

t. 104/6 

t. at- Şafak sökmek, tan ağarmak. 32/7, 
64/3, 91/6, 104/10, 127/21, 134/19 
tang- Sarmak. 

t. -ıp 125/8 

tangla Sabahleyin, ertesi gün, yarın. 

t. 61/17 

t. +51 33/3 

tangla- Şaşırmak, hayret etmek. 

t. 164/5 

Tangrı Tanrı, Allah. 

T. 7/13, 8/12, 125/5, 163/20 

T. +ga 28/20 

Т. +ġa 90/5 

Т. +ш 7/4, 10/6, 14/15, 20/4, 70/17, 
82/2, 93/17 

tap- Bulmak. bk. taf- 

t. -a al- Bulabilmek. 58/20, 78/3, 90/20, 
139/15 

. -ar 129/2, 155/20, 163/13, 166/5 

. -ar irdi 85/1 

. -ğum 135/17 

. -kay 60/4 


e e A‏ پم 


t. -mayın 6/13 

t. -t1 71/15 

tar Dar. 

t. bol- Dar olmak. 29/20, 152/6 
t. irdi 81/19 

tār Far. Karanlık. 

t. iyle- Karanlık etmek. 46/21 


taraf Ar. Yan, yön. 


t. 9/18, 32/14, 43/11, 67/3, 74/2, 89/8, 
91/20, 102/10, 

t. +018 30/20, 31/2, 31/5, 39/16, 44/11, 
48/2, 73/10, 86/11, 102/4, 104/10, 
124/2, 133/18, 137/20, 148/2 

t. +1 21/1, 40/1 

t. +ıdaki 80/19 

t. һап 65/4 

t. +ıga 30/13, 32/11, 33/2, 39/7, 138/11 
t. "ını 121/16, 132/5 

t. +ka 17/5, 39/6, 43/15, 58/2, 96/3, 
104/13, 120/7 

t. Harda 85/1 

t. Harga 50/9 

t. +01 35/10, 48/1, 106/18 

t. rini 165/4 

tarakka Yansıma ses. 

t. 76/19, 126/6, 127/16 

t. turuk Taklidi ses. 76/20 

Yedisu İli havzası 


İhtilali’ nden 


Тагапсї уе 
Uygurları”nın Bolşevik 
önceki adlarıdır. 

T. 154/17 

T. +ni 1 


Т. +ning 46/14 


tarat- Mo. (<tarkat-) Dağıtmak, 
paylaştırmak. 

t. - 67/18 

tarı- Saçmak, serpmek. 


t. -gan 105/10 

t. -mas 105/15 
tarık Ekin, darı. 
t. ca 156/13 
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ta'rif Ar. Tanımlama, ayrıntılarıyla 
anlatma. 

t. +4106 1 

tarih Ar. Bir konuyu geçmişi ve 
gelişimi içinde inceleyen anlatı. 

t. 163/13, 166/13 

t. -i nebi Ar. Peygamber tarihi. 16/5 
târik Far. Karanlık. 

t. 126/7 

tarika Ar. 1. Yol. 

t. 113/10 

t. +da 30/19 

2. Adet, örf, töre. 

t. 144/20 

tarka- Mo. Dağılmak, ayrılmak. 

t. -dı 93/19 

tarkaş- Mo. Ayrılmak, dağılmak. 

t. -tı 27/1 

t. -tılar 61/8, 99/9, 154/4 

tarmala- Dağıtma, savurmak. 

t. -p 65/18 

tarmat Tırmanma. 

t. kıl- Tırmandırmak, zorlukla kale ve 
duvara çıkarmak. 51/17 

{аггаг Ar. Dolandırıcı, yankesici. 
t. 51/10 

tart- 1. Çekmek. 

t. -ar 72/12 

. -1p 9/9, 23/6, 144/19, 153/11 

t. -mak 82/3 

t. -sa 64/21 

2. Getirmek. 

t. -ar 136/21 


= 


3. Can çekişmek. 

t. -ıp 105/8 

4. Çekmek, çizmek. 

t. -mağan 28/8, 94/16 

t. -tı 68/4 

5. Bilmemek, tanımamak. 

t. -mağan 28/8 

tartı- Çekmek 

t. 23/12, 31/7 

taşadduk Ar. Sadaka verme. 
t. 102/1 

taşdik Ar. Onay, onaylama. 
t. iyle- Onaylamak. 5/6 
taska- Elemek. 

t. -p 83/15 

tasma Far. Kulan kayışı. 


t. +nı 139/20 


taş Dış. 
t. "nı 2/16 
taş Taş. 


t. 18/12, 30/18, 39/12, 70/5, 97/16 

t. bol- Taş olmak, taşa benzemek. 48/15 
t. +1 48/15, 120/20, 126/18, 127/19 

t. +4102 64/16, 103/7 

t. +ıdın 150/11 

t. +ġa 38/12, 71/17, 94/12, 130/21, 
149/3, 152/12, 165/16 

t. +ım 72/16 

t. cın 47/2, 121/16, 140/9, 165/12 

taş- 
t. -sangız 165/6 


Artmak, çoğalmak. 


taşķarı Dışarı, dışarıya. 
t. 21/5, 50/6 
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Taşkend Özbekistan Cumhuriyeti'nin 
başkenti. Özbekistan'ın doğusunda yer 
alır. 

T. 31/3, 66/5 

taşla- 1. Def etmek, çıkartmak, atmak, 
fırlatmak. 

t. -dı 45/17, 48/9, 51/19, 55/16, 110/4, 
133/5 

t. -ğay 104/17 

t. -makka 158/20 

t. -p 24/15, 30/18, 65/16, 72/5, 73/5, 
110/14, 138/1 

2. Yardımcı fiil. 

t. -dı 158/6 

Taş Östeng Yer adı. 

T. Ö. 22/1, 44/17, 75/12, 134/5 

tatlığ Tatlı. 

t. 130/14 

tavaf Ar. Bir yerin etrafında dolaşma. 
t. kıl- Etrafında dolaşmak, tavaf etmek. 
65/14 

tavak Yaprak. 

t. +1 76/17 

tavar İpek, Çin kumaşı. 

t. 119/16, 128/6 

tavışkan Tavşan. 

t. 127/8 

tavuşkan Tavşan. 

t. bol- 
benzemek. 114/18 


Tavşan olmak, tavşana 


Tay Şeddat'ın yedi oğlundan biri 
olan Suhhar'ın yerleştiği yer. 


T.119/15, 139/16 


Т. +dın 143/12 
tay 
t. 6t- Üzerinden geçmek. 42/10, 146/19 
t. it- Üzerinden geçmek. 41/2, 97/15, 
98/15, 100/19 

t. kıl- Üzerinden geçmek. 79/18, 103/2, 
140/7, 151/2 

tay 


Ar. (Аауу)1. Üzerinden geçme. 


Üç yaşına kadar olan at 
yavrusu.bk tay. 

{. 59/9 
їау Üç yaşına kadar olan at 
yavrusu.bk. tay. 

t. 74/11, 78/2 

t. +ıdın 9/9, 94/8 

t. Har 65/22, 123/8, 139/14 

t. +ш 128/3 

tayak Değnek, destek, sopa, dayak. 

t. 9/10, 9/12, 92/13, 126/21 

t. Har 95/16, 105/19 

Taycı Yer adı. 

T.140/19 

tayin Ar. Belli etme, tayin, atama. 

t. kıl- Belli etmek, tayin etmek. 34/8, 
34/14 
tayr Ar. Uçma, uçuş. 

t. èt- Uçurmak, uçmak. 49/17 
t. €ttür- Uçurmak. 3/9 

tarık Darı. 

t. 119/14 

tayyar Ar. Uçan, uçucu. 

t. et- Uçurmak. 88/1 


t. kıl- Uçurmak. 37/21 
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tayyar Ar. (<teyyâr) Tamamlanmış, 
hazırlanmış. 

t. bol- Hazırlanmak, hazır olmak.52/14 
t. &t- Hazırlamak. 79/10 

t. kıl- Hazırlanmak. 52/22, 53/3 

t. iyle- Hazırlamak. 133/9 

Tayyib Bik Özel ad. 

T. B. 54/18, 63/13 

tazarru Ar. Yalvarmak, kendini hiçe 
sayarak yakarma. 

t. kıl- Yalvarmak, yakarmak. 10/6 

t. Har kıl- Yalvarmak, yakarmak. 69/12 
taze Far. Taze, körpe, genç, yeni. 
t. 52/18, 87/13 

t. kıl- Tazelemek, yenilemek. 3/21 
tazı Far. Tazı, av köpeği. 

{. 81/13, 107/9 

ta“ziyet Ar. Başsağlığı dileme. 

t. 99/6 

t. +lar tut- Başsağlığı dilemek. 99/6 
taz ķıranı Tarançi ağzında bir kuş adı. 
t. 139/12 

tė- Söylemek, demek. 

t. -mayın 67/6 

te'alâ Allah adıyla birlikte kullanılır. 

t. #ning 30/8, 30/9 

tebal“1 (<teba') Tabi olma, uyma. 

t. bol- Boyun eymek, uymak. 48/17, 
51/9, 95/19, 115/16 

t. kıl- Uydurmak, boyun eğdirmek. 
62/15, 64/8, 93/10, 117/8 


tebah Far. Yıkılma, mahvolma, bozuk. 


t. kil- Yıkmak, bozmak, harap etmek. 
37/9, 160/12 
tebarek Ar. Kur'an-ı Kerim'de bir 
surenin adı. 

t. 90/17, 122/2, 125/3 

t. kıl- Tebareke duasını okumak. 93/8 
töbe 


t. bol- Yükselmek. 119/5 


Zirve, yüksek. 


teber Far. Balta, nacak. 

t. 89/17, 105/19, 127/14 

teberrük Ar. Bereketli addetme, uğurlu 
sayma. 

t. 65/17 

tecemmül Ar. Süs, süsleme. 

t. 79/22 

tedbir Ar. Çare, önlem. 

t. 42/16, 87/21 

t. iyle- Çare aramak, önlem almak. 
82/21 

t. kıl- Önlem almak. 156/12 


t. +i 32/16 

tefāvüt Ar. İki şey arasındaki fark, 
ayrılık. 

t. kilal- Ayırabilmek, farkı ortaya 


çıkarabilmek. 105/6 
tefrika Ar. Ayrılık. 

t. bol- Ayrılmak. 67/3 
t. +ба 48/10 

tög- 
t. -di 16/17, 28/19, 45/5, 89/16, 115/2, 
115/5, 125/6, 127/18, 132/19, 151/21 

t. -dilar 44/16, 48/14, 71/10, 74/1, 77/11 
t. -gen 147/18 


Değmek, ulaşmak, dokunmak. 
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t. -gençe 166/10 

t. -ip 77/14, 81/11, 81/12, 88/13, 140/8 
t. -se 70/19 

têgi Temelinden, altından. 

t. +din 133/7 

tėgrü Doğru, kadar. 

t. 126/11, 143/20 

tekāver Far. Koşucu, koşan; at. 

t.10/12 

t. +ları 126/15 

tekellüm Ar. Söyleme, konuşma. 

t. 14/4, 15/6, 87/14, 96/15, 99/10, 110/8, 
126/15, 126/17 


t kill- Söylemek, konuşmak. 49/3, 
131/19 

t. +da 83/3 

t. +ġa 13/10 

Tekes Çin Halk Cumhuriyeti'nin 
Sincan Uygur Özerk Bölgesi'nin 


kuzeybatısında, İli Kazak özerk iline 
bağlı bir ilçedir. Bu bölgede Tekes He 
Nehri bulunur. 

T. 102/5, 104/3,145/8, 145/9, 145/11 

T. +ka104/3 

T. +ning 102/3 

teklif Ar. Yapması için birinden bir iş 
isteme. 

t. et- Teklif etmek, teklifte bulunmak. 
82/18, 82/20 

t. kıl- Teklif etmek, teklifte bulunmak. 
21/18 

tekürmen Değirmen. 


t. 23/12 


tel- Delik açmak, delik duruma 
getirmek. 

t. -ip 121/1 

tel Ar. Tepe, yüksek, bayır. 

t. 81/11, 85/21 

t. -i şark Ar. Şark tepesi. 85/20 
telbis-lığ Ar.+T. Hilekarlık. 

t. kıl- Hilekarlık etmek. 42/18 

telbis-lık Ar.+T. Hilekarlık. 

t. kıl- Hilekarlık etmek. 101/11 

telim Çok, pek çok. 

t 7/5 

t. +dür 8/1 

temâşâ Far. Bakıp seyretme, gezme 
yürüme. 

t. +sıġa 79/21 

temīz Ar. Ahlakça lekesiz, nezih. 

t. 13/5, 139/21, 142/9 

t. +i idim 95/9 

temmet Ar. Genellikle el yazması 
kitapların sonuna konulan ve tamam 
oldu bitti anlamına gelen Arapça 
“temm”fiilinin geçmiş zaman çekimi. 

t. 166/12 

temmüz Ar. Miladi takvimin yedinci 
ayı. 

t. 106/21, 110/5 

temür Demir. 

t. 3/5, 56/18, 83/10, 83/11, 84/6, 97/19 
t. +01 84/10 

Temür Şah Özel ad. 

T. Ş. 134/2 


temürçi Demirci. 


t. idi 140/15 

Temürlük Yer adı. 

T. 150/12, 151/1 

ten Far. Ten, vücut, beden. 

t. 33/16, 33/21, 51/8, 104/11, 117/1, 
124/12, 127/14, 131/15, 131/18, 133/12, 
135/9, 135/10, 143/3, 143/5, 143/6, 
143/7, 143/17 

t. +da 57/7, 155/7 

t. +de 90/12 

t. +din 91/19 

t. +i 28/9, 39/19, 45/9, 58/18, 89/20 

t. -i bi-seran Ar. Başsızların vücudu. 
115/10, 126/9, 127/20, 149/6, 152/3 

t. "idin 33/13, 48/15, 58/19, 86/16, 
93/10, 149/7 

t. 4 mü”min Far. + Ar. İnananın 
vücudu. 96/13 

t. 4 mü”minin Far. + Ar. Müminlerin 
vücudu. 96/12 

t. +in 71/14 

t. +ini 64/15, 93/3, 98/19 

t. +ni 67/7, 98/13 

t. +ning 53/20 

tėn- Söylenmek. 

t. -ip 143/12 

tenān Far. Tenler, vücutlar. 

t. 146/3 

teng Far. Sıkışık, dar, hareket imkanı 
olmayan. 

t. bol- Sıkışmak, zor durumda kalmak. 
70/15, 85/19, 136/4 

t. iyle- Dar etmek. 71/2, 128/20 


t. К1- Sikiştirmak, daraltmak. 46/16, 
48/14, 89/22, 111/21, 117/22, 123/6, 
124/2, 143/14, 145/14 

tèng Eşit, denk. 
t. 142/2 
t. bol- 
140/11 
t. iyle- Eşitlemek. 143/20 
t. köl- Rastlamak. 114/15 
tenglig Denklik, eşitlik. 
t. 15/8 


Eşit olmak. 77/10, 134/14, 


tennür Ar. Ekmek pişirmeye yarayan 
topraktan yuvarlak fırın, tandır. 

t. Har 81/6 

töpre- Hareket etmek, kımıldanmak. 

t. -mey 18/5 

t. -p idi 147/22 

tepren- Kımıldanmak. 

t. -ip 97/19 

tepret- Hareket ettirmek, kımıldatmak. 
t. -ti 6/4 
ter 


t. 44/15 


Far. Yaş, nemli, sulu. 
ter Taze. 
t. 149/5 
tèr- 


t. -ip 9/5, 94/22 


Dermek, toplamak. 


terahhum Ar. Merhamet etme, acıma. 

t. kıl- Merhamet etmek, acımak. 12/5, 
13/13, 26/22, 43/2, 7021, 103/15, 
160/18 

terek Kavak ağacı. 


t. +аір 83/10 
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terğib Аг. Arzu ettirme, isteklendirme. 
t. kıl- Arzu ettirmek, isteklendirmek. 
60/9 

terk Ar. Terk, bırakma. 

t.146/2 

t. èt- Terk etmek, bırakmak. 53/18, 
63/3, 64/1 

t. it Terketmek, bırakmak. 42/9 

t kıl- Terketmek, bırakmak. 3/5, 60/13, 
140/1, 159/18 

t. -i hüş Ar. + Far. Aklını bırakma. 
146/2 

t-i hüş iyle- Aklını bırakmak, terk 
etmek. 146/2 

t. -i nas Ar. İnsanları bırakma. 105/15 
terrâr Ar. Koparan. 

t. 105/20 

teşelli Ar. (<teselli) Rahat olma, emin 
olma. 

t. 148/12 

(бӱ: Oymak, delmek, yara açmak, 
içini açmak, karıştırmak, kazmak. 

t. -ip 114/3, 123/21, 132/6 

teşne Far. Susamış. 

t. 106/20 
teşne-leb Far. Dudağı kurumuş, 
susamış. 

t. 126/14 

t. bol- Susamak. 92/16 

t. dür 124/20 

tevbe Ar. İşlediği bir günah veya 
olarak bir daha 


suçtan pişman 


yapmamaya karar verme. 


t. 69/12, 164/4 

t. kıl- Tövbe etmek, geri dönmek. 14/10, 
159/5, 164/4 

t. "ni 164/5 

tevekkül Ar. Herhangi bir işte elinden 
geleni yapıp daha sonrasını Allah"a 
bırakma. 

t. kıl- İşi Allah'a bırakıp kadere razı 
olmak. 61/20, 103/13, 103/21 

t. +ni kil- İşi Allah'a bırakıp kadere razı 
olmak. 47/19 

tevelik Аг-Т. Bağlılık, aitlik. 

t.54/16 

tevlek Özel ad. 

t.123/16 

tevsen Far. Başı sert at, serkeş. 

t. +iğa 60/9 

tezvir Ar. Alan dolan, ara bozmak. 

t. 42/16 
til 

t. 85/20 


Ar. Tepe. 
tlçı Casus. 
t. dur 153/12 
tın- Dinlenmek, rahata kavuşmak. 
t. -mağay 159/15 

tıraş Far. Üstten yontma. 
t. iyle- Yontmak. 60/6 
tırmala- Tırnaklarıyla çizmek veya 
hırpalamak, tırnaklamak, tırmıklamak, 
cırmalamak. 

t. -p 98/22, 130/7 

tıy- Önlemek, engel olmak. 


t. -up 145/18 
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tıyuksız (<tuyuksuz) Aniden, ansızın. 
t. 145/4 
ti- 

t. -ben 83/1 
t. -p 17/15 


Söylemek, demek. 


tig Tam, gibi. 

t. 100/4 

tiġ Far. Kılıç. 

t. 13/15, 16/15, 18/11, 27/18, 27/21, 
39/17, 44/14, 57/7, 58/11, 58/14, 58/16, 
58/17, 62/2, 62/6, 62/7, 66/17, 67/6, 
71/6, 75/13, 76/22, 83/17, 90/10, 91/19, 
92/1, 92/3, 95/17, 115/3, 120/19, 
120/21, 121/1, 121/5, 121/6, 127/13, 
161/10, 165/7 

t. -ı bürra Far. + Ar. Keskin kılıç. 
16/13, 62/20, 134/13 

t. -ı İslam Far. + Ar. İslam kılıcı. 36/21 
t. -ı tiz Far. Keskin kılıç. 58/15, 73/12 
vini 112/19 

alar 86/11, 120/7, 127/15 

alar idi 46/1 

t. +ш 93/18 


tig- 
t. -ip 57/14, 80/20, 134/5 
t. -se 149/17 


Değmek, dokunmak. 


tigen Diken. 
t. bol- Diken olmak. 36/2 


tiğla- Kılıçlamak, kılıçla vurmak. 

t. -dı 43/17, 66/12 

tiğlaş- Kılıçla vurmak, savaşmak, 
dövüşmek. 


t. -ıp 14/12, 130/1 


tigür- Döndürmek, dolaştırmak. 

t. -üp 90/16 

tik- 1. Bakmak. 

t. -ip 85/2 

t. -ip tur- Bakıp durmak. 26/14 

2. Yapı kurmak, inşa etmek. 

t. -ip 30/13, 81/9, 127/5, 151/4, 161/3 
tiken Diken. 

t. *din150/9 

tikken Bir cismi dik olarak durduran 
(kimse). 

t. 160/10 

til 
. 7/19, 13/10, 88/21 

. vi 48/16, 58/19, 149/7 
. vide 97/15, 124/9 

. +imdür 82/9 

. vin 65/2 

‚ king 141/12, 158/17 

‚ +ingler 14/8, 60/1 

t. Heri 121/2 


Dil, konuşma organı. 


ae e ee A e A 


til- Kesmek. 
t. -ip 66/3 
tile- Birinden bir şeyin yapılmasını 


istemek, rica etmek, arzu etmek. 

t. -di 136/10 

t. -diler 136/8 

t. -p 9/16, 20/1, 20/3, 41/21, 42/20, 
64/9, 69/12, 79/3, 93/4, 97/12, 118/14 

t. -r 162/18 

t. -r irdi 24/7 

tille 
t. "ni 5 


Altın para. 
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timen Dinç, sağlam. 


t. 35/1 

tinç Rahat, dinç, dinlenmiş. 

t. 32/4, 32/10, 38/10, 138/5, 141/2, 
148/4 


t. bol- Dinlenmek, rahatlamak. 36/15, 
108/6, 135/21 

tir Far. Ok. 

t. 32/11, 44/10, 120/13, 121/6 

t. bol- Ok olmak. 92/21 

t. -i baran Far. Ok yağmuru. 73/9, 77/9 
t.-i baran kıl- Ok yağdırmak. 12/11 

t. -i hadeng Far. Kayın ağacından 
yapılmış ok. 16/3, 19/13, 51/1, 57/15, 
59/9, 77/21, 109/12, 118/4, 119/15 

t. -i 
okları.16/16, 39/18, 45/4, 115/4, 126/8, 
127/17, 151/22 

t. -i ölüm Ölüm oku. 112/17 


merk-i bulut Bulutun ölüm 


tire Deri. 

t. +sini 133/16 

tirek Direk, düz ağaç, sütun. 

t. 84/11 

t. +ler 84/2 

t. +ni 84/1 

tirgüz- Diriltmek, can vermek. 

t. -ür158/13 

tirig Diri, canlı, sağlam. 

t. 12/12, 17/1, 44/19, 45/14, 63/19, 71/3, 
120/3, 124/11, 159/7 

t. bol- Canlı olmak, dirilmek. 25/9 

tiril- Öldüğü sanılan şey canlanmak. 


t. -di 80/6 


t. -mak 158/14 
tiryak Ar. Panzehir. 
t. 137/3, 137/4 

tiş- 
t. -ip 56/1, 145/17 
Dişi, kadın. 


Deşmek, delmek. 


tişi 

t. 62/16 
tişle- Bir şeyin bir parçasını ısırmak 
veya koparmak. 

t. -di 45/19 

titre- Titremek, hareket etmek. 
t. -di 22/13 

tive Deve. 

t. 46/17, 59/11, 77/20, 128/3, 134/17, 
143/1 

t.dek bol- Deve gibi olmak 16/14 

tiz- 

t. 117/1 
t. -dim 117/2 

t. -ip 27/9, 102/19, 118/18 

Far. 1.162, çabuk. 

t. 10/5, 11/7, 13/5, 13/7, 13/15, 15/15, 
17/12, 17/18, 18/1, 18/3, 19/7, 24/19, 
25/3, 26/16, 27/21, 28/4, 29/10, 33/15, 
33/22, 35/14, 36/13, 37/17, 38/4, 39/4, 
39/18, 41/2, 41/10, 41/13, 42/5, 42/9, 
43/9, 43/20, 44/8, 45/14, 47/17, 47/21, 
48/6, 53/6, 53/9, 53/12, 55/12, 58/4, 
58/11, 59/1, 61/10, 61/20, 62/7, 63/19, 
63/22, 68/10, 68/20, 69/2, 70/13, 70/21, 
71/9, 71/14, 77/5, 79/5, 79/12, 79/15, 
83/5, 85/5, 86/14, 88/5, 88/7, 88/9, 
89/11, 89/13, 89/16, 89/17, 93/3, 93/5, 


Dizmek, tanzim etmek. 


tiz 
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93/6, 93/21, 94/11, 95/15, 95/20, 96/7, 
97/2, 98/14, 98/19, 99/1, 100/6, 101/7, 
101/20, 102/16, 104/3, 104/6, 104/8, 
104/10, 104/11, 104/12, 104/14, 106/11, 
106/18, 108/2, 108/17, 110/20, 111/11, 
111/12, 113/7, 114/4, 117/7, 117/20, 
118/1, 118/7, 120/13, 122/5, 124/1, 
126/2, 126/14, 126/15, 127/2, 131/10, 
131/11, 131/20, 133/3, 133/17, 139/14, 
139/22, 140/7, 140/13, 141/16, 143/19, 
145/7, 146/1, 146/5, 146/15, 147/5, 
150/14, 150/16, 151/1, 151/2, 153/2, 
154/1, 154/2, 154/3, 154/7, 155/2, 
155/5, 155/16, 156/5, 158/5, 159/9, 
159/10, 159/19, 160/1, 160/4, 161/8, 
161/19, 162/6, 164/16, 164/18, 164/19, 
164/20, 165/13, 166/2 

t. bol- Çabuk olmak. 162/8 

t. irür 14/9 

tiz Acele acele. 100/21, 102/10,‏ ما 
162/6 ,143/22 ,103/22 

2. Keskin. 

t. 37/2, 37/5, 39/15, 39/17, 49/10, 50/2, 
56/21, 58/15, 73/12 

tiz 
t. +i 75/21 

t. +iġa 33/8, 87/18 


Diz, ayak üstü. 


tizğuçı Dizen, tanzim eden. 
t. 8/1, 82/9, 116/21 

tizrek Daha çabuk. 

{. 151/13 

tiz-rev Far. Çabuk yürüyen. 


t. 79/9 


tof 

t. 77/1 
tofrak (<toprak) Toprak. 

t. 2/8, 16/20, 19/16, 23/9, 23/16, 24/1 

t. +ġa 63/7 

t. +Ка 22/15 

Tohta Ahun Özel ad. 

T. A. 62/4, 67/5, 111/10, 133/18, 142/4, 
153/1 

T. A. +nı 138/6 

Tohta Ahun Hoca Özel ad. 

T. A. H. +m 143/22 

Tohta Mamat Özel ad. 

T. M. 51/4, 67/5 

Tohta Muhammed Ebū’l Hayri Özel 
ad. 

T. M. E. H. “lar 67/14 

Tohta Zehrab Sa“id Özel ad. 

T. Z. S. 62/19 


(<top) Top, yığın, yuvarlak. 


tohta- Saklanmak, yerleşmek, durmak. 
t. -dılar 26/11 

tohtat- Durdurmak. 

t. - 69/2 

tohu Tavuk. 

t. 106/4 

Tokalık Özel ad. 

T. 145/20, 146/11, 146/15 
Tokalık Şang Böki Özel ad. 
T. 5. В. 146/6 

Tokan Yüz Böki Özel ad. 
T. Y. B.141/8, 142/7, 
Tokan Yüz Böşi Özel ad. 

T. Y. B.144/2 
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toksan Doksan sayısı. 

t. 166/13 

t. alte Doksanaltı sayısı. 

t. а. idi 59/10 

t. üc Doksan üç sayısı. 79/3 
Toksun Töre Özel ad. 

T. Т. 76/9 

toku- 
t. -p 79/10 


Bağlamak. 


tokuz Dokuz (9) sayısı. 
t. 2/4, 72/21, 81/13 

t. +1 68/7 

t. +10а142/18 

Toķuz Tara Çin Halk 
Cumhuriyeti'nin Sincan Uygur Özerk 
Bölgesinin kuzeybatısında İli Kazak 
Özerk İline bağlı bir ilçedir. 

T. T. 20/9, 44/19, 106/12, 
111/19, 111/21 

T. T. +dıki 110/9 

T. T. +dın 76/11,113/10 

T. T. +ġa110/19 

T. T. +nı 114/13 

T. T. +nıng 21/2 

tol- Bir 


111/11, 


yere iyice yayılmak, 
kaplamak. 

t. -dı 51/7, 77/7 

t. -up 46/15, 47/4, 59/8, 94/21, 109/13, 
133/14, 142/17, 161/2 

t. -up ķal- Dolup kalmak. 59/8 

t. -urlar 54/13 


tola Çok. 


t. 7/13, 7/15, 35/8, 35/9, 35/18, 36/6, 
43/19, 47/7, 47/15, 81/15, 104/6, 
110/19, 112/14, 115/21,1 20/12, 123/20, 
129/18, 129/21, 130/19, 135/10, 136/6, 
139/17, 145/22, 

t. irdi 20/9 

t. +51 4 

Toland Kadi Ahmed Özel ad. 

T. K. A. 74/6 

Toland Yüz Beki Özel ad. 

T.138/12 

Tolandı Özel ad. 

T. 54/18, 73/19, 123/16 

Tolandı Yüz Böşi Özel ad. 

T. Y. B. 136/11 

tolarak Biraz çok. 

t. 67/2, 136/4 

t. +1 89/7, 91/3 

toldur- Dolmasını sağlamak, dolu 
duruma getirmek. 

t. -up 27/6, 51/15, 53/3, 55/18, 133/8, 
154/15,161/9 

t. -ur 78/5 


Tumşuk Çin Halk Cumhuriyeti'nde 


Sincan Uygur Özerk Bölgesi'ne 
doğrudan bağlı ilçe düzeyinde bir 
şehirdir. 
T. 75/3 


tomur Damar. 

t. ıda 29/15 

ton Elbise. 

t. 6/13, 80/8, 84/10, 96/9, 97/10 
t. +۱8۱ 65/17, 65/18 
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t. +um 6/15 

tonġuz Türk yıl adlarından onikinci yıl. 
t. irdi 16/6 

tonu- Tanımak. 

t. -p 106/2 

tonuş- Tanışmak. 

t. -up 104/21 

toplu Düzenli giyinmiş ve terbiyeli 
duran (kimse). 

t. irür 5/2 

tor Ağ veya örgü biçiminde 
yapılmış, balık ağı, tuzak. 

t. €t- Tuzağa düşürmek. 83/9 

torla- Ağ atmak, örmek, dolaştırıp 
bağlamak. 

t. -dı 53/1 

t. -mak 52/8 

t. -sa 51/11 

torus Tavan. 
t. Har 76/18 
toskalan Mo. Himaye, koruma, 
refakatla muhafaza etme. 

t. 48/16, 58/19, 149/7 

tosun Sağlıklı, tıknaz delikanlı. 


t. 73/13 


toy Düğün, eğlence. 
{. 52/3 
toy- (o İsteği kalmayıncaya kadar 


yemek, açlığı kalmamak. 

t. -gucal53/5 

t. -gunça 9/17 

t. -madı 65/18 

toydur- Açlığını gidermek. 


t. -up 130/11, 159/21 
toz- Tozmak. 

t. -up 23/16 

töben Aşağı, alt. 

t. kıl- Aşağı eğmek. 151/6 
töfe 
t. +side 4 

töhmet Ar. Suç, kabahat. 

t. iyle- Suçlamak. 61/2 

t. rin 14/6 

tök- (o Dökmek, akıtmak. 

t. -er 29/7, 152/21, 153/19 

. -di 145/15 

. -keli 89/5, 160/9 

. -mey 39/21 

. -se 138/21 

. -ti 73/8, 130/10 

. -üp 12/9, 34/3, 51/5, 146/21, 
. -üp irdi 115/12 


Tepe. 


ea e ee “ok m“ ce 


tökül- Dökülmek, saçılmak. 

t. -di 72/6 

t. -gen 29/2, 63/9, 76/16, 93/15 
t. -sün 64/5 

tör 
t. idin 139/5 

törd Dört (4) sayısı. 
t. +i 102/6 

t. +ini 95/6 


Evin köşesi, misafire ait yer. 


töre Hanzadelere, beyzadelere 
mahsus unvan. 

t. 163/6 

t. +ning 163/7 


Töre “Abid Kahhar Özel ad. 
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Т. СА, К. 75/8 
Töre Bahti-yar Özel ad. 
T.B. Har 7 

Töre Tukank Özel ad. 
T. T. 19/8 

tört 
t. 2/7, 34/17, 38/16, 46/8, 46/20, 47/7, 
47/13, 47/14, 72/21, 73/16, 88/1, 88/4, 
98/11, 98/13, 101/17, 103/6, 110/21, 
155/3, 155/7 


Dört (4) sayısı. 


t. toķuz Otuzaltı sayısı. 
t. t. idi 72/21 

t. +din 2/8 

t. +i 142/15, 156/5 

t. +idin 156/4 

t. +ini 156/3 

t. +ning 34/17 

törtünçi Dördüncü. 

t. 38/15, 5/18 

töş Döş. 

t. +ini 130/14 

Tudarin Tu cenapları. 
T. 22/20, 132/7 

tuğ 
t. 24/4, 39/7, 85/17, 86/7, 
160/10, 161/1 

t. +ġa145/12 

t. cını103/6, 144/1, 151/20, 152/7 
t. +lar 98/9, 102/12 

t. +01 85/18, 160/10 

tuhfe Ar. Hediye. 

t. 80/2 

t. +lerni 79/14 


Far. (xtuğ) Bayrak, sancak. 
145/11, 


Tukang Bik Özel ad. 
T. B. 18/16, 19/2, 134/1 
Т. .ظ‎ +ke 7 

tul Dul, eri olmayan kadın. 

t. bol- Dul olmak, kocası olmamak. 
70/19 

tuman Duman. 

{. 53/6, 85/18, 102/3 

t. +da 86/13 

tun İlk. 

t. 160/1 

tun-çı Birinci. 

t. idim 101/5 

Tung-ji Özel ad. 

T.11/3, 11/4 

Tunkan Çin müslümanları. 

Т. 14/11, 40/16, 46/15, 48/7, 91/17, 
96/5,109/12, 109/16, 112/8, 121/4, 
123/18, 154/11, 154/18, 154/22, 156/9, 
157/6, 158/20, 158/21, 160/5, 161/4 

. idi 41/17, 47/11 

. adın 78/18 

. +ба 38/4, 159/20, 160/4 

. Har 160/3 

. Harı 11/13, 12/2, 12/7, 46/13, 48/12, 
48/18 

Т. Harnı 12/3 

T. +m 157/17, 157/15, 157/21 


чоч ы‏ پم ب 


Tunkani Çin Müslümanları ile ilgili. 

T. 11/9, 23/13, 30/20, 37/8, 48/5, 48/6, 
48/7, 96/5, 114/8, 155/14, 156/6, 157/1, 
157/21, 161/6, 161/15, 161/19 

T. +din 79/7 
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Т. Маг 11/11, 11/8, 13/9, 14/4, 14/5, 
31/18, 38/8, 41/16, 44/16, 46/8, 47/12, 
47/22, 48/3, 48/20, 50/14, 56/16, 58/3, 
58/10, 58/12, 68/10, 68/21, 77/11, 
81/12, 82/5, 84/17, 96/6, 109/2, 109/19, 
114/6, 117/14, 127/3, 137/9, 154/13, 
154/15, 154/19, 156/2, 157/12, 161/3, 
161/5 

Т. #lerdin 11/21, 66/21, 112/7 

T. rlerdinmü 70/9 

T. +lerġa 12/6, 13/12, 33/2, 41/15, 
108/18, 109/11, 159/8, 159/9 

T. +lerni 11/19, 14/3, 22/7, 25/1, 35/3, 
114/17, 157/10, 157/17, 161/17 

Т. #leming 14/13, 15/1, 15/9, 22/6, 
30/16, 136/9, 158/18 

T. +ni 11/16, 157/3, 157/14 

T. #ning 36/6157/8, 

Tunkani Ahun Özel ad. 

T.A. 134/9 

tur- 1. Varlığını sürdürmek. 
t. 41/4, 4 

t. -dı 54/20, 165/20 

t. -sun 21/5 

t. -ung 41/18, 43/3 

t. -unglar 32/4 

t. -up 41/20, 43/4, 89/12 

2. Beklemek, dikilmek. 

t. 53/4 

t. -adur- Bekleyedurmak. 30/12 
t. -alı 22/20 

. -ar 89/9, 100/11 

. -ar irdi 58/3, 97/22 


a e 


t. -ardı 120/8 

t. -dı 22/2, 48/1, 54/19, 70/10, 93/12, 
97/22, 115/17, 154/14, 157/17 

t. -dılar 13/9, 53/5, 80/17 

. -duk 23/15 

. -mas 162/8 

. -sun 31/14, 156/1 

. -ung 80/14, 100/10, 101/22 

. -ир 21/22, 25/14, 29/6, 61/5, 62/14, 
96/10, 100/4, 103/18, 106/7, 114/12, 
142/16, 144/8 

t. -up kal- Durup kalmak. 43/4, 80/17, 
84/21, 121/9 

t. -up irdi 82/10, 95/22, 161/4 

t. -up irdiler 93/9 

t. -ur 58/2, 114/18 

3. Durmak (Yardımcı ЕШ). 

. -dı 26/14 

. -ğan 56/6, 121/19 

. -sun 24/8 

. -up 166/1 

. -ur 67/2 


Te A A 


ae ee A A A 


Türan-yan Ғаг.+Аг. (<türân) İranlılar 
tarafından Türkistan ve Tataristan 
yöresine verilen ad. 

T. 57/6, 61/13 

Turdı Özel ad. 

T. 49/19, 54/19, 66/3, 75/19 

Turdı Ahun Özel ad. 

T. A. 74/7 

Turdı Baki Özel ad. 

T. B. 70/13, 77/16 

Turdı Mamat Hacı Özel ad 


Т. M. Н. +dur 75/9 

Тога Yüz Bik Özel ad. 

T. Y. B. 75/19, 95/11, 95/17 

Turfan Türkistan да bir şehir adı. 

Т. 41/12, 41/13, 42/10, 74/8, 126/1 
turfe Ar. Görülmemiş, tuhaf, yeni. 

t. 2/10, 19/13, 24/17, 28/18, 34/19, 
42/12, 46/21, 49/2, 49/13, 52/15, 63/13, 
65/8, 65/20, 69/5, 72/7, 78/14, 80/6, 
86/16, 91/9, 95/8, 100/1, 104/21, 111/7, 
113/12, 128/12, 132/5, 146/20, 149/11, 
149/12, 151/5, 156/17, 164/14 

turğut Mevzi. 

t. +da 27/16, 37/1 

t. +dın 150/9 

Turğut Özel isim. 

T. 17/11 

Turğut Beyli Beysi Özel ad. 

Т. В. В. Har 148/1 

Turğut Han Özel ad. 

T. H. + 15/17, 17/14 

T. H. +ıdın 17/12 

turukka Yansıma ses. 

t. 76/19, 126/6, 127/16 

turuş Sabır ve takat, durma. 

t. 106/5, 156/3 

t. kıl- Sabır göstermek. 15/18, 44/11, 
146/8 

tus- Yolunu kesmek, engellemek. 

t. -ap 97/22, 120/8, 125/11, 

. -mağıl 27/18 

. -mak irdi 20/10, 109/7 

. -t1 50/14, 112/21, 156/8 


ea e A 


t. -up 20/6, 20/8, 50/12, 58/22, 78/8, 
78/9, 102/5, 113/4, 118/16, 119/9, 
120/7, 126/3, 157/13, 161/3 

tut- 
. 9/17, 67/20, 118/11, 121/14 

. -sa 65/8 

. -t1 56/12 

‚ -ung 43/9, 69/8, 81/21, 99/10, 110/8, 
116/8, 121/10, 129/4, 149/19, 162/6, 
162/7 

t. -up 80/4 


1. Tutmak, sunmak. 


e e A‏ پم 


2. Ele geçirmek, yakalamak. 

t. 18/4, 28/3 

. ar 154/12 

. -ay 29/9, 29/13 

. -t1 28/4, 85/21, 102/14 

. -uban 158/7 

. -unglar 154/10 

. -up 11/16, 14/12, 18/8, 37/14, 73/8, 
91/21, 92/1, 92/3, 96/8, 98/7, 98/13, 
100/22, 130/14, 130/15, 143/6, 145/18, 
156/14, 158/5, 160/9 

t. -up al- Elde etmek, almak. 42/3 

3. Ele almak. 

t. 135/16 

t. -up 27/15, 38/1, 39/14, 41/3, 71/13, 
95/16, 146/20, 153/16, 155/9, 159/11 

t. -up ber- Ele alıp vermek. 34/19, 40/19 


e e e e o A 


4. Gereğini yapmak, yerine getirmek. 


‚ 103/17 


ae e 


. -al- Gereğini yapabilmek. 155/11 
. -kay 61/17 
. -kıl 139/9 


a e 
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t. - 29/5 

t. -tılar 135/20 

t. -up 63/3, 98/18, 99/6, 111/1 
5. Kabul etmek, saymak. 

. -ar irdi136/5 

t. -ķalı 8/18 

t. -makka 95/20 

t. -tı 59/20, 162/1 

t. -up 4/5, 15/2, 96/9 


= 


6. Yanında bulundurmak, alıkoymak. 
t. -mak 87/16 

t. -up 63/19, 134/20 

7. Herhangi bir durumda bulundurmak. 
t. -makka 88/15 

t. - 90/3 

t. -ung 140/1 

. -up 90/21, 109/15 

8. (Yol) Tutmak, gitmek. 

t. -t1 8/17, 42/10, 59/6, 89/5 


= 


9. Sarmak, bürümek, kapatmak. 
t. - 86/13, 134/21 

t. -up 52/9, 81/13, 112/4 

10. Hizmet almak veya kiralamak. 
t. -up 15/11, 44/15, 133/7 

11. Beddua, ah vb. 


dua, etkisini 


göstermek, gerçekleşmek, yerine 
gelmek, varmak. 

t. -up 84/13 

tutkan Tutan, alıkoyan 

t. 133/15 

tut tut Yansıma ses. 

t. 95/14 


tutaş- Tutuşmak, ateş almak. 


t. -Кап 127/17 

t. - 144/18 

tuttur- Bir işe başlayıp sürdürmek, bir 
şeyi yapmakta olmak 

t. -ğanı 60/13 

tutuş- 1. Birşeye başlamak, girişmek. 
t. -kan 151/21 

t. -tı 16/17, 33/20, 45/5, 45/13, 90/6, 
98/18, 115/5, 105/2 

2. Tutuşmak, ateş almak. 

t. -tı 127/18 

tuvak Tırnak. 

t. +1 47/4 

tuy- o İşitmek, ses almak. 
t. -madı 53/2 
tuyuksız (ctuyuksuz) Aniden, ani, 
ansızın. 

t. 56/1 

tuyür Ar. Kuşlar. 

{. 3/7 
tüccar Ar. Ticaret yapan, ticaretle 
uğraşan kimse, tacir. 

t. 30/16 

t. Harnı 24/4 

t. +nı 98/2, 98/13 

tüfe 
t. *sida 143/9 

tüfek Far. (< tufang)Tüfek, silah. 

t. 22/11, 23/4, 30/11, 54/4, 67/5, 67/14, 
77/1, 77/9, 89/16, 91/13, 118/4, 145/14, 
146/12, 154/7, 165/1 

t. +de 59/2, 127/11, 129/18, 151/20 


t. +۱6۲ 109/11, 123/21 


Tepe. 
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tüfek-dâr Far. Tüfekli. 

t. Har 51/6 

tüfek-zenlig T.+Far. Tüfek atanların 
bulunduğu yer. 

t. +da136/5 

tüke- 
t. -p 119/3 

tüket- Tüketmek, 


Tükenmek, bitmek. 
bitirmek, sona 
erdirmek. 

t. -t1 45/18 

tükel 
t. 13/2, 61/18 


Tam, tamam, bütün. 


tüken- 1.Güçsüzleşmek, bitkinleşmek, 
yılgınlaşmak. 

t. -di 67/17 

t. -ip 149/10 

2. Bitmek, sona ermek, kalmamak. 

. -di 91/7, 104/3, 126/11, 

. -dük 130/6 

. -ip 121/21 

. -ip imiş 108/9 

t. -ür iken 29/6 
tüket- Kullanarak, 


e e A‏ پم 


harcayarak yok 
etmek, bitirmek, yoğaltmak. 

t. -ip 18/7, 119/4 

tükür- Tükürüğü ağız içinden dışarıya 
atmak. 

t. -di 115/18 

tüm 


t. 13/3 


Ar. Bir şeyin bütünü, tamamı. 


tümen Binlerce, çok 


t. 22/11, 44/10, 59/9, 77/21, 119/15 


tümen Ar. Tugay ile kolordu arasında 
on bin kişiden oluşan askeri birlik. 

t. 12/6, 14/6, 22/11, 25/5, 30/11, 40/12, 
45/6, 47/1, 47/8, 48/5, 56/6, 56/17, 
56/19, 56/22, 67/21, 72/17, 83/10, 84/2, 
86/11, 114/18, 119/15, 123/19, 123/22, 
126/7, 142/18, 143/15 

t. +се 38/9, 85/6 

t. +din 47/15, 36/6 

tümen fo Fo tümeni. 

Т. Е. 30/11, 83/10, 84/2, 86/11, 123/22 
tümenle- Zengin olmak, zenginleşmek. 
t. -p 123/19 

tün 1.Gece. 

t. 15/15, 17/12, 36/13, 41/2, 42/9, 48/6, 
63/18, 64/3, 79/9, 104/5, 104/9, 107/8, 
117/7, 118/1, 142/19, 143/4, 151/2, 
159/10, 164/19 

t. +de 62/12, 62/14, 66/15, 82/21, 
103/12, 126/5, 126/10, 119/8, 160/18 

2. Dün. 

t. 104/7, 109/5, 125/14, 126/4 

t. +ide 5/19 

t. +idin 34/20 

tünekçi Geceye mahsus; gecenin 
geçirileceği yeri bekleyen. 

t. irdik 143/8 

tünglük Pencere, baca. 

t. +ini 95/21 

Tüngşi Özel ad. 

T. +ler 131/13 

T. +lerni 132/12 


Tüngşi Bik Özel ad. 
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T. B. 130/22 

tünük Far. ince 

t. 45/5. 

Türgün Çinlilerin kalesi olan bir yer 
adı. 

T. 31/19, 140/19 

T. +ġaça 81/16 

Türk Türk. 

T. +müdür 82/13 

Türikçe Türkçe. 

T. 43/22 

Türk-lik Türklük. 

T. rini 6/8 

tüş 
t. 103/20, 164/14, 166/3, 166/4 

t. +1ра 104/5, 104/8, 164/11, 165/10 
t. +ke 104/7, 165/4 

t. cüm 164/14 

tüş Arka. 

t. 115/20 

t. idin 115/20 


Düş, rüya. 


tüş- 
t. -er 109/12, 111/7 

. -er irdi 13/3 

. -er irdiler 97/18 

. -ip 46/2, 106/1 

t. -mesün 139/5 

t. -ti 25/13, 33/8, 33/16, 39/18, 41/2, 
122/14, 126/8 

t. -ti bol- Düşmüş olmak. 45/4 

t. -tiler 21/1, 21/3, 21/9, 22/8, 42/8, 
59/16, 151/4 

t. -üp 66/20, 70/10, 81/12 


1. Düşmek, inmek. 


a e A 


2. Aklına gelmek, aklına takılmak. 

t. -ip 7/16, 14/11, 153/9 

t. -ti 47/10 

3. Olmak, olumsuz bir duruma girmek. 
t. ip 7/17, 90/22 

t. -ti 34/18, 115/4 

t. -tilar 79/20, 

4. Ortaya çıkmak. 

t. -ip 19/7, 152/12 

t. -ti 16/16, 20/19, 29/10, 120/5, 151/22 
5. Uğramak, kapılmak. 

t. -ip 36/21, 57/19, 62/11, 62/16, 86/8, 
121/8, 141/1 

t. -kanı 156/10 

t. -ti 26/17, 32/5, 42/11, 110/19, 111/15, 
129/20 
6. Bir bölüşme sonunda payına 
ayrılmak. 

t. -ipdür 102/21 

t. -ip irdi 57/19 

t. -ti 77/4, 119/15, 135/8, 135/10, 146/1 
t. -üp 149/9 

7. Savaşta savunulmaz duruma gelerek 
teslim olmak. 

t. -ip 86/9 

8. Yere devrilmek, yere serilmek. 

t. -ip yat- Yere devrilmek.102/2 

t. -ti 152/9 

9. Olumsuz duruma girmek. 

t. -ip 106/1 

10. İlgi göstermek 

t. -ti 18/14, 153/2 

11. Yardımcı fiil. 
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t. -ti 55/18 

t. -tiler 20/18, 26/20 

tüşküçe (<çüşkiçe) Öğlene kadar. 

t. 67/8 

tüşkün İflas eden, zor durumda olan. 
t. 65/19 

tüşkün Tutulmuş, bağımlı, mağlup. 
t. +da 41/20 

t. +ġa 42/11 

tüşük Oyuk, delik. 

t. 113/20, 132/6, 133/7 
t. +din 73/8 

t. +ni 70/10 

tüşür- Düşmesine yol açmak, 
düşmesine sebep olmak. 

t. -di 82/20 

tütün Tütün, duman. 

t. 53/7, 67/16, 86/13, 111/19, 133/12, 
133/14 

t. +idin 22/10 

t. lar 33/11, 39/13, 45/6, 45/7, 53/8, 
109/13, 127/2 

t. -larġa 77/7 

t. +larnı 109/5 

t. +ni 127/5 

tüvānā Far. Güçlü, kuvvetli. 

t. 4/5 

t. +dur 148/13 

tüvanalığ Far.+T. Güçlü, kuvvetli. 

t. 137/1 
tüz 

t. 101/14 
t. idi 89/7 


Doğru, düzgün. 


t. irür 27/19 

tüz Düzlük, ova. 

t. +1ра 102/5 

{й7- 1. Düzene sokmak, düzene 
koymak, sıralamak, elverişli, uygun bir 
duruma getirmek. 

t. -ey 99/10, 110/8 

t. -geli 133/4 

t. -miş 108/3 

t. -üp 44/9, 57/4, 66/7, 67/10, 80/3, 
117/17, 150/17 

2. Söylemek. 

t. -galı 9/19 

t. -üp 14/4 

3. Şiir, destan, şarkı vb. yaratmak, 
oluşturmak, meydana getirmek. 

t. -üp 80/3, 82/20, 83/3 

tüzet- Düzenlemek. 

t. -ip 161/7 

-U- 

u Far. ve (Bağlaç) 

u. 3/8, 6/1, 6/6, 6/14, 9/7, 11/14, 14/3, 
16/21, 17/3, 19/1, 36/7, 39/11, 39/20, 
40/1, 42/9, 45/1, 45/9, 46/1, 50/11, 
51/19, 53/18, 55/11, 56/18, 58/10, 
58/18, 59/12, 62/19, 66/1, 66/3, 68/13, 
70/8, 70/9, 71/16, 73/11, 73/16, 73/20, 
74/1, 74/7, 74/17, 74/19, 75/20, 76/16, 
76/20, 77/12, 78/4, 78/5, 78/6, 81/11, 
81/15, 81/18, 83/3, 83/15, 84/8, 90/3, 
91/22, 95/1, 95/5, 95/14, 96/4, 96/18, 
97/17, 98/8, 99/19, 100/13, 105/6, 
112/19, 112/22, 113/3, 115/10, 116/3, 


117/7, 119/13, 119/14, 119/16, 120/18, 
120/22, 122/10, 122/20, 123/1, 128/2, 
130/7, 134/6, 134/9, 134/10, 135/21, 
142/3, 145/22, 149/4, 149/6, 149/8, 
151/17,152/3, 154/10, 157/21, 159/5, 
161/20, 163/18 

uç Uç, bir şeyin bitim noktası. 

и. *ığa 95/18 

uç- 1. Çok hızlı gitmek. 

u. -up 93/18 

2. Kuş, kanatlı böcek vb. hareketli 
kanatları yardımıyla havada düşmeden 
durmak, havada yol almak. 

u. -updur 121/13 

uçra- Mo. Rast gelmek, tesadüf etmek. 
u. -ğannı 130/15 

u. -p 148/22 

u. -sa 20/7, 39/21, 133/17, 138/21 
Udarin تا‎ ۰ 

U. 15/17, 17/10, 17/13, 17/19, 18/6, 
21/7, 24/15, 24/17 

U. “ğa 17/11 

U. +ni 17/8 

U. +ning 21/19, 24/12 

Udutu Yer adı. 

U. 45/1, 2 





“uhde Ar. Sorumluluk, bir iş üzerine 
alma. 

“u. 14/9, 55/13 

‘u. +ge 132/14 

‘u. +sidür 52/13, 60/22 

“u. +sini 111/6, 121/18 

uhla- Uyumak, uyuklamak. 


и. -тау 12/18 

оба Küçük erkek kardeş. 

u. 149/11 

Uğalcat Yer adı. 

U. 44/22 

uğurla- Çalmak, hırsızlık yapmak. 

u. -p 52/10 

uğurluk Bereket, saadetli. 

и. kıl- Bereketlendirmek. 52/2 

“ukba Ar. Ahiret, öbür dünya. 

“u. 64/22 

“u. +ш 140/17 

uktur- Anlatmak. 

u. -ur mên 10/14 

ukul- Anlaşılmak. 

u. -may 105/5 

ukurda Başçavuş. 

u. 118/3 

и. +51 118/2 

ulağ At, deve, öküz gibi yük taşıyan 
hayvan. 

u. 30/12, 164/17 
ulan- Ulama işi yapılmak, 
ulaştırılmak. 

u. -dı 104/3 

Ulastay Doğu Türkistan'da bir yer adı. 
U. 22/5, 134/7, 151/4, 

U. +da 150/1 

U. +ġa 151/2 

U. +1 44/17, 75/6 





“ulema Ar. Alimler, ilim sahipleri. 
“u. 64/8, 64/22 
“u. irdi 87/12 


“ulüm Ar. İlimler bilgiler. 

“u. 4/13, 64/6, 129/13, 155/17 

uluğ Ulu, yüce, büyük, değerli. 

и. 20/4, 26/9, 53/8, 56/8, 58/1, 58/21, 
59/5, 85/17, 135/3, 136/15, 137/12, 
147/6, 150/11 

и. +ġa159/10 

u. +1 22/14, 43/5, 65/12, 136/9, 160/5 

u. +lar 16/12, 30/5, 38/6, 41/21, 46/2, 
49/1, 52/15, 71/4, 71/5, 79/17, 99/6, 
99/12, 122/2, 131/14, 132/21, 139/20, 
151/7, 159/2, 

u. +larġa 37/11, 39/3, 55/13, 56/4, 
98/16, 135/8, 143/7, 155/4, 

u. +ları 22/6, 30/20, 31/21 

u. +larnı 131/11 

u. +larnıng 78/15 

uluğluk Büyüklük, yücelik. 

u. kıl- Büyüklük etmek. 139/2 

umür Ar. İşler, hususlar. 

u. +1 8/18, 9/1 

un Un, buğday unu. 

u. 107/15, 119/14, 160/1, 160/3 

u. bol- Un olmak. 23/12 

u. +lar 59/12 

unu- (<una-) Кал olmak, kabul 
etmek. 

u. -may 137/19 
u. -medi 136/10 
unut- Aklında kalmamak, 
hatırlamamak. 


u. -may 152/13 


ur- 1. Vurmak, elini veya elinde 
tuttuğu bir şeyi bir yere hızla çarpmak. 
u. -alın 15/15 

u. -ar 27/18, 

u. -ar irdi 118/21 

u. -dı 57/8, 57/13, 57/19, 69/17, 92/1, 
110/2 

u. -dılar 109/17 

u. -mas 69/6 

u. -up 9/10, 11/20, 14/4, 14/12, 22/15, 
29/11, 33/12, 37/20, 45/20, 57/5, 57/9, 
67/6, 83/21, 130/1 

u. -ur 76/12, 127/12 

2. Takmak, koymak, bağlamak. 

u. -ap 82/22 

3. Manevi olarak yaralamak. 

u. -ar 114/20 

u. -ma 113/21 

u. -mağıl 114/1 

u. -masun 62/22 

u. -up 113/21, 114/18 

4. Ses çıkarmak. 

u. -ar 127/12 

u. -dı 64/3, 106/13, 119/10, 132/13 

u. -dılar 44/13 

u. -mayın 124/14 

u. -up 4/2, 44/16, 51/9, 71/13, 71/16, 
76/16, 77/16, 88/6, 89/10, 90/8, 90/19, 
106/21, 107/1, 107/4, 114/16, 124/6, 
130/9 

5. Batıcı veya kesici cisimleri saplamak, 
kakmak. 

u. -dı 90/10, 93/18 
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u. -ur irdi 44/14 

6. Peyda olmak, çıkmak. 
u. -up 53/7, 111/19 

7. Kalp, vuru durumunda olmak, 
çarpmak. 

u. -up 92/4 

urdbal Far. Cennet. 

u. Har 97/16 
urğan Batıcı cisimleri 
saplamak, kakmak. 

u. idi 140/14 

urla- Çıkmak, yükselmek. 

u. -p 53/6 

uruğ Tohum. 


u. + 94/22 


veya kesici 


urul- Manevi olarak yaralanmak. 
u. -dı 72/16 

uruş Savaş, vuruş, kavga. 

и. iyle- Savaşmak, dövüşmek. 159/21 

u. kıl- Savaşmak, dövüşmek, mücadele 
etmek. 9/1, 156/3 

uruş- Savaşmak, vuruşmak, mücadele 
etmek. 

u. -maknı 98/5 

u. -up 67/1, 76/21 

Far. 


usta Bir zanaatı gereği gibi 


öğrenmiş olan ve kendi başına 
yapabilen kimse. 

u. 128/21 

Usta“ Aşürmet Özel ad. 

U. “А. 84/6 

Usta “Aziz Özel ad. 


U. “A. 73/15, 84/9 


Usta Gani Özel ad. 

U. Ğ. 84/8 

Usta Kaşım Baki Özel ad. 
U.K.B. 51/5 

Usta Kutluk Niyâz Özel ad. 
U.K.N. 140/15 

Usta “Osman Özel ad. 

U. “O. 125/4 

Usta Şabir Özel ad. 

U. S. 73/13 

Usta Şabir Yüsuf Özel ad. 
U. 5. Y. 54/16, 84/7 





uşat- Parçalamak. 
u. -ıp 154/2 


uşbu Bu, işte bu, o nesne. 


u. 5/16, 11/6, 12/14, 26/20, 28/20, 34/4, 
44/9, 49/3, 61/3, 68/11, 69/16, 73/6, 


82/21, 85/4, 85/13, 90/4, 


107/16, 108/10, 111/2, 121/21, 122/21, 
143/9, 143/18, 154/15, 155/3, 
158/12, 162/14, 163/5, 163/7, 163/16, 
164/14, 165/5, 165/7, 165/9, 165/11, 


165/16, 166/3, 166/4 

u. +lar 73/20 yer 

u. +larnı 30/4 

uşkun (<uçkun) Kıvılcım. 
u. +ları 33/14 

uşşak Delikanlı, genç. 
u. 32/3, 46 

“utarid Ar. Merkür. 

“u. 79/13 

“u. irdi 35/13 

uy Sığır. 
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u. 16/6, 59/11, 134/14 

uy- Tabi olmak. 

u. -madı 91/1 

uy- (<uyu-) Uyumak. bk. uyu- 

u. -madı 53/2 

u. -mağan 52/2 

uyan- Uyku durumundan çıkmak. 

u. -dım 165/2, 166/2 

uyğan- Uyku durumundan çıkmak. 

u. -sa 103/20 

uyku Dış uyaranlara karşı bilincin, 
bütünüyle veya bir bölümünün yittiği, 
tepki gücünün zayıfladığı ve her türlü 
etkinliğin büyük ölçüde azaldığı 
dinlenme durumu. 

u. +da irdilar 67/2 

u. +ба 103/18, 104/8, 165/13 

uyu- Uyumak. bk. uy- 

u. -may 31/8. 

u. -may tur- Uyumamak. 67/2. 

uzak Uzak. 

u. +Ка 31/7 

uzat- 1. Uzatmak. 

u. -kıl 88/21 

2. Uğurlamak. 

u. -mak 97/11 

uzın (Uzun, kısa olmayan. 

u. 44/13 

uzun 1. Uzun., kısa olmayan. 

u. 76/22 

u. ol- Uzamak, uzun olmak. 13/11 

u. "dın 87/10 


2. Uzun, (süre olarak) çok. 


u. 84/21 

3. Başlangıcı ile bitimi arasında fazla 
zaman aralığı olan, çok süren. 

u. ol- Uzamak, uzun olmak. 138/17 

4. Ayrıntılı. 

u.162/19 

uzunrak Daha uzun. 

u. 8/4 

-Ü- 

ü Far. ve (Bağlaç) 

ü. 3/3, 3/6, 3/7, 4/3, 5/18, 9/16, 11/13, 
15/10, 18/17, 18/18, 19/13, 19/18, 23/4, 
25/20, 30/19, 31/9, 31/10, 39/4, 44/10, 
44/17, 46/7, 46/15, 48/10, 49/2, 52/2, 
54/18, 56/5, 57/17, 59/9, 59/11, 62/18, 
63/2, 65/17, 67/14, 74/1, 77/21, 81/13, 
81/20, 82/16, 83/2, 83/5, 84/9, 84/20, 
88/12, 88/18, 103/12, 104/21, 110/5, 
124/5, 126/9, 127/20, 128/7, 135/11, 
148/9, 152/10, 153/19, 157/6, 160/16 
üç Üç (3) sayısı. 

ü. 19/3, 19/4, 33/7, 35/4, 36/6, 38/9, 
39/8, 42/1, 42/7, 42/12, 51/13, 52/1, 
65/11, 77/12, 79/3, 86/3, 92/20, 96/13, 
98/10, 101/22, 102/10, 105/1, 105/19, 
110/19, 111/5, 125/4, 131/6, 132/10, 
134/22, 142/16, 143/5, 143/6, 143/7, 
155/2, 155/6, 166/9 

ü. +de 166/13 

ü. +i 19/4, 102/9, 102/10 

ü. +ni 42/6 

ü. +ning 65/12, 143/11, 155/6 

ü. yüz Üç yüz sayısı. 111/5 
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üç Üçü. 
ü. +ni 30/2 
ücün İçin. 

u. 13/8, 59/20, 64/3, 65/19, 66/8, 79/22, 
81/5, 81/7, 97/11, 98/17, 98/19, 106/9, 
115/13, 122/2, 132/15, 153/2, 155/1, 
157/5, 

üçünçi Üçüncü. 

ü. 38/14, 77/5, 77/10, 110/18, 143/13 
üllülg (<ülüg) Pay, nasip. 

ü. +ini 130/11 

Ülgçeding Yer adı. 

Ü. +ning 20/12 

ülken Büyük, ulu. 

ü. idi 47/11 
ümid Far. (<ümmid) Umut. bk. 
ümmid 

ü. 23/9, 59/6, 163/16 

ü. rim 10/10, 10/12 

й. tin 77/9 

ü. üz- Ümit kesmek. 32/10 

ü. +ni üz- 33/9 

ümmet Ar. Peygambere bağlı topluluk, 
cemaat, grup. 

ü. rika 4/16 

ümmid Far. Umut. bk. ümid 

ü. 82/3, 129/20 

ün Ses. 

ü. +i 76/19, 81/13, 97/20, 115/6, 126/6, 
127/16 

ü. +idin 106/2 

ürküt- Ürkütmek, korkutmak. 


ü. -ür 159/13 


Ürümçi Çin"in kuzeydoğusunda yer 
alan, Doğu Türkistan adıyla da bilinen, 
Sincan Uygur Özerk Bölgesi'nin 
başkentidir. 

Ü. 40/8, 40/18, 79/2 

Ü. +ге 41/1, 41/2 

Ü. *ğa 78/16 

üst Üst, üst taraf. 
ü. +ide 67/4, 85/21 

ü. +ideki 38/16 

ü. +idin 33/6, 130/18 
ü. +ige 51/2, 71/10, 90/6, 108/17, 
122/14 

ü. +ing 44/17 

ü. +üng 18/12 

üstad-kar Far. Usta, sanatkar. 

ü. 52/16 

üstkü (<üstki) Yukarı. 

ü. 75/3 

üy Ev. 

ü. 78/10, 81/8, 81/9, 101/18, 102/16 

ü. kıl- Ev yapmak. 52/10 

ü. +da 12/17 

ü. +de 35/8 

ü. +din 103/9 

ü. +ge 38/4, 82/20, 92/20, 
156/15 

ü. +i 101/4, 102/15, 128/10 

ü. +ide 92/20 

ü. +ide idi 87/9 


ü. +idin 139/5, 152/12 


145/16, 
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ü. +iga 18/4, 90/2, 95/21, 107/20, 109/9, 
133/13, 134/21, 138/5, 141/1, 153/6, 
154/3 

ü. +lerge 39/13 

ü. +lerige 110/12 

ü. +ning 95/16 

ü. +ümge165/12 

ü. +üngüzde 138/5 

üylüg Evli, ev sahibi. 

ü. 12/17, 90/2, 110/10, 128/10, 141/1 
üz- 
ü. -ay 43/20 

ü. -di 32/11, 33/9 

ü. +üng 15/5, 17/20, 19/5 

ü. -üp 23/9, 65/18, 77/9, 127/13, 129/20, 
133/22, 150/19, 157/14 


Kesmek, koparmak. 


üz Usta. 

ü. 74/16 

üz beki Usta beyi. 

ü. beki bol- Usta beyi olmak. 74/16 
üze Üzerine, üstüne, üzerinde. 

ü. 15/4, 22/13, 46/19, 58/18, 88/1, 
90/16, 107/9, 112/16, 126/9 

ü. din 48/4 

ü. *sidin 30/18, 85/16 

ü. +sige 38/19, 38/21, 56/7, 67/11, 
67/22 
üzre Üzere, üzerine, üstüne, 
üzerinde, üstünde. 

ü. 2/5, 3/12, 10/12, 14/2, 19/14, 27/10, 
28/8, 33/11, 39/13, 41/7, 44/8, 45/9, 
46/12, 50/18, 55/16, 63/11, 64/15, 67/1, 


67/4, 68/12, 69/10, 70/3, 71/14, 79/2, 


79/10, 81/11, 82/10, 85/22, 89/3, 90/13, 
94/16, 99/19, 111/15, 111/17, 112/3, 
113/7, 115/10, 125/1, 127/2, 127/20, 
128/17, 129/16, 129/18, 140/14, 143/5, 
143/10, 148/14, 151/19, 152/3, 154/19, 
159/19, 160/3, 162/1, 162/14, 164/4 

ü. +айг 13/14 

üzül- Koparılmak, kesilmek. 

ü. -di 48/15, 120/20, 127/19 

ü. -gan 120/20 

ü. -se 127/14 

-V- 

vâ Far. Vah, yazık. 

v.160/20 

vâcib Ar. Gerekli olan, yapılması 
gerekli. 

v. irür155/18 

vade Ar. (<va'de) Ecel, ölüm vakti. bk. 
va'de. 

v. +siġa 87/6 

va'de Ar. Söz verme. bk. vade. 

v. +ni 66/18, 154/15 

vāde Ar. (<vādī) Alan, yol. 

у. +51ба 40/11 

vāh Ar. Vah!, Yazık! 

v. 29/16, 80/12 

v. kıl- Vahlamak. 66/14 

vahime Ar. Kuruntu yapma duyusu. 

v. kıl- Kuruntu yapmak. 98/1 

vahşet Ar. Korku, üzüntü, vahşilik. 

v. 99/8, 111/7 

v. +i 38/21 

vak'a Ar. Olup, geçen olay. 


v. +dur 136/2 

v. +larnı 21/18 

у. “nı 34/2, 55/9 

v. +sıġa 21/7 

уак“ Ar. Vuku bulan, olagelen, 
geçen. 

v. bol- Vuku bulmak, geçmek. 2/13 
vakı"a Ar. Olmuş, olgu, gerçek. 

v. 31/18, 65/1 

у. +1аг 144/17 

v. +larnıng 129/9 

уа“ аќ Ar. Baştan geçen olaylar. 

v. 28/10, 156/6 

у. Harınıng 31/17 

у. Harnı 30/6, 144/10, 149/13 

у. +ш 48/21, 87/17, 106/8, 137/15, 
160/21 

vakkâş Ar. Okçu, savaşçı. 

v. 49/16 

vakt Аг. Çağ, zaman. 

у. 25/12, 90/19, 118/21, 145/11 

у. +da 6 

у. +ġaça 24/11 

у. +1۱02 8/11, 15/11, 51/7, 56/6, 62/5, 
92/10, 96/17, 105/13, 108/10, 122/4, 
125/18, 136/22, 137/1, 137/5, 141/11, 
153/14, 154/19 

у. +1dın 105/14 

у. sığa 143/20 

vâle Far. Serap. 

v. idi 95/4 

Vani Özel ad. 

V. 143/8 


varak Ar. Kağıt veya kitap yaprağı. 
v. 54/13, 164/12 

у. +са 164/10 

v. +ġa 69/20 

v. +Ка 27/9 

varis Ar. Ölen bir kimsenin yakını 
veya vesayet yoluyla mal ve mülküne 
sahip olan kimse. 
v. 51/3 

var"iyyet Т.+Аг. (<variyet) Varlık, 
zenginlik. 

v. 44/8 
vaşf Ar. Nitelik, övme. 

v. 87/1 

v. -1 gül Ar. + Far. Gülün vasfı. 

v. -1 gül iyle- Gülün vasfını anlatmak. 
41/12 

у. -һип 124/6 

у. +1аг 82/11 

Ar. Geniş. 


v. bol- Genişlemek. 81/19 


vasi 


vaşl 


v. 4/2 


Ar. Ulaşma, kavuşma. 


vay 


у. 84/3, 99/2 


Far. Eyvah, yazık. 


у. vuy cek- 


çıkarmak. 76/21 


Hey, eyvah diye ses 
vazeler Topluluk adı. 

v. 55/19 

ve 
у. 6/8, 12/5, 20/14, 21/4, 22/9, 22/10, 
22/11, 22/12, 22/15, 23/2, 23/3, 23/4, 
24/12, 25/15, 25/16, 25/19, 30/11, 


Ar. Ve, hem, ayrıca, bir de. 
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30/16, 30/17, 30/18, 31/4, 31/9, 31/10, 

31/11, 31/12, 31/13, 32/1,32/12, 32/15, 

3477, 34/9, 38/8, 38/13, 39/5, 40/7, 40/8, 

44/17, 44/21, 51/14, 54/1, 59/1, 67/22, 

68/1, 68/3, 69/12, 73/9, 77/2, 77/20, 

78/15, 82/5, 83/15, 84/6, 84/8, 17, 

86/12, 90/7, 91/1, 91/5, 93/15, 93/17, 

99/2,99/13,99/14,100/3,105/11,106/6,10 

7/8, 107/20, 113/2, 116/16, 116/17, 

116/20, 119/15, 126/21, 129/9, 132/13, 

132/14, 132/15, 132/16, 136/6, 136/13, 

136/14, 136/15, 136/17, 136/18, 136/19, 

137/9, 137/21, 140/19, 141/1, 141/9, 

141/10, 143/1, 144/20, 147/11, 147/17, 

147/18, 147/19, 147/20, 148/6, 150/1, 

150/4, 154/10, 157/11, 157/13, 157/14, 

158/13, 159/8, 163/11 

vebā Ar. Veba hastalığı. 

v. 152/2 

vebāl Ar. Günah. 

v. 32/3, 33/15 

vech Ar. Yüz, surat. 

v. 44/1 

veche Ar. Yüz, taraf. 

v. idi 10/14, 69/21 

vechi Ar. Sebep, neden. 

v. +din 72/6, 72/13 

ved Аг. (<vedd) Dostluk, arkadaşlık. 
v. 28/3 

vedūd Ar. Allah'ın sıfatlarından biri. 

v. 141/4 


vefa Ar. Sözünde durma. 


у. 5/17, 15/7, 28/6, 64/21, 92/8, 139/19, 
162/4, 163/17 

v. èt- Vefa gösterme, sözünde durma. 
164/1 
v. kil- 
göstermek. 132/15 
у. “nı 15/8 


Sözünde durmak, bağlılık 


vefasız Ar.+T. Vefasız, sözünde 
durmayan. 

у. 92/5 
vefat Ar. İnsan için ölüm. 

у. +1 90/3 

vefayın Ar. Sevgiyi sürdürme, sevgi, 
dostluk bağlılığı. 

v. 122/18 

vehm Ar. Yersiz korku, şüphe. 

v. 122/20 

у. idin 29/14, 36/18, 48/6, 103/10, 
156/4,164/14 

vehme Ar. Şüphe. 

v. 153/10 

у. èt- Şüphe etmek, korkmak. 12/4 
vehm-nak Ar. Kuruntulu, vesveseli. 

v. 42/20, 91/17 

v. bol- Kuruntulanmak. 19/15, 95/3, 
114/11 
vekil 


v. 3/8 


Ar. Birinin yetki verdiği kimse. 
veli Ar. Veli, sahip, ermiş. 

v. 5/18, 6/15, 18/18, 19/21, 128/22 
v. Har 4/18 

у. "ni 164/8 


veli Ar. Fakat, ama, lakin. 
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у. 13/3, 48/12, 52/7, 59/22, 82/16, 83/6, 
89/6, 101/18, 116/21 

Veli Özel ad. 

V. 123/10 

Veli Bay Özel ad. 

V. B. 123/17 

Veli Hoca Özel ad. 

V. Н. 24/3, 31/6, 66/2 

Veli Каф Ahunluğ Özel ad. 

V. К. A. Fumdin 12/15 

verd Ar. Gül. 

v. -i ahmer Ar. Kırmızı gül. 162/13 
verziş Far. Çalışma, işletme, uğraşarak 
durma. 

у. +1 64/14, 95/2, 139/10, 139/13, 158/9 
vesit Ar. Bol, geniş, enli. 
v. 163/19 
ve“s-selam Ar. Mektubun sonuna 
yazılan selam sözü. 

у. 6/6, 19/6, 35/12 

veya Ar. Veya. 

у. 8/5, 16/16, 16/17, 16/18, 19/5, 23/16, 
37/14, 39/18, 42/17, 42/18, 43/15, 45/4, 


45/5, 63/21, 82/14, 94/4, 95/11, 102/22, 


105/20, 111/6, 115/4, 115/5, 126/8, 
127/18, 151/22, 152/1, 152/2 

vezir Ar. Osmanlılarda (o devletin 
bakanlık, valilik gibi yüksek 


görevlerinde bulunan ve paşa unvanını 
taşıyan kimse. 

v. 136/19 

v. irdi 154/20 

у. +1ег 136/19 


vezn Ar. Ağırlık. 

у. -i ferzend Ar. +Far. Çoçuk ağırlığı. 
27/5 

vilāyet Ar. İl, memleket. 

v. 65/4 

viran Far. Yıkık, harap. 

v. kıl- Harap etmek, yıkmak. 66/16 
vird Ar. Dua, belli zamanlarda 
okunması gereken Kuran cüzleri. 

v.-i evrad Ar. Her zaman tekrar edilen 
dualar. 31/11 

v. kıl- Dua etmek. 69/11, 100/8 

visâk Ar. Antlaşmalar, yemin etmeler. 
v. kil- Anlaşmak, sözleşmek. 140/17 

у. sığa 144/5 

vişal Ar. Kavuşma, ulaşma. 

у. +1ga 10/11 

у. +i 116/10, 121/12 

vuhüş Ar. (<vuhüş) Yabani hayvanlar. 
у. 3/7 

vukü Ar. Olma, oluş. 

у. +ба 30/8 

vuşül Ar. Ulaşma, varma. 

у. 35/4 

v. bol- Ulaşmak, varmak. 10/11 

vuy Hey. 

у. 76/21 

vü уе. 

у. 31/7 

vücüd Ar. Beden, varlık. 

v. 99/3 

у. +182 27/4, 60/10 

у. +umnı 153/12 


vulhad Özel ad. 

v. 93/6 

-Y- 

ya Yay. 

y. 32/12, 33/8 

yâ Ar. Ey, hey, ya. 

у. 3/14, 57/19, 57/21, 63/10, 93/16, 
103/14, 103/15, 150/15 

yâ Far. Yada, yahut, veya. 

у. 7/11, 79/4, 82/13, 82/14, 83/4, 95/11, 
101/2, 102/22, 104/18, 105/18, 121/4, 
163/15 

yâd Far. Anma, hatırlama. 

y. 166/11 

y. èt- Zikretmek, anmak, hatırlamak. 
92/10 

y. iyle- Zikretmek, anmak, hatırlamak. 
5/8, 34/5, 135/17, 147/3 

y. kıl- Hatırlamak, anmak. 60/8, 84/22, 
163/15 

у. +1 3/5, 105/1, 121/14 

у. -1 hay Far. + Ar. Tanrı'nın adını 
hatırlama. 

у. -ı hay it- Tanrı'nın adını hatırlamak. 
97/15 

y. -1 name Far. Mektubu anma. 7/5 

у. һаа 4/2, 5/15, 50/8, 72/8, 73/4, 
121/11, 147/3 

у. sığa 146/15 

у. +ımda 97/9 

у. їп kil- Hatırlamak, anmak. 121/10 
yadigar Far. Bir kimseyi veya nesneyi 


hatırlatacak şey. 


у. 7/5, 166/6 

yafrağ (<уаргаё) Yaprak. 
y. +1 120/20 

у. sığa 83/21 

у. kın 104/22 

yağ- 1. Yağmur, kar, dolu gökten 
düşmek. 

y. -ar 104/1 

y. -ar irdi 103/19 

2. Toz, mermi vb. yüksekten çokça 
düşmek. 

y. -ıp 70/4 

yağ Yağ. 

y. 59/12 

у. Harnı 30/18 

у. + 133/5 

Yağ Çay Yer adı. 
Y. С. +nıng 80/19 
yağdur- Yağdırmak, yağmasını 
sağlamak. 

y. -dı 32/12 

y. -dılar 126/8 

y. -dımu 16/16, 39/18, 45/4, 151/22 

y. -up 115/4, 127/17 

yağı Düşman, yabancı. 

y. 37/8, 

y. bol- Düşman olmak. 9/14, 11/8, 37/8, 
37412 

у. +ġa 83/21 

Yagur Özel ad. 

Y. 22/6, 157/20, 154/19 

Y. +ğa 157/9, 154/20, 157/10 


Y. sanıng 157/19 
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Y. +11 158/1 

Yagur “Aşür Özel ad. 
Y.“A. Har 157/10 
Yagur Dilir Özel ad. 

Y. D. +i 157/8 

Yagur Hançe Ahun Özel ad. 
Y. H. A. 58/3 

Yagur Sultan Özel ad. 

Y. S. 96/5, 136/9 

Y.S. +nıng 157/18 

yahşı İyi, güzel. 

y. 9/13, 15/17, 25/15, 27/17, 37/14, 
47/15, 64/8, 65/19, 68/9, 83/8, 94/6, 
97/18, 100/18, 101/9, 108/8, 113/9, 
118/3, 120/3, 122/20, 125/15,142/1, 
151/13, 159/5, 166/3, 166/5 

y. bol- İyi olmak. 34/8, 137/4 

y. imes 64/8 

у. +dur 123/14 

у. +larnıng 71/7 

у. +51 55/2 

y. +sın 11/12 

yahşı-lığ İyilik, güzellik. 

y. 159/17 

yahşı-lık İyilik, güzellik. 

y. 60/7 

y. kıl- İyilik etmek. 36/8 

yahşırak Daha iyi. 

y. 9/10 
yak- 1.Yanmasını sağlamak veya 
yanmasına yol açmak, tutuşturmak. 


y. -ar 96/2 
y. -б 66/15 


у. -ıp 11/10, 64/7, 70/3, 101/12, 127/5, 
133/13 

y. -kalı 81/6 

2. Sürmek, dokunmak. 

y. -kanı 60/10 

y. -mayın 28/15 

yak- Beğenmek. 

y. -kanı 27/4 

yaka Giysilerin boyna gelen, boynu 
çeviren bölümü. 

y. 28/17, 63/4, 90/11 

у. +518 45/18, 63/13, 114/11 

у. +5101 24/18, 71/16 

yakala- Aynı düzeye gelmek. 

y. -p 104/3 

yakıl- Yakılmak, tutuşturulmak. 

y. -dı 29/8 

yakın Uzak olmayan, yaklaşık. 

y. 33/7, 59/8, 70/6, 86/8, 105/6, 110/19, 
120/17, 130/22, 143/5 

у. bol- Yaklaşmak, uzak olmamak. 5/4, 
56/3, 104/6, 107/1, 129/19 

y. iyle- Yakınlaştırmak. 143/22 

у. +0211 39/1 

у. +dur 43/14, 121/12, 139/22 

y. #nıng 144/17 

Ya'küb Hz. Yakub peygamber. 

Y. “nı 1 

Yaküb Özel ad. 

Y. 98/11 

Y. Har 69/1 
Ya"küba 
Y. Har 12/8 


Özel ad. 
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Yaküb Ahun Özel ad. 
Y.A. 77/13 

Ya“küb “АБ Özel ad. 

Y. “A. 54/20 

Ya“küb Mir-âb Özel ad. 

Y. M. 61/12 

Y. M. +1аг 76/5 

Ya“küb Mirab Bik Özel ad. 
Y. M. В. +ni 120/15 
Ya“küb Sarık Özel ad. 

Y. S. 78/8 

yalang Yalın, çıplak. 

y. 105/17, 105/18 

yalangaç Çıplak, uryan. 

y. 104/15, 105/21, 106/19, 
107/2, 107/12 


106/20, 


y. bol- Çıplak olmak,çıplak kalmak. 
109/16 

y. idi 104/1 

Yalangaç Hoca Özel ad. 

Y. H. +m 99/14, 107/11, 118/1 

Y. Н. +mdın 107/10 

yalbar- Birinden ısrarlı bir biçimde, 
kendine acındıracak sözlerle, saygılı bir 
biçimde bir şey istemek. 

y. -ğanı 12/5 

y. -ıng 151/13 

у. -ıp 15/8, 25/5, 36/8, 60/8, 95/7, 
155/15, 161/20 

y. -sa 160/5 

yalğan Yalan. 

y. 27/11, 41/19, 101/10, 

y. irür 27/16 


yalğuz Yalnız, tek. 

y. 89/9, 89/12, 102/11, 115/8, 154/5 
Yalğuz Yığaç Yer adı. 
Y. Y. 20/5, 44/20, 
134/9 


112/18, 112/22, 
yaman Kötü, fena. 

y. 8/5, 11/12, 14/9, 55/2, 61/6, 64/1, 
66/20, 89/12, 114/15, 132/16, 135/4, 
141/20, 151/9 

y. bol- Kötü, fena olmak. 15/16, 58/8, 
61/13, 66/13, 138/21, 155/16, 158/12, 
159/3 

y. kıl- Kötüleştirmek. 26/17 

y. +dın 151/9, 158/12 

y. +dur 37/7, 157/9 

y. ġa 25/15 

y. +lar 6/12 

yamanlığ Fenalık, kötülük. 

y. +da 52/4 

yamanlık Fenalık, kötülük. 

y. 138/18 

y. +da 66/18 

у. +n kil- Kötülük yapmak. 15/5 
Yamato Japonya'da bir şehir. 

Y. 17/15, 17/18, 106/6, 106/11 

Y. ва 17/7, 21/7, 111/23 

yambuluk Ç.+T. Bir yambu değerinde; 
değeri bir yambu kadar. (Yambu At 
toynağına benzer şekilde dökülmüş 
gümüş para). 

y. 123/8 


yan Taraf, yön, birlikte, beraberinde. 
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y. 11/15, 52/5, 56/20, 66/13, 89/9, 96/1, 
96/4, 107/1, 114/14, 133/13, 141/20, 
155/5, 159/14 

y. +dın 33/21, 48/2, 49/2, 57/12, 57/14, 
63/2, 63/13, 85/14, 92/21, 93/5, 134/1 

у. +ıda 28/4, 53/17, 78/7, 119/11, 121/5, 
165/15 

y. +ıdın 44/11, 44/13, 44/16, 57/8, 
83/20, 134/5 

у. +18۵ 24/19, 25/5, 60/20, 66/21, 78/19, 
89/4, 130/10, 132/21, 165/14 

у. "ını 35/10 

yan- Dönmek. 

y. 155/16 

y. -ar 10/12, 109/15 

y. -dı 59/15, 121/8, 131/13, 
146/14 

y. -dılar 12/17, 61/21, 64/16, 86/19, 
92/19, 97/13, 112/13, 112/15, 118/9, 
125/3, 152/8 

y. -ġan 141/10 

y. -ınglar 61/20, 90/2 

y. -ıp 18/14, 27/11, 32/5, 33/12, 33/19, 
46/2, 46/11, 48/14, 48/19, 53/15, 55/13, 
67/8, 68/21, 68/22, 69/4, 83/18, 91/13, 
93/19, 96/14, 101/20, 112/2, 
115/19,118/6,125/7,125/8,128/9, 
135/20, 136/22, 137/12, 137/13, 143/12, 
144/5, 146/4, 149/10 

y. -ıp tüş- Dönmek. 55/18 

y. -maknı 128/1 

y. -mas 36/8 

y. -masa 58/8 


144/17, 


y. -may 86/10 

yan- Yanmak, tutuşmak. 

y. -dı 69/16 

yana Yine, tekrar, bir kere daha. 
у. 9/17, 34/7, 40/8, 148/8 

yanç- Ufalamak, döğmek, 
yumuşatmak. 

y. -ıp 83/15 

yançı 
у. Har 5 


Yandaş. 


yançuk Çanta, kese, cep 
у. *ıdın 61/4 

у. sığa 61/3 
yandaş-Yaklaşmak, yakınlaşmak, 
yanaşmak. 

y. -ıp 26/12 

yandur- Döndürmek, geri çevirmek. 

y. -ay 35/5, 53/12, 130/12 

y. -dı 26/16 

y. -ung 35/7 

y. -up 30/19, 57/16, 134/18, 164/20 

y. -ur irdi 30/19 

Yanğay Özel ad. 

Y. Har 132/18 

yanglığ Çin.+T. Gibi, benzer. 

y. 8/13, 10/19, 45/2, 56/14, 73/3, 96/15, 
98/21,162/16 


yanış- Yönelmek. 
y. -tı 90/17 
yani Ar. "Sözün kısası, doğrusu" 


anlamlarında bir söz. 
y. 20/21, 129/8, 132/2, 135/19 


yar Uçurum. 
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y. 21/1 
уаг 

у. 25/12 

у. bol- Sevgili olmak. 5/10, 12/14, 19/2, 
42/19, 46/9, 85/9, 116/12 

у. &t- Sevmek, dost edinmek. 97/6 


Far. Yar, sevgili. 


y. imişlar 150/8 


у. it Sevmek, dost edinmek. 85/7, 
120/15 
y. ol- Sevgili olmak. 12/13, 13/12, 


14/18, 37/15, 49/21, 75/15, 91/4, 113/6, 
116/6 

у. "dur 37/13 

у. +1 5/18 

y--ı devvam Far. + Ar. Daimi dost. 

y.-ı devvam bol- Daimi dost olmak. 5/9 
у. -1 баг Far. + Ar. Mağara dostu Hz. 
Ebubekir. 5/8 

y. -ı siyüm Far. Üçüncü sevgili. 5/14 

y. +11012 55/7 

у. +imni 135/17 

у. +nıng 118/11, 118/12 

yar- Үагтак, yırtmak, parçalamak. 
y. -ğu 65/15, 88/3, 134/15 

у. -ınglar 117/6 

у. -ıp 28/2, 73/14, 113/13, 117/11, 
120/19, 120/21, 121/1, 127/6, 140/9, 
150/18, 157/14, 158/3 

y. -ıpdur 27/14 

y. -masak 159/15 

y. -up 162/12 

y. -ur 62/21, 151/11 


yara Yara. 


y. bol- Yaralanmak. 10/5 

yarağ Silah, hazırlık. 

y. kıl- Hazırlık yapmak. 49/1, 70/1, 
109/4 

у. -ып kil- Hazırlık yapmak. 13/1 

у. “ını kil- Hazırlık yapmak 21/22 
yarak Silah, hazırlık. 

y. 144/17 

yaraşa Layık. 

y. 23/10 

yaraştur- Uyuşturmak, anlaştırmak. 

y. -ġalı 155/19 

y. -maķım155/18 

yarat- Sevmek, beğenmek. 

y. -may 78/3 

yāre Far. Yara 

y. 10/5, 72/7 

y. kıl- Yaralamak. 24/18, 67/7, 98/22 
yarğuçı Yarma işini yapan. 

y. 117/13 

yarıl- 


y. -dı 45/21 


Yarma işi yapılmak. 


yarım Tam ve istenildiği gibi olmayan, 
eksik, noksan. 

y. 76/21, 130/11 

у. +ıda 143/4 

yarım Saatte on iki otuz. 

y.143/19 

Yarkend Çin Halk Cumhuriyeti'nde 
Sincan Uygur Özerk Bölgesinde nahiye 
düzeyine düşürülmüş bir şehirdir. 

Y. 9/4, 31/5, 142/11, 163/2 

Y. idi 141/11 
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Yarkendi Çin Halk Cumhuriyeti'nde 
Sincan Uygur Özerk Bölgesinde bir 
nahiye düzeyine düşürülmüş bir şehirli 
olan. 

Y. 114/7 

yarlığ Ferman. 

y. 20/3, 154/6 

yārmendçilik Far.+Ar. Arkadaş, dost 
kadar. 

y. 12/6 

yarta (<yartı) Yarım. 

y. 142/3 

yaruk Yarık, çatlak. 

y. 76/20 

yarut- Parlatmak, aydınlatmak. 

y. -up 3/12 

y. -t1 3/13 

yasa- Düzenlemek, hazırlamak. 
y. -p 83/10, 83/12, 84/11 

yasal Saf, dizi. 

y. kıl- Askerleri sıraya dizmek. 48/1 
yasavul Yasak memuru, çavuş, zabıta 
memuru. 

у. 61/10, 61/11,123/3,155/6 

у. +ш 39/5 

yasemen Far. (xyasemen) Güzel kokulu 
beyaz çiçek açan bir ağaç. 

y. 40/12, 135/10 

yaş Yaş, göz yaşı. 

y. 13/3, 87/18, 115/12, 115/13, 
y. tök- Ağlamak. 130/10 

у. sığa 58/4, 94/10 

у. ım 72/6 


у. +ın 58/1, 93/1, 118/2, 124/8 
у. +ıng 35/16 


у. “ını 34/3, 99/1, 112/12, 114/4, 
146/21, 160/19 

у. +ш 12/9 

yaş Yaş, insanın yaşı, ömür. 


y. +da irdi 16/8 
y. +1 11/2, 162/15 
у. +ıda 24/18 

у. ım 72/21 

у. +ımdın 124/22 
у. +Ка 94/16 

уа$ Çocuk, taze, genç. 
y. 136/6, 157/21 

y. nev-cevan irdi 135/1 
yaşa- Yaşamak, ömür sürmek, 
yaşında olmak. 

y. -r 72/21 

yaşıl Yeşil. 

y. 56/18, 82/22, 84/10, 165/16 

yaşun- Saklanmak, gizlenmek. 

y. -ma103/1 

yaşurun Gizli, gizlice. 

y. 62/2, 93/22 

yat- 1.Bir yere veya bir şeyin 
üzerine boylu boyunca uzanmak. 

y. -ar 162/9 

y. -ar irdi 95/12 

y. -ıng 138/5 

y. ap 67/17, 105/21, 111/15, 120/7, 
126/9, 127/20, 152/3, 165/12 

y. -ķandın 137/2 


y. -kanı 38/10 
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y. -kuça 127/21 
y. -mağay 104/6 

y. -tı 32/10, 45/9 

y. -ur 105/17 

2. Geceyi geçirmek üzere bir yerde 
kalmak. 

y. -mış 87/10 

3. Uyumak veya dinlenmek için yatağa 
girmek. 

y. -tı 104/8 

4. Yardımcı fiil. 

y. -ar 119/5 

y. -sa 102/2 

yatal- Bir yere veya bir şeyin üzerine 
boylu boyunca uzabilmek. 

y. -mas 125/18 

y. -may 92/19 

yavuk Yakın. 

y. bol- Yaklaşmak, yakınlaşmak. 89/16 
yayağ Yaya. 

y. 164/17 

y. 126/21 

yayıl- Yayılmak, dağılmak. 

y. -dı 61/9, 90/3, 110/5 

yaz Yaz mevsimi. 
y. 139/22 

yaz- 1. Yazmak, yazı yazmak. 
y. -dı 17/18 

y. -ğanı 36/4 

y. -ıp 8/4, 56/13, 146/17 

y. -urğa 79/13 

2. Yazı ile anlatmak, yazıya dökmek. 
y. -ıp 119/1 


3. Açmak, yaymak. 

y. -ıp 160/18 

yazı Ova, bozkır. 

y. +da 107/11 

ye- 1.Yemek. 

y. -di 19/19, 130/14, 130/16, 139/18, 
146/21, 153/4 

y. -mas 129/7 

у. +masunlar 148/7 

y. -p 97/18, 130/3, 153/5, 159/21 

y. -p yat- Yiyip durmak. 119/5 

y. -r 52/12, 78/4 

y. -timü 152/2 

2. Hoşa gitmeyen kötü bir duruma 
uğramak, tutulmak. 

y. -di 34/3, 110/7 

y. -p 59/13, 119/4 

yegane Far. Biricik, tek. 

y. 60/2 
yek Far. Tek, bir. 
y.162/1 

yekke Far. Tek, bir, yalnız. 
y. 89/9, 154/5 

yel böki Yel beyi. 

y. b. idi 54/7 

yömek Yemek. 

y. 24/15 

y. +da 36/15 

yemiş Ar. Meyve. 

y. 13/8 
yèn- Yemek yenmek. 
y. -gil 106/3 


yengi Yeni. 
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y. 108/4, 108/5, 129/10, 132/1, 135/1, 
162/14. 

yen-şey Askeri bir rütbe. 

y. 136/9, 136/10. 

уёг 1. Gezinilen, ayakla basılan 
taban, üzerinde bulunulan yer. 

y. 14/12, 43/17, 45/9, 66/12, 90/16, 
115/10, 126/9, 127/20, 130/1, 152/3, 
152/4 

y. imiş 30/12 

y. +da 70/13, 76/16 

у. +damu 113/22 

у. "din 30/13, 53/4, 101/2 

у. +ga 28/19, 29/11, 30/11, 33/8, 39/10, 
39/17, 39/21, 41/8, 65/16, 68/17, 73/12, 
99/1, 114/4, 115/13, 115/17, 126/10 

у. *Ка 23/14, 24/14 

у. "ni 64/16, 161/18 

2. Bulunulan, yaşanılan, oturulan bölge. 
y. 46/1, 53/17, 115/22, 136/15 

у. +da 31/14, 38/6, 39/11, 39/19, 55/10, 
55/11, 62/9, 80/13, 84/21, 89/12, 89/19, 
97/21, 98/10, 98/13, 101/4, 101/19, 
102/2, 102/7, 105/16, 112/14, 125/5, 
150/12, 161/14, 161/16 

y. +de 4 

y. +din 55/12, 107/3 

y. +ga 32/4, 65/7, 67/10, 81/3, 96/13, 
97/19, 101/2, 102/11, 107/18, 111/15, 
111/18, 115/22, 129/17, 130/17, 133/19, 
141/6 

y. +ide 68/14 

y. +larnı 142/22 


. eni 62/6, 156/9 
. Ekime elverişli toprak parçası, arazi. 


‚ 80/22 


у 

3 

у 

4. Yer, yeryüzü. 
y. 58/18 

y. +da 21/5 

y. +ga 13/3 

5. Bir olayın geçtiği veya geçeceği 
bölüm, alan, mahal. 

y. +da 9/1 

y. +ga 27/22, 71/10, 

yesir Ar. Az. 

у. kıl- Azaltmak. 38/20, 39/22, 134/20 
yöt- 1. Bir gereksinimi karşılayacak, 
giderecek nicelikte olmak. 


-ar 121/15 
-madı 113/18 


-ar 116/10, 156/17 

-iban 37/22 
у. -inglar 41/11 
y. -ip 9/3, 11/7, 17/14, 17/19, 18/11, 
19/7, 25/3, 25/4, 26/9, 27/11, 30/12, 
36/21, 38/3, 39/9, 41/2, 42/11, 44/14, 
46/1, 47/21, 48/20, 55/12, 56/11, 58/16, 
58/18, 61/10, 62/12, 64/2, 64/4, 66/6, 
66/21, 71/14, 71/17, 78/16, 79/20, 81/3, 
81/13, 86/11, 88/5, 89/15, 91/18, 93/9, 
95/22, 97/20, 98/4, 98/9, 98/15, 98/20, 
100/7, 100/20, 101/20, 102/11, 103/2, 
104/4, 105/14, 106/10, 109/11, 111/8, 
111/22, 111/23, 112/3, 112/16, 113/7, 
115/10, 116/1, 117/15, 118/1, 123/19, 


y. 
y. 
2. Yetişmek, ulaşmak. 
y. 
y. 
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126/12, 129/16, 140/7, 142/15, 142/18, 
143/2, 143/4, 144/6, 145/12, 148/22, 
149/6, 149/12, 151/2, 153/15, 153/21, 
155/8, 156/16, 157/12, 159/10, 160/3, 
160/20 

. irdi 67/4, 106/16, 112/6 

. -ipdür 136/16 

. -ip turadur- Yetişip durmak. 30/12 

. -kac 19/2 

. -kan 166/14 

. -kande 96/13 

. -kay 104/9, 162/8 

. -küçe 111/21, 119/12 

. -küm 124/13 

. -künçe 121/7, 144/3 

. -sa 60/16 

. -sam135/17 

. -se 64/20, 156/18 

. -ti 29/14, 53/6, 60/15, 72/4, 79/19, 
85/11, 86/18, 90/4, 94/14, 97/19, 
111/12, 112/9, 125/12, 131/18, 146/9, 
146/19 

3. Yardımcı fiil. 

y. -ip 113/20 

y. -ti 41/13 


y 
y 
y 
y 
y 
y 
y. 
y 
y 
y 
y 
9, 
М 
y 


yete 
y. 56/6, 56/17, 59/7, 83/14, 94/16, 
109/1, 109/20, 110/2, 110/14, 112/5, 
158/10 

у. ming Yedi bin sayısı. 43/6, 56/6 


Yedi sayısı. 


у. ming yöte yüz Yedi bin yedi yüz 
sayısı. 109/1 


y. yüz Yedi yüz sayısı. 56/17, 109/20, 
110/2 

y. yüz on Yedi yüz on sayısı. 59/7 

у. yüz seksen Yedi yüz seksen sayısı. 
110/14 

y. yüz söksen alte Yedi yüz seksen altı 
sayısı. 112/5 

у. +51 56/15 

yetim Ar. Yalnız, babası ölmüş olan. 
y. 4/15, 162/4 

y. 61- Babasız bırakmak. 90/9 

y. iyle- Yalnız etmek. 3/11, 63/14 

у. +ġa 47/16 

yetiş- 
y. -keç 18/1 

y. -kende 162/9 
y. -key 43/14 
y. -mey 94/16 

у. -se 8/2, 141/13 
у. 

у. 


Yetişmek, ulaşmak. 


-sün 49/4 

-ti 26/10, 33/13, 33/15, 105/11, 161/4 
yetkür- Ulaştırmak. 
y. -diler 68/20 
y. -ey 153/13 
y. -üben 140/13 
y. -üp 71/18, 144/20 
yetküral- Ulaştırabilmek. 
y. -mas137/3 
yetküz- Götürmek, ulaştırmak. 
y. -üp 37/7, 59/8, 1 
yetür- Yetiştirmek, ulaştırmak. 
y. -gey 141/11 
y. -mek 98/19, 119/13 
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Yezdān Far. Allah. 
Y. 16/9, 89/18 
Yıdarin Yı cenapları. 
Y. 132/7 

yığ- 1. Engel olmak, men etmek. 

y. -ınglar 60/1 

y. -1р 63/18, 66/11 

2. Toplamak, biraraya getirmek. 

y. -dı 32/14, 147/18 

y. -ıng 61/4 

y. -ıp 14/2, 14/6, 19/8, 47/14, 57/1, 
68/8, 79/22, 83/7, 84/19, 88/2, 91/5, 
95/7, 106/16, 120/14, 142/16, 157/10, 
160/22, 161/1 

y. -mak 150/16 

yığaç Ağaç. 

у. 20/5, 44/20, 55/10, 84/2, 84/3, 90/15, 
90/16, 91/16, 99/7 

Yığaç-çı Yüsuf Özel ad. 

Y. Y. 84/4 

yığıl- Çok sayıda birikmek, 
toplanmak. 

y. -dı 14/3, 76/15, 77/4, 83/19, 130/9, 
135/3, 153/19, 154/10 

y. -ğan 84/21 

y. -ğay 62/15 

y. -ıp 56/17, 114/6, 137/14, 137/21, 
154/5, 158/21 

y. -mış Toplamak, bir araya getirmek. 
39/10, 47/15, 150/6, 150/10, 

y -sun 130/8, 153/18 

yığla- Ağlamak. 

y. -ban 71/18, 90/6, 115/13 


у. -dı 24/1, 25/4, 27/22, 29/4, 29/8, 
43/13, 43/16, 43/17, 62/14, 63/2, 66/12, 
93/7, 98/17, 109/22,135/5, 146/22, 
148/6,156/13 

y. -gan 35/16 

y. -mang 43/19 

y. -may 124/10 

у. -p 22/15, 24/7, 29/12, 72/9, 103/13, 
114/4, 124/15 

y. -p tur- Ağlayıp durmak. 24/8 

y. -p yörü- Ağlamak. 73/6. 

y. -r idi 46/1 

y. -r irdi 23/10, 24/15 

yığlaş- Ağlaşmak. 

y. ар 12/9, 12/10, 14/12, 22/13, 58/10, 
61/12, 61/21, 63/16, 90/5, 106/5, 118/2, 
130/1, 130/10, 

y. -tı 22/19 

y. -tılar 148/7 

y. -ur irdi 24/6 

y. -urlar 35/8 


yık- Yıkmak, devirmek. 
y. -tı 84/1 
yıkıl- 1. Yıkılmak, devrilmek. 


y. -dı 23/14, 27/22, 62/9, 71/11, 92/13, 
94/14, 102/13, 105/8 

y. -ıp 146/11 

y. -makka 89/16 
2. Herhangi bir sebeple çökmek, 
göçmek. 

y. -dı 70/12, 89/19, 118/8, 150/13 

3. Yok olmak, mahvolmak. 


y. -dı 108/13 
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y. -ıp 53/8 
yıl 
y. 6/14, 8/17, 9/6, 38/12, 71/1, 78/1, 
163/5 

y. +1 16/6 

у. +ıda 166/14 


Yıl, sene. 


yıl-başı Ocak ayının birinci günü. 

y. 152/17 

yıl-ğaça Yıl kadar. 

y. 35/4 

yıldız Işıklı gök cisimlerinden her biri. 
у. "ını 106/22 

yılkı Başı boş gezen at. 

у. +ра 16/17, 45/5, 115/5, 
151/21 


127/18, 


yırak Uzak, yakın olmayan. 

у. 39/1, 53/4, 53/5, 105/6, 111/3, 121/12 
у. "dın 70/5, 105/20 

yırtul- Parçalanmak. 

y. -up 114/3 

yi- Yemek. 

y. -gay 47/20 

yibar- Göndemek. 

y. -dı 44/5, 55/9, 101/9, 120/13 

y. -gil 35/16 

у.-1р 117/5 

yigirm Yirmi saysısı. 

y. 53/20, 78/19, 79/8, 96/12, 143/2, 
143/13, 144/6, 164/10, 164/12 

у. böş Yirmi beş sayısı. 78/19, 96/12, 
144/6 

y. bir Yirmi bir sayısı. 143/2 

y. üçünçi Yirmiüç sayısı. 143/13 


У. "miz 41/16 

у. "side 142/19 

yigirmi Yirmi sayısı. 

y. 40/16 

у. +51 53/20 

yigit Yiğit, genç, delikanlı. 

у. 52/17, 57/8, 73/17, 74/20 

у. Har 23/7, 132/16, 139/20 

y. +larıdın 20/13 

y. +larnı 38/18 

yine Yine, tekrar, bir kere daha. bk. 
gine. 

у. 6/3, 12/1, 16/5, 19/3, 31/2, 31/5, 34/4, 
45/16, 46/14, 47/8, 47/9, 49/7, 49/18, 
50/1, 51/3, 51/18, 52/17, 54/5, 54/10, 
54/12, 54/16, 54/20, 62/4, 62/17, 62/19, 
65/6, 65/7, 67/6, 67/10, 67/11, 67/21, 
70/2, 73/18, 73/21, 75/3, 75/7, 75/22, 
76/3, 77/16, 77/17, 77/20, 84/5, 8417, 
85/9, 85/11, 85/15, 86/6, 94/18, 95/6, 
97/7, 97/9, 100/11, 100/15, 102/19, 
104/8, 105/4, 105/19, 106/10, 107/19, 
109/18, 110/17, 112/8, 114/7, 116/17, 
117/9, 118/4, 119/7, 119/15, 121/6, 
122/5, 122/18, 122/19, 123/2, 123/4, 
123/11, 123/13, 125/4, 125/13, 128/13, 
129/13, 129/17, 130/21, 131/6, 132/10, 
132/11, 132/16, 132/21, 132/22, 133/2, 
133/18, 133/20, 134/6, 134/8, 134/10, 
134/21, 138/7, 139/12, 140/4, 142/6, 
142/13, 143/16, 144/2, 146/16, 147/11, 
147/17, 148/2, 148/3, 149/15, 
150/1,150/2, 150/8, 153/22,154/5, 


154/15, 155/6, 159/1, 160/4, 160/15, 
162/10, 165/9, 166/2, 

yoğan Kalın, yoğun, fazla kalın, 
büyük. 

y. 55/3, 83/11, 84/1 

yok Yok, olmayan, varın karşıtı. 

у. 2/1, 15/7, 29/7, 30/5, 44/4, 47/15, 
71/4, 94/18, 97/9, 111/16, 113/15, 
125/6, 139/1, 156/13, 159/12, 159/18, 
160/6, 163/21, 164/17, 164/20, 165/6 

у. bol- Yok olmak. 33/3 

у. èt- Ortadan kaldırmak, ifna etmek, 
izale etmek. 30/2, 59/22, 117/3 

у. +ıdın 119/5 

y. idi 11/2, 116/21 

y. idim 165/18 

y. irdi 94/13,145/10 

y. it- Yok etmek. 83/12 

y. -sa 15/16, 42/21, 44/2, 82/3, 128/16, 
135/14, 155/16 

y. +tur 87/20, 101/17, 111/16, 123/15, 
148/9, 160/6, 163/17 

yokat- Kaybetmek. 

y. -1( 0 

yol 1. Yol. 

у. 26/9, 47/4, 56/19, 78/8, 78/9, 100/19, 
116/7, 120/7, 129/1, 129/2, 155/8 

у. körsat- Ne yapılacağını, nasıl 
davranılacağını öğretmek. 150/15 

y. +da 78/7, 113/11, 149/11 

y. +ġa 20/7, 26/19, 79/18, 94/12, 
100/19, 102/3,102/14, 103/22, 104/6, 
104/12, 104/14, 105/7, 109/1, 111/9, 


125/10, 129/2, 142/17, 149/10, 155/7, 
160/19, 

у. +ğa cık- Bir yere varmak için 
bulunduğu yerden ayrılarak yolculuğa 
başlamak, harekete geçmek. 142/15 

y. +1 111/3 
y. sığa 143/15 

y. +ın 20/10, 42/10, 129/3, 112/21 

y. +ını 125/11 

y. +lar 116/13 

y. +larda 52/10, 148/22 

y. +ları 59/5 

y. +ш 20/8, 97/22, 103/2, 118/15, 120/7 
y. +ungda102/1 

2. Kez, defa. 

у. 46/20, 47/7, 47/13, 47/14 

у. +1 22/19, 73/2 

yol- Bitki, шу vb.ni çekerek 
yerinden çıkarmak, çekip koparmak. 

y. -up 28/13, 28/17, 45/18 

yola- Yaklaşmak, yakınlaşmak. 

y. -p 50/20, 107/9 

yoldaş Yol arkadaşı, dost. 

y. 100/12, 131/17, 151/3 

y. bol- Yol arkadaşı olmak. 14/7, 58/6, 
67/12, 74/14, 93/5, 100/12, 108/22, 
112/20, 151/3 

y. èt- Yol arkadaşlığı etmek. 80/16, 
131/17 

y. idi 84/5 

y. it- Yol arkadaşlığı etmek. 29/2 

у. kıl- Yol arkadaşlığı etmek. 79/8 


у. 4189/6 
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у. +ım bol- Arkadaş olmak.72/4 

у. +ımdın 124/14 

у. "ını 25/7 

yoluk- Karşı karşıya gelmek, 1, 
y. -sa 97/18 

y. -tı 6/17, 100/21, 106/19 

y. -up 37/22 

yolun- Yolunmak, koparılmak. 

y. -dı 73/3 

yom 
у. +са 165/20 
у. +саѕ1 49/11 


(<уот) Uğur, talih. 


yon- Yontmak, gerekli biçimi 

vermek için kesmek. 

y. -up 84/2 

yor- 1. Yürümek, hareket etmek. 

y. -ar 94/13, 130/6 

y. -dı 104/3, 108/5, 

123/15, 139/21, 153/20 
-dılar 123/7, 126/2 
-mak 101/4 


у. 
у. 
y. -up 23/6 
2; 
у. 


117/13, 119/8, 


Tabir etmek, yormak. 

-up 27/9 
yorğan Yatakta örtünmeye yarayan, içi 
pamuk, yün vb. şeylerle doldurularak 
dikilmiş geniş örtü. 
y. +1 52/21 
yoru- Yürümek, gezmek, yayan 
yürümek. 
y. -ban 121/5 
y. -rlar 78/3, 143/5 


y. -rlarmu 143/10 


yölek Destek, yardım. 

y. bol- Destek olmak. 91/3 
yör- (1.Yürümek. 

yöral- Yürüyebilmek. 105/7 

y. -erge 105/4 

y. -di 41/12, 79/20, 89/15, 93/1, 93/22, 
99/8, 103/8 

y. -diler 17/4, 68/13, 89/8, 111/10 

y. -güçe120/3 

2. Yardımcı fiil 

y. -di 78/2 
yörü- 1. Yürümek, gezmek, yayan 
yürümek. 

у. -р 8/17, 9/15, 37/21, 38/17, 42/9, 
72/9, 82/8, 92/20, 93/1, 93/22, 97/15, 
104/20, 105/2, 107/2, 111/15, 123/18, 
133/22,143/19, 151/2, 152/11, 160/20 

y. -pdür 104/15, 106/20, 107/1, 111/13 
y. -p yet- Yürümek. 41/13 

y. -r 9/10, 95/10, 99/17, 101/18, 128/15, 
143/6 

y. -r irdi 24/12, 69/6, 73/14, 92/16, 
106/18, 130/13 

2. Yardımcı fiil. 

y. -p 73/6, 92/15. 

yörüt- Yürütmek. 

y. -ti 39/6, 68/9 

y. -üp 109/19 

yötke- Yerini değiştirmek. 

y. -p 107/18 

yötkel- Yer değiştirmek. 

y. -ip 30/13 


yum- Kapamak, yummak. 
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y. -up 112/4 


Yünus Hz. Yunus peygamber. 


Y. ва 3/4 

Yünus Bāķī Özel ad. 
Y. B. 76/10 

Yünus Kâdi Özel ad. 
Y.K. Har 76/12 

yurd Vatan, vilayet. 
у. +1 89/10 

у. +um 6/12 


yurt Yurt, vatan, vilayet. 


у. 20/9, 24/13, 29/7, 99/12, 99/18, 


111/3,136/21, 137/14 
у. +da 20/10 


у. +1 74/14, 75/3, 116/7, 142/11, 
115/19, 


y. +180 52/3, 75/10, 
116/6, 116/13 

у. +ımıznıng 1113 
у. +ш 99/20 


у. +nıng 74/18 


Yüsuf Hz. Yusuf peygamber. 


Y. +ka 3/1 

Yüsuf Özel ad. 

Y. 54/11, 54/15, 

Y. +n1 78/8 

Yüsuf Ahun Özel ad. 


116/1, 


Ү. A. 50/3, 54/11, 62/19, 97/7, 153/14 


Yüsuf Bay Özel ad. 

Y. B. 123/17 

Yüsuf Bik Özel ad. 

Y. B. 21/16, 123/3, 132/12 
Yüsuf Hoca Özel ad. 


Y. H. 66/5 


Yüsuf Sakal Özel ad. 
Y. S. 54/11 

Yüsuf Şangiv Özel ad. 
Y. $. 33 

Yüsuf Şangyu Özel ad. 
Ү. Ş. Har 3 

Yüsuf Şibeci Özel ad. 
Y. $. 66/4 
yut- 1. Ağızda bulunan bir şeyi 
yutağa geçirmek. 

y. -ar 154/12 

y. -ay 118/11 

y. -t1 73/4 

y. -up 15/2, 63/3, 130/15 

2. Söylemek istediği bir sözü kendini 
tutarak söylememek. 

y. -up 71/13 

yügür- Koşmak, seğirtmek, hareket 
etmek. 

y. -di 52/5, 71/17, 133/3 

y. -sün 126/15 

y. -ür 30/16, 31/2, 31/5, 31/6 

y. -ür irdi 30/17, 31/2, 31/5, 31/7 
yügürt- Koşturmak, seğirtmek. 

y. -üp 57/5, 89/15, 120/19 

yük Yük, ağırlık. 

у. "lerini 48/9 

yürek Kalp, gönül. 

у. 65/15, 72/7,72/8, 72/10, 88/3, 97/19, 
106/13, 117/11, 117/13, 134/15, 137/5, 
144/18, 144/20 

у. +1 36/17, 45/21, 48/19 


у. +iġa 28/19 
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y. +iğe 36/2 
y. +in 27/14, 117/6, 121/1 
y. +ini 88/14 
y. +ları 22/12 
yüreklig Yürekli, cesur, yiğit. 
y. 29/17, 31/2, 59/19, 87/15, 
y. idi 50/3 
yürgüz- Tereddüt etmek. 
y. -üp 15/13 
yüz Yüz (100) sayısı. 
y. 9/6, 15/17, 17/8, 17/15, 18/8, 19/8, 
20/10, 21/8, 25/5, 36/3, 36/10, 39/8, 
47/1, 47/17, 53/19, 53/20, 56/17, 56/19, 
56/22, 59/6, 59/7, 70/8, 71/1, 72/17, 
72/21, 74/9, 74/16, 74/21, 74/22, 75/2, 
75/8, 75/9, 75/12, 75/19, 75/20, 76/4, 
76/8, 76/10, 78/7, 78/11, 80/12, 84/9, 
85/9, 85/16, 92/2, 92/7, 93/5, 95/6, 
95/11, 95/17, 97/22, 98/9, 100/14, 
100/16, 100/22, 101/3, 101/13, 102/8, 
102/9, 106/10, 109/1, 109/20, 110/2, 
110/10,110/14,111/5,112/5,113/5, 
114/20, 115/11, 118/15, 119/7, 120/14, 
121/1, 127/22, 134/21, 142/13, 143/16, 
143/17, 144/2, 145/7, 145/13, 150/9, 
153/19, 166/13 

. +çe 38/3 

. +din 35/18, 53/20 

. +ga 56/3 


. yigirm Yüzyirmi sayısı. 53/20 


y 

y 

y 

y. ming Yüz bin sayısı.92/7 
y 

у. у. +51 53/20 

2 


. Yüz, surat, çehre. 


у. 14/4, 28/6, 28/17, 102/4, 137/22, 
141/8,141/9, 142/7,153/16 

yüz tut- Gelmek, bir şeyi istemek için 
gururu bir tarafa 


huzuruna çıkmak. 59/6 


bırakıp birinin 


yüz ur- Yönelmek. 14/4 

у. +1 28/5, 28/7, 48/19, 87/14, 106/20, 
115/8, 135/10, 141/13 

у. #idin 115/18 

y. +122 25/19, 58/1, 115/18 

. kime 164/4 

. vin 13/2, 82/15, 103/13, 130/7 

. vini 45/18, 63/4 

. Маг 99/2 

. +ni 24/18, 98/22 

. cüng 63/7, 70/19 

‚ Taraf. 

‚ +1 74/8, 74/21, 75/1, 75/4, 

. kidaki 18/15 

. kide 102/3 

. #idin 74/5, 74/16, 76/1, 120/9, 123/2, 
126/2,142/8 

у. +пі 20/19 


b 


©з. Sağ Mei  <&4& шз Si eğ, ч чыве ыа 


4. Yüzey. 

y. +iga 110/15, 152/20 

y. +in 86/13, 153/18 

y. +ini 68/4, 112/4, 150/10 

yüz başı Orduda rütbesi üsteğmenle 
binbaşı arasında olan subay. 

y. b. 76/8, 125/4, 136/11 

y. b. +larnı 148/5 

y. b. +m 40/21, 148/5 
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yüz bek Yüz ailenin vergisini toplayan 
bey. 

y. b. 75/2 

yüz beki Yüz ailenin vergisini toplayan 
bey. 

y. b. 22/2, 41/15, 62/4, 62/8, 70/8, 74/9, 
74/16, 74/21, 74/22, 75/8, 75/9, 75/12, 
75/20, 76/8, 76/10, 78/11, 92/2, 93/5, 
95/6, 100/16, 101/3, 101/13, 106/10, 
138/12, 141/8, 142/7, 142/13, 146/7, 
147/16 

y. b. +dür 84/9 

у. b.-Har 22/3, 100/22, 145/13 

у. b. Hlarnı 40/8 

y. Ы. +ni 78/7 

Yüz Böki Kaşka Bik Özel ad. 
Y.B.K.B. 74/22 

yüz böşi Orduda rütbesi üsteğmenle 
binbaşı arasında olan subay. 

y.b. 136/11, 144/2 
yüz bik Yüz beyi, orduda rütbesi 
üsteğmenle binbaşı arasında olan subay. 
у. b. 75/19, 76/4, 80/12, 85/9, 95/11, 
95/17,100/14, 102/8, 102/9 

yüzlen- Yönelmek, gelmek, yüzünü 
dönmek. 

y. -di 20/14, 22/2, 22/3, 25/20, 103/12, 
108/16, 138/11, 145/8 

y. -diler 112/15 

y. -ip 17/4, 24/2, 39/8, 107/12, 160/22 
y. -üp 111/13 

yüzlik Taraf, yön. 

y. +i 126/1 


-7/7/7/7- 


Zabt Ar. Ele geçirme, yakalama, 
hakim olma. 

2. kıl- Ele geçirmek, elde etmek. 34/9 
درز‎ nas Ar. İnsanlara hakim olma. 

Z. -1 nas èt- İnsanlara hakim olmak. 
87/21 
zad 


z. 119/6 


Ar. Azık, yiyecek. 


zad-rah Ar.--Far. Yolluk azığı, yiyecek. 
7. 97/5 
zağ Far. Karga. 

z. #larnıng 66/10 

zahid Ar. Aşırı dindar. 

z. 84/8 

zahir Ar. Görünen, açık, meydanda. 
z. 5/20 

7. +da 7 
zahiren Ar. 
şekilde. 

z. 26/2 


Açık olarak, belli bir 


zahm Far. Yara. 

z. ur- Yaralamak. 140/14 

z. *dın 125/7 

2. kın 125/8 

zahm-dar Far. Yaralı. 

z. 104/14 

z. bol- Yaralanmak. 86/3, 125/7, 140/12 
z. Harga 47/1 

zakkum Ar. Meyvesi acı bir cins ağaç. 
7. 72/3, 156/16 

2. bol- Zakkum gibi acı olmak. 45/13 


zal Far. Ak sakallı ihtiyar. 
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z. 16/18, 73/4 

zal zer Gürültü patırtı. 
7. 152/1 
Zalâlet Ar. 
sapkınlık. 

2. +01 159/18 


Doğru yoldan sapma, 


zalim Ar. Haksızlık yapan, zulm eden. 
z. 11/4, 11/5 

Zalzer Özel ad. 

Z.136/17 

Zam Аг. (<Zamm) Katma, ekleme. 

Z. bol- Artmak, eklenmek. 90/1 

Z. kıl- Katmak, eklemek. 7/17 

zaman Аг. (czeman) Devir, an. 

z. 14/2, 15/12, 16/8, 16/10, 30/3, 33/10, 

34/16, 37/19, 41/1, 44/6, 50/11, 52/17, 

54/5, 66/22, 67/19, 96/10, 89/1, 98/7, 

99/21, 115/9, 122/6, 122/7, 125/15, 

132/19, 133/18, 133/21, 135/21, 139/7, 

139/11, 142/4, 142/14, 150/13, 150/20, 

153/1, 154/14, 162/14, 164/6, 

z. +da 15/8 

z. һаа 87/14 

zamāne Ar. (<zemāne) Şimdiki zaman. 

7. 9/3, 14/4, 86/6, 87/22, 95/2, 139/13 

z. +sida 8/10 

zāndek Abdest bozma. 

z. bol- Abdesti bozmak. 22/13, 23/15 

za'ferân Ar. Safran. 

z. bol- Safran olmak. 141/13 

Zat Ar. Zayıf, güçsüz, takatsiz. 

2. 46/4, 46/5, 113/16, 149/17 

2. irdük 46/6 


7. +larnı 46/6 
Ат. 


zar Ağlayan, inleyen, 
dermansız. 

7. 4/8, 65/16, 105/4, 114/11, 130/1 

z. bol- Ağlamak, feryat etmek. 29/20, 
63/13, 72/14, 86/16, 104/21, 105/1 

z. it- Ağlamak, inlemek, feryad etmek. 
4/1 

z. iyle- Ağlamak, inlemek. 42/20, 46/21 
z. kil- Ağlamak, inlemek, feryad etmek. 
3/1, 11/3, 67/17, 143/7, 147/1 

z. ol- Zayıf, dermansız olmamak. 60/16, 
71/19 

2. +11 2 

2. “nı 4/8 

7. +nıng 118/12 

zar Far. Küçük. 

z. kıl- Küçük kılmak., küçültmek. 16/18 
zar zar Zar zar ağlamak, feryad etmek. 
z. 12/9, 16/2, 24/6, 24/15, 29/4, 29/8, 
61/21, 62/14, 63/4, 98/17 

z. 7. bol- Ağlamak, inlemek. 63/16, 
160/17 

z. 7. yığla- Zar zar ağlamak, feryad 
etmek. 22/15 


Zarar 


2. ber- Kötülük etmek. 156/2 


Ar. Ziyan, kötü sonuç. 
таге Far. Ağlayan, inleyen. 

z. lar kıl- Ağlamak, inlemek, feryat 
etmek. 47/22, 106/9 

zarif Ar. Nazik, zarif. 

7. 18/7 

Zarif Yüz Bök Özel ad. 
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7. Ү. В. 93/5 

таг Еаг.+Т. ۸61217101, ۰ 

7. 53/17 

zarlık Еаг.+Т. Ağlarlık, inlerlik. 

z. Har kılur irdi Ağlamak, feryat etmek. 
31/9 

zârür Ar. (<Zarür) Zaruri, kaçınılmaz, 
zorunlu. 
7. 20/1 
zat 

. 12/10, 35/6, 47/13, 84/7 

z. +1 101/1, 162/20 

2. “ng 93/16, 103/14, 160/13 
7. “ngiz 107/3 
Zayid Turdı 
Z. T. 74/4 


Ar. Kimse, kişi, saygıdeğer kişi. 


IN 


Özel ad. 
zayil Ar. Yok olan, sona eren. 

z. ol- Gitmek, sona ermek. 63/12 

zeban Far. Dil. 

z. 17/1, 40/13, 43/10, 49/6, 56/10, 69/9, 
96/17, 99/2, 99/11, 103/10, 107/17, 
110/16, 124/6, 126/16, 138/16, 144/13, 
152/18, 152/19, 163/7 

7. +1 23/10, 105/5 

7. +1ġa 162/16 

z. kın 87/19 

7. ng 43/12 

7. +larnı 143/8 

zeban-dar Far. Dil alan, dil çeken. 

z. 87/15, 96/18, 122/20 

zeber Far. Üst. 

z. 3/3 

zebh Аг. (<zebh) Boğazlama. 


7. 2/18 
zebün Far. Zayıf, güçsüz. 

7. 80/14 

z. bol- Aciz olmak, güçsüz bırakılmak. 
40/20, 121/14, 130/3 

zebünluk Еаг.--Т. Güçsüzlük. 

z. +da 121/14 

Zehhak Özel ad. 

Z. 136/17 

zehr 


z.137/3, 137/4, 153/7, 153/17 


Far. Zehir, ağu. 


z. zakkum bol- Zehir, zıkkım olmak. 
72/3 

Zehra Hz. Zehra. 

Z. +ра 5/20 

zehrelığ Far.+T. Zehirli. 

7. 66/19 

zelil Ar. Alçak, aşağılık, hakir. 

z. 6/14, 16/21, 19/1, 36/7, 149/4 

z. bol- Aşağılanmak. 27/18, 112/18 
zelzele Ar. Yer sarsıntısı, deprem. 

z. 36/21, 62/11, 73/21, 74/4, 86/8, 
94/21, 112/16, 117/18, 121/8, 124/1, 
129/17, 129/20 

zemin Far. Zemin, yeryüzü. 

7. 2/5, 34/21, 42/8, 45/17, 51/7, 51/11, 
58/20, 59/8, 89/19,105/6, 140/11, 
161/14 

z. +da 6 

Z. +din 6 

2. *dinmü 140/18 

2. +ġa105/8 
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z. +ni 2/4, 9/5, 45/8, 53/16, 58/15, 
105/9, 157/7 

zemistān Far. Kış mevsimi. 

z. 80/22 
zemzeme Ar. Ezgili, nağmeli ses, 
nağme. 

z. 14/11 

zen Far. Kadın. 

z. 22/13, 32/21, 33/8, 38/17, 38/20, 
48/10, 100/5, 118/17, 129/21, 143/17, 
145/5, 151/11 

2. ini 133/17 

7. Маг 11/18, 39/22, 46/18, 86/17, 
128/8, 134/20, 151/12 

zenan Far. Kadınlar. 

7. 152/12 

zenb Ar. Günah, suç, kabahat. 

z. -1 “azim Ar. 


günah. 164/3 


Haddinden fazla, suç, 


zenbürek Far. Hayvan üzerinde taşınan 
küçük top. 

7. 22/11, 30/11, 48/4, 70/5, 77/1, 85/16, 
91/13, 118/4, 123/20, 165/1, 165/7 

z. +1аг 23/4, 45/6, 50/18, 51/5, 53/10, 
67/15, 85/13, 117/21, 129/19, 130/18, 
161/5 

7. Harnı 112/10 

zenbürekçi Еаг.+Т. Zemberekçi. 

z. +lerrni 138/2 

zencebil Ar. Baharat türü bir bitki. 

z. 15373 

Zengi Far. Zenci, siyah adam. 


Z. 38/1, 115/19, 150/6 


Z. маг 37/10, 37/18, 102/16, 103/12, 
149/1 

Z. агт 115/20 

7.. +ра 38/1 

zer Far. Altın. ЫК. zer. 

z. 40/3, 66/17, 77/20, 78/2, 78/4, 78/5, 
79/10, 80/5, 80/9, 102/18, 
107/15,119/16, 120/10, 128/7, 140/10, 
141/21 

7. +ġa 79/22 

7. -i sürh Far. Kırmızı, kızıl altın. 
140/20 

z. +1аг 9/9 

zer Far. (<zer) Altın. bk. zer. 

z. 6/13 

zerd Far. Sarı, solgun, soluk. bk. 
zerd. 

z. bol- Sararmak. 7/15 

zerd Far. Sarı, solgun. bk. zerd. 

z. bol- Sararmak. 29/18 

zerd-ab Far. Yara, irin. 

7. +ġa 72/16 

zer-ger Far. Kuyumcu. 

7. +ga 73/15 

zer-nigâr Far. Altınla işlenmiş, yaldızlı, 
süslü. 

7. 81/14, 100/18 

zerrâk Ar. İki yüzlü. 

z. 80/12 

z. “nı 40/17 

zerre Ar. (<zerre) Çok küçük parça. 

z. 52/3 


z. -i cağlığ Zamanın çok azı. 92/8 
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Z. -1 cöb Ar. + Far. Çalı çırpı parçası. 
166/1 

z. -i kan Kan zerresi. 165/20 

z-i nükte Ar. Az nükteli. 46/12 

zerreçe Аг.+Т. Zerre kadar. 

z. 163/17, 164/1 

zerrin Far. (<zerin) Altından veya 
altına benzer olan, altın gibi sarı. 

7. 80/9, 94/5, 100/18, 102/18 

z. +01 139/12 

zerrine Far. (xzerine) Altına benzer 
olan. 

7. 79/9, 80/8, 102/19 

zeval Ar. Yok olma, ayrılıp gitme, 
sona erme; yenilme. 

7. 2/1 

7. taf- Yok olmak. 135/11 

zevk Ar. Hoşa giden veya çekici bir 
şeyin elde edilmesinden, 
düşünülmesinden doğan hoş duygu, haz. 
7. -i Ahmed Ahmed'in zevki. 141/3 

z. +idin 6 


Zeynal Yasavul Özel ad. 


Z. Y. 155/6 

Zeynel Baki Özel ad. 

Z. B. 49/16 

214 Ar. )>2100( Zıt, karşıt. 
2. К1- Karşıt yapmak. 2/7 
zırh Far. Zırh. 

z. 84/22 

zib Far. Süs, bezek. 

z. 139/8 


ziğir Keten, susam. 


7. 139/15 

zihne Cimri. 

z. 123/13 

zikr Ar. Anma, adını söyleme. 
z. 69/10, 128/16 

zindan Far. Karanlık ve havasız yer. 
bk. zindan. 

z. 88/5, 88/6,158/5 

z. +da 61/7, 87/10 

7. +ġa 64/12, 88/6 

zindan Özel ad. 

z. 81/18 

zindan bk. zindan. 

z. 60/13 

zi-nefs Ar. Canlı. 

z. Harga 2/2 

zinet Ar. Süs, bezek. 

2. Fin 3/18 

zinhar Far. Sakın, asla. 

z. 92/8 

zir Far. Alt, aşağı. 

7. 28/9, 136/16 

z. ü zeber kıl- Altüst etmek. 3/3 
Zirlzla Özel ad. 

Z. *sığa 45/22 

Ziya Özel ad. 

Z. 55/1, 69/1 

Ziya Аг. Işık, aydınlık. 

2. 68/5 

ziyade Ar. Artma, çoğalma. 

z. bol- Artmak, fazlalaşmak. 26/1 
z. ol- Artmak, fazlalaşmak. 2/8 


ziyan Far. Zarar. 


z. kıl- Zarar vermek. 135/1, 137/11, 
138/20 

ziyaret Ar. Görmeye gitme, görüşmeye 
gitme. 

7. kılış- Görüşmek, ziyaret etmek. 65/14 
ziynet Ar. Süs, bezek. 

z. 139/8 

zohu Ar. Memnuniyet, hoşnutluk. 

z. 141/18, 144/6 

z. +ġa142/1, 142/18 

Zolyar Özel ad. 

Z. 155/16 

zör Far. Kuvvet, güç. 

z. kıl- Güç kullanmak. 157/13 

z. sığa 9/14 

züd Far. Çabuk, tez. bk. züd. 

z. 83/16 

zūd bk. zūd. 

z. 133/5 

zuhūr Ar. Görünme, meydana çıkma. 
7. 2/12 

zulm Ar. Eziyet. 

Z. 9/8, 28/11, 82/3, 158/9 

z. bol- Eziyet olmak. 95/2 

z. èt- Eziyet etmek, zulmetmek. 28/14 
7. irmiş 64/14, 139/10 

z. kıl- Eziyet etmek, zulmetmek. 9/7, 
28/7, 28/16, 29/1, 101/9 

7. +ба 9/12 

2. мап 165/3 

7. Hğa 9/14 

z. Har 94/9 


z. +lar kıl- Eziyet etmek, zulmetmek. 


4/9 

zulmat Ar. Karanlıklar. 
z. 22/10 

z. ın 3/13 

zur 
zür. 

z. 52/15 
zür 

7. 61/11, 64/11, 73/22, 114/13 
z. kıl- Güç kullanmak. 46/12 

2. +1017 33/12, 43/9, 49/3, 53/7, 
2. Anı 57/4 

z. Нагі 134/8 


Far. Kuvvet, güç. bk. zur. 


zür-âver Far. Güçlük, zorluk getiren. 
7. 115/9, 122/18 

7. 101 54/12 

2. Нагі 46/14, 50/19, 120/6 


Far. (<zür) Kuvvet, zor, güç. bk. 
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Zurğan Şumun Yer adı. 
Z. Ş. 19/10, 148/2 
zürluk Far.+T. Zorluk, güçlük. 
z. 50/20 
Zübeyde Özel ad. 
Z. 98/11 
zühre Çobanyıldızı. 
z. +0182 6/3 
zü ?1-celal Ar. Celal, ululuk sahibi olan 
Allah. 
z. 2/1, 135/11, 152/10 
zü”l-metin Ar. Yazma gücü. 
2. 56/22 
zürriyat Ar. Soylar, nesiller, kuşaklar. 
7. л adam Ar. İnsan soyları. 2/9 
7. -1 “Ali Ali'nin soyu. 6/5 
. ini 2/14 


IN 
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SONUÇ 


“Kitâb-ı Gazât der Mülk-i Çin” adlı çalışmanın imlâ ve gramer özellikleri ile 
gramatikal dizininin incelenmesi neticesinde şunları söyleyebiliriz 

1. İncelemeye esas alınan metinde Uygur imlâ geleneğine ait ünlülerin yazımı, 
nazal n sesi için & grubunun kullanılması, kalın sıradan kelimelerde س‎ ve & 
kullanılması, bazı eklerin tabandan ayrı yazılması gibi özelliklerin olduğu görülmüştür 


takar‏ تاقار ,)162/20( songra‏ سونکره ,)5/10( bolmasa‏ بولماسا ,)2/2( ale “alem-ning‏ نينك 
tang (104/6).‏ 445 )139/20( 


2. Türkçe kelimelerde ilk hecedeki /e/ ler ی‎ /ye/ harfi ile gösterilirken bu harfin 
kullanılmadığı kelimelerde ise kapalı e /6/ olarak okunmuş, dolayısıyla bu ünlünün 
varlığı tarafımızca incelenen metinde de tespit edilmiştir. Aş ЫК (18/15), بش‎ beş 
(20/10), ایر‎ ir (74/10), دلی‎ deli (43/16). 

3. Çağatay Türkçesinin karakteristik özellikleri arasında gösterilen, ikinci 
hecedeki yuvarlak ünlünün etkisiyle ilk hecedeki düz ünlünün yuvarlaklaşması olayı 
çalışmaya esas alınan metinde de tespit edilmiştir evlük > üylük (110/10), tamır > 
tamur > tomur (29/15). 

4.Çağatay Türkçesinde kalınlık-incelik uyumunun sık sık bozulması özelliği 
metinde de tespit edilmiştir işka (7/8), itmak (105/13), emiriğa 165/8. Türkçe 
kelimelerin yanı sıra Arapça ve Farsçadan alıntı ince ünlülü kelime tabanlarına kalın 
ünlülü ekler geldiği görülmüştür emirlik (34/12), merdlığ (133/22), telbis-lığ (42/18). 


5. Eski Türkçenin kelime başı /b-/ sesleri /n/ ve ۳8 gibi art damak ünsüzlerinin 


etkisiyle /m/ olmuştur bön > men (7/1), bunça > munça (9/6), bungdaş > mungdaş 
(124/16), bin > ming (15/17), bin- > min- 139/14. 

6. Batı Türkçesinin ilk devresinde ortaya çıkan ve daha sonra Batı Türkçesinin 
Azerbaycan ve Osmanlı sahaları arasındaki belirli ses farklarının başında yer alan -k- > 
-h- değişikliğine metnimizde rastlanmıştır. Çağatay Türkçesindeki bu ünsüz 
değişmesinin Batı Türkçesinin etkisiyle oluştuğu düşünülmektedir akşam > ahşam 
126/4, Nilka > Nilha “Yer adı” 22/5, takı > tahı 5/2, takuk > tahu 138/20. 

7. Orhun, Uygur, Karahanlı, Harezm, Kıpçak, Çağatay Türkçesi ile bugünkü 
Doğu ve Kuzeydoğu grubu Türk lehçelerinde bol- şeklinin tercih edildiği bu fiilin 
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Oğuzcada ol- şeklinde kullanımı çalışmamızda Oğuzca bir özellik olarak kabul 
edilmiştir ol- 14/1, 37/15, 63/12, 89/21 vs. 

8. Eski Türkçenin kelime başı /b-/ seslerinin metnimizde de muhafaza edildiği 
görülmektedir Бег- (36/12), bar- (111/8), bar (6/13). 

9. Dudak ünsüzü /p sesinin diş-dudak ünsüzü /f/ sesine dönüştüğü 
görülmektedir çap- > çaf- (111/2), toprak > tofrak (2/8), yaprağ > yafrağ (120/20), 
körpe > körfe (106/4). 

10. Eski Türkçenin kelime başındaki Л-/ sesleri korunmakla birlikte metinde sık 
sık /d-/li örneklerle de karşılaşılmaktadır tağ (33/2) - dağ (44/21), tahı (19/9) - dağı 
(2/7), tomur (9/15)-damar 45/3, tė- (67/6) ~ dė- (119/3), til (7/19) ~ dil (69/17), tive 
(16/14) ~ dive (134/17), tüz (27/19) ~ düz (32/20). 

11. Geniş zamanın olumsuz çekiminde ötümlü /z/ ünsüzünün ötümsüzleşerek /s/ 
olduğu görülmüştür koymas (159/7), köralmas (83/17), tarımas (105/15), olmas (2/8), 
körünmas (94/1), turmas (162/8), yanmas (36/8). 

12. İsimden sıfat türetme eki “Ik, “Uk ekinin asli şeklini muhafaza etttiği tespit 
edilmiştir şehrlig (53/20), üylüg (110/10), tönglig (15/8). 

13. Çağatay Türkçesinin önemli ses özelliklerinden biri olarak gösterilen ünsüz 
ikizleşmesi çalışmamızda da görülmektedir aççığ (137/15), kattığ (45/12), neççe 
(147/22), sekkiz (112/17), uşşak (32/3). 

14. Düzlük-yuvarlaklık uyumunun tam olarak gelişmediği Çağatay Türkçesinde 
I. ve II. teklik şahıs iyelik ekleri genellikle bu uyuma uyar. Ancak Eski Türkçeden 
itibaren yalnızca düz şekilleri mevcut olan II. teklik şahıs iyelik eki, Çağatay 
Türkçesinde olduğu gibi çalışmamızda da aynı şeklini muhafaza eder üstige (71/10), 
üyi-ge (109/9), tahusını (138/20). Yine düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırılık teşkil 
eden eklerden birisi de yuvarlak ünlülü isim kök ve gövdelerine getirilen 1. çokluk şahıs 
iyelik ekidir. Bu ekin yuvarlak ünlülü +mUz şeklinden çok, düz ünlülü *mlz şekli 
kullanılmıştır yurtımıznıng (111/3), “ömrimiz (6/14). TI. çokluk şahıs iyelik eki ise 
genellikle düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarken kimi zaman bu uyuma aykırı olarak 
ekin ünlüsünde düzleşmeler görülebilir üyüngüzde (138/5), kolunguzğa (102/21), 
burnungızdın (114/3). 

15. Eski Türkçe döneminden beri gördüğümüz zamir n'sinin isim çekiminde 
ortaya çıkması durumu, ilk kez Çağatay dönemi eserlerinde farklılık göstermeye başlar. 


Çağatay dönemine ait mensur eserlerde Ш. teklik şahıs iyelik eki ile yönelme, bulunma 
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ve çıkma hali ekleri arasına çoğunlukla zamir n'si gelmez. Bu durum incelemeye esas 
alınan metnimizde de tespit edilmiştir yürekiğa (28/19), kanıda (74/15), şehridin (27/5). 


16. Çağatay Türkçesinde ilgi hâli eki ünsüzle biten kelimelerden sonra da ал, 


şeklinde kullanılır. Bu durum Eski Türkçe ve Batı Türkçesinden farklılık gösterir. 
Ancak ilgi hâlinin zamirlerle çekiminde +Ing’lı şekiller de görülebilir hakan-nıng 
(23/11), iş-ning (38/13), möning (102/21), söning (102/21). 

17. Çağatay Türkçesi Eski Türkçenin zamirlere getirdiği +nI ekini yükleme hali 
olarak genelleştirir giryesini (124/9), gül-ni (147/3), halk-nı (69/2), ibarganı-nı (36/3), 
içi-ni (83/11). Ek, Ш. teklik şahıs iyelik ekini almış isimlerden sonra +п biçiminde de 
görülür namesin (42/13), okın (95/16), özin (5/1), sözin (11/12), tilin (65/2), yaşın 
(58/1), yolın (112/21), yürekin (117/6). 

18. Tarih boyunca herhangi bir ses değişikliğine uğramayan bulunma hali eki, 
Çağatay Türkçesinde ve çalışmamızda +dA şeklindedir. Ekin bu şekli ünlü uyumlarına 
uyarken ünsüz uyumu için aykırılık gösterir kayguda (67/2), kent-de (113/5), köç-de 
(148/20), künde (163/21), mey-de (118/12), munda (36/19). 

19. Çağatay Türkçesi eserlerinde, çıkma hâli ekinin yaygın olarak görülen + 
şekli metnimizde de görülmüştür semadın (33/16), sendin (72/2), söning-din (165/5), 
serdin (140/13) , sırdaşımdın (124/18). 

20. Köktürk, Uygur ve Karahanlı metinlerinde yön gösterme hâli için işlek 
olarak kullanılan -GArl, “gerü, “Karl, +karu, “TA Çağatay Türkçesinde canlılığını 
kaybedip birkaç kelimede kalıplaşarak kullanılmaya devam etmiştir içkeri (62/3), içre 
(6/12), içkeri-ğa (29/16), ilgeri (137/3), taşkarı (50/6). 

21. Metnimizde ir- ve i- ek-fiili birlikte kullanılır yok bolupdur idi (33/3), kilür 
irdi (145/15), közlüg irür (87/14), assığ idi (153/5). Ek-fiilin olumsuz çekimi imes 
“değil” kelimesiyle yapılır gurür imes тёп (42/14), düşmen imes men (27/19), hakir 
imes-dür (123/15), zâhir imes-dür (5/20). 

22. Metnimizde gelecek zaman çekiminin -ğu/-gü sıfat-fiil eki + iyelik ekleri ile 
de yapıldığı tespit edilmiştir. Ancak Çağatay Türkçesinde de görülen bu şekil yaygın 
olarak kullanılmaz. Nitekim metnimizde sadece iki örnekte kullanılmıştır iylegüm 
(44/1), koygum (85/4). Metinde birkaç yerde kullanılan şu örnekler ise bu şeklin 
unutulmakta olduğunu göstermektedir kılğu miz (48/13), kılğu siz (42/18). 
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23. Çalışmamızda yeterlik fiili çekiminin al- yardımcı fiili ile yapıldığı 
görülmüştür kıla al- (7/9), bola alma- (7/8), kıla alma- (50/17), tapa alma- (78/3). 

24. Bölgedeki Türk kültür izlerini tanımada ve tanıtmada yer adlarının önemi 
dikkate alındığında metinde geçen Türkçe şu yer adları esere daha bir değer 
kazandırmıştır Aksu (31/5), Ak Tam (76/2), Ak Tufa (40/1), Akyol (34/3), Alatar 
30/13), Ara Boz (34/5), Çong Yulduz (141/6), Kağunçı (20/2), Karakol (42/10), Kara 
Yığaç (55/10). 

25. Savaş, askerlik, devlet yönetimi ve meslek adlarıyla ilgili, metinde tespit 


edilen kelimeler şunlardır ming beki (141/7), bik (122/ 16), yüz Бекі (141/8), ağaça 
(63/4), aksakal (89/21), bay (24/2), elçi (34/14), ming başı (74/18), ayakçı (84/5), 


hazneçi (26/ 13), işik-ağası (24/9), otunçı (143/8), temürçi (140/5), bazar biki (44/12), 
şang beki (20/21), dorga (51/14), karavul (78/7). 

26. Çalışmamızda, Türk dili ile aynı dil ailesine mensup Moğolcaya ait şu 
kelime ve yer adları tespit edilmiştir aldırap (95/15), asradı (39/21), büdünle| (28/8), 
çakar 81/18, çıdalmay (9/12), çöp (88/1), çiraylık (74/18), Кадар (83/10), kadalğanı 
(36/2), karavul (109/6), dabannı (42/9), gol (142/19), karavulçı (109/8), nöker (81/9), 
tarançi (154/17), şang (20/21), kökeldaş 10/4, Cağustay (19/18), Saftay (134/8), Ulastay 
(22/5). 

Son olarak diyebiliriz ki canlı bir varlık olan dil, geçmişten günümüze değişerek 
gelişen geniş kapsamlı bir sistemler bütünüdür. Bu bütün içinde her dil unsurunun 
önemli bir görevi vardır. Bu unsurlar üzerinde yapılacak çalışmalar, onun derin 
yapısının ortaya konmasında etkili olacaktır. Çağdaş Türk Lehçelerinin oluşmasında da 
çok önemli bir rol oynayan Çağatay Türkçesinden çağdaş Türk yazı dillerine geçişin 
nasıl gerçekleştiğinin tespit edilebilmesi de eski ile yeni arasındaki bağlantının 
kurulması ve karşılaştırılması bakımından çok önemlidir. Eserimizde genel olarak farklı 
bir özellik tespit etmemiş olmakla birlikte, yukarıdaki maddelerde verilen özelliklerin, 
dönemin diğer eserlerinin dili hakkında da az çok fikir sahibi olmamıza vesile olacağını 
ve çalışmamızın Tarihi ve Çağdaş Türk Lehçeleri alanında yapılacak diğer çalışmalara 


kaynaklık edeceğini umut ediyoruz. 
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EKLER 
Ek 1. Orifinallik Raporu 


SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 


DOKTORA TEZ ÇALIŞMASI ORJİNALLİK RAPORU 












































Adı-Soyadı. lü | NACİYE KARAHAN KÖK 

m‏ 121213201 7 سوق 

“Enstitü Anabilim Dal 0VXV— — İ Türk Dili ve Edebiyatı 5 

Е. = 7 ə  — — -—.——. 
Danışmanının Unvanı, Adı-Soyadı || Yrd, Doç. Dr. Çimen ÖZÇAM, O ЕН 
Tez Başlığı (Türkçe) || ”T Kitabı Gazat der Mülk- Çin (inceleme-Metin-Dizinler) 0 


SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ MÜDÜRLÜĞÜ”NE 


Yukarıda başlığı belirtilen tez çalışmamın a) Kapak sayfası, b) Giriş, c) Ana bölümler ve d) Sonuç kısımlarından oluşan toplam 
397 sayfalık kısmına ilişkin, 17/04/2017 tarihinde Sosyal Bilimler Enstitüsü tarafından Turnitin adlı intihal tespit 
programından aşağıda belirtilen filtrelemeler uygulanarak alınmış olan orijinallik raporuna göre, tezimin benzerlik oranı % 4 
"tür. 


Uygulanan filtrelemeler: 
l- Kabul/Onay ve Bildirim sayfaları hariç, 
2- Kaynakça hariç 
3- Alıntılar hariç/dahil 
4- 5 kelimeden daha az örtüşme içeren metin kısımları hariç 


Yukarıda bilgileri verilen öğrencinin doktora tezi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yönetim Kurulu tarafından belirlenen azami 
benzerlik oranlarını aşmadığını ve tez çalışmamın herhangi bir intihal içermediğini; aksinin tespit edileceği muhtemel durumda 
doğabilecek her türlü hukuki sorumluluğu kabul ettiğimi ve yukarıda vermiş olduğum bilgilerin doğru olduğunu beyan ederim. 
Gereğini saygılarımla arz ederim. Р. 





# 


сј # ә—— а? 


150.40۲. Çimen ÖZÇAM Prof. Dr. Ahmet BURAN 
Danışmanın Adı-Soyadı Anabilim Dalı Başkanı 
( İmzası) (İmzası) 


| F.Ü.LİSANSÜSTÜ EĞİTİM ÖĞRETİM YÖNETMELİĞİ 


Madde 41- Lisansüstü tezleri ile birlikte teslim edilmesi gereken belgeler şunlardır: 








a) Lisansüstü tezler, savunma öncesinde intihal program raporu vc ilgili makale şartını sağladığına dair 
belgeleri ile birlikte enstitüye teslim edilir. 

b) İntihal raporu ile ilgili olarak etik kurallar dahilindeki benzerlik oranları ilgili Enstitü Yönetim Kurulu 
tarafindan belirlenir. (Enstitü Yönetim Kurulu tarafından tezin, intihal kapsamı dışında değerlendirilmesi 
için TURNITIN'den alınan raporda “benzerlik oranı”nın, “alıntılar hariç” en fazla 9/6 10, “alıntılar dâhil” 
“o 30'u geçmemesi şeklinde kabul edilmiştir). 
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Ek 2. Orifinal Metin 
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аҹ] m . теак ək се) ЗЕТА سغبل لارخه اسیلدی‎ 
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2əl ы; asla “əl, ə Gb ај 4251, روت وت‎ ozəl шй» وزو‎ 
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تمام خاقان چینلاز ше‏ [لدوردی نون بولدی 
بو لشکرفی کو رون ب بیدلر زاندلگنولوب‌توردوق 
که بزمانن موم جون‌خوی ОЛА‏ 
эй.‏ لك نارغ ار یب قالد وق و یائفراق صغت وز وب 
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لیب “əbə‏ بولدی 


эы! باشلاب روان بسولدی لا لشکتزي اسلام‎ ӘЛӘ Ку дә اجون لار‎ 
آدم‌لار‎ ј نوشتی لاز‎ әбу. Әәә uk Cə ف فوج‎ lek la "یبای‎ 
sələr کردون‌نیناگ قولاغن‎ sss АЙ. okaiis Шә], s 
сеооа ә: 





ААБ әдәдә Олд “ШУ, ils, РОР 
لشکری کفار" قورفزب‎ оен 3J NÉK kə, زنبوزاگ دمن فولاز‎ 215, 
да СУ 5) A یورلگلاری سو بولدی کافرلار بوغوغا‎ 
| çi; فر زندلاری‎ öz بولوب تترادی‎ gass هيبت اوزه کوروب بیدل‎ 
İşa باذارینتبنگ‎ ДЫКЫ а باشیدین کنی بارجه جوناگ‎ le 
زارا نلاب بارجه‌سی ایدیکم ای سرداز‎ Ду کلدی وباشینی ثغرافقه اوزوب‎ 
КҮ; 0504] Жез? فتاده‎ уз, 8), 04 کفاریان برلار موجه نورغون‎ 
چلاب‎ özal جين‎ ЄТ clə لازم‎ ölə Вәд ЕР КОА 
сл] "سوی‌ف.‎ шуэ) غا لیب کلسه اول‎ x مبادا اسلامی‌لار بشید‎ з 
ОИ ala yanl e برل هلاه بولالی دیپ‎ ы y 
برلارکا چبنكگ_دالویه تودارین‎ дәб, ЕА АЛЕН کون صبر قبا‎ 


شیدار لد نی باش Аз‏ نورغون 2541 ایبارا دور بو نورخون لشکر ајр‏ 

















dək‏ بزلارف آجرائیب səsə jT‏ بادارین‌نیناگ بو موز یکا Јед‏ کافرلار 


“Ы‏ | متسب 
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- Yo - 


که .فر زندلاریثی قبلناگ ,5105 
айу Ды anè‏ بولدی: اولدم روان 
قوفو Sule suk ab s$‏ يتيب 
کریب Silk с̧әфа‏ قاشیقه 
ذیدی A‏ جهغه پوز تمن یالباریب 


ИЛЕС ЧИЕ‏ :ول دور جانيم 


а‏ :تونکای لارنی ма;‏ هلاك 
ایشتیب بوسوزی بولوب شادمان 


Каў‏ منیب بعر یدین 33 اوتوب 


. ки У آندین‎ suk сем 


- ( cəl dizi Ур. شارت خوج‎ TEN) 


дә)‏ غرانه‌جن ə. ly‏ دوشمنیم 





em „ж | لو‎ 





БАС, 50‏ باشینی yal ğa‏ قوم یولداشینی 
| ای قیل هلاك برکه "فررزندنی هم . قوشوباولتورونك بلکه دلبندف هم 
Сараў‏ سیزنی бизәдә‏ بولورسیز بودولت‌دا بولسام İyi‏ 
Os üzel‏ بو Кул‏ شید[ بولوب ^ ə‏ 3“ فد[ оой»‏ 
uh 4 0) cali) : 5.‏ هلاك TOR gül‏ بولدی روان 
" القصه اتان احمت خزانه‌جی əz‏ هلاك Ех ЈО‏ کین Дл»,‏ 
Süz‏ اوتوب ab Kob‏ توشتن بز گرب امیر 5 әј Дәдә‏ خرانه‌بی 
پيكف شهردا قیوب ایدیکم سیزشهردا تور وب لشکری اسلام‌نينك کام‌کوسنی 


راسلاب بر ينك суа э‏ يہ یمانیغه خر دار بولوناگ دیدی احمد خزانه‌جبی بك 





bul‏ برله قبول قیلدی جرا که о>, К‏ وکاردیده عاقبل sall, be‏ وقاضی 
" ناصرالدین آغون مين ШЕТ oz АИР ке‏ 
چالدوروب ә иә‏ ایردی 002 جءلهنی امير عبت رسل 
ük ҝәдә‏ یوزیکا وعفلی دانشیغه مشتاق بولوب هر «Х.С‏ قیلسه 
bük‏ برله قبول قیلور ایردی دولت وسعادة че gəl‏ رسل gölə‏ یورلاندی 


(О) Be другомъ әкземплары: آلیب‎ asl ات اول دم‎ Əzəl 
() Bu другомъ “əRəennanpb: يغب‎ 


























"əəə ۳ 


— ye — 


olu PE şa am بو فسمی یغلادی دارین‎ 

مرش | Kull ^_^ «УБТ‏ فر یگب وردون əl‏ 
القصه Ку Xal Јава‏ انبوه غم: ле‏ کوب اند ودا ابردیکه فولاد بای 
يوسن شالکیولار Gözle‏ آغون وگ خوجه شانکیو e‏ یز قورباشی pm‏ 
شاه جمب شردیف بها"الدین оез‏ برله جمیع اهلی تجارلاری باشلاب 82 
الملار “zə аб.‏ ی اسلامغه әз дәб‏ لشکری کفار موف کور وب‌دم بسته 


кь»), | “ə ələ‏ راض ی‌بولوب )52 "әәә‏ ذو yəa laz də‏ ایرد ی كريب 


لات 10,2 ә‏ بافیئن ККК ile‏ ایردی‌بولار ЛУ‏ یغلااب 
تورسرتِ امدی سوزنی معظم خاندین 55 


| خان ایلاشهریغه حاکیم ایردی уа}‏ عبد رسل بيك. ایشکاغه ایردی 
СЕР.‏ ك eli,‏ ن معظم خانفه حصول a‏ نظر بند قبلغان 
ایردی عبت Ылә дә — Је‏ - قیلغان ussal‏ بو وققجه .. oli‏ 
| کوره شور یه غر یب وب والاردك ورور ایردی iss‏ جانکچون اودار шуу‏ 
ساغلادای‌نینک Ba‏ بولغانینی ورت ә‏ ن بیاندایاف: lis‏ 
[لغانینن یناک قبلغان خر ينی ә 0. YU‏ = 
تاشلاب dlə‏ ایجماکدین قالدی کیجه کوندز زار ز ә‏ 1382 ایردی ودارین 
(ә 155FKU7V777”?əməT?7U07‏ 
شی ایلائیب: بولدی طرفه غمین 
جالگ فاره бә АЗ әјә‏ یاشیدا le əəə‏ قیلب 


اودارین yel 5% a‏ 
یقاسینن 
معظم خای جرلاف ааа‏ تین دیدی :ای بلام حاکی: gəli‏ 


Кы‏ باریب [ند| لشکر EİT‏ بو لشکر ар Мәә də‏ بارینك 

















699 


yz 














гаў‏ تارقاشین ایلاب : аб јаз)‏ دوا 


адлә‏ کیکان :ایردی:: قیاش 


— 05249 )д дә) 


сә Gəzib Бә همزا‎ EES “üə 5 (8 ед, от дә) йа! 


АЙЫ,‏ تغیینی asələ af‏ رها 


ə Kl, قزیدیلار خواب‎ лај 


„де رات ن خوحه‎ ua) 


شپریدین 14 о» ik бә АЁ asili‏ فز زندلاری ,15 جامی аб‏ هجران 


جشمه‌سندین vü ај,, EL дӧзә‏ سيراب قبلغای 


“خن ور نه. دور a‏ فر ورلاری 
Go laks bile‏ 
که [لنی. ارشولدم " ورققه . سیز یب 
sl dəl‏ اوزره روانه‌بی ‏ بيك 
که یالغان خبرغه یتیب کلدی دیب 
аа Ја сәји‏ اوزی Ен‏ ساز 
ندین کلدیلار موندا ای شیر نر 
خلایق Әәә‏ پاریب‌دور دیدی 
[وقوت. ауэ‏ بو خط Lie «і‏ 
عدو خیلی 56у‏ قالغان ایرور 
که تعتیق قیلب بعد [ندین بار ينك 
es Ш>‏ اورارمن بولورسن Јӱз‏ 


۳3 دوشەن 1 سەن et NE‏ )29 بآ و 


İS təəs KOL GA ندین سیز‎ 


EP ӧз بو بيك باشیغه سالدی‎ 
یغلادی‎ әд ləsi, с ET 


yi“ Elisi ш Ул‏ ورلارک 
بودورگم Әлә‏ روایاتلاری 


بوناظیم پوروب سوزدرینی نز یب 


“ш . خزانه‌جی‎ zəl “öz зи 


işe —‏ یایب کلذی‌دیب 
وجه el. m. або;‏ فیشباز 

کوروشنی خوجه براه . سوردی خبر 
ab Add af‏ دوشین کلیب‌دور دیدی 
əə‏ بردی بوبيگ‌کا بر فارجه خط 
ölse‏ بوخط а‏ بالغان‌ایر ور 
بوخط کلکانین شى تیف ҜӘ‏ 
ديدي خوجه eləsi‏ منی توسماغیل 
dlaka plusus‏ نوك موز ایر:ور 


بوقیلغان سوز وم ”€ —— 


خوجه‌درغضب تولتی تین (لنی ё‏ 
sələ,‏ بو بيك يرکا الله دیدی 
| 








дә кә SAZİ şaxə ЕЈ. i 











HE 











iz 


- рч 


Ыбы] әәә “əə Lİ həs فعظم‌خان بوایشفه کڪ ت .من ماغ: ایزدی:‎ 
بوادی‎ Әт 2 HE “7 2 F 


Јој‏ بيك‌کا 
xə: “a‏ 


сә تاج‎ ОНУ Еһ 
بارمامقه 55 929 قدم‎ ЛЕА 


که 022 ونان شاد КУ‏ 


ek ix. Лё کیرکالی‎ әда 


روان بولدیلار بر که : yeli‏ ايله 


ارلوغ يول ايله بارور ایردی 9 : 


اعمدخان خوجام هم کلیب اونکیدین 


Әәә‏ > ایرور اوزکاجه 


کیلزر بر بریکا نهان سوزلاشیب 
خونین‌کوزلاشیب айз‏ حدین اشیب 
ч‏ توردی [نلارغه آیکی کرزین 
احمد خان ад‏ بز یب بر الم 


мад у әәә بوایش‌دین خلایق‎ " 


Оз дмә‏ فیلورلار یمان 
үз,»‏ هلاك ایلاکای әр‏ بلیب 
امبرنينگ دلیفه بوایش بولدی داغ 
' لوب بیدماغ اوشبو зә јә‏ 
سپالارغه аз‏ مپربانلیف әда‏ 


ab Yar, ә pr‏ امير 


дә сга ај بیلدورمانن ایردی بجر‎ halk 


قین gələ GT‏ ایزدی 


0395 مبری عبد رسل نيك خت 
باشیغه کوتارتیب ‏ همایون : الم 
Ды‏ بو ایزدی جهاد SKIJ‏ 
آلیب کرهری غاز یلیق ‏ ایلکیکا 


بولوبان سواره بو дәдә)‏ 41 


جقیب قلعه‌دین ایردی سایغه یتیب 


معظم خان .— امیر سرنکیدین 


Ek ولا‎ ə m. 


ipli‏ بان A des)‏ ان əfəl‏ 3 انداشیت 
احمدخز Sİ, ys‏ خونین 295 لاعت 
АУ asələ ее əzəl‏ سوزین 
معظم خان احمد əsl) salla‏ بودم 
شر ساریاحمد‌خان‌ی یاند وردی‌تبز 
بو ایش‌دین خلایق‌خه б, ды‏ 


ڊو انش لزان аҹ‏ ناخوش aK‏ 


روان بولدی یولفه بولوب фәда‏ 


yl باره‌کاغه..‎ Уд „К 
ААК вәз سیاهلار‎ аёл] 


ха) а „Уу ааа) جود‎ әјә 
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Jas gélu 


p 


= P1 - 


کنه فویماین ایلامیش Aya‏ جور 
توکواکان‌قز یل قان‌نی 


ye قیلب‎ ablas 


یولداش اتب 


یشتی موق :اول امیر 1346 
sar Уо мә‏ هجو ناسر 


تویانوز ОКА‏ بربرین اولتزروب 


JES: A E EO EAA 


منت لار دلیغه بو فار 


235 Р > èla همه‎ ` 


ә әмәл صاحب‎ әз әз) es zəl 


Kə уез „Л Дә‏ باشین اوروب 


ЖЕ РА isə: 4225, 2404 иә 


«ЗУТ эч 5 SET 
کوزی‎ Göl که‌جان وجمیدین جیقتی‎ 
Лэ) goly айыбы معظم‌خان‎ 
باشینی سالیب ۰ [ه واه ایلادی‎ 
بيلکليك خوجام‎ ed: بافییفه‎ 
ندین بولدی‌درد‎ ORE J نه‌بولدی‎ 
азар غضبنينك اوق‎ 
کور یکا تار‎ sal» بو کنکرو جهان ن‎ 


بږی Әкин‏ امدی slala‏ هلاك 


A 


ساق gély‏ هم ali‏ ابلاسك . 


22-5 ۱ ОРАК: səs 


و و 


ы», . قیلب‎ keli بلانگ‌نی‎ 


" بولوتب Уу‏ یغلادی 


زار زار 
be 503‏ 
ڪه دوشن ya‏ اطرافمیزدا توروب 
که əyə‏ مسلمان؛ قانینی توکار 
Зза‏ دیدی شه یغلادی راز فان 
ә би‏ [زباشی کوب 


تيز [ورداسبغه. امیر 


gi H ği; 3 عرص‎ 


gi خوجه‌ی من‎ də же دیدی‎ : 


Ӧз ar 


ol axı 15 Му) خان‎ а] 
li (әз [یچکاری‌غه‎ ər 


معتلمدان‌دیدی ای بو ELK‏ خوجام 
جوکدین کلیب‌دور سنکا موجه درد 
دیدیکم zəl‏ بزی ‏ اولتورکودكگ 
| پشتیب (əmə)‏ بوهم بولدی زار 
E ə‏ قدرف de‏ بزدان ,31 
دیدیکم 3241 Da‏ ایلاسنگ 











дк: 
ي ایتب‎ ii ak ket, اينم آوز‎ 





: بولوب "سوکوار توت 


:کیت توشتی | 
asla)‏ امیر Ҝӧз‏ آیاغین КЕС‏ 


“əz ER‏ ي 








سوروت дә Малу ЖОРО]‏ 
اریت Al Apr‏ جنک бә‏ 
قاسیم ЕСЕ‏ قوتقازدی فضل ودود 
ai‏ ابلادی ый, ОТ.‏ .2 
dazı sə‏ روه ادان 
,6 ديسانك дәдә уз) lü ə‏ 
Kim‏ قدی سر وه [خدغه rf‏ 
بودۆن للت > تارتماغان 
کوزوناگ: کل EE Gə‏ دز زیر ЕН‏ 
بولوب gə‏ بارچه در ازدهام 
дәдә.‏ 


“sks قمزغه‎ LT 


yi‏ یعت э»‏ ایر ور 


. اوغول‎ Ы 


А ыы 53. طلم‎ К». ذلك‎ 
: ә 31 Әәә кә ар بو‎ 


ندو ررکم аф б‏ قلبیش KU‏ 
که حسنی از[ ӧдә) üs. ab‏ 
Куз əzəl‏ جالیب بولوب зз‏ 
دیذی әнә)‏ سوزلاری فر یاد ایب 


Ја‏ 1 سام 


۵ Bb друғомъ экземоляр%: . 








HE 


Ph 


تباش دیدی توت توت . . 


22 ӧдә جه ولات دردناك : "ساجین یولوب سینه‌سین‎ lé] a 


555 — 


: ,51.0 ات يوز Gİ‏ اوتوت: 


аё} paia 


که اوباش لا 37 olsa‏ اندی 


"ii Sel Лә هلاك‎ 


که اوباش 


- 2 
[ خون‌بيك‌ی توف حسین باق 


بقل 220 


شید قیلدی اعد[ بو پيلک ذاده‌ین 


قرا يوز فلکدین 5 ایزدیمه 
(Р 22‏ قبلدی بو abols Elu‏ 


əsib су)‏ اوزره خط تارتماغان 
که М] Да‏ قیلدی Ba‏ 
вә”‏ واقعات gellə ОУУ]‏ عام 
دیدی :25 ]5 ظلم əla‏ "ابر ون 


= 


= 


4 بولوب az lə‏ دم‌بشته xp‏ ملول 


ila که‎ 
چت اه دوس‎ əsə КОЛА دول ک‌عاشه‎ 
- Ka Iaa шу 
Ki “asələ E قنو طالی‎ 
л 


el‏ قزی zs єзї‏ ایدی 


2218 Eka بو در‎ әй аал)»: 


әд) داد‎ Ко dv Gözəl 


ایا کارکرده : 75575 gül‏ 


قن قامتی yə‏ وه از اده‌غه 
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هتسد 








ЖЧ‏ اج 


تروص وا 


از کنر . تارلارداگ 


ə‏ :موس еы! alə оэ‏ | هون لان موه[ لور 
аё} Yay‏ :2999553 ایزدی 5 L‏ رفد‌ین: 


У SL 
Gyz غذائی‌لاردین کلکان پزدللارغه‎ дә قوقند تافکند نمانگان‎ 
آزوخه‎ әјә سفیل‌خه‎ ДӘ مین قسم مین عبت‌ألله ید شر یفلار باش‎ „б 
20 ə — əsl ә. “ə یوگورور ایردی:‎ 
درو اوق یوکورور‎ ols Jb: оез هبو آو(لدین‎ фр. Ј, فولادبای‎ 
| әәә E täl 25 азуу. Sirs il ЫШ ابردی چاره وعلاج‎ 
| رلیفلاز فور‎ b ازیومای الله الله دیب‎ əyar بواندیشه‌دین‎ yok, 





“з جند" طالبلار قصیده» بریده شر يف وقصیده:‎ з у-уу e 
ў ونان رک‎ ği eli ونصرتغ» مشغول بولدی ضرت‎ ә یات‎ 5 “Eb 

öyle sal јалы اورادغه‎ 3733 ә کلام‎ mən од ayle “ıl... 
Озај АБ يز ىدا تور #مك امام‎ yalt سره‎ All os اویس :قز تیدا‎ О. 
قصینه*‎ ай» əbədi تکبیر آخون وآخون —5 دلائل‎ ələ, ё aske, 


O طلب‌دا‎ Бн - al مشغول‎ abır 38 
Ы 


С++: ӘЛА АЛ: dej تمو خان‎ әв pan 
ЕТС RoT “həl д УД وه‎ ЕЕ. 
شهر يك خر وج قبلدی بو واقعه‎ ad, “ə توان‎ Фә, ке җә? 
لانوشمون کر صبون جعجی چزغان صامرل تورکون دیگان‎ 
ДА ہولدی قرزا‎ = [Б PUT کنتلارداکی کافرلاری قوزغالیب‎ 
اولوغ‌لاری‎ дӧзә од. مسلمانلار سیار بردل خلف ایردی بر وف‎ 











ы Бр‏ لاردین 


| فورغاس‌داکی ә. де ее Mimle‏ بز ر کوار پربه 


فورغاسقه Сока. сәҹ‏ کر yeo‏ ج 














шз ağa ә Ди‏ ایلابان قافي дәб‏ آخون‌ی: әз‏ ایلابان 
که gə ЕЗ»‏ خون ДЬ‏ 125 


яй, ӘТ AA яс уз, پیش‎ e ələ عالی‌دوز تهقیاسه اوزی‎ әдәдә 


(لقصه anly‏ عام خاص خو رد کلان جمع بولوبمصاحت. 
قبلاشیب ایدیلار کم بویرکا کافرار sks‏ انقان gls‏ ز بنوركگ وتمن فولارنینكگ 
اوق ән‏ تورا دورغان یر ОКИ‏ کافرلارنیتك [تقان اوقیدا КУУН bTas‏ 


آندین = Әһә‏ دين بارچه لشکری اسلام مور К адь‏ را 
قیلدیلاز هر وی شهر дв: К‏ پر دللاری برله Чыл‏ دلاورلاری Ж}:‏ 


- کفارلار هم. سفیل‎ əyal ایردیلار‎ 2505 аз وسفنل‌ن بوزغالی‎ зд) 
وتاش خمشت لار‎ мее ë> ` ( اوزه‌سیدین داروبرله اوت تاشلاب‎ 
جنگ وجدللار.‎ İbaz, دلاورلاری یاند‌ورور ایردی نجند کونلار شبوطر‎ əsi 


əə () Въ другомъ экземпаяр%: ali 


HE 








m 


сл 


О» |‏ یوق انسالگ خلی,قالاغای % 

دیدیمصاعت لار als‏ بو انی رست 

| يلا شداغی K. (Kə‏ 45 دست 
Е‏ 


ОЁЗ, \$ lam‏ 432 خاصیت 


بوایشنی قیلورمیز زهان برسه دست 
сх 23 Уу ау сел‏ 
اولوغلار xas е Me NR‏ 
(یشتیب Ай, spals ПЕ 4; дә‏ 


یدوز جه yila SİL “Да‏ الله 


ای Ад‏ بوواقعاتلارنی 


دیکای سبزلا رکه о‏ از asli Sİ‏ 


әјә‏ اراده‌س بیلمالگ Koi;‏ 9 یم‌دور نا 


بولدی بویردین К,‏ لیت مزارفیض sl EYT‏ جنوب طروفیکا əbi Kok‏ 


واهلن 2 اب əəə‏ ریا وئونکانی لارنینلگ گ دلیرلاری قلعه* а АЎ‏ بووروز 


قیاشتی‌لار بر طرفدین Әбә‏ آخونلارنيناگ اولوغ‌لاری asi‏ آخون یاکور 
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Ы.‏ یدب رین سر “ə‏ بندبولیای Jli‏ :دیکان Да‏ مان لاز 
жу.‏ قاجتی ən‏ جنت لار ККЕ əfi AT — ә‏ 





: بوق‌بولوبدم رایدیکم‎ ola کورسه‎ ək АО; әјә 14 а T ә baş 


Кыз gili دانلیی.‎ A درو 2% بردیگم) با رجه شوخ لاز خضرت‎ yele, ul 


مولاتیب بند بولوبدور دیلی کافررلار ایدی,کنیدکا اوت ыу əə‏ دیدی 


خواه‌لادیکه اوت قویغای کنبذ اوستیدین ё Әзәј,‏ اوق اتیب ول کافرف 


i‏ هلالک + قیلدی: او ye‏ نغچه کا küs, əyə‏ یعین‌بازالادی مظان لا رگن یکی 


Әл ,قویفذی‎ ai i توفتی. باشین,‎ Кы زیلکبدین‎ Li درمانی قالادی"لوق‎ 
Şİ oziale рамды ыд, طاق‎ аво ә 


` КИ Кыз شول ژمان 23 کیت‎ Аб ы? daş ".خن (ونب‎ әз 


Каи o.‏ وت :"تما اوززه بولتای تو تونلا باوت 


| — قارب‎ ələl üə قیال‎ qey Ыр, ЈИ ù с] ш 


у 


azdi 1 'ole сай, Әәә) Же “айы каје эх ə 


کوا کب صنت ә бәзәк әјә‏ يولوټ BİTİ а‏ خون‌لازی 


dı, öğeler “чыз 51, AA ƏL 49 аа یرد بو‎ ölə 
ağ. “çəpəki p af ڪه ون‎ “dəm .. у ملك .وشرو‎ 2. 
خر بل‎ sals dez, Ы YEP içleri sələ СОЕ اوتدا‎ (ə 


səla əə aj‏ قرافت mi:‏ نه خوش. رتبه leh‏ شهادة ایرور 


ə‏ خیلی ,42 هجوملار әЈәә ә ИЧЕР ə‏ —— قیلب 


“ləl “la ҺАН Заз li 156 کیب لار نونوتئی‎ İLİ 
addo غه تن‎ sal Ky جون انرائیل جلیر- ڪه‎ cər بزیانبین‎ 





3 























شون لشکریکا ‏ قوئولدی — aK‏ کلب نیز akel‏ جور رندی کر یب 








- P- 
4 suk VEN Ey, “ul کلدی وایدی‎ ај عسکرلاری‎ 
قلبتکلار‎ sila ۶اجوره‌ای‎ Ә2 ی هیچ‎ ale دیناگ‎ ilə یبور ولدی ایکی‎ gə 
وبال تبولادور امدی‎ а Mile اوشا ی‎ olaki دیب امدی سیزلازف‌هلااگ‎ 
دیدی بولارخوش‌بولدی‎ IG تور‎ döv 1з بارمای غلبه‎ К, gs sb 
توش‎ ада УЛ, АРУ r əsi, شبو سوزلارت ایب‎ а са xal 
“ze Әәә pese) تہب کیتلی دیدی بعضه‌سی‎ as? بعضه‌سی ایدی‎ 
تانگ‎ а] یدیئ شبو کفتکو‎ G вәә. 5а هيج‎ sələmə جراکی بزلار‎ elek 
بامداد کورارلارکم‎ оа بولوب ۳ قبلدی‎ ger بامدادف‎ qəs Yoly kua ƏT 
آلیب فوج جقیب کلب‌ی ایکی بزر. کوارنیناگ‎ ӘДИ اشکری کار‎ 
منت"‎ o Yala Mol نات مسا‎ gö) اطرافیتی قورشاب. [لدی اولكوت‎ 


kak Yuk 25 23] Їз) ж? برله‎ as əsə اور دی‎ 


ӧз)‏ یاغدوردی مسلمان‌لار هم میلطیف اتیب وبعضه‌لاری یا اوق‌برله کوب 
вәја sisə İON yu‏ اولکوف es һә Ӧз eLə:‏ ,]460 
هز а‏ ری جنک‌دین قول‌یفدی اسرائیل дәг b ё‏ ایردی AE‏ 


A ایتی 5,2 2 5 355 ,326 کافرلاز ڪوب دوز مونیناگ‎ 3 sal ә imla 


.— زمه‌دوردیدی əkə İS‏ ام СЛ» „к‏ الدین E‏ فرهاد صوّق قواش 


çehre p 2‏ جسن خون مراد дәјә‏ مولام‌علن تاجدین عیدستاز اقسقال 


|. lil شهر یکا‎ ai yö ah es yelə: ёб asi "بوتون‎ 05.35 özəl" bəl 


ək səs‏ قوغلاب а Tedi ә 3%% = а‏ 42 کاسه [ف‌کوراب 
دیدی پوسوز Gələ Шу. ара» Ју‏ اما [قبوك شيخ موزه ره دوزاوناسی‌ایدی 


من قاجماین دیب بر ә оз ER ТЕС А а зә‏ زندلارینی. 


7202) Въ другомъ акземпляр?; ајә 
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- Ро = 


ВЕР تمن بنده‌ليك .هم"‎ 
lü قلیشسای برای‎ Сс ڪه‎ 
Ко Х zi تام‎ le 


| ӧл w ستيب‎ СУ m 
‚её قیلماغای‌سین بو قشم‎ Kis 
453 5 لعل‌جونکسی بر‎ 
(225 Ја بغلاشورلار‎ s 
а Jali; Jas کهافیون‎ 
АТС بو طرفتن‎ çen که‎ 
dəs که هر حکم ويله قیلور من‎ 
О, ٠ مينك الدعا‎ вав GG) 
јә ٠ عطارد‎ аз : دبیریکه‎ 
gul üs جواب نامعدل‎ 
к کوروب‌تور تلا کورکززورمن:‎ 
کسیب اوز قولوتکت| یبا رکیل باثبنك‎ 
Кз ٠ جتاریب: ایبارکیل‎  نرالوا‎ 
илд, ایا‎ ә ОУ 
تار کیل حصول‎ = — ə 


Ја КЕ خذمت‌ف.‎ ной] аў. 


بریبان جقار دی ә‏ و 445 


Sh تمن‎ b zə ab аав | 
“si, فش دو رکه اینيك‎ a که[‎ b 
: Ка. дәрә. 257 : 
ОЈ, en “АИ که آلایلی اوج‎ 


ədə [‏ سوریم شاه — وصول: 


که آلغان ӘЛ‏ هم СЕ‏ 


يا су‏ شهسوار حلب 


ә 8258)‏ [رقاغه یاندورونك . 


تولا قورقادور-اویده فرزندلاریم 


تولا لشکریم اوادیلار قورقوئیب 


hT у 


دو یوفواد" öl‏ 


کر La‏ بو لن Jas‏ 
قیلب من بو عضیوند| alb‏ تمام 
که ləyə‏ عاضیز ә с бәј‏ 


айруу‏ بویروب جواب نامه نیز 


Kis- سن كه صاع‎ Öl) بیان:‎ 
2, 3 olayla, К. yelesi, 


а д aS ina 21 


J | зә قبلغل‎ әд ә که آندین‎ 


də بزف , , سلطان دیندار‎ о”, 


i 


جواب نامان PPİ‏ قولیفه 








dəə بولغوسیدوز"‎ jis ЕЈ лу х 


اسلامدا خبط قیل‌اققه Әјн‏ وخوبراق 


موامینلار , 
عدیپی ایور ایکی. پوزدین تولا 











ڪه قان یاشینن کوزلاریدین توکو 
رفایت Лә‏ 
بهادز لقب alı‏ یاد. ا 


сәј КР قاضي‎ 


| ә ва. 
ozi ei Ja سوژلا کی‎ Ku 


Yali “öl بر‎ daa) у КЕ ' 


КУК, адә 


ya sla ё .ای‎ әәә 
[یلادی:‎ Оу.) бә әј дән 


1 aal yaa] ё üə ләс̧) 


امین әз‏ " عنایت кә‏ 
که .هم o,‏ کونکل لاری شاد ایلادی 


الف آمیر» dl) Az‏ بات 


Silah ایدیلار کم‎ 3 čali از زک سیاولار‎ а خان و‎ нә 


yeli‏ الدی نآخونب 


İLL‏ کوتردی Је, «ё‏ حاڪيم 
İ а) kel‏ مق . У “a Ҹә.‏ شوڪت yl‏ تاش (صغر 


قبلدی هر بر.سردارفه. بر a‏ 


suk‏ دیپ خی بولدی نظم 


PA gel که‎ əəə 1] Т9 


х Јод əlkə oii)‏ بنکټان 


| ایردی‌باش..‎ зе نبناگکة‎ sə, 
: as LLL a) bə дәјиб 


бәз, о 


ә هنکامه‎ аз, |} نامه‎ = 
dash دو‎ э )у®э ә مطالع‎ 


Enur‏ شهزاده 63 زمین 





هز بر "سرد اراغه بر فنصت تعین فیاساق 


وشریعت yle Әәә‏ قیلساق 


gal»‏ دید‌یلار بار айла»‏ دوسوز معقول بولدی:قاضی 


КЛА plan کلان , [تادیلار‎ гу 215 


[دادیلار ملا: روزی آخون‌ی, مغتی 
Ш Са) Је İzi saks сыш‏ 


کون ابردی: АБЫ‏ فصرت Dİ‏ 
امیری زهان " əx “şəb” alə‏ 
yü slk‏ جون‌ایدی تورت‌کشی 
که آتوشتی 2 ala Koly‏ 
توتوب "بردی  уу ab laz‏ :نامه ی 
که bi‏ تونیدین قیلیبان جدا 
раа‏ ذیبدو زکه сня) ә:‏ 
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قیلبخوف وروت والغان Gül‏ 
əb — 25‏ 
امین آتکلادی Gali əə‏ 
evel үз‏ ور ز ایزدی " خوب 
Јар gi‏ ڪون ن راغت ایدی 


yek” Си ڪه‎ 


doll, 


- у ш 


“ 


yim :قلینکلار‎ зәл ОЗ) دیدی‎ " 


لامالار اولوب من قترلدوم ələl:‏ 


шз تمافینی»‎ АД 


| İYON КЫР که هوشیان»بولبی‎ 


ui aka sağ اولوغ‌لاز‎ İsə Ш 


сл بولدی: دیب [نکلادوی:‎ gi 
оо جانکچ ون الغي ن غه‎ azə 


әз Әәә‏ .یبارای 
:تدای يوقاتیت که دلدار «У‏ 
“ə‏ شاه آزاده. јс Сб)‏ یغه 


yə asli әјә یغه : بویروب‎ yə) 


ایباردیسم نشکا پیلوان .جنکی‌لار 
Elsas‏ طن‌نی برکیل قولین باغلابان 
СА:‏ 
бә i‏ قوليغة [لیب 


а" 


ӦЈН мәзән. 


xaş Adlı su 


а YEK әз 


“Әәә 


ça Уа ТӨ ад 


1 əə ele В alir. 
ip 
Да وبك لشکر :ین :کیان غان ز‎ 


x. 


—— au ; 
52 ӧзг باز جه‌دین‎ е) "ks, 
قالغانیتتن‎ Yaşli NE “ GÜL, 


امیر вәд мэ‏ کله مو ”مین پولوب 
elif‏ تين . Nb ale‏ ایدی 
ӧзәк‏ 
برو .یتگوز وب. 


val, səkiyə asa, çə‏ قوتان 


yakı, ав е 


дӱр. ҜӘ ӱд A 


Аз‏ [نکلادی جون. LY‏ زنک یلار 


“atè asl 
که جنگ اط‎ 


45, JYT. شی‎ әәә اکر‎ 


ی دیکان 5 بازدور 
буд. дә‏ 
ڊو :مضيو duş‏ 15 
اوقوبت : sjaals‏ 
дән‏ نامه‌دا. :ای UY‏ 


خلقمه:. تافشور وف 


| ذب‎ дәбә ә 








h i sal قیلای‎ 


. قیلب. مصاعتلار : 
\ دیدای Заа‏ 


2. هنم‎ az Sale yl ۳ قویان‎ 


یولو قوب Ҝӧлә‏ 





Је رو.‎ 
gəl 
| 


<— 


رکه بار 


rac 


مق وندا 

















aks 5 





57" سیر بولغان 
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شه ڪين 








یتیب سل ло‏ شاهیفه 
e Gi‏ 7 ك ملیف 


N -~ Ph — 





О»;‏ ‚ مس izale ло.‏ ایب نم 
КЕ 2 siz ды (ii‏ 


2, 331 آشکری‎ gals elə 


əbə әз РЕК ڪه‎ 


E 3 قیلور‎ ssl a 


i 
220 Juba ӧдә ڪه‎ 


şile Кыл М» 26 





22222 بر‎ ӧз 22 





اتککولاببولبی انده 


ui پویر وبکه‎ Jyo? 






—. 77 


و لوت 


: غاره‌بولوت‎ Susy Jat Олд “ələ ül 


2 ya 


оз а), شیب‎ ә 


Оз) s —. ии,‏ نکن . بواو 


5 ж. elər که بولدی‎ 








| 





اک 292 2 من ف ə‏ 
).> بلال ابن 
ڪه ч‏ قاشفه باریپ J‏ یلار 
دیدی خوینولار :اوج orud‏ تولا 
аА‏ .تاپ də а], ЗЕ.‏ 
.3“ علیناگ يا 
aki эме. gá ə‏ ,5 ” 
557 ایکی 





ə. > 737. 
toszk вов] дә 
دیدیکم‎ 





سنا 25 ي. دنو 


дә иди ارا‎ al 7 3 а,в 
اسلا‎ 


ЗШ‏ جان و oL ek уз»)‏ نبناگ 


YUR “3, Ê 


لاه ki)‏ قالاق لار si‏ 
لشکری اسلامفه ә)‏ 


© 


& اسلام هر ایماقیفه 








Әб تم یت نکته‌سو‎ İM ی‌لاری‌لشکری‎ Hatha 
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РС =‏ - 
əzəl‏ بولفوسی‌دور :یراق یقین‌دا کی РО‏ :ایشیتسا_کونکل لارریکا اسلام : 





онн. кеч сума :‏ له ы —— ә m ә‏ سدور 


Кя ۵ 





>, L و آخون.‎ pb بهلوان‎ seli — 1 кл 
بو پر این لشکرری‎ 5 6, b اول‎ də 5007 عاشور بولارف‎ 
ek səli روان‎ Юя ) الملار‎ &i кк — 292, اسلابف : باشلاب‎ 


Жаш ə 22 siy, 





dal ё Gəli öl; :‏ .. 
Sila 3‏ دیاریغه 7 əə‏ کوروب کنر بلارقالدی əsib al‏ 
ایشتکان ایدی کفریلار Һәрә‏ یغیلمی aS‏ بر يرکا يلاب“ 32 
دلیرلار باریب sula‏ جوش خر وش ۰ شالکفاناگکودیکان برداقیلدی‌سوقیش 
خبلایلار ve. л.»‏ علاج آتار ایردی اسلامی‌لار ساری, تاش 
کهاسلامیلار فریدی Хода oK‏ فلگ اوزره بولدی بلوټ 


سوزوب بر طرفدین ؛ قراش > obs‏ که آخون سوروبٍ ¿E İM‏ سيان 
Је уб б: Ед Я <А], ə‏ فانینی ис ал‏ ,ریز 


Е 5 ӦЗ sası . جونان!. کافران‎ Јен قریلدی بو‎ 
2 


که اسلام kəli у ye‏ درغضب:. . سنان فلج С edə‏ 
0 اوجراما , دختری, نازنین АЗ‏ آسرادی Kə‏ توکمای, ۶اتین 

















که (Аја‏ ر 4301 “kələ:‏ )454 1 که ölü‏ ولك بدن Е‏ قبلف‌ی жез‏ 




















وروت هرن کنو + ыз‏ اتوتوب, ж,‏ بز یکا del‏ جامیفی 
Əə yi дә‏ 7 کفری سازی О‏ 


که یاغدورجیمو ‏ نیز مرکی: аайын asələ ə aai вәд‏ ارت 








- FA = 

نوتوب  габаг‏ زنگی‌خه بر gali‏ باقیب لاما, Әәә PER‏ 
كەچنك‌طی موکوب ایردی,بر авар‏ سالیب بردی باغلا بو بيك [ ав‏ 
بو بيك بو لعین‌ی که همراه дә‏ یتیب کادیلار ә ЈЕ as ğəz‏ 
ə balın yə‏ تونکانغه تافشوردی о‏ که К»‏ چنلگ طی‌ی بند اف نیز 

dul cə gili rəy 

лдә УЈ ESA‏ جمع بولوب بر Бә‏ هر .697 “әјә‏ اولتور وب 
ایرذی да).‏ .عبد Јер‏ بیلگ од‏ کوذاردی ә‏ ی ناصر الدین: Ga].‏ برله 
ЖЫ‏ معظم asili‏ بافتی وایدیکم اق سردارلار البال,لشکری اسلام 3 346 
[خونلار برله جمع بولوب اوج تمن‌جه ХЫ‏ باردور: مونجه نورغون اشکر 


Ж заг uzi, کفارغه قاراب تج‎ salı) 


قاجده‌سی, اداب شرایطلاری باردور جهادنينكگ شرطی بو دو رکم ДЬ‏ قلعه* 
كفارنينك تاشیغه کافرلار چقماس اکر_ اون ça вәдә). də‏ قاعه تاشیغه 
адда АЫ‏ هراق şiş‏ :اولب رکه ی‌دیشانكگ ok‏ نر 
elek səda‏ | یکنچی: غولف SELİ‏ انارلاراوجوجی: 
غولنی .شوفانگ کو آتارلار تورنونجین ,20 SALK‏ [نارلاز 
7 اولارننگ: ӧд Ы Дәдә‏ بایابای [تارلاز بو تورت "خول‌نبناگ жг‏ 
шь‏ کافرلار .بار دو رکه زن فرزندلاری alə‏ یور وب >« قیلورلار 
11 ملك املاك مال مناللاری کوب‌دور برمونجه پردل یکیت‌لارف 
Аё»‏ لشکزلار Ју‏ اوشول کافرلارنیناگ “ələk вар К).‏ 
Аз Эў»‏ زن فر زندلازینی ән‏ قیلب مال Dar‏ ینی فارت сз‏ 


Yak‏ البته لشکزی کنار ارنينكگ Kio sal‏ :. اسلام Ола‏ اولئوزوب وهشئن 
-Ы‏ 
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әәә az Ке, ; مراعللارین‎ Әз» که‎ 


ән ge 
کلام‎ salar بردی‎ aaa” توئوب‎ 

ә о> :‏ بارجه‌سی. 8 حضور 
دیکان gal‏ آلغوجه dağ ә ајә ә Lİ la‏ 
موف آتکلادی بارجه‌دین کتی جوش فیلب خوفدین غم شرابیئی نوش 
بازیب A‏ اوزره جهاد GəL‏ نجه ə‏ که مات ابلادی 
ЈАЗА‏ ازا قبلدیلار سختی جنك ۰ خطای قای də‏ برب يرکا رنگ 
əş‏ © صانجی که Hə‏ مراد بوجنكنی کور وب л,»‏ وی شاد 
да‏ تیان ə Enek E əsasa oyu АС‏ 


Gül 2, a‏ راشدین خان سبان 


| 


کی ارا 


که [ندین اوتوب راشیدین ə dalı‏ 
as‏ ایردی کلکان lar‏ عددی 


2х “bi 2 هکون دوروب‎ 


I К الیب‎ 1221 дә برمدی یکرم‎ 
50) “Əkiz ОКЕ “ə Sü 





یز والذان همه ۾ بارجه: Gl aki‏ 
— ان کا asl‏ کون ФБ‏ کوچار ә‏ شورینی гдр zəka‏ 45 
ابو эъ‏ يالغان کیان ایلادی Şİ ask) ах‏ ایلادی 


»> عازن بولارخه که — جاک کوچاردا ثور وب والنیلار esi а‏ 





Я 42‏ ھت تخوجام نیاز сәзһбә Giz əə,‏ جاقانن 


H i 














obs قیادی بولارف‎ Kess Job) ایتب‎ bye Kal قرت‎ 


ab) аЙ‏ دیدی غه ای موند! تور 
əə‏ 








0920 طورف!‎ İİ | агаў 
دیدی‎ yk کور وت خان نهایشقه‎ 


نی يور نن ә‏ فرق a sul‏ تونگای لارغه бәд‏ 3" دی 
ک4 оё © Nal;‏ 


„г لا‎ A çəkə من کومارخنه ل‎ i3 əbə Лам 








75 sə (хәз. خه‎ pilin 


ül مصاعت, بارجه‎ ыз 


ir 
р 





йа Чу 





m ire 


دا وان .3 ə әд"‏ توف 
ERE‏ له 


ӧдә. т-а ә” ə А‏ دعبا 





Ж 450), ТУРЕ бәй e о 
"ə : وی‎ ei. 


.خوش خبرغه : ایمارکانن 


5: 


| ӧлә о ә ək Д5 





جهن د 
guals Ishi‏ 


yel ш? 75. = 


Jao: E yə: 


к e ola 


[д] af‏ کرم Gələ‏ هر 


ə ah ə‏ و 
də‏ 


توتو дә‏ 2 — 
زبون بولای ایردی بو کافر ایشی 


| ات‎ теве ии 


“ğul, “əlil: айгы iz ы SƏLA 
içi وله‎ з, Сул الار کیم‎ ә“ 





бн. m 





ј‏ © اذل sək‏ قری 


уо 





Gər дә se ә 


سل نشین 








ra öyə 








قاضی Баш „ы‏ لقن sən ye, İyi ЦЫ.‏ هیک 
Лә Је‏ وین Азан Kao‏ ارروگی 


بکی‌لارنی 


бое شون سزی فیلدی‎ ile 
:وادهسیفه.سوروب: رخش‌نن‎ yə بو‎ 
Јох 3 925, ڪه بونفش‌دین‎ 


Es e dl زبان:‎ 


а©—‏ طاق sal ə "zəl‏ 2215 ن .کلان 


ə مناسته‎ ER دیدیلار‎ 


eliyə آون:‎ abi که اون بهلوان‎ 
———7” 
hi alli al eler 
deli بو‎ “eş  ناکرابیا که برلار:‎ 


үлек un o ایت‎ 


СЫ ән چرلات.‎ sup ҝет, 
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gə. سرافکنده‎ anə ağı 
Ells Рея “ab خسته‌لار‎ мо که‎ 
Ei دوران سور‎ Чә е2» “ыу 
Лу قالنبی, .بو‎ ву?! کوچار‎ 


Sa AE) باد‎ 


شی دار ینت azı ә : ад. Ад‏ با فلت 


bi yp lek 


AS. si 200 əə 
bbs; شکوفه بولورلار‎ 
“əbə хы əb هر‎ о” کاب‎ 
Јә آغاز‎ шй زبانينك‎ 
ما‎ к جقیب تخثی‌فه یغلادی‎ 
ERKEN Дад علاجین‎ Miş, 
تعیب‎ gələr © 2 ويا‎ 
ایشتیب دلی بولدی قان‎ obis 
تیغلادی‎ Је "باثینی چالیب بر‎ 
بولاین .روان‎ e yl ОД 
Әәә شادلیغ لار‎ EY auls مدد‎ 
باشینی کلنورای‎ уд جنابینکفه‎ 
مدد‎ дә ЕДә ولوك بوط که‎ 
بو بوط‎ İNE pu azizi 


изә оге Әр‏ بو بوط 


ә Ы Elas Ја ee که هر‎ | 
راست بلينك‎ ә" آیلامای‎ кя 


“Ан دیذدی‌راشیدین‌تان هکون‎ | 
بولوپ ناعلاج چون تور وب قالدیلار‎ | 
وى‎ филан ода 
Лу əs Güle 
чае Yl مسلمان‌لار‎ 
sək) بای‎ 5 - ӘЛ ДӘ 


2 


уу се seçki;‏ ۰ موغ جه 


ə 285. ایلاکایلار‎ СА 
ələl í کل‎ ый ә. Јас і 
ДӘ дә 


"аб “ја |"‏ 
مع القصه برکون بو дәб,‏ خطای 
یفین‌دور Као‏ 2 باشیمیرقه. ,5 


о‏ بو 025 آب bs)‏ , اجيب 








sl |‏ ری آدیدی یغلادی Оё!‏ 


له иа, ù yel‏ قرچوب یفلادی 


دیدیکم | سر وری کاذران 


Boa ما رخات‎ Чы у; 


41 اسلامیلارنیناگ باشینی اوزای 


که جانکچون‌دیدی پوسوزونکن و biz‏ 
































Ы z 


چارنينكگ چولین 
کوچارغه ینیب 


е1‏ ایمانن 


دربر К.‏ يار 
| 


) 51,6 بیز 


غه ایمانمن 2225 


اك سوزف دیب 


فوقوب 


ду 


ЈА, аљ ات‎ КА) نامه‎ ale Di; 


Ы Саб, өз, «ад 
22 göle آخون‌ی‎ ələ 
ei ,اون بش‎ Ан me 
әда el, بریب که شه موند! قالدی.‎ dl а) 
755 «Де ё шаў 
. یور وب تز تون‌ترگایتب خوردخواب‎ 
„ЫЎ, син, özəl GA ge ا شرل‎ 
که نوشکونغه توشتی‎ caka: قربان‎ Gələ 55. 


انیبان کو 


قیوب طرفه .مهدان فیلب 


اوقوب ابله‌نيناک جونكگ لارین نامه‌سین af‏ بر بر 2 ایلابان © خامه سین . 


هنوز لشکر یم هم سراجام сей‏ .47 اسباب YT‏ 
; ایلا کان dr‏ نز ویر مو دوز 
ويا اوینادنگمو Biye‏ . برله نرد 
e‏ نا جنس ليغ 


ریب قفش لار 


مونیناگ دگ سور وذ 


ويا فیلغوسیز 
BY; Ё‏ دید ولگ 
он‏ جنأبنفکه اشکر "تیلب که زار ایلامه дәвә‏ 


عنایت قبلورسن Ја Он.‏ که - پوقسه. .255 


ЕҢ 


на 


ہو اوج ES‏ اون کف 


gigi əl‏ € الیب le‏ ب.ایبارمکانی: 


که سلطان امیرلاز قیلب özler‏ چاز 
مت قربان آخون‌ف = 23 ,25( 
بواوجنی قیلب la әв‏ بای 
esl zəl 33‏ 
بولار کیمه برله сәд)‏ بعریدین 
که [ندین‌کو جوب کو ب‌دانان‌ی داباب 


بواوج ای بيك‌لاری خ 


دان چرلاتیب sbe‏ 
جواب بردی دیب а‏ ای موندا تور 


بونوع سوز لاریناگ برکا تدبیرمو دور منکا 
ویاراست سوزدور ويا әз фе‏ 
فیلام سین гё.‏ برکا تلبیس یغ 
دیدی ای بیلگلار ایا شهر یار 
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ڪه ,دوشن ә М,‏ دورکه خم 
нәјә‏ شیر х‏ تعره ,هالار : ә‏ 
جةاردی aS‏ اکفباریلار دیسن вәә‏ 


Dal «айыы بولغای؛‎ 


R 


:325920« 
gi‏ 
تومان بای آنباغ Ng‏ جقیب 
بولویت хә)‏ = چافین‌دلگ. 9 وتو ن لار باوت 


ye‏ قیلب لاله قرب فزیل 


iz Tara ül. ES yw‏ وان 





عد و رو بر وسیغه İS İzgi‏ سیب 


ğ ән -— gəli kə 





Да 
alel ا‎ 


ety + m. о: . şip 











иләд 2245р və) ويا‎ 


" که مرجاندی ن | یرد ی ولاز азды т‏ 


2. geli ир: Саф اودوتو‎ 
جکیب‎ Ели e بولار , رعد‎ 
ایلکیکا‎ . АЛ 


sl], S خاجر‎ . 





«збе мі səsə yla 4‏ ,بلوت 
1 !بر بر ولگ يلقىغه کدی شیر 





ele زابئورالاز‎ ДӘ ər 


әзәм"‏ توتون‌لار hal‏ :اوت 


ә‏ اولکوی سعن جنك هر دلیر 


ələk یاف بو نوغ‎ " шй که ير‎ 
“Әли ə. güz да , 


А Kiyak. باشینی‎ е 5 5 


لعین لا بوباشنی کور وب بولدی‌خون د۰ 


За‏ تونوشتن у‏ را 


«сс? 





“arı e EL gül‏ داد 
ə el‏ یی 


“e ж 

















ЛУР‏ یوق 





















ә — yele وهای‎ 


























Га ы 
ја 
ا‎ ai M fs са 





әдәб‏ لشکر ی جقنی: ,دیب بیکمان 





hün‏ دو ينو فر 


} ы он h ƏLƏL که‎ 


ҝә È 


— .. ala Ея 





“ Аз rt سرت‎ Ж 
Ж е قویادی‎ с и 


E Dö Р ДӘ “ak, ər №» 





х 





ی TN‏ 
موف دیب پجاردیکه. 25 Olayi, dad‏ بولدف .بر موجه شک .== 


дә sər. Un 








ski абору э? “şay‏ شا 





Ы” А 
əzə də geek Sul 5) 
ж) هی سا‎ СЕК "УЬ, بو‎ 


ایشتیکه سلطا ۱ 
px‏ 








1574 


Е МАЎ ү İşə 


ər نوز وب صیلارین اوشبوایکی‎ 
253 э دمن‎ ОТ Б, E: 
خروش‎ КИБ — | 


üə, кы], “Ы ор 


Ше з az - 





ә شیر‎ ə 2 ся —.. 
تونکانیلار‎ дәјә یانیدین‎ Ын که‎ 
واش‎ Же li bel, | 


که سیفتای YI‏ بوز بورا بوغاسون 


که توقوز ترا بار. توقای ја‏ 
چلوقای бн 290 аў Юу‏ 
قوغونجی зд,‏ کرم شره :69 
ڪ» Les‏ — 
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lə 00 Јањ 7‏ خمب ار لار غه سو 


ЫШ lale‏ ايتن سحت ستاگ 


بوغوزلار вәд‏ بربریکا . جائیب 
که dölə LT‏ بولوز ,65 قان 
ј‏ خطایدين هلالگبولدی کوت تاجدار 


“əzə Әәә ай], شین‎ sədi 
LL изә. تولا کفر یلارف "قيلت‎ 
ода) بولوب‎ УУ зге ڪه هر بر‎ 
ضفت موج . موج‎ pB که درایان‎ 
(ё ازا توشنی‎ gəbə "موف کوردی‎ 
ڪه پردل دلاور لار اولکان" ایدی‎ 
‚Аз əl masala (ЙАА! 
نورت يول جهاد‎ АЛИ خطای‌برله‎ 
Јас بوتوبت ۰ یفیب جونكگ كرك‎ 
Die, R ә, یوق‎ Ыл 
ENER gemi ЖЕ lie 
یز‎ saks ә Öğe alp یوز دلیر‎ а 
ҺА نطرت‌ف ۰ الله"‎ е دیمای‎ 
зәл идә" Ә Es 
GE оз адлә خدادین بولگ‌ی‎ 
بیلدینلار‎ Дӱз خوجام کلکانینی‎ 


جقیب ак]‏ قیلدی کوب ز اره‌لار 











: فریب дб. ə‏ [ لته يوژ 
аыр‏ ی قبلب لاله eb,‏ 


дә 


- әһә Uy аддә GG 
اولواگغه تولوب:یول بولالای روان‎ 
قو فار وب اولوکدین مار‎ се аў 


41 مومین بولوب: öle öc‏ صفت 
Кызын‏ آیلاب‌که تورت bids‏ 
ينه чай‏ جم кеу‏ بر تمن 
| ينه کفری جقتی *جب فوج فوج 
قلیشیب خطای соч‏ قم 
2 دلاورلار که ; تونگان ایدی 

ب نامه у‏ بارجه uy‏ 
“Бай Süz‏ ای خرجام تیگ‌دات 
: بوتورت یل قاجوزدوق а‏ اعدالاف 
تیش خطای برثین دين Ӱз‏ 
کلیب ə‏ وس ¿LT‏ 45121,5 
Oil öle)‏ طلانبی. əs‏ 
əə‏ غوجام ələl ак‏ 
ی قیلب بر غفزیب ۰ Kuy‏ 


خداف دیکان‌لار üs әнә‏ یکای 








| امت خان خوجام уз‏ یتیب کلدیلار 
дл‏ خوجام کادی دیب, بار چه تونکاف‌لاز 




















3 خواز‎ dn 643 ЈәјәЛ هزار وهزار خطای‎ ав) дә شکزی‎ а 











بولار гт‏ بولدی کوزه شهریکا تولوب بارجه m “əks‏ بع К,‏ > 
улс‏ 420 اجنان süls‏ جنك ۰ حظای لشکریتی сән Да‏ تنك :| 
ls‏ باره‌کاه шшш‏ شوز" "تیومدنگ خوابکاة b‏ 


کدف زند ДО‏ دنك ایجره سو لاب که ә Да‏ قلیبان" ob‏ .1 


: "تراد‎ epi iyidi ۰ تورت‌یول غزات‎ sələ ربیل‎ ДА. 


EF 





= عم - 


Göl es GAS İşe یغلار ایدی یتیب ین‎ Ell روزو شب‎ ы” 
4 эе 19 توشیب نان‎ ајә نصرت‎ е انیب‎ 2321) 
ور بولوشوب چالین شاذیان . سلمان همه غمدین«ولدی امان‎ paeas 
ضعبف مورجه‌لازیغیلورتمثلی ماز‎ буун вәја ار‎ əl) 
مغلوب ایتار‎ др бәз ضعیی پیشه‌ی فیلغه غالب ایتار "مکس‌فن‎ 


İzaş‏ تان شیر ایردی بز ایرد ,8 ضعیف ضعیف لاری‌حق‌قیلدی شیرفه‌حر یف 


کوره شهریده 1365 جنك قیلب تورت 'مرټبه فاع 


› 
ур‏ 5 باوت | دراک же; Yaş‏ جان ya‏ امه ند اغتماد Sahla‏ 
i‏ و سم و „д> 4 ° əə‏ مدب من 








موومین‌لار شکست. تافیپ؛ کوب مو"مین. شهید:بولوت чей эйр»‏ 
کلکانینی. بیان .قیلورمین. انشا* الله əllə‏ 


قیلوز фә‏ ,© "که "شور سرورلشکری اوزره غم‌فیلدی ژور 
کوره NS şk‏ غازی SUB‏ چنکشوی خوزءنيناگ نوجوأنانلارف 


әләт 1222 ali 15 меу» که سویدونکدا‎ 


ڪه لو 2 دنکینی 


خطای‌نیناک دوکاف‌اوزه اوت айл ә әз səy Yass ҝә‏ دود ریوب 
: ?22 


مدو" alan‏ طرفه زار Ml‏ که «دوشمن‌غه Ы‏ تار ایلادی 
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2 14 A Гы iç | 

“ə - * уз ۳ dəbə 

بویانڈین 
نا 
کنور , 


که مي‌دین — یتیش‌سون سر ور 


4 540 a xu” “zü 7 


si sr ҝәл بان‎ 


55. Кө КОКУ 


Азон оре دلیاڑ‎ „Куд 





کلم 


.— دوز‎ gel nəə DT 


bill eli məkə ж» 


کوهر رسن خلق‌خه ә‏ .رس 
У а‏ | طرفه уэе]!‏ 
ә The‏ 
йкы йс двд» дәнә‏ 
аз‏ ,باق. ,2009 Totis‏ 
ҝӧ ( Ы вә is кк‏ تکوجن 














ә yazlik sese‏ شیر ج 
vi s.‏ توردی" dals‏ خذمتین 


ulke с əş 4 Sule ӧдә” Sl 


ә دلدار‎ К اجره‎ yeğ, 
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ədə تاضرالتین‎ УЖ, 
یکین :لو جو ان‎ və دوز‎ бду که نف‎ 
БА вај ЫЈ 
РЕ ksh KG 

gi 4 iple پولاردین اوقوب:‎ 7 
Bİ yaaa у? ی‎ 
۲ تبت‎ 
lak, ХЫ, Дә» лин, tiua 


заш, ruş “ələ‏ بیت تکوم 


بر یوررب İs‏ 





özele дк با‎ jz 








охо er بو قاجا لان‎ ДЕР 















ڪه قاض 





— TEA, 





. خطای اشکری توردی JUL‏ 3 
خطای чы, ei ә‏ 
که Йө Р 25 dez Лоб‏ 
که قلعه əzəl‏ دين الم > ورك 





شر E‏ قاجتي بولدی توا 
مسا ان ӧмә b‏ بولدی .2 

















ә ә cəyi eli, 
sp Die “ Yosi که‎ 
ә ый لدی‎ 22 азб: . شام‎ дә, 
5—.. 
s вон ә) дә بولوب‎ 
У: یتیب‎ axçılı که سلطا"‎ 


ya‏ مذکور ایشنی : ə ölə‏ ی 


х 











ы 


sələ: r 15, 





r ə‏ توردیلار ә”‏ طرفنی ‹ آلیب 
ун ЈА ди Һун лн‏ خطای 


a сат мә سوقوشماقد| [تتاغکه‎ ۰ 


خطای قلعه‌سی ән)‏ مثلی 


ği 


vağ ә 22359 0‏ 
да‏ تونکانی قاجتيلار تيز تون 

بولوب غو abad‏ بارچه оё»‏ روان 
اجمد‌خا ə ит Әсәдә ә)‏ 
əsl, -‏ 


بو تەر абад,‏ تالدی : əə‏ بنده‌لار. 


ЫЎ»‏ 3 قاشتانينيی Ја) wiki‏ بوط 
ме 3 )‏ تاج От‏ تونکان‌لاری 
ديبي әз ај‏ اتو ټیب 
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اوقوز ایزدی بو دمبدم‎ уз у بوغه‌دین قدی ذون‌ضت بولدی هم"‎ 


Да gər Tab lav تمام‎ sila rda уй دیدی ای‌خوجام‎ 





ڪه بز 31.4.7 аёаа}‏ کیم کی رور: 


БЫ 





КЕСА ДӘ yasə‏ لارقباور 
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ити 


Јаз‏ دال 


فزينداشيم غی ӘЛ зәдә‏ قا 


عقيل ساجیلدی فم 26« بلوبمن بر یوی Jaw‏ 


ub Әәә‏ دی аҝ̆а ёгт Gə ly,‏ بال 


е‏ قز öl‏ یادید| خوزابه‌لار یوق 35 زال 


اوزی.کتّی а.‏ تاغلاب جلال الدین قرا قاشیم 


بو spl‏ بولدی GS‏ بر .طرف 


ڪه غیرن‌لانیب Ола‏ جمله‌سن 


خطای‌نی توتوب‌اولتور وب ذوکتی قان 


: باران اتیب‎ Sy К.с?) əy” 


بولوب شیر قران صفت هر بری 


ندورکم سذان مراگ دوشین ələf‏ 


ӧхӘә ШЕ.‏ ایلادی Ка‏ ریز 


باش اوسته plo‏ توسون ثوجوان 
یور ور ел‏ کنار باشیفی vk‏ 
مت У дә‏ فیلدی اعداغه خیز 
بولار بارجه‌س خلف‌فه ایردی مبین 
خردفند یکیت ӘДә‏ جوان 
дәб ду azə‏ که فبك дӧ‏ 
تولندی də‏ [رضو بيك نوجوان 
که دوشن قبلدی که خار وخسی 
الیب аў‏ یلار اچره کوب رلرله 
که اسلام gələ‏ ایل mi об‏ زور 


که‌یغلاب یوز وب اوشبو ә‏ دیب 
زمضان alli iş yi‏ اون ایکن‌سی 
کهمذکور توشوکدین کر يب مو"منان 


سپا 25 аай.‏ جفیب 
کیب بر ظرفدین شهر | اشکری 
قولمغه ә gül | cədəl‏ 
ڪه بعض آلیب gö а]‏ 23 


که بازغان لیب dez‏ آهنکران 





ڪه EYY уда)‏ بولةءلارف لیب 

که Еј,‏ باس ایردی дз)‏ کو ي 
Ед 2‏ 

که نورت قاسم تورت: КЕ‏ یمین 
ә‏ 


شواعت فیلب بشری بيك نوجوان 


دلاور که ملا Ja)‏ 


Ода مت‎ де ару علیش‎ 


متیلدی 


сб» ЈА کرت قلعه‌خه‎ 
همه‎ Ӧз EN вз” аду 


وزيز پپلوان Ya ајә‏ عاشور 





























: — x 


- 





çi‏ بلال 
5 ۸ 


ںا قيلدي فلك адлә‏ فیاندورس pilaki‏ 
سنینکدین əl‏ یلیب sələ‏ زهرزقوم اجار[ شیم 
قراغت рё‏ یش ələ‏ بولدی یولداشیم 


yə‏ یداش یز بان کتی јә‏ ناشلاب 8 لذاشیم 


بو وجهیدین توکولدی ssis‏ [خوشثه بولوب påle‏ 


۱ 


شیم 


| 


4 


يورلك. فاره بغیر ода‏ بولوبمن طرفه als‏ 
پورگ کویکای.قر ینداش یادیده هر باره هر باره 
کوجه‌لاردا یور وب یلاب بولوب اوّاره elsi‏ 
بوغء‌دین بولبی‌اید وست لار بوراگمیناگ‌پارهمينك پاره 
aj‏ قیلعانیمف ИЕ‏ بو г‏ آیلانیب 


21055 а Д.. u= رخش‌سی هر باره کم‎ Јәд 


ابو وجهیدین فرافيناگ борун Elizi, əsl‏ آرنار 
کلستانم oba‏ بولدی әәә‏ عندامداگ , زار 
2 
ولگ Salk‏ قبلوررمن ds,‏ اورتر ملي зоа‏ 


GRİ اورته‌نیب زرداب‌فه. اورولدي‎ uep! 


Huri айы),‏ سالبی کورکیل نیلکون کردون 


3 ینداش‌دین‌جب‌اقیلدی قي لاغز İpe‏ خون‌کردون 
باشیمد| دوری ё‏ ایلاب مد ام بو Oy‏ کردون 
یوقائیب مغز је‏ عاقیت قیلدی جنون کردون : 


بولوبین یوزیشار پرداگ نورت توقوز ایدی 


ЕЧ 
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جه باق میراب بولفان,ایردی اوززی 
op Ләк‏ بو ДАБА‏ هباش 
“əə аў‏ کوب үг‏ قیلدیلار 
”250 
з‏ :باش بولوب کیردیلاز 
قتاللاز 
Kp саду‏ :جنك po usak‏ :نو 5 


evl‏ باقن “dəəə‏ که 


фә an‏ اولاستناین 


:قاض ایدی 
ضدیی تور دیلار: Дәдә‏ بون بکی 
مت ayi‏ بيك یوزتیغه قاضی‌دوز 
بولارسونکیدین abi‏ جنگ фә‏ 
eks,‏ يوز بکی 
4 طابع لاری 22 adı‏ 


Gələ ə‏ خرد 


vəli 


شمس الدین asələ‏ ليب İaşə‏ 
قواش حاجی: آخون‌مو دلدار اولوب 
کریب مپر یدین də бә‏ بیکمان 
عظیم بيك әдән‏ 
كجك تسیب نوجوان LT‏ سالیب 
بر بب چون خطایلارغه جندان ادب 
قبلب کوب de Aze ода хә‏ 
جهادلار ӧз aali ols‏ نز ی 


که برکا > ميك :195 امام 


52м aliyi . У قز اجه بولاف..‎ 
باشن‎ KLJ ایدی‎ дал 


‚КЫ з‏ تومشزف با بردیلار 


خوجام نیاز 


صادق ‏ يوز ی اءجنده موس دلیر 
да‏ يلوا 


«Da işi‏ مير اب 


ne. 
برله 3 بطاللاز‎ 


w 


ڪه ајә da‏ على جقان . توره 


әрән ДӘ عبد‎ лә 
50 حاجی‌دور اوز‎ Чё бэ уу) که‎ 
غازی ,دور‎ Чэ әјә) 9296 
Gər پورا بزغاسوندین. ایدی‎ 
بنك شیر مر‎ ии 
لیب‎ [ әв keli, öy ке بولار‎ 
Ли ә әл зав ла رل‎ 


=) 





lk, yüz ј Ә‏ هم 24 اولوب 
که ملا اعد توره: Ely‏ نوجوان 





ə : نعروهالار‎ s هم‎ əyə 


ətli‏ میراب ә‏ غیرتلانیب 


کر یب‌توردی‌یوز بيكگ بولوب در غضب 


ab یکی م امام لار‎ 332 Л 
ye Ы عبت‎ yi تفورکن‎ 


pü əs 


дә 351235 У. ais‏ ی 




















"KAM 


ə 
بيك‎ 


آجون بریل: [طغه دب" 
Зән Ше] A‏ ایکی. اوغلن ak‏ 
سالیب" کفر يلار wi,‏ کوب زلزله 
غاری ely‏ 
سروه ەن 
بولار сб.‏ کردیلار el‏ عام 
Alak eldə‏ که شیر یف X‏ 2 
باد یدیق БЕ mər‏ 
بو ار д) lil; дијән İT‏ 
عددسیز ایدی قوی т x‏ تاي : 


ч, 4532 


. 


Gİ 


0. әрән بولار‎ : 


əssə 


زف ما رتیل ы‏ 


که iyi ӧдә‏ ایکی 


сы ələ ai, نه فرزندی کم‎ 


198. бә ایدی‎ əy СК о? al صادیر‎ 


gilə, شلاغین یورف‎ ы ə) 


abasl3 [КЕР эшо 


خرجام بردی قاضی + ولوب اوز э‏ 
İp‏ ایلادی çir yek Mİİ ә”‏ 
la)‏ م آخون‌اولدی بویورت‌نينكگ باي 
Einige‏ اوعلن‌دور کم “ələl‏ ما 


3 A hl w јо, Lə, قوذان تام‎ 


all‏ یار لا 
تمام е yaza‏ ایدی باث 


əql 


: بل‎ : Мәлә? әв 








ڪه ایوپ بله ملا dək, Ыз.‏ 


که alyp‏ دلاورلاری.. بر طظرف 
مت قربان ابن هه یار, توزه 
Азан шс‏ | 
Јајда‏ پوزیدین امام قاضی بیلگ 
ӧдә ок cəl gsl als‏ 
Оза] дә‏ توردی çə дал‏ 
که طورذان бәм‏ 513 ی مشهور امام 
مت ада‏ ساق sə e Әб)‏ 
абӱхд ажо‏ بر فیلتن باش ايدي 
که окт] esə‏ بو )4 ر آیردی بای 
үе‏ توجوان öy» КИЙ‏ ایبی 
әрдә Әәә дә?‏ 
بولار تیلدی‌جنلگ بارجه‌غه‌باش بولوب 


سخت جنگ 


Об یوزیذین روزیمت يوز‎ GT 


yah 


әд әла که‎ 


gəl əəə pA قياب‎ beli 
غوتان‌تامیدین‌جون عاشور مینك باش‎ 
صرف الليك بشن غاص جام‎ ый 
بو سورغا نیازدوز جرایلیف پکیت‎ 
27 عز یز مینك بکی‎ 


ده عبلا Tere ОС ə‏ بيك 


4 ә 
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əf‏ توف, yə Бо Коше]‏ راگ 
کان erler Sli se a‏ 
آر اوستنكگ dl‏ صفت А‏ ۴ قان 
کلوجی . dö‏ یغیلدی )"292 
اوجونجی کلوضه: خطای. suls‏ ریز 
عماراتیغه (وزیکا ۰ قویدی: اوت 
جهان برلدی. کویا. قرائکفو .کجی 
که gi‏ لاری بولدی کوب دردنالگ 
ә‏ تیری‌باران‌ی, 613 زوان 
ڪه Gül,‏ اولولگلار شغیل. برله ;5 | 
که sədə şə‏ بولوب تکدیلار 
که اوج шаў‏ کوندوزدا قبلدی تمام 
дәб‏ بولدی ws‏ دلسوزلار 
شهیت‌بولدی لار اوق‌تکیب بردی جان 
Sekli) дәр‏ خلیفم بولوبدور شهید 
адә‏ ملا عالم اور وب ”خش əl‏ 
ينه qal‏ جبعه ЛИ‏ اولوب 
«مریدلار قیلب | عندلب دار јә‏ 
gb pile‏ بارجهغه بردي دست 
də‏ تیوه Ы‏ قوی یر کاو خر 
تمن فوو абз ума‏ تیری خدناگ 





C) Въ.другомъ әквемплары: کي‎ 


сә‏ شخ 42 شابدین زار اولوب 


“ајә (عداغه ط تیب‎ ә is 
lidir AR Сай ЈИ, 
اولوب " کافران‎ olkə ölə 
“ə 2 
os آلنی‎ GT که ایکاجی کونده‎ 
موف بکوردی‌داریرن اوزی‌قبلدی شوط‎ 
Оха БЫДЫР sahs hal 
بولوب. ایردی بودارین هلاك‎ кә 
اوزوب. جانبدین کافران‎ gel 
ست نك‎ „3 ы обн) 
تونکانی لار‎ азда дәг = 
ә یی کفرینی خاص‎ 
دوزیلار‎ ф о) öl Ҝӧр. 


ай Sie зәдә‏ خوش نیکنام 


Jaa] ایا بو‎ Suşi о بو‎ 


: کییب توزدی باق که asl,‏ قرا 


hi шї موامنان کیدی‎ (ə 


Се» zə Tar Ў‏ جونان بولدی فست 


22 سیم‎ зә خطالیی‎ ə 
جنك‎ Уу قالدی | اسلامعه‎ ҝә 


























Әр {+ Gele باق"‎ ә 


yel باق حفن‎ Шш» Уа که‎ 


جهاد: ایلادی جون بولوب: ثره شي 


امامی ај‏ کیره СИК‏ بشتن 
әнә‏ میراب لار: بولوب elə ie‏ 
ال 
مت باق Је ۰ dso ә‏ 
L‏ 
.4 توقسون.. تون azala əbə”‏ 
ila‏ باق حشور باق 98 بلنق 

نماز Ӱзә ətə O el‏ 
عبن الباق قاضی اور ور غازی‌بيك لاز 


R dələ بای :ءاشور‎ дә 


جعفر یوز بکی آرقه‌دین کیردی باز 


طاعر gə‏ بيك ملا نوزدی نام 
.که قلعه ارا.جون بولوب مرج zə”‏ 
ڪه دار ین‌دیدی (مدی داید بارای 
نوک واکان ةز یلان اور وب يردا جوش 
که تاملار: Әрән ра Јәзә‏ قریل 
که вә‏ سالغاندا موشلار Јәјә‏ 


تاراق! تور وقا iye eşle‏ 


قول فوت سنوی قافن یاروش 


ok,‏ آدم бе‏ وای ووی 


Су 


هی بعضه‌سی قارنیغه نیع الت 





-yy 


آبلاش‌یوزیدین‌قاضی بيك توجوان 
که آقنامیدین‌کیردی کوب غازیلار 
zəl Ma ад‏ یس у» ЫК»‏ 
که سلطاش یوز yi з‏ بوغاجی 
کر یب بارتوقایدین laz‏ بردی ناگ 
UP‏ باق Yel,‏ رکه چادو gizi,‏ 
صادیر دورغا аз‏ ابوالغازیلار 
صفورک که јә Gözə аб‏ 
که Ye‏ جوزوی بلکه اوغلن dr‏ 
توره ар | „Яг‏ یوز یکی 
حکه: 199392 ثرا əs озу) е ə‏ 
әјә‏ الله توره بيك :يونس قاضیلار 
سلیم جون مقرم که قاری çlel‏ 
که اتلام یلار شبن [را..فوج»فوج 
برجی کلوغه یفیلندی ‏ خطای 
ЯРА‏ دار Ән.‏ مقون 
پولوب КИЕ СКІ‏ قان Әј‏ فزیل 


Н 2% Му 222‏ هم قموش لارفزیل 


ӘЛ Лв جوروقا‎ GL 


2 
Gule‏ مرها 55 تروق 


چافیشیب )29 وشوب ә‏ هأی‌هوی 


“x alı ays əəə. 











EL 
әда 
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.که هر توع سور دور ULE‏ ایلانکیز 


Лаза اززره‎ 2:97 əə) 
که لشکر تات بارغان ایردی "بولار‎ 
$: Jd yas G iS 
UT. ” з 


سلام فیام AYA‏ بارجسه میز 


22 کل‌دی 
а‏ دارا "قطیبلاری " برکا сз‏ 
ڪه йв‏ بل وغل ` pp de‏ 
یکرم کشی әјә АЈ, KT‏ 
که эм)‏ تون راسلاساق نوع بنوع 


که «ае а “ə ln‏ زر 


“İLA “A sr ar 








HP 





دیدی تبر بوایش‌ی ә‏ ملول 
с»‏ خط دبیری عظارد oxlu‏ 
м KOŞA ШР‏ 
که فوشیده سوزلازف هم بیلدوروب 


Әса 11 Дифб‏ قياب 

که [رامدا вәә‏ اولوغلاد تکیت 
قیلت: Фә dələ əb‏ ار دبان 
موز [طدین‌اونوب [قسونينگ باغیفه 
ад.‏ یثیب ,نوشتیلار. Ҹа‏ 
лад Ый‏ ۷ ۸۳ ۲۳ 


эла‏ تخت رز رغه جقنب 
14522575 )45 جقیب 


بولوب: дәб.‏ .[خونکه:. ә aly‏ وان 


ДА ЕН موز‎ 





| الان çə‏ بیان" لیلانکیز І‏ 


دیتیلار ока‏ ایند ,® نامه‌لاز 
ҺӘР,‏ © مکونکه کلماس خبر 
ај‏ بولدی ایکین > suk д‏ 
یت نامه باز راشیدین خانفه نیز 
b‏ 005 
г дее се ое ay‏ 
ТУ: Я‏ رممت‌الله‌ان جرن باش قياب 
ب шй aye‏ تيز رو 
توفوب ет у Һә‏ 
ژولارنی ایبارست. одә Sik ә‏ 
که سلطا вәдә ОД.‏ قبول 
Gə ef? ab үа БАр‏ دبیر 
دیپ نامه әд‏ رپا يتينب 
که شه اصیر [خونی تیزکلتوروب 
همه }4 yeli‏ مهمان см)‏ 
که دریای خولخواریدین اوتکوریب 
که راون کونده оз‏ 
که باز یوردی a‏ روز ایب قحلم əl,‏ 
يغه plej. а-ә:‏ خاصلار 


Озе) оя)‏ خان جریکین یغیب 














آف ایکی dz‏ صری اتیب Су»‏ 


ایشاگ مینمکانلار مینب یوردی تای: 
یارانمای بورورلارکه کولگ, چاکف: 
0 
əə‏ 77 
... 


Sədalı تولنت وزوز‎ сиври) 


فراعت دا: بولدی vel ДӘ‏ عام 





uy Ad, арш Ун‏ قوب 
شریف [خون یعقوب‌سر یق‌یول‌توسوب: 
شمیت : بولغان . آدمف .دفن اتکالی] 
ду‏ ھچ بزکشی. او ی o.‏ 
əyə‏ یون дә 159.) ЭЁ е‏ 
راتت به 
о Tə из Özele‏ نزریدین 
——5 








yə is ПАТОТ‏ سنا بر 


شکزي ‏ تمام. 


akl; al” əzələ: 


ə «АШЫ. әдәдә سرالار‎ 








ЖН 


-vya — 


laz,‏ کفازیسان 


که ОЎО КЬ ур‏ بولوب sali‏ بای 
ә‏ [لاغتان 

è 
خام‎ Әта Kİ Ы. زر خوله‎ 


ОКБ diy ی‎ Эу 


i Jul ul 


کریم پادشاهوفه 
зә‏ یوز SSG‏ قورولدا قیوب 
علی برله بوسفوق برکا قیسوب 
بولار یول توسوب قویمادی ЗЕ‏ 
که قزرفوب بولاردیرنکشی اوتمادی 


هر [دم شهید بولوبان جان برور 


که اونکاردی قيش فزاغت بله 


2—5—— 


میں کم من ايلاسون طزقه شاد 


القصه‌ب رکون سلطان معظم خان‌نينك ə‏ اولوغعلارنينك 
ağ Де бә aas bla‏ ایبارگان. Nal‏ خاطز يغه یتیب هیچ yi‏ 
بولاغانیفه_بیاندای فع بولوب لته کون بولغاندا حاجی yeli‏ آغون‌ی: 
уза НОЕ EN 1/5‏ منت آعونی: اوفلی .عسی: iT‏ 
el Op ahi‏ 4 کوجارفه راشیدین خوجه‌نينگ DT ый,‏ مزب 


ај‏ .نامه ایبارکای : дәмә‏ الله بای‌لار alə‏ بارغانن, 


که سلطان әд з‏ ایردی"شاد 
Ш FO E)‏ شتاو „Жс‏ متام 
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ə сәһ ы, АЫ بو .الی‌لار که‎ əə” al: әлә 
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э m... — 














0 = | 

















əəə elk را سور‎ иН 


dəs, فلكک‌کا.. ,اوقوبدور..‎ ə, 


. بولدی: جثت‎ ile eledi ədə ya asələ vəs 


? həə дәк EN ə 


“ə Де дә 





әм әмин 
Ке نور پود مت مينك‎ oğla که ملا‎ 
.تيغ سول وب‎ аҝа ر وټوب :بو‎ 
ayal içe ə... کوردیر‎ ЕР, 








од м, بو‎ SA 





әд. وب‎ ədə əşi لا ری‎ > 


el; ələ, ایردی بيك لاز‎ әзм 





الع “bələ,‏ ,جوات 


gülü s 5 79 شەن قاو وب‎ ә? 





یتالای э‏ نله = Бу‏ اندیلاز 





بویاندرین .— .——-. 





—— дир — 


E əəə eldar‏ .روان 
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Gas نیا ان اي‎ чайыды بخ‎ Јән. 
زر رش‎ саа. абу elb lis мәаф зәј 1 








КСС 
әл дәјә جود‎ rə? ә 
ASA GİREN gülü yaz بوکون‎ 





ələş də олоо. 0 

с lə alla: asik ə کتوراسنه!‎ руг йй دیدی .خضظر‎ 
Ма جه !قات‎ asl sətr. КЮ] 
11 Giz Кї میند‌ور ود. من‎ ar 
- سوزلارنی نکلاب که جاضیل کلام:‎ ə. 

gizli تیب‎ ahai = ЕА تافین‌شه‌تن [ی‌دونلگ‌دیکان‎ 
kö dələ 202, bce 
Жагы чко зана. vi = ainil, کیردی ز احمد : ,خوجام‎ li 
эз ыш تین‎ asli دیدیلار‎ 


4 












əhə «5272: да kab ڪه‎ 3 3. ole ak) Eki) 








یوزورهنمو әзән.‏ بولوب: دردناگ. 





برای يا که 





بودم‌توردی сум‏ من‌بارای il bs,‏ رای يا 
əə els‏ بز a p ər‏ یانار бәм)‏ مود 


«ва? Babi дуз —— әзл ҝә ابر‎ “dr” КОРД, 





1:5 تاشنغه ola duz‏ هم ان" ye әм‏ خان jessas аай‏ وان 
بو [طنینگ یو ی.ایردی Јән‏ قوف. که کوبر сей зш ШМ Ek TEE,‏ 


h; DT s ар К فونفن‎ Ы. .یتی نبا تفیلیی..بو‎ les 








m 





2551 


x فولافین‎ ə “э شتی‎ 
in İN ләл که تین‎ 


“ör 4 то توت‎ Yi Е 
gha Talk 2 > 2 s 








söy дәјә Јај Gələnə, افليك:‎ Gİ yan آتوخته"زدیرلاز‎ ог) 


E ИЛ قولمفه № توتوت‎ Gəli dei ə. asılı, Ад اون‎ аў باوژره بخط!‎ olası تارتماغان‎ 2 


bə 1 4 с "cs 
.. توّردی یو‎ salı Чыў. “ә ајә бб فوجیفه‎ YS әдиб әзҝил اجان‎ apial > gen نسلیذین‎ ola yak dele 


-.. ә اب .. مال‎ Заа адда оул) за а دور‎ ə دافیت, ,جافیب! جاف وق‎ се, Л. а 
а) а ј j 4 х: К ولش‎ ИК 
чыў: ә 2 TAR əl, ә. R. əy, که سلطان‌نیتاگ هم اورداسیفی‎ 


ably Л Kil , شهرنیناگ‎ ав | Лә 


дә” 





Чә кб ужу цы; 
تن‎ Ok ölüm дә ох 





شورف او - Kozal‏ 7 
نوروب ایردی کلدی: 


Г 





сә). asia 





ڪه اشیا" ,موامین‌نی. غارت ر قلیب: عباوت : əl‏ 0 یتیب: 




















[=й 
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ик هن‎ 


که. زابت ба, Ф о].‏ بیلها کای 
دیدی, نیز کوچار, شهز یکا بار سانکیز 
نهءایش ,یولغانینیر. کشی Sal‏ 
جه‌بارغان.کشیدین خبر منز[ لاي 
шз seke 250 Ар‏ 
که سعدالله , [خون‌ی دلدار | تیب 
оТ Güze ан‏ که مشرب. یکی 
ома‏ بکی, с әз‏ شا ندیم 


бә задә‏ اسم Једди‏ يوق 
мә‏ 


Aed: چوشن‎ dəm بارزچه‌سی‎ ән? 


Ји‏ اف اوجون چقتی خلف فوج‌فوج 
جیللیف: تیلب خیرباد ik‏ 
که‌ایم‌ین بولوب‌راه زن تمریدین 


جومیس کانی . سار یغه بولدي روان 


“əli بح‎ ә рә تلیبه‎ 


ля yek جمی‌ناش باسیب‎ 


2« کوردی «АК‏ رکیستان, ارا 
гаў‏ یب ale kəl сок?) eğil‏ 


Әрә husule ,تبرانیت‎ 22 


ӘЛ Зона)  نزمار‎ əsəb 


ll gisi ez ә) نع‎ 


تورار: ایردی azli, pi‏ , سوساب 


7 


:کبک اون دیکای:: 
وی ور لاتیب شاه جونلگ әда‏ 


hai yi‏ شینی, 


Б SAK ls ə зз əyil as ; 


بوسوزدین .ولوب شاد هسرور شاه 


قواش قطیب. [خون‌ی‌جون,یار а‏ 


ڪه هراهب ولوب EET ул»‏ 
pile ЈА АР sərən Sil‏ 
ڪه ,جوجی حمر باق برلیه:جوروی 
مهب бә Dep Dalar‏ 257 
بولار قلعه‌دین :4 قیلدی ,خر وج 
بولار شور غوغاس , حددین آشیب. 
ә‏ یاندی‌لار اونکازیب. بعریدین 
که : [لقصه yek‏ 224 همان 


پور رب ләл.‏ زاهلار : аЬ‏ 


T اردباللاز‎ Ш.н 


Al Әмән (ə см) > 


TE دیلار ی‎ zəl تونشاز‎ из. 


کوان تی İL‏ 4 
45у‏ یتیب راه‌زت‌لار .:. اوف: 
əə‏ بولدی. اول: یرذا lll‏ 


əsasi‏ لعن توردی:,یولن:توساب 












: Ыл сән 





uu Ки də ME eşik əə 











lü İm 
е, 








META a‏ و 















“zal جون ك اجون‎ Dəbə Gele e e b), قویفان‎ ш 





ies ابردی .او‎ par liğe e 


әһв 





۵ 


H 
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22 5 Әс. پای‎ ә „ol 





که جين زبان № 
(dur ələ sak әд‏ 
5 کب — ünl‏ 5 
zə > КСЕ‏ رو ام 
او لوغلار К‏ نع یت > یتگوزوب 


5—:7:7 





Аби بوحشت غمیستان‎ alg dəsi 
قرآن اوقوب‎ ez که‌تار قاشتی‌لار‎ 
Ыјдә شاد ولوان تکلم‎ =! 
LL زان‎ üyeli نوا ساز‎ 


ы 


القصه ولوخ لار قالای :یوریت باش‌بین قالفاند! Асар‏ 


ӧз.‏ جمع بولوب ملا شوکت ۰ آخون‌ن سلطان کوترکای وکوچارشهریدین 
„че ۱‏ خان خوجه ودازا خطیبلارتیناگ کاب صایت: خبان: خوجه‌فه «ЮЗ‏ 


УА r.‏ عاقلن 
ös PAE Ж» Јән‏ قالیب 
Оз әм Мән  گلا‌هرتوک ав‏ 
الت ` əbə, 9 505 Ton‏ 
عدالت ت‌قبلب Әли‏ 454 :فان 
уд а‏ مان сва‏ :نهان 
که دار خطيب‌نبنك نه بولغانیدین 
7% 


К козү М, | биг‏ ات 
آفتاب لام ۷ 


نوع »2 تعریتلاز توز وب 


که 1 خر бе, düm‏ تعش غه | 


аз‏ یرت شوکت :[خون‌قاشبفة کین 





- 44. 


ск? :‏ 
з‏ اتا ,5 əb‏ ایدی “sl‏ بلام 
وجود باغ дә‏ توا بلام 
ڪه افلاك. 
Әв ə К 9‏ > 





الیپ‌یوردی بربر کوروستان Чут‏ 
səl Ra ——‏ 777 قبوب 
ә у;‏ ).شاد اولوت برا cs”‏ 


بوش دين جيلسون m. dəs‏ 


— bis А22 خوجام‎ ۱ 


Ész‏ بیان sal‏ سور ر اقلق 
ايلا lb saz 777 ӧз‏ 


оз “eləsi ы 5 э:‏ شاه 
F >‏ خون sələ"‏ شام cəl‏ تفاذیان 
سوروت SI‏ شه‌لیتد[ ats, ш‏ 








örer РА СЫЛ اتشتکیل:‎ si 

















sie) КЭШ. Ә مال داز‎ yö 
3 بارماق‎ аал] . دید یلا رکه‎ 
әәә طیزن:‎ ад تنب باردی:‎ 
که‌ششغر آوزو شماق ی کورلاشتیلا‎ 
ڪه مغر ور قلیشیب اریون کولک یکا‎ 


سعد‌الله خطیب‌ف توتوب شولزمان 


بولار .قاجتی افعان مانم d-‏ 


ох ول يردا اون‌اوج‎ ҝӧјә düyü 
بولار تورت‌کشی ایردی کوردی ستم‎ 
انجنان خوارلیق‎ з зә که‎ 
شهنن‎ sl bəndi: بوتورت‌نن‌ف‎ 
Дз шз) 9085 آطین‎ 
чом suk کونده‎ ast зм, که‎ 
Yİ е ایش اوف ۰ آف‎ ә 
که فررند اوجون یغلادی زار زار"‎ 
LE کییشتی‎ Ја توئوب بارجه‎ 
بویر ودی تيز یتورمالگ اوجون.‎ > 


её‏ کونده Koi «ОК‏ یتیب 


ادا كبك 8 بولوب چویر ولوب 


انا تیرمالاب yu Јән‏ قیلب 











->94 — 
asala әда دل‎ шэ» Bil ш آخوذوم :ب کورونگان‎ sup 


۰ ڪه سوردی فلك‌کا یتیب توغلار 





| ) 
دیدی بارجه [دم بو قالاق ایرور 


Teli,‏ خون‌دیدیلار نه‌قیلهاق‌صراگ 
اون ایکی کشی برله سعد АЫ‏ 
vk‏ موغلار برله سوزلاغتسیلار 
که ада‏ اليب موغلار [یلکیکا 
سالیب موغ ت‌شاه دلیزغه .سنان 
әда‏ قیلدی фу)‏ ایکی ab pi‏ 
بولار سونکیجه 4% یوز Лё»‏ 
li вәз‏ اون Gİ İİ‏ 


زبیده зи‏ سامساق آخون‌ی هم 


ТАМУР; قنادی‎ [ ё بولاز‎ 


توئوب йз!‏ 415 ذورغون cəl,‏ 
کوروب [ خونوملار قیلب تيز ələ‏ 
4 بر کونده کوب Лр‏ طی ایتیب 
اولزغلارغه آعون. بنان:: Yİ‏ 
بولوب çəkə? БҮТ mə‏ بیقرار 
ЛЬ ҝә‏ توتوشتی [е‏ 
شهیدلار О‏ کتورماك اوجون 
که Ail + ə‏ شهید ف الیب 


5 او b‏ غلی‌نينكگ طاہوتینی کووب 
yil‏ " فاره ələ‏ قیلب 





مین 











н маа КОРЕИ : m 


H 


-j — 
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мә‏ اولادی کم آطی کم. اف کم 
بو :موغ دوزمو دوریا که جاسوزمدور 
ире‏ یوز بکی برکا ذاجی درور 


ڪه هر يردا يورماك بوغای‌نیناگ‌خون 


225%[ نامراد بر zik‏ ایدیم که فرزندلاریم برله توناجی ایدیم 


оа‏ آلدینکز لارغه قیلدی روان 
خیالی تمامیناگی Ола‏ قیلور 
دمالار اليب sür yl əə‏ 
К.‏ ظلم قیلماقته әл‏ قنتی 
باری aks‏ یالغان بو قیلغان Size‏ 
اولوم‌دین فتولساققه 32.42 
کهاونفه‌یاقیب کویدور ونكلار موف 
منینلگ ذأجیم ایردیکه کویدور ماکیل 
بو قیلغان سوزینی بلینکلا رکه توز 
کمان‌سپز ایر ور əsə)‏ يلغا ن سوزي 
Jİ‏ 
yel 5,5‏ يغه باردي iyi e‏ 
که اوتلاب aş аб дән‏ قوی 
وك جنك قبلالای بولوب ر ودر و 


gin بار‎ ge д—2 


شونا. آغزیفه б‏ یتیب کلدیلار 
قیوب خوجه آلدیدا дә‏ نیاز 


اوشوقته سردا روانسه Elsy‏ 


elə LI Siya Meh دیدیکم‎ 
بار وز‎ b aj بو‎ JAS دردین‎ 4) 


دیدی. A) әш‏ آطیم بولاجی درور 


абы:‏ باز ز .موند | silə ‚АЁ јә јә‏ او 


بو آزموغلار نیزی Sİ‏ همان 
دیدی: 5 بارخیل خوجاملار کیلور 
بشوتا : [غزیدا میزبانلیی Дај‏ 
همه شی  aiio)‏ یباردی О һа‏ 
که دارا خطیت ایدی اوغری اوزی 
ڪه بیرلارغه قیلدی بو تلبیس لیف 
aa‏ چافیب: اولتورونك‌لار وف 


غزین یوز بکی ایدی اولتورما کیل 


بوناجیم ایر ور قیلماغای کب سون , 
iğsi Ше‏ قیلماس بوقالاف اوزی 
دیدی. дәл.‏ ند جو برکا һә‏ 
بوفالای әдәд ah‏ تورت Му‏ 

оК ged,‏ [ندا بش اونجه اری 
دیدی آز ایکاندوك بو يردا عدو 
лв  هغرالهجوخ нд,‏ بردیلار 


خوجه آلدیغه باردی موغ پیش‌باز 


دیدی‌موغ‌لار ایکیاوج‌کون نوروناگ 























gali ә‏ آعون: saks MİT‏ داد 
si :‏ 


7де ایلامیش سبزی کوب‎ duz 


əzan‏ کوب eş Даш‏ ها 
تور وب‌میز بو شه ر ее‏ 
شاه‌جین S‏ وت میز سخن 

که نیز ун ба‏ جواب deli‏ 
خچالت اسیدین ملالحت یتیب 
اوفزپ ورد قبل دیب KT ЈА‏ 
عنایت sələ да‏ جافیی 
ы?‏ قربان. [خون alə‏ — 


Р əzə بارسا پارسون که‎ адә 


خوجام نیاز آخونمریولداش söylə‏ = 


پولوب ЖЫШ‏ الته gə‏ خا сә ye‏ عام 
یلا ساری بارسون ols‏ جرعتی 


ڪه عا ن ге‏ دو alə А‏ 


Ole یوز بکی‎ яде dlou) 


ناصیر خطیب [خون‌نی قالسون‌دیدی 


Ы. оёх Tə‏ زرنکار جامهلار 


کهیول طی ایتبب‌هم بولوب شادمان. 


کیت ایردی شاتو =ч EYS»‏ 


әәә تيز نیز"‎ ӘБУ. 


کتوردی خوجام آلدیفه قورقوتوب 


х 


> خان ب رکون‌ابدی طرفه شاد 
sü‏ ای خر دمندی شاهی خی 


Gu دولت::‎ аё уз قبلدی حق‎ lhe 


که عرضیم Sildi‏ برای غداي: 


نه بولدی ایکین آندا فرزند Оз‏ 


deli کلتوروب شاهدین‎ К 
خجالت یتیب‎ ağaz بو سوزدین بو‎ 
ЄТ АДУ» بر یب بر درودی‎ 
disli بزیب‎ ар ڪه دارا‎ 
خطیب غه دیدی سیز تور ونكگ‎ polias 
22 < ڪه موندا تورار مفثی‎ 
بولوب‎ Ов ə ايلا سازی دارا خطیب‎ 


bə‏ بر له صادی رزاق تمام 


خوجام نیاز یوز بيك صادیر дӧлә‏ 


le‏ خان ib‏ بولوبان.. ینه 


ڪه بارسون خی alis,‏ جوان 
بو جمله Ml‏ سازی بارسون دیدی 
بولار غه Һә Uy) ir‏ 
بولار خوبلاشیب یولفه بولدې روان 
موزاطدین ҝәзә)‏ قطع м) Шз‏ 
ڪه оф"‏ بولازضه səbə‏ ?22 


غزیز یوزبکی لار بو İğ‏ توتوب 


1 
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اور RE elə,‏ + ایشانمه | پوکزن 
әәә‏ طی بویولف کوچارغه یتیب 
а)‏ جانیغه 
بولور Ku а Јар сеял‏ 
لك Кы‏ بولدی كرك 
bip —‏ بو فوتان şək‏ 
سل اجره се Ка,‏ 
Кы ии‏ سالیت . gü‏ 
ИГ‏ اال у>‏ اویبین ku‏ 
ی اوت کوروذدی کوز Оце К,‏ 
Ба zall Gig‏ باغلادی 


دو :42“ 


بو [خونغه یوزلاندی 3р‏ :ةراق 
ада sk al лам у‏ 

Е лаа اسم‎ оё 
ӧз) ارحم.‎ asl odas ترحم‎ 
خداو نده سن‎ ЕЈ ә همه بنده‎ 
ОЗ الامان‎ “ба ду 
کون اویقوغه‎ “aa а 
Оз بولوبدوز‎ əyə بولوب همست‎ 
|رناگ‌ایاغی|ونكك قوی‌بولدیبوش‎ ə 
vəsilə İ بو بندی کران‌دین اوزین‎ 


ak 5 2 ә‏ بولدی روان 


:>( ایلادیم من 


.5 
دیدی‌من Уд‏ شهریدین Бә‏ اليب : 
بریب نامه خط ی کوچار خانیفه 


"بولارنی اوشول خان: بر یب دور Kaa‏ 


мй‏ امانت" ایکان -بو بولك 
ایشتیب کنوردیکه ди‏ موغف 
ш oyub ера‏ کسبناگ 
әзәм)‏ موغلار ol‏ .425 
الیب بازیب ایر دیکه بر موجه راه 
Bigi ssas р)‏ کاماتن زبان 
جواولتوزماین ә İşə‏ دیدی 


элә zm у‏ عراف 


оәдәлаәг Еклс 
3 2 72 - z 


دم[ لای دیدی پا کریم " يا “pf‏ 
Ьуз ə‏ احفظ gedəli‏ ” 
əə‏ یمیکی 4 гә Ыз‏ سن 
ә‏ ار حمه‌لاردین "ərə‏ توت امان 
Ul‏ آطی Әв‏ .کیلی аё задә‏ 
Gülə‏ یاغار ایردی باران Әз»‏ 
که اویغانسا کورمیش lil‏ توش 
ب و آخون نوکل Аз abu.‏ 


بولوب ایردی آنداغ فرانکغو جهان 





























ӧз ҮЙ Жж uzi la 
УЫ ə 
ОД əs Ҝӧс تنكس‎ 
Ш يون برش‎ all 
el е» تکس تور یکا“ قان بل"‎ 
Ф آخون‌که توردی‎ 


شيد sal‏ .اول يدا АЈ‏ کشی 
خوجام а) уа 1593 lü‏ 


خوجام 25 


خوجام‌نماز вәзи‏ اوجی بولدی‌بر 
уБ РАНЕ‏ 
فبازلیغ К Ка бә‏ یتیب 
dəl ö“ oyle‏ جراعت gl‏ 
ols ələ‏ بولدی يوغه روان ر 
که باغلاب قیوب آف اوی а]‏ 
ب و[خونف نیز آلدیفه کلنوزوب 
дә Ед әд‏ رل 
که 0120 sk‏ زر بسن gülle‏ 
نز یب dal‏ 4222“ صافلیف dr‏ 
دیکبل راستیی هم کرلگ بولسه جان 
40,3 توشیب دور بولوبد‌ور سينك 


Gbit 42, аЙ, su əz |, 


- nb - 


که‌قوی‌اولتور وب ği‏ مهمان‌فبلای 


که دارا خطیب ایدی بو al>‏ دور 


ә‏ مومنان بولدی" ail‏ .زوان 


aK‏ هر طرفدین "کوب ы)‏ لال 


توسوب İh‏ موغلار فیلدی جنك 
Е с‏ ایی اوغلن dz,‏ 
که صادی алә‏ شنت “بار yeis‏ 
Lö‏ برله aba)  بجاق ələ,‏ 
le‏ خان" خوجام Фф»,‏ الله zəl‏ 


eli‏ 925 بزارجی اوج عرق 


که Ol e‏ ایردی دازا 


اه سوردیکوب ду‏ 


сәбә sol; 4 Ər LT Гајдада af, 


а‏ نوف ја‏ باغلابان 
اليب باردی حایداب شو G‏ ساریغه 


لاما زنکیلار اوی ار ҝәзә)‏ 


که خور جون‌ف آلدی Gəl меј‏ 


ڪور وب زر فوته ab,‏ زر dala‏ 
ین ه[لدی ale о‏ فلج 
دیدی‌میغ Saça ədə‏ ای‌قوتان 
دیدی خطیب هون بوجمله аид‏ 
HI‏ م کیارس خوجه “ып,‏ 
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۱ URUD ۱ m 


که‌.نان یادق alp.‏ بولوب . Дан‏ 
کرسنه یور وب فا ن کنیب جهریدین 
smi‏ سوزوب . قویم‌دی оха‏ 
که درمان: تورارکاقور وب جکتی T‏ 
زبانی قالیب دور اوقولای Size‏ 
قرانکغو. کوروندی بو روني مین 
که یولفه ӘЛ,‏ هر ایکی" فوف 
بدن‌دین بو جان جقالی sali‏ آز 
ails. olas‏ آلدیکه сдә‏ 5« 
dey‏ کوزیکا سوروب : ایلکیبه 
ЈӘ фур s "ZAL‏ الله د Gas‏ 
کشی جان. laik‏ قیلزرنو. اویون 
اولوم alya us,‏ قیلمای تور 
saf‏ موامین Kal‏ یتیب میز. دیدی 
əə tlb Say‏ ته әдәб‏ 
که ОЛ‏ اوقوماققه Од?‏ برو 
بری Kur‏ وز ДӘ‏ هنوز 
540( دوز مودور “səslə‏ یا ترانلگ 
Bilə asil, ЛӘ‏ شی 
Чә‏ دوز ES a əb‏ وس 
بولوب شام‌داغای‌رای قرافچسی صفت 
ستم‌دیده Sə‏ 4 ایمان ایکو 





آوئوب ایردی gə)‏ کزن بولوب [ج زار 
ایکوقول ао әдәдә?‏ اوتوب عر GEM‏ 
که بر وزانه يلاب . ЈӘЗ з‏ 
АЛ ca,‏ کون . آج زاز" کزدی əl,‏ 
پولوب 2 зз]‏ هر ایکی کوزی 
сиё Їн, 3, sələ‏ 
iyi ‚ЖАЛЫ əd.‏ کزننه: dəl‏ 
cəsi əəən бәдә,‏ داراز 
خیب [خون اولدم :مین یلاب 
قاراب Usb‏ ایرمیش تاریغان بیده 
که فا А vil А‏ 
РЕ",‏ دیدی سین بولوب‌سیزجنون 
کرنننه yeli АЙЛ E или‏ 
əb‏ "وفئیدین بز اوئوب əə‏ .دیدی 
ЈЫН]‏ ورون دایا:ترکی :ناش 
ӘУ аз.‏ بو „СА dəy‏ 
قازاپ کوزنته یانور يلاتك :ایکیدوز 
برهته: ایکو باش "ایاغق ун‏ 
ш) ә)‏ میلطیف بو ОК‏ کش 
پرافدین sue‏ ای ایکو :جن مو سن 
پلانکاج yle‏ عزافجی . صفت 








۰ خطیب آخون вәд‏ مسلیان: әда‏ 














— j ~ 


بو [خوّن ә‏ یلانکاج ә).‏ 


ла,‏ ایلاب بولوب قاس صفت 


تکس . عرینی ,یوزدی تین یقالاب 


ојк2) дәб‏ _قوندی , کچه 
88 بریب دور توشیکا! ریب 
у,‏ یانه‌ا‌ایس یقین,بوادی 15 
دیدی بوصفت Kiss‏ بولای غزور 


کریب_ دور" توشیکا elil‏ ينه 


۱: تون کتماسناگ: جانغم بتگای. کرون:‎ əə 


کورار موغزفدین پدید ,)11.060 


ue 22-48‏ بافیبت vel sak,‏ 
کهاتیز آلدیراپ یولغه بولدی روان 
. عدو بارمو,دیپ هر , pkk‏ 


a , اولدی: بر زخم‌دار‎ le. 


يورو كور بلانکاج Вә)‏ .بولوب 
خطیبدین: قجیپ بولبی سوغة ر وان 
قوتولفای:جوکوب Клад?‏ 
شیاین پری Са, ölesi, «Ы‏ 


همان . Bin‏ بلاغه دوجاری 22 


اوتا لای yesss‏ اوشول عرزیدیسن 


توذوشوب ‏ بولوشوب .زار - ونزار 


—Е برسن بزلان کور وثتی‎ Sa 


m Li 


که‌باران یاغار اهم ,شبن э‏ ایدی 


موزات سوی‌غه کیردی,غوّاض صفت 


تک کا اولانت‌ی توکاندی ols‏ 


as”  یدلوب‎ Gap KAS , یتیب‎ 


بو تون . عبت эъ‏ خلفیسم کلیب 


دیمیش ای بلام نیز قوفوب یوغه Bia‏ 


قبوب باقسا Шу?‏ شبن uşl‏ ایرور 


“ 


ین یبای . تین a‏ کون::: дӧзә‏ 
دیدی ,قبلمادینلگ K: öö‏ تب 
که‌تیز قوفتی [ خون‌انیب ایردی ELL‏ 
قجیب کیرد ی [خون کامار ә? эля!)‏ 
بو.جانگال‌نی آفتوردی. ایلاپ کمان 
بو آخون‌اتیب خوف کاماردین جقیب 
که تین [لدیراب, یولغه بولدی : روان 
يشي آ لتیجوناگ Жс»:‏ بولوب 
کورارلار дә) ав Де ӘӘЈ‏ قان 
дә‏ آوزین؛: تاشلاغای diş gel‏ 
بو [خون ديدي ای ,5 جان سن 
دیدی نسلی انسان: کوچاری ә22‏ 
انیم (یردی шеме‏ کوچار شوریدین 
بوآخرن ایشتیب بولوب طرفه زار 


فقا یفراغین ستر .عورت ДӘ‏ 





Te 





ир ча. КЫНЫ) 
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онза зза 
зч? یوروب سی که مضطر‎ СКУ. 
2655 نه یردین بولوز شهر ینکن‎ 


25:05” 
ايديم‎ ОКК İşə یدین‎ yyə leşi. : 


اوزین galui dəl‏ قبلدی: Же‏ 
سپالارغه рута‏ 
m ua ДЫ © də oks‏ 
یولب اسب: نازی اوزه əəə‏ وب 
Ку,‏ ج خو جام دين لقب قو osu‏ 
asla əs‏ دیور esə.‏ خوجام 
زوان:بولدی ад‏ سيان آیوز لائیب 
ав от ӘТ әд lee‏ 
salik 277‏ هم خواب ək‏ 
ایکن اون خو بفدای. ab‏ بزدی LT‏ 
کزنگل İşaya Kasal‏ ذوقیدین 


ز بان il‏ هسم Ју‏ ایلاسون 


القصه. مسلمانلار gk Е‏ 293 تکاب Gələ ə‏ دیکان, Ke‏ بر پا 
فیلفی of ak‏ شور یدین:نورفون لشکری gar‏ جقیب فزاول Ҝӧлә Men‏ 
اوک اوت əəə‏ زمومین‌لارکا الله gə ədə‏ نصرت calal Һә‏ 





син Elli:‏ .بولیش اول بینوا 
ә‏ آدم دیدی )45 5 یب بیکسن 


نورادی دیدی کیم ЭЖЕЙ səyə‏ 


yil‏ دیدیلاز کوچاری منم 


pl‏ خوجه صاید دیکان: من ایدیم 
دیدی pa‏ شهیدلارزی üsuli‏ بیان 
pl‏ ”255 
aa. у Шш леу.‏ 
Oya alayı зәдә.‏ 
شن Зов К а алада‏ 
sulu‏ قورساق . [ج: خوجام 
esl,‏ لقب. برله .شوزت li‏ 
(дь,‏ کلیب شرکت. آخون بله 
aba azl ада‏ بازه باه 
قیلب şal ЗБ‏ 4« از ر с‏ 
جام شوفیدین 
5 قانوف: جون. صد( ایلاسون 


Ја yə şs «ов Ы 





əə əə: 





























بو کوزده ””———7 


کوروشت ی Sak‏ بارجه ye‏ قولوب 
Әәә У,‏ طعامی Кы‏ 
بزیب آز آزدین توخو شورباسین 
ولاز بغلاشیب saks‏ ناله آخر‌وش 
ӨМ! дә‏ هم کوروشتی کلیب 
کوروذدیکه:شهغه کریب: اورداغه 


که sla:‏ :ایشینی: عیان ‏ ایلادی 


— ələl كوب‎ вш. суу у} شهیذلار.‎ 


аб 228 gələ all 4») يغه‎ 


: سيان دیب بیان قلدی: نیز‎ sk, 


دین‌ی ra üə‏ 
يورك اورنهنیب : اوردی ә]‏ فغان 


توقوز : ثرا 


i بوغاجیفه‎ ејб 


cəl ایباردی.‎ 
sə” 

dergi خان‎ ӧдә تافیتکلار دیدی‎ 
San 5 “a 
2349, ам se جوذان کوه‎ 


yl‏ يغب 


کوروسه قرا Ыса МЛ‏ چافیب 


(وزی نوجوان. قوساق: آج o əmr‏ 


: və ə ینوزی‎ AA 423, که‎ 


قورساق [ جید‌ینکوب او زوب شخت [ه 


ШЧ il аг‏ .كته ә‏ مسرا 


x 





الب نامه بازغان əy,‏ شور "Гава‏ 


که دارا خطیب‌نیناگ اونیدین تونوب 
ki?‏ کیدوز وب di‏ الاسلام Kal‏ 
سالیپ mizahi айды}‏ 
ür Єзї чї‏ آخون توروش 
ایکوفه ‏ 3 ав?‏ وتستار بریسب 
ایکی کون توروب کلدبلاز ahe‏ 


ə‏ واقعات‌نی بیان ایلادی 


" ایشتیب. دل شه بولوب فارەلار 


یتیب ək‏ خوجام نیاز обәм‏ 


صاید خان əsl‏ عیان فیلدی تیز 


دیدی ub‏ باردی اوشول hi‏ 
بوسلطان بو سوزف ади‏ همان 
ڊو əyal‏ فتیب خط Julia‏ 
A‏ بوغاجیفه. اییاردی ۰ Е‏ 
yi‏ بوغاجیغه یتیب ایردی خط 
صاید خان‌تی ДӘ зи‏ چقتیلار 
یورور ایردی‌خلف هر طاریتی بافیب 
ӧз БЕЗЛ sin ау н‏ 
یلانکاج یوروبدور بولوبان غریب 
ууш‏ تابشی‌دین بولوبان 2 | 


Dè (Жз ڪياه یادیدزینی‎ 


g 


H 














| 
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لو ” 


Әфә əzəli asli дә روان‎ 
ə оз 
فهو الزاد‎ ЈИ LE ye 
قیلیدی‎ gbi yel انکا‎ 
Ыы توتون‌لارنن ایلاب که‎ 
پتردللاری‎ 


: айз ул 


dələ 


خطای راهینی توسمای. ‏ ایرذی Gəl‏ 


hi‏ له 


ON lal‏ هم əzələ:‏ رو بزو 
قراول‌جیلار Kal‏ قویدی Dal‏ 
ДӘ‏ جوناگ كيك بارجه اطلاندقلار 
که تونکانیلارضه  yelə‏ 
35 تونکان خطای ارالاب قیلدی جنك 


اتیب 


ада з ələl.) af‏ تولوب 
عجاین о » Sabi ё»‏ 
ДӘ‏ کوز توتوب قاجفالی دالداغه 
یلانکاج . بولوب کیردی پردللاری 
خطای‌نیناگ اولوکینی " قیلدی دوبه 


дәјә 2215  .هنی‎ 


asaf əf. ی‎ 
تونکانی لار‎ der یوروتوب‎ сё 
de ади фә روان بولدی‎ 
لویهلار‎ Ela sal, که دالویهلار‎ 


vole © مدد‎ Чы .لات‎ едә 


xəli‏ ينه مينك ينه يوز کفرینی. 
ne‏ 
دیدی شاه "اکر. а‏ قیلفوم NPA‏ 
خطایلازف 45 کوزیکا ایلیدی 
ашай) ë‏ نونده كلب lal‏ بوط 
gə‏ ایردی ke‏ قزاوللاری 


ә 


ыз!‏ بو اخبارش 


215 а 


мә.‏ قاض ایرذی Ө‏ بشی, 


فرارلغه ӘК‏ بو Ојун‏ عدو 
که غالیب کلیب لشکری اهلی بوط 
Әсәдә‏ کوروب bae‏ غازیلار 
غطای. УКЫ]‏ 5 بارن کاغه. یتیب 
Јаз‏ باره‌کاه sil‏ ثبری Sbs‏ 
که‌اوق‌داروسیدین توتون‌لار قوفوب 
بو فسبی Ја‏ بولوب Kile‏ 
üz‏ خوف اتیب مو"منان آرقه‌خه 
موی کوردی" تونگان 
که آنداغ اوز ین اوردیلاز کنر аё‏ 


دلاورلاری 


خطای اشکری сабо ЦЬ К‏ تاب 


سونگیدین قازوت بارجه اسلامیلار: 
هلاك لادی СД‏ یوز کفرینی 


کودازین بله نجه Фе‏ لویه‌لار 
| که جالکچزن قاشیغه کریب بغلادی 





= ә 








هبار 


ببت ШШ‏ ایشنی 61 نافشوروب 


ندور 459329“ 





kel ə 
Kolo بولك‎ озер دنکدا‎ дәјә 
is əy آدم ]45239 «وابکاه‎ > 
که مسر ور اولوب‌یوردی عشرت قلیت‎ 
ایردی دایمکه خوشاوق اویون‎ дә 
کرسنه . بولوب  بولدی. کوب : ناتوان‎ 
.. ,ارا فالادی .. بخشی‎ pileli جو‎ 
بولوب:‎ yese مسلمان:. مسلمانقه‎ 
غریب قوش‌کین جمله 30 ایمیش‎ 
موامین" ایمیش :دردناك‎ aa jla la 
فات‎ оз»: کلتور دیدی‎ ola, 
ستز‎ ələl ؛کفری.‎ ə sahis 
خاین کلیب‎ lal که چك . لویه‌لار‎ 
کلدی پیش‎ Kili ёр 8,2 
авро یلام لارا‎ 
ok, "اونتیکا نیز . بولونك‌لاز.‎ ДИ 
یوت‎ әј еДӧбә که‎ 
اوت 5 کویدور وب‎ Јада дә 
ə که حایداب کلینکلار‎ 








که‌چنكگ KT Даз‏ یرلداش بواوب 


ozal) اوه دیب‎ Gözlek ağ 


> Gel اموا‎ 








А —‏ سم 


лв‏ الدین: خلیفه‌ی дәјә‏ قیلب 
ыле‏ روزی [خونف تبز کلنوژوب 
ls? ls;‏ 


—Е 


кә? ehh. өш! eke ینکی‎ 


ә 


ДӘ аў‏ لازن 
ینک ,} ав‏ 


Y‏ تماق 


эу‏ تچ а сәји.‏ .کون 


5 


کوی: ابردی: جالگچون СЛ әз‏ 
ایشتی оз‏ بو, “Ыш.‏ خبن 
توکانیب ایمیش ләкә‏ اولتور وب 
әзәм) a‏ لب بر ایمیش 
ڪه vali dez yal “LLL‏ هلاك 
:22989( «ایشیتیب: لعین ӧдә‏ شاد 
ڪه yü‏ :کف ار ab‏ بتردی dəəə‏ 
کور gel‏ ۾ جانگجون. دارین ‏ کلیب 
ذینی »ای :شما Əzəl aj asələ Кх‏ 
دیدی:بو لعین Ко‏ یوزلاندی غت 
جو ыш‏ قالیت‌دور: که اسلامیان 
ә Јајји gəli‏ خویزانی 
که اسلامی MN‏ برق فالابوّن 


بار Elis јә‏ قلعهسینی )09 وب" 


کل Шай]‏ خزاین غه 


соз)» b ağı کودارین دیکان کفر‎ 


H 
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که اشکر ایبارماین ایدی‌سوست, توئوب 
ны Sa) Кер,‏ بیکی 
که بز بارغوجه يورت کورازلاز فراف 
әла ӧд ДОКТАР:‏ 
چو اوج یوز کشی مالیمیز [ندادور 
Нә‏ کنت‌میز ЧЫЛ e‏ 


ак هنشت‎ сај ge باشیمرخه‎ 


بو کون Јаз К]‏ بار یتیب 


لیب لشکر ین بولدی Ад‏ روان 
الیب یوردیلار : لشکری بیکران 
روان gələ‏ 22 سوی توقوز, ترا 
ps‏ کلدی تین غازیلار. айз]‏ 
یورویدورکه ОД təbə‏ یوزلائوب 
بونورغون جيك ш alə‏ سيان 
دورنون‌جین‌دیکان Кы‏ توشتی کلیب 
ندور کم خبر یوق خبردین “Əl‏ 
کلیب ‏ بردی سردارلارغه خبر 
که لینککو Ёз оК‏ ارت‌لار чем‏ 
ələ‏ اوروب اوت УД‏ توتون 
تمام )22 tə səl.‏ ,روان 


که توفوز ترا خلفنین ЕЈ, sali‏ 


dələ‏ ایردی مو сй?”‏ موغ‌لاریتیب 
یتیب کلدی ё”‏ "لشکری ناکهان 


j‏ تور ونكگ‌شوکت آخون‌بوخانی اوقوب 
əsə e‏ عاشورباقی ы‏ مینك یکی 


آدیدی нум‏ کوب یراق 


چريكگ di‏ نولاسی نعام موندادور 


که‌میناگ ایکی يوز لشکریم مود ادور 1 
بوکون لشکریم dlə‏ رخذصت بریناگ 


askla Кы‏ طرفه Datas‏ توشار 
Кәс‏ رخصت‌نی ЕР‏ همان 
ləl‏ خان ар‏ توخته. آخون ula‏ 
as ol‏ 1 وی «К YT‏ 


ә ра e ری‎ sr 
بو نورغون جر يكگ یی قاش کنتی غه‎ 


Уф ә.‏ بش‌سلاردین اوتوب 


مونی [تکلادی بولدی قایتیب روان 


a‏ کون یوروب نیاغا آوززه یاتیب 
کوزار موغ‌لاردین که یوفتوز خبر 
ёб‏ اوزره بار ایردی قراول‌جیلار 
دیدی موغلاربش سالاردین اوتوب 
که توقون. ترا خلقی‌نی قیلدی" خون 
مونی SIGT‏ سروری موامنان 
بولار ینکوجه موغ‌لار قبلدی جنگ 
ДӘ‏ فاجتیلار آه o ош)‏ 
assi,‏ کلدی ДӘ‏ مومنان 











cəli siz, "eydi آخونرم‎ әәә. 
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Tez usə )əl аяз کفر‎ əə 422 дә 


اولوم . خوفیدین . تامبالیمغه. جچپب 
جیدالای gös‏ پاثینی . قاشلادی, 


ә 


5 СТА sals آفت‌دا‎ әд که‎ 


> k ” 
ае :کا‎ шаб сдә دوامت‎ 


аё ә сым! توزاي می‎ (© 





asl در‎ 


дәни бун else‏ ,دون سب 


Әдән بو‎ oals فغانیدا‎ 


yK Јәб Сёз ә; алУ. 422 


کیت توشبی:: توفون ЧА al‏ 
ЫД ла‏ ین ابا ردق an‏ 


شهی شوکت ` [خونغه daaa‏ 


mile — 


سرطان کریب بولدی قاتیغ. تموز 


القصه فاا طائفه‌سی ei‏ بولوت توقز ترادیکی ә‏ 
مینلگ بش بوز, ازیلواگ مسلمانلارنينگ : ЛА əlkə bəl ANIT Yaylak‏ 
نارسیده اوغول Дӱз‏ قاجیب دریادین اوتارمیزدیب Up‏ بو غه جمع 
,44 قالاقلار بولارنیناگ مال امواللارینی غارت ҝӧјә‏ اویلاریکا اوت, 
KK  بیالغوق аз әз‏ مسلمان‌لار اوزینی 
| تاشلاب ira‏ مکسن نجه مسلمان دریادا شپید. li АЫ‏ بیان 


3 ЈИ. әәә бә 


Ыл 


که ap ид.‏ هلاك : ایلادی 
ARŞA) ә)‏ بر مدینگ‌دیب که باج 
جیدالای بو کاجیفه 3,2 > 
که جانکچون‌تختیدین اوزین تاشلادی 
یاییلدی aslga:‏ فر وکتی 2980 
کر یب : قلعه‌سیغه Лә‏ خطای 
کوراز ایردی هر کون قرین آجینی 


خرد جامیدین ,مئ ах» уу‏ 


U ә ә 


3( غمدا باثینی ایلاب . 3| 
زبان بلبلی قیلدی آنداغ ola‏ 
که‌موغ لأر ج نکی کوکشون امبال دیکان 
اوجوجی ӘТ ох‏ مونککو تمور 
تولا موغ‌لارفی اليب اوج gel‏ 
сами‏ بو غوغای سردارلار 


deb Ја تورت‎ сдә ایباردی:‎ 
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İİ оек Мр зә‏ خا 
сан) Ӱс‏ ن م ادر SN‏ 
Јајы‏ ول بل بله تان جخام 
که جنکی. جمادلاز САЙ,‏ . سی 
که:هر 5 нәм әса‏ 
-کورم.شازی кә) ələlblAsəş yl‏ 
که دریای خولخواریدین تیز: اوتوب 
Ur дә wi‏ کم راهب 
ساریغ فوته alə‏ .بر یب خش[ 
که .:نوقو ز ترادین .3,2 уә)‏ 29 
وك Об)‏ . بولاردین دیدی 
که شیردكگ _بولوب ,طرفه:.قوت قلیب 
که суо У yal)‏ ابر یت 
ән‏ [ لدیمد| رم اجکی ağ РЕ‏ بعال 
که .اند یشه‌میز یوق کر کاسه شیر 
که sazla‏ بو elə gile‏ — 
بو انصای مو دور..قایف| دور Ҝәз‏ 
بو pis алә са azal.‏ کتّمادی 
قنی ایر بولوب جان.فد! ЧЫ‏ 
ار وقلابکوز ونك لار توشوك دك بولوب 
ایرانلارنی کوزم‌ای اور وب لاف ӦЗ‏ 
که Elinaa‏ اولوب بعضی يردا ҝәбә‏ 
8 


Msi,‏ .برله Gülü‏ جهاد 
etil‏ وفاینوق :جاغوستای Ӧн‏ 
Kiya о,‏ ملا ۰ روزی .امام 

توسوب ӧд ӧзәл ё»‏ 
ڪه هر کنت دا ,1502 sə‏ يون بلقت 
شیجر خلقی фә‏ لارغه .کوب نار الوب 
بوموغلار کوزه شهری اوزرهایتیب 
ور وندی کر یپ کثر یلار شاهیغه 
که جالکجون بولارغه قیلب ایلتغات 
sus‏ نه. кы‏ .بلان. کلدیتکین 
Јәһја‏ مسلمان "کشی کوب ایبی 
دیدی иә səl ə‏ شجاعت , dələ‏ 
ЫЛЫЫ!‏ اه edənlə‏ 
که yale‏ صفت: Ја “Дз “Gör‏ 

جهان ایجره: ینوی بن: Sahe‏ دلین 
شهرکا: سولائیب Jew ән‏ :نیف 
وان کش آی شه 22“ جرعتیناگ 
ڪه .لته aalis‏ كوجونك. یتمادی 
که غان:جولنینی کوروب هر برينك 
سولائیب پنیب‌سیز Bayiye‏ بولوب 
که ya ӧдә Әк‏ بغوغیا вој‏ لاف 


کلیب‌سی که [زراق قوتاندین اوتوب 





- Си 




















сае “dus ۳۹ 05 452 42 


که والغان 0 = “фр‏ 5 


که در یا سری بولدی уэ»‏ زوان 
vəs ДЕ ЫР‏ یور ی gəyiy‏ 
ДӘ‏ :یمه alu coşa‏ کش 
بو сан st‏ ایردی Ј= ə‏ 
laş‏ الا "ok sula lak‏ 
Әб абад‏ شهید " بولدی‌لاز 
بولوب ма ше ДА» Әһ а‏ 
اوشول مرغ لارف فاجوردی ILT‏ 
که zy od üzə şə EPS‏ 
аз] силә‏ مقون" قيلي“ 


“seste; È جان خوجام‎ 5s 


“asla 3 بو يردا‎ guls ése уу 


Моо daş öğr 
Ју, әхи شيخ لاز یغه‎ ö بو‎ 
اولوم‎ Sy اف‎ taz дә موغ‎ af 
J شیر‎ э ب ایرکه‎ әда جو همت‎ 
کوب عام‎ al, 2 эо?) Ya که‎ 
رمو یولداش بولوب‎ 08 AS چو ملا‎ 
“əbə səl خصوص ای رکه بيك موخ یله‎ 
بو یالعوزی‌اج خلقی‌دین خاص عام‎ 


شمیت بولدی بار ат‏ بولوب Әв Вәә‏ 


ye بونورغون‎ уч a Ел 


یانیب سوتکیفه əə‏ بر موجه ə‏ 
یتیب کلدی موامین اوزه :نا کهان 
| بو دریاغه کیردی کوزینی یوموب 


дәмә‏ باق سردار зә)‏ باشی 


شهید بولدی әдәб‏ همان 


شید بولدی لوسن ‏ بیله . عرکولار 


اتیب olay‏ فالاق ou‏ 
а‏ کون شهیف‌لاری дә)‏ تافیب 
که مومین ələl‏ یاشینی خون әјә‏ 
сарај ys (Ы. бә‏ یاند‌پلار 
2214 لشکری بزله als gals‏ 
ده coplas‏ بولوبان خو جام یاند‌یلار 
یتیب شاه باشاه: مزازی.:: آوزه 
Kun...‏ شخ p]‏ 
که یالغوز чы‏ خلقی بولدی دلیل 
اليب تیغیفی ملا إقيول امام 
Sl afp) адак әәә‏ باش :ولوت 
قالاق پولین ƏT ӧз‏ خدنك 

که ملا is yə e‏ :ای امام 


























z | 2 sz a adı تمهت ضرق‎ -H 
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بولوب:, ایردی 2 ,اسلا می غه روا ارو 
ül‏ لاملارخه:: تکدی ۰ AK‏ 
х Saly iza ələyə del‏ > 
a,‏ بولغای:. نیسةانغه :اوت 
yə U,‏ برله : 


لامالار باشیفه səslə‏ 


Фу, да وان‌لاری :بزدی‎ ај, 





Sili یالغوز‎ isə) əlil iğ а 
روز لور بله‎ Әз دلیری‎ 
سران‎ Фә g gös İŞ us 
روسیا‎ бе ,قاجتی‎ əəə 


قلي بکیریهکوزدین توکو ب ایردی‌باش Ы‏ 


ساجتینکیز 
ок 42:‏ 


ندین بعلادان رکا با" 
ал јә 8,4‏ 
که بن اي دیکان لات قافینلگ yö‏ 

15 Kent ә ЫШЫ ندین پولدی:‎ 








тәк 


әј 25е لامالار یوزیدین‎ 


Јәни. کوب‎ Ül” یورتیفه‎ əə 
الاما زنکی‌لارنی قیلب کوب خراب‎ 


لامالارنی کوب : 513 ایلادی 
,2443 جانکال اولسه شو abya‏ ,جوکوب 
sr‏ 


2: Bekaş slk شقا‎ 


= си kö бр ау بولوتب‎ 


— .. 


لاما لوم‌شاشیب جون قرفاز یب غو 
بونوزغون‌جر بك اورنیدین‌قورغالیب 
©з‏ یاغد‌ور وب نیری مرکی بلوت 
ويا ی adal, si, yu‏ تکدی شیر 
Gigi АК ук‏ اونن 
зз yy‏ بولدی عچب سغت جنگ 
езд} yeli e‏ خدایار : یوزی 
شین el: ayak чё. сеш»‏ 
بو قسمی یتیب بر اوزه کافران 


LY :بشن‎ ун ولکوف ایکون‎ | КД) 


۱ کی a əəə‏ قریدیباش 
آکه‌جاکجون‌دیدینه| Di‏ اه 


ok, (ЫХ ڪه اسلام "جریکی واگ"‎ 
Gə EN Їл 15 بو‎ о (2,3) а 
ЕЛ Peru ندین" فيل دينك لار‎ 


Juki E |‏ قالاق بائیتق نالیت 


əsi, Ку Gİ ӧјиб که جا‎ 


Ја لاما زنکی بولوب کوب‎ дә 
که بل لشکری نوش: توشیدین"قباب‎ 
تولا موغلارف هلا لگ ایلادی‎ 


af‏ اون‌حصه‌دین بربی فاجینب مووب 


: m 

















: ә соу! ст "azar 


قیلورسیز bal э,‏ کبی هوی هو 


پرتولب ә‏ بورنونگیزدین شیب 


Е дә‏ ریز 


که یغلاب یاشیثی 


کفواگلار Тае‏ غز بدین‌بوغریلار 


که تونکائی لاز هم عدد دین ©з‏ 
ais‏ اندیجان . Ulige‏ .بربری 


که تونکانی هم dö‏ مرج ör‏ 


جو آورنونکفه ёб‏ ان TER‏ 


بو غمدین بولوب قامتی نون صقت 


قیلب‌کیریه زاربولدی کوب Шш»,‏ 


که‌بزلار توروب ننه فیلورسن فغان o‏ 


جو توقوز نرانی ДӘ‏ ب حضور 
که [УЙ‏ تاب کا ©з Sel э»,‏ 
که قورقادور سن قوتاندین یمان 
دیدی ای Yİ Özin NUN‏ 
а‏ نونکانیلارنی ll ФА‏ 
تازوشقان" بولورسن اولارنی کوروب 
вәдә‏ برا بر "کشی . dali‏ بان 
sl o‏ اورارسن мз (Ы‏ 
منیب آلینی dile‏ قبلدی دب 


کورهدین جتیب نجه کورنگ‌لاشیب 


GN Әәә. cəl,‏ اوره‌غیل 
بو: کون ал‏ باشینکفه. аА‏ :عدو 
بو کون ایرته شیرلار کیلورلار باسیب 
ډو سوزدا ایدی کیردی بر لویه تيز 
دید یکلدی‌شمر ینکغه کوب او غر یلار 
под,‏ که اسلام ədə,‏ 0229 
cazı‏ "یارکندی .. ختن : کاشتری 
بولوب لشکری موومنان .فوج فوج 
کلیب ə‏ .تام ЧЫЙ ж‏ 
сыз) ӧд‏ .بولدی جنون صفت 

که جانکچون:یقانین :قيلت جاڭ جاك 
لامالار . دیدی ULKE yek asl‏ 
> کلیبمیز فونانلارغه زور 
قوتان‌لار آرالاب کلیب ә‏ بو يان 
بر یمیز ab‏ تنك sKK‏ بش О‏ 
که جانگجون بو əsə‏ اوروب [ه سرد 
قوتان‌لارنی də‏ هر بری بر بلا 
نورورسن قاتیمدا تمن لاف اوریب 
202,5 تمام oble‏ نامدار 
بریغه . برابر он.‏ یوز :لاما 
لامالار بو سوزدین بولوب درغضب 


قیز یب سینه‌سی کوب عراقلار ч?!‏ 
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Sİ, تین‎ GT حاضیر.‎ ади мән) 
کون‎ şək (29 abla تمامینن‎ 
ӘЛ 8ЛӘ) Јән شیبرنی‎ 
اقاشیفه. همه‎ Uzal «55 کلیب‎ 
شیبرکا یباریب  اوز وكين فالينك‎ 
ب وکون‎ уййн Јән شیبرلار‎ 
عام‎ дәв coli оха که آلات‎ 
شیبر ۰ آیباقینی  : قیلورغة :با‎ 
. ۱ 9 
élo = әз “аз | ap ينه‎ 
сы, رون‎ 
شب یگ‎ ul (д> . صتیلدی‎ 
کفر یلارنينكگ یوراگ باغیرنن‎ хәз Да 
,شیر کین‎ Јаз. برله.‎ ٤ نیان. باق‎ 
ندور ناغراجی جور يورك یارغرجی‎ 
سونکیدین اوف نونکانیلار‎ Ди 


7255 دیاز dz,‏ پیت 


باردی 
شاه gep‏ ای رکه ҝә‏ کلدی باز 
توز وب ўе‏ عدوفه بولوب رو ډرو 


Kel‏ ات 


4 سرورین 


all شیبرلار‎ 


ОЗ‏ ات 
aliyye‏ سولاندی . همه yasi Aİ‏ 
ам‏ قوپاریب . زنبورلگلان اتیب 


ДӘ 8 әл Ҹа‏ ایردی تنك 


شیر پیکر آلیب ‏ 


الم 


аё АК‏ تن дч абаке‏ دیدی 


= کون‎ аз ндә СА дӱз 


Əbəsə ДӘ بر کون‎ АБ) г 
غاغله‎ 


„Уә‏ همه مب غه ر خصت بر ينك 


Ола سالیب‎ дн 
دیدی‌شوکت آخون بارینکلار بوکون‎ 
خوجام‎ ülke 0220 که [طلاندی‎ 
آملایدی : جنبان ۰ سپا‎ АЈ خوجام‎ 
ڪه عبت الله حاجی خزاین‌جی بيك‎ 
جريك‎ ülke دان‎ w: а= cəli 
ذاغرانی‎ ЈА вәлә də امام‎ 
əsə جادی‎ abı یلار‎ ДӘ haz 


بولار alə‏ یوردی as‏ اغراج 


ы” 
اسلامی‌لار‎ de OE اوتوب‎ 
جون‎ ӘЛ 
جقیب ملا روزی امام پیش باز‎ 


اعلی خان 5933 25 9-4 дәдә‏ 


а} که جاک‎ cə, al) x 


ilen фәл А З alə شیر‎ 
29 نیام فاجنی‎ Хм ӧлә 
بو قلعمنی. اشكر‎ 


که‌اسلامی )00 فیلب سخت جنك 


احاطه قیلیبت 





e an СО: m 


m 




















بولوب شاد. مسرور: جهاندین کتای . 


سخن : ناقان موز ساری قیلدی e‏ صعایی . کلستانیبا О gələ,‏ 


HE 


E 5 нәр ән Шош > 


mə تھ‎ 


جکیب. یورتیفه ‏ یتیب بارغانی باش قیوب daşky‏ 
بو موغ خلفی فمده قالیب. се‏ شام 


هزازان ре‏ 
ә‏ موغ asil‏ بيان . ایلادی بر بر ülke‏ ابلادی 
ایشتیب дәк‏ .کیریه ایلاب تمام 
ДӘ‏ قورقوئیب قاجتیلار تاغ ساری که gəl‏ جاییدا قالادی هیچ بری 
شیبر خلفی اولکون فعالین بوزوب که اسلامغه دوشین‌لغین کورکوزوب 
بو قالاق‌لارغه شیبر یار اولوب که یورتیفه باشلاب که دلدار اولوب 
کی کورمکان یرل Фф‏ موغ‌نی که اوز یور ساری ایباردی GİT‏ 
توتوناگ امدی ساق می. دفع. غم . آنه غمدور که‌می,برکا بولسه: peri‏ 
که آنداغ اجب می‌نی‌من مست‌بولای . . کپی Је‏ افلالگ əf?‏ افست بولای 


ze شان ارت‎ la a شان‎ 





kəf‏ : دلد(. معشوق 
аё‏ برسه می‌انی АЙ‏ نوش ایتای 
QALA 25‏ فعالینی بوزوب Ја aè sus‏ بولوت 
Li, алә ЈИ səlib ab ИТА‏ مسنلیانلان ایشتیب 
дь ә‏ نووب تا که شیبرلارنی ارادین АЫ 127 SULUT‏ 

. ایکاندیب سید عمرخان خوجام عبد الله خزانه Ely‏ عبد الرحین خزانه‌بی 
əllə ely‏ خزانه‌یمی بیاگلار وصتیلدی yekə‏ واعلی خان 
دلاورلار بازار جریکی بله әј ам,‏ لشکری برله دریادین اوتوب 
شیبرلار ыз də‏ جنك Д‏ شیبر ӧдә gaba мй‏ 

و hiza‏ آنداغ آجیلدی بو سون جهان صفعه‌سیفه. ساجیلدی. بو سوز 


Әм Ју‏ ایدی صفعه qarəə ye‏ بوسون کوهرین ریشته‌غه تیزغوجی 
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باشینی چالیب کوب فغان قیلدیلار 9 








- 19. 


| deli siyle ونك ایجاردی‎ y уай 


ایشتکاناگ خطای‌نیناگ :ستیب‌دوربلی 
که کیج قالادپلار توکاب ОЛ dasi‏ 
dəli адда Sipi 97‏ "سیب 
вәд iler‏ بولبی: حال تبه 
bə‏ قيلت 


əli әр, sale 


сууз аду‏ عرابه قونای برله :ماش 


کور asələ ləş айу Ды.‏ وان 


که [لدینن کذاریلارنیناگ. дә‏ 
خطای قورقوشوب باز جه‌بوادی‌سارانكك 
اکه‌سوین ونگ بویانیدا فیلدی‌دوقوش 
:خبلایلار ‏ اولوکینی:: قیلدی ‏ دوبه 

| 


OT‏ اوها نقره‌ها әјә"‏ عم 

ә ` 2 ч 

alsa‏ ماش 

bəl‏ اوطی فو وئیزی خدنلگ 
. 


جفان . برله ‏ خورجون:: فای» Лё‏ 


yaaa gals the‏ غه Easy‏ کوب 


ən روف‎ Кш о Jaa 


بولور ایردیمو موجه اموالغه غرق ‏ 


еШ дА asa,‏ بش سار 
دیدی дь О Кәбәдә‏ ملد 


т 











deli که جانگچون. فتیب‎ ила 


ЕЯ bağ Ја اوقوبکوردی‎ 


که Кз Јајла зәдә‏ کوب معاش 
е: dky‏ عیالینی یب 


jamska ələ — ri‏ کنچره 


ə) əzə جکیت‎ “YAR: оК г 


ایباردی بولار یوز ае‏ معاش 
cəli 3293,‏ بوردی کوب olik‏ 


موش لشکرزی موامنینلاز آوقتوب 


Де 
К, ә 
5 eli, ڪه هيبت قبان مو مئان ازردی‎ 


بولوب لاعلاج كەريلار sols‏ جوش 


дә .ینک و‎ РРА قیلب‎ К» جاگ‎ “ə 
af 5\5 şeş Kojas- 1 


= نان کندوم معاش‎ Ол АЈ, ә | 


gals‏ تمام 


ам‏ توئنین فوفهینکا آلات جنگ 
јә‏ =( برله )22 بت توار 
СТ‏ موجه مال.غنیمت‌ی ‏ کوب 
بو ایش‌لار باریس عطاي کریم 
бшу =)‏ بولاسه Ја Јаз‏ 
Да аёо YE 5‏ 


خطایغه بر ایش‌لار بولوب سخت درد 


که چانکچون analı‏ کلیپ کنر یلار 
لها 





| 











сәјдәб‏ " مراد: 








ы 














EE. 


TEST جزیکین"<‎ н ازریکا‎ 


ј Ја : شتبر "بولدی‎ ајә اوکورداسی‎ 


Di ҝә‏ مرادلار 


Ҝӧлә رنبورگ برله "تیری‎ ДӘ 
xəzəl “isaks Ӧәздә خان‎ iel 


eb اولوب‎ ۰ ал " قایغو غم‌لاردین‎ aça 
92 امیرلیق‌نن‎ (əli 37: لیب‎ 


5 


; قانیغ خذا‎ јә قلي‎ дәдә аб 


اعلی خان بولوب:باندی‌لار نا امین 
بو قسمی ایکاند وك بشرنينك дај‏ 
دم آلای йде ӧлә), бу;‏ 


RRAS Әз منی قیلغوجن‎ 


ər Ур.‏ شهری قعط ليك بولغان حهندین 


es 


«ә اسلام‎ хә КАЈ iki ӧдә 


- MA = 


5 


fəs ск‏ کلدی نیز نون.یتیب 
әәә‏ پفلاشیب сима‏ ایلابکه de‏ 
Eda ана ЕЛИ ТАУ‏ 
ам‏ بردی GYT asələ li‏ جنگ 
بولوب شاد عمر خان خوجام شیر کیر 
یانیب дә KAİ бәк‏ شاد اولوب 
کوروندی امیر اشوکت آخونغه д}‏ 
اميرنينگ .باشیفه Gai asələ.‏ 
عت‌ارتلاری. بولدی. дәдә dələ‏ 
بو صر Һәә‏ بولدیکه کوب شوز‌ی 
سرور جامیدین Gİ‏ توت çö‏ 
بو biz‏ کورای. Жый. ЭД;‏ 
Kst ы‏ 


سویدونگ فلعه‌سی‌دین [شلیسق تیلب نامه ایبارکای سوید‌وگ‌نیناگ dz‏ 


1 یو عرابه‌دا لشکری کداردین‎ 4ҝ 


توسوب سوفوشوب بو آشلیفلارنی آجراتیب آلغانی elusas‏ خلقی 


сә 

و سس 
ABA ум 07‏ جونکه دری Qe‏ 
yağ кала gh s‏ بر ایتاز 


"= برکی"دارغاردی هم бәји‏ 295 


فرین آجی دمتم ələl‏ ایردی es‏ 


das عورای:‎  ینیفوک‎ las liz زن‎ Ләк КАДӘ 


o” قیلب روزکاری‎ ye 
بونوع سوزف تر بر :ایتار‎ Јаб جو‎ 
Јән قیلب ناقلانلار بو قسمیدا‎ 


خطای لشکری эё‏ وقت al‏ ی آج 
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که gi‏ فوستینی .یوز MERON‏ 


جقیب آغزیدین её о‏ تیللاری 


Ла‏ قشلارین قیستوروب 
بولوب اولکوف ارسلان یاکه شیر 
Sila‏ ایلادی del Р‏ کنری 
әз ЧЇ әр сәд,‏ 


asus)‏ اسلامغه بای مراد 
نوشیب № ایجره کوب Аз‏ 
توروب‌قالدی‌سویدونکدا s las,‏ 


J K; gs Ода)‏ یادی‌نی 


که " یادید[ باغریم‌نی قان ایلاین 


فراق. یقین دور de‏ یراق 
yelə yə şi Qə 293.‏ رکه ө laie‏ 
زبونازقدا می توت بولوب رهنیون 


بت . фа Ји‏ هنت نار 


Bet b‏ تائینی 


صانکد‌وناگ جانکزا, UKo‏ هم شور صفت‌لياگ ایردی صاندونك جالکزانينك 
аў әлан]‏ چنفن‌لار کوره شوری‌نیناگ عهده‌سینی الیب لشکری اسلام کلسه 
Јад‏ سفوشورمیز دیب مب بولوب تورغان ДАК‏ برله لشکری اسلام 
باریپ شول صانکد ونك ‏ بانراداکی ДӘ‏ برله جهاد قیلفانی 


əsi, 40 eləyə‏ ډوروبان علن 


,245 برله اعد[ İşə‏ کین dəə‏ 
خطایلار قاجار ایردی‌سوین وناگ‌سری 
әда‏ بولوبت 


„Уә ее) 
elə که تونگان. اد ی که لوشن.‎ 


شهردین  Sü‏ روزی آخون دابز 
که سوپد ونکفه یتکونجه قیلدی ‏ جهاد 
پولوب . شاد اسلامی یاندی همه 
سولاند‌یکه даҝ̆ дәдә‏ قاشقان خطای 
Фу;‏ ساقیا جام. هوش : بادینی 
که ЈА‏ صفتليك . فغان : ایلاین 
که هچری .یقین دور dez‏ یراق 
saks ük‏ جنون‌که Yl‏ بولوب 
тән al sl Аш].‏ زبون 


4а ә gəbə ye‏ ایتار 


YS‏ شهری ينك شمال 








بولورمیز بو تون قلچه وي دونك ر وان 


خراب" بولدی Дан‏ "بو وال 


güz 4‏ مونداغ تر یلگ ایورکو جه 


قدولدیکه سواین وناگ 5% АЈ)‏ 


ali а:‏ توستی К‏ ادب 


a‏ صعرایلار . زور آورلاری 


дә al‏ یول باشید |::یاتیب 
خطایلار ağla‏ عجایب سو ساب 
كچوك اون بشن alə‏ پردل, yle‏ 


ы 


ә ә ә) Ји. نز ديا‎ дә 


ҝә М С x К ایباردی.:دیدی‎ 


كەد وید ونك سیائیفه بولیش: وان 


ҺР 


.یو «دلیری . .یغیب.. بیان 


صتیلدی dis‏ هم یار чем!‏ 


ڪه ,23 بل سو کفاریان : 


رکه اسلام уе‏ غه бәк‏ يقبن 
قولیغه. سنان‌لار لیب ele‏ عام 
"dəə‏ له یار یب خطای‌نیناگ بافین 
lise Gələ əbəs, 31‏ 


сәна‏ باشینی یتکوزوب قاشیفه 


ələr ә Sar بسنان‎ pa 30 


Ра 
حالیمیژ‎ азб .که [جلیغ‌خه هی‎ 
که | جلیق‌دا. هرکونده مینك اولکوخه‎ 
بو کفر یغه رخضت بر ین‎ Әби 
:دیب‎ ASAR کچه‌لب), جقار‎ | даа) 
دلاورلاری‎ eLə تیامیی:‎ 
.جقیب‎ bik که یولی توسوب هر‎ 
Аз ات موراببيك‌توراردی‎ iLa 
(ədə: یرژیدین كوجوك اون‎ ohlas 
بو ایکوغه . بیلگلار بر یب سیم زر‎ 
بردی سلام‎ Ağa بو ایکی کزیب‎ 
Ələk” دور تولا‎ сл کوره دين‎ 
یز‎ о خبرغه یباردی‎ 
ایشتملگ, همان‎ Ер که آخون بو‎ 
سردار اتیب‎ „д که یعقوب مراب‎ 
.روان‎ uals 3223 der بو‎ 
جتیب قلعه ,در وازه دين‎ Ји بو‎ 
خطای سوتکیفه کیردی.. لشکر «تمام‎ 
okl یوکورتوبه‎ w دیب الله‎ 
göl .اوزولدی.‎ Sathi. Ора 
خطای . باشیغه‎ е Дајаг 
> 


ölə ЄЛ ƏLA yö” a‏ ان 














چو سور تاقلی ән)‏ قسمی دیمیش توکا نیب خران‌فصلن هم بولدی قيش 

















НВ 








б =н an — m 





747 






































ее [طلاندی کوب خاس‎ Л» 
یور دين ام بل بکی‎ ЈИ سونیناگ‎ 
خدابردی‌بیلگ میر ی آب‎ Bao 
ge ET آروان بولدیلار‎ 
نور آخون فر ینداش ایردی عزیز‎ 
elə کار ینن‎ saks بو اسلامی‌لار‎ 
الملی:الیب‎ GT ردان بولدیلار‎ 
تای‌لار‎ Sial че» Ја әјә 


> 
که باش ایردی بای‌لازغه (ول نوجوان 


ei, بریدوز‎ İş Gİ بریدور‎ 2 


“lə‏ خطیب Uz)‏ بو .هم عترم 


که ӘС‏ [خون‌نينك [زرای йе‏ 


ينه نقشی уу, ый ӧзәзЛ‏ زهنه .بای 


әзди ав Лу بولك‎ əllə 
دور حقیر‎ дәј әз خهالاف‎ 
“Шш "تولننی‎ 8 ələl 
بای وی بای هم کاشقری‎ эў,» 
a, یوروب فوج فوج اهلی ايان‎ 


: تمعن ələm‏ ینیب داردی‌لار 
3 


Ум dəə‏ برد رگ 
مسامان. ساریغه توفكلار vəsl‏ 
تمن فو سلمانغه бәјә‏ اروان 


که بیکذات میراب برله برام خوجام 
GU Ја әд аза proli aig‏ 
zəl‏ شاه یساولکه جیاش میراب 


مت әда Әу isle yle‏ بیکن 


asili Әб نو‎ ek, 248 алә. 
diz قیلدی‎ ah بولار باردی کتار‎ 
بانار. لشکری یوردیلار  قوزغالیب"‎ 


Фу‏ ایجیدین تمام بای‌لار 
بری بشر :بيك ایزدی بان کلان 
ЫЙ ЕДЫ)‏ آیکن. دزد 


E, :‏ ای 


بری ÖF эйе‏ ڪه مجر ={ هم 


ينه اسعاق حاجن әәә‏ غنی 


оз‏ شومه آخون аф əzəl‏ بای 


که کا یں باز ار şəx : Xə‏ د 
сум? уз‏ هم .کسی دور 


بولار al,‏ یوردیکی ` جنك فقیر . 


Sala ii فتكلاز‎ “del. 
بای قیرغیز بای سوداکری‎ Әз 
45 .نونکا‎ аб, که سلطان یا‎ 
جه [طلاندیلار‎ bash Ge صاند ونك‎ 
زنبورك‎ IIT صاند‌وناگ جانكزاغه‎ 


بو gis‏ مو هم نام‌لارینی دشیب 
ае‏ باشیدین - çə‏ کافران 





> H 














اعلی خان دلاورنی DOREN‏ 
شهیدلار اوجون هم تباراگ [وقوب 


едә‏ شوکت آخون ab‏ مشورت. 
ایدی شوکت -آخون بو وقتیت|دانل 
аә‏ .قاضی اصغرمو . [طلاندی deb‏ 


Жө ان‎ 


BE, 4, af‏ مند‌ی جم 
مقصود آخونوم "مسعود: ир С»‏ 
paiga] dla‏ حسن اخون بله 
ج‌ادغه بولار (یلادی abio‏ 
ə asale се yle‏ 
iye‏ باق حاجیم iy sele sal,‏ 
عزیز خطیب آ خون که‌شفغه زیت 
дә дә‏ اخون Ulas odiu‏ 
ли.‏ نگ جاتن ا ez К‏ 
الملار اليب جرن ә‏ قطع zel‏ 
ə‏ 


ایرور لایتی تخت تاجی, امیر 


ay‏ عبدالله حاجی دفاین‌جن 


GN сліз, زور اور‎ ә) 
Мә alar دلی خوشن که جنکی‎ 
Sə. dəy 


əla, 


ue شانگ‎ С дё دلاور‎ gəlinə 





P این اوشتی‎ El, иә 








A 


تمامی دلاور ‏ سوزین قیلدی: بر 
gələ‏ او ё‏ مبازك: اوقوب 
ҝә‏ جونك كجيك لار сдә‏ مصاعت 
صاند‌وناگ جانکز اجکی غه بولدی ر وان 
ہو خان سید جلال آخونوم برله تيز 
gel‏ خازخ مدلاو Әлә аба‏ 
аў‏ منتی* زان روزی , آخون 4 
о‏ ا خا اين بل 
که جونلگ [خوذوم Elst‏ اخون هته 
علی مایخ حاجی ,931 öle‏ 
حاجی سغد وقاص : قواش:- خا ج یلار 
عمر ‏ خلفتم ابوالعطا خطیب 
plua LJ‏ آخون که نیکو خصال 
بولار شیر پیکر السملار الیسب 
بولار سونکیدین آطلائیب کوب سا 
جوثان حاجی طاهر خزاین‌جی ٠‏ بيك 
بوایکوبیك ایردی نه خوش‌دل پذیر 
ә ә J he ay‏ سین 
az,‏ عبد дәф‏ حزانه‌جی el.‏ 
مقفر Si‏ بکی اقل“ gab‏ 
حسن فز وی بيك کلستان m.‏ 
„Бе‏ بيك‌بله مپر یدین شاناگ ос‏ 
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дәјди əzəl gås الیب‎ LİLA جکیبت‎ Yola Seyi ارا )4053 شین بيك بو‎ Др. əs 24 ələr ə Ды عبر خان‎ 


els ایردی‎ a га مان‎ Да بای‎ [ы ы ҝә b هر | ایک ی‎ 


әнә‏ غازی‌لار سروری که‌نعش‌فی التیب کوروستان ساری 
КДА‏ جسن.: غزجی: :نو .جزان . شید بولدی Ке.‏ بولدی. روان حب hèb‏ جون ДӘ‏ اوقوب تمام یاندیلار abale‏ تافشروب 
نه خوش gl‏ جوا ایردی هم ماه رف که نیو خرد elə‏ خوی с̧иә ҝӧзл elə‏ صوف се ај,‏ يوز аду КЕ‏ آوسته zə) alə «Ёле‏ کشی 
«а=‏ .ارا : зә‏ ایدی о‏ لطافت Ы‏ ایبردی 3 vi‏ 
خرد. әт‏ نیباک За‏ ایردی K‏ )412 وصفینی ələ J‏ بلیلن 
əsi әләм 5‏ وب سین ah‏ که خو эз‏ )5 با 2 SAS al,‏ | 
srd = 22 2‏ ر 
oil 515.3) “əzə А СЕСЕ‏ قبلدی )53 شا sö‏ 


فلتکدین 947 قیلب دمیدم 135 بدو ابیات дә‏ نم 
Taş ys sk PEN Utse‏ سیئی yə‏ بلال شاه خول ӘЈә‏ 


ә 
بولار روحینی تنگری 45,25 شاد‎ ү يردا ایلاب‎ dəl بولدی‎ dap 


2 2 
کور ونك بش ر у» Ка.‏ کترق یوق ayl Әәә US‏ کت او 


پیب جقنی جنکدین بولوب زخمد‌از Ја‏ زخمیدین دمیدم Гә‏ ]25 
اليب iz‏ تی بوبيك" زخمین تانکیب Даз ə «У‏ ی جنکدین дә‏ لیب 














کوره ә "ar ə СәЈә jet‏ اتب Sll‏ 
خطایلار دلو 12.3 قور qəlb di əl‏ بولوپ ә aklı;‏ لشکری سلام 
[ نکلاب یولینی توساب قانیع ساوقتل,پچناگد قیلب بارجه‌سیتی هلاك дәбә‏ 


обаја : (аз‏ 5 خر Bilir‏ ام 


4 بو دم بارجه سردارغه дә‏ خبر دور کم all, yas‏ نصرت sH‏ 


7 مان ey as)‏ دیب تن ələ э‏ باشیمدین آیریلدیم 
əbə .‏ 


r > н с. S مقصل شر‎ s =2 ‚ей اک قبان‎ 3 s 
جندان سولانغان خطای‎ МЛ ады |قالغان‌خطای‎ ауду یدو‎ HESA ик 2 جر‎ р> ۳ 

pe 206‏ بانیم برکه эз‏ لد‌اشیمدین 2el‏ یلد ој а. | ۳ є > са ie. 3 ТЕШЕР x. е?‏ 
ندین о”‏ آورماین کیم | وتلوغ آهلار بي وادور هن N‏ کسر دور س ساب e we =) ? əd‏ 
کیم iliş‏ یمه . аа)‏ مونکد‌اشییدین pah‏ دیدی sdi‏ بارمو دزر خشی این دیدی زمان شیر ۰ دل "شیر ثر 
قنات سین قوش ӧз‏ بولدوم 82 فر وار ایتالک یمن باریپ کنریلارنی هلاك ایلاسرن خطایلارف Uzağı Büz ei‏ 


انوا و вә jij yele Kə‏ م ومین غه خوش جرا که Дз Baz Gale‏ بوش 
اکتا شاوی اسرد Даз ФЕ, Кый,»‏ يقر Боле‏ 
که برداش قبلالای ağ sil‏ باری که pan‏ بو لالمانکه اوتدین ناری 


انیسیم مونسیم فرداش سپرداشیمدین. آيرپلديم. 
که .ی درد یب Ка Yİ дә 44 əə‏ کولگای 

کرسنه تشنه‌لی دور من slæ‏ [شیمدین. pin!‏ وف 
حسین: дәбә‏ فغانیتن . بتلالی. EE‏ 


әәә.‏ قصد Он ај, Јаз)‏ یاشیمدین yil‏ پلدیم. 
ч ` ч‏ 


hil)‏ دلاور ab С° Јән‏ 2329 پهلوان‌لار öl р‏ بله 











قواش شیر مرد ST‏ توفالیف ф‏ جادغه ‏ بارورفه فیلور دفدقه 
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Gass ıdı “sələ Ы̇з 
اود ای بولوت‎ Лоу» 
ساریغه بولدي روان‎ böl صرانت‌وناگ‎ 

İSE e em 
ii Јод Кои خطایلار‎ 
برله پاریب‎ sala خطای باشینن‎ 


:علو Јаз‏ اغنان (sələ‏ خوار 


> 


вы‏ کربه Лак" ШУ‏ بو لوب 


قاچار: ایردی عدا بولوب: خر صفت 
کوب Яе]‏ قیلدی , سقرغه : روان 
а‏ دوزدداکی дәјә akli)‏ 
уше‏ شقن ələl Di о‏ 
که اعد[ باشینی اوزوب xd‏ دریغ 
əə дий m. al)‏ 
که ё‏ لار خطایفه سالیب شاف شاف 
ER ыз‏ سالیب غرادیف 
توئاشعان . صفت ليك alk‏ اوت 
ويا yahsi al‏ 
که [طلاز ایاغیدا سای Eliş‏ 20« 

ölə li öleli 
də ul, eliz ls əsirə دم‎ 


ОТ вәлә کافر‎ “ağ که یوز‎ 


- ру — 


۱ 


аў 85 6]. 4‏ اون یکین 

۰ که‌در ayla‏ مشر یغه تيز ویدی وت 
که YAK‏ برله کوب مومنان 
als as Aİ‏ خر Gal‏ 

çeke уык e әр 


edə الیب‎ 


قاچار ایزدی Ја‏ " تاوشتان بو لوب 


јә 6 ya 
صفت‎ ә دلیرلار بولوب شير‎ : 
سالیب شیر مردلار خطایفه ان‎ 

,که بعضی عدوّی  ә‏ اتیب 
аг‏ بعضی . خطایلارغه pii‏ اورار 
که بعضی wi‏ سالدیلار ё “əəə‏ 
که ү дв‏ غضب_ ајә‏ سالدی ثبر 
ği‏ کفریلارنی Әт öle Ul‏ 
сӧз бууу GL,‏ ارف 
جان یاغدوروپ تیر مرکی باوت 
ويا = سر واگ 1 i‏ 
جونان дәјди‏ اوزولدي باشی 


قیغه 65252 شیر 


ير اوزره یتیب ڊو ölək әәә‏ 
تاناگ ,)53 aa‏ 


Ke‏ روان 


азаў дә gald بوکون‎ 
کنار‎ әјә قاچب‎ 





Wyl توشتن بولفای .نیستانغه‎ ə 
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5. (sə yə بار ار. 6155 :ایا 03243 آخدا‎ 
bp MEY 25 برله‎ le es 


GE шет 
يوسو‎ ozəl دلوت‎ а. 


азе? ör‏ برله oz»‏ رو بو 
اوشول توند| قیلدیکه gil‏ سفوش 


ikiyi шш ууз ül: 


sis 


که Јл ozəl Әм‏ فتی زواج 


| 
Әәә‏ تنان تنی 3 سران 
خطای فان аЈ,‏ بریب یرک Ву‏ 


ә?‏ باب نصرت айы.‏ .هو 


6500, کور‎ а У, a ə” 


پر س "ناش ә‏ سرفا قات ات 


- 


vəs : :برای تین‎ asab) öyə ايچب‎ 


GEJ on səb 
قیلسون که .بم‎ Jasio yuk 
-بلبان‎ ül. نوا ساز فیلسرن‎ 


Ошу 25 Шш جاک‎ 





STE as işle‏ ایلادی 


سوارو بولوب بردی ab ДЫ‏ دب 


САЙ‏ ,ایکا ə Asudə‏ بات 


= ya - 


ینیب بر اوزه بو صفت з‏ 


ӧлә ی‎ 


ol, b‏ یوزلگی هم مت ада yi‏ بك 
خدایار یوزیدین ‏ 128 بردی‌لار 
بولار جمله‌سی کثری راهین توسوب 
بو تون Ја‏ آخشامدا ایکن вәд‏ 
ә‏ کفریلار باشیدین کن هوشن 
ЈА ap АК 7‏ 
ei, s‏ اولدی تیان برله داج 


baly مدکی‎ yö Ме که‎ 


dəl -‏ توند[ بولدی عجب شخت جنگ 
af‏ بامدادغه 269 , توکاندی gdo‏ 
ینیب بارجه خلق اوله‌لاری cəli‏ 
сә) аз ap Ya‏ ایلتعات 
کتور аё уа (ә‏ من akdi‏ لب 
پرکورسونکه Ән‏ تکاورلاری 
زبان شاهی قیلسونکه سوزساری pe‏ 
Өк 6 un‏ 


alsa ə”‏ تاه 


1 جیلسونکه 


ples‏ غازی بر کون خروش ایلادی 
تمام olal oase‏ بولوپ درغضب 


Gi əssə Р} بولوپ بعضی‎ 
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750 

















EE ğin —‏ = نیع 


= 1Р4 — 


Jai) ə ذاظمی‌دین‎ 4 cay Ul, T توتونلگ‎ UP من‎ 


255, هوالار دلیدین‎ ye ڪه‎ yi UP чле 


بولغای 


o laly‏ وافعهلارنيناگ ФУ, GE ME, e‏ بسردازلاری‌تبنكگ 


| Tərə К 
نیور. ناقلان عاقلا ,| خن‎ ye زاقلای؛‎ : 


cz әз سلطئت‎ cəl” خطایدین‎ О МР" بوزساق کوره‎ vər 


Ју ارا‎ : 


جقیب کوزونکان خطاینی ә. bil‏ 


оар‏ شمده , اوزره 








АС‏ بولوفتی ۰ هلاك .که فر زین زن بولدی ,کوب درد ناك 
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Ор .ایک یول صواب‌نوندادو دیب خطادی‎ бәз کورساتیب‎ əs 
حبنت ,تال‎ ЬУ یولفه. کی وز‎ ә 2 ə ашый بو :یوال دیب که‎ 
ör anə lie روا کورمه:‎ ad iz АЫ) خدایا کرم‎ 
0 

Әәә. ایلکیکا‎ cə? جوءمن‌نیز‎ Ӧз18 gə? سعاده‎ m 
آي‌تمین‎ dəb ye عزین ڪه افسوس یماس‎ әс شهالداگ اوتوب کنن.‎ 


القصه اة کفار эў Оз‏ ره شهری‌نیناک ә Се‏ 
asha‏ بولغاف قبرری gəbə диб,‏ بولوب یبکی جانکچون ارزیکا ارت 


j 2‏ ; 
12 لارینه ایسلادی مصاعنت علوم alp, ole)‏ قياب مشورت 


EA شاد مسرور اولوپ ۰ یورورهر بری شامی فغفور اولزب‎ lags pisi 
öh Жл uala А eLə, 45 الا سالگ‎ ҝӧ 2) С сз! aj یوفسه" بنده ملالغای‎ 55 А بو‎ дәдә) ә ај, 2 ایذنن‎ jas 
اسلامن: "[طلاندیلار کورو: شهری اوزره ینیب باردی‌لان‎ ај, بوسوز‎ - Ше یف لار بو دورن‎ özle: aa اله‎ kas آوزره‎ ge دوز‎ m | 


дај «Ў ә а К» Göl ал قوپاریت‎ 


оха бәһ بوقلعدی, بوزمافقه‎ сызу. کفریغه رنبورگلار‎ ш] 
کهامید لوزوب جان‌لاریدین: همه‎ ab کوب..‎ ӧлә hi خطایلار‎ 


m 1 = m amana 


рд 





"azad yö ДӘ “ар که یانباقی‎ сарај قیوئدی قدم‎ сәда که‎ 
РАНС İlan ف‎ Се CAL ET, که‎ АЛ, а بار‎ дә غارت‎ a 
МС Ҹәк сымы. le AM, La asdı 
ЕТА “Лә. yün) قالم‌ادی‎ (48 dia برله دار وی جاذان‎ yi 


ЈУ, 
а 


сумаа ҝәләни niz уза که‎ yili اليب بعضی لار دختری‎ 





иә کیش بات‎ alə کنزش برله..دوردون‌ئوان . . شک‎ САЎ 
J: Ыса 33 کدایلار کوتاریب‎ о”, بولربان‎ әдәд (ә 
که فررند زن‌ی قیلبان: اسیر‎ „май. نعم‎ әда بعکم‎ 
اولیه‌لارین: :الب‎ azad zir səsli) قالیت‎ kəsə СЕР УН, 


هر اوي ياوك اون ساری بولدی روان «йё‏ بولدی اولکون ы], Әәә, ٠‏ 
af‏ شهلار طبل شادیانه > çal‏ کور ,485 as əllə аба „йз!‏ 
dal сдә‏ جبه دلیر e ak‏ شاه غاروی قبل كبك Ју аб‏ 


ols صدالار.‎  یزاتود‎ ӧдә که‎ ols ЗУ معصوم [خون‎ diş 


əə? 


ДӘ Шу 4‏ خسن جالدی [تدا уй‏ قیلب آندا سیم ولك ə‏ 5 








کوروتاگ قدرف رب .حی (لعدیم خطاینی ندیم Я К. Əl‏ ڪريم 
که شک خداغه: m Əllə:‏ خطای dy gals Jual‏ خواز Yy‏ 
دیمه کنریلار برله جنك ایلادولگ . خطاینی جهاد İN «5125 kel‏ 1 
!+ ف اش داو اول ت ور дарав‏ حور اول ايش بته لا SİL‏ ایشی :. 
ولخ Ды!) — Kölük‏ عطا ایلادی . اختیار уон.‏ 


a ан ЕҢ 











yə 
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КР O 
baa شاه‎ zel هم‎ Elo بردی‎ Jas 
عیان‎ айз auly ili dalı she 
عذایت قیلب‎  هستوا‎  نیدزیمانک‎ 
رفیع‎ Әв ЮУ дә جدا‎ 
öle قیلساق‎ ЫШ əx که آندین‎ 
رواب‎ “sələ بولار *( امير ساري‎ 
امین . ایلتغات ایلادی‎ аё У 
یو ایر یراد‎ „буы, ЫСЫЙ, 
SİS تیز بوسوزنی‎ adaş ASAQ که‎ 
برسایکیز‎ ш جقاریب که بزلا را‎ 


تمامین قیلورمن اولودین ایبین 


که [تکلاب که یاندی: بو هم ,55 


اولوغلار سوزینی. عبان ابلادی 
که هررسوزی قیلسه адда)‏ کم من 
ڪه سلطان امیزغه دیدیلار ,موف 
که‌بیکن ات مراب بی ك نی یولد اش اتیب 
خطای. شاهن وان هه ə‏ هيان 
تم قلیشیب. :که , هر .باب .ابله 
جیب برماگ اولدي قبوغ‌لارف نز 


9% 


بزله . әз АЙЫ‏ بر . دیدی : 


بولوب روبرو سوز قیلالین دیدق 
ОД‏ قاشیفه , әрә yl Sub‏ 
دیدی نه‌سوز ونگ‌نولسه قبلغیل بیان 
دیدی شاهمیز جون ایطاعت قیلب 
دیزی جوناگ جنگ ارجه بولك وف gi‏ : 
„А83‏ 4222 بزلارکا اوج کون امان 
بو سوزلارف ناگ اویه قبلدی بیان 
امیر bə‏ 
مو نی [نکلادی بارچه بيگ‌بولدی شاد 
دیدی تین چنلگلویه ساری بار یناک 
که‌جأکچون‌دین او زکا ولوغ‌لارف Zə‏ 
ТАИ ӘЛ ә уж ыд‏ 
باز یب‌تونکشیلار دیدی جنگ لویه‌غه 
+ .ریب аз ДА.‏ نیان : ایلادق. 
دیدی ,خویزولاردین کر یب ایکی‌تن 
موق دیب جقاردیکه جنك لوبه ی 


امیرلار قؤاش səsli‏ باش اتیب 


Ода) әјә‏ تن کنری usulu‏ روان 


کوروندی. کر یب رسم «hT‏ بله 


«А‏ بولدی سیاهلارت تین 
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a, اوروب بر جهان‎ ОЗ) 
داریغه‎ də 45,4 نه .سر داز‎ 
بری‌برف یب بارچه بولدوی جنون‎ 
بو قسبی‌بولوب بارجه‌میزنیناگ ایشی‎ 
والادی‎ „J lə مانکغان‎ дә 
اولوب آب افیون اجيب‎ 2,065 
Әв э] یوزین تیرمالاب قیلدی‎ 
بوایش‌نينك علاجینی فیلسون‌دیدی‎ 
فیاده کلیشتی اوروب فویه‌لار‎ 
همه‌یغلاخیب کوزیدین توکتی یات‎ 
РЯ Бы, у یاریم‌تویدوروب‎ 
ја .درد‎ "ызы. də,” 
ERİ اولور ایردی افیون سوینی‎ 
SAN که تاتلیغ ایکاندیب . توشینی‎ 
فانینی یونوب‎ Шо оу 
Sİ فوقینی قاری آجیب‎ сиј 
شیبه باغلادی‎ К تغی ایکی‎ 
منات اهلی‌فی قورقوتیب‎ СА ڪه‎ 
RSS دردذااگ‎ cər خطایلارنی.‎ 
iğ بن‎ ба - قوفوت:‎ 
asli й öle جقار دی ينه شهر‎ 
برکا کلسون يقبن‎ Вә توتکشی‎ ав 


کریب جمله ssl,‏ نغه ز ار یغلاشیب 


aaz ləyə اتیب کفری‎ ələ کیب‎ 


" دیدی بارجه‌میز dia‏ بولدی زبون 
:)5 ايلادوك بارجه ” کوش 
جهاد ч Је KY)‏ 
илдз‏ که بر برس‌میزدین Şİ‏ 
موی (نکلادی شاهی کفاریان 
دیدی بارجه сәндә‏ یغیلسون دیدی 
ва,‏ غلادای دالویه ‏ لار 
=й‏ ن‌یانیفه کر یب قویدی‌باش 
آجیب اولکوف " بارجه gələli‏ 
45 یاندوردی خلفین ајә Сохо;‏ 
53002 ایزدی کناز yle‏ کچیپ 
توتوب بر بری‌ی کوشینی SA‏ 
ayi‏ جقیب اوجراغان‌ی نوتوب 
که آدم کوذینی ‏ تالاشیب SAP‏ 
که اسلامیلاز هم Ју‏ اغلادی 
хн‏ اوستیدین. زنبورلگلار اتیب 
تولا کنریلاری هلاك . ابلادی 
که جالکچون قیلب 8220 “daz əl‏ 
بولارف چقاردی шд‏ باشیغه 


мән Мә‏ 55422 ای gal‏ دين 
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بیاند این نگ سغیلن‌ی بوز Bele‏ بوزغیل دید‌ی صادیر خوش 2 ,)22-018 


نظام 
aliw‏ یوکوردیکه ДӘ‏ هراس 
بوزوب قلعهی توزکالی باشلادی 
که اوت هم‌قز یغ EL‏ ذود تاشلادی 
جای هشت جنت : قبلدی فر وك 
توشوك برله خندلگ 0.6 او توب 
قبوب аваДа jails‏ ارت قیوب 
КИТТИ‏ 
خیالی ۰ خطایلارنی قیامای تمام 
خطای فان غبرای. جوذان بردی رثا 


توتون جقتی аайы]‏ بولدی بلوط 
Коз] 0.659]‏ اوزی اوت мн‏ 
که کوزدین شهر بلکه غایب. بولوب 
خطایلازی توتقان همانا . آسیب 
کسیپ باثینی کوزلاریشی اویوب 
که فرزند ӦОЈј‏ قیلب دردنالگ 
ALIŞI аду‏ آخون Әзә‏ پیلوان 
„ше‏ قای برله بریب Ka‏ رنك 
ينه قاسیم آخون ایدی عشر بيك 
ә‏ جنك بولوب آرسلاف: زمان 


یوروب هر بری ön‏ کورکوز وب 


پنه لقم کورلاغاف 
موتن: آنکلادی: ә‏ اون аё‏ ناس 
Јен Лә ddyw‏ باشلادی 
سفیل باشیدین کفری اوت تائلادی 
بو اون аж‏ موتمین‌نی قیلدی شوید 
ڪه yele‏ لقم $, aslı,‏ نوتوب 


فيان[ ستینی ‏ داروغه : تولدور زب 


Elsa Deh ә disi‏ شور 


قیلب  əz‏ :سلامی غوغای. عام 


ہو کونلاردا بولدي عجن سغثه جنگ 
ڪه بر نجه .تن قلعءغه قویدی اوت 
Ula ya СРЕ ЧЕТА‏ باقیب 
تونون برله اوتلار شهرکا تولوب 
کریب غازی ایرلار ә дё‏ 
идә бшед səs zə‏ 
خطای اوجراسا تین ایلاب :هلاك 


чеч}‏ بر با امیری زمان 


ән.‏ خیلن а)‏ "قیلب سخت جنك 


صنیلدی دلاور ah‏ بشری بيك 
дё‏ لشکرینی بولار راشلابان 


خطاینی جافیب تاشلازینی آوز وب 
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Зәәб برله کهنه جا‎ Хе Әәә ак быш 


بعنن: چانك ela‏ ناب باش: ДӘ‏ فب :نض دار сәда ali ЗҮ,‏ 
dı ən Бый әбәс gələ asələ Ван.‏ 
سلطان شوکت آخونفه امیر اعلی خانغه بر بر بیان قیلدی Nollaa‏ 
طرفه شاد خرم بولدی ایزته‌سی کفارلار دز واژه" شمال‌نیناگ EEP də‏ 
تیب иә‏ آجیب_لشکری СЕА ğa ə...‏ 


«г о. 


baz ERER cake تودارین 35 کته نبانکچون‎ дәк бз 
` جتاریب‎ аја مناللاری‎ lari) باغلادای عه [غلاداق لاری خانون‎ 
Ҝәз аф تافشور وب بردی سیاهلار بو سردارلارف.‎ ав مسلمان‌لار‎ 
در وازهسینی برکتیب آلیب [جمادی مسلمان‌لار اوج.‎ sələ ایباردی. ينه کفارلار‎ 
ҝә سردارلار جناش‎ aaz کافرلار در وازه‌سینی [جمادی‎ sali pe ڪون‎ 
ساسا تونکشن‎ alə بيك بیکذات‎ dü yel ә Әзәә بنك‎ ОД 


бә ә). 323‏ بولاز قلعهء. كفارنينك аэ‏ کلیب بانك اوردی Neah‏ 





کم ای ناکسلاز. фә abae‏ قیاب Әб ә‏ [چماس‌سیرلار وعهته‌کا. 
نه онә‏ وفا قیلماس‌سیزلار دیدی Siz‏ دالویه eşib ла‏ ای بهادر 
üzel le Ли ә‏ وایتادورکه. kaş‏ کون 
صبر فیلسالار آندین درواز‌ی -1 SİLLƏ əə‏ دیدور دیدی ЗОРУ‏ 
[نکلات Маер‏ که 75 چنك دالویه‌ی برکا آلب بارغای 
شول .مان Јән‏ باشیدین Geli Tekke‏ تونکشی‌غه. USAK‏ 
ei‏ بولدی гуз‏ بباگ‌لار. چنك اولتور وب باشینی Elle‏ 
کوبروكی‌نينك dasi,‏ آسنی ينه جنك فلیشتی اولرغ‌لار صادیسر ab‏ 
ایبیلان: ای صادیر “ينه باد م کورا ELLY‏ سفیل‌نينک [ستیغه دارو قیوب 











Eg – ку. 











753 






































"ya 
©з» дә ایدی‎ ЕКИН 
1,95 Gİ ай ak дә 
ё") بزلارکا لایف بولربدور‎ а 
e قویماغایمن که‎ gi سنی‎ 
12: یغلادی های.‎ оләб علاج‎ 
بوط‎ ələl قایب چقتی آخیر تمام‎ 


АЗ, ыш Ја تیلم‎ 


es КУЗ,‏ دهفاین‌لاری 
2 2 
af”‏ موزجه‌میان суад)‏ . مشکہوی 


мән gə ye la хе 


که خافان az‏ نافتی: .زوال 
+ | 


5 


: بر ور plia İyi; арай‏ قياب 


ڪه ү до‏ قیلغای. جبین‌غه ندیم 
که ау‏ نهيف بنده‌دین نه کیلور 
аг бз‏ جود اجنءائیغه 
بولای مست جیب جا مکل امیدین 
که ун Ab айа‏ که تاپغوم مراد 


مراد дәг‏ الله dl‏ ایر ور 


برله قلعه е gür‏ بولدی 


تج بولوب راعت وفراغت قیادیلار 


“yay 


آن dar әд ш‏ کرمی 


35 ələ ید[‎ yağ ad yö رائیب‎ SIT 


Ов جانکچون ایردیکه ياش‎ шн 
«У» Ја ш مسلمانغه‎ ҝӧлә 
که چنفن بفیلدی دیدی آی او لوغ‎ 


: هچ‎ кый се مونداغ‎ вә ә که‌سن‎ 


بوسوزف ایشتی دو چا ÜN‏ خطای 
بوجالگچون‌اوزیکا اوزی قویدی ارت 
» اجقان Әсла‏ هلاك ایلادی 
رولوغلارغه ٹوشتی КУ} gəbə‏ 
آلیب اوها دختری ماه дӧзә.‏ 
مسلمانغه توشنی توا al‏ تبن 


> 
ذواللال‎ 35 Ју 


aza ojas yyə ə‏ غالبب قیلب 


آن خدای کریم . 


)= خواه‌لاسه 
هر ایش‌نیکه әда Да‏ تنل قبلور 
ڪه شکر خدانیناگ بو انعامیفه 
)3224( نوت فرح جامیدین 
بو Јал‏ ایلای که Sese‏ ,4 


Dönel all дај همه‎ Јаз ڪه‎ 


يعن 
بارچه سردارلار 22 42250 
asly‏ اشکری اسلام dig‏ زمان 





ə‏ آرفادین: 




















ڪه بل "ке‏ را б lu‏ 
هت شاه. خوچه‌شاه 5 شام ده 
ОВЦЕ‏ شینه‌سین نیزودا səlis:‏ جك 
vs abi ЈЕР.‏ :جوانان:.لازتق 
БЕЛЛЕ‏ جریگی 
ينه با رتو فایدین бе eli ple‏ 
həə‏ بوغاسونلوق al‏ کوب. جريك 
که‌قورغاس این نينك که پرزور لاف 
که də əli lirik qayalı‏ 
üslü söle‏ دولانو خونغای ар‏ 
o ga Sli‏ 0 باس 
دوبون لشکری کلدیکه Ӧд‏ 


خطای ТЕ İp 352 РЕЗЕ‏ 
иә Ф‏ توت 
dis də‏ بولور ازدها براه اوی 
يورك یارغوداگ ,شور غوفا : جقیب 
аў‏ بر as”‏ کوذد و ز һј‏ سیت جتلگ 
لعینلاز بولرب اهریعن зәдә‏ 
səf‏ بو جر یكی خطای یاند وروب 
خطایلار  ә‏ 


که فرزند زن‌ی СОЛО‏ یستز 


سعرلیکںا بولدی 


sada”‏ اذل کریب توف چاق 
بولار 22 لمین‌نيناگ 69 Сәди‏ 


ии 


ду Әз БЫ 


а» شاه‎ əzəl شاه الم شام‎ е 5с 
Jaia سوروّب کذر يلارن بولوب‎ 
که بر کوجیدین غوله "بهلزان‌لازی‎ 
بر یانیدین‎ Әз اوستلگ‎ 

چاو قای بولوکای مزارلیغ تمام 
که نیلغا «АЛ,‏ بل Silis‏ 
ад‏ قاش سفتب‌ای . lp‏ لاری 
ڪه نونکای usl‏ جز یکی تمام 
شره باغ sizi‏ وفاینوق :همه 
Göl‏ بوغرالوی بر( غالات ایلی 
که دار نام al, şə‏ اودوتو =„ 
ڪه هر کوجه باشید! آطلاز جافیین 
ڪه نعره ə‏ بل جکیب های Сӧзә‏ 
بو نورغون جریکدین آلالا جقیب 
که قانفه بویالیب بولوب لاله el,‏ 
بولوب هر بر اسلامن مست تیوه دك 
О=‏ بوجريگلار خطاینی سور وب 
дәдә) 35‏ ایلاب که غوغان عام 
Sl‏ 


ах адә‏ دوز ее al‏ خطای 


توئوب کہنه جالجون‌ی ایلاب اسر 


سولائیپ که аҝ̆ gəl‏ بارجه‌س 
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= y =: 


mü... 5 E: 
کسل‌لازدین‎ АЫ وقتیدا دارویی کار اچیب عادة قیلسه‎ geli هزکفی:‎ ыгы lab zə برله‎ il القصه سلطان شوکت‎ 
وافعه دورکم : شلطان ملا شوکننت.:‎ әл ә дә غلبه‌نی‌نینكگ‎ Uie 


2-7 Әләз Gİ As ә Шз el آخون اهنت‎ 


əlilə‏ بولور مبادا آغریب ياتقاندین کین دار وی К‏ ایچکان برله 
ül‏ نفعه یتکورالاس УА‏ تریاق داروسینی زهر ایجماس‌دین es əfi)‏ 
راست ЫЗ‏ "قویسه خی بولور дӱ ӧл‏ ایچکاندین شونای تریاق 


R с ولازا‎ al) сәг) 451555, دل‎ аё] بو‎ pie لشکزنی‎ az, 
ایجکان برله‎ laş, یاور اول‎ zəl يورك باغفری‎ özeti داروسینی رانلاب‎ 


дә خان‎ gel نوتاز ایردی جرا که‎ «А2 adla اغلی"‎ 228) Gülə 





e се зы 0‏ و olu‏ اقنلدان پاش Са‏ رد ы” 5 öyə Я‏ البته هلاك "بولور اف آخوذوم موندیین اوزکاسینی اورلاری 


сә), آخون‎ (Ы. خوك ایدی ای‎ сә ән gili сыз şal 


ام 


]45201 بو جمتدین بارجه منضب‌دارلار: سلطان شوکت آخوندین اعلن 
əl‏ دور سین | е!‏ خانفه منصب КУЛУ‏ دیدی 1 صالش е‏ 


адым е‏ تبلادیلار ј Суз aaga] yk‏ بولادی у»‏ که 
о O — е 21‏ 


تونکانی لار Каш‏ ولو yl‏ ساطان جوسن Özal yas şə 2 ə > дә‏ ... سورادیلا رک əvəl М‏ اعلی خاند! açi‏ .کذاه بار ایردیکم 


Sj. = ds” ә z F. Д т o. 085‏ 
NE yi‏ کیت آخونلوفدین اعلن а зә 6) səy EE СШ КООР.‏ غضب قملادور لار دیب ایردی Ee‏ ایدی ҝә‏ کداهینی 
ыа]‏ خدایار کنش‌دین "ملا صالش .امام تولندی dəə‏ بشن əzəl дәјә Ya‏ بیلادورمن. دیدی بولار ایدی Ку оё gö”‏ زیان a‏ 
اماملار کر یب ауру]‏ نصوعت ӧдә ly jae]‏ جزاکه sa‏ دیب ناعلاج بولوب yiz pla‏ بارجه | ölə‏ کرک نبناگ 5 u‏ 
صالش "ШШШ ak ДА‏ رد aka‏ کشن )93( aj spy‏ وله ابا شوکت озо»‏ .. ملا Оз? E‏ کنتی db‏ 2 نیب pi‏ 
el, Al ә д dak СЕ 7 Я on Е‏ “ 2 ولگ خون بولغان 
за) əə‏ سور فان Gəl‏ وایدیکم ای آخونوم ОРАР‏ پورت لی یغیلیب کلدی гаа‏ | وك ا ون بولغان 
آنیناگ دولت وآبروی هم فانیدور نجند 24 دولتهندلار یز*سوژینی واقعاتنی بولارغه بیان فیلدی بارجه аз] лә ДА‏ کلدی نورفون 
al ə‏ اشن ڊول غه باردی امیر йе!‏ خانغه کوروندی з le) oluğu‏ 


| سرر اب де 202 duz јал‏ خاک آلوده بولوت кәм‏ دور شام дә‏ 
2 خانغه ایدیلار کم سیر نی абад‏ سلطان. فیلدوی شوکت JURİ‏ 


б) وکیکاوس )>= و وال‎ de, 215232 . وفریدون فرخ‎ ider 








| ورستم وکوذز ابن کشواد وانوشروان بس as Nolar‏ همت‌لبلگ ایرانلار Sap del = “le‏ )8 خان Sv‏ در ه کون уно‏ لينكلإر 
ай də ез‏ دور“ جرا که و ва idi.‏ بوه T‏ تا که [ خوذاوغ‌نیناگ آجفی فست بولسون دیدی خلایق‌لار اونومای əzəl‏ 
"Ы‏ ایش‌دا аі ә.‏ اعلی siyle‏ منصبی‌فی gul lel Sa izel lə‏ سلطان کوتردی هر طرفدین , لشکری اسلام جوق ۰ جوق 
Л yel АК сл‏ مارك gals Р"‏ بار (ис, ә дә‏ شوکت 


Я 


2а фәл‏ يورت قولدین ات 4220 [خرق فسادغه نارتار 


اول Ulen? NE‏ ذایده قبله‌لن 2155 فولدین cəzb адддӱ.‏ این خانفه «ауу.‏ قیلدی حثی که 


HE .. Rİ 


gel اویوردی بار.جه‌سی‎ ə 1 
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آتکاصبریایلانك‌که هیچ با کی Әәә‏ 


او اغلوق قياب فبلیا‌ای‌سیز عضاص 


: ڪه АЫ.‏ پندین بیان ایلادی . 
Ke‏ کریب ‏ لشکری بیکزان 


خجوش ایلابان نوشماسون توریدین 
«Кај ес‏ دبول ile‏ 


О غعتن‎ ООЗЕ əyan ələ 


بر بب زیت ز بت جوان азда‏ 


oll: بو ناظمی "توتفیل.‎ Шох 
ظلم ایرمیش فلك ورزیشی‎ üz 
زمان‎ gələli  زولبف‎ ələr 
سر بلند‎ АЗ . ينه تان قرای‎ 
غریب‌دوز غریب‌دورفلكك وززیش‎ 
تین رو طای‌لار‎ üzə oylar 
:ماف‎ 6) әд süs 
Си بولدی‎ ав مینما کانلار‎ ди 
تولا‎ У sər Ыл 
مز یلار مدام نی" قاق یدی‎ 
Si وفا‎ әллә) ӧдәмә 

اولوغ‌لار بلیکا: Јаәб. УЙШ...‏ 
جوکوب هم‌موکوب یوزدی дә)‏ ی مین 


gisi uha 2250282‏ ندز Gö‏ یاز 


“i 


شهردین برو بزکا asir‏ اوق 


uelas мә asla ls cəls 52 


әр‏ قسمی نصیعت öle‏ ایلادی 


که ШЛАК ләл‏ شهرکا روان 


دیدی جقماسون آخونرم آوییدین 


geli دين که‎ вәз? ¿T 


جلال yeli Sels сно)‏ علان 


ЕЛЯ КА а, Са‏ تفه 
Әәә Аг Од Дәри‏ 
بو قسمی 406 فلگ‌نیناگ ایشی 


дә 432906‏ خواز خدای جهان 


ez” lə)‏ زرین‌ف قای اجره بنك 


gül алә دور‎ 5—— 


955 ولو بدور di‏ خوش "бӱ‏ 


dele Ды; کدا‎ Ша ү 


ابچارلار بوکون‌لاردا Lİ‏ باش چای 
بولوب فتری" بایلار بلاسی Yə‏ 
کدالار اجب سوت‌نی فایه‌اق یدی 


" دریغا در یا 122 قالادی 


усы,‏ خاطونداگ ДИ‏ باست‌نی 
yel 45=‏ رل دات بولدی иде‏ 


ایا yeli‏ سوزفی ада‏ دراز 





aşı. m 














ves احمنتد‎ бә сә) Кал دیب صعرادیکی‎ ы دا تج‎ zəl 


—- بیلگلاری so:‏ قیلدی مغفر əbə‏ داد خواه saks Ela‏ 


: امام‎ gözlə ملا‎ ҹин әм К.з цё برله‎ әм) خان )44 گر‎ 





ör 
3 منان‎ a لشکزی‎ olsu روان آلیب‎ Ед. که سلطان که بولدی‎ 


کوروند‌یکه asılı‏ بو “al da vb ul сном‏ بولوب а26‏ دان 


بو اشکن ЖЛ‏ زیان ان. 15 İs özele‏ ناخوسینی اولتوزشتون А‏ 


بروفينكگ فولینی ОУБ‏ قیلماسون بو لشکر" شهرنی" بولان قبلماسون: 











>> vini нын ت ات‎ — 


SPN = 


ili ыл ае, МА" فانصد . هم شور‎ әлә 
خوجام نیاز علی فوجیلاری آلیسب زنبوركجیلاری: باشبلاب اعلي‎ 
55 خان: خو‎ el خذمتیدا بولدی سطان اعلی خان‎ Suyu 


ڪتاهيدين اوتوب امدی سیز ای خوجام خلایفلارغه les‏ قبلب بریب 


خوجام نیناگ اینی‌س نوخته آخون‌ی امیر „СЫ‏ اسلام. فیلدی ملاءروزی 
[خون‌ف 419 salb- ӧдә ыле‏ بيك عبد الله öl, yel elac дә‏ 


موز all‏ پیات عظیم El,‏ صتیلدی gəzə oğ ela yelə‏ 
у»‏ قایس سیا لارف ә‏ منص بکا مقر ر шәй gals‏ سونلگ ДӘ JLL‏ 
آخون ایشتیب . تولند əs‏ یکی ملا klub‏ مام ы СМД ы!‏ 


نورفون خاق ај,‏ سلطان اعلی خان‌نيناگ аж‏ پیش‌باز چقتی‌لار sls‏ 


چقیب پیش باز ملا صالش کوروشماك. رسومینی قبلدی نمام 


دیدی ای‌شواعمر ВБ,‏ آولسون‌اوزون ی دولتناگ هم علد нә‏ فز ون 
oki;‏ شور ə вәж?)‏ کشی که هچ ЈәМә дә. Ls‏ ایشی 


شهرنینلگ lal xət ois)‏ ادب اولارغه lə‏ قيلمسونلار. تعب 


اگر )142 әл LA‏ قیلمه قان شور )2 ys?‏ وان “İşə‏ بولغای یات 
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هر اویلو ك EPİ‏ توشیب ls‏ یلار 
که اور شهر یدا ,)962 öləl ё‏ 
yi‏ ذوق Јәзд).‏ ایلات که نوش 


بو ایتقان درود ف سبیلی ودود 


55, ولو‎ 3 дәб ә əə СЕ توخته‎ 24) 


созт‏ پیش‌باز у»‏ وقاضلار 


ڪه بر AĞ‏ کون لشکری arza‏ 


ёз» جام‎ ela تور‎ 


: ایبارکوم که Ел)‏ جندان درود 


پولدون K 2 Ka‏ باریب ај» вя‏ جنلگ قیلغانی امیر аддәј‏ آخون 


ی ağıl‏ ميتك esə‏ 
292 بکی 
,24 وصعرادین هم әЛ : а]‏ 
مقاصدقه «Ку оду‏ خدا 
عبادة дә‏ ارزنی قل ایلاکیل 
قزیل کل پوزی هم بولور زعفران 
Ј‏ او لکانن [ 


هرایش‌نی کورور Gİ‏ 


]2137 شود ایلامان 
بولسه کوز 
که موغدین بر و کلدی نیز نا کهان 
ав Даз ә ә‏ جندان اثر 
شره ааа Бән‏ 3 بولدی‌لار 
بولاب ماللار ین دردناك ايلاماك 
“Ый,‏ ی pis‏ که pak‏ بو يان 


بو ааз Шз.‏ کوب نقره زد بردیلار 


„© عبد‌الباقی مبنك‎ Si 
Дәә Gi 292 الله‎ әс 


Mes 


ә dè شاناگ بیکی .امیر‎ бә 


طاهر يوز بکی توقان 293 بکی 


о‏ بایلار شهردین АП‏ يوز لشکر 


یانغانی 


زوان بولغانی с:‏ نصرت al:‏ 


Кыз, كل‎ bele әдән ایا‎ 


Шш‏ باریدا. وصنی کل ایلاکیل 


дӱ | 


بو بادی 
که اولنمدا فریاد سود ایلاماس 


خسران 


ЕЕ‏ قوی ناظی باشلا سور 
© القصه . بولدیکه abs "ir‏ 
ډو وغ پادشاهلارغة بردی ‏ خبر 
کلن 2522 
Әә‏ قوتاننى ЭУ»‏ ايلاماك 
بو gi‏ موغلارنينك дә dis‏ 
یشتی مونی جونك كيك غازیلاز 


ко 


к H 





{ 





— əlan قبلت‎ 


بر :پیب o‏ 


در ید 


: Gü, guls 











خدا رحمتن‌دین وهام 297 نوتونكگ 


Gol) عترم‎ m elle دو‎ 


ڪه obis‏ سوزی قیلورلاز عیان 
ندور مشورت بل 
که 12295 у, ҝә‏ روات 
r‏ باردیلار 


Jusi; 


әјә да 


а) هو‎ ula ləl قوب‎ 


خطای باتینی غولدی зл ајә‏ 
3 


la oya) ab Mi دیمه"‎ ad ڪه او‎ 


خطای مرکی بولدی زمین بزله تنلگ 
ӘИв 1420‏ بوندیلار زخمدار 
بر طفنه آقیب فرقه jl rən‏ 
موی زخم اورغان ایدی | 
ڪه سویذاق لقب‌ی ҜИ ə‏ بان 
که جات aile‏ لدی 200 
عازن Јом ab,‏ 5 
شور بوز وب بردی [نداغ Deli‏ 
که صامول وتورکون GÖ GE)‏ 

ی بولدی ше»‏ زرسرخ İl‏ 
باری غو جه شهریغه بولدی روان 


| : 


ә к- ЧЕ 


ЖУ ыа 


= e — 


iyi) تراك دلائل‎ daş قیلب‎ 
koli کرم‎ pie. izli 


قورغاس حهادی‌نينت ƏL,‏ 


قصه فیلدی 


«зБ алә‏ بیان 
2220 

قلیب olda‏ بر لوف مشورت 
الب شاه لار آشکری گرا 


ә Р" مراحل‌ی کوب‎ İ yiz که‎ 
; Yoko; 


تکیب کر ale‏ 


مینك فنزه تاشینی غارت ја‏ 


زا 


قلیب اهلی بددین ab‏ سخت جنگ 


ڪه موامین جریکی 


بو ид‏ ایکان رسمه" روزکار 
که تيز аваф,‏ یتکروروبان Gİ‏ 
که [ندین بولوب بستر اوزره شهید 
تمورجی ایدی اوسته قوتلزق نیا 
بوقورغاس 
کیکز برات ارغلی ар‏ اول بوساق 
قیبکفری‌اهلینی زمین‌دین مو فست 


22? 89 


ӧдә elə‏ چززغان 


ee” 


АБ аласы 


ы 


дәјә yer فلعه‌لاری‎ 


x. вә‏ مذان 
























































ə я ə ə әр ə 


که لشکر تیوه توکلا ass‏ آلیب 
یتیب ` بارديلار: . کاشتری ‏ باغیفه 
1 ساقلابان аб.‏ تن قالدیلار 
غوربون چرغیلانغه یتیب باردی‌لار 


بو sib‏ لاردین پورورلار сем‏ 


اولوغ‌لارخ» بردی بو قسنی جواب 
زبان‌لارنی  Bal бә Ка,‏ 
دیدی ö əzəl‏ توفه‌سید| ایکان 
که‌قور قوب قو تاندین یور сәбә Уз‏ 
که‌بولسون gəbə‏ دیب ایباردی öls‏ 
لاماسون . بوط‌دین.. تیب SA‏ 
اوشل اپرکه بيگ‌نی امیر بویرودی 
جهان‌نی کوزیکا همان تنك ФБ‏ 
дад шшш‏ تمن جان ۰ فدا 
یغه یوز کشی آلدی: قولغه سنان 
ә‏ ایکی یوز ФЫШ‏ ایردی بو تن 
روان бәдә‏ اوشبو ö‏ باشیغه 
قلیب تيز جنگ موغ‌لارنی کوروب 
ёб» ЕКА‏ برله о‏ ایلادی 
قاووب‌سونکید ین ایرکه بيك [طسالیب 
ә Kalede  یدالیا dən‏ 
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نه‌ایش‌دا پورورسن دیمان‌سوردیلار 





که اموال موغ‌لارنی فازت gələ‏ 


аё cəl, ə یله‎ әз pe 


قوپ آندا ДӘ‏ فنیمت . بولار 


ERN .— # [ 
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ё 


که تون یارمید| بارجه قوزغالدیلار , 


оз) gözəl یولدوزی آوزره‎ Фын 
بو اوج تن لعین‌نی نوتوب کلدیلار‎ 
بواوج‌تن قیلبز ارکوز ین‌قبلدی [ب‎ 
Вәд ارتونجی‎ ə وان‎ Ы. 
oK قاید[ دور بیلن شی‎ ӧлә. 
جقیب آلدی موغ لار بوتا آوزره کوب‎ 
بو اوج‌نیناگ برینی اوشل 88 سیان‎ 
SİS ale فالای."کتیبان‎ ә 
ایدی‎ r یکرم اوجونجی‎ 
جنگ قلينگ‎ Фм دیدی سیر جقیب‎ 
از برای خدا‎ ә دیذی ايرکه‎ 
oble ән جو‎ К Аб) iyiyi 
ایردی. شمشیر زن‎ АЙЫ) که‎ 


کیب səb‏ ايرکد بيك aali‏ 


پاریم کوجه‌دین تاکه بافداد «оз‏ 


که خاش ,44423 کرو جنك ایلادی 


Шум»‏ بوموغ قاجتی آرقه بریب: 


ууз‏ وب تيز تيز نوخته آخون خوجام 





ME ə -H 
































КЁ‏ ژو خوفه jal “e‏ فن 


: dial, بررورمن بو‎ ujas 


Bİ öle مینکچه‎ ЖОЙ] که‎ 


bhas pails ааа] ур دیدی حکم شه‎ 


ва روا‎ дә الب‎ 


ڪه Лё»‏ باشیغه эз‏ مرګ" 446 


ڪه قاش کنتى دين ЖУ‏ يوز بک 
خنایار - یوزیدین ger ələ.‏ 
عزیز, gəl‏ اسلام də cəl,‏ 
بو lə‏ که شخ - адда‏ یل ان 
ваз дь УЛ‏ کوجدا ОКК‏ این 


“isle فان خطغه فبدیم‎ Ју] 
3 آلیب‎ zəl دوز‎ аЛ 42 شهر دین‎ 


əs‏ زوخو سار аҝ̆у‏ بولدی رورا 


و اری مت خان خوجامفه یتیب 
بولارهربری اردی дӧ‏ غه.شررياگ 


روان‌بولیی ә‏ تولوب آطایزی 


۷ زوخوفه کلدی لشکر хеч‏ 
یکرم Ке) Ја OLan‏ کرست 


بو аё lalə‏ موغ بولوب رو برو 


بریب yi‏ سنک یکا сдә‏ برله eb,‏ 


که موغ‌دین بو برلارنی پاك ایلادی 


- ley - 

















که سلطان‌دیدی بولسه ме»‏ ایر 
باریب ај. ЗШ]‏ قیلسه ‏ جناگ 
5„ ,480 ایلابان ё азу‏ برای 
قپوب ад‏ اخون اميري زمان 
که سلطان as ә)‏ دعا ایلادی 
“a йз аё ak çalın‏ اف 
бә‏ شانك ə?‏ هم توقان یوز بکی 
عبدااباق مينك بيك فوشولدی Gö‏ 
علی دور که ابن AS‏ عزیز 
بو اسلام چن ابن сә‏ همان 
بولار اصلی یورتیکه Aİ‏ ایدی 
بولار نسلیدین МЕР‏ ایردی «је‏ 
salb‏ یوز بکی هم فوشولدی К‏ 
sg,‏ بولوب باش бәр‏ زمان 
رجب‌نينكکه اون‌تورف یولفه جقیب 
تور وب آ ند ااو جکون یغی بکوب جر ك 
رجب آي‌نينكگ ایردی اون Ка‏ 
که اون نوقوزید| تمن کو بریب 
جریگ‌لار بو تون موندا phl‏ آلیب 
بارور ایردی لشکر" 5 әз‏ درکروه 
بو dəə Лё‏ قیلدیلار سخت جنك 
بری‌سنی 25 یمای هلاك ایلادی 








H 








758 




















يپ из бә ör У) З.К‏ 3 بولورمو 


فا[ = 


əəə) вавы‏ یک 
ر پاچان . Ы,‏ —— 


5 yi: аа که وت‎ ч, ln 


بر موجه liği‏ جرا 


AŞ mə 





bəl “zəli”‏ ارب 


JT, ҝәдә шее дәнәЗ 


sələ me iz sələ,‏ یو سور . da di ајы də,‏ ,1093 قالایلار 





—. —- al R ə 


е” АД вы az әлдә) әр 
әәә ЧЕЙ бәк са 
Сәд Dal asaq əllə əzəli 





بوابتکانلار dəə‏ مو می نی تنلگة 


©з شهیت انلادی_ایکی‌سین: ت وکدئ‎ 
DİS يش‎ e İli 
= = алых. 1 ӧ348-аәј дур 
ССИ توتوب بش کشیف‎ 
ahh (әд), ЖИП 4а yi بش‎ 
Ella əsəs & КЕҢЕ کلب موغ‎ 


>, elişi? Лә .هو‎ — дн elsé 


Yas „aissa بولنی:‎ рә" تولا‎ 





He 10, 


ССА ин ш „АЗЫ‏ يوزلاندى 


sülb. ур К برله‎ дй 


əl: ر قالافلاردین:‎ Şİ аза) Әм 


ә ён ГИА SS iyi yr اڪ‎ 





5 مزغ dələ ali‏ تفلك а‏ جنگ 
ələr‏ زایردی әс̧и аа, ё‏ 
gəl: - yei” эзе ERE РЁ aç‏ 


слёз ipi ن-برله‎ yəkə БӘР 


э, dk йл “ek —‏ قالای‌لاز 





di к an Fo‏ تاش 


ә 





ae „ЫЗЫ بان نان‎ ya 
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امیر شاه میراب بيك جافیب خوخ ئ Solis KEU‏ > موغ —. 


qələ sə ی ..پهلوان‌لار‎ yal ينه‎ dəğər О бас, غبد الباق مينك‎ 


جوذك sal‏ زغهیتکونجه‌موغ‌ئی‌سور ee” obba мә‏ خیلی‌نی اولتوزوب 


تمام LT Әләг‏ کلاسین آلیب چرایلیغ کورونگان بلاسین آلیب 
براات آی‌غه ایدی بست چار انیب اوز واقیفه. تافتق قرار 
ез‏ ین a ıı‏ کی کی ҝә‏ .466 :یتیب 
شعبان аг, з]‏ تفت هلق Ба әд)‏ ی YEK "ağlı сар‏ آیدی 
توروب ایک gb МТ‏ قیلب شعبان. . [خریدا Ka‏ کشت 
ڪور وندی کر یب شاه سلطانیفه "همه فیش‌کش‌نی. بر یب . خانیغه 
قیلدی بیان تغی فاع نصرت‌نی قیلدی: عیان 
بولار ab‏ بریب ele‏ شاه جم که احسان ‏ قیلب ایلادی عترم 


İs ыў‏ می بل جام شاد -کونکل جام 


ples‏ واقعات‌لارنی 


شاد al,‏ تافعای مراد 


بو میدن [چیلب مرادیم m.‏ نوا бај НЕ‏ ` زبان elə‏ 


Кайла نواسین‎ 


al.‏ کیلور نوا dələ илз‏ معشوق : کیلور 


alse ریب‎ PES OEC اخاناس‌‎ 35 зага) 
فالاق‌لارینی چافیب‎ Вәәә ҝәл کرلك اجان امير نوخته‎ 


مال مناللاریثی غارت قیلب یاندی بو واقعهلار نیام Biz esə‏ ۱ 


قالای‌لاری ‏ ایشئیب يوزك. باغری‌غفه اوت توتاشتی ایتور ایردیکه ё»‏ 


әлә بولدی امدی دم تارتییب‎ АЗ Дәб Sås هزار در‎ 
ajy düz yb قویدی نه‎ Лә 059 ab jet èl بورك‎ yay KES شلا‎ 


ə ај, ее ЄК‏ او لازدین “əə əsəs‏ دير ایردی D деј,‏ اس‌نیناگ 
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۱ үсе il ep sal هيوم‎ 2—— 
| لار‎ 305 ə 2242 а سان‎ 15 dəbə gəzə ə” RENG els ALA 








— hey: - 





5 تبلابان نا 
o =‏ ساقیا qe‏ 525 
әм, х‏ : تس У, ы‏ 


ون asələ,‏ زااررا مت ,بو یرک a ə azal‏ —- 





də qəb آخون‎ pür 8, ПЫ ə خون‎ 






ке бә, dərs “Af ə ч» ی‎ дә ЖЫ 
TE: عبد الواحك 25 نجی‎ ə | 
ə е9 аз, ۳ 


ә 









2 еф 
к- lu ələ 


بردی فیراب Да ар‏ قواش 
KERR Eka ilas‏ 79 فالتو مينك یکی 

3 ole کات باز ار بکی‎ im elə alp di 
— GENT Об а 
ələl سلطان‎ „ре از‎ Aa 
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„Syke "бег "ЫШ ye ала, 14) No ET 























Азы ۱ ты 








“ələl هوش‎ dy ШШЕ 


Je чә» sə və” 2 






Ол Sijah: ӧзәз 15 


эм :‏ اقفر sekis‏ ب‌کوب‌توروش 


акау‏ عشمان. əks‏ اجان فا 





ҝӧз کوژیذین . بولوب, نا‎ ğe 


موف aab]‏ میندوزدی, әт‏ چاره کین 
فتولبی ی بو قضادین: ایمین 
GAMI: ав‏ اوباش .2.5081 
фә “=‏ ( بر шы‏ کلماین ад‏ 
دزی sələ ай}‏ :کلیس :ابا 


djali абад. جاری قملیب..‎ a 


2 ləl uals sizliş GRE 4 


که سلطانغه یت Кы‏ 


فان یاشینی کوزیدین, توکوب 


“21052 охда قیلور‎ 


gö АЕРА А „ыы а. 


ој —— üçə ə iə 
sözə ز بکی‎ ə КО) old بو و‎ ak 


" که [جراب [طییین نو үз‏ یقیلیب 


mo مر‎ 


МЫ] аду ке? ӦЗ f 





` اټلادی‎ r. ә قاتا‎ “s 
خاتون که تن تناق“‎ “a که ار‎ 
- СРСР بو‎ 
lis تین‎ зз əyi 

öğ Јаз. оз 4 Х2Ј ÇT‏ کین 


lk ФД. ај ау э يان‎ zə 


cib ee lal 


“ә Оне suks! قالافنین:‎ ab سولابت‎ 
Ҝәдә SİLE GT бӧјӱ 
ves بولدی‎ ох) ёб» بو ایکو‎ 
vel ubl توفه‌لگ کیلور ایردی‎ 
کین‎ səs бә [تورلار‎ kd, بو‎ 
تجیب: خفنی بو بيك بوهلاقیدیل‎ 
alir [رقافه‎ вәли قامجیب‎ 
*غالجاتیغه‎ , ы „Коё; 
بيك ینا‎ Yine . نیاز‎ ыз 
КЕЛЕ әәә دبیرعل یازیب‎ 


“da? ə, ә‏ ایلاب بیان 


2 


مراحل “ok vələs‏ اتیب l‏ ,جرعنی 
“Gəli əl‏ 





توئوت , بردی: سلطانفه: 
SA Лә‏ دست эй»‏ قوب 
ازقوبجوناگ ЈР‏ جه‌نی‌یغلادی 
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تام ә > ЭЎ Жу‏ اوتکشادي 
دلیرلار Әз. ӧзәјә Sul‏ 
بو аа; gö‏ قان ә‏ آبردی, ار ناگ 


SL,‏ باش Лб‏ نز 
رای ف Be əsi Ol‏ سران 
که سای‌نتنلگ»ازیفی‌صفت зз}‏ 
خلایقنیناگ е‏ بولوب مال‌خه. İN‏ 
ET лу alış‏ له әд АД.‏ 
бә) аайы öle‏ .شرافت. : alə‏ 
كيك + эз ab TARO‏ لوغ 
əə,‏ شادلیغلاری Rİ ədə sasi,‏ 
همه doə‏ تقرایر « یتیب 
,تافیپ, ,هن بری. Qələmə ШАШЫ‏ 
дәдә‏ رحمت.: бәд‏ جهان 

بو «К. 2 с} Ой,‏ ربق 
ahi‏ شیرغه ELİ ya üzmez Йе‏ 
Кинде, alə.‏ "فیلوز: کرکساز 
راجیب gə фәл alak T‏ 
جکایات alə,‏ نونو Кә‏ 








ЕТЕ 


БЕБЕ Ҹә, ON لال‎ obs 520 эз^ 


ده ری m‏ بط 


КЕ, کوز وب _ لامالار‎ УЛ» 


بو УЕ ər Yö‏ اسلامیان 


[رالاب بو موغفه قبا مخت جنك 


Јаз Ләк ад بواموغ‌نی: فيلت‎ | 


بولوب بارچه قالاق جو ایطدین ЈА‏ 


بو , قم يتيب a‏ 22 کافران 
تنیدین. قوپاردی Са: ү‏ 
که ,مومین . آلیب:: [جه Ји Әл‏ 
ڪه او 44 ,236« قیلیت üsla‏ هوي 


alə. -— JSU. بو‎ 60, . 


gəl مغر ور‎ akal ис haha “əs 
inà Yal: “ləli, Nuk. М, 
بیلگ‌لارکوروندی اک ز یب‎ «Ыл 
lal гей gasai برزیب‎ 413, 


geyə asələ аы оза‏ امان 


K-.—. 


ә ка 2 аж.14Ј,. Сәда?) 
,چبین : قیلغوسی : حرک‌لارف:. شکاز‎ 
.قبح‎ с̧ј سافیا‎ уу, 
کوکو: , دیکای‎ . Sayi ^з}. 

















جفالارف قیلب‌چور | Syo Sir Ә‏ علمان: .6 باش شف “ə.s‏ ناز 293.5 2 
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е Әә реј فع‎ ӧзи Һе Аз Ајә نی‎ 








5 — ENI = 





ҹы 


ə Uy Tə Сәнә: үн تج ین‎ KA mə قوزغالدی‎ 
ә Sjina ا (ملاي‎ ә” Gödəl: asuləs ci “Gəmi قالاق‌لاری‎ 
— بو‎ 2255 Iz: rO E Ыт lga pak دیب‎ зз امان‎ ё 


ələ рт “ək әлә ib‏ 7 مذکور “Au‏ )9229 وكوب غلاڊي 
بارجه həs ə ә‏ يغلاشة Ки‏ آخري آیدیلار ک Ло» 1 ел hi аў‏ 
کم № Pie‏ 3 - ف سسل Шз Zi‏ ندورمیز di а) БТ ölü‏ اينه də‏ 


hk‏ لار ЕЕЕ 4) lə. “əl аб‏ قار aki)‏ جون جرا و 
Gələk ә) a чё у bü” «21е Ја Ki, ə. Ди =)‏ 
əə 205. Зе‏ بوخاقان جين 7 5,2 дә з‏ 8“ دیب 
یی خاطیر eb, li” J јола gəl. „йе! ти Gən‏ 
a 2345. арха |‏ دور بین 4,53 “əsla” —— alə Е‏ 
иә 34 sələ‏ 
ШР‏ شریعت فا اوزوناگ gər‏ وک دیدی ун‏ .0 
ساعتی ,)4 .2 əə (СЕР‏ : برله əə vs giy cək‏ 


əə بو‎ дә آغایاسفه ایباردیلار مهرالدین‎ yiz لشکری بیکران‎ ab, 
эй ү برله دریادیمن = آغایاسن‎ " vel, برله بیکذات‎ əl 
í ۱ ge روان بولدیلار نظم‎ 
یلگ‎ b شیرغه‎ b, کوب جریلت ندورکم جريك‎ la مور الدین,‎ 


که delim дәб‏ قطع قیلب. که اعدا .شرورینی. 32( İS‏ 
с‏ » 708 اوجراب كوب ایماقیفه ۰ یتیب , [غایاس‌نیناگ, که «ЗШ‏ 
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| بز وان‎ sal, “s sr تمورلولگ‎ 


al Ya]‏ تین .تون .یتیب رناردی لار 
әәә lada‏ حاج ی آخون сдә‏ 
Lək Ni ia le ДС‏ 


taskin, . as ЫЙ; абаа, із 


©з‏ ن فیلنی‌باشین: КЕМУР‏ شیت 
بار ya ја‏ آندل کیلوز مو_اوزی 

da‏ هه 
r Ие ш»‏ =„ > . یمان 
дәдә‏ قارنینی: dl Һә‏ 
که əsə Ауа‏ ,9 , هلاك 


yla “üsulu ۳1 


səyə نیالنا‎ 


که [لتو ИЛ КИ‏ ينك 1 


səy əsli АЈ, иә‏ روان 
зы,‏ جافیب شاه ele‏ سز بر 
су ЫШЫ ©з‏ 
سنان gəlib АЈ,‏ قیلبی: ələf:‏ 
эз‏ ,شیشپر, әјә sak,‏ ابلاب. ш‏ 
“uları‏ باشی! le = o) əl‏ 
keli‏ جتاردی ,بو موغ:, GESİ‏ 


توتوثعان اصفت нл‏ دلیسر 


ویا توشتی بولغای. نیستانفه һи‏ 


kS . 
اد‎ 


фә, تام‎ Bil əli “ə Жы. 


И مين خر وش ایلادی‎ “ga əə 


لیب 24 леце cyfa:‏ 
بزروب اه نزن کی Ада‏ 
дар. “s‏ لشک را :اشن 


:62 ف AA‏ باره‌کاه 





puly)‏ کلیب ..:موغید 
"اوقت گوردی: سلطان, əzəl Т. аа‏ 
ələyə)‏ سورادی КР.‏ 
بو “sls .— dali‏ شه KET‏ 
| دیمیشن:نامه‌دا .ای . üs‏ قوتان 
i ә)‏ 


аё 





MAN әЗдәк ха‏ دزدتاك 
که 7 لدییغه تيز رگ کلیب — ,4“ 

бе ај سوزف‎ : ə 
- эй. əlil | 


?"= جافتی 


әј?‏ بعضی ‏ دولغه gl‏ دراز 
,چافیب بعضی مومین که aske‏ زن 
yön а=‏ عد‌ولارخه olu әв әд,‏ 
ڪه بعضی | Әрә ә ә‏ 
مثال بر سررولگ یلقیفه کدی ,شون 


که Sİ дәвә әбу‏ مرکی بولوت 
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Bİ раё 
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قالات لار 
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- . gs 





ә хен daz 


نیز дӧзәҝҝ‏ 2 
ن .کوز سانوت 
“del‏ .2501« 


әәә‏ شاد مان 


دافشوروب 
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КУЛЕШ ye — 
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чыў کور‎ isi نه‎ m 
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| iatis امتزلاراخه:‎ ЫЫ а 
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.— 550. аф Дәб 55 
әл ینت‎ Бр UY s دالاما‎ , адә 
زیت ور تک ن‌دین مير یاک‎ ədə Ај 


ˆ یوزاینی‎ «а ЦЬ 








ЫЗ 32 


اوتوب 


Eyr‏ دیکان یرذا ڊو 
بقبلذی UZ?” } лал: ə. аж‏ 


امير توختة آخونت 


swe 


yel dyd slk. Ka‏ کب 


öleli تب‎ sile دوشمن‎ ә 


ав У, |‏ .22 دین وود 


аб У.У 


İY 


KEM OE Мр улау 


که ساطان ایشتیب 


aka خراین‎ 


_ شرف 


iy‏ سرداژ. Јај ə‏ ینیشن 





TA ill e а, 
خن‎ ё yali ‚аыл suk” کون نی"‎ 
سردازلازین‎ ACHT 3, Ыш АЎ 
ایر‎ as > 4 əla «Ш дез, 
Маза: شو‎ ٠. da) 


Һә 





да) М, Kiya‏ لا af‏ مونکو»:تدوز 
که تورغوت‌دین آ ليش نجه یوجر ALL‏ 
Жа? səl əli, 255‏ 
کیلورفیش у‏ قالاق قاش باشیدین 
Li,‏ شاه oni əzə ә, Jale‏ 
ایتشیب بو سوزلارف. شاهی. زمان 
as‏ سلطا عجایب . فر یشان بولوب 
دیدی نه он әда‏ موی یا امیر 
یغماق .5,7 
JT ə,‏ اسلام ضفینی «توزوب 
یار یب کوکشین [مابالی‌نیناگ Ымм»‏ 


уау,‏ تمورنينكگ_باشیثی اوز وب 


İLKİ „геу, امین‎ 


بو سوزلاری قیلدی امیری زمان 


تمامی دلیر غازیلار dr‏ اولوب 


— si 
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dağ des)‏ آخون: جمان .پملوان 
ык‏ توشتی ы‏ خانه _ аа‏ 
АА‏ زجبیل آط,.کوشید!, معاش 
یدی کوپ олма ali А857‏ 
امبر соз aa уйу)‏ کیکردی ساسیغ 
بشکم آغریدگ. بولدی باشن ОЛ‏ 
زهر بردی :شه دیت کمان ایلادی 
аё ула),‏ «حقیقت‌دا . Ül: Gasy.‏ 
лә),‏ خان خوجامفه قیلب نامه را ات 
Ју sə, де‏ آلیب.- قولبغه 


,کشی کورهه تارتین لور :خاف‌ن 


. جهاندین وجودوم‌ی! ,)3 ایلاکای 


melik. a Ай T 
بند‎ əl قلیناگ‎ ağ, قویر‎ Lİ که‎ 
احمدخان خو جام ساری. باردی یتیب‎ 
с-з بو‎ ајә اندیشه‎ уу 
زهر‎ әз ә ər ab gəl دیدی شاه‎ 


که مکتب Олом‏ کوزمکان عامه‌لار 


* 93 یوب وه هر برش Озы‏ توکار 


معاش дн‏ سپنز А»‏ 
کریب بوسه فینلدی мз]‏ باشیغه 


sil (gələ zall i aK‏ سعر 


— Іор. 





Ələ özəl Јә رکون‎ atli ər 
Selə sk yili گر باق‎ 
əsi әз Ы СЫ оваја 


rı ,فویدی: بو‎ qəlb. zəl 


gel مزاجی آیّدی کوب‎ eyi di ə, 


اما بولدی Ka) Tə‏ روان 
ә‏ آغریف جراین سین : ایلادی 


x дә) 


КАР Ҝӧз) .‏ توشیت کوب هر اش 


Коз фә бәз li ән 


juli بارسام آلیت‎ əhl убы. 


SENİ دور دیب ,هلاك‎ кб “ələ 
ایردیلار بو علی‎ Јад بو‎ 
diz دیدی‎ Ју, ЈА “sl یوس‎ 
1с 


ЕР йә. лә 2 jasli: 
ге 2. 4 э? اي‎ о 


خوجامقه توتوب. بردی : بو نامهی 
اوقوب نامه‌نی (səl abaila‏ خبر . 
дадә адын. ölənə:‏ 
رارا ارستنگ وقاش‌دین بفیلدی بولار . 


آلبب بوردی ؛ بر аб‏ آوباش‌ی 
кәм‏ کادی شب‌دا ла).‏ قاشیغه 


аҹ̧‏ شوکت ,[خونغه ‏ بردی...خبز 





mi 
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2 اولزب‎ . “alış 


“ala gələ Lələ 





əə‏ موغ قانمدین. بولدی, یر لاله رئلگ 


afesta بر نجه قالاق ر‎ Azə 


СРИ ya موغل ند‎ ۵ АЙ 


Дын әәә‏ .— توغینی 

İ غم‌لارزدینن,‎ АА “ə 
شادیانه‎ dəb 
dəy آنداغ‎ iliki ə 





Gəz би ular قلات بالگ‎ 


шыш Sahak ә АШ 
Да ..احسان:‎ аё. эз . [ونوتمای‎ 


ان 


E‏ لارنينك 


Ом Bere КЕРИ ое 


о E‏ ,خواه‌لادی 
dəbi дӧзә Жет Роа‏ قلیبانت: بستی 
Ка ске‏ 5 جکیبان. иә‏ 
بو əs Тр Т най‏ 





al ی مین بولاین‎ жа? 


AR 





m 





ونان مودمنان.قبادی لاز Жш”‏ 


ёз olla”‏ بولوب. آقش, قان 





5 لیب :ابا ده شهار 
aş əə)‏ کوثیاو әдән‏ کفر یفن 
СЕРИК‏ غاد “ləh‏ 
İR zəy, К.‏ فز 


ИЗ йу gələ "əə М. ЫЎ 


یوز وب ЕЯ‏ 'توردوشن رمس 





а توب کون ابو.کونده . زنان‎ 
dəsi Ҹ انعام‎ ASL, сийе ҝә 


dəyə‏ تشه 2 1 бәк.‏ شاده‌ان 








кер d н kəl 





وف بل بای 
Бә 5 i}‏ 
sərib gəz‏ ۳ جلسور ,جاختنلادی 


. نوروز اولوب‎ sak 


Glb Ш öl ож у “ХЫ bl دهان‎ 
سر سوقوبان م‎ içek. دراث‎ 


К] 


уы ol ala Әр әт 
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= 100, =, 


әјә) дә =‏ اه "رات 


Siya‏ قوشتی cəl‏ 4 ی “Yəla‏ غيت 


РТО ИТ o لیب‎ 


dar [БУЯ әј ј کلان‌نن‎ üyeli "که‎ 


که هر سوزنی قیلمنه Kas‏ قبل عیان 
که راید ال بساول دو اوجنیناگ yel‏ 
уву удаў‏ نه‌بولغای دیبان by‏ جان 
کوز وب‌شوکت [خون‌نی هوش کتیب 
ڪه سلطان ایبارکان بو Gülin:‏ 


1 ادب‎ “lə 014 as ASA 


öm izə) 2‏ سنی‌مندین ایلاب هر اس 


شهنشاه‌لیع —5 


منی ы әз‏ مونت| کوب اعتبار 
منی: ES ула] ya‏ مسلمان, قباور 
ЮТ‏ یالباریب بارمفایمن  Gİ‏ 
که يوقسه ایشیناگ بولفوسیدور Ола‏ 
بو دور مو که pole. dal: dlas‏ 
باراشنورماقيم kədə Kp‏ ایر ور 
تغی 55У у, Бәк‏ 


شرافت تبارسیز Он‏ باریب 


" هيه کاربارلار کیلو رکه )415 


مونی ]> У,‏ تونکانیلار ۰ دیدی‌کاری خیزدور ایماس کاری‌شن 


+ ӧз بردی ۰ [خونعه " بو‎ созуу) 


2”. 
ملا دولنازنی: تین‎ ЛӧЗдә که‎ 
yivli БО EŞ k deys, | 
ә? asi Nez بارزیب: او‎ булуы 
Әрә LLK ӱз дк у= 
gaf zəl а давуу 
.کش" بولدی یولغه روان‎ си 
кәм ӘЛ sə), КЕЗЕ ole 


)953 نامه‌نی‌بو لدی 2 ب درغضب 
بو سلطان توتالان شر یعت‌نی دای 
“işə‏ (علی: Ku‏ کوب əri dayar‏ 
تیلب ايردي ЈМ.‏ مني اه خوار 
ЙН əsə leşi |‏ قیلور 
e 244, ыа ДА‏ 
Ш‏ خولبار , تيز . آرقلکفه يان 


| فولیار دیبی ای آخونوم 
که Ey: = әли.‏ غه راغب әз}‏ 
ینمی дәг аб‏ یاراشتورغاب 
ir alime.‏ اليب 
insk —‏ ونك 














э cəki Кај. iye 


nun ə -— al о" که‎ 


“asl аз) Аҝ̆ ساقایدی قرف‎ 


ЭУ 8 J5- аў Шз Bab аул 


АК. his ар‏ ن ندیم 
«К‏ شمه öl Дый» С̧әлә‏ 
iza)‏ خارغ - Sal uaa‏ :کر Ba‏ 
خلایق خمه..بوّلدی а Ы"‏ رام 


همه دين БИЕ‏ ایدی iyim‏ 5 


ew 15 olası Уд Уы 


“İş مسچی ساری بوادی روان‎ olay 


که .ادر әәә‏ یوتارمیز: دیدق: 


ڪه اخلاص قیاشیب دل افکار لار 


که سوید UK‏ توردیکه ند .مان 


.ينه "تولدور وب کننه‌دین: ‏ موده 
نولك ور وب : هدن 3 


بولوب Kə‏ بو ələyə etl‏ بم 


ёт: riza : تزاجی‎ Gələ 


K, 105055‏ بولغای ə‏ ملکیت: 


که تونکانلار əzə)‏ بو خان gu)‏ 
2 2 ص 


Же لي بارماین :زا . انردي..‎ xəz 
Са 1 all : تراج یی‎ 


اوزیدین قیلور بولدی .5 


= юге! 


. بولارنی توتارمیز دیدی‎ КЪА 





احمد خان خوجام ы‏ آطلاندیلار 
کلیب yö‏ اوشائیب سوراغ خانه‌نق 
که ye işle‏ این ҝә. К.з.‏ 
بو غوغانی [نکلاب Bun‏ 
| اليب Ка‏ یالغوز بو سلطان بیکیم 
بازار кы ә pi к mə‏ 
بو. اشه ۰ برله" Sa Gİ‏ 22 
قوتولدی ДЕ‏ ملا .. امام 
бу] әз уе |‏ فوشولدی ОР‏ 
КЕКСЕ КН НИН‏ 
احمد خان خوجام برله خأضی ox‏ 
بولارنیکه зә‏ بو Дәб‏ 
بو ایکونی سویدوتکفه قبلدی زوان 
بوزوب اوشبو. نونکانیلان وعده‌نی 
دیدی خويز‌نينگ ایکی سزدازی هم 
Gb бз, sə ə seed as‏ 
که تونکان بولوب بارجه‌س بد نیت 
АЛ‏ یاکور بو وقتیدا سلطان ایدی 
ав Мә‏ ایردی ler‏ ور 
Ҹә‏ بردی Aİ Јәни.‏ بر Yanlı‏ 


şə оу а =?‏ ین SAMİ‏ بر 
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з б کبان,‎ лаат 
әәә و‎ ә یا کور‎ ДЫЎ غالیب: بولوب‎ us, شکری‎ дё 





اجمل چان aS) üplesi‏ هید Kirt‏ ).© سرد ار 
لیب oL. ШАУ‏ ابره اد Әрәбләрин azl‏ – 


«б» rule)‏ توکانینی "لیب айз li ə‏ قورغانيني 


ədə “sələ” Gəlin аза Шер: döle öğ ӦЗ ә 


pb düyə Кузе дә مومین اولتورماڭ اوجون بو اخوجام‎ as 
بر ایک کرو‎ s ədalı رو برتو تاوت‎ sələ ə ндә 4 
дӧ аз قبلب‎ Ж ست جنك‎ 2Д3 al بری برس‎ 
Sul us Fa ЕЕ ЕУ ХА باون دای‎ gel ё 


e- 


УЫ әз‏ بو iile ml ав ја asg aBa G:‏ منز 


оК О lar сдуг бе ОД ии 


Ды мәдә az 2‏ کنر تاز ولو بار لو خوزالار 
که Ы‏ کلیب" рб аё‏ سوروت ی توفاغه ينيب بازدی‌لار 


ən قیلدیلار سخته‎ GİT yazi عاشوز‎ Уу; واسلام‎ “бә ӧдә, 


alj ۰ уе‏ موجه" эмр‏ آوزوب باشینی ویارْب قارئینی 


چلکنتزکا ə ӧмә.‏ 
بو قلعه‌نی *قورشاب تمام " elişi olay‏ ی قلیب کوب روان 


قداب جذره‌کا 


بو dali‏ تونکانی ЕЧ əyyən Gəl‏ شک بو Ли‏ ۽ دوردی дӧзә‏ 
پاکور سلطان‌نينك هلاکی 
ایشتکیل که یا کوری‌نینگ حالبنی 


ڪه дё şəb ЭКУ‏ ر لشکری Se‏ بولدی бә‏ باش" قری 
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باریب ۳ ҝӧзәлә. api,‏ 
دیدی ‏ برسه әәә АЁ» selə‏ 
јә EEE‏ ندوز شوك توروش 
اولوم. وهییدین بارجه بولدی خموش 
شور , ساریغه نیز РЕР Я ӧдә‏ 
که تونکانی شلگ‌سین. :فیلورلار جهاد 
olu al «мәле‏ 


o 


,که : آجتین قیزفی کمن کنزونن 


دیدی а‏ تونکان بولو əsə‏ ایمین 


ASIST. “al, ə ge امبر‎ 
"تشر " قیلای‎ аду Ge) او‎ 
GAS یوق‎ БУ “abi bell 


Jale ӧјјә ә. ГР ды) بو‎ 


که ar rə.‏ نان قاق برله Şİ‏ 


ə "Дај “səla” ڪه زفوم‎ 


Ле ле dy” aisil ы) 


6 بولالاس‎ ди — © ют 
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İİİ yes ələyə э. 
У: asle 1 [نکلادي,‎ КЕР 


Ш а‏ ان .برلان Һәә‏ اور وشل 


ن[نکلادي تورتیدین کثی هوش: 


بهانه قبلب. فاجتی: gə Әли‏ 
کلیب aba,‏ ایدی بو دور .واقعات 
موی آنکلادی «ЛЫ Gülə‏ امان 
,باریب zi‏ شه ohi‏ چنکننزونن 


مسلمان. قیلب ҝӧ).‏ برنی yi‏ 


5. Kuy ek. izel “əsi 27 


اوشول کون شهردین جیب ۳ 
خیال: әјә‏ خلفم adil‏ بارای 
pis К^‏ قاشیغه : باریب! чәй‏ 
امیرنی توتوب در Је‏ سالدی Је‏ 
ə əl‏ ایکا لات 
АНАЈА‏ .یتیب А.‏ 
Дәдә yar sn 7)‏ 


(әз i ән адада" səl Kə 
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EN با‎ 


мыш, برکای‎ КТА ə. 
iel بر تله‎ СИТИ >л AN 
ol eli برله‎ “öyə, که شیطان‎ 


"büt сны سو‎ Dd jalas 


لب 0 


Уе ЧАЙЫ» که‎ а) „ә, Siya, 


çel siki İİ əsə, 


СС dz‏ دا وسلام 
بو تونکای لارخه بولوب 92 әәә‏ 
səli,‏ کلبی ed gəbə dərə‏ 
که ОБ‏ اوقوب پیلبی بر Jeli‏ 
چهاددین kə eli,‏ يوق azil,‏ ايش 
KT‏ اورکوتورمیز بو دور "چارمس 
ڪه КМ».‏ بربون јә‏ شورف 
Јән‏ قات خاطون قارنینی ЧЫМДУУ‏ 
دیدی Kagal gəl‏ قیلیب‌دور üz‏ 
اولارغه. قبلای ,بر Ax ДӘ‏ یلمع 
sər”‏ ,45 قیلسه لاتب ترك 
تغی چرلاتیب ҝедән‏ شاف نیز 
"с‏ اوزوی قوی[ لیب‌باردیدی 
ЖЗ‏ ایلاسون. elsi l;‏ بولوب 


۲ که البته قیلفای عداوتثن ‏ 2? 


دنه قیلدیلار باز аё "əra də‏ دص 


مونی[نکلادی جوناگ 55 بارچه‌ناس 
که , مضمون ән aali‏ اي موامنان 
| 
ә‏ توبه يلاتك که gis‏ نیت 
بولوب ایکمین.سارید ین کوب شید 
رضنا гш,»‏ بار SEA E‏ 
بو шд»‏ قبلدیم б‏ نامه ثیام 
ali cl‏ قاصدی: gi‏ رو 
Jig‏ نامەن بر әәә ЈИ.‏ 
сәји‏ :بردی شوه جواب derli:‏ 
میات اشفا ee‏ قت لاف کش 
اجر 4443 ان сә, озу‏ 
ایبآرسون بو ,یانش dip gk‏ 
کونکل تینماغای SLUT ый‏ 
مو Е‏ [نکلاذی ماش شه کوب Üz‏ 
دیدی من (ولارغه قیلای بر 35 ё‏ 
ڪه شاید قبلورلار عداوتف ,5 
دیدی ШУ) аЙ‏ اوزره تبز 
KT‏ سوردی جون شاولیغ © 


بو GKL‏ یب قورساقین تویدوروب 





Ыҝ بو + تاک‎ 134, ‚уу 














ks ОЕК ایکومبرکا‎ Жал "بو‎ 
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daşı alur ае ədalı عا‎ 
دردنالگ‎ ls дәк d dəl, غكو‎ 
yl 1 کنر نان با 5 فجاقدا‎ 


Алд 
тз н һ ы: 








чё suls kük : ъз 


قیلپ بند. زیندان р‏ 
تغار غه سولاب . تاشلادی" [К-К е‏ 


جهاندین әәә Gİ‏ ايلادي 
J32‏ چاره بولای ailos‏ رضا 
جنا О) çil‏ فاك .. وز رشن 
هرن يته «дз gə yal ар‏ ناز 


بو خواهش ај‏ بنده‌نينكگ نه әм‏ 


بو نیع سوزونکدور اپه‌اندین یداب 
2% خواهلاسا :در die‏ + اولنبوررور 
فلان ایشا او لدی ӨФӨ ыз.‏ 
اکر کلسه فررندکا حقدین (әз‏ 
بولوب نارضا lal‏ هود ‏ بولاغیل 
МЫ‏ بازید! за‏ کته باز 


ај منسلمانلاز‎ i لیب‎ әјә 


К, | b агы; اوزین‎ 
əvə elər Siya که ونکان همه‎ 


a 


سوروب بار جه .مو"هین: بویا کورن 


salla „Хызыр. öle О 


عاشورغه بو مو"مین بنان‌لار شالبب 
OS sinəli‏ اق au gal‏ 
توئوب‌شوکت. آخون‌ی کلتوردی تيز 
as‏ کون سولاب بو بلا јаз‏ یغه 
امیری توتوبان شهیب ایلادی 
بو аз. айла» Јә оК ye‏ 
بو قسمن Sağl алб)‏ ایشن 
بو دفتر اوقوب قیلمه‌غیل اعتراض 
هرایش[ونسه‌حق‌نمنلگایر ور خواهشن 
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